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ಮ್ರ ನೂ EES oS 
i 
ವ ಮ್‌ ದ್‌ 


ಭೂಮಿಕೆ 


ಉತ್ತರಭಾಗವು ಮಾಂಧಾತರಾಜನಸಿಷ್ಕ ಮುನಿಗಳ ಸಂವಾದರೊಪವಾ 
ಗಿದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಬತ್ತೆರಡು ಅಧ್ಯಾಯಗಳಿವೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಮೂವತ್ತೇಳು 
ಅಧ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿ ರುಕ್ಮಾಂಗದ ಮಹಾರಾಜನ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ 
ಹೇಳಿದೆ. ಪವಿತ್ರವಾದ ಆ ಚರಿತ್ರೆಯೇ ಎಂಟನೆಯದಾದ ಈ ಸಂಪುಟದ 
ವಿಷಯವು. 


ರುಕ್ಮಾಂಗದ ಮಹಾರಾಜನು ತ್ರೇತಾ-ದ್ವಾಸರಯುಗಗಳ ಸಂಧಿಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಜಂಬೂದ್ರೀಪಾಧಿಸತಿಯಾಗಿದ ನು. ಆ ಮಹಾರಾಜನ ರಾಜ್ಯಭಾರವೈಖರ್ಕ, 
ದಿಗ್ರಿಜಯ ಮತ್ತು ಜೀವನಚರಿತ್ರೆಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ನೆಪದಿಂದ ಧಾರ್ಮಿಕ, 
ಸಾಮಾಜಿಕ ಹಾಗೂ ಆರ್ಥಿಕ ನೀತಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ಇಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ನಿರೂಪಿಸಲ್ಪ 
ಟ್ರವೆ. ರಾಜಧರ್ಮ, ಭೃತ್ಯಕರ್ತನ್ಯ, ಸ್ತ್ರೀಧರ್ಮ, ಪತಿವ್ರತೆಯ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ, 
ದಾಂಪತ್ಯಜೀವನ, ಮಕ್ಕಳು ತಂದೆತಾಯಿಗಳಲ್ಲಿ ನಡೆದುಶೊಳ, ಬೇಕಾದ ರೀತಿ 
ವಿಧವಾಧರ್ಮ, ಏಕಾದಶೀವ್ರತದ ಮಸಿಮ್ಮೆ ದೇವಭಕ್ತಿ, ಇಷ್ಟಾರ್ಥಸಾಧನೆ 
ಗೋಸ್ಟರ ಸಂದರ್ಭಾನುಗುಣವಾಗಿ ಅನುಸರಿಸಬಹುದಾದ ಉಪಾಯ ಮುಂತಾದ 
ಬಹು ವಿಷಯಗಳು ಇಲ್ಲಿ ಅಡಗಿವೆ. 


ಈ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಮುನನರಿತು ಅದರಂತೆ ಆಚರಣೆ ಮಾಡು 
ವುದರಿಂದ ಮಾನವನು ಐಹಿಕಜೀನನವನನ್ನು ಸುಖಮಯವಾಗಿ ಕಳೆದು ಶಾಶ್ವತ 
ಸುಖಸಂಸತ್ತನ್ನೂ ಹೊಂದುವನು. 


ಇಂತಹ ಅಮೂಲ್ಯ ನಿಷಯಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡಿರುವ ಈ ಸುರಾಣನನ್ನು 
ಕನ್ನಡೆ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಪರಿವರ್ತಿಸಿ ಸಂಸ್ಕೃತಭಾಷೆಯನ್ನರಿಯದರರೂ ಸಹ ತತ್ವ 
ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಲು ಅವಕಾಶವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿರುವ ಅವ ಮುಹಾಸ್ತಾಮಿ 
ಯವರಾದ ಶ್ರೀ ಜಯಚಾಮರಾಜೇಂದ್ರ ಒಡೆಯರ್‌ ಬಚೆದ್ದೂರ್‌, 
ಜಿ.ಸಿ.ಬಿ, ಜಿ.ಸಿ.ಎಸ್‌.ಐ., ರವರ ಸನ್ನಿಧಾನದಲ್ಲ ಕೃತಜ್ಞತೆ ಸನ್ನರ್ಮಿಸಿ 
ನಮ್ಮ ಮಹಾಪ್ರಭುಗಳಿಗೆ ಪುರಾಣದೇವತೆಯಾದ ಭಗವಂತನು ಆಯುರಾ 
ರೋಗ್ಯ ಸತ್ಸಂತಾನಾದಿ ಸಂಸತ್ತುಗಳನ್ನನುಗ್ರಹಿಸಿ ಕಾಪಾಡಲೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿ 
ಸುತ್ತೇನೆ. 


ಮೈ ಸೂರು, ಪಂಡಿತಶಿರೋಮುಬೆ| ನುಹಾಸಿದ್ದಾನ್‌ 
ಸರ್ವರಣರಿ ಸಂ ಭಾದೃಪದ ಪೂರ್ಣಿಮಾ, ಪಂಡಿತರತ್ನಂ, ವಿದ್ವನ ಜ್ರ 


) 


ಡಿ. ನಾಸುದೇವೂ ಚಾರ್ಯ 
18—9— 1948 ಅನುವಾದಕ, 


ನಿಷಯಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 


ಒಂದನೆಯ ಅಧ್ಯಾ ಯೆ 
ಏಕಾದಶಿಯ ಮಹಿಮೆ 


ಎರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 
ದಶಮಿಯವೇಧೆ, ಹರಿವಾಸರ, ಶ್ರವಣದ್ಯಾದಕಿ, ಯುಗಾದಿ 
ಗಳ ವಿವರಣೆ 
ಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 
ರುಕ್ಮಾಂಗದನ ಚರಿತ್ರೆ. 
ಅವನು ತನ್ನ ಪ್ರಜೆಗಳೆಲ್ಲರಿಂದಲೂ ನಿಕಾದಶೀವ್ರತವನ್ನು 
ಮಾಡಿಸುತ್ತಿದ್ದುದು. 
ಅದರಿಂದ ಯಮಲೋಕವು ಬರಿಯದಾಗಿ, ಯಮರಾಜನು 
ಬ್ರಹ್ಮದೇವರಬಳಿಗೆ ಹೋದುದು. 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 
ಯಮನು ತನ್ನ ಪರಾಭವವನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ಹೇಳಿದುದು 
ಐದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 
ಯಮನ ವಿಲಾಸವು ಮುಂದುವರೆದುದು 
ಆರನೆಯ ಆಧ್ಯಾಯ 
ಬ್ರಹ್ಮನು ಯಮನಿಗೆ ಹೇಳಿದ ಉತ್ತರ 
ಏಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 
ಯಮನ ಪುನಃ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ. 


ಬ್ರಹ್ಮನು ಮೋಹಿಯನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ಅವಳಿಗೆ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು 
ಉಪದೇಶಿಸಿದುದು 


ಪುಟಸಂಖ್ಯ 
1-6 
1-18 
10-34 
34-40 
+4144 
4-49 


50— 6"? 


ಪುಟಿಸಂಖೈ 
ಎಂಟಿನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 


ಮಂದರಪರ್ವತ ವರ್ಣನೆ 6873 


ಒಂಬತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 
ರುಕ್ಮಾಂಗದನು ತನ್ನ ಮಗನಾದ ಧರ್ಮಾಂಗದನಿಗೆ ರಾಜ್ಯಭಾರ 
ವನ್ನು ವಹಿಸಿ, ಅವನ ಧಾರ್ಮಿಕರಾಜ್ಯಭಾರಕ್ರಮವನ್ನು 
ನೋಡಿ ತೃಪ್ತನಾಗಿ, ಬೇಟಿಗೆ ಹೋಗುವೆನೆಂದು ತನ್ನ 
ಪತ್ನಿಗೆ ಹೇಳಿದುದು 74-84 


$ 
ಂಧ್ಯಾವಳಿಯು ತನ್ನ ಪತಿಗೆ ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಮೃಗ 
ಹಿಂಸೆಯು ಕರ್ತವ್ಯವಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಿದುದು. 
ರುಕ್ಮಾಂಗದನು ಹಿಂಸೆಮಾಡುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೆಂಡತಿಗೆ ಭರವಸೆ 
ಕೊಟ್ಟು ವಾಮುದೇವಾಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಅವರನ್ನು 
ಕುರಿಶು ತನ್ನೀಸಕಲವೈಭವಕ್ಕೂ ಕಾರಣವಾದ ಸುಕೃತ 
ವಾವುಬೆಂಬುದನ್ನು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದುದು 85.90 
ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 
ವಾಮದೇವನು ರುಕ್ಮಾಂಗದರಾಜನ ಪೂರ್ವಜನ್ಮದ ಅಶೂನ್ಯ 
ಶಯನ ವ್ರತವನ್ನು ನಿವರಿಸಿದುದು. 
ರುಕ್ಮಾಂಗದನು ಅಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಟು ಮಂದರಸರ್ವತದಲ್ಲಿದ್ದ 
ಮೋಹಿಫಿಯನ್ನು ಕಂಡು ಮಾತನಾಡಿದುದು 100.111 


ಹತ್ತನೆಯ ಅಧ್ನಾ ಯೆ 
ಸ 


ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 
ರುಕ್ಮಾಂಗದನು ತನ್ನನ್ನು ವರಿಸಲು ಮೋಹಿನಿಯು ಬೇಡಿದ 
ವರವನ್ನು ಕೊಡುವೆನೆಂದು ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಮಾಡಿದುದು 112-119 
ಹದಿಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 
ರುಕ್ಮಾಂಗದ ಮೋಹಿನಿಯರ ವಿವಾಹ. 
ಸೌತಿಯರ ಸಹವಾಸದಲ್ಲಿ ಆಗುವ ದುಃಖವಿವರಣೆ, 


ರುಕ್ಮಾಂಗದನು ಮೋಹಿನಿಯೊಡನೆ ತನ್ನ ಪಟ್ಟಣವನ್ನು 
ಕುರಿತು ಹೊರಟುದು 
ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 
ರುಕ್ಮಾಂಗದನು ತನ್ನ ಕುದುರೆಯ ಗೊರಸಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದ 
ಹಲ್ಲಿಯನ್ನು ಸಚರಿಸಿ, ಅದರ ಪೂರ್ವಜನ್ಮದ ವೃತ್ತಾಂತ 
ವನ್ನು ಕೇಳಿ, ಅದಕ್ಕೆ ಕ್ರವಣದ್ದಾದಶಿಯ ಪುಣ್ಯವನ್ನು ಧಾರೆ 
ಯೆಕೆದು ವೈಕುಂಠವನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ ಮಾಡಿದುದು 


ಹದಿನೈದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 
ರುಕ್ಮಾಂಗದನು ರಾಜಧಾನಿಯಬಳಿಗೆ ಬಂದುದನ್ನು ತಿಳಿದು 
ಧ೦್ಮಾಂಗದನು ಬಂದು ತಂದೆಯನ್ನು ಇದಿರುಗೊಂಡುದು. 
ರಾಜನು ಪ್ರಜೆಗಳ ಕುಶಲನನ್ನು ಕೇಳಿದುದು. 
ಪುತ್ರಧರ್ಮ ರಾಜಧರ್ಮಗಳ ವಿವರಣೆ 


ಹದಿನಾರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 
ಧೆರ್ಮಾಂಗದನು ತಂದೆಯಿಂದ ಮೋಹಿನಿಯ ವಿವಾಹವೃತ್ತಾಂತ 
ವನ್ನು ಕೇಳಿ, ಆ ಮೋಹಿನಿಯನ್ನು ಸತ್ಕರಿಸಿದುದು 
ಅವನು ತಾಯಿಗೆ ಪತಿವ್ರತಾಧೆರ್ಮವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ ಶೂದ್ರ 
ಪತ್ಲಿಯ ಕಥೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿದುದು 


ಹದಿನೇಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 
ಮಗನಿಗೆ ಸಕಲರಾಜ್ಯಭಾರವನ್ನೂ ವಹಿಸಬೇಕೆಂದು ಮೋಹಿ 
ವಿಯ ರುಕ್ಮಾಂಗದನನ್ನು ಒತ್ತಾಯ ನಡಿಸಿದುದು 


ಹದಿನೆಂಟನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 
ರುಕ್ಮಾಂಗದನು ಮೋಹಿನಿಯೊಡನೆ ವಿಹರಿಸಲು ತಡೆಮಾಡಿದ 
ಅವನ ಇತರಪತ್ಲಿಯರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಧರ್ಮಾಂಗದನು ಸಮಾ 
ಧಾನ ಮಾಡಿದುದು 


ಪುಟಸಂಖ್ಯೆ 


720.125 


126.142 


143— 154 


150.174 


173.187 


188199 


ಪುಟಿಸಂಖೈ 
ಹತ್ತೊಂಬತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 


ರುಕ್ಮಾಂಗದನು ತನ್ನ ಮಗನಿಗೆ ರಾಜಧರ್ಮವನ್ನು ಉಪ 
ದೇಶಿಸಿ ಅಧಿಕಾರವನ್ನು ವಹಿಸಿ ಮೋಹಿನಿಯೊಡನೆ ವಿಥ 
ರಿಸಿದುದು, 
ಧರ್ಮಾಂಗದನ ರಾಜ್ಯಭಾರವಿವರಣೆ 200-211 


ಇಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 
ಧರ್ಮಾಂಗದನು ದಿಗ್ದಿಜಯಮಾಡಿ ತಂದ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ತಂದೆ 
ಗೊಪ್ಪಿಸಿದುದು 212-2168 


ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯೆ 


ಧರ್ಮಾಂಗದನು ಕರೆದುತಂದಿದ್ದ ಕನ್ಯೆಯರನ್ನು ಅವನಿಗೇ 
ಕೊಟ್ಟು ರುಕ್ಮಾಂಗದನು ಮದುವೆಮಾಡಿದುದು 2109. 227 


ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 
ಬಹುವರ್ಷಗಳು ಮೋಹಿನಿಯೊಡನೆ ವಿಹರಿಸಿದ ರುಕ್ಮಾಂಗ 
ದನು ಕಾರ್ತಿಕಮಾಸದಲ್ಲಿ ಉಪವಾಸವ್ರತಾಚರಣೆಗೆ 
ಸಮ್ಮತಿಯನ್ನು ಕೇಳಲು, ಮೋಹಿನಿಯ ಇಚ್ಛೆಯಂತೆ 
ಕಾರ್ತಿಕಮಹಿಮೆಯನ್ನು ನಿವರಿಸಿದುದು 228-246 


ಇಪ್ಪತ್ತುಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 


ಮೋಹಿನಿಯ ಇಸ್ಟ ಪ್ರಕಾರ ರಾಜನು ಸಂಧ್ಯಾವಳಿಯಿಂದ 
ಕೃಚ್ಛ್ಚ ವ್ರತವನ್ನು ಮಾಡಿಸಿದುದು. 
ದಿನತ್ರಯವ್ರತವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಧೆರ್ಮಾಂಗದನು 
ಸಾರಿಸಿದುದನ್ನು ಕೇಳಿದ ರುಕ್ಮಾಂಗದನು ಮಂಚವನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟು ಇಳಿಯಲು, ಮೋಹಿನಿಯು ಇದೇಸಮಯನವೆಂದ 
ರಿತು ವ್ರತವನ್ನು ಮಾಡಕೂಡೆದೆಂದು ನಿರ್ಬಂಧಿಸಿದುದು. 
ಸತ್ಯವಚನದ ಮಹಿಮೆಯ ವರ್ಣನೆ 247-267 


ಪುಟಿಸಂಖೈ 
ಇಪ್ಪತ್ತುನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 


ರಾಜರೇ ಮುಂತಾದವರು ಏಕಾದಶೀ ಉಪವಾಸ ಮಾಡಬಾರ 
ದೆಂದು ಹೇಳಿದ ಮೋಹಿನೀಗೌತಮಾದಿಗಳ ಮತನನ್ನು 
ರುಕ್ಮಾಂಗದನು ಖಂಡಿಸಿ ಉಪವಾಸವು ಯುಕ್ತವೆಂದು 
ವರ್ಣಾಶ್ರಮಧರ್ಮಗಳ ವಿವರಣೆಸಹಿತವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದುದು ೨೧8-೨79 


ಇಪ್ಪತ್ತೈದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 
ಮೋಹಿನಿಯು ತನ್ನ ಇಸ್ಟದಂತೆ ರಾಜನು ಉಸವಾಸ ಬಿಡ 
ಲಿಲ್ಲವೆಂದು ಕುಪಿತಳಾಗಿ ಗಂಡನನ್ನು ಧಿಕ್ಕರಿಸಿಹೊರಡಲು 
ಧರ್ಮಾಂಗದನು ಅವಳನ್ನು ಸಮಾಧಾನವಾಡಿ ತಂದೆಯ 
ಬಳಿಗೆ ಕರೆತಂದುದು 2೬0 109 


ಇಪ್ಪತ್ತಾರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 
ರುಕ್ಮಾಂಗೆದನು ತನ್ನಮಗನಿಗೆ ಮೋಹಿನಿಯ ದುರಾಗ್ರಹೆನನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿ ಏಕಾದಶಿಯಲ್ಲಿನ ಭೋಜನವು ಯುಕ್ತವಲ್ಲ 
ವೆಂದು ಹೇಳಿದುದು 100.104 
ಇಪ್ಪತ್ತೇಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 
ಸಂಧ್ಯಾವಳಿಯು ಮೋಹಿನಿಯನ್ನು ಸಮಾಧಾನಪಡಿಸುತ್ತ 
ಪತಿವಚನ ಪಾಲನೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟಗೆ ಹುಳುವಿನ 
ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳಲಾರಂಭಿಸಿದುದು 102. 007 
28-31 ಅಧ್ಯಾಯಗಳು. 
ಕಾಸ್ಮೀಲೋಪಾಖ್ಯಾನ (ಕಟ್ಟಗೆಹುಳುನಿನ ಕಥೆ) 238-408 


ಮೂವತ್ತೆರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾ ಯ 
ರಾಜನು ಏಕಾದಶಿಯಲ್ಲಿ ಊಟಮಾಡದಿದ್ದರೆ ಅವನ ಮಗನ 
ತಲೆಯನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಬೇಕೆಂಬ ಬೇರೆವರವನ್ನು ಮೋಹಿ 
ನಿಯು ಕೇಳಿದುದು 409— 422 


ಪುಟಸಂಖ್ಯೆ 
ಮೂವತ್ತುಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 


ಧರ್ಮಾಂಗದನು ತನ್ನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿ ಸತ್ಯವಚನವನ್ನು ಸಾಲಿ 
ಸೆಂದು ತಂದೆಯನ್ನು ಬೇಡಿದುದು 423-438 
ಮೂನತ್ತುನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 
ರುಕ್ಮಾಂಗದನು ಮಗನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ಕತ್ತಿಯನ್ನೆ ತ್ತಿದಾಗ 
ನಾರಾಯಣನು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿ ಲಿ ಮೂವರನ್ನೂ ತನ್ನ 
ಲೋಕಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋದುದು 439-4416 
ಮೂನತ್ತೈದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 
ರಾಜಪುರೋಹಿತನು ಕುಪಿತನಾಗಿ ಮೋಹಿಯನ್ನು ಸುಟು 


ಟೆ 
ಬೂದಿಮಾಡಿದುದು 447.406 


ಮೂನವತ್ತಾರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 
ಮೋಹಿನಿಯು ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಪದಿಂದ ಹೊರಟು ಎಲ್ಲಿಯೂ 
ಸ್ಥಾನವು ದೊರೆಯದೆ ತನ್ನತಂದೆಯ ಬಳಿಗೆಹೋಗಿ ತನಗೆ 
ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಕೊಡಿಸಬೇಕೆಂದು ಬೇಡಿದುದು 467. 480 
ಮೂವತ್ತೇಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 
ಬ್ರಹ್ಮಾದಿದೇವತೆಗಳು ಮೋಹಿನಿಗೆ ದಶಮಿಯ ಪ್ರಾಂತಭಾಗ 
ವಾದ ಅರುಣೋದಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದುದು, 
ಬ್ರಹ್ಮನು ಪುರೋಹಿತನನ್ನು ಸಮಾಧಾನಸಡಿಸಿ ಮೋಹಿನಿಗೆ 
ದೇಹವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ತೀರ್ಥಯಾತ್ರೆಗೆ ಅವಳನ್ನು ಕರೆ 
ದೊಯ್ಯುವಂತೆ ಪುಶೋಹಿತನಿಗೆ ಹೇಳಿದುದು 4೬೪1 ೨.400 


ಬಿಟ್‌ 
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ನಾರದೀಯಪುರಾಣಂ 
ಉತ್ತರಭಾಗಃ 
ಪ್ರಥಮೋಧ್ಯಾಯಃ 


ಅ ದ ದ 


ಪಾಂತು ವೋ ಜಲದಶ್ಯಾಮಾಃ ಶಾರ್ಜ್ಸಜ್ಯಾಘಾತಕರ್ಕಶಾಃ | 


ತೈಲೋ ಕೃಮಂಡಸೆಸ್ತಂಭಾಶ್ನತ್ವಾರೋ ಹರಿಬಾಹವಃ ll a 

ಸುರಾಸುರಶಿರೋರತ್ಸೆನಿಘೃೈಷ್ಪಮಣಿರಂಜಿತೆಂ | 

ಹರಿಪಾದಾಂಬುಜದ್ವಂದ್ವಮಭೀಸ್ಟಸಪ್ರ ದಮಸ್ತು ನಃ | ೨॥ 
ಮಾಂಧಾತೋವಾಚೆ 

ಪಾಸೇಂಧನಸ್ಯ ಘೋರಸ್ಕ ಶುಷ್ಕಾರ್ದ್ರಸ್ಯ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮ | 

ಕೋ ವನ್ಸಿರ್ದಹತೇ ತಸ್ಯ ತೆದ್ಭನಾನ್‌ ವಕ್ತುಮರ್ಹತಿ la | 


ಸಾತಾರಾ ಕಾ 





ಒಂದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 

೧. ಮೇಫೆದಂತೆ ಶ್ಯಾಮಬಣ್ಣಿವುಳ್ಳ, ಬಿಲ್ಲಿನಹೆದೆಯು ತಾಕಿ ಜಡ್ಡು 
ಗಟ್ಟ ಕಠಿನವಾಗಿರುವ, ಮೂರು ಲೋಕಗಳೆಂಬ ಮಂಟಪಗಳಿಗೆ ಕಂಬ 
ದಂತಿರುವ ಶ್ರೀಹರಿಯ ನಾಲ್ಕು ಬಾಹುಗಳು ನಿಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 

೨. ದೇವಾಸುರರ ಶಿರಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವ ಚೂಡಾಮಣಿಯಿಂದ ಘರ್ಷಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ 
ಮಣಿಯಿಂದ ಕೆಂಪಾಗಿರುವ ಹರಿಯ ಪಾದಕಮಲಗಳೆರಡು ನಮಗೆ ಅಭೀಷ್ಟ 
ದಾಯಕಗಳಾಗಲಿ. 

೩.  ಮಾಂಧಾತನು ಹೇಳಿದನು: ಬ್ರಾಹ್ಮ ಣೋತ್ತಮನೇ! ಒಣಗಿದ 
ಅಥವಾ ಹಸಿಯದಾದ ಎಂದರೆ ಅಜ್ಞಾನದಿಂದ ಅಥವಾ ಜ್ಞಾನಪೂರ್ವಕವಾಗಿ 
ಮಾಡಿದ ಉಗ್ರಪಾಪಗಳೆಂಬ ಕಟ್ಟಿಗೆಯನ್ನು ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು ದಹಿಸುತ್ತದೆ? 
ಅದನ್ನು ನೀನು ನನಗೆ ಹೇಳಬೇಕು. 
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ನಾಜ್ಞ್ಞಾತೆಂ ತ್ರಿಷು ಲೋಕೇಷು ಚತುರ್ಮುಖುಸಮುದ್ಭವ | 


ವಿದ್ಯತೇ ತವ ವಿಸ್ರೇಂದ್ರ ಶ್ರಿನಿಧಸ್ಯ ಸುನಿತ್ಚಿತೆಂ | ೪॥ 
ಅಜ್ಞಾತಂ ಪಾತಕಂ ಶುಸ್ವಂ ಜ್ಞಾತಂ ಚಾರ್ದ್ರೆಮುದಾಹೃತಂ | 
ಭಾವ್ಯಂ ನಾಸ್ಯಥವಾ5ಶೀತಂ ವರ್ಶೆಮಾನಂ ವದಸ್ವ ನಃ | ೫ ॥ 
ವಹ್ನಿನಾ ಕೇನ ತದ್ಭೆಸ್ಮ ಭವೇದೇತನ್ಮತಂ ಮಮ | 

ವಸಿಷ್ಠ ಉವಾಚೆ 
ಶ್ರೂಯತಾಂ ನೃಸಶಾರ್ದೊಲ ವನ್ನಿನಾ ಯೇನ ತದ್ಭವೇತ್‌ | ೬ | 
ಭಸ್ಮ ಶುಷ್ಕಂ ತಥಾ5೨ರ್ದ್ರಂ ಚ ಸಾಸಮಸ್ಯ ಹ್ಯಶೇಷತಃ | a | 


ಅವಾಪ್ಯ ವಾಸೆರಂ ನಿಸ್ಸೋರ್ಯೋ ನರಃ ಸಂಯತೇಂದ್ರಿಯಃ | 
ಉಪವಾಸಸರೋ ಭೂತ್ವಾ ಪೂಜಯೇನ್ಮಧುಸೂದೆನಂ le ll 


೪. ಚತುರ್ಮುಖಪುತ್ರನಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಶ್ರೇಷ್ಠನೇ!  ಭೂತಭನಿಷ್ಯ 
ದ್ವರ್ತಮಾನಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಡೆದುದೆಲ್ಲವೂ ನಿನಗೆ 
ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿ ತಿಳಿದಿದೆ. ನಿನಗೆ ತಿಳಿಯದಿರುವುದಾವುದೂ ಇಲ್ಲ. ಇದು 
ನಿಶ್ಚಯವು ! 

೫-೭, ತಿಳಿಯದೇ ಮಾಡಿದ ಪಾಪವು ಶುಷ್ಪವೆಂತಲೂ, (ಅಧಿಕ 
ದುಃಖಪ್ರದವಲ್ಲ) ತಿಳಿದು ಮಾಡಿದ ಪಾಪವು ಆರ್ದ್ರವು (ಅಧಿಕ ದುಃಖಪ್ರದ) 
ಎಂತಲೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಭವಿಷ್ಯತ್ತು, ಅತೀತ ಮತ್ತು ವರ್ತಮಾನಗಳಾದ 
ಪಾಪಗಳೆಲ್ಲವೂ ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಸುಟ್ಟು ಬೂದಿಯಾಗುವುದೆಂಬುದನ್ನು 
ನನಗೆ ಹೇಳು. 

ವಸಿಷ್ಠನು ಹೇಳಿದನು: ನೃಪಶ್ರೀಷ್ಮನೇ! ಪ್ರಾಣಿಯ ಶುಷ್ಕ ಅಥವಾ 
ಆರ್ದ್ರವಾದ ಪಾಪಗಳೆಲ್ಲವೂ ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಭಸ್ಮವಾಗುವುದೆಂಬುದನ್ನು 
ಹೇಳುವೆನು ಕೇಳು. 

೮.೯. ಯಾವ ಮನುಷ್ಯನು ಇಂದ್ರಿಯಗಳನ್ನು ಹತೋಟಯಲ್ಲಿಟ್ಟು 
ಕೊಂಡು ವಿಷ್ಣುವಾಸರ ಎಂದರೆ ನಿಕಾದಶೀದಿನದಲ್ಲಿ ಧಾತ್ರೀ ಸ್ನಾನಮಾಡಿ 
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ಸ ಧಾತ್ರೀಸ್ನಾನಸಹಿತೋ ರಾತ್ರೌ ಜಾಗರಣಾನ್ವಿತಃ | 
ನಿಶೋಧಯ ತಿ ಪಾಪಾನಿ ಕಿತವೋ ಹಿ ಯಥಾ ಧನಂ | ೯॥ 


ಏಕಾದಶೀಸಮಾಖ್ಯೇನ ವನ್ಸಿನಾ ಸಾತಕೇಂಧನಂ | 
ಭಸ್ಮತಾಂ ಯೂತಿ ರಾಜೇಂದ್ರ ಅಪಿ ಜನ್ಮಶತೋದ್ಬೆವಂ | ೧೦॥ 


ನೇದೃಶಂ ಪಾವನಂ ಕಂಚಿನ್ನರಾಣಾಂ ಭೂಪ ನಿದ್ಯತೇ | 
ಯಾದೃಶಂ ಪದ್ಮನಾಭಸ್ಯ ದಿನಂ ಸಾತಕಹಾನಿದೆಂ | ೧೧ ll 


ತಾವತ್ಪಾಪಾನಿ ವೇಹೇಸ್ಮಿಂಸ್ತಿಸ್ಮಂತಿ ಮನುಜಾಧಿಪ | 
ಯಾವನ್ನೋಪವಸೇಜ್ಜಂತುಃ ಪದ್ಮನಾಭದಿನಂ ಶುಭಂ | a೨ Il 


ಅಶ್ಚನೇಧಸಹಸ್ರಾಣಿ ರಾಜಸೂಯಶತಾನಿ ಚ | 
ಏಕಾದಶ್ಯುಪವಾಸಸ್ಯ ಕಲಾಂ ನಾರ್ಹಂತಿ ಸೋಡಶೀಂ | ೧೩ Il 


a ಲ ಎವಾ 





Ee 


ಉಪವಾಸ ನಿರತನಾಗಿ ಮಧುಸೂದನನನ್ನು ಪೊಜಿಸಿ ರಾತ್ರಿ ಜಾಗರಣೆ ಮಾಡು 
ವನೋ ಅಂತಹ ಮನುಷ್ಯನು, ಜೂಜುಗಾರನು ಹಣವನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ತನ್ನ ಪಾಪಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳುವನು. 


೧೦. ರಾಜೇಂದ್ರನೇ! ನೂರಾರು ಜನ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಪಾದಿಸಿದ ಪಾಪ 
ವೆಂಬ ಕಟ್ಟಗೆಯೆಲ್ಲವೂ ಏಕಾದಶಿಯೆಂಬ ಬೆಂಕಿಯಿಂದ ಭಸ್ಮೀಭಾವವನ್ನು 
ಹೊಂದುವುದು. 


೧೧. ದೊರೆಯೇ! ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಪದ್ಮನಾಭದಿನ ಎಂದಕೆ ಏಕಾದಶಿ 
ಯಂತಹ ಪಾಸನಾಶಕವಾದ ಪನಿತ್ರದಿನನು ಬೇರಾವುದೂ ಇಲ್ಲ. 


೧೨. ನರೇಶ್ವರನೇ! ಮನುಷ್ಯನು ಶುಭವಾದ ಏಕಾದಶೀ ದಿನದಲ್ಲಿ 
ಉಪವಾಸ ಮಾಡುವವರೆಗೂ ಅವನ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಪಾಪಗಳಿರುತ್ತವೆ. 


೧೩. ಸಾವಿರಾರು ಅಶ್ರಮೇಧೆಗಳು ಮತ್ತು ನೂರಾರು ರಾಜಸೂಯ 
ಯಾಗಗಳು ಇವೆಲ್ಲವೂ ಏಕಾದಶೀ ಉಪವಾಸ ವ್ರತದ ಹದಿನಾರನೆಯ ಒಂದು 
ಭಾಗಕ್ಕೂ ಸಮವಾಗಲಾರವು. 
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ಏಕಾದಶೇಂದ್ರಿಯೈ: ಸಾಸಂ ಯೆತ್ಸೃತೆಂ ಭವತಿ ಪ್ರಭೋ | 
ಏಕಾದಶ್ಯುಪವಾಸೇನ ತತ್ಸರ್ವಂ ನಿಲಯೆಂ ವ್ರಜೇತ್‌ 1 ೧೪ 1! 


ಏಕಾದಶೀಸಮಂ ಕಂಚಿತ್ಪಾಪೆನಾಶಂ ನ ವಿದ್ಯತೇ | 
ವ್ಯಾಜೇನಾಸಿ ಕೃತಾ ರಾಜನ್ನ ದರ್ಶಯತಿ ಭಾಸ್ವರಿಂ | ೧೫ ॥ 


ಸ್ಪರ್ಗಮೋಕ್ಷಪ್ರೆದಾ ಹ್ಯೇಷಾ ರಾಜ್ಯಪುಶ್ರಪ್ರದಾಯಿನೀ | 
ಸುಕಲತ್ರಪ್ರದಾ ಹ್ಯೇಷಾ ಶರೀರಾರೋಗ್ಯದಾಯಿನೀ | ೧೬ || 


ನಗೆಂಗಾನ ಗಯಾ ಭೂಪ ನ ಕಾಶೀನ ಚ ಪುಷ್ಕರಂ | 
ನ ಚಾಪಿ ಕೌರವಂ ಕ್ಷೇತ್ರಂ ನ ರೇವಾ ನ ಚೆ ದೇನಿಕಾ | ೧೭ || 


ಯಮುನಾ ಚಂದ್ರಭಾಗಾ ಚೆ ಪುಣ್ಯಾ ಭೂಸೆ ಹರೇರ್ದಿನಾತ್‌ | 
ಅನಾಯಾಸೇನ ರಾಜೇಂದ್ರ ಪ್ರಾಸ್ಯತೇ ಹರಿಮಂದಿರಂ | ೧೮ Il 


ವಾ ನಾನಾನಾ ಸೊಸ ನಾಸ ಎವಾ ಬಜ ಗ ರ ದ ಹ ಹ — ಸರ ಅರಾವಾ ತರಾ ಮಾ ೫ ೧ ಜಸ ಣಜ mw — 


ಕಹಾ ಕಾರಾ ಸ ಸ ಸಾ ಹ 


೧೪. ಧೆಣಿಯೇ! ಹನ್ಮೊಂದು ಇಂದ್ರಿಯಗಳಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ 
ಪಾಸವೆಲ್ಲವೂ ಏಕಾದಶಿಯ ಉಪವಾಸದಿಂದ ನಾಶವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತವೆ. 


೧೫. ಏಕಾದಶಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ಪಾಸನಾಶಕ ವ್ರತವು ಬೇರೊಂದಿಲ್ಲ. 
ಆವುದಾದರೊಂದು ನೆಸದಿಂದಲಾದರೂ ಏಕಾದಶಿಯ ಉಪವಾಸಮಾಡಿದರೆ 
ಅದೂ ಸಹೆ ಯಮದರ್ಶನವಾಗದಂತೆ ಮಾಡುವುದು ಎಂದರೆ ಸದ್ಧತಿಯನ್ನು 
ಕೊಡುತ್ತದೆಂದು ಭಾವ. 


೧೬. ಈ ಏಿಕಾದಶಿಯು ಸ್ವರ್ಗ, ಮೋಕ್ಷ, ರಾಜ್ಯ, ಪುತ್ರ, ಒಳ್ಳೆಯ 


ಹೆಂಡತಿ ಮತ್ತು ಶರೀರಾರೋಗ್ಯ ಇವುಗಳನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ. 


೧೭-೧೮. ಗಂಗೆ, ಗಯೆ, ಕಾಶೀ, ಪುಷ್ಕರ ಕುರುಕ್ಷೇತ್ರ, ನರ್ಮದಾ, 
ದೇವಿಕಾ, ಯಮುನೆ, ಭೀಮರಥೀ ಇವೆಲ್ಲವೂ ಹರಿದಿನಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ 
ಪುಣ್ಯವನ್ನು ಕೊಡಲಾರವು. ಎಂದರೆ ಹರಿದಿನವು ಇವೆಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಉತ್ತಮ 
ವೆಂದ್ಯೂ ಅದು ಅವಶ್ಯವಾಗಿ ಆಚರಣಿೀೀಯನೆಂತಲೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. 


ಅಧ್ಯಾಯೆ ೧ ' ನಾರೆದೀಯೆಪುರಾಣಂ ಶ್ರಿ 
ರಾತ್ರೌ ಜಾಗರಣಿಂ ಕೃತ್ವಾ ಸಮುಪೋಷ್ಯ ಹೆಕೀರ್ದಿನಂ | 
ಸರ್ವಸಾಸವಿನಿರ್ಮುಕ್ತೋ ವಿಷ್ಣುಲೋಕಂ ವ್ರಜೇನ್ನರಃ | ೧೯॥ 


ದಶೈವ ಮಾಶೃಕೇ ಪಕ್ಷೇ ದಶ ರಾಜೇಂದ್ರ ಪೈತೃಕೇ | 
ಭಾರ್ಯಾಯಾ ದಶ ಪಕ್ಷೇ ಚೆ ಪುರುಷಾನುದ್ದರೇತ್ತಥಾ 1 ೨೦॥ 


ಆತ್ಮಾನಮಸಿ ರಾಜೇಂದ್ರ ಸ ನಯೇದೈೈಷ್ಣವಂ ಪುರಂ | 
ಚಿಂತಾಮಣಿಸಮಾ ಹ್ಯೇಷಾ ಅಥವಾಪಿ ನಿಧೇಃ ಸಮಾ | ೨೧ ॥ 


ಸಂಕಲ್ಪಸಾದಪಪ್ರಖ್ಯಾ ವೇದನಾಕ್ಕೋಪೆಮಾ*ಥವಾ | 
ದ್ವಾದಶ್ಯಾಂ ಯೇ ಪ್ರಸನ್ನಾ ಹಿ ನರಾ ನರನರೋತ್ತೆಮ I ೨೨ ॥ 


ತೇ ದ್ವಂದ್ಟಜಾಹವೋ ಜಾತಾ ನಾಗಾರಿಕೃತನಾಹನಾಃ 
ಸ್ರಗ್ಮಿಣಃ ನೀತವಸ್ತ್ರಾಶ್ಚ ಯೇ ಯಾಂತಿ ಹರಿಮಂದಿರಂ ॥ ೨೩ || 








ಮ ಮ ಕಹಾ ವೈಲೈಸಿಿ್ಲ್ಕಟ ತಾ 
ತ 


ಐಕಾದಶಿಯ ಉಪವಾಸದಿಂದ ಅನಾಯಾಸವಾಗಿ ಹರಿಮಂದಿರ ಎಂದರೆ 
ನೈಕುಂಠಲೋಕಪ್ರಾಶಹ್ರ್ತಿಯಾಗುವುದು. 

೧೯. ಹರಿದಿನದಲ್ಲಿ ಉಪವಾಸ ಮಾಡಿ ರಾತ್ರಿ ಜಾಗರಣೆ ಮಾಡು 
ವವನು ಸಕಲಪಾಪಗಳನ್ನೂ ಕಳೆದುಕೊಂಡು ವಿಷ್ಣುಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ 
ಸುಖಪಡುವನು. 

೨೦-೨೩, ವಿಕಾದಶಿಯ ಉಪವಾಸವು ತಾಯಿಯ ಕಡೆ ಹತ್ತು 
ತಂದೆಯ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಹತ್ತು, ಹೆಂಡತಿಯ ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಈ ರೀಕಿ 
ಮೂವತ್ತುಮಂದಿ ಪಿತೃಗಳನ್ನು ಉದ್ಧರಿಸುವುದು. ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ. ತನ್ನನ್ನೂ 
ಸಹ ವಿಷ್ಣುಲೋಕಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯುವುದು. 

ಈ ಏಕಾದಶಿಯು ಚಿಂತಾಮಣಿ ಅಥವಾ ನಿಧಿ ಇಲ್ಲವೇ ಕಲ್ಪವೃಕ್ಷ 
ಅಥವಾ ವೇದವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ ಸಮವಾದುದು. 

ನರವರೋತ್ತಮನೇ! ದ್ವಾದಶಿಯ ದಿನದಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಹೆರಿಯನ್ನಾ 
ರಾಧಿಸುವ ಮನುಷ್ಯರು ಚತುರ್ಬಾಹುಗಳು, ಗರುಡವಾಹನರು, ಮಾಲಾ 
ಮತ್ತು ಹೀತಾಂಬರಧಾರಿಗಳೂ ಆಗಿ ಹರಿಮಂದಿರಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಅವನ ಸಾರೂಪ್ಯ 
ನನ್ನು ಪಡೆಯುವರು, 
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ಏಷ ಪ್ರಭಾವೋ ಹಿ ಮಯಾ ದ್ವಾದೆಶ್ಯಾಃ ಪರಿಕೀರ್ತಿತಃ | 
ಪಾಸೇಂಧನಸ್ಯ ಫೋರಸ್ಕ ಸಾನಕಾಖ್ಯೋ ಮಹೀಪತೇ || ೨೪ || 


ಹರೇರ್ದಿನಂ ಸದೋಪೋಸ್ಯಂ ನರೈರ್ಧರ್ಮಪೆರಾಯಣೈೆಃ | 
ಇಚ್ಛೆದ್ಳಿರ್ನಿಪುಲಾನ್ಫೋಗಾನ್ಸ್ಪಿತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಕಾಂಸ್ಕೈಥಾ | ೨೫ ॥ 


ಹರಿದಿನಮಿಹಮರ್ತ್ಯೋ ಯಃ ಕರೋತ್ಯಾದರೇಣ 

ನರವರ ಸ ತು ಕುತ್ತಿಂ ಮಾತುರಾಪ್ಟೋತಿ ನೈವ | 

ಬಹುವೃ ಜಿನಸಮೇತೋತ$ಕಾಮತೆ8 ಕಾನುತೋ ವಾ 

ವ್ರಜತಿ ಪೆದಮನಂತಂ ಲೋಕನಾಥಸ್ಯ ವಿಷ್ಣೋಃ ॥ ೨೬ || 


ಇತಿ ಶ್ರೀನಾರದೀಯಮಹಾಪುರಾಣೋತ್ತರಭಾಗೇ ದ್ವಾದಶೀ 
ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವರ್ಣನಂ ನಾಮ ಪ್ರಥಮೋತಧ್ಯಾಯಃ 


ರಾ ಭಾ ಯು ಇತು ಹಳ 


SS 


೨೪. ದೊರೆಯೇ! ಫೋರಪಾಸನೆಂಬ ಕಟ್ಟಿಗೆಗೆ ಅಗ್ನಿಯೆಂಬ ಪ್ರ 
ದ್ವಾದಶೀಪ್ರಭಾವವು ನಿನಗೆ ಉಕ್ತವಾಯಿತು. 

೨೫. ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಸಂಪತ್ತು ಮತ್ತು ಬಹುಭೋಗಗಳನ್ನೂ ಅಪೇ 
ಕಿಸುವೆ ಧರ್ಮಪರಾಯಣರಾದ, ಮನುಷ್ಯರು ಯಾವಾಗಲೂ ಹೆರಿದಿನದಲ್ಲಿ 
ಉಪವಾಸಮಾಡಬೇಕು. 


೨೬. ನರಶ್ರೇಷ್ಕನೇ! ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಹರಿದಿನೋಸವಾಸವನ್ನು 
ಭಕ್ತಿಯಿಂದಾಚರಿಸುನ ಮನುಷ್ಯನು ಎಷ್ಟು ಪಾಪಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದರೂ 
ಅವನು ಪುನಃ ಮಾತೃಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಅವನು ಬಯಸಲಿ 
ಅಥವಾ ಬಯಸದಿರಲಿ ಲೋಕದೊಡೆಯನಾದ ವಿಷ್ಣುನಿನ ಲೋಕವನ್ನು 
ಹೊಂದುವುದು ಖಂಡಿತ. 


ಇಂತು ಶ್ರೀನಾರದೀಯ ಪುರಾಣೋತ್ತರಭಾಗದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾದಶೀಮಹಿಮೆಯ 
ವರ್ಣನನೆಂಬ ಮೊದಲನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು. 


ನಿಷಯಸಂಗ್ರಹ 


ಶ್ರೀ ಹನಿಪ್ರಾರ್ಥನಾದಿಯಾಗಿ ಈ ಅಧ್ಯಾಯವು ಆರಂಭಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಸಕಲ 
ಪಾಪನಾಶಕವಾವುದೆಂಬ ಮಾಂಧಾತೃರಾಜನ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ ವಸಿಸ್ಮರಿಂದ 


ನಿಕಾದಶೀ ವ್ರತಮಹಿಮೆಯು ನಿಧಾನಸಹಿತ ವರ್ಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ದ್ವಿತೀಯೋಧ್ಯಾಯಃ 


ವಾಸನಾ ಅಕಾ 


ವಸಿಷ್ಠ ಉವಾಚಿ 


ಇಮುಮೇನಾರ್ಥಮುದ್ದಿಶ್ಯ ನೈನಿಷಾರಣ್ಯ ವಾಸಿನಃ | 
ಪಪ್ರಚ್ಛುರ್ಮುನಯಃ ಸೂತಂ ವ್ಯಾಸಶಿಷ್ಯಂ ಮಹಾಮತಿಂ | ೧ 


ಸತು ಪೃಷ್ಟೋ ಮಹಾಭಾಗ ಏಕಾದಶ್ಯಾಃ ಸುವಿಸ್ತರಂ | 
ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಂ ಕಥಯಾಮಾಸ ಉಪವಾಸನಿಧಿಂ ತಥಾ !1೨॥ 


ತೆದ್ಧಾಕೃಂ ಸೂತಪುತ್ರಸ್ಯ ಶ್ರುತ್ವಾ ದ್ವಿಜವರೋತ್ತಮಾಃ | 
ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ್ಯಂ ಚೆಕ್ರಿಣಶ್ಹಾಸಿ ಸರ್ವಪಾಸೌಫಶಾಂತಿದೆಂ 1೩! 


ಮ ರಾಕಾ ದಾರಾ ತಾ ಸ್ಯ i pO 


ಎರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 


೧. ವಸಿಷನು ಹೇಳಿದನು ನೈನಿಷಾರಣ್ಯವಾಸಿಗಳಾದ ಮುನಿಗಳು 
9 
ಮಹಾಜ್ಞಾ ನಿಯೂ, ವ್ಯಾಸಶಿಷ್ಯನೂ ಆದ ಸೂತನನ್ನು ಕುರಿತು ಇದೇ ವಿಷಯ 
ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶ್ನೆ ಮಾಡಿದರು. 


೨. ಮಹಾಶಯನಾದ ಆ ಸೂತನು ಮುನಿಗಳ ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು ಲಾಲಿಸಿ 
ಏಕಾದಶಿಯ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೆ ಮತ್ತು ಉಪವಾಸವಿಧಾನವನ್ನು ಸಹ ವಿಸ್ತಾರ 
ವಾಗಿ ಹೇಳಿದನು. 


೩-೬. ಸೂತಪುತ್ರನ ಆ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ದ್ವಿಜಶ್ರೇಷ್ಠರು ಸಕಲಪಾಪ 
ಸಮೂಹೆಗಳನ್ನೂ ಶಮನಮಾಡುವಂತಹೆ ಚಕ್ರಪಾಣಿಯ ಮಾಹಾತ್ಮ್ರ್ಯೈಯ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿರ್ದೋಷರಾದ ಸೂತಪುರಾಣಿಕರನ್ನು ಕುರಿತು ಪುನಃ ಪ್ರಶ್ನೆ 
ಮಾಡಿದರು, 
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ಪುನಃ ಪಪ್ರಚ್ಚುರಮಲಂ ಸೂತಂ ಸೌರಾಣಿಕಂ ನೃಪ | 
ಅಸ್ಟ್ರಾದಶಪುರಾಣಾನಿ ಭವಾನ್‌ ಜಾನಾತಿ ಮಾನದ | ೪ | 


ಕಾನೀನಸ್ಯ ಪ್ರಸಾದೇನ ಮಹಾಭಾರತಮಸ್ರ್ಯತೆ | 
ಶನ್ನಾಸ್ತಿ ಯನ್ನ ನೇತ್ಸಿ ತ್ವಂ ಪುರಾಣೇಷು ಸ್ಮೃೃಕಿಷ್ಟಸಿ || ೫ ॥ 


ಚರಿತೇ ರಘುನಾಥಸ್ಯ ಶತಕೋಟಸ್ರನಿಸ್ತರೇ | 
ಅಸ್ಮಾಕಂ ಸಂಶಯಃ ಶಶ್ಚಿತ್‌ ಹೃದಯೇ ಸಂಪ್ರವರ್ತೆತೇ || ೬ || 


ಶಂ ಭವಾನರ್ಹತಿಚ್ಛೇತ್ತುಂ ಯಾಥಾರ್ಥ್ಯೇನ ಸುನಿಸ್ತರಾತ್‌ | 
ತಿಥೇಃ ಪ್ರಾಂತಮುಪೋಪ್ಯಂ ಸ್ಯಾದಾಹೋಸ್ತಿನ್ಮೂಲಮೇವ ಚೆ. 1೩1 


ದೈವೇ ಪೈತ್ರೇ ಸಮಾಖ್ಯಾಹಿ ನಾನೇದ್ಯಂ ನಿದ್ಯತೇ ತವ | 
ಸೌತಿರುವಾಚ 
ತಿಥೇಃ ಪ್ರಾಂತೆಂ ಸುರಾಣಾಂ ಹಿ ಉಪೋಷ್ಯಂ ಪ್ರೀತಿವರ್ಧನಂ 1೮॥ 


ಶ್ಚ ಮಾನದಾತೃವಾದ ಸೂತನೇ! ವ್ಯಾಸರ ಅನುಗ್ರಹೆದಿಂದ ನೀನು 
ಅಷ್ಟಾದಶ ಪುರಾಣಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ಮಹಾಭಾರತವನ್ನೂ ಸಹೆ ತಿಳಿದಿರುವೆ. 


ಸ್ಮ್ರೃತಿಪುರಾಣಗಳ್ನು, ರಘುನಾಥನ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ನಿರೂಪಿಸುವ ಶತ 
ಕೋಟ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ರಾಮಾಯಣ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ನೀನು ತಿಳಿಯದಿರುವ ವಿಷಯ 
ವಾವುದೂ ಇಲ್ಲ. 


೬-೯, ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಒಂದಾನೊಂದು ಸಂಶಯವು ಮೂಡಿದೆ. 
ತತ್ವವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಅದನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಲು ನೀನೇ ಸಮರ್ಥನು. 


ದೇವತೃ ಪ್ರ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಅಥವಾ ಪಿತೃತೃಪ್ರ್ಯರ್ಥವಾಗಿಯಾಗಲಿ ತಿಥಿಯ 
ಕೊನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಉಪವಾಸ ಮಾಡಬೇಕೇ? ಅದನ್ನು ನಿರ್ಣಯವಾಗಿ 
ತಿಳಿಸು, ನಿನಗೆ ತಿಳಿಯಧಿರುವುದಾವುದೂ ಇಲ್ಲ, 


ಆಧ್ಯಾಯ ೨. } ನಾರದೀಯಪುರಾಣಂ © 


ಮೂಲಂ ತಿಥೇಃ ಸಿತ್ವಣಾಂ ತು ಕಾಲಜ್ಜ್ಮೈ& ಪ್ರಿಯೆಮೀರಿತಂ | 
ಅತಃ ಪ್ರಾಂತಮುಪೋಷ್ಯಂ ಹಿ ತಿಥೇರ್ವಶಫಲೇಪ್ಪುಭಿಃ |೯॥ 


ಮೂಲಂ ಹಿ ಸಿತೃತೈಪ್ತ್ಯರ್ಥಂ ವಿಜ್ಞೇಯಂ ಧರ್ಮಕಾಂಸ್ಷಿಭಿಃ | 
ಪೂರ್ವವಿದ್ಭಾ ನ ಕರ್ತವ್ಯಾ ದ್ವಿತೀಯಾ ಚಾಸ್ವನೀ ತಥಾ | ao ll 


ಷಷ್ಠೀ ಚೈಕಾದಶೀ ಭೂಪೆ ಧರ್ಮಕಾಮಾರ್ಥಲಿಪ್ಸುಭಿಃ | 
ಪೂರ್ವನಿದ್ದಾ ದ್ವಿಜಶ್ರೇಷ್ಠಾಃ ಕರ್ತವ್ಯಾ ಸಸ್ತಮೀ ಸದಾ ll ೧೧ ॥ 


ದರ್ಶಶ್ಚ ಪೌರ್ಣ್ಜಮಾಸತಶ್ನ ಪಿತುಃ ಸಾಂವತ್ಸರಂ ದಿನಂ | 
ಪೂರ್ವನಿದ್ಭಾನಿಮಾಂಸ್ಕಕ್ರ್ಪಾ ನರಕಂ ಪ್ರತಿಸದ್ಯತೇ | ೧೨ ॥ 


pO ROSS pS 


ಸೌಕಿಯು ಹೇಳಿದನು ಏಕಾದಶೀ ತಿಥಿಯ ಕೊನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ 
ಮಾಡುವ ಉಪವಾಸವು ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ವೃದ್ಧಿಗೊಳಿಸುವುದು. 
ತಿಥಿಯ ಮೂಲಭಾಗದ ಉಪವಾಸವು ಪಿತೃಗಳಿಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದುದು ಎಂಬುದಾಗಿ 
ಕಾಲಜ್ಞರಿಂದ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಆದಕಾರಣ ಅಧಿಕವಾಗಿ ತಿಥಿಯ ಫಲವನ್ನು 
ಬಯಸುವವರು ತಿಥಿಯ ಪ್ರಾಂತಭಾಗದಲ್ಲಿ ಉಪವಾಸಮಾಡಬೇಕು. 


೧೦-೧೩. ತಿಥಿಯ ಮೂಲಭಾಗದನ್ನಿ ಮಾಡುವ ಉಪವಾಸವು ಪಿತೃ 
ತೃಪ್ತಿದಾಯಕವೆಂದು ಧರ್ಮಾಕಾಂಕ್ರಿಗಳು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ಧರ್ಮ, ಕಾಮ, ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಬಯಸುವವರು ಪೊರ್ವತಿಥಿಗಳಿಂದ 
ವಿದ್ಧವಾದ ಬಿದಿಗೆ, ಅಷ್ಟಮಾ, ಸಹೀ ಮತ್ತು ಏಕಾದಶೀ ತಿಥಿಗಳಲ್ಲಿ ವ್ರತ 
ವನ್ನು ಆಚರಿಸಬಾರದು. 


ದ್ವಿಜತ್ರೇಷ್ಠರೇ! ಯಾವಾಗಲೂ ಸಪ್ರಮಾ, ಅಮಾವಾಸ್ಯೆ, ಪೂರ್ಣಿಮಾ, 
ನಿತೃವಾರ್ಸಿಕಶ್ಭಾದ್ಧದಿನ ಇವು ಪೂರ್ವವಿದ್ಧವಾದುವುಗಳೇ ಗ್ರಾಹೈವಾಗುವುವ್ಯ. 
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ಹಾನಿಂ ಚೆ ಸಂತೆತೇರ್ಭೂಸೆ ದೌರ್ಭಾಗ್ಯಂ ಸೆಮವಾಪ್ಲುಯಾತ್‌ | 
ಏತೆಚ್ಛ್ರ್ರುತೆಂ ಮಯಾ ವಿಪ್ರಾಃ ಕೈಷ್ಣದೈಸಾಯನಾಶ್ಪುರಾ 1೧೩! 


ಆದಿತ್ಯೋದೆಯೆನೇಲಾಯಾಂ ಯಾ ಶೋಕಾಸಿ ತಿಥಿರ್ಭನೇಶ್‌ | 
ಪೂರ್ವನಿದ್ದಾ ತು ಮಂತವ್ಯಾ ಪ್ರಭೂತಾ ನೋದಯಂ ವಿನಾ | ೧೪ | 


ಸಾರಣೇ ಮರಣೇ ನೃಣಾಂ ಶಿಥಿಸ್ತಾತ್ಭ್ಫಾಲಿಕೀ ಸ್ಮೃತಾ | 
ನಿತ್ರ್ಯೇೇಸ್ತಮಾನನೇಲಾಯಾಂ ಸ್ಪರ್ಶೇ ಪೂರ್ಣಾ ನಿಗೆದ್ಯತೇ | ೧೫ || 


ನ ತತ್ರೋದೆಯಿನೀ ಗ್ರಾಹ್ಯಾ ದೈವಸ್ಕ್ಯೋದೆಯಿಕೀ ತಿಥಿಃ | 
ಪ್ರತ್ಯಹಂ ಶೋಧಯೇತ್ರಾಜ್ಞಸ್ತಿಥಿಂ ದೈವಜ್ಞಚಿಂತಕಾತ್‌ | ot Il 


ಹಾ ಸರೂರ ಲ 


ಹ ತ ಅ ರಾಜಾ ದಾ ರಾರಾ 


ದೊಕಿಯೇ.! ಪೂರ್ವವಿದ್ಧವಾದ ಈ ತಿಥಿಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟಕಿ ನರಕವಾಗು 
ವುದು. ಮತ್ತು ಸಂತಾನಹಾನಿ, ದೌರ್ಭಾಗ್ಯಗಳೂ ಉಂಟಾಗುವುವು. ಇದನ್ನು 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಕೃಷ್ಣದ್ವೈ ಪಾಯನವ್ಯಾಸರಿಂದ ನಾನು ಕೇಳಿ ತಿಳಿದಿರುವೆನು. 

೧೪... ಸೂರ್ಯೋದಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿನ ತಿಥಿಯು ಸ್ವಲ್ಪವಾಗಿದ್ದು 
ಆನಂತರ ಉದಯಸ್ಪರ್ಶವಿಜಬದೇ ಯಾವ ತಿಥಿಯು ಬರುವುದೋ ಅದನ್ನು 
ಪೂರ್ವವಿದ್ಧತಿಥಿ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


೧೫-೧೬. ಪಾರಣೆ ಮತ್ತು ಮನುಷ್ಯರ ಮರಣಗಳಲ್ಲಿ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿದ್ದ 
ತಿಥಿಯೇ ಗ್ರಾಹ್ಯವು. 


ನಿತೃಕರ್ಮವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಸ್ತಮಾನಕಾಲದವರೆಗೂ ಇರುವ ತಿಥಿಯು 
ಪೂರ್ಣವೆನಿಸುವುದು. ಪಿತೃಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಉದಯಮಾತ್ರವ್ಯಾಪಿಯಾದ ತಿಥಿಯು 
ಗ್ರಾಹ್ಯವಲ್ಲ. ಪ್ರಾಜ್ಞರು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ದೈವಜ್ಞರ ಸಲಹೆಯಿಂದ ತಿಥಿಯನ್ನು 
ಶೋಧಿಸಿ ತಿಳಿಯಬೇಕು, 
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ತಿಥಿಸ್ರಮಾಣಂ ನಿಪ್ರೇಂದ್ರಾಃ ಕ್ಷಪಾಕರದಿನಾಕರೌ | 
ಚೆಂದ್ರಾರ್ಕಚಾರನಿಜ್ಞಾನಾತ್ಕಾಲಂ ಕಾಲನಿದೋ ವಿದುಃ | ೧೩! 


ಪೂರ್ನಾಯಾಃ ಸಂಗದೋಷೇಣ ನ ಯೋಗ್ಯಾಸ್ತಾಃ ಪ್ರೆಪೊಜನೇ | 
ವರ್ಜಯಂತಿ ನರಾಸ್ತ್ರಜ್ಞಾ ಯಾಮಾಂಶ್ಚ ಚತುರೋ ದ್ವಿಜಾಃ ೧೮ 


ಅತ ಊರ್ಧ್ವಂ ಪ್ರವಕ್ಕಾನಿ ಸ್ನಾನಪೂಜಾವಿಧಿಕ್ರಮಂ | 
ನ ದಿನಾ ಶುದ್ಧಿಮಾಪ್ನೋತಿ ತದಾ ರಾತ್ರೌ ವಿಧೀಯತೇ | ೧೯] 


ದಿನಕಾರ್ಯಮಶೇಷಂ ಹಿ ಕರ್ತವ್ಯಂ ಶರ್ವರೀಮುಖೇ | 
ವಿಧಿರೇಷ ಮಯಾ ಖ್ಯಾತೋ ನರಾಣಾಮುಸವಾಸಿನಾಂ | ೨೦ || 


೧೭. ಬ್ರಾಹ್ಮಣಶ್ರೇಷ ರೇ! ತಿಥಿಯಮಾನ, ಚೆಂದ್ರಸೂರ್ಯರ ಸ್ಥಿತಿ 
ಇವುಗಳನ್ನು ಮತ್ತು ಚಂದ್ರಸೂರ್ಯರ ಚಾರವಿಜ್ಞಾನದಿಂದ ಉದಯಾಸ್ತ 
ಕಾಲವನ್ನೂ ಸಹ ಕಾಲಜ್ಞರು ತಿಳಿದಿರುವರು. 


೧೮. ದ್ವಿಜರೇ! ಪೂರ್ವತಿಥಿಯ ಸಂಬಂಧವೆಂಬ ದೋಷದಿಂದ ಆ 
ತಿಥಿಗಳು ಪೂಜಾದಿಗಳಿಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾಗಲಾರಪು. ಆದಕಾರಣ ಅದರ ಮಾನ 
ವನ್ನು ತಿಳಿದವರು ನಾಲ್ಕು ಯಾಮಗಳನ್ನು ಬಿಡುತ್ತಾರೆ. 


೧೯-೨೦. ಇನ್ನು ಮುಂದೆ ಸ್ನಾನಪೂಜಾವಿಧಿಕ್ರಮಗಳನ್ನು ಹೇಳು 
ವೆನು. ಹೆಗಲು ಶುದ್ಧ ತಿಥಿಯು ಸಿಕ್ಕದಿರುವಾಗ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಪೊಜೆ 
ಮುಂತಾದುವು ವಿಹಿತವಾಗಿದೆ. 


ಹಗಲುಕರ್ತವ್ಯವಾದುದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಪ್ರದೋಷಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾಡಬೇಕು, 
ಉಪವಾಸಮಾಡುವ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಈ ಕ್ರಮವು ವಿಹಿತವಾಗಿದೆ, 
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ಅಲ್ಫಾಯಾಮಥ ವಿಪ್ರೇಂದ್ರಾ ದ್ವಾದಶ್ಯಾಮರುಣೋದೆಯೇ 1 
ಸ್ನಾನಾರ್ಚನಕ್ರಿಯಾ ಕಾರ್ಯಾ ದಾನಹೋಮಾದಿಸಂಯುತಾ | ೨೧1 


ತ್ರಯೋದಶ್ಯಾಂ ಹಿ ಶುದ್ಧಾಯಾಂ ಪಾಠಣೇ ಸೃಥಿನೀಫಲಂ | 
ಶತೆಯಜ್ಞಾದಿಕಂ ವಾಸಿ ನರಃ ಪ್ರಾಪ್ಲೋತೈಸಂಶಯಂ | ೨೨ ॥॥ 


ಏತಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾದ್ವಿಪ್ರಾಃ ಪ್ರತ್ಯೂಷಃ ಸ್ನಾನಮಾಚೆರೇತ್‌ | 
ನಿಶೃತರ್ಸಣಸಂಯುಕ್ತಂ ನ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ದ್ವಾದಶೀದಿನಂ | ೨೩ || 


ಮಹಾಹಾನಿಕರಾ ಹ್ಯೇಷಾ ದ್ವಾದಶೀ ಲಂಘಿತಾ ನೃಭಿಃ | 
ಕರೋತಿ ಧರ್ಮಹರಣಮಸ್ನಾಶೇವ ಸರಸ್ವತೀ | ೨೪ ॥ 


EE ಂಇಷೃಂ ಜಾ ಂಇಂಯಂಇಇಸಷ್ಲೃ ಹವಾ ರಲ 
ಹಂ 


೨೧. ಬ್ರಾಹ್ಮಣವರ್ಯರೇ! ದ್ವಾದಶೀತಿಥಿಯು ಸ್ವಲ್ಪವಾಗಿದ್ದಾಗ 
ಅರುಣೋದಯಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಸ್ನಾನ, ಪೂಜೆ, ದಾನ, ಹೋಮ ಮುಂತಾದುವು 


ಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಮಾಡಬೇಕು. 


೨೨. ಶುದ್ಧ ತ್ರಯೋದಶಿಯ ದಿನದಲ್ಲಿ ಪಾರಣೆ ಮಾಡಿದರೆ ಮನುಷ್ಯನು 
ನೂರಾರು ಯಜ್ಞಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಾದ ಬಹುಫಲನನ್ನು ಹೊಂದುವನು; 
ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ. 


೨೩... ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ದ್ವಾದಶಿಯ ದಿನ ಸೂರ್ಯೋದಯವನ್ನು 
ನಿರೀಕ್ಷಿಸದೆ ಬೆಳಗಿನಜಾವದಲ್ಲಿಯೇ ನಿತೃತರ್ನಣ ಸಹಿತವಾಗಿ ಸ್ನಾನ 
ಮಾಡಬೇಕು. 


೨೪. ಇಂತಹ ದ್ವಾದಶಿಯನ್ನು ಉಲ್ಲಂಘಿಸುವುದು ಮನುಷ್ಯೆರಿಗೆ 
ಮಹಾ ಹಾಥಿಕರವು. ದ್ವಾದಶ್ಯುಲ್ಲಂಘನೆಯು ಸ್ನಾನ ಮಾಡದೇ ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿದ 
ಸರಸ್ಸೃತೀ ನದಿಯಂತೆ ಧರ್ಮವನ್ನ ಪಹರಿಸುವುದು, 
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ಕ್ಷಯೇ ವಾಸ್ಯಥವಾ ವೃದ್ಧೌ ಸಂಪ್ರಾಪ್ತೇ ನಾ ದಿನೋಷಯೇ | 
ಉಪೋಷ್ಯಾ ದ್ವಾದಶೀ ಪುಣ್ಯಾ ಪೂರ್ವವಿದ್ಧಾಂ ವಿವರ್ಜಯೇತ್‌ || ೨೫ || 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಉವಾಚ 
ಯದಾ ಚ ಪ್ರಾಪ್ಯತೇ ಸೂತ ದ್ವಾದಶ್ಯಾಂ ಪೂರ್ವಸಂಭವಾ | 
ತದೋಪನಾಸೋ ಹಿ ಕಥಂ ಕರ್ತೆವ್ಯೋ ಮಾನವೈರ್ವದ || ೨೬ 


ಉಪವಾಸದಿನಂ ವಿದ್ಫಂ ಯದಾ ಭವತಿ ಪೂರ್ವಯಾ | 
ದ್ವಿತೀಯೇಹ್ಡಿ ಯದಾ ನ ಸ್ಯಾತ್ಸ್ಸೆಲ್ಸಾಸ್ಯೇಕಾದಶೀತಿಥಿ: | ೨೭ || 


ತತ್ರೋಪವಾಸೋ ವಿಹಿತಃ ಕಥಂ ತೆದ್ದದ ಸೂತಜ | 
ಸೌತಿರುವಾಚ 
ಯದಾ ನ ಪ್ರಾಪ್ಯತೇ ವಿಸ್ರಾ ದ್ವಾದಶ್ಯಾಂ ಪೂರ್ವಸಂಭವಂ 1 ೨೮॥ 


ಬು 


ಇವವ ಸಮದ ನಳ ವಿ OS 


೨೫. ತಿಥಿಕ್ಷಯ ಅಥವಾ ವೃದ್ಧಿಯು ಬಂದಾಗ ದ್ವಾದಶಿಯ ದಿನ 
ಉಪವಾಸ ಬಾಡುವುದು ಪುಣ್ಯಕರವು. ಬಶನಿೀ ವಿದ್ದವಾದ ಏಕಾದಶಿಯ 
ದಿನದಲ್ಲಿ ಉಪವಾಸಮಾಡಬಾರದು. 


೨೬-೩೧. ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಹೇಳಿದನು ಸೂತೆನೇ! ದ್ವಾದಶಿಯ ದಿನ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಏಕಾದಶೀ ತಿಥಿಯು ಅನುವರ್ತಿಸಿದ್ದಾಗ ಮನುಷ್ಯರು ಉಪವಾಸ 
ವನ್ನು ಹೇಗೆ ಮಾಡಬೇಕು? 


ಉಸವಾಸದಿನವು. ದಶಮೀ ವಿದ್ದವಾಗಿದ್ದು ಮಾರನೆಯ ದಿನದಲ್ಲಿ 
ಲ್ಪವೂ ಏಕಾದಶೀ ತಿಥಿಯು ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಆಗ ಹೇಗೆ ಉಪವಾಸ ಮಾಡ 
(ಕು? ಇವನ್ನು ಹೇಳು. 


ಜ್ಮಿ ೭೭% 


ಸೌತಿಯು ಹೇಳಿದೆನು ದ್ವಾದಶೀ ಪ್ರವಿಷ್ಟವಾದ ಏಕಾದಶಿಯ 
ಘಳಿಗೆಯು ಕಳೆಯುವವರೆಗೂ ಪರದಿನದಲ್ಲಿ ಉಸವಾಸ ಮಾಡಬೇಕು. ಅನೇಕ 
ವಾದ ಆಗಮಗಳು (ಪಂಚಾಂಗ) ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ಕಂಡುಬಂದು 
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ರನಿಚೆಂದ್ರಾರ್ಕಜಾಹಂ ತು ತದೋಪೋಷ್ಯಂ ಪರಂ ದಿನಂ | 
ಬಹ್ವಾಗಮನಿಕೋಧೇಷು ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇಷು ವಿವಾದಿಷು | ೨೯ Il 


ಉಪೋಷ್ಯಾ ದ್ವಾದಶೀ ಪುಣ್ಯಾ ತ್ರಯೋದಶ್ಯಾಂ ತು ಪಾರಣಂ | 
ನಿಕಾದಶ್ಯಾಂ ತು ನಿದ್ಧಾಯಾಂ ಸಂಪ್ರಾಪ್ತೇ ಶ್ರವಣೇ ತಥಾ ॥೩೦॥ 


ಉಪೋಷ್ಯಾ ದ್ವಾದಶೀ ಪುಣ್ಯಾ ಸೆಕ್ಷಯೋರುಭಯೋರಸಿ | 
ಏಷ ವೋ ನಿರ್ಣಯಃ ಪ್ರೋಕ್ತೋ ಮಯಾ ಶಾಸ್ತ್ರವಿನಿರ್ಣಯಾತ್‌ [ll 


ಕಿಮನ್ಯಚ್ಛ್ರೋತುಕಾಮಾ ಹಿ ತದ್ಭವಂತೋ ಬ್ರುವಂತು ಮೇ | 
, ಯಷಯ ಊಚುಃ 
ಯುಗಾದೀನಾಂ ವದೆ ವಿಧಿಂ ಸೌತೇ ಸಮ್ಯಗ್ಯಥಾತಥಂ | ೩೨॥ 


ಮಾರ ತೂ. ಹ 3 ಹಾರವ ು್ಟೈುು್ಶೈ ರಾ 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಲ್ಲಿ ನಿವಾದವುಂಟಾದಾಗ ಶುದ್ಧ ದ್ವಾದಶಿಯ ದಿನ ಉಪೆವಾಸ ಮಾಡಿ 
ತ್ರಯೋದಶಿಯ ದಿನದಲ್ಲಿ ಪಾರಣೆ ಮಾಡಬೇಕು. 


ಏಕಾದಶಿಯು ದಶಮಿಯ ಸಂಪರ್ಕದಿಂದ ವಿದ್ಧವೆನಿಸಿದಾಗ ಮತ್ತು 
ದ್ವಾದಶಿಯ ದಿನದಲ್ಲಿ  ಶ್ರವಣನಕ್ಷತ್ರವು ಬಂದಾಗ ಶುಕ್ಲ ಕೃಷ್ಣಪಕ್ಷಗಳಿರಡ 
ರಲ್ಲಿಯೂ ಶುದ್ಧ ದ್ವಾದಶಿಯ ದಿನವೇ ಉಪವಾಸ ಮಾಡಿ ತ್ರಯೋದಶಿಯಲ್ಲಿ 
ಪಾರಣೆ ಮಾಡಬೇಕು. ಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ನಿರ್ಣಯಿಸಿರುವ ಪ್ರಕಾರ ಈ ನಿರ್ಣಯವು 
ನಿಮಗೆ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


೩೨-೩೩. ಬೇರೆ ಇನ್ನಾ ವುದನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕೆಂದು ನೀವು ಬಯಸು 
ವಿರಿ? ಅದನ್ನು ನನಗೆ ಹೇಳಿ. 


ಖುಹಿಗಳು ಹೇಳಿದರು :-ಸೌತಿಯೇ! ನಿನಗೆ ತಿಳಿಯದುದಿಲ್ಲ. ಆದುದ 
ರಿಂದ ಯುಗಾದಿ ಮತ್ತು ಸಂಕ್ರಮಣಗಳ ವಿಧಾನವನ್ನು ಯಥಾ 
ನತ್ತಾಗಿ ಹೇಳು, 
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ರವಿಸಂಕ್ರಾತಿಕಾದೀನಾಂ ನಾವೇದೈಂ ವಿದ್ಯತೇ ತವ | 
ಸೌತಿರುವಾಚ 
ದ್ವೇ ಶುಕ್ಲೇ ದ್ವೇ ತಥಾ ಕೃಷ್ಣೇ ಯುಗಾದ್ಯಾಃ ಕವಯೋ ನಿದುಃ ೩೩ 


ಶುಕ್ಲೇ ಸೂರ್ವಾಣ್ಣಿಕೇ ಗ್ರಾಹ್ಯೇ ಕೃಸ್ಣೇ ಗ್ರಾಹ್ಯೇ ಸರಾಣ್ಣಿಕೇ | 
ಅಯನಂ ದಿನಭಾಗಾಢ್ಯಂ ಸಂಕ್ರಮಃ ಸೋಡಶಃ ಸೆಲಃ | ೩೪ || 


ಪೂರ್ವೇ ತು ದಕ್ಷಿಣೇ ಭಾಗೇ ವ್ಯತೀತೇ ಜೋತ್ತೆರೋ ಮತಃ | 
ಮಧ್ಯಕಾಲೇ ತು ನಿಷುವೇ ತ್ವೈಕ್ಷಯಾ ಪರಿಕೀರ್ತಿತಾ | ೩೫ | 


ಜ್ಞಾತ್ವಾ ನಿಪ್ರಾಸ್ತಿಥಿಂ ಸಮ್ಯಕ್ಸಾಂವತ್ಸರಸಮೀರಿತಾಂ | 
ಕರ್ತವ್ಯೋ ಹ್ಯುಪನಾಸಸ್ತು ಅನ್ಯಥಾ ನರಕಂ ವ್ರಜೇತ್‌ | ೩೬ ॥ 


__—_—————  ಉ್ಫಒ ಒಂ ಲೃ ಲ — ದ 8 ES 


ಸೌತಿಯು ಹೇಳಿದನು ಶುಕ್ಷಯುಗಾದಿಗಳು ಎರಡು ಮತ್ತು ಕೃಷ್ಣ 
ಯುಗಾದಿಗಳೆರಡು ಎಂಬುದಾಗಿ ಜ್ಞಾನಿಗಳು ತಿಳಿದಿರುವರು. 


೩೪. ಶುಕ್ಲ ಯುಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಾಕ್ಷವೂ, ಕೃಷ್ಣ ಯುಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಅಪರಾಹ್ಲೆವೂ ಗ್ರಾಹ್ಯನೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ದಿನಭಾಗಯುಕ್ತವಾದುದು 
ಅಯನವು. ಹೆದಿನಾರು ಪಲವು ಸಂಕ್ರಮಣವು. 


೩೫. ದಕ್ಷಿಣಾಯನಗಳಲ್ಲಿ ಪೊರ್ವಫಳಿಗೆಗಳೂೂ ಉತ್ತರಾಯಣಗಳಲ್ಲಿ 
ಪರಘಳಿಗೆಗಳೂ, ವಿಷುವ ಸಂಕ್ರಮಣದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವೋತ್ತರ ಕಾಲಗಳೂ ಅಕ್ಷಯ 
ವೆಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


೩೬. ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಸಂವತ್ಸರದಲ್ಲಿ ವಿಹಿತವಾದ ತಿಥಿಯನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ತಿಳಿದು ಉಪವಾಸ ಮಾಡಬೇಕು. ವಿಮರ್ಶಿಸಿ ಮಾಡದಿದ್ದರೆ ನರಕ 
ಪ್ರಾಪ್ತಿಯಾಗುವುದು. 
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ಪೂರ್ವನಿದ್ದಾಂ ಪ್ರಕುರ್ನಾಣೋ ನರೋ ಧರ್ಮಂ ನಿಕೃಂತತಿ 1 
ಸಂತತೇಸ್ತು ನಿನಾಶಾಯೆ ಸಂಪದಾಂ ಹರಣಾಯ ಚೆ | ೩೭ || 


ಪಲನೇಧೇತಸಿ ನಿಪ್ರೇಂದ್ರ ದಶಮ್ಯಾ ನರ್ಜಯೇಚ್ಛಿನಾಂ | 
ಸುರಾಯಾ ಬಿಂದುನಾ ಸ್ಪೃಷ್ಟಂ ಯಥಾ ಗಂಗಾಜಲಂ ತ್ಯಜೇತ್‌ | ೩೮ ॥॥ 


ಶ್ಚಹತಂ ಸಂಚಗನ್ಯಂ ಚೆ ದಶಮ್ಯಾ ದೊಸಿತಾಂ ತ್ಯಜೇತ್‌ | 
ಏಕಾದಶೀಂ ದ್ವಿಜಶ್ರೇಷ್ಠಾಃ ಸಕ್ಷಯೋರುಭಯೋರಫಿ 1 ar Il 


ಸೂರ್ವವಿದ್ಧಾ ಪುರಾ ದತ್ತಾ ಸಾ ತಿಥಿರ್ಯದುಮೌಲಿನಾ | 
ದಾನನೇಭ್ಯೋ ದ್ವಿಜಶ್ರೇಷ್ಠಾಃ ಪ್ರೀಣನಾರ್ಥಂ ಮಹಾತ್ಮನಾಂ [೪೦ || 


ಹಂ ಶೃ ವಂ ದ 





ಸ ಕಾರಾ ಗಾರ ಸಹಾ ಲತಾ ಕ 


೩೭, ದಶಮೀ ವಿದ್ಧವಾದ ಏಕಾದಶಿಯನ್ನು ಅನುಷ್ಕಾನಮಾಡುವ 
ಮನುಷ್ಯನು ಧರ್ಮ, ಸಂಪತ್ತು ಮತ್ತು ಸಂತತಿಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳುವನು. 


೩೮. ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋತ್ತಮನೇ!  ಗಂಗೋದಕವು ಸ್ವತಃ ಶುದ್ಧ 
ವಾಗಿದ್ದರೂ ಅದು ಮದ್ಯಬಿಂದು ಸಹಿತವಾದರೆ ತ್ಯಾಜ್ಯವಾಗುವಂತೆ ದಶಮಿಯ 
ಪಲವೇಧೆಬಂದರೂ ಏಕಾದಶಿಯು ಗ್ರಾಹ್ಯವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆ ದಿವಸ ಉಪವಾಸ 
ಮಾಡಬಾರದು. 


೩೯, ದ್ವಿಜವರ್ಯರೇ! ನಾಯಿಯು ಮಟ್ಟದ ಪಂಚಗವ್ಯದಂತೆ 
ಎರಡು ಪಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿಯೂ ದಶಮಿಯ ಸಂಪರ್ಕದಿಂದ ದೂಹಿತವಾದ ಏಕಾದಶಿ 
ಯನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಬೇಕು. 


೪೦. ಕೃಷ್ಣನು ಮಹಾತ್ಮರ ತೃಪ್ತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ದಶಿಮೀ ವಿದ್ದವಾದ 
ಏಕಾದಶಿಯನ್ನು ದಾನವರಿಗಾಗಿ ಕೊಟ್ಟರುವನು. ಅದನ್ನು ಆಚರಿಸುವುದ 
ರಿಂದ ಅವರಿಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ತಮಸ್ಸು ದೊರೆಯಲೆಂದು ತಾತ್ಸ್ಫರ್ಯ. 
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ಅಕಾಲೇ ಯೆದ್ದನಂ ದತ್ತಮಪಾಶ್ರೇಭ್ಯೋ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮಾಃ | 
ಸಂಕ್ರುದ್ಧೈರನಿ ಯದ್ದತ್ತಂ ಯದ್ದತ್ತಂ ಚಾಸ್ಯಸತ್ಛತಂ I ೪೧ ll 


ಪೂರ್ವನಿದ್ಧತಿಥೌ ದತ್ತಂ ತದ್ದತ್ತೆಮಸುರೇಷ್ವಥ | 
ಯದುಚ್ಛೆಷ್ಟೇನ ದತ್ತಂ ತು ಯದ್ಪತ್ತಂ ಪತಿತೇಷ್ಟಪಿ ॥ ೪೨ [| 


ಸ್ತ್ರೀಜಿತೇಷು ಚ ಯದ್ದತ್ತಂ ಯದ್ದತ್ತಂ ಜಲವರ್ಜಿತೆಂ | 
ಪುನಃ ಕೀರ್ತನಸಂಯುಕ್ತಂ ತದ್ದತ್ತಮಸುರೇಷು ವೈ | ೪೩ || 


ತಸ್ಮಾದ್ವಿಪ್ರಾ ನ ಕರ್ತವ್ಯಾ ನಿದ್ವಾಂಷ್ಮೈ ಕಾದಶೀತಿಥಿಃ | 
ಯಥಾ ಹಂತಿ ಪುರಾ ಪುಣ್ಯಂ ಶ್ರಾದ್ಧಂ ಚ ವೃಷಲೀಪತಿಃ | ೪೪ ॥ 


ದತ್ತಂ ಜಪ್ತಂ ಹುತಂ ಸ್ಥಾತಂ ತಥಾ ಪೂಜಾ ಕೃತಾ ಹರೇಃ | 
ತಿಥೌ ನಿದ್ದೇ ಶ್ಷಯಂ ಯಾತಿ ತಮಃ ಸೂರ್ಯೋದಯೇ ಯಥಾ || ೪೫ || 


೪೧-೪೩. ದ್ವಿಜೋತ್ತಮರೇ! ಅಕಾಲದಲ್ಲಿ ದ್ರವ್ಯದಾನಮಾಡುವುದ್ಕು 
ಅಪಾತ್ರರಿಗೆ ಕೊಡುವುದು, ಕೋಪಗೊಂಡು ದಾನಮಾಡುವುದ್ಕು ಸತ್ಕಾರನಿಲ್ಲದೇ 
ದಾನಮಾಡುವುದು ಮತ್ತು ಪೂರ್ವತಿಥಿವಿದ್ದ ತಿಥಿಯಲ್ಲಿ ದಾನಮಾಡುವುದೂ ಸಹ 
ಅಸುರರಿಗೆ ದಾನಮಾಡಿದಂತಾಗುವುದು. 


ಎಂಜಲನ್ನು ದಾನಮಾಡುವುದು, ಪತಿತರಿಗೆ ಕೊಡುವುದು, ಸ್ತ್ರೀಜಿತರಿಗೆ 
ಕೊಡುವುದು, ನೀರಿನಿಂದ ಧಾರೆಯೆರೆಯದೆ ದಾನವಾಡುವುದು ಮತ್ತು ದಾನ 
ಮಾಡಿದುದನ್ನು ಪುನಃ ಪುನಃ ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿರುವುದೂ ಸಹ ಅಸುರರಿಗೆ 
ದಾನಮಾಡಿದಂತೆ ವ್ಯರ್ಥವೇ ಸರಿ. 


ಅ೪-೪೫. ಆದಕಾರಣ ವಿದ್ದವಾದ ಏಕಾದಶೀತಿಥಿಯಲ್ಲಿ ಉಪವಾಸ 
ವ್ರತವನ್ನಾಚರಿಸಬಾರದು. ವೃಷಲೀಸತಿಯು ಪೂರ್ವ ಪುಣ್ಯಿ ಮತ್ತು ಶ್ರಾದ್ಧ 
ಗಳನ್ನು ನಾಶಪಸಡಿಸುವಂತೆಯೂ, ಸೂರ್ಯೋದಯವು ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ನಾಶ 
ಪಡಿಸುವಂತೆಯೂ ಆಚರಿಸಿದ ದಾನ, ಜಸ, ಹೋಮ, ಸ್ನಾನ, ಹೆರಿಪೂಜೆ, 
ಇವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ವಿದ್ಧತಿಥಿಯು ನಾಶಸಡಿನುವುದು. 


ತಿ] 
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ಜೀರ್ಣಂ ಪತಿಂ ಯೌವ್ವನಗರ್ನಿತಾ ಯಥಾ 

ತ್ಯಜಂತಿ ನಾರ್ಯೋ ರುಷಕೇತುನಾರ್ದಿತಾಃ | 

ತಥಾಹಿ ನೇಧಂ ವಿಬುಧಾಸ್ಯಜಂತಿ 

ತಿಥ್ಯಂತರಂ ಧರ್ಮವಿವೃದ್ಧೆಯೇ ಸದಾ || ೪೬ | 


ಇತಿ ಶ್ರೀನಾರದೀಯಮಹಾಪುರಾಣೋತ್ತರಭಾಗೇ ತಿಥಿ 
ನಿಚಾರೋ ನಾಮ ದ್ವಿತೀಯೋ5ಧ್ಯಾ ಯಃ 


ಹ SNS ಭಜ ವಿಶನ್‌ ಜನವ ಮಾ ಥ್‌ ಬಯ ಈ KN ಇಯು 


೪೬, ಾಇಮಹೀಡಿತರಾದ ಯೌವನಗರ್ವಿತಸ್ತ್ರೀಯರು ಮುದಿಗಂಡ 
ನನ್ನು ಬಿಡುವಂತೆ ಜ್ಞಾನಿಗಳು ವಿದ್ಧತಿಧಿಯನ್ನು ಬಿಡುವರು. ಯಾವಾಗಲೂ 
ಧರ್ಮವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ ಬೇರೇ ತಿಥಿಯನ್ನೇ ಆಚರಿಸುವರು. 


ಇಂತು ಶ್ರೀನಾರದೀಯಪುರಾಣೋತ್ತರಭಾಗದಲ್ಲಿ ತಿಥಿನಿಚಾರಕಥನ 
ವೆಂಬ ಎರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯನು ಮುಗಿದುದು. 


ನಿಷಯಸಂಗ್ರಹ 
ನೈಮಿಷಾರಣ್ಯವಾಸಿಗಳಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಏಕಾದಶೀ ಆಚರಣೆಯ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿಗೆ ಸೂತರು ದಶಮಿಯ ವೇಧ ಹರಿವಾಸರ, 
ಶ್ರವಣದ್ವಾದತಿ ಯುಗಾದಿ, ಸಂಕ್ರಮಣ ಇವುಗಳ ವಿಷಯವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸಸರಿ 
ಕರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿ ಉತ್ತರಹೇಳಿವರು. 


ತೃತೀಯೋಧ್ಯಾಯಃ 


ಹಖಷಯ ಊಚುಃ 


ವಿಸ್ತರೇಣ ಸಮಾಖ್ಯಾಹಿ ನಿಷ್ಣೋರಾರಾಧನಕ್ರಿಯಾಂ | 
ಯಯಾ ತೋಷಂ ಸಮಾಯಾತಿ ಪ್ರದದಾತಿ ಸಮೀಹಿತಂ | ೧॥ 


ಲಕ್ಷ್ಮೀಭರ್ತಾ ಜಗನ್ಮ್ನಾಥೋ ಹ್ಯಶೇಷಾಘೌಘನಾಶನಃ | 
ಕರ್ಮಣಾ ಕೇನ ಸ ಪ್ರೀತೋ ಭವೇದ್ಯಃ ಸ ಚರಾಚರಃ li ೨ | 


ಸೌತಿರುವಾಚಿ 


ಭಕ್ತಿಗ್ರಾಹ್ಯೋ ಹೃಷೀಕೇಶೋ ನ ಧನೈರ್ಧರಣೀಧರಃ | 
ಭಕ್ತ್ಯಾ ಸಂಪೂಜಿತೋ ವಿಷ್ಣುಃ ಪ್ರದದಾತಿ ಮನೋರಥಂ | a ll 


i ನ ಇಂಡ ಒಂ ತ “ಯಡ 








ಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 

೧. ಖುಷಿಗಳು ಹೇಳಿದರು :-ಯಾವ ಆರಾಧನೆಯಿಂದ ವಿಷ್ಣುವು 
ಸಂತೋಷಪಟ್ಟು ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಹೊಡುವಮನೋ ಅಂತಹ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಆರಾಧ 
ನೆಯ ವಿಧಾನವನ್ನು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹೇಳು. 

೨, ಲಕ್ಷ್ಮೀಪತಿಯು, ಜಗದೂಡೆಯನು, ಸಮಸ್ತ ಪಾಪಗಳ ಸಮೂಹ 
ವನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವವನು ಚರಾಚರವ್ಯಾನಿಯೂ ಆದ ನಾರಾಯಣನು 
ಯಾವ ಕಾರ್ಯದಿಂದ ಸಂತುಪ್ಪನಾಗುವನು? 

೩. ಭಕ್ತಿವಶೃನು, ಇಂದ್ರಿಯನಿಯಾಮಕನು, ಧಂಡೀಧಾರಕನೂ 
ಆಗಿರುವ ವಿಷ್ಣುವು ಧನಗಳಿಂದ ಸಂತುಷ್ಟ ನಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಭಕ್ತಿಯಂದ ಅವ 
ನನ್ನು ಆರಾಧಿಸಿದರೆ ಪ್ರಸನ್ನನಾಗಿ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುನನು. ಭಕ್ಕಿಯಿ 
ಲ್ಲದೇ ಮಾಡುವ ಆರಾಧನೆ, ದಾನ ಮುಂತಾದುವುಗಳೆಲ್ಲವೂ ವ್ಯರ್ಥ. ಭಕ್ತಿಯೇ 
ಪ್ರಧಾನಸಾಧನವೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 


[ 
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ತೆಸ್ಮಾದ್ವಿಸ್ರಾಃ ಸದಾ ಭಕ್ತಿಃ ಕರ್ತವ್ಯಾ ಚೆಕ್ರಪಾಣಿನಃ | 
ಜಲೇನಾಪಿ ಜಗನ್ನಾಥಃ ಪೂಜಿತಃ ಕ್ಲೇಶಹಾ ಭವೇತ್‌ |೪| 


ಪರಿತೋಷಂ ವ್ರಜತ್ಯಾಶು ತೃಷಿತಸ್ತು ಜಲೈರ್ಯಥಾ | 
ಅತ್ರಾಪಿ ಶ್ರೂಯತೇ ವಿಪ್ರಾ ಆಖ್ಯಾನಂ ಸಾಪನಾಶನಂ Il ೫॥ 


ರುಕ್ಮಾಂಗದಸ್ಯ ಸಂನಾದಮೃಷಿಣಾ ಗೌತಮೇನ ಹಿ | 
ಆಸೀದ್ರುಕ್ಮಾಂಗದೋ ರಾಜಾ ಸಾರ್ವಭೌಮಃ ಕ್ಷಮಾಶ್ಚಿತಃ | ೬ || 


ಸ್ಲೇರಶಾಯಿಪ್ರಿಯೋ ಭಕ್ಕೋ ಹರಿನಾಸರತತ್ಪರಃ | 
ನಾನ್ಯಂ ಪಶ್ಯತಿ ದೇನೇಶಾತ್ಪೆದ್ಮನಾಭಾನ್ಮಹೀಪತಿಃ |! ೬ 


ಗಾರರ ಸರಾ ದ ದಾತಾ ೫3 ಖಾ ಬೆ pS ತ್‌ ಮೊ 


೪, ಆದಕಾರಣ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೇ! ಯಾವಾಗಲೂ ಚಕ್ರಪಾಣಿಯಲ್ಲಿ 
ಭಕ್ತಿಮಾಡಬೇಕು. ಭಕ್ತಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಕೇವಲ ನೀರಿನಿಂದ ಪೂಜಿಸಿದರೂ 
ಜಗನ್ನಾಥನು ಕಷ್ಟಗಳನ್ನು ಸರಿಹರಿಸುವನು. 


೫-೭. ಬಾಯಾರಿಕೆಯಿಂದ ಬಳಲಿದವನು ನೀರಿನಿಂದ ತೃಪ್ತನಾಗು 
ವಂತೆ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಪೂಜಿತನಾದ ಜಗನ್ನಾಥನು ತಕ್ಷಣದಲ್ಲಿಯೇ ಸಂತುಷ್ಟ 
ನಾಗುವನು. 


ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೇ ರುಕ್ಮಾಂಗದ ಗೌತಮಖುಹಿಗಳ ಸಂಭಾಷಣೆಯ 
ರೂಪವಾದ, ಪಾಪವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸುವಂತಹ ಉಪಾಖ್ಯಾನನಿದೆ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೇ | 
ಅದನ್ನು ಹೇಳುವೆನು ಕೇಳಿರಿ. 


ಸಹೆನಶೀಲನ್ನು ವಿನ್ನುವಿನ ಪ್ರಿಯಭಕ್ತನು, ಏಕಾದಶೀವ್ರತನಿಷ್ಕನೂ 
ಆದ ರುಕ್ಮಾಂಗದರಾಜನೆಂಬ ಸಾರ್ನಭೌಮನಿದ್ದನು. ಆ ದೊರೆಯು ದೇವೇಶ 
ನಾದ ಪದ್ಮನಾಭನನ್ನು ಹೊರತು ಅನ್ಯದೇವತೆಯನ್ನು ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ ನೋಡು 
ಕ್ರಿರಲಿಲ್ಲ. 
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ಪಟಹಂ ನಾರಣೇ ಧೃತ್ವಾ ವಾದೆಯೇದೈರಿನಾಸಕೇ | 
ಅಪ್ಪವರ್ಷಾಧಿಕೋ ಯಸ್ತು ಸೆಂಚಾಶೀತ್ಯೊನನರ್ಷಕೆಃ | ell 


ಭುನಕ್ತಿ ಮಾನವೋ ಹ್ಯದ್ಯೆ ವಿಷ್ಸೋರಹನಿ ಮಂದಧೀಃ | 
ಸಮೇ ದಂಡ್ಯಶ್ಚ ವಧ್ಯಶ್ಚ ನಿರ್ನಾಸ್ಯೋ ನಗರಾದ್ಬಹಿಃ Il € I 


ಪಿತಾ ಚೆ ಯದಿ ವಾ ಭ್ರಾತಾ ಪುತ್ರೋ ಭಾರ್ಯಾ ಸುಹೃನ್ಮಮ | 
ಸದ್ಮನಾಭದಿನೇ ಭೋಕ್ತಾ ನಿಗ್ರಾಹ್ಯೋ ದಸ್ಯುವದ್ಭವೇತ್‌ il ೧೦ || 


ದದಧ್ವಂ ನಿಪ್ರಮುಖ್ಯೇಭ್ಯೋ ಮಜ್ಜಥ್ವಂ ಜಾನ್ಸನೀಜಲೇ | 
ಮಮೇದಂ ನಚನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ರಾಜ್ಯಂ ಭುಂಜೀತೆ ಮಾಮಕಂ (1೧೧! 


ವಾಸರೇವಾಸರೇ ನಿಷ್ಣೋಃ ಶುಕ್ಲಪಕ್ಷೇ ಮಹೀಪತಿಃ | 
ಅಶುಕ್ಲೇ ತು ನಿಕೀಷೇಣ ಪಟಹೇ ಹೇಮಸಂಪುಟೇ | ೧೨ || 


ಕ EE 


೮-೧೩. ಆ ರಾಜನು ಹರಿವಾಸರದಲ್ಲಿ ಆನೆಯಮೇಲೆ ನಗಾರಿಯನ್ನ್ನಿ 
ಡಿಸಿ ಶಬ್ದಮಾಡಿಸುತ್ತಾ “ ಎಂಬುವರ್ಷಗಳಮೇಲೆ ಎಂಬತ್ತು ವರ್ಷಯಸ್ಸಿನೊಳ 
ಗಿರುವ ಯಾವಮನುಷ್ಯನೇ ಆಗಲಿ ನಿಷ್ಣುನಿನದಿನ ಅಂದರೆ ಏಕಾದಶಿಯ ದಿನದಲ್ಲಿ 
ಮೂಢೆಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದ ಊಟಮಾಡಿದ್ದೇ ಆದರೆ ಅಂತಹವನು ಶಿಕ್ಷೆಗೆ ಗುರಿಯಾಗು 
ವನು. ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ ಅವನನ್ನು ದೇಶದಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಅಟ್ಟುವೆನು. ಒಂದು 
ವೇಳೆ ನನ್ನ ತಂದೆ, ಸಹೋದರ, ಪುತ್ರ, ಪತ್ನೀ ಅಥವಾ ಸ್ನೇಹಿತನಾದರೂ ಹರಿ 
ದಿನದಲ್ಲಿ ಊಟಮಾಡಿದರೆ ಅವನನ್ನೂ ಸಹ ಚೋರನಂತೆ ನಿಗ್ರಹಿಸುವೆನು. ಆ 
ದಿನದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಪ್ರಮುಖರಿಗೆ ದಾನಮಾಡಿ, ಗಂಗೆಯಜಲದಲ್ಲಿ ಸ್ನಾನ 
ಮಾಡಿರಿ! ಈ ವಚನವನ್ನು ಪಾಲಿಸಿ ನನ್ನ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಸುಖವಾಗಿರಿ'' ಎಂಬ 
ದಾಗಿ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಶುಕ್ಲ ಸಕ್ಷದ ಏಕಾದಶೀ ಮತ್ತು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಕೃಷ್ಣ ಪಕ್ಷದ, 
ಏಕಾದಶಿಯಲ್ಲೂ ಸಹ ಸುವರ್ಣಸಂಪುಟಿತವಾದ ಢಣೆಯನ್ನು ಬಾರಿಸುತ್ತಾ ಸಾರಿ 
ಸುತ್ತಿದ್ದನು. 
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ನಿನಂ ಸ್ರಧೃಸ್ಟೇ ಭೂಸೇನೆ ಸರ್ವಭೂಮೌ ದ್ವಿಜೋತ್ತೆಮಾಃ | 
ಗಚ್ಛದ್ದಿಕ ಸಂಕುಲೋ ಮಾರ್ಗಃ ಕೈತೋ ಲೋಕೈರ್ಹರೇರ್ದ್ಮಿಜಾಃ 1೧೩! 


ಯೇ ಕೇಚಿನ್ನಿಧನೆಂ ಯಾಂತಿ ಭೂಪಾಲನಿಷಯೇ ನರಾಃ | 
ಜ್ಞಾನಾತ್ರಮಾಡತೋ ವಾಸಿ ಶೇ ಯಾಂತಿ ಹರಿಮಂದಿರಂ | ೧೪ ॥ 


ಅವಶ್ಯಂ ವೈಷ್ಣವೋ ಲೋಕಃ ಪ್ರಾಪ್ಯತೇ ಮಾನನೈರ್ದ್ವಿಜಾಃ | 
ವ್ಯಾಜೇನಾಪಿ ಪ್ರಕುರ್ವಾಣೈರ್ದ್ವಾದಶೀಂ ಪಾಪನಾಶಿನೀಂ Il ೧೫ Il 


ಸೋಃಶ್ಚಾತಿ ಪಾರ್ಥಿವಂ ಪಾಸೆಂ ಯೋತಶ್ನಾತಿ ಹರಿವಾಸರೇ | 
ಸ ಪ್ರಾಸ್ಫೋತಿ ಧರಾಧರ್ಮಂ ಯೋ ನಾಶ್ಚಾತಿ ಹರೇರ್ದಿನೇ 10೧೬! 


ರ ರಾರ ಹೋ ಬ ಸತಾರಾ ದಾ ರಾ ಸಾ ತಾ. ೂ್ಠ್ಠ್ಮ ಇ ರಾವ [ಎ ಕಾಮ OOS) 


ಅದರಂತೆ ಪ್ರಜೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಅನುಸರಿಸಿ ಮಹಾಸುಣ್ಯವನ್ನು ಗಳಿಸಿ ಎಲ್ಲರೂ 
ಹರಿಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗಲು ಸನ್ನದ್ದರಾದರು. ಅಂತಹೆವರಿಂದ ಹೆರಿಲೋಕದ 
ಮಾರ್ಗವು ವ್ಯಾಪ್ತವಾಯಿತು. 


೧೪-೧೫. ಆ ದೊರೆಯ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಜ್ಞಾನಪೊರ್ವಕವಾಗಿ ಅಥವಾ 
ಪ್ರಮಾದದಿಂದಲಾದರೂ ಮೃತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವ ಮನುಷ್ಯರೆಲ್ಲರೂ ಹರಿಯ 
ಮಂದಿರವನ್ನು ಕುರಿತು ಪ್ರಯಾಣಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. 


ದ್ವಿಜರೇ! ಪಾಪನಾಶಕವಾದ ದ್ವಾದಶೀವ್ರತವನ್ನು ಆವುದಾದರೊಂದು 
ನೆಸದಿಂದಲಾದರೂ ಆಚರಿಸಿದ ಮನುಜನು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ವಿನ್ಸುಲೋಕ 
ವನ್ನೇ ಹೊಂದುವನು. 


೧೬. ಹರಿದಿನದಲ್ಲಿ ಭೋಜನಮಾಡುವವನು ಪಾರ್ಥಿವಪಾಪಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ 
ಭಾಗಿಯಾಗುವನು. ಹರಿದಿನದಲ್ಲಿ ಭೋಜನಮಾಡದಿರುವವನು ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಗಳಿಸಬಹುದಾದ ಸಕಲಪುಣ್ಯಗಳಿಗೂ ಭಾಗಿಯಾಗುವನು, 
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ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ ನೈವ ಹಂತೆವ್ಯ ಇತ್ಯೇಷಾ ನೈದಿಕೀ ಸ್ಮೃತಿಃ | 
ಏಕಾದಶ್ಯಾಂ ನ ಭೋಕ್ತವ್ಯಂ ಪೆಸ್ಲಯೋರುಭಯೋರಸಿ lH ೧೭ | 


ವೈಲಕ್ಷ್ಯಮಗಮದ್ರಾಜಾ ರನಿಸೂನುರ್ದಿಜೋತ್ತಮಾಃ | 
ಲೇಖ್ಯಕರ್ಮಣಿ ವಿಶ್ರಾಂತಶ್ಚಿತ್ರಗುಪ್ರೋಳಭವತ್ತದಾ || ೧೮ Il 


ಸಮಾರ್ಜಿತಾನಿ ಲೇಖ್ಯಾನಿ ಪೂರ್ವಕರ್ಮೋದೈವಾನಿ ಚೆ | 
ಗಚ್ಛಂತಿ ನೈಷ್ಣವಂ ಲೋಕಂ ಸ್ಪಧರ್ಮೈರ್ಮಾನವಾಃ ಕ್ಷಣಾತ್‌ | ೧೯ ॥ 


ಶೂನ್ಯಾಸ್ತು ನಿರಯಾಃ ಸರ್ವೇ ಪಾಪಪ್ರಾಣಿನಿವರ್ಜಿತಾಃ | 
ಭಗ್ಗೋ ಯಾನ್ಯೋಭವನ್ಮಾರ್ಗೊೋ ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯತಾಪಿತಃ | ೨೦ Il 





೧೭. " ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ ನ ಹಂತವ್ಯಃ8'' ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಡ 
ಬಾರದು, " ಏಕಾದಶ್ಯಾಂ ನ ಭೋಕ್ತವ್ಯಂ ಸಕ್ಷಯೋರುಭಯೋರಶಫಿ ?' ಶುಕ್ಲ 
ಕೃಷ್ಣ ಸಕ್ಷಗಳೆರಡರ ಏಕಾದಶಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಊಟಮಾಡಬಾರದು ಎಂಬುದು 
ವೇದೋಕ್ತ ಸ್ಮೃತಿಯು. 


೧೮-೧೯. ದ್ವಿಜೋತ್ತೆಮರೇ! ಹೀಗೆ ರುಕ್ಮಾಂದರಾಜನ ಆಡಳಿತದಲ್ಲಿ 
ಅವನ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿನ ಪ್ರಜೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಹರಿದಿನವ್ರತವನ್ನಾಚರಿಸಿ ವಿಷ್ಣುಲೋಕಕ್ಕೆ 
ಹೊಗುತ್ತಿರಲು ಇತ್ತಲಾಗಿ ಸೂರ್ಯಪುತ್ರನಾದ ಯಮರಾಜನು ತನ್ನಲೋಕಕ್ಕೆ 
ಯಾರೂ ಬರದಿದ್ದುದರಿಂದ ಕೆಲಸವಿಲ್ಲದಂತಾದನು? ಆಗ ಚಿತ್ರಗುಪ್ತನೂ 
ಸಹ ಬರೆಯುವ ಕೆಲಸದಿಂದ ವಿಶ್ರಾಂತನಾದನು. ಹಿಂದಿನ ಕರ್ಮದಿಂದ 
ಉದ್ಭವಿಸಿದ್ದ ಲೇಖಗಳು ಅಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ವು. ಮನುಷ್ಯರು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಧರ್ಮ 
ಗಳನ್ನಾ ಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದುದರಿಂದ ಕ್ಷಣಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ ವೈಷ್ಣವ ಲೋಕಕ್ಕೇ ತೆರಳುವವ 
ರಾದರು. 


೨೦. ಪಾಪಮಾಡಿದ ಪ್ರಾಣಿಗಳೇ ಇಲ್ಲದಂತಾಗಿ ನರಕಗಳೆಲ್ಲವೂ 
ಶೂನ್ಯವಾದುವು. ಯಮಮಾರ್ಗವಾದರೋ ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರಿಂದ ತಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟು 
ನಾಶಪಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ತು. 
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ಸರ್ವೇ ಹಿ ಗರುಡಾರೂಢಾ ಜನಾ ಯಾಂತಿ ಹರೇಃ ಪದಂ | 
ದೇವಾನಾಮಸಿ ಯೇ ಲೋಕಾಸ್ತೇ ಶೂನ್ಯಾ ಹ್ಯಭವಂಸ್ತೆಥಾ ॥೨೧॥ 


ಉತ್ಸೆನ್ನಾಃ ಸಿತೃದೇನೇಜ್ಯಾಸ್ಕೀರ್ಥದಾನಾದಿಸಶ್ಮ್ಬಿ ಯಾಃ | 
ಮುಕ್ಕ್ಟೈಕಾಂ ದ್ವಾದಶೀಂ ಮುರ್ತ್ಯಾ ನಾನ್ಯಂ ಜಾನಂತಿ ತೇ ವ್ರತಂ 


ಶೂನ್ಯೇ ತ್ರಿವಿಷ್ಟಪೇ ಜಾತೇ ಶೂನ್ಯೇ ಚೆ ನರಕೇ ತಥಾ | 


ನಾರದೋ ಧರ್ಮರಾಜಾನಂ ಗತ್ವಾ ಜೇದಮುವಾಚೆ ಹ | ೨೩ | 
ನಾರದ ಉವಾಚ 

ನಾಕ್ರಂದಃ ಶ್ರೂಯತೇ ರಾಜನ್‌ ಪ್ರಾಂಗಣೇ ನರಕೇ ತವ | 

ನ ಚಾಪಿ ಕ್ರಿಯತೇ ಲೇಖ್ಯಂ ಸಂಜಿದ್ದುಷೃತಕರ್ಮಣಾಂ ॥ ೨೪ || 


ಚಿತ್ರೆಗುಪ್ರೋ ಮುನಿರಿವ ಸ್ಥಿತೋಯೆಂ ಮೌಾನಸಂಯುತಃ | 
ಕಾರಣಂ ಕಿಂ ನ ಚಾಯಾಂತಿ ಪಾಫಿನೋ ಯೇನ ತೇ ಗೃಹಂ | .೨೫॥ 








ಡಸ ಸಸ ಎ ಭ್‌. ಅ ಆತ 


೨೧. ಸಮಸ್ತಜನರೂ ಗರುಡನ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತು ಹೆರಿಸದಕ್ಕೇ ಹೋಗು 
ವವರಾದರು. ದೇವಲೋಕಗಳೂ ಸಹೆ ಬರಿದಾದುವು. 


೨.೨, ನಿತೃದೇವಪೂಜೆ, ತೀರ್ಥಸ್ನಾನ, ದಾನಮುಂತಾದ ಸತೃರ್ಮಗ 


ಳೆಲ್ಲವೂ ನಾಶವಾದುವು. ಮನುಷ್ಯರು ದ್ವಾದಶೀವ್ರತವೊಂದು ಹೊರತು ಇನ್ನಾವ 
ವ್ರತವನ್ನೂ ಅರಿಯದವರಾದರು. 


೨೩. ದೇವಲೋಕವು ಮತ್ತು ನರಕಗಳು ಬರಿದಾಗಲು ನಾರದನು 
ಧರ್ಮರಾಜನ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ಮುಂದೆ ಹೇಳುವ ಮಾತನ್ನು ನುಡಿದನು. 

೨೪-೩೧. ನಾರದನು ಹೇಳಿದನು :-ಯಮಧೆರ್ಮರಾಜನೇ ! ನಿನ್ನ 
ನರಕಾಂಗಣದಲ್ಲಿ ರೋದನಾದಿ ಶಬ್ದವೇ ಕೇಳುವುದಿಲ್ಲ. ಪಾಪಕರ್ಮಗಳು 
ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಸಹ ಚಿತ್ರಗುಪ್ತರಿಂದ ಬರೆಯಲ್ಪಡುಕ್ತಿಲ್ಲ. ಈ ಚಿತ್ರಗುಪ್ತನು ಮುನಿ 
ಯಂತೆ ಮೌನವ್ರತವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವನು. ನಿನ್ನ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಪಾಪಿಗಳು, 
ಮೋಸಗಾರರು, ಡಾಂಭಿಕರು ಮತ್ತು ನಿಸಿದ್ಧಕರ್ಮಾಚರಣೆಯಲ್ಲಾಸಕ್ವರು ಇವ 
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ಮಾಯಾದೆಂಭಸಮಾಕ್ರಾಂತಾ ದುಷ್ಟ ಕರ್ಮರತಾಸ್ತಥಾ | 
ಏವಮುಕ್ತೇ ತು ನಚನೇ ನಾರದೇನ ಮಹಾತ್ಮನಾ | ೨೬ || 


ಪ್ರಾಹ ವೈನಸ್ವತೋ ರಾಜಾ ಕಿಂಚಜಿದ್ದೈನ್ಯಸಮನ್ನಿತಃ | 
ಯಮ ಉವಾಚಿ 
ಯೋಯೆಂ ನಾರದ ಭೂಪಾಲಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಸಾಂಪ್ರತೆಂ ಸ್ಥಿತಃ 1 ೨೭ || 


ಸಹಿ ಭಕ್ಕೋ ಹೃಷೀಕೇಶೇ ಪುರಾಣಪುರುಷೋತ್ತೆಮೇ | 
ಪ್ರಬೋಧಯ ತಿ ರಾಜೇಂದ್ರ8 ಸ ಜನಂ ಪಟಹೇನ ಹಿ | ೨೮ | 


ನ ಭೋಕ್ತವ್ಯಂ ನ ಭೋಕ್ತವ್ಯಂ ಸಂಪ್ರಾಪ್ತೇ ಹರಿವಾಸರೇ | 
ಯೇ ಕೇಚಿದ್ಭುಂಜತೇ ಮರ್ತ್ಯಾಸ್ತೇ ಮೇ ದಂಡೇಷು ಯಾಂತಿ ಹಿ ॥ 


ಶದ್ಭೆಯಾದ್ಭಿ ಜನಾಸ್ಸರ್ವೇ ದ್ವಾದಶೀಂ ಸಮುಪಾಸತೇ | 
ವ್ಯಾಜೇನಾಸಿ ಮುನಿಶ್ರೇಷ್ಠ ದ್ವಾದಶ್ಯಾಂ ಸಮುಪೋಷಿತಾಃ | ೩೦ | 





ಹಂ 


ರಾರೂ ಬರುತ್ತಿಲ್ಲ. ಇದಕ್ಕೇನು ಕಾರಣ? ಎಂಬುದಾಗಿ ಮಹಾತ್ಮನಾದ 
ನಾರದನು ಹೇಳಿದುದನ್ನು ಕೇಳಿ ಯಮರಾಜನು ಸ್ಪಲ್ಪ ದೈನ್ಯಯುಕ್ತನಾಗಿ 
ಮಾತನಾಡಿದನು. 


ಯಮನು ಹೇಳಿದನು: -ನಾರದನೇ? ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ ಈಗಿರುವ 
ರಾಜನು ಪುರಾಣಪುರುಷೋತ್ತಮನಾದ ಹೈಷೀಕೇಶನ ಭಕ್ತನು. ಆ ರಾಜೇಂ 
ದ್ರನು ಢವಣೆಯ ಧ್ವನಿಸಹಿತವಾಗಿ “ ಹೆರಿವಾಸರದಲ್ಲಿ ಯಾರೂ ಭೋಜನಮಾಡ 
ಕೂಡದು. ಆ ದಿನ ಯಾರಾದರೂ ಭೋಜನ ಮಾಡಿದರೆ ಅಂತಹೆ ಮನುಸ್ಯರು 
ನನ್ನ ಶಿಕ್ಷೆಗೆ ಗುರಿಯಾಗುವರು ” ಎಂಬುದಾಗಿ ಕಟ್ಟಾಜ್ಞಿಯನ್ನು ಹೊರಡಿಸಿರು 
ವನು. ಎಲ್ಲಾ ಜನರೂ ಅದರ ಭಯದಿಂದ ದ್ವಾದಶೀವ್ರತವನ್ನಾ ಚರಿಸುತ್ತಿರು 
ವರು. 


ಮುನಿಶ್ರೇಷ ನೇ! ಆವುದಾದರೊಂದು ನೆಸದಿಂದಲಾದರೂ ಉಸವಾಸ 
೪ 
ನನ್ನು ಮಾಡಿ ದ್ವಾದಶೀವೃತವನ್ನಾ ಚರಿಸಿದವರೂ ಸಹ ದಾಹಪ್ರಳಯರಹಿತ 
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ಪ್ರಯಾಂತಿ ವೈಷ್ಣವಂ ಲೋಕಂ ದಾಹಪ್ರಲಯೆವರ್ಜಿತಂ | 
ದ್ವಾದಶೀಸೇವನಾಲ್ಲೋಕಾಃ ಪ್ರೆಯಾಂತಿ ಹರಿಮಂದಿರಂ | ೩೧ ॥ 


ತೇನ ರಾಜ್ಞಾ ದ್ವಿಜಶ್ರೇಷ್ಠ ಮಾರ್ಗಾ ಲಉಸ್ತಾ ಮಮಾಧುನಾ | 
ಶೃತಾ ಹಿ ನರಕಾಃ ಶೂನ್ಯಾಃ ಲೋಕಾಶ್ಚಾಸಿ ದಿನೌಕಸಾಂ | as | 


ನಿಶ್ರಾಂತಂ ಲೇಖಕೈರ್ಲೇಖ್ಯಂ ಅಿಖಿತೆಂ ಮಾರ್ಜಿತಂ ಜನೈ: | 
ಏಕಾದಶ್ಯುಪನಾಸಸ್ಯ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೇನ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮ | ೩೩ | 


ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾದಿಸಾಪಾನಿ ಅಭುಕ್ಷ್ಟೈವ ಜನಾ ದ್ವಿಜ | 
ಸಮುಪೋಷ್ಯ ದಿನಂ ವಿಷ್ಣೋಃ ಪ್ರೆಯಾಂತಿ ಹರಿಮಂದಿರಂ | av Il 


ಸೊಟಹಂ ಕಾಸ್ಮಮೃಗೇಣೈನ ತುಲ್ಕೋ ಜಾತೋ ಮಹಾಮುನೇ | 
ನೇತ್ರಹೀನಃ ಕರ್ಣಹೀನಃ ಸಂಧ್ಯಾಹೀನೋ ದ್ವಿಜೋ ಯಥಾ ॥ ೩೫! 


pe ತಂಡ ಸಡಛಇ್ಲ ಡಂ ಲ. 


-~ po 


ವಾದ ವಿಷ್ಣುಲೋಕವನ್ನು ಪಡೆಯುವರು. ದ್ವಾದಶೀವ್ರತವನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ ಸೇವಿ 
ಸುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಎಲ್ಲರೂ ಸಹ ಅದರ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಹೆರಿಮಂದಿರಕ್ಕೇ 
ಹೋಗುತ್ತಿರುವರು. 


೩೨-೩೩. ದ್ವಿಜಶ್ರೇಷ್ಠನೇ! ಹೀಗಾಗಿರುವುದರಿಂದ ನನ್ನ ಲೋಕದ 
ಮಾರ್ಗಗಳೆಲ್ಲವೂ ಈಗ'ಲುಪ್ತವಾಗಿವೆ. ಮತ್ತು ನರಕ, ದೇನಲೋಕಗಳೆಲ್ಲವೂ 
ಬರಿದಾಗಿವೆ. ದ್ವಿಜೋತ್ತಮನೇ! ಏಕಾದಶೀ ಉಸನಾಸದ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ 
ಯಿಂದಲೇ ಚಿತ್ರಗುಪ್ತರ ಲೇಖಣಿಯು ವಿಶ್ರಾಂತಿಯನ್ನು ಪೊಂದಿತು. ಹಿಂದೆ 
ಬರೆದುದೂ ಸಹ ಅಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ತು. 


೩೪. ದ್ವಿಜನೇ! ಜನಗಳು ಏಕಾದಶಿಯ ಉಪವಾಸದಿಂದಲೇ ಬ್ರಹ್ಮ 
ಹತ್ಯೆ ಮುಂತಾದ ಮಹಾಪಾಪಗಳ ಫಲವನ್ನೂ ಸಹೆ ಅನುಭವಿಸದೆಯೇ ಹೆರಿ 
ಮಂದಿರಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತಿರುವರು. 


೩೫-೪೧. ಮಹಾಮುನಿಯೇ! ಈ ಅವಸ್ಥೆ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ 


ನಾನು ಕಣ್ಣು *ಿವಿಗಳ ವ್ಯಾಪಾರವಿಲ್ಲದ, ಕಟ್ಟ ಗೆಯಿಂದ ರಚಿಸಿದ ಮೃಗಕ್ಕೆ 
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ಸ್ತ್ರೀಜಿತೋ ವಾ ಪುಮಾನ್ಯದ್ವಶ್‌ ಷಂಢೋ ವಾ ಪ್ರಮಣಾಖೆತಿಃ | 
ತೃಕ್ತ ಕಾಮುಸ್ಸೃಹಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಲೋಕಸಾಲತ್ಸಮೀದೈಶಂ | ೩೬ | 


ಯಾಸ್ಯಾಮಿ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕೇ ನೈ ದುಃಖಂ ಜ್ಞಾಸಯಿತುಂ ಸ್ವಕಂ | 
ನಿರ್ವಾಪಾರೋ ನಿಯೋಗೀ ತು ನಿಯೋಗೇ ಯಸ್ತು ತಿಷ್ಕತಿ | ೩೭॥ 


ಸ್ಪಾಮಿನಿತ್ತಂ ಸಮಶ್ನಾತಿ ಸ ಯಾತಿ ನರಕಂ ಧ್ರುವಂ | 
ಸೌತಿರುವಾಚ 
ಏವಮುಕ್ತ್ವಾ ಯಮನೋ ವಿಪ್ರಾ ನಾರದೇನ ಸಮನ್ಹಿತಃ | ೩೮ || 


ಯಯೌ ವಿರಂಚಿಸದನಂ ಚಿತ್ರಗುಪ್ತೇನ ಚಾನ್ವಿತಃ | 
ಸೆ ದದರ್ಶ ಸಮಾಸೀನಂ ಮೂರ್ತಾಮೂರ್ತಜನಾವೃತಂ | ೩೯॥ 


ನೇದಾಶ್ರಯಂ ಜಗದ್ಬೀಜಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಪ್ರಪಿತಾಮಹಂ | 
ಸ್ಪಭವಂ ಭೂತನಿಲಯಮೋಂಕಾರಾಖ್ಯಮಕಲ್ಮಷಂ || ೪೦ Il 








ಸಮಾನನಾಗಿಯೂ, ಸಂಧ್ಯಾವಂದನೆಯನ್ನು ಮಾಡಗಿರುವ ದ್ವಿಜನಂತೆಯೂ 
ನಿರ್ವೀರ್ಯನಾಗಿರುವೆನು. 

ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನಿಯೇ! ನಾನು ಸ್ತ್ರೀಜಿತನಾದ ಪುರುಷನಂತೆಯೂ, ಯುವತಿೀ 
ಪಕಿಯಾದ ಷಂಡನಂತೆಯೂ ಕಾಮಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ತ್ಯಜಿಸಿದನನಾಗಿ ಇಂತಹ 
ನಿರುದ್ಯೋಗದ ಲೋಕಪಾಲಕತ್ತವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವೆನು. ಆದಕಾರಣ ನನ್ನ 
ಪ ದುಃಖವನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳಲು ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗುವೆನು. 

ಅಧಿಕಾರಿಯು ತಕ್ಕ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡದೆ ಸುಮ್ಮನೆಕುಳಿತು ಸ್ವಾಮಿಯ 
ವಿಶ್ತವನ್ನು (ಸಂಬಳ) ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೆ ಅಂತಹವನು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ನರ 
ಕಕ್ಕೆ ಹೋಗುನು. 

ಸೌತಿಯು ಹೇಳಿದನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೇ! ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಹೇಳಿ 
ಯಮನು ನಾರದ ಮತ್ತು ಚಿತ್ರಗುಪ್ತರಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕಕ್ಕೆ 
ಹೋದನು, ಅಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿದ್ದ ಮೂರ್ತಾಮೂರ್ತಜನರಿಂದ ಫರಿವೃತನು 
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ಶುಚಿಂ ಶುಚಿಸೆದೆಂ ಹಂಸೆಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಂ ದೆರ್ಭೆಲಾಂಛನಂ | 
ಉಪಾಸ್ಯಮಾನಂ ನಿವಿಧೈರ್ಲೋಕಪಾಲೈರ್ದಿಗೀಶ್ಚರೈಃ | ೪೧ I 


ಇತಿಹಾಸಪುರಾಣೈಶ್ಚ ನೇದೈರ್ನಿಗ್ರಹಸಂಸ್ಥಿತೈಃ | 
ಮೂರ್ತಿಮದ್ಧಿಃ ಸಮುದೈೈಶ್ಚ ನದೀಭಿಶ್ಚ ಸರೋವರೆೈ 8 | ೪೨॥ 


ದೇಹಧೃಗ್ಸಿಸ್ತಥಾ ವೃಕ್ಷೈರಶ್ಚತ್ಥಾದ್ಯೈರ್ನಿಕೇಷತಃ | 
ವಾಸೀಕೂಪತಡಾಗಾದ್ಶೈರ್ಮೂರ್ತಿಮದ್ಳಿಶ್ಚ ಪರ್ವ ತೈಃ | ೪೩ Il 


ಅಹೋರಾತ್ರೆಸ್ತಥಾ ಸೆಶ್ಸೈರ್ಮಾಸೈಃ ಸಂವತ್ಸಗೈರ್ದ್ವಿಜಾಃ | 
ಕಲಾಕಾಷ್ಠಾನಿಮೇಷೈಶ್ಚ `ುತುಭಿಶ್ಚಾಯಕೈರ್ಯಾಗ್ಯೈಃ | ೪೪ | 


ಮನ್ಪಂತರೈಸ್ತಥಾ ಕಲೆ ಶ್ಸೈರ್ನಿಮೇಸೈ ರುನ್ಮಿಷೈರಸಿ | 
ಬಸಕ್ಸೈರ್ಯೋಗೈಶ್ಚ ಕರಣ್ಯೆಃ ಪೌರ್ಣಮಾಸೇಂದುಸಂಕ್ಷಯೈ8 1೪೫ | 


ಗಾಗಾ ಕಾಕಾ ಅಕಾ ರಾ ಂ 7ರ ೧ 7ರ 1 ು 7» 7 ೯!!! ಪಪ ಜೂ ಜಮ ಹಾ ತ 2೨೨೨ ೨ ಬ ್ದರಹಊಊರ್ತ್ಪುು್ಷ್ಷ್ತ ಔತ ಹಾತ್‌ 


ವೇದಕ್ಕಾಶ್ರಯನು, ಜಗತ್ತನ್ನು ಸ್ಪಿಸಿದವನು, ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಪ್ರಪಿತಾಮಹನು, 
ಸ್ವ್ತಯಂಭುವು, bio ಓಂಕಾರಾಖ್ಯನು, ಕಾಲುಷ್ಯನಿಲ್ಲದವನು, 
ಪರಿಶುದ್ಧನು, ಪರಿಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿಸತಕ್ಕವನು, ಹಂಸ ನಾಮಕನು, 
ದರ್ಭೆಯೇ ಚಿಹ್ನೆಯಾಗಿ ಉಳ್ಳ ವನ್ನು ಲೋಕಪಾಲಕರಾದ ನಾನಾವಿಧ ದಿಕ್ಪಾ 
ಲಕರಿಂದ ಉಪಾಸನೆಮಾಡಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಲ ಶಡುತ್ತಿ ರುವವನೂ ಆಗಿರುವ ಬ ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು 
ನೋಡಿದನು. 


೪೨-೫೪. ಇತಿಹಾಸ ಪುರಾಣ ವೇದ ಸಮುದ್ರ ನದೀ ಸರೋವರ ಅಶ್ವ 
ತಾದಿ ವೃಕಗಳು ನಾಪೀ ಬಾನಿ ಕೆರೆ ಮುಂತಾದುವು, ಪರ್ವತಗಳ್ಳು ಹಗಲು 
ಟು ೪” 
ರಾತ್ರಿ ಪಕ್ಷ ಮಾಸ ವರ್ಷ ಕಲಾ ಕಾಷ್ಠ ನಿಮಿಷ ಖುತು ಅಯನ ಯುಗ 
ಮನ್ವಂತರ ಕಲ್ಪ ನಿಮೇಷ ಉನ್ಮಿಷ ಎಂಬ ಕಾಲವಿಶೇಷಗಳು, ನಕ್ಷತ್ರ, 
ಯೋಗ, ಕರಣ, ಪೂರ್ಣಿಮಾ, ಅಮಾವಾಸ್ಯೆ, ಸುಖ ದು8ಖ-ಲಾಭ ಅಲಾಭ- 
ಜಯ ಅಸಜಯ-ಸತ್ಯ ಅನ ತಗಳೆಂಬ ದ್ವಂದ್ವಗಳು ಇವುಗಳ ಅಭಿಮಾನಿ ದೇನ 
ತೆಗಳು ಮೂರ್ತಿಮತ್ತಾದ rE ಬ್ರಹ್ಮರೇನನನ್ನು ಓಲೈಸುತ್ತಿದ್ದರು, 
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ಸುಖೈರ್ಮಃಖೈಸ್ತೆಥಾ ದ್ವಂದ್ವೈರ್ಲಾಭಾಲಾಭೈರ್ಜಯಾಜಯೈೆಃ | 
ಸತ್ಯಾನೃತೈಶ್ಹ ದೇನೇಶೋ ವೇಸ್ಟಿತೋ ಧರ್ಮಪಾಲಕಃ h ೪೬ | 


ಕರ್ಮವಿದ್ಧಿಶ್ಚ ಪುರುಸೈರನುರೂಪೈರುಸಾಸ್ಯತೇ | 
ಸತ್ತೇನ ರಜಸಾ ಚೈನ ತಮಸಾ ಚೆ ಪಿತಾಮಹಃ Il ೪೩ ॥ 


ಶಾಂತಿಮೂಢಾತಿಘೋರೈಶ್ಚ ನಿಕಾರೈಃ ಸ್ರಾಕೃತೈರ್ನಿಭುಃ | 
ವಾಯುನಾ ಶ್ಲೇಷ್ಮಸಿತ್ತಾಭ್ಯಾಂ ಮೂರ್ಶೈರಾಕೃತಿನಾಮಭಿಃ ll ೪೮ | 


ಆನಂದೇನ ಚೆ ವಿಶ್ವಾತ್ಮಾ ಸರಧರ್ಮಂ ಸಮಾಶ್ರಿತಃ | 
ಅನುಕ್ತ್ರೈರಸಿ ಭೂತೈಶ್ನ ಸಂವೃತೋ ಲೋಕಕೃತ್ಸೈಯಂ | ve Il 


ದುರುಕ್ತೈರಸಿ ಕಟುನಾಕ್ಕಾದ್ಮೈರ್ಮೂರ್ತಿಮದ್ಧಿರುಸಾಸ್ಯತೇ | 
ತೇಷಾಂ ಮಧ್ಯೇವಿಶತ್ಸಾರಿಃ ಸಪ್ರೀಡೇನ ವಧೂರ್ಯಥಾ | ೫೦ ॥ 


pS ದ ರಾದ 





pos — ಪಂದ ರತ ವಾತಾ ವಾತಾ i ಶಾ ಸಸ್ಯ ಎತ ಸೂ ಹ 


ಆಗ ದೇವೇಶನೂ ಧರ್ಮಪಾಲಕನೂ ಆದ ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಯೋಗ್ಯರಾದ ಕರ್ಮ 
ವೇತೃಪುರುಷರೂ ಉಪಾಸನೆ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. 


ಸತ್ತೆ ರೆಜಸ್ತಮೋಗುಣಗಳು, ಶಾಂತ ಮೂಢ ಅತಿಘೋರ ಎಂಬ ಅದರ 
ವಿಕಾರಗಳು, ವಾಯು ಶ್ಲೇಷ್ಮ ಹಿತ್ತಗಳು ಆನಂದ, ಭೂತಗಳು ಮತ್ತು ಕಟು 
ವಾಶ್ಯಾಧಿದುರುಕ್ತಗಳು ಮುಂತಾದುವು ಎಂದರೆ ಅದರದರ ಅಭಿಮಾನಿಗಳು 
ಆಯಾಯಾ ನಾಮಧೇಯಗಳಿಂದ ಮೂರ್ತಿಮತ್ತಾಗಿ ಅಲ್ಲಿ ಸನ್ನಿ ಹಿತರಾಗಿ 
ಲೋಕಕರ್ತನು ನಿಯಾಮಕನೂ ಆದ ಸ್ತಯಂಭು ಪ್ರಭುವನ್ನು ಓಲ್ಫೆಸುತ್ತಿದ್ದರು. 
ಹೀಗೆ ನಿತಾಮಹನು ತನ್ನ ಅಧಿಕಾರ ಧರ್ಮವನ್ನ ನೆಲಂಬಿಸಿ ವಿರಾಜಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. 
ಆಗ ನಾಚಿಕೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಯಮನು ನೂತನವಧುವಿನಂತೆ ತಲೆಯನ್ನು 
ಬಗ್ಗಿಸಿಕೊಂಡು ನೆಲವನ್ನೇ ನೋಡುತ್ತಾ ಪರಿವಾರಸಹಿತನಾಗಿ ಆ ಸಭೆಗೆ ಪ್ರವೇ 
ಕಿಸಿದನು. 
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ನಿಲೋಕಯೆನ್ನಥಧೋಭಾಗಂ ನಮ್ರವಕ್ತ್ರ್ರೋ ವ್ಯದರ್ಶಯತ್‌ | 

ತೇ ಪ್ರನಿಷ್ಟಂ ಯಮಂ ದೃಷ್ಟಾ ಸಕಾಯೆಸ್ಥಂ ಸನಾರದಂ | ೫೧ ॥ 
ವಿಸ್ಮಿತಾಕ್ಷೂ ಮಿಥಃ ಪ್ರೋಚುಃ ಕಿಮಯಂ ಭಾಸ್ವರಿಸ್ಲಿಹ | 

ಸಂಪ್ರಾಪ್ತೋ ಹಿ ಲೋಕಕರಂ ದ್ರಷ್ಟುಂ ದೇವಂ ಪಿತಾಮಹಂ |೫೨॥ 


ನಿರ್ವ್ಯಾಸಾರಃ ಕ್ಷಣಂ ನಾಸ್ತಿ ಯೋಯಂ ವ್ಯಗ್ರೋ ರವೇಃ ಸುತಃ | 
ಸೋಯಮಭ್ಯಾಗತಃ ಕಸ್ಮಾತ್ಶಚ್ಚಿತ್‌ ಕ್ಷೇಮಂ ದಿವೌಕಸಾಂ | ೫೩ | 


ಆಶ್ಚರ್ಯಾತಿಶಯಂ ಮನ್ಯೇ ಯನ್ಮಾರ್ಜಿತೆಸಟಸ್ತ್ಯಯಂ | 
ಲೇಖಕಃ ಸಮನುಸ್ರಾಪ್ತೋ ದೈನ್ಯೇನ ಮುಹತಾಸ್ವಿತೆಃ | ೫೪ || 


ನ ಕೇನಚಿತ್ಸಬೋಹ್ಯಸ್ಯ ಮಾರ್ಜಿತೋಭೂಚ್ಹ್ಚೆ ಧರ್ಮಿಣಾ | 
ಯನ್ನ ದೃಷ್ಟಂ ಶ್ರುತಂ ವಾಪಿ ತದಿಹೈವ ಪ್ರದೃಶ್ಯತೇ | ೫೫ | 


pO 





ಹಾಗೆ ಬಂದ, ಚಿತ್ರಗುಪ್ತನಾರದರಿಂದ ಸಹಿತನಾದ, ಯಮನನ್ನುನೋಡಿ 
ಅಲ್ಲಿ ನೆರೆದಿದ್ದವರೆಲ್ಲರೂ ವಿಸ್ಮಿತನಯನರಾಗಿ ಪರಸ್ಪರ ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಮಾತೆ 
ನಾಡಿಕೊಂಡರು. 

" ಇದೇನು ಆಶ್ಚರ್ಯ! ಯೆಮನು ರೋಕಕರ್ತೃವಾದ ನಿತಾಮಹದೇವ 
ನನ್ನು ನೋಡಲು ಬಂದಿರುವನು. ಅನನು ಒಂದು ಕ್ಷಣವೂ ಸಹ ಕೆಲಸವಿಲ್ಲದೇ 
ಇರುವವನಲ್ಲ. ಆಂತಹ ಕಾರ್ಯವ್ಯಗ್ರನಾದ ಸೂರ್ಯಪುತ್ರನು ಬಿಡುವಾಗಿ 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂಲು ಕಾರಣವೇನಿರಬಹುದು? ದೇವತೆಗಳು ಕ್ಷೇಮದಿಂದ್ಹಾರೆಯೇ? 
ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ; ಲೇಖಕನಾದ ಚಿತ್ರಗುಪ್ತನೂ ಸಹ ತನ್ನ ಸಟಿವನ್ನು ಅಳಿಸಿಕೊಂ 
ಡನನಾಗಿ ಮಹಾದೈನ್ಯದಿಂದ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿರುವನು ಇದೆಲ್ಲವೂ ಅತ್ಯಂತ 
ಆಶ್ಯರ್ಯಕರವಾದುದು. ಇದುವರೆಗೂ ಯಾವ ಧರ್ಮಿಷ್ಠನೂ ಇವನ ಪಟವನ್ನು 
ಅಳಿಸಿರಲಿಲ್ಲ. ಹಿಂದೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಕಂಡುಕೇಳದಿರುವುದು ಈಗ ಇಲ್ಲಿಯೇ 
ಕಂಡುಬರುತ್ತಿದೆ.'' 

೫೫-೫೮. ಪರಿವಾರಜನರು ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಮಾತನಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿರು 
ವಾಗಲೇ ಪ್ರಾಣಿಕಾಸಕನಾದ ಸೂರೃಪುತ್ರನು ದೇವೇಶನೇ! ಕಾಪಾಡು ಕಾಪಾಡು! 
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ಏವಮುಚ್ಚೆರತಾಂ ತೇಷಾಂ ಭೂತಾನಾಂ ಕೃತೆಶಾಸನಃ | 
ನಿಸಪಾತಾಗ್ರತೋ ವಿಪ್ರಾ ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ರನಿನಂದನಃ | ೫೬ | 


ಮೂಲಜಚೈನ್ನೋ ಯೆಥಾ ಶಾಖೀ ತ್ರಾಹಿತ್ರಾಹೀತಿ ಸಂರುದನ್‌ | 
ಪರಿಭೂತೋಸ್ಮಿ ದೇವೇಶ ಯನ್ಮಾರ್ಜಿತೆಸಟಃ ಕೃತಃ | ೫೭ ॥ 


ಶ್ಷಯಾನಾಥೇನ ನಿಧುರಂ ಸಶ್ಯಾಮಿ ಕಮಲಾಸನ | 
ಏವಂ ಬ್ರುವನ್‌ ಸ ನಿಶ್ಚೇಷ್ಟೋ ಬಭೂವ ದ್ವಿಜಸತ್ತಮಾಃ |! ೫೮ ॥ 


ತತೋ ಹಲಹಲಾಶಬ್ದಃ ಸಭಾಯಾಂ ಸಮುನರ್ತೆತ | 
ಯೋರೃ್ಕಯಂ ರೋದೆಯತಶೇ ಲೋಕಾನ್‌ ಸರ್ನಾನ್‌ ಸ್ಥಾವರಜಂಗರ್ಮಾ || 


ಸೋsಯೆಂ ರೋಡತಿ ದುಃಖಾರ್ತಃ ಕಸ್ಮಾದ್ರೈವಸ್ತತೋ ಯಮಃ | 
ಅಥವಾ ಸತ್ಯಗಾಥೇಯಂ ಲೌಕಿಕೀ ಪ್ರತಿಭಾತಿ ನಃ | ೬೦ | 


ಜನಸೆಂತಾಪಕರ್ತಾ ಯೆಃ ಸೋಜಿರೇಣೋಪತಸಪ್ಯತೇ | 
ನಹಿ ದುಷ್ಟೃತೆಕರ್ಮಾ ಹಿ ನರಃ ಪ್ರಾಪ್ಫೋತಿ ಶೋಭನಂ | ೬೧ /| 





ಮ (೮. 


ಎಂಬುದಾಗಿ ಅಳುತ್ತಾ, ಬ್ರಹ್ಮನೆದುರಿಗೆ ಬುಡವನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿದ ಮಹಾವೃಕ್ಷ 
ದಂತೆ ಬಿದ್ದನು. ಚಿತ್ರಗುಪ್ತನೂ ಸಹ ನನ್ನ ಸಟವು ಆಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟು, ಸರಾಭವ 
ವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವೆನು. ಕಮಲಾಸನನೇ! ನಿನ್ನ ಹೊರತು ನಾಥರಿಲ್ಲ, ರಕ್ಷಿಸು! 
ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾ ನಿಶ್ಚೇಷ್ಟನಾದನು. 


೫೯-೬೧. ಅನಂತರ ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ಹಲಹಲ ಎಂಬ ಶೆಬ್ಬನ್ರಂಭಾಯಿತು. 
೬ ಚರಾಚರಾತ್ಮ*ಲೋಕಗಳೆಲ್ಲನನ್ನೂ ಗೋಳಿಡಿಸುವ ಸೂರ್ಯಪುತ್ರನಾದ ಈ 
ಯಮನೂ ಸಹ ದುಃಖನೀಡಿತನಾಗಿ ಅಳುತ್ತಿರುವನಲ್ಲಾ! ಕಾರಣವೇನು? 
ಓಹೋ! ಜನಗಳನ್ನು ದುಃಖಪಡಿಸುವವನು ತೀಘ್ರವಾಗಿಯೇ ದುಃಖಕ್ಕೀಡಾ 
ಗುವನು. ಪಾಪಮಾಡಿದ ಮನುಷ್ಯನು ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದೆಲಾರನು ” 
ಎಂಬ ಲೋಕಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಗಾದೆಯು ಸತ್ಯವೆಂದು ನಮಗೆ ತೋರುತ್ತದೆ 
ಮುಂತಾಗಿ ಮಾತನಾಡಲಾರಂಭಿಸಿದರು. 
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ತತೋ ನಿವಾರಯಾಮಾಸ ನಾಯೊುಸ್ತೇಷಾಂ ವಚಸ್ತದಾ ! 
ಲೋಕಾನಾಂ ಸಮಚಿತ್ತಾನಾಂ ಮತಂ ಜ್ಞಾತ್ವಾ ಹಿ ವೇಧಸಃ ೬೨ 


ನಿನಾರ್ಯ ಶಂಳಾಂ ಮಾರ್ತಂಡಿಂ ಶನೈರುತ್ಕಾಪರ್ಯ ವಿಭುಃ | 
ಭುಜಾಭ್ಯಾಂ ಸಾಧುಪೀನಾಭ್ಯಾಂ ಲೋಕೆಮೂರ್ತಿರುದಾರಧೀ8 ೬೩ 


ನಿಹ್ವಲಂ ತೆಂ ಸಲಾಯೆಂತೆಮಾಸನೇ ಸಂನ್ಯವೇಶಯತ್‌ | 
ಸ ಕಾಯೆಸ್ಥಮುನಾಚೇದಂ ವ್ಯೋಮಮೂರ್ತಿಂ ರವೇಃ ಸುತಂ | ೬೪ ॥ 


ಕೇನ ತ್ವಮಭಿಭೂತೋಸಿ ಕೇನ ಸ್ಥಾನಾದ್ವಿವಾಸಿತೆಃ | 
ಕೇನಾಸಮಾರ್ಜಿತೋ ದೇನಸಟೋ ಲೋಕಸಟಸ್ಮವ | ೬೫ ॥ 


ಬ್ರೂಹಿ ಸರ್ವಮಶೇಷೇಣ ಕುಶಕೇತುರ್ವದತ್ವೆಯೆಂ | 
ಯಃ ಪ್ರಭುಸ್ತಾತ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಸ ತೇ ಕರ್ತಾ ಸಮುನ್ನತಿಂ | 
ಅಪನೇಸ್ಯತಿ ಮಾರ್ತಂಡೇ ದುಃಖಂ ಹೃದಯಸಂಸ್ಥಿತೆಂ | ೬೬ ॥ 


——————— ಇ ಇ ೃೇ್ಷ್ಷ ಇ 








೬೨. ತರುವಾಯ ವಾಯುದೇವನು ಬ್ರಹ್ಮನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು 
ತಿಳಿದು ಸಮಚಿತ್ತರಾದ ಆ ಜನರ ಮಾತನ್ನು ತಡೆದನು. 

೬೩-೬೪, ಅನಂತರ ಉದಾರಚಿತ್ತನ್ನು ಲೋಕಮೂರ್ತಿಯೂ ಆದ 
ಸ್ವಾಮಿಯು ಪುನ್ಬವಾದ. ತನ್ನ ಭುಜಗಳಿಂದ ಮೆಲ್ಲಗೆ ಯಮನನ್ನೆಬ್ಬಿಸಿ ಅವನ 
ಶಂಕೆಯನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿ ಭೀತನಾಗಿ ಓಡುತ್ತಿದ್ದ ಆ ಯಮನನ್ನು ಆಸನದಲ್ಲಿ 
ಕೂಡಿಸಿ ಆ ವಾಯುದೇವನು ಸೂರ್ಯಪುತ್ರನಾದ ಯಮ ಮತ್ತು ಚಿತ್ರಗುಪ್ತ 
ರನ್ನು ಕುರಿತು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದನು. 

೬೫-೬೬,  ಯಮನೇ! ನೀನು ಯಾರಿಂದ ಪರಾಭವವನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ರುವೆ? ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ಥಾನದಿಂದ ಓಢಿಸಿದವನಾರು? ಲೋಕಚಿತ್ರ ಪಟವಾದ ನಿನ್ನ 
ದೇವಪಟವು ಯಾರಿಂದ ಅಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ತು? ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಈ ಬ್ರಹ್ಮನ ಸನ್ನಿಧಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಅರಿಕೆಮಾಡು. ವತ್ಸ! ಸರ್ರಸ್ವಾನಿೀಯಾದ ಈ ಬ್ರಹ್ಮನು ನಿನಗೆ ಅಭಿ 
ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವನು. ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮೂಡಿರುವ ದುಃಖವನ್ನು 
ಹೋಗಲಾಡಿಸುವನು, 
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ಸ ಏವಮುಕ್ತಸ್ತು ಪ್ರಭಂಜನೇನ 

ದಿನೇಶಸೂನುಸ್ತಮಥೋ ಬಭಾಷೇ | 

ನಿಲೋಕ್ಯ ವಕ್ರ್ರಂ ಕುಶಕೇತುಸೂನೋಃ 

ಸಗದ್ಗದಂ ಮಂದಮುದೀರಯದ್ವೆಚೆಃ | ೬೭ | 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ನಾರದೀಯಮಹಾಸಪುರಾಣೋತ್ತರಭಾಗೇ 
ಯಮಸ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕಗಮನಂ ನಾಮ 
ತೃತೀಯೊಆಧ್ಯಾಯೆಃ 


೬೭. ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದ ವಾಯುದೇವನ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಸೂರ್ಯ 
ಪುತ್ರನು ಬ್ರಹ್ಮೆದೇವನ ಮುಖವನ್ನು ನೋಡಿ ಗದ್ದದಸ್ತರದಿಂದ ಮೆಲ್ಲಗೆ ಮಾತ 
ನಾಡಿದನು. 


ಇಂತು ಶ್ರೀ ನಾರದೀಯಪುರಾಣದ ಉತ್ತರಭಾಗದಲ್ಲಿ ಯಮನು ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕಕ್ಕೆ 
ಹೋದ ವೃತ್ತಾಂತವರ್ಣನೆ ಎಂಬ ಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು. 


ನಿಷಯಸಂಗ್ರಹ. 

ಭಗವಂತನ ಅನುಸ್ರಹಕ್ಕೆ ಭಕ್ತಿಯು ಮುಖ್ಯಸಾಧನವೆಂದು ಹೇಳಿ 
ಅದಕ್ಕೆ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ರುಕ್ಮಾಂಗದಮಹಾರಾಜನ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ಹೇಳ 
ಲಾರಂಭಿಸಿದೆ. ರುಕ್ಮಾಂಗದಮಹಾರಾಜನು ಸರ್ವರೂ ಏಕಾದಶೀ ವ್ರತವನ್ನಾ 
ಚರಿಸಿಬೇಕೆಂದು ಕಬ್ಬಾಜ್ನೆ ಸ ಮಾಡಿ ಧರ್ಮದಿಂದ ರಾಜ್ಯಪರಿಪಾಲನೆ ಮಾಡುತ್ತಿ 
ರಲು ಎಲ್ಲರೂ ಧರ್ಮಿಸ್ಯರಾಗಿ ನರಕಾದಿ ಪಾಸಲೋಕಗಳಿಗೆ ಹೋಗುವಂತಹವರೇ 
ಇಲ್ಲದಂತಾಗಿ, ಯಮರಾಜನಿಗೆ ಕೆಲಸನೇ ಇಲ್ಲದಂತಾಯಿತು. ಆಗ ಯಮನು 
ಶನಗೆ ಬಂದ ದುಃಖವನ್ನು ಚತುರ್ಮುಖನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಕೊಂಡು ಪರಿಹರಿಸಿಕೊಳ್ಳ 
ಬೇಕೆಂದು ಅವನ ಬಳಿಗೆ ಹೋದನು. 


ಚತುರ್ಥೊೋಆಧ್ಯಾಯಃ 


ಯಮ ಉವಾಚ 


ಶೃಣು ಮೇ ವಚನಂ ನಾಥ ಪಿತಾಮಹ ಪಿತಾಮಹ | 
ಮರಣಾದಧಿಕಂ ದೇವ ಯತಶ್ಚತಾಪಸ್ಯ ಖಂಡನಂ | a I 


ನಿಸ್ಸೈ ಹೋ ನಾಬರೇದೃಸ್ತು ನಿಯೋಗಂ ಹೆದ್ಮೆಸಂಭವ ! 


ಅಂಧಕೂಪೇ ನಿಸತತಿ ಸ ಚಾಶು ನರಕೇ ಧ್ರುವಂ | ೨ Il 
ನಿಯೋಗೀ ನ ನಿಯೋಗಂ ಯಃ ಕರೋತಿ ಕಮಲಾಸೆನ | 
ಪ್ರಭೋರ್ನಿತ್ತೆಂ ಸಮಶ್ನಾತಿ ಸ ಭವೇತ್ಥಾಷ್ಮಕೀಟಕಃ | a 1 
ಯೊಲಶ್ಲಾತಿ ಲೋಭಾದ್ವಿತ್ತಾನಿ ಪ್ರಜಾಭ್ಯೂೋ ವಾ ಮಹೀಪತೇ | 
ನಿಯೋಗೀ ನರಕಂ ಯಾತಿ ಯಾವತ್ಮಲ್ಲ )ಶತೆತ್ರೆಯಂ ll ೪ 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾ ಯವು 
೧... ಯಮನು ಹೇಳಿದನು: ಸ್ರಾಮೀ! ಪಿತಾಮಹೆದೇವನೇ! ನನ್ನ 


ಮಾತನ್ನು ಲಾಲಿಸು. ಆಜ್ಞಾ ಭಂಗೆವು ಮರಣಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಾದುದು. 

18 ನಿಸ್ಸೃಹನಾಗಿ ಸು ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನು ನಡೆಯಿಸದಿರುವವನು 
ಕತ್ತಲಿನ ಬಾವಿಯಲ್ಲಿ ಬೀಳುವನು., ಅಂಶಹವನು ಕೂಡಲೇ ನರಕಕ್ಕೆ 
ಹೋಗುವನು. 

೩.  ಕಮಲಾಸನನೇ! ಅಧಿಕಾರದಲ್ಲಿ ನಿಯಮಿತನಾದವನು ಪ್ರಭುವಿನ 


ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನು ನಗದ ಸಿ. ವು ಬ್ರವನು ಮಾತ್ರ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಉಪ 


ಸ ಖಿ 
ಭೋಗಿಸಿದರೆ ಔಯ ಕಟ್ಬೃಗೆ ಯ ಟನ ENS EE ಬ್ಬೆ Mud 
೪, ಆಶೆಯಿಂದ ಪ್ರಜೆಗಳ ಅಧವಾ ದೊರೆಯ ಹಣವನ್ನು ಠೆಗೆದುಕೊ 


ಳ್ಳುವ ಅಧಿಕಾರಿಯು ಮುನ್ನೂರು ಶಬ್ಬಗಳಕಾಲ ಜ.೬. 
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ಆತ್ಮೆಕಾರೃಪರೆಣೀ ಯಸ್ತು ಸ್ವಾಮಿನಂ ಚೆ ನಿಲುಂಪತಿ | 
ಭವನೇದ್ವೇಶ್ಮನಿ ಮಂದಾತ್ಮಾ ಆಖುಃ ಕೆಲ್ಪಶತತ್ರಯಂ Il ೫ 


ನಿಯೋಗೀ ಯಸ್ತು ವೈ ಭೂತ್ತಾ ಆತ್ಮನೇಶ್ಮನಿ ಭೋಶ್ಸ್ಯತಿ | 
ಭೃತ್ಯಾನ್ಸೈ ಕರ್ಮಕರಣೇ ರಾಜ್ಞೋ ಮಾರ್ಜಾರತಾಂ ವ್ರಜೇತ್‌ ಗ 


ಸೋಹಂ ದೇವ ತೆದಾಡೇಶಾತ್‌ ಪ್ರಜಾ ಧರ್ಮೇಣ ಶಾಸಯನ್‌ | 
ಪುಣ್ಯೇನ ಪುಣ್ಯಕರ್ತಾರಂ ಪಾಪಂ ಪಾಸೇನ ಕರ್ಮಣಾ | ೩ | 


ಸಮ್ಯಗ್ದಿ ಚಾರ್ಯ ಮುನಿಭಿರ್ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರಾದಿಭಿರ್ವಿಭೋ | 
ಕೆಲ್ಫಾದೌ ವರ್ತಮಾನಸ್ಯ ಯಾವದ್ಯಾವದ್ದಿನಂ ಶವ | ೮॥ 


ಸೋಹಂ ತ್ವೈದೀಯೇನ ನಿಭೋ ನಿಯೋಗೇ ನೈನ ಶಕ್ಕುಯಾಂ | 
ಕರ್ತುಂ ರುಕ್ಮಾಂಗದೇನಾದ್ಯ ಪರಾಭೂತೋ ಹಿ ಭೂಭುಜಾ | € I 


[OS ಘಮ 
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೫, ಸ್ವಕಾರ್ಯಧುರಂಧರನಾಗಿ ಸ್ವಾಮಿಗೆ ವಂಚನೆಮಾಡುವ, ಮೂಢ 
ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ ಮನುಷ್ಯನು ಮುನ್ನೂರು ಕಲ್ಪಗಳವರೆಗೆ ಇಲಿಯಾಗಿ ಹುಟ್ಟ ಮನೆ 
ಯಲ್ಲಿರುವನು. 


೬. ಅಧಿಕಾರಿಯು ರಾಜಭ್ಛೃತ್ಯನನ್ನು ತನ್ನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ವಂತಕೆಲಸ 
ಗಳಿಗೆ ನಿಯಮಿಸಿ ಅದರಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥಸಾಧನೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡರೆ ಅವನಿಗೆ ಬೆಕ್ಕಿನ 
ಜನ್ಮವು ಬರುವುದು. 


೭೯. ದೇವ! ನಿನ್ನಿಂದ ನಿಯುಕ್ತನಾದ ನಾನು ನಿನ್ನ ಅಪ್ಪಣೆಯ 
ಮೇರೆಗೆ ಮುನಿಗಳು ಮತ್ತು ಧರ್ಮತಾಸ್ತ್ರಾದಿಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ವಿಚಾರಮಾಡಿ ಪುಣ್ಯಮಾಡಿದವರಿಗೆ ಪುಣ್ಯಲೋಕನನ್ನೂ, ಪಾಪಮಾಡಿದವರಿಗೆ 
ಪಾಸಲೋಕವನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟು ಪ್ರಜ ಗಳನ್ನು ಧರ್ಮದಿಂದ ಪರಿಪಾಲಿಸುತ್ತಾ 
ಕಲ್ಫಾದಿಯಿಂದ ಈ ದಿನದವರೆಗೂ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ನಿನ್ನ ಅಪ್ಪಣೆಯಿಂದಲೇ 
ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಲು ರಕ್ತ ನಾದೆನು.. ಆಂಚಹ ನಾನು ಈಗ ರುಕ್ಮಾಂ 
ಗದಮಹಾರಾಜಥಿಂದ ಸರಾಭವವನ್ನು ಸೊಂದಿರುವೆನು. 
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ಭಯಾದ್ಯಸ್ಯ ಜಗನ್ನಾಥ ಪೃಥಿವೀ ಸಾಗೆರಾಂಬರಾ | 
ನ ಭುಂಕ್ತೇ ನಾಸರೇ ನಿಸ್ಲೋಃ ಸರ್ವಪಾಸಸ್ರಣಾಶನೇ | ೧೦ Il 


ನಿಹಾಯೆ ಸರ್ವಧರ್ಮಾಂಸ್ತು ವಿಹಾಯ ಪಿತೃಪೂಜನಂ | 
ವಿಹಾಯ ದೇವಸೂಜಾಂ ಚ ತೀರ್ಥಸ್ನಾನಾದಿಸತ್ಮಿೀಯಾಂ | ೧೧ 1 


ಯೋಗಸಾಂಖಾ ಭಪುಭೌ ತ್ಯಾ ಜ್ಞಾನಂ ಜ್ಞೇಯಂ ಚ ಮಾನದ! 
ತ್ಯಕ್ತ್ವಾ ಸ್ವಾಧ್ಯಾಯೆಹೊ ಹೋಮಾಂಕ್ಲ ತ್ಕಾ 'ಪಾಸಾನಿ ಭೂರಿಶಃ ॥ ೧೨ ॥ 


ಪ್ರಯಾಂತಿ ವೈಷ್ಣವಂ ಲೋಳಮುಪೋಷ್ಯ ಹರಿನಾಸೆರಂ | 
ಮನುಜಾಃ ಪಿತೃ ಭಿಃ ಸಾರ್ಧಂ ಶಥಿ ವ ಚ ಏಿತಾಮಹೈಃ | ೧೩ ॥ 


ತೇಷಾಮಸೀಹ ಪಿಠರಃ ಸಿಶ್ಮೈಣಾಂ ಪಿಶರಸ್ತಥಾ | 
ತಥಾ ಮಾತಾಮಹಾ ಯಾಂತಿ ಮಾತುರ್ಯೇ ಜನಕಾದಯಃ | ೧೪ ॥ 


ಹ ದ ಂ್ಲಯಯ“%ಗ%್ಪ್ಭ್ಪ್ಮ ಡದ ಡಿ.0. ಷ್ಟ _—— ಎಡ ಜಾ ಜಾ - ಮ -—— —— ೫] we ———— ಬಲ poe 


೧೦-೧೨. ಇಗನ್ನಾಥನೇ! ಆ ರುಕ್ಮಾಂಗದಮಹಾರಾಜನ ಭಯದಿಂದ 


ಬ್ಗ 
ಸಮುದ್ರ ಸರ್ಯಂತವಾದ hi ಸಲ್ಲಿರುವ ಜನರೆಲ್ಲರೂ ಸಕಲಧರ್ಮಗಳನ್ನೂ 
ಬ ನಿತೃಪೂಜೈೆ ದೇವಸೂಜೈ, ತೀರ್ಥಸ್ನಾನಾದಿ ಸತೃರ್ಮ, ಕರ್ಮಯೋಗ್ಯ 

"ತ್ಲನಯೋಗ, ಜ್ಞಾನ, ಜಿ ಭು ವೇದಾಧ್ಯಯನ ಮತ ಹೋಮ ಇವುಗ 
ಭೃ ಲ್ಲಾ ಬಿಟ್ಟು ಬಹು ಪಾ ನಗಳಿನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರೂ ಸಕಲಸಪಾಪಗಳನ್ನೂ 
Be ಹರಿದಿನದಲ್ಲಿ ಭೋಜನಮಾಡದೆ ಉಪವಾಸಮಾಡು 
ತ್ರಿದ್ದಾರೆ, 


೧೩. ಹೀಗೆ ಏಕಾದಶೀ ಉಪವಾಸವನ್ನು ಮಾಡಿ ಮನುಷ್ಯರು ನಿತೃ 
ಹಿತಾನುಹರೊಡನೆ ವಿಮ ಸ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತಿರುವರು. 


೧೪-೧೫. ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ, ಆ ಪಿತಾಮಹೆರೆ ಪಿತೃಗಳು ಅವರ ಪಿತೃ 
ಗಳು, ಹೀಗೆ ಪಿಶೃಸರಂಪರೆಯೂ ಮತ್ತು ಮಾತಾಮಹ ಎಂದರೆ ತಾಯಿಯ 


ಅಧ್ಯಾಯ ೪] ನಾರೆದೀಯಪುರಾಣಂ 37 
ಶೇಷಾಮಸಿ ಜನಿತಾರೋ ಜನಿತ್ಯೆಣಾಂ ಹಿ ಪೂರ್ವಜಾಃ | 


ಏಶದ್ದುಃಖಂ ಪುನರ್ದೇವ ಮಮ ಮರ್ಮವಿಭೇದೆನಂ | ೧೫ Il 


ಪ್ರಿಯಾಯಾಃ ಪಿತರೋ ಯಾಂತಿ ಮಾರ್ಜಯಿತ್ವಾ ಲಿಸಿಂ ಮಮ | 


ನಿಶ್ಚಣಾಂ ಬೀಜತೋ ಯಸ್ಮಾದ್ದಾತ್ರಾ ಕುಶಾ ಧೃತೋ ಯೆತೆಃ ll 


ಯದೇಕಃ ಕುರುತೇ ಕರ್ಮ ತೆದೇಕೇನೈನ ಭುಜ್ಯತೇ | 
ತತೋತನ್ಯಸ್ಯ ಕೃತೆಂ ಬ್ರಹನ್ಸೀಜಂ ಧಾತ್ರೀಸಮುದ್ಭೈನಂ | ೧೭ il 


ಶಾರಯೇತ್ಸೆ ಉಭೌ ಪಕ್ಷೌ ಯತ್ಛ್ರಿಂಡೋ ಯಸ್ಯ ವಿಗ್ರಹಃ | 
ನ ಭಾರ್ಯಾಯಾ ಭನೇದ್ಬೀಜಂ ನ ಭಾರ್ಯಾ ಕುಕ್ರಿಧಾರಿಣೀ Il ೧೮ ॥ 


ಕಥಂ ಶಸ್ಯಾ ಜಗನ್ನಾಥ ಪಕ್ಷೋ ಯಾತಿ ಪರಂ ಪದಂ | 


ಜಾಮಾತುಃ ಪುಣ್ಯವಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ್ಯಾತ್ರೇನ ಮೇ ಶಿರಸೋ ರುಜಾ || ೧೯॥ 
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ತಂದೆ, ಅವರೆ ಜನಕ, ಅವರ ಹಿಂದಿನವರೂ ಸಹ ವಿಷ್ಣುಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗು 
ತ್ರಿರುವರು. ಇದರಿಂದ ನನ್ನ ಲೋಕನೆಲ್ಲವೂ ಬರಿದಾಗಿರುವುದು. ನನಗೆ 
ಮರ್ಮಭೇದಕವಾದ ದುಃಖಕ್ಕೆ ಇದೇ ಕಾರಣನು. 


೧೬-೧೯. ಅಷ್ಟುಮಾತ್ರವೇ ಅಲ್ಲ; ಹರಿದಿನೋಹವಾಸ ಮಾಡುವವನ 
ಪತಿಯ ಮಾತಾಪಿತೃಷರಂಸರೆಯೂ ಸಹೆ ಅಳಿಯನ ಆ ವ್ರತೆಪುಣ್ಯದಿಂದ 
ನನ್ನನ್ನು ಲೆಕ್ಕಿಸದೆ ಹರಿಮಂದಿರಕ್ಟೇ ಸಾಕ್ಷಾತ್ತಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತಿರುವರು. ಇದು 
ಯಾವ ನ್ಯಾಯ? ಕರ್ಮಮಾಡಿದವನು ಮತ್ತು ಅವನ ನಿತೃವರ್ಗವು ಅದರ 
ಫಲವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವುದು ನ್ಯಾಯವು. ಪ್ರಕೃತ ಕರ್ತೃವಿನ ಭಾರೈಯು 
ಆಕೆಯ ನಿತೃಸಂತಾನಕ್ಕೆ ಬೀಜವೂ ಅಲ್ಲ; ಕ್ಷೇತ್ರವೂ ಅಲ್ಲ. ಹಾಗಿದ್ದರೂ 
ಅಳಿಯನ ವ್ರತಪುಣ್ಯದಿಂದ ಅತ್ತೆಮಾನಂದಿರ ಕುಲವೂ ಸಹೆ ನನ್ನ ಲಿಪಿಯ 
ನ್ಸ್ಗಳಿಸಿ ಹರಿಮಂದಿರಕ್ಕೆ ತೆರಳುತ್ತಿರುವುದು ನನಗೆ ತಲೆನೋವಾಗಿದೆ. 
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ನ ಮೇ ಪ್ರಯೋಜನಂ ದೇನ ನಿಯೋಗೇನೇವೈಕೇನ ವೈ | 
ಏಕಾದಶ್ಯುಪೆನಾಸೀ ಯಃ ಸ ಮಾಂ ತ್ಯಕ್ತ್ವಾ ಪ್ರಜೇಷ್ಟರಿಂ | ೨೦ | 


ಕುಲಶ್ರಯಂ ಸಮುದ್ಛೈತ್ಯ ಆತ್ಮನಾ ಸಹ ಸದ್ಮೆಜ | 
ತೈಕ್ಟ್ಯಾತು ಮಾಮಕಂ ಮಾರ್ಗಂ ಪ್ರಯಾತಿ ಹರಿಮಂದಿರಂ | ೨೧॥ 


ನ ಯಜ್ಞ್ಜೈಸ್ತಾದೃಶೈರ್ದೇವ ಗತಿಂ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ ಮಾನವಃ | 
ನ ತೀರ್ಥೈರ್ನಾನಿ ದಾನೈರ್ನಾ ನ ಪ್ರಶೈರ್ನಿಷ್ಟುವರ್ಜಿತೈಃ | ೨೨ !! 


ನ ಜಲೇ ಪಾವಕೇ ವಾಪಿ ಮೃ ತೆಃ ಸ್ರಾಸ್ಫೋತಿ ತಾಂ ಗತಿಂ | 
ಯೋಗೇನ ಸಂಪ್ರಣಷ್ಟೋ ನಾ ಭೃಗುಸಾತೇನ ವಾ ನಿಧೇ | ೨೩ | 


ತಾದೃಶೀಂ ನ ಗತಿಂ ಯಾತಿ ಯಾದೃಶೀಂ ನೈಷ್ಣನವ್ರತೀ | 
ಗಶಿಂ ಮತಿಮತಾಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಃ ಸತ್ಯಮೇತದುದೀರಿತಂ | ೨೪ | 


ಹಪ 22 ಬಬ ಎ ಬಜ ರರ್ತ್ಸರ್ಮಾರ್ಡ್ಟಾ ಕ ಕ ಮೂ ತಂ ದ ಎಂ pS) 





೨೦. ಸ್ವಾಮಿಯೇ! ಇಂತಹ ಅಧಿಕಾರದಿಂದ ನನಗೇನೂ ಪ್ರಯೋ 
ಜನವಿಲ್ಲ. ಏಿಕಾದಶೀದಿನದಲ್ಲಿ ಉಪವಾಸ ಮಾಡಿದವನು ನನ್ನನ್ನು ಲಕ್ಷೀ 
ಕರಿಸದೇ ಪ್ಚು ಹೋಗುವನು. 

೨೧. ಬ್ರಹ್ಮನೇ | ಅವನು ಮೂರು ಕುಲಗಳನ್ನೂ ಉದ್ದರಿಸಿ ನನ್ನ 
ಲೋಕದ ಜಾ! ತ್ಯಜಿಸಿ ಹರಿಮಂದಿರಕ್ಕೆ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡುವನು. 

೨೨. ಬ್ರಹ್ಮದೇನನೇ! ಮನುಷ್ಯನು ಯಜ್ಞ, ತೀರ್ಥಸ್ನಾನ, ದಾನ, 
ವಿಷ್ಣುರಹಿತವ್ರತ ಇವುಗಳಿಂದ ಸಹ ಏಕಾದಶಿಯ ಉಪವಾಸದಿಂದಾಗುವ ಸದ್ಗತಿ 
ಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. 

೨೩-೨೪. ಆಪತ್ವಲದಲ್ಲಿ ವಿಧ್ಗುಕ್ತ ರೀತಿಯಿಂದ ಜಲ ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಮೃತನಾದವನೂ ಸಹ ಅಂತಹ ಸದ್ಗತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಿಲ್ಲ. 

ಬ್ರಹ್ಮನೇ! ಹಾಗೆಯೇ ಯೋಗದಿಂದ ಅಥವಾ ಬೆಟ್ಟದ ಜರಿಯಿಂದ 
ಬಿದ್ದು ಸತ್ತ ಮನುಷ್ಯನೂ ಸಹೆ ಎಕಾದಶೀವ್ರತಕರ್ತನು ಹೊಂದುವ ಸದ್ಗತಿ 
ಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. ಇದು ಸತ್ಯನ್ರ. ಜ್ಞಾನಿಶ್ರೇಷ್ಕನೂ ಸಹ ಅಂತಹ 
ಗತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುಲಾರನು. 


ಅಧ್ಯಾಯ ೪ ನಾರದೀಯಪುರಾಇಂ 30 


ಹರೇರ್ದಿನೇ ಧಾತೈಫಲಾಂಗಲಿಸ್ಟೋ 
ನಿಮುಕ್ತನಾಂಛಾರಸಭೋಜನೋ ನರಃ | 

ಪ್ರಯಾತಿ ಲೋಕೇ ಧರಣೀಧರಸೈೆ 

ನಿಮುಷ್ಟ್ರಕರ್ಮಾನಿ ಮನುಷ್ಯಜನ್ಮಾ li ೨೫ Il 


ಸೋಹಂ ನಿರಾಶೋ ಭುವಿ ಹೀನಕರ್ಮಾ 

ಶನಾಗಶಃ ಪಾದಸರೋಜಯುಗ್ಮಂ | 
ನಿಜ್ಜಪ್ತಿಮಾತ್ರಾಭಯದಾಪ್ತಿ ಕಾಲಂ 

ಕುರುಷ್ಟ ಸರ್ಗಸ್ಥಿತಿನಾಶಹೇಶೋಃ | ೨೬ || 


ಮಾಸ್ಕುಸ್ತದಾ ಸಾಸೆಳೈತೋ ನಿಹೀನಾ 
ಯನ್ಮಾಮಕೈರ್ಭೂತಗಣೈರ್ಮನುಷ್ಯಾಃ | 

ನಿಯೆಂತ್ರಿತಾಃ ಶೃಂಖಲರಜ್ಜ್ದು ಬಂಧನೈಃ 

ಸಮಾಪಗಾ ತ ನಶಗಾ ಭವೇಯುಃ | ೨೭ ॥ 


ನಾ ಯಾನ ಭಾಜಪ ಇಂ 





__ ಹ ಎ ಹ 
ಆಕಾರ್‌ ಆಸ ಅಬಾಲ ಇಫ್‌ ಜಾಲಾ ದಾರರ pS ee ವಾ ಸಂ ಸಂಭಾವನಾ 


೨೫. ಹರಿದಿನದಲ್ಲಿ ನೆಲ್ಲೀಕಾಯಿಯನ್ನು ಮೈಗೆ ಲೇಕನಮಾಡಿಕೊಂಡು 
ಸ್ನಾನಮಾಡಿ, ರಸಭೋಜನದ ಆಶೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿರುವ ಮನುಷ್ಯನು ದುಷ್ಕರ್ಮ 
ಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದನನಾದರೂ ಧರಣೀಧರನಾದ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ 
ಸುಖಸಡುವನು. 


೨೬. ಇಂತಹ ದುರ್ಣೆಕೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ನಾನು ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಕರ್ತವ್ಯವಿಲ್ಲದೇ ನಿರಾಶನಾಗಿ ನಿನ್ನ ಚರಣಸರೋಜದ್ರಂದ್ವ ಕೈರಗಿ ಶರಣಾಗತ 
ನಾಗಿರುವೆನು. ಸೃಷ್ಟಿಸ್ಥಿತಿಸಂಹಾರಕಾರಣನು, ವಿಜ್ಞಾ ಸನೆಮಾತ್ರದಿಂದ 
ಅಭಯವ್ರದನೂ ಆದ ನೀನು ಈಗ ಬಂದಿರುವ ವಿಪತ್ತನ್ನು ಸ 

೨೭, ನನಗೊದಗಿರುವ ಈ ವಿಸತ್ತು ಸರಿಹಾರನಾದರೆ ಪಾಸಮಾಡಿದ 
ಮನುಷ್ಯರು ನನ್ನ ಭೂತಗಣಗಳಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆಯನ್ನು ಹೊಂದಲಾರರು. 
ಬೇಡಿ ಮತ್ತು ಪಾಶಬಂಧನೆಗಳಿಂದ ಬಂಧಿತರಾಗಿ ನನ್ನ ಲೋಕಕ್ಕೇ ಬಂದು 
ಅಧೀನರಾಗಿ ಬಿದ್ದಿರುವರು. 
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ಭೆಗ್ಗಸ್ತು ಮಾರ್ಗೊೋ ರನಿತಾಪೆಯುಕ್ತೋ 

ಯದ್ದಿಷ್ಣು ಸಂಘೈರತಿತೀವ್ರುಹಸ್ತೈಃ | 

ನಿಮುಚ್ಯ ಕುಂಭಾನ್‌ ಸಕಲೋ ಜನೌಫಘಃ 

ಪ್ರಯಾತಿ ತೆದ್ದಾಮ ಪರಾತ್ಸೆರಸ್ಯ ll ೨೮ Il 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ನಾರದೀಯಮಹಾಪುರಾಣೋತ್ತರಭಾಗೇ 
ಯಮನಾಕ್ಯಂ ನಾಮ ಚತುರ್ಥೋ-ಂಧ್ಯಾಯಃ 


೨೮. ವಿಷ್ಣುಭಕ್ತರು ಅತ್ಯಂತ ಭಯಂಕರ ಹಸ್ತಗಳಿಂದ ಸೂರ್ಯೆತಾಪ 


ಯುಕ್ತವಾದ ನನ್ನ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಸಕಲ ಜನ 
ಸಂಘೆವೂ ಪಾಪರಾಶಿಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿಕೊಂಡು ಪರಾತ್ರರನಾದ ಭಗವಂತನ 
ಸ್ಥಾನಕ್ಕೇ ಹೋಗುತ್ತಿರುವರು. 


ಇಂತು ಶ್ರೀನಾರದೀಯಪುರಾಣದ ಉತ್ತರಭಾಗದಲ್ಲಿ ಯಮವಾಕ್ಯವೆಂಬ 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು. 


ನಿಷಯಸಂಗ್ರಹ 
ಬ್ರಹ್ಮರೋಕಕ್ಕೆ ಹೋದ ಯಮನು ಬ್ರಹ್ಮನ ಸನ್ಸಿಧಿಯಲ್ಲಿ ತನಗೆ ಸಂಭವಿ 


ಸಿರುವ ದುರವಸ್ಥೆ ಯನ್ನು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿಜ್ಞಾ ಪಿಸಿರುವನು. 


ಷ್ಠ 


ಪಂಚಮೋಧ್ಯಾಯಃ 


ಯಮ ಉನಾಚೆ 
ಕೃಷ್ಟ ತಾಂ ಸಮನುಪ್ರಾಸ್ತೆ8 ಪಂಥಾ ದೇವಸ್ಯ ಚಕ್ರಿಣಃ 1 
ಅಚ್ಛೆ ದ್ರೈರ್ಗಮ್ಯಮಾನೈಶ್ಚ ನರೈಸ್ತ್ರಿಭುವನಾರ್ಜಿತ ll a | 
ಅಪ್ರಮಾಣಮುಹಂ ಮನ್ಯೇ ಲೋಕಂ ವಿಷ್ಣೋರ್ಜಗತ್ಪತೇ | 
ಯೋ ನ ಪೂರ್ಯತಿ ಲೋಕಾಫೈಃ ಸರ್ವಸತ್ವಸರೋರುಹೈೆಃ | ೨ | 


ಮಾಧವಾವಸಥೇನೈವ ಸಮಸ್ತೇನ ಪಿತಾಮಹ | 
ಸ್ವಕರ್ಮಸ್ಥಾ ವಿಕರ್ಮಸ್ಥಾಃ ಶುಚೆಯೊಟಶುಚೆಯೋಪಿ ವಾ la I 


ಉಪೋಷ್ಯ ವಾಸರಂ ನಿಷ್ಟೋರ್ಲೋಕಂ ಯಾಂತಿ ನೃಪಾಜ್ಞಯೊಾ | 
ಸೋಸ್ಟಾಕಂ ಹಿ ಮಹಾನ್‌ ಶತ್ರುರ್ಭವತಾಂ ಚೆ ವಿಶೇಷತಃ || ೪ | 


ಐದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 

೧.  ಯೆಮನು ಹೇಳಿದನು :--ಮೂರುಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯಾ ಪೂಜಿಸಲ್ಪ 
ಡುತ್ತಲಿರುವ ಸ್ವಾಮಿಯೇ! ಚಕ್ರಪಾಣಿಯಾದ ವಿಷ್ಣುದೇವನ ವೈಕುಂಠಮಾ 
ರ್ಗವು ಎಡಬಿಡದೇ ಹೋಗುತ್ತಲಿರುವ ಮನುಷ್ಯರಿಂದ ನಿಬಿಡವಾಗಿ ಆವರಿಸ 
ಆ 

೨. ಜಗದೊಡೆಯನೇ! ಲೋಕಗಳ ಸಮೂಹೆ ಮತ್ತು ಪ್ರಾಣಿಗಳೆ 
ಲ್ಲವೂ ಬಂದು ನೆಲಸಿದರೂ ಸಹ ತುಂಬದಿರುವ ವಿಷ್ಣುಲೋಕವನ್ನು ನಾನು ಅಳ 
ತೆಗೆ ನಿಲುಕಲಾರದ ಸ್ಥಾನವೆಂದರಿತಿದ್ದೇನೆ. 

೩-೪, ಪಿತಾಮಹನೇ ! ಮಾಧೆನಮಂದಿರದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ಲೋಕಗಳೂ 
ಒಬ್ಬಿಗೆ ಸೇರಿದರೂ ಅದು ಸಮಗ್ರವಾಗಿ ತುಂಬುವುದೇ ಇಲ್ಲ. ಸ್ಪಧರ್ಮನಿರ 
ತರು, ಪರಧೆರ್ಮಪರರು , ಶುದ್ಧರು, ಅಶುದ್ಧರು ಮುಂತಾದವರೆಲ್ಲರೂ ದೊರೆಯ 
ಅಸಪ್ಪಣೆಯಿಂದ ಹೆರಿದಿನೋಸಪವಾಸವ್ರತವನ್ನಾಚರಿಸಿ ವಿಷ್ಣುಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗು 





42 ನಾರದೀಯೆಪುರಾಣಂ [ ಉತ್ತರಭಾಗ 


ನಿಗ್ರಾಹ್ಯೋ ಜಗತಾಂ ನಾಥ ಭವೇನ್ಸಾಸ್ತ್ಯತ್ರ ಸಂಶಯೆಃ | 
ತೇನ ವರ್ಷಸಹಸ್ರೇಣ ಶಾಸಿಶಂ ಸ್ಲಿತಿಮಂಡಲಂ | ೫ | 


ಅಪ್ರನೇಯೋ ಜನೋ ನೀತೋ ವೈಷ್ಣವಂ ಹರಿವಲ್ಲಭಂ | 
ಆರೋಪೆಯಿತ್ಛಾ ಗರುಡೇ ಕೃತ್ವಾ ರೂಪಂ ಚತುರ್ಭುಜಂ | ೬ | 


ಪೀತೆವಸ್ತ್ರಸುಸಂನೀತೆಂ ಸ್ರಗ್ವಿಳಿಂ ಚಾರುಲೇಪೆನಂ | 
ಯದಿ ಸ್ಫಾಸ್ಯತಿ ದೇನೇಶ ಮಾಧವ್ಯಾಂ ಮಾಧವಸ್ರಿಯಃ la | 


ಸಮಸ್ತಂ ನೇಷ್ಯಶೇ ಲೋಕಂ ವಿಷ್ಣೋಃ ಪದೆಮನಾಮಯಂ | 
ಏಷ ದಂಡಃ ಸೆಟ್ಟೋ ಹ್ಯೇಷ ಶವ ಪದ್ಭ್ಯಾಂ ನಿಸರ್ಜಿತಃ !1೪॥ 


ಮಾ ಖೂಹಾ ಯಾಂ ಇಷಾ ಎ. 


ತ್ರಿರುವರು. ಆ ರುಕ್ಮಾಂಗದ ರಾಜನೇ ನಮಗೆ ದೊಡ್ಡ ಶತ್ರುವು. ವಿಶೇಷ 
ವಾಗಿ ನಿಮಗೆ ವೈರಿಯಾಗಿರುವನು. 


೫... ಜಗನ್ನಾಥನೇ! ಆ ಶತ್ರುವನ್ನು ನೀನು ನಿಗ್ರಹಿಸಜೇಕು, ಈ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನೀನು ಸಂಶಯಪಡಬಾರದು. ಅವನು ಒಂದು ಸಾವಿರವರ್ಷ 
ದಿಂದ ಭೂಮಂಡಲವನ್ನು ಆಳುತ್ತಿರುವನು. 


೬-೮. ಜನರು ಪೀತಾಂಬರ ಮಾಲಿಕೆಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದ, ದಿವ್ಯಗಂಧೆ 
ವನ್ನು ಹೆಚ್ಚೆ ಕೊಂಡಿರುನ, ನಾಲ್ಕು ಭುಜಗಳುಳ್ಳ ಹೆರಿಸಾರೂಸೃವನ್ನು ಹೊಂದು 
ವಂತೆ ಮಾಡಿ ಅಂತಹ ಅಪರಿಮಿತ ಜನರನ್ನು ಗರುಡನ ಮೇಲೆ ಕೂಡಿಸಿ ಹರಿ 
ಪ್ರಿಯವಾದ ವಿಷ್ಣುಲೋಕಕ್ಕೆ ಕಳುಹಿಸುತ್ತಿರುವನು.. ದೇನೇಶನೇ! ಮಾಧವ 
ಭಕ್ತನಾದ ಈ ರುಕ್ಮಾಂಗದರಾಜನು ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ ದೊರೆಯಾಗಿಯೇ ಇರುವು 
ದಾದರೆ ಉಪದ್ರನರಹಿತವಾದ ವಿಷ್ಣುಲೋಕ ಹೊರತು ಏನನ್ನೂ ಯಾರೂ ಅಪೇ 
ಕ್ಲಿಸುವುದಿಲ್ಲ.. ನನಗೆ ನೀನು ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಈ ದಂಡ, ಲಿಖಿತಸಟಿಗಳನ್ನು ನಿನ್ನೆ 
ಪಾದಗಳಿಗೇ ಒನ್ಸಿಸಿರುವೆನು, 
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ಲೋಕೆಸಾಲತ್ವೆಮತುಲಂ ಮಾರ್ಜಿತೆಂ ತೇನ ಭೂಭುಜಾ | 
ರುಕ್ಮಾಂಗದೇನ ದೇವೇಶ ಧನ್ಯಾ ಸಾ ಸ ಧೃತೋ ಯಥಾ I ೯॥ 


ಸರ್ವದುಃಖನಿನಾಶಾಯ ಮಾತೈ ಜಾತೋ ಗುಣಾಧಿಕ: | 
ಕಿಮಸತ್ಕೇನ ಜಾತೇನ ಮಾತುಃ ಫ್ಲೇಶಕರೇಣ ಹಿ 1 a೦ ॥ 


ಯೋ ನ ತಾಪೆಯತೇ ಶತ್ರೂನ್‌ ಜ್ಯೇಷ್ಲೇ ಮಾಸಿ ಯಥಾ ರವಿಃ | 
ತಥಾ ಶೂಲಾದ್ದಿ ಜನನೀ ಜಾತಾ ದೇವ ಕುಸುತ್ರಿಣೀ | ೧೧ ॥ 


ಯಸ್ಯ ನ ಸ್ಫುರತೇ ಕೀರ್ತಿರ್ಫನಸ್ಥೇನ ಶತಹ್ರದಾ | 
ತೆತ್ರಿತುರ್ನೋದ್ದರೀತ್ಸೆಕ್ಷಂ ನಿದ್ಯಯಾ ವಾ ಬಲೇನ ವಾ | ೧೨ || 


ಮಾತುರ್ಜಠರಜೋ ರೋಗಃ ಸ ಪ್ರಸೂತೋ ಧರಾತೆಲೇ | 
ಧರ್ಮೇ ಚಾರ್ಥೇ ಚೆ ಕಾಮೇ ಚೆ ಸ್ರತೀಪೋ ಯೋ ಭನೇತ್ಸುತೆ: 1೧೩! 


ಬಾ 


೯, ದೇವೇಶನೇ ! ಅದ್ವಿತೀಯವಾದ ದೇವತೆಗಳ ಲೋಕಪಾಲಕತ್ತವೂ 
ಸಹ ಆ ರುಕ್ಮಾಂಗದ ರಾಜನಿಂದ ಅಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ತು. ಅವನನ್ನು ಹೆಡೆದ 
ತಾಯಿಯು ಧನ್ಯಳು! 

೧೦. ತನ್ನ ಪುತ್ರನು ಅಧಿಕ ಗುಣವಂತನಾದರೆ ತಾಯಿಗೆ ಸಕಲ 
ದುಃಖಗಳೂ ನಾಶವಾಗುವುವು. ತಾಯಿಗೆ ದುಃಖವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವ ಮಗನು 
ಹುಚ್ಚಿ ದುದರಿಂದೇನು ಫಲ? 

೧೧. ಸೂರ್ಯದೇವನು ಜೇಷ್ಮಮಾಸದಲ್ಲಿ ಜನರಿಗೆ ತಾಪವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುವಂತೆ ಯಾವನು ಶತ್ರುಗೆಳಿಗೆ ಶೂಲದಿಂದ ತಾಪವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವುದಿ 
ಲ್ಲವೋ ಅಂತಹೆ ಪುತ್ರನನ್ನು ಪಡೆದ ತಾಯಿಯು ಕುಖುತ್ರಿಣಿಯೆನಿಸುವಳು. 

೧೨. ಯಾವನ ಕೀರ್ತಿಯು ಮೋಡದೊಳಗಡಗಿರುವ ಮಿಂಚಿನಂತೆ 
ಸ್ಫುರಿಸುವುದಿಲ್ಲವೋ ಅಂತಹ ಪುತ್ರನು ವಿದ್ಯೆ ಅಥವಾ ಬಲದಿಂದ ನಿತೃಗಣವ 
ನ್ನುದ್ಧರಿಸಲಾರನು. 

೧೩-೧೬. ಅಂತಹವನು ತಾಯಿಯ ಹೊಟ್ಟೆ ಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ರೋಗದಂತೆ 
ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ತಾಯಿಗೆ ದುಃಖಕರನಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿರುವನು, 
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ಮಾಶೃಹಾ ಪ್ರೋಚ್ಯತೇ ಸದ್ಭಿಃ ವೃಥಾ ತಸ್ಯೈವ ಜೀವಿತಂ | 

ಏಕಾ ಹಿ ವೀರಸೂರೇವ ನಿರಂಚೇ ನಾತ್ರೆ ಸಂಶಯಃ | ೧೪ ॥ 
ಯಥಾ ರುಕ್ಮಾಂಗದೋ ಜಾತೋ ಮಲ್ಲಿಸೇರ್ಮಾರ್ಜನಾಯ ವೈ | 
ನೇದಂ ವ್ಯವಸ್ಥಿತಂ ದೇವ ಕ್ಷಿತಾ ಕೇನಾಸಿ ಭೂಭುಜಾ || ೧೫ ॥ 


ಪುರಾಣೇಪಿ ಜಗನ್ನಾಥ ನ ಶ್ರುತಂ ಪಟಮಾರ್ಜನಂ | 
ಸೋಹಂ ನ ಜೀವಾಮಿ ಕೆದಾಚಿದೀಶ 
ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಕ್ಲಿತೀಶಂ ಹರಿಸೇವನೇ ಸ್ಥಿತಂ | 
ಪ್ರವಾದಮಾನಂ ಪಟಹಂ ಸುಘೋರಂ 
ಪ್ರಲೋಪಮಾನಂ ಮಮ ನೇಶ್ಮ ಮಾರ್ಗಂ | ೧೬ ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ನಾರದೀಯಮಹಾಪುರಾಣೋತ್ತರಭಾಗೇ 
ಯಮವನಿಲಾಸನಂ ನಾಮ ಸಂಚಮೋತಧ್ಯಾಯೆಃ 


ನಾ ಲಾ ದಂ ಂ a pO 


ಧರ್ಮ, ಅರ್ಥ, ಕಾಮಗಳಲ್ಲಿ ನಿರೋಧಿಯಾಗುವ ಮಗನು ಮಾತೃಹತೆ 
ಮಾಡಿದವನೆಂದು ಸಜ್ಜನರಿಂದ ನಿಂದಿತನಾಗಿರುವನು. ಅವನ ಬದುಕು 
ವ್ಯರ್ಥವು. 

ನನ್ನ ಲಿಪಿಯನ್ನು ಅಳಿಸಲು ಸಮರ್ಥನೆಂದರೆ ರುಕ್ಮಾಂಗದನೊಬ್ಬನೇ 
ಸರಿ; ಬೇರೊಬ್ಬನಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮನೇ! ಅಂತಹೆ ವೀರಪುತ್ರನನ್ನು 
ಪಡೆದಿರುವವಳು ಆತನ ತಾಯಿಯೊಬ್ಬಳೇ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ. 

ದೇವಾ! ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಯಾವರಾಜನೂ ಇಂತಹೆ ವ್ಯವಸಾಯವನ್ನು 
ಮಾಡಲಿಲ್ಲ. 

ಜಗನ್ನಾಥಾ! ಪುರಾಣದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ನನ್ನ ಪಟಮಾರ್ಜನೆಯು ಶ್ರುತ 
ವಲ್ಲ. ಆದಕಾರಣ ಅಂತಹ ದುಸ್ಥಿತಿಗೀಡಾದ ನಾನು ಹೆರಿಸೇವೆಯಲ್ಲಿ ನಿರತ 
ನಾದ್ಕ ಅತ್ಯಂತ ಘೋರಪಟಹಶಬ್ದದೊಂದಿಗೆ ಸಾರಿಸುತ್ತಿರುವ, ನನ್ನ ಲೋಕದ 
ದಾರಿಯನ್ನೇ ಹಾಳುಮಾಡಿರುವ ರುಕ್ಮಾಂಗದ ದೊರೆಯನ್ನು ನೋಡಿ ಸ್ವಲ್ಪ 
ಹೊತ್ತೂ ಬದುಕಲಾರೆನು. 
ಇಂತು ಶ್ರೀನಾರದೀಯಪುರಾಣೋತ್ತರಭಾಗದಲ್ಲಿ ಯಮನ ವಿಲಾಪನೆಯೆಂಬ 

ಐದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು. 


ಷಸ್ಫೋಂಧ್ಯಾಯಃ 
ಬ್ರಹ್ಮೋವಾಚೆ 
ಕಿಮಾಶ್ಚರ್ಯಂ ತೈಯಾ ದೈಷ್ಟಂ ಕಥಂ ವಾ ಖಿದ್ಯೆತೇ ಭವಾನ್‌ | 
ಸದ್ಗುಣೇಷು ಚೆ ಸಂತಾಪಃ ಸ ತಾಪೋ ಮರಣಾಂತಿಕೆಃ | © 1 


ಯಸ್ಕ್ಯೋಚ್ಚಾರಣಮಾಶ್ರೇಣ ಪ್ರಾಪ್ಯತೇ ಹೆರನುಂ ಸೆದಂ 1 
ತೆಮುಪೋಷ್ಯ ಕಥಂ ಸೌರೇ ನ ಗಚ್ಛತಿ ನರಸ್ಲಿತಿ | ೨॥ 


ಏಕೋ ಹಿ ಕೃಷ್ಣಸ್ಯ ಕೃತಃ ಪ್ರಣಾಮೋ 
ದಶಾಶ್ವಮೇಧಾನಭೃಫೇನ ತುಲ್ಯಃ | 

ದಶಾಶ್ಚಮೇಧೀ ಪುನರೇತಿ ಜನ್ಮ 

ಕೃಷ್ಣಪ್ರಣಾನೀ ನ ಪುನರ್ಭವಾಯ | ೩ 





ಆರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 


೧. ಬ್ರಹ್ಮನು ಹೇಳಿದನು:--ಯಮನೇ! ನೀನು ನೋಡಿದುದು 
ಆಶ್ಚರ್ಯವೇನು? ಏಕೆ ದುಃಖಿಸುವೆ? ಸದ್ಗುಣಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ಸಂತಾಪ 
ಪಡುವುದು ಸರಿಯಲ್ಲ. ಅಂತಹೆ ಸಂತಾನವು ಸಾವಿನಿಂದಲೇ ಕೊನೆಗಾಣುಪುದು. 
ಎಂದರೆ ಅಂತಹವನು ಹಾಗೆಯೇ ಕೊರಗಿ ಸಾಯುವನು. 

೨. ಯಮನರೇ |... 4 ಏಕಾದಶೀ” ಎಂದು ಬಾಯಿಂದ ಹೇಳುವ 
ಮಾತ್ರದಿಂದ ಉತ್ತಮ ಪದವಿಯು ಎಂದರೆ ಮುಕ್ತಿಯು ಲಭಿಸುವುದು. ಅಂತಹೆ 
ಏಕಾದಶೀ ದಿನದಲ್ಲಿ ಉಸೆವಾಸ ಮಾಡಿ ವ್ರತಾಚರಣೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದ ಮನು 
ಸ್ಯನು ಮುಕ್ತಿಸ್ಥಾನವನ್ನು ಹೊಂದದಿರುವುದು ಹೇಗೆ? ಮುಕ್ತಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದಲೇ ಹೊಂದುವನೆಂದು ಭಾವ. 

ಲ್ಲಿ. ಕೃಷ್ಣನಿಗೆ ಮಾಡಿದ ಒಂದು ನಮಸ್ಕಾರವು ಹತ್ತು ಅಶ್ಚಮೇಧಗಳಿಗೆ 
ಸಮಾನವು. ಹತ್ತು ಅಶ್ಚಮೇಧಯಜ್ಞಗಳನ್ನಾ ಚರಿಸಿದವನು ಪುನಃ ಜನ್ಮ 
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ಕುರುಶ್ಲೇತ್ರೇಣ *0 ತಸ್ಯ 80 ಕಾಶ್ಯಾ ನಿರಜೇನ ನಾ! 
ಜಿಹ್ಹಾಗ್ರೇ ನರ್ತೆತೇ ಯಸ್ಯ ಹರಿರಿತ್ಯಕ್ಷರದ್ದಯಂ | ೪॥ 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣಃ ಶ್ಚಸಚೀಂ ಗಚ್ಛನ್‌ ನಿಶೇಷೇಣ ರಜಸ್ವಲಾಂ | 
ಅನ್ನಮಶ್ಚನ್‌ ಸುರಾಪೆಕ್ಟಂ ಮರಣೇ ಯೋ ಹರಿಂ ಸ್ಮರೇತ್‌ ll ೫॥ 


ಅಭಕ್ಷ್ಯಾಗಮ್ಯಯೋರ್ಜಾತಂ ನಿಹಾಯ ಪಾಪಸಂಚಯಂ | 
ಸ ಯಾತಿ ನಿಷ್ಣುಸಾಯುಜ್ಯಂ ನಿಮುಕ್ತೋ ಭವಬಂಧನೈಃ | ೬ | 


ಯನ್ನಾನೋಚ್ಚಾರಣಾನ್ಮೋಕ್ಷಃ ಕಥಂ ನ ತದುಪೋಷಣೇ | 
ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸಂಗೀಯೆತೇ ಸೊಆಸಿ ಚಿಂತ್ಯತೇ ಪುರುಷೋತ್ತಮಃ ೭ ॥ 


ಪಡೆಯುವನು. ಕೃಷ್ಣನಿಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸಿದವನನಾದರೋ ಪುನರ್ಜನ್ಮವನ್ನೇ 
ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. 


೪, ಯಾವನ ನಾಲಿಗೆಯ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ " ಹರಿ' ಎಂಬೆರಡಕ್ಷರಗಳಿರು 
ತ್ರವೆಯೋ ಎಂದರೆ ಹರಿ ಎಂಬ ನಾಮವನ್ನು ಕೊನೆಯ ನಾಲಿಗೆಯಿಂದಲಾದರೂ 
ಹೇಳುತ್ತಿರುವನೋ ಅಂತಹವರಿಗೆ ಕುರುಕ್ಷೇತ್ರ, ಕಾಶೀ, ವಿರಜಗಳೆಂಬ ಕ್ಷೇತ್ರ 
ಗಳಿಂದೇನುಫಲ? ಎಂದರೆ ಇಂತಹ ಕ್ಷೇತ್ರಯಾತ್ರೆಗಿಂತಲೂ ಹರಿನಾಮಸ್ಮರ 
ಣೆಯು ಉತ್ತಮಫಲದಾಯಕವೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 


೫-೬. ಶ್ವಸಚಸ್ತ್ರೀ ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ರಜಸ್ವಲೆಯಾಗಿರುವವಳನ್ನು ಭೋಗಿ 
ಸುವವನು ಅಥವಾ ಮದ್ಯದಲ್ಲಿ ಬೇಯಿಸಿದ ಅನ್ನವನ್ನು ತಿನ್ನುವವನಾದರೂ ಸರಿ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಮರಣಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹರಿಸ್ಮರಣೆ ಮಾಡಿದರೆ ಅವನು ಅಭಕ್ಷ್ಯಭಕ್ಷಣ 
ಅಗಮ್ಯಾಗಪುನಗಳಿಂದುಂಬಾದ ಪಾಪರಾಶಿಯನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು ಸಂಸಾರ 
ಬಂಧನದಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆಯಾಗಿ ವಿಷ್ಣುಸಾಯುಜ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದುವನು. 


೭. ಹರಿನಾಮವನ್ನುಚ್ಚರಿಸುವ ಮಾತ್ರದಿಂದ ಮೋಕ್ಷವು ಲಭಿಸುವುದು. 


ಹೀರುವಾಗ ಪುರುಷೋತ್ತಮ ಕೀರ್ತನೆ, ಧ್ಯಾನಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಹರಿದಿನ 
ದಲ್ಲಿ ಉಪವಾಸಮಾಡುವವನಿಗೆ ಮೋಕ್ಷನು ಹೇಗೆ ಲಭಿಸಜೀ ಹೋದೀತು? 


ಅಧ್ಯಾಯ ೬ ನಾರದೀಯಪುರಾಣಂ 4) 


ಲೀಲಯಾ ಚೋಚ್ಚೆ ರೇದ್ದೇವಂ ಶ್ಚ ಶೃಣುಯಾಚ್ಚೆ ಜನಾರ್ದನಂ | 
ಗಂಗಾಂಭಃ ಪೂತೆಪುಣ್ಯತ್ತೇ ಸ ನರಃ ಸಮತಾಂ ವ್ರಜೇತ್‌ | 6॥ 


ಅಸ್ಮಾಕಂ ಜಗತಾಂ ನಾಥೋ ಜನ್ಮದಃ ಪುರುಷೋತ್ತಮಃ | 
ಕಥಂ ಶಾಸತಿ ದುರ್ಮೇಧಾಸ್ತಸ್ಯ ನಾಸರಸೇನಿನಂ lel 


ಯಸ್ಸ್ಸಂ ನ ಚೊರ್ಣಿತಸ್ತೈಸ್ತು ಯಸ್ತ್ವಂ ಬದ್ಬೋ ನ ಶೈರ್ಥ್ಧ್ಯೃಢಂ | 


ತೆದಸ್ಮಾಕೆಂ ಕೃತಂ ಮಾನಂ ಮೇ ತೆತ್ವಂ ನಾನಬುಧ್ಯಸೇ | ೧೦ ॥ 


ಯೋ ನಿಯೋಗೀ ನ ಜಾನಾತಿ ನೃಪಭಕ್ತಾನ್ವರಾನ್‌ ಕ್ಷಿತೌ | 
ಕೃತ್ಸಾ,ಯಾಸೇನ ಸಂಯುಕ್ತಃ ಸ ತೈರ್ನಿಗ್ರಾಹೈತೇ ಪುನಃ | ೧೧ ॥ 





ರ್ಟ ಅಟ ಯಾಜಕ ಲ ಸಣ ತ್ವಂ ಸವಿ ಪಾಟ we "ಇಂ. ಡೀ — ವವ ಮ, ನಜ ಆ - Uw —- ಲ 


ಲ. ವಿಹಾರನೆಸದಿಂದಲಾದರೂ ಜನಾರ್ದನದೇವನ ಕೀರ್ತನೆ ಶ್ರವಣ 
ಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವನು ಗಂಗೆಯ ಜಲದಲ್ಲಿ ಸ್ನಾನಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಪವಿತ್ರ 
ನಾದ ಪುಣ್ಯವಂತನಿಗೆ ಸಮಾನನಾಗುವನು. 


೯,  ಲೋಕನಾಥನಾದ ಪುರುಷೋತ್ತಮನು ನಮಗೆ ಜನ್ಮದಾತನು. 
ಅವನಿಗೆ ಅತ್ಯಂತಪ್ರಿಯವಾದ ಏಕಾದಶೀವ್ರತವನ್ನಾ ಚರಿಸುವವನ ವಿಷಯದ 
ಲ್ಲಿಯೇ ದೋಷಬುದ್ಧಿಯು ಹೇಗೆ ಬಂದೀತು! Me ಅವನು ಶಿಕ್ಷಿ 


ಸುವುದಾದರೂ ಹೇಗೆ? 


೧೦. ನೀನು ಅಂತಹವರಿಂದ ಚೂರ್ಣಿತನಾಗದಿರುವುದು ಮತ್ತು ದ ೈಢ 
ವಾಗಿ ಬಂಧಿಸಲ್ಪಡದೇ ಇರುವುದೂ ಸಹ ಅವರು ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿಟ್ಟಿರುವ ಗೌರವದ 
ಕಾರ್ಯವು. ನನ್ನ ತತ್ವವನ್ನು ನೀನು ತಿಳಿಯಲಿಲ್ಲ 


೧೧. ಯಾವ ಅಧಿಕಾರಿಯು ದೇಶದನಿರುವ ಉತ್ತಮ ರಾಜಭಕೆರನು 
& ೧೫ ಹ ಖಿ ಡ್ಮೆ 


ತಿಳಿಯುಪುದಿಲ್ಲವೋ ಅಂತಹವನು ಬಹು ಕಷ್ಟಕ್ಕೆ ಗುರಿಯಾಗುವನು. ಮತ್ತು 
ಅವರಿಂದ ನಿಗ್ರಹಿಸಲ್ಪಡುವನು. 
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ರಾಜೇಷ್ಟಾ ನ ನಿಯೋಕ್ತನವ್ಯಾಃ ಸಾಸೆರಾಧಾ ನಿಯೋಗಿನಾ | 


ಸ್ವಾಮಿಸ್ರಸಾದಾತ್‌ ಸಿದ್ಧಾಸ್ಕೇ ವಿನಿನ್ಯುರ್ವೈ ನಿಯೋಗಿನಂ | ೧೨ Il 
ಏವಂ ಹಿ ಸಾಸಕರ್ತಾರಃ ಪ್ರಣಿತಾ ಯೇ ಜನಾರ್ದನೇ | 
ಕಥೆಂ ಸೆಂಯಮಿತಾ ಶೇಷಾಂ ಬಾಲ್ಯಾದ್ಭಾಸ್ಥರನಂದನ || ೧೩ || 
ಶೈನೈರ್ಭಾಸ್ತರಭಕ್ತೈೈರ್ವಾ ಮದ್ಭತ್ತೈರ್ವಾ ದಿವಾಕರೇ | 
ಕರೋಮಿ ತವ ಸಾಹಾಯ್ಯಂ ಹರಿಭಕ್ತೈರ್ನ ಭಾಸ್ಕರೇ | ೧೪ Il 
ಸರ್ವೇಷಾಮೇವ ದೇನಾನಾಮಾದಿಸ್ತು ಪುರುಷೋತ್ತಮಃ | ೧೫ | 


ಮಧುಸೂದನಭಕ್ತಾನಾಂ ನಿಗ್ರಹೋ ನೋಪಸೆದ್ಯಶೇ | 
ವ್ಯಾಜೇನಾಸಿ ಕೃತಾ ಯೈಸ್ತು ದ್ವಾದಶೀ ಪಕ್ಷಯೋರ್ದ್ವೆಯೋ8 | ೧೬॥ 


[oe ಲಾಲ್‌... 





೧೨. ರಾಜನ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರರಾದನರು ತಪ್ಪು ಮಾಡಿದರೂ ಅವರನ್ನು 
ಅಧಿಕಾರಿಯು ಶಿಕ್ಷೆಗೆ ಗುರಿನಾಡಬಾರದು. ಅವರು ಸ್ವಾಮಿಯ ಅನುಗ್ರಹ 
ಧಿಂದ ಸಿದ್ಧರಾಗಿರುವರು. ಅಧಿಕಾರಿಯನ್ನೆ ತಲೆಕಳೆಗೆ ಮಾಡುವರು. 

೧೩. ಸೂರ್ಯಪುತ್ರನೇ! ಈ ರೀತಿ ಬಾಲ್ಯದಿಂದಲೂ ಪಾಸಕರ್ತ್ಯಗ 
ಳಾಗಿದ್ದರೂ ಜನಾರ್ದನನಲ್ಲಿ ಶರಣಾಗತರಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಭಕ್ತರೆನಿಸಿದ ಅಂತಹ 
ವರ ಮೇಲೆ ಹೇಗೆ ಅಧಿಕಾರ ಮಾಡುವುದು? 

೧೪.  ಸೂರ್ಯಕುಮಾರನೇ! ಶಿನಭಕ್ತರು, ಸೂರ್ಯಭಕ್ತರು, ಅಥವಾ 
ನನ್ನ ಭಕ್ತರುಗಳಿಂದ ನಿನಗೇನಾದರೂ ಅಪಾಯವಾದರೆ ಅವರನ್ನು ಶಿಕ್ಷಿಸಿ ನಿನ್ನ 
ನ್ನುಳಿಸಬಹುದು. ಹರಿಭಕ್ತರನ್ನಡಗಿಸಿ ನಿನಗೆ ಸಹಾಯ ಮಾಡಿಸಲು ನನಗೆ 
ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 

೧೫. ಸಕಲದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಪುರುಷೋತ್ತಮನಾದ ಹರಿಯೇ ಆದಿ 
ಭೂತನು. 

೧೬,  ಆವುದಾದರೊಂದು ನೆಸದಿಂದಲಾದರೂ ಎರಡುಪಕ್ಷಗಳ ದ್ವಾದಶೀ 
ವ್ರತನನ್ನಾಚರಿಸಿದ ಹರಿಭಕ್ತರನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


ಅಧ್ಯಾಯೆ ೬] ನಾರದೀಯಪುರಾಣಂ 40 
ತೈಃ ಕ್ಸತೇ ಅವಮಾನೇ ಶು ತವ ನಾಹಂ ಸಹಾಯವಾನ್‌ 1 ೧೭ I 
ಕೃತೇ ಸಹಾಯೇ ತವ ಸೂರ್ಯಸೂನೋ 
ಭವೇದೆನೀತಿರ್ಮಮ ದೇಹಘಾತಿನೀ | 


ನಿಪರ್ಯಯೋ ಬ್ರಹ್ಮಪದಾತ್ಸುಪುಣ್ಯಾತ್‌ 
ಕೃತೇವಮಾನೇ ಸಹ ನಿಷ್ಣುಭಕ್ತೈಃ | ೧೮ ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ನಾರದೀಯಮಹಾಪುರಾಣೋತ್ತರಭಾಗೇ 
ಬ್ರಹ್ಮವಾಕ್ಯಂ ನಾಮ ಷಸ್ಠೋ*ಧ್ಯಾಯಃ 





೧೭. ಅಂತಹ ಹೆರಿಭಕ್ತರಿಂದ ನಿನಗೆ ಅವಮಾನವುಂಬಾಗಿರುವ ಈ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನಾನು ನಿನಗೆ ಸಹಾಯಕನಾಗಲಾರೆನು. 


೧೮. ಸೂರ್ಯಪುತ್ರನೇ। ವಿಷ್ಣುಭಕ್ತರಿಂದ ಸಂಭವಿಸಿರುವ ಈ ಅವ 
ಮಾನ ಪ್ರಸಂಗಗಳಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ ಸಹಾಯ ಮಾಡಿದರೆ ನನಗೆ ದೇಹನಾಶಕವಾದ 
ಆಪತ್ತುಂಬಾಗುವುದು. ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ. ಬಹು ಪುಣ್ಯಲಬ್ಬವಾದ ಬ್ರಹ್ಮೆಸಸವೂ 
ಹೋಗುವ ಪ್ರಸಂಗವೊದಗಬಹುದು. 


ಇಂತು ಶ್ರೀನಾರದೀಯಪುರಾಣೋತ್ತರಭಾಗದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮನು ಯಮನಿಗೆ 
ಹೇಳಿದ ಉತ್ತರವೆಂಬ ಆರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯನ್ರು ಮುಗಿದುದು. 


ಭೆ <q 
ಸಪ್ತನೋಧ್ಯಾಯಃ 
ಯಮ ಉವಾಚಿ 
ಪ್ರಾಸ್ತಂ ತಾತ ಮಯಾ ಸಾರ್ಧಂ ವೇದಾಂಪ್ರನಮನೇ ಹಿತಂ | 
ನಾಹಂ ಗಚ್ಛಾಮಿ ಯೋಗಾಂತಂ ಪುನರೇವ ಜಗತ್ಪತೇ | ೧॥ 


ಪ್ರಶಾಸತಿ ಮಹೀಂ ಭೂಸೇ ಹಾಟಕಾಂಗದಸೆಂಜ್ಞಕೇ | 
ತಮೇಕಂ ದೇನತಾಶ್ರೆ (ಷೈಂ ಸಂಪ್ರಾಪ್ತೇ ಜಸತ | ೨॥ 


ಯದಿ ಚಾಲಯಸೇ ಧೈರ್ಯಾತ್ರಶೋಹಂ ತವ *ಕಂಕರಃ | 
ಸಮೇ ಕುರ್‌ ದೇವ ತೇನ ಲುಪ್ತ8 ಪಟೋ ಮಮ ೩ 


ತಮೇಕಂ ಭೋಜಯಿತ್ತಾ ಶು ಕಾಷ್ಣೆ ೯ೀಹನಿ ಮಹೀಸಪತಿಂ | 
ಕೃತಕೃತ್ಯೋ ಭನಿಷ್ಯಾಮಿ ಗಯಾಪಿಂಡಸ ಕ್ರದೋ ಯಥಾ |೪| 


ಏಳನೆಯ ಆಯು 


೧-೩. ಯಮನು ಹೇಳಿದನುಃ ತಂದೆಯೇ! ನಿನ್ನ ಚರಣಾರವಿಂದ 
ಕೈರಗಿದುದರಿಂದ ನನಗೆ ಹಿತವು ಲಭಿಸಿತು. ಲೋಕನಾಥನೇ! ರುಕ್ಮಾಂಗದ 
ರಾಜನು ರಾಜ್ಯವಾಳುತ್ತಿರುವಾಗ ನಾನು ಪುನಃ ನನ್ನ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ 
ಅಧಿಕಾರವನ್ನು ವಹಿಸಲಾಕರೆಿನು. ನೀನು ದೇವತಾಶ್ರೇಷ್ಠ ನಾದ ಆ ರಾಜ 
ನೊಬ್ಬನನ್ನು ಏಕಾದಶೀ ದಿನದಲ್ಲಿ ವ್ರತದಿಂದ ಚಲಿಸುವಂತೆ ಎಂದರೆ ಉಪವಾಸ 
ಮಾಡದಂತೆ ವತಾಡಿದರೆ ಈಗ ನಾನು ನಿನಗೆ ಕೆಂಕರನಾಗಿ ಅಧಿಕಾರ 
ವಹಿಸುವೆನು. ದೇವಾ! ಅವನು ನನಗೆ ಮಹಾಶತ್ರುನ್ರ. ಅನನು ನನ್ನ 
ಲಿಖಿತನ ಟಿವನ್ನು ಹಾಳುಮಾಡಿಸುನನು. 

೪, ಗಯೆಯಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಪ್ರದಾನ ಮಾಡಿ ಪುತ್ರನು ಕೃತಕೃತ್ಯನಾಗು 
ವಂತೆ ಹರಿದಿನದಲ್ಲಿ ಆ ದೊರೆಯೊಬ್ಬನಿಗೆ ಊಟವಣಇಡಿಸಿದರೆ ನಾನು ಕೃತ 
ಕೃತ್ಯನಾಗುವೆನು. 


ಅಧ್ಯಾಯ ೭ ] ನಾ:ವೀಯೆಪುರಾಣಂ 51 


ಅದೈಪ್ರಭೃತಿ ದೇನೇಶೋ ಯೈರ್ನರೈಃ ಸಂಸ್ಕೃತೋ ಹರಿಃ | 
ಉಪೋಷಿತಃ ಸ್ತುತೋ ವಾಸಿ ನ ನಿಯಮ್ಯಾ ಮಯಾ ಹಿತೇ ಜಗ 


ಹರಿರಿತಿಸಹಸಾ ಯೇ ಸಂಗೃಣಂತಿ ಛಲೇನ ; 

ಜನನಿಜಠರಮಾರ್ಗಾತ್ರೇ ನಿಮುಕ್ತಾ ಹಿ ಮರ್ತ್ಯಾಃ | 

ಮಮ ಪಹವಿಲಿಸಿಂ ತೇ ನೋ ವಿಶಂತಿ ಪ್ರನೀಣಾ 
ದಿನಿಚೆರವರಸಂಘೈಸ್ತೇ ನಮಸ್ಕಾ ಭವಂತಿ | ೬॥ 


ಹರಿರಿತಿಹರೀತ್ಯಸಕೃದುಚ್ಚೆರಿತ. 

ನಿತಿದಸ್ಯುಚ್ಛಲೇನ ಯೈರ್ನುನುಷ್ಯೈಃ | 
ಜನನಿಜಠರಮಾರ್ಗಲುಪ್ತಾ ಮಮ ಪಟ. 

ಲಿಪಿಂ ನೋ ವಿಶಂತಿ ಮತ್ಯಾಃ !೭॥ 


a ಗವ ಫಮಷ” ಜಗ: ಪಾ ಸಸ 


೫. ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ಹರಿದಿನದಲ್ಲಿ ಉಪವಾಸ ಮೂಡಿ ದೇವೇಶನಾದ 
ಹರಿಯ ಸ್ಮರಣೆ, ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವರು ನನಗೆ ನಿಯಮ್ಯರಲ್ಲ 
ವೆಂದು ತಿಳಿದೆನು. 


೬, ಆವುದಾದರೊಂದು ನೆಪದಿಂದ ಆಕಸ್ಮಿಕವಾಗಿ ಹರಿಕೀರ್ತನೆ 
ಮಾಡುವ ಮನುಷ್ಯರು ಪುನಃ ಮಾ ರಾಶೃಗರ್ಭವ ವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಅವರು 
ನನ್ನ 4ಟೆದಲ್ಲಿ ದಾಖಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಎಂದರೆ ನನಗೆ ನಿಯಮ್ಯರಾಗುವು 
ದಿಲ್ಲ... ಅಂತಹ ಜ್ಞಾನಿಗಳು ದೇವಸಂಘದಿಂದ ವಂದಿಸಲರ್ಹರಾಗುವರು. 


೭. ಹೆರಿ ಎಂದರೆ ಅಪಹರಿಸುವವನು ಎಂದರ್ಥ. ಕಳ್ಳನು ಮನೆಗೆ 
ನುಗ್ಗಿ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನಸಹರಿಸುತ್ತಿರುನಾಗ ಕೂಗಿಕೊಳ್ಳುವ ನೆಸದಿಂದ 
ಲಾದರೂ 4 ಕಳ್ಳ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ «ಹರಿ ಹೆರಿ' ಎಂಬುದಾಗಿ 
ಅನೇಕಾವರ್ತಿ ಹೇಳುವ ಮನುಷ್ಯರೂ ಸಹ ಪುನಃ ಮಾತೃಗರ್ಭನನ್ನು 

ಳ್‌ ಇತಿ ಹಾ ವೆ 
ಪ್ರವೇಶಿಸದೆ ನನ್ನ ರೆಬ್ಬಕ್ಕೂ ದಾಖಲಾಗದೆ ನಿಷ್ಣುಲೋಕಕ್ಕೇ ಹೋಗುವರು, 
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ಸೌತಿರುವಾಚೆ 
ಚಿಂತಯಾಮಾಸೆ ದೇನೇಶೋ ವಿರಿಂಜಿಃ ಕುಶಲಾಂಛನಃ | el 


ಚಿಂತೆಯಿತ್ತಾ ಕ್ಷಣಂ ದೇವಃ ಸರ್ವಭೂಶೈಶ್ಚ ಭೂಷಿತಃ | 
ಭೂತತ್ರಾಸನಮಾತ್ರಂ ತು ರೂಸೆಂ ಸ ಜಗೃಹೇ ವಿಭುಃ |೯| 


ತಸ್ಮಿನ್ನುತ್ಪಾದೆಯಾಮಾಸೆ ಪ್ರಮುದಾಂ ಲೋಕಮೋಹಿನೀಂ | 
ಸರ್ವಯೋಸಷಿದ್ಧರಾಂ ದೇನೀಂ ಮನಸಾ ನಿರ್ಮಿತಾ ಬಭೌ | ೧೦॥ 


ಸಾ ಬಭೂನಾಗೃತಸ್ತೆಸ್ಕ್ಯ ಸರ್ವಾಲಂಕಾರಭೂಸಿತಾ | 
ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಸಿತಾಮಹಸ್ತಾಂ ತು ರೂಪದ್ರನಿಣಸಂಯುತಾಂ | ೧೧ ॥| 


ಪ್ರಾಹೇಮಾನ್‌ ಸಶ್ಯಶೋ ಹ್ಯೇತಾಂ ಸ್ತಕಾನ್ಸೈ ಕಾಮಮೋಹಿತಾನ್‌ | 
ಪ್ರತ್ಯವಾಯಭಯಾದ್ಬೃಹ್ಮಾ ಚಕ್ಷುಷೀ ಸಂನ್ಯಮೀಲಯತ್‌ 1೧3೨1 


pS pe 8333333 33337333331 137323೨೨೨೨೨ ೨ ೫೨೫೫222 ನಾಗಾ ಇಂ ಇಷು ಜಾಜಭಾರಷಾ ಸ ಹಾಸ್‌ 


೮. ಸೌತಿಯು ಹೇಳಿದನುಃ- -ಕುಶಚಿಹ್ನೆಯುಳ್ಳ, ದೇವೇಶನಾದ 
ಬ್ರಹ್ಮನು ಯಮನು ಹೇಳಿದುದನ್ನು ಚಿತ್ತಕ್ಕೆ ತಂದು ಆಲೋಚಿಸಿದನು. 

೯. ಬ್ರಹ್ಮದೇವನು ಕ್ಷಣಕಾಲ ಯೋಚಿಸಿ ಸಕಲಭೂತಗಳಿಂದ 
ಸಹಿತನಾಗಿ ಮಹತ್ತರವಾದ ರೂಪವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದನು. 

೧೦. ಅದರಲ್ಲಿ ಲೋಕವನ್ನೇ ಮೋಹಸಡಿಸುವಂತಹೆ ಸಕಲ ಸ್ತ್ರೀಯರಿ 
ಗಿಂತಲೂ ಉತ್ತಮಳಾದ ದಿವ್ಯಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು. ಬ್ರಹ್ಮನ 
ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತಳಾದ ಆಕೆಯು ವಿರಾಜಿಸುತ್ತಿದ್ದಳು. 


೧೧-೧೨, ಬಳಿಕ ಆ ಮೋಹಿನಿಯು ಸಕಲಾಭರಣಗಳನ್ನೂ ತೊಟ್ಟು 
ಬ್ರಹ್ಮನ ಇದಿರಿನಲ್ಲಿ ನಿಂತಳು. ಪಿತಾಮಹನು ಮನಸ್ಸನ್ನು ಕರಗಿಸುವಂತಹ 
ಸೌಂದರ್ಯಯುಕ್ತಳಾದ ಆ ಮೋಹಿನಿಯನ್ನು ಮತ್ತು ಇವಳನ್ನು ನೋಡು 
ತ್ತಿರುವ, ಕಾಮನೋಹಿತರಾದ ಅಲ್ಲಿ ನೆರೆದಿರುವ ಸ್ವಕೀಯರನ್ನೂ ಸಹ 
ನೋಡಿ ಮಾತನಾಡಿದನು. ಆಗ ಬ್ರಹ್ಮನು ಪಾಸಭಯದಿಂದ ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು 
ಮುಚ್ಚಿ ಕೊಂಡಿದ್ದನು. 


ಅಧ್ಯಾಯ ೭] ನಾರದೀಯಸ್ರರಾಣಂ 03 


ಸರಾಗೇಣೇಹ ಮನಸಾ ಸರಾಗೇಣೇಹ ಚೆಕ್ರುಷಾ | 
ಚಿಂತೆಯೇದ್ವೀಕ್ಷಯೇದ್ವಾಪಿ ಜನನೀಂ ನಾ ಸುತಾಂ ಸತೀಂ Il ೧೩ Il 


ವಧೂಂ ವಾ ಭ್ರಾಶೈಜಾಯಾಂ ನಾ ಗುರೋರ್ಭಾರ್ಯಾಂ ನೃಸಸ್ತ್ರೀಯೆಂ | 
ಸ ಯಾತಿ ನರಕಂ ಘೋರಂ ಸೆಂಚಿಂತ್ಯ ಶ್ವಸಚೀಮಸಿ ॥ ೧೪ ॥ 


ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಹಿ ಪ್ರಮದಾ ಹ್ಯೇತಾ ಯಃ ಕ್ಷೋಭೆಂ ವ್ರಜತೇ ನರಃ | 
ತಸ್ಯ ಜನ್ಮಕೃತಂ ಪುಣ್ಯಂ ವೃಥಾ ಭವತಿ ನಾನ್ಯಥಾ | ೧೫ | 


ಪ್ರಸಂಗೇ ದಶಸಹಸ್ರಂ ಪುಣ್ಯಿಮಾಯಾತಿ ಸಂಕ್ಷಯೆಂ | 
ಪುಣ್ಯಸ್ಯ ಸಂಸ್ಥೆಯಾತ್ಪಾಪೀ ಪಾಷಾಣಾಖುರ್ಭವೇದ್ದು ನಂ | ೧೬ ॥ 


ತೆಸ್ಮಾನ್ನ ಜಿಂತಯೇತ್ಭ್ರಾಜ್ಲೋ ಹ್ಯೇತಾ ರಾಗೇಣ ಚಕ್ಷುಷಾ | 
ಜನನ್ಯಾ ಅಸಿ ಪಾದೌ ತು ನಾದೇಯಾ ದ್ವಾದಶಾಬ್ಬಿಕೈಃ | ೧೭ || 


ಮಾ —— ವಾರಾ 





೧೩-೧೪. ತಾಯಿ ಅಥವಾ ಮಗಳು, ಸಾಧಿಯ್ಯು ಭ್ರಾತೃ ಪತ್ನಿ 
ಗುರುಪತ್ತ್ರೀ ಅಥವಾ ಬೊರೆಯೆಪತ್ತಿ( ಇವರನ್ನು ಅನುರಾಗ ಸಹಿತ ಮನಸ್ಸಿ 
ನಿಂದ ಚಿಂತಿಸಿದರೆ ಅಥವಾ ಅನುರಾಗ ಸಹಿತ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೋಡಿದರೂ 
ಸಹ ಅಂತಹವನು ಘೋರ ನರಕಕ್ಕೆ ಗುರಿಯಾಗುವನು 


೧೫-೧೬. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಈ ಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನು ನೋಡಿ ಮನೋ 
ವಿಕಾರವನ್ನು ಹೊಂದುವ ಮನುಷ್ಯನು ತಾನು ಹುಟ್ಟಿ ದಾಗಿನಿಂದ ಮಾಡಿದ 
ಪುಣ್ಯವನ್ನೆಲ್ಲಾ ವೃರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ವನು. ಇದಕ್ಕೆ ಅನ್ಯಥಾ ಇಲ್ಲ. ಸಂಗ 
ಮಾಡಿದರೆ ಹತ್ತು ಸಾನಿರಜನ್ಮಗಳ ಪುಣ್ಯವು ನಾಶವಾಗುವುದು. ಪುಣ್ಯ 
ನಾಶದಿಂದ ಅಂತಹ ಪಾಫವಿಯು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಕಲ್ಗೊಳಗಿನ ಇಲಿ 
ಯಾಗಿ ಹುಟ್ಟುವನು. 


೧೭. ಆದಕಾರಣ ಇನರನ್ನು ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದವನು ಅನುರಾಗದ್ಯಸ್ಟಿ 


ಯಿಂದ ಚೆಂತಿಸಬಾರದು. ಹನ್ನೆರಡು ವರ್ಷ ವಯಸ್ಸಾದಮೇಲೆ ಮಕ್ಕಳು 
ಶಾಯಿಯ ಕಾಲುಗಳನ್ನೂ ಸಹ ಮುಟ್ಟಿ ಬಾರಧು. 
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ಸುತೈಸ್ಪೃಭ್ಯಂಗಳರಣೇ ಪುನರ್ಯೌವನಸಂಸ್ಕಿತೈಃ | 

ಷಷ್ಟ್ರ್ಯತೀತಾಂ ಸುತೋಭ್ಯಂಗೇ ನಿಯುಂಜೀತೆ ವಿಚೆಕ್ಷಣಃ | ೧೪ ॥ 
ವೃದ್ಧೋ ವ್ಯಾಸಿ ಯುವಾ ವಾಸಿ ನ ಪಾದೌ ಧಾವಯೇದ್ವಧೂಂ | 
ಉಭಯೋಃ ಪತನಂ ಪ್ರೋಕ್ತಂ ರೌರನೇಂಗಾರಸೆಂಚೆಯೇ I ೧೯ ॥ 
ಯಾವಚ್ಚೆ ದರ್ಶಯೇದೆಂಗಂ ನಿವೃತ್ತೆಶ್ವಶುರಸ್ಯ ಹ | 

ಪಾಣಿಪಾ ಆ ರಾಜನ್‌ ಕ್ರಿಮಿಭಕ್ಷ್ಯಾ ಭವೇತ್ತು ಸಾ! 

ವಧೂಹಸ್ತೇನ ಯಃ ಪಾಪಃ ಸಾದೆಶೌಚೆಂ ಕರೋತಿ ಹಿ | ೨೦ || 
ಸ್ಲಾನಂ ನಾಸ್ಯಥವಾಭ್ಯಂಗಂ ತಸ್ಯಾಹ್ಯೇವಂನಿಧಾ ಗತಿಃ | 
ಸೂಚೀಮುಖೈಃ ಕೈಷ್ಣವಕ್ಟ್ರೈ8 ಭುಜ್ಯತೇ ಕಲ್ಪಸಂಸ್ಥಿತಂ 1 ೨೧॥ 


pS 
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೧೮, ಯುವಕರಾದ ಗಂಡುಮಕ್ಕಳು ಅಭ್ಯಂಗವನ್ನು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ 
ಸ್ತ್ರೀಯರಿಂದ ಮಾಡಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬಾರದು. ವಿವೇಕಿಯಾದ ಮಗನು ಅರವತ್ತು 
ವರ್ಷವಾಗಿರುವ ಜನನ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಅಭ್ಯಂಜನ ಮಾಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಿ ಬಹುದು. 


೧೯. ವೃದ್ದ ನಾಗಲಿ, ಯುನಕನಾಗಲಿ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ಕಾಲಿನಿಂದ 
ಒಡೆಯಬಾರದು. ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದವರಿಗೆ ಅಗ್ನಿಪೂರಿತವಾದ ರೌರವ ನರಕ 
ದಲ್ಲಿ ಪತನವಾಗುವುದು, 


೨೦. ಮಾವನಿಗೆ ಸರ್ವಾಂಗನನ್ನೂ ತೋರಿಸುವ ಸ್ತ್ರೀಯು ಪಾಣಿ 
ಪಾದಾಹತಳಾಗಿ ಕ್ರಿಮಿಗಳಿಗೆ ಭಕ್ಷ್ಯಳಾಗುವಳು. 


೨೧. ಯಾವ ಪಾಸಿಷ್ಠನು ಹೆಂಗಸಿನ ಕೈಯಿಂದ ಪಾದಶೌಚ, ಸ್ನಾನ, 
ಅಭ್ಯಂಗಗಳನ್ನು ಮಾಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವನೋ ಅವನಿಗೂ ಇದೇ ಗತಿಯು. 
ಅಂತಹವರು ಸೂಜಿಯಂತೆ ಬಾಯುಳ್ಳೆ, ಕರಿಯಮುಖದ್ಕ ಕ್ರಿಮಿಗಳಿಂದ 


ಕಲ್ಪ ಸರ್ಯಂತವಾಗಿ ಭಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿರುವರು, 


ಅಧ್ಯಾಯೆ ೭] ನಾರದೀಯೆಸ್ರರಾಣಂ ರರ 


ತಸ್ಮುನ್ನ ನೀಸ್ಷಯೇನ್ನಾರೀಂ ಸುತಾಂ ವಾಪಿ ನಧೂಂ ನರಃ | 
ಸಾಭಿಲಾಷೇಣ ಮನಸಾ ತೆತ್‌ಕ್ಷಣಾಶ್ರಶೆತೇ ನರಃ | ೨೨ (| 


ಏವಂ ಸಂಜಿಂತಯಿತ್ಥಾ ಚೆ ಸೂಕ್ಷ ದೃಷ್ಟಿಂ ಚೆಕಾರ ಹ | 
ಯದಿದಂ ವರ್ತುಲಂ ವಕ್ರೆಂ ಸೋನ್ನತಂ ದೃಶ್ಯತೇ ಶುಭಂ || ೨೩ || 


ಅಸ್ಥಿ ಸೆಂಜರಮೇತೆದ್ದಿ ಚರ್ಮಮಾಂಸಾವೃತೆಂ ತ್ವಿತಿ | 
ವಸಾಹತೇಥೆ ನಯೆನೇ ಸೋಜ್ವಲೇ ಸ್ತ್ರೀಷು ಸಂಸ್ಥಿತೇ | ೨೪ || 


ಅತ್ಯುಚ್ಛ ತನಿದೆಂ ಮಾಂಸಂ ಸೈನಯೋಃ ಸಮವಸ್ಥಿತಂ | 
ನಿಮ್ಮಾಂಸೆತಾಂ ದರ್ಶಯ ತಿ ತ್ರಿವಲೀ ಜಠರಸ್ಥಿತಾ || ೨೫ || 


ಪುನರೇವಾಧಿಕೆಂ ಕ್ರಿಸ್ತಂ ಮಾಂಸೆಂ ಜಘನವರ್ತ್ಮನಿ | 
ಮೂತ್ರದ್ದಾರಮಿದೆಂ ಗುಹ್ಯಂ ಯತ್ರ ಮುಗ್ದಂ ಜಗತ್ರೆಯಂ 12೨೬! 
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೨೨. ಆದಕಾರಣ ಮನುಷ್ಯನು ಕಾಮಯುಕ್ತ ಮನಸ್ಸಿರಿಂದ ಪರರ 
ಹೆಂಗಸನ್ನು ಮಗಳನ್ನೂ ಸಹೆ ನೋಡಬಾರದು. ಹಾಗೆ ನೋಡಿದರೆ ಮನು 
ಸ್ಯನು ಕೂಡೆಲೇ ಪತಿತನಾಗುವನು. 

೨೩.೨೪. ಹೀಗೆ ಯೋಚಿಸಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ 
ವಿಚಾರಮಾಡಿದನು. 

ಉನ್ನತವಾಗಿ ಗುಂಡಗಿರುವ ಯಾವ ಮುಖವು ಶುಭವಾಗಿ ಕಾಣು 
ತ್ರದೆಯೋ ಅಮ ಚರ್ಮ ಮಾಂಸಗಳಿಂದ ಮುಚ್ಚಲ್ಪಟ್ಟಿ ಅಸ್ಥಿ ಸಂಜರವೇ ಸರಿ. 
ಸ್ತ್ರೀಯರಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ನಯನಗಳು ಮೇದಸ್ಸಿನಿಂದ ತುಂಬಿ 
ದಪೆಗಳಾಗಿವೆ. 

೨೫. ಸ್ತನಗಳಲ್ಲಿರುವುದು ಮಾಂಸದ ಮುದ್ದೆಯು. ಉದರದಲ್ಲಿರುವ 
ತ್ರಿವಲಿಯು ಭುಜವು ಬಾಗಿರುವುದನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. 

೨೬, ಗುಹ್ಯದ ಮೇಲ್ಭಾಗವಾದರೋ ಬಹುಮಾಂಸದಿಂದೆ ಯುಕ್ತ 
ವಾದುದು. ಮೂರು ಲೋಕವೂ ಮೋಹಿಸುವ ಈ ಗುಹೈವು ಮೂತ್ರ 
ದ್ವಾರವು. 
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ಅಸಾನನಾಯುನಾ ಜುಪ್ಪಂ ಸದೈವ ಪ್ರತಿಕುತ್ಸಿತೆಂ | 
ಭೆಸ್ಟ್ರಾವರ್ಗಾಧಿಕಂ ಕ್ಲಿಸ್ತಂ ಮಾಂಸಂ ಜಘನವರ್ಶ್ಮನಿ | ೨೬ | 


ಕೃತಂ ಯೆದ್ದದ್ದಿಧಾ ಕಾಷ್ಮಂ ತದ್ಬೈಜ್ಜಂಘಾ ದ್ವಿಧಾ ಧ್ರುನಂ | 
ಶುಕ್ರಾಸ್ಥಿಪೂರಿತಂ ಮಾಂಸೈಃ ಕಥಂ ಸೌಂದರ್ಯತಾಂ ವ್ರಜೇತ್‌ ೨೮ || 


ಮಾಂಸೆಮೇದೋವಸಾಸಾರೇ 80 ಸಾರಂ ದೇಹಿನಾಂ ವದೆ | 
ನಿಷಾ ಮೂತ್ರಮಲೈಃ ಪುಷ್ಟೇ ಕೋ ದೇಹೇ ರಜ್ಯತೇ ನರಃ | ೨೯॥ 


ಏವಂ ವಿಚಾರ್ಯ ಬಹುಧಾ ವಿರಂಚಿರ್ಜ್ಜಾನಚೆಶ್ಚುಷಾ | 
ಧೈರ್ಯಂ ಕೃತ್ವಾ ಚೆ ನಾರೀಂ ತಾಮುವಾಚೆ ಗಜಗಾಮಿನೀಂ | ೩೦ || 


ರಾಜಾದಿ 


೨೭, ಗುದವು ಯಾವಾಗಲೂ ಅಪಾನನಾಯುವಿನಿಂದ ಸೇವಿತವಾಗಿ 
ಕಲುಷಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಕಟಿಸಶ್ಟಾದ್ಭಾಗವು ಗಾಳಿತುಂಬಿದ ತಿದಿಯಂತೆ 
ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ ಮಾಂಸದಿಂದ ತುಂಬಿದೆ. 


೨೮. ಕಟ್ಟಿಗೆಯನ್ನು ಸೀಳಿ ಮಾಡಿದ ಎರಡು ಭಾಗಗಳಂತೆ ಕಣ 
ಕಾಲುಗಳು ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿವೆ. ಹೀಗೆ ಶುಕ್ರ, ಮೂಳೆ, ಮಾಂಸಗಳಿಂದ 
ತುಂಬಿದ ಸ್ತ್ರೀದೇಹೆನ್ರು ಹೇಗೆ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದೀತು? 

೨೯. ಮಾಂಸ್ಕ ಮೇದಸ್ಸು, ವಪೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಪ್ರಾಣಿಗಳ 
ದೇಹದಲ್ಲಿ ಸಾರವಾದುದಾವುದು? ಯಾವ ಮನುಷ್ಯನು ಮಲಮೂತ್ರದಿಂದ 
ಪುಷ್ಪವಾಗಿರುವ ದೇಹದಲ್ಲಿ ಅನುರಕ್ತನಾದಾನು? 


೩೦. ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಬ್ರಹ್ಮನು ಜ್ಞಾನದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಬಹುವಿಧೆ 
ವಾಗಿ ವಿಚಾರಮಾಡಿ ಧೈೈರ್ಯತಂದುಕೊಂಡು ಆನೆಯಂತೆ ಮಂದಗಮನೆ 
ಯಾದ ಆ ನಾರಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಮಾತನಾಡಿದನು. 
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ಯಥಾ ಹಿ ಮನಸಾ ಸೃಷ್ಟಾ ಮಯಾ ತ್ವಂ ವರವರ್ಣಿನೀ | 
ಶೆಥಾಭೂತಾಸಿ ಚಾರ್ವಂಗಿ ಮಾನಸೋನ್ಮಾದೆಕಾರಿಣೀ | ೩೧ || 


ತೆಮುವಾಚೆ ತೆದಾ ಸಾತು ಪ್ರಣಮ್ಯ ಚಿತುರಾನನಂ | 
ಪಶ್ಯ ಮೂರ್ಛಾನ್ಸಿತಂ ನಾಥ ಜಗತ್‌ಸ್ಥಾವರಜಂಗಮಂ ll ೩೨ || 


ಮೋಹಿಶಂ ಮಮ ರೂಪೇಣ ಸಯೋಗಿಸದಕಲ್ಮಷಂ 
ಸ ನಾಸ್ತಿ ತ್ರಿಷು ಲೋಕೇಷು ಯೆಃ ಪುಮಾನ್ಮಮ ದೆರ್ಶನಾತ್‌ | ೩೩॥ 


ಭವಂಶಮಾದಿತಃ ಕೃತ್ವಾ ನ ಕ್ಷೋಭಂ ಯಾತಿ ಸದ್ಮಜ | 
ಆತ್ಮಸ್ತುಶಿರ್ನ ಕರ್ತವ್ಯಾ ಕೇನಚಿಚ್ಛುಭನಿಚ್ಛ ತಾ | ೩೪ ॥ 


ಸ್ತವನಾನ್ನರಕಂ ಯಾತಿ ವಿಶುದ್ಭೋಸಿ ಚ ಮಾನವಃ | 
ತಥಾಪಿ ಸ್ತನನಂ ಬ್ರಹ್ಮನ್‌ ಕರ್ತೆವ್ಯಂ ಕಾರ್ಯ ಹೇತುನಾ ll ೩೫ | 


ಮ ನಾನಾ ವಾಸಂ ಸಾವಾಸ ವಾಸಾ ಸಾಸಾಗಸ:ೌ/:ುೂ ೂದೂಸಹದ್‌ 


೩೧. ಕಟಟ ಅಂಗಗಳುಳ್ಳ ವರವರ್ಣಿನಿಯೇ ! ನಾನು 
ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಹೇಗೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ಟಿಸಿದೆನೋ ಹಾಗೆಯೇ ನೀನೂ ಮನಸ್ಸಿಗೆ 
Kiss ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. 

೩೨-೩೫. ಆಗ ಆ ಮೋಹಿನಿಯ ಚತುರ್ಮುಖನಿಗೆ ನಮೆಸ್ಕಾರೆ 
ಮಾಡಿ ಹೇಳಿದಳು: 

ನಾಥ! ಚರಾಚರಾತ್ಮಕವಾದ ಪ್ರಸಂಚವೆಲ್ಲವೂ ನನ್ನ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು 
ನೋಡಿ ಮೋಹೆಗೊಂಡಿದೆ. ನನ್ನ ರೂಪದಿಂದ ಯೋಗಿವೃಂದವೂ ಸಹ 
ಕಲುಸಿತವಾಗಿ ಮೋಹವನ್ನು ಹೊಂದಿದೆ ನೋಡು. ಪದ್ಮಜನೇ! ನೀನು 
ಮೊದಲು ಮಾಡಿ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರೂ ನನ್ನನ್ನು ನೋಡಿ ಮನೋ 
ವಿಕಾರವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವರು. ನನ್ನನ್ನು ನೋಡಿದ ಮೇಲೆ ಮನೋವಿಕಾರ 
ವನ್ನು ಹೊಂದದ ಮನುಷ್ಯನೇ ಇಲ್ಲ. ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನು ಬಸುಸುವವನು ಆತ್ಮ 
ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬಾರದು. ಮನುಷ್ಯನು ಪರಿಶುದ್ಧನಾದರೂ 
ಆತ್ಮಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ವುದರಿಂದ ನರಕಕ್ಕೆ ಹೋಗುವನು. ಅದರೂ 


ಬ್ರಹ್ಮನೇ! ಪ್ರಕೃತ ಕಾರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವೆನು. 
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ಸಾಹಂ ಸೃಷ್ಟಾ ತ್ವಯಾ ಬ್ರಹ್ಮನ್‌ ಕಸ್ಯಜಿತ್‌ ಕ್ಷೋಭೆಣಾಯ ವೈ | 
ತಮಾದಿಶ ಜಗನ್ನಾಥ ಕ್ಷೋಭಯಿಷ್ಕೇ ನ ಸಂಶಯಃ || ೩೬ | 


ಮಾಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾಪಿ ಕ್ರಿತೌ ದೇವ ಭೂಧರಶ್ಚಾಹಿ ಮುಹ್ಯತಿ | 
ಕಿಂ ಪುನಶ್ಲೇತನೋಸೇತೆಃ ಶ್ವಾಸೋಚ್ಛ್ಛ್ಯಾಸೀ ನರಸ್ಸ್ಮಿತಿ | ೩೭ ॥ 


ತಥಾ ಜೋಕ್ತಂ ಪುರಾಣೇಷು ನಾರೀವೀಕ್ಷಣವರ್ಣನಂ | 
ಉನ್ಮಾದೆಕೆರಣಿಂ ನ್ಥಣಾಂ ದುಶ್ಚರವ್ರತನಾಶನಂ | ೩೮ || 


ಸನ್ಮಾರ್ಗೇ ತಾವದಾಸ್ತೇ ಪ್ರೆಭವತಿ ಪುರುಷಸ್ತಾವದೇವೇಂದ್ರಿಯಾಣಾಂ 
ಲಜ್ಞಾಂ ತಾವದ್ವಿಧತ್ತೀ ನಿನೆಯಮಪಿ ಸಮಾಲಂಬತೇ ತಾವದೇವ | 
ಭ್ರೂಚಾಪಾಕ್ಷೇಪೆಯುಕ್ತಾಃ ಶ್ರವಣಪಥಗತಾ ನೀಲಪೆಕ್ಕೂಣ ಏತೇ 
ಯಾವಲ್ಲೀಲಾವತೀನಾಂ ನ ಹೃದಿ ಧೃತಿಮುಷೋ ದೃಷ್ಟಿಜಾಣಾಃ ಪತಂತಿ ॥॥ 


ಹಾಗ ಕಾಕಾನ. a ಎ ಹಾರ ಗಂ ಭಾ ಸಾ ಜಪವ ವರ 





೩೬. ಜಗದೊಡೆಯನಾದ ಬ್ರಹ್ಮನೇ! ಅಂತಹ ಸುಂದರಿಯಾದ 
ನಾನು ಯಾವನೋ ಒಬ್ಬನಿಗೆ ಮನೋವಿಕಾರವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲು ನಿನ್ನಿಂದ 
ಸೃಷ್ಟಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವೆನು. ಅದನ್ನು ನನಗೆ ಆಜ್ಞಾಪಿಸು. ಅವನಿಗೆ ವಿಕಾರ 


ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವೆನು; ಇದರಲ್ಲಿ ಸಂಶಯನಿಲ್ಲ, 


೩೭. ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ ನನ್ನನ್ನು ನೋಡಿ ಜೆಟ್ಟಿ ಮುಂತಾದ ಜಡ 
ವಸ್ತುವೂ ಸಹ ಮೋಹೆಗೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಹೀಗಿರುವಾಗ ಶ್ರಾಸೋಚ್ಛ್ಸ್ಯ್ಯಾಸಶೀಲ 
ನಾದ, ಚೈತನ್ಯವುಳ್ಳ, ನರನು ಮೋಹಗೊಳ್ಳು ವನೆಂದು ಹೇಳಬೇಕಾದುದೀನು? 


೩೮. ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಎಚ್ಚರಿಕೆಯನ್ನು ತಪ್ಪಿಸುವಂತಹ್ಕ ಬಹುಪ್ರಯಾಸ 
ಸಾಧ್ಯವ್ರತಗೆಳನ್ನೂ ಸಹ ನಾಶಸಡಿಸುವಂತಹೆ ನಾರೀಕಟಾಕ್ಷ ವರ್ಣನೆಯು 
ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಹೀಗೆಯೇ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


೩೯. ಲೀಲಾವತಿಯರಾದ ಯುವತಿಯರ ಹುಬ್ಬೆಂಬ ಧೆನುಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಸಂಧಾನಮಾಡಿದ್ದ ಶ್ರೋತ್ರಮಾರ್ಗಗತವಾದ, ನೀಲಪಕ್ಷ್ಮಗಳುಳ್ಳೆ ಕಟಾಕ್ಷ 
ವೀಕ್ಷಣವೆಂಬ ಬಾಣಗಳು ಹೈದಯದಲ್ಲಿ ನಾಟುವವರೆಗೇ ಪುರುಷನು ಸನ್ಮಾರ್ಗ 
ದಲ್ಲಿರುವನು. ಅದುವರೆಗೇ ಇಂದ್ರಿಯಗಳನ್ನು ಸ್ವಾಧೀನದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿರು 
ವನು. ಲಜ್ಜೆಯನ್ನೂ ಧೆರಿಸುವನು. ಅದುವರೆಗೇ ವಿನಯವನ್ನೂ ಅವ 
ಲಂಬಿಸಿರುವನು. 
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ಧಿಕ್ತಸ್ಯ ಮೂಢಮನಸಃ ಕುಕೆವೇಃ ಕೆನಿತ್ವೆಂ 

ಯಃ ಸ್ತ್ರೀಮುಖಂ ಚೆ ಶಶಿನಂ ಚೆ ಸನಮೀಕಕೋತಿ | 
ಭ್ರೂಕ್ಲೇಸನಿಸ್ಮಿತಕೆಬಾಕ್ಷನಿರೀಕ್ಷಿತಾನಿ 

ಕೋಪಪ್ರಸಾದಹಸಿತಾನಿ ಕುತಃ ಶಶಾಂಕೇ ll ೪೦ || 


ಪೀತೆಂ ಹಿ ಮದ್ಯಂ ಮನುಜೇನ ನಾಥ 

ಕರೋತಿ ಮೋಹಂ ಸುವಿಚಿಕ್ಷಣಸ್ಯ | 

ಸ್ಮೃತಾ ಚ ದೃಷ್ಟಾ ಯುವತೀ ನರೇಣ 

ನಿಮೋಹಯೇದೇವ ಸುರಾಧಿಕಾ ಹಿ | ೪೧ || 


ಮೋಹನಾರ್ಥಂ ತ್ವಯಾ ಸೃಷ್ಟಾ ನರಾಣಾಂ ಪ್ರೆಪಿತಾಮಹ | 
ತಮಾದಿಶ ಜಗನ್ನಾಥ ತ್ರೈಲೋಕ್ಯಂ ನೋಹಯಾಮ್ಯಹಂ | ೪೨ || 


ಡಾ 
— ತ ೧1650್ಗೈ68643 ತಾ ವಂ ಮಾ ರಯ ಎಇ ಸಂದ ತೂಉ -- RS POS 


೪೦. ಸ್ತ್ರೀಯರ ಮುಖವನ್ನು ಚಂದ್ರನಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿ ವರ್ಣಿಸುವ 
ಮಂದಮತಿಯಾದ ಕುಕವಿಯ ಕವಿತ್ವಕ್ಕೆ ಧಿಕ್ಕಾರ! ಹುಬ್ಬನ್ನು ಕುಣಿಸುವುದ 
ರಿಂದ ವಿಸ್ಮಿತಗಳಾದ ಕಟಾಕ್ಷ ನಿರೀಕ್ಷಣೆಗಳು ಮತ್ತು ಕೋಪ, ಪ್ರಸಾದ್ಯ ನಗು 
ಇವುಗಳು ಚಂದ್ರನಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿವೆ? 


೪೧. ಮನುಷ್ಯನು ಮದ್ಯವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿದರೆ ವಿಚಕ್ಷಣನಾದರೂ 
ಅವನಿಗೆ ಅದು ಮೋಹವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ. ಯುವತಿಯಾದರೋ ಸ್ಮರಣೆ 
ದರ್ಶನಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ ಮೋಹವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುತ್ತಾ ಳೆ. ಆದೆ 
ಕಾರಣ ಮದ್ಯಕ್ಕೆಂತಲೂ ಯುವತಿಯೇ ಹೆಚ್ಚು ಮೋಹಕರಳು. 


೪೨. ಫಿತಾಮಹನೇ! ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಮೋಹೆನನ್ನುಂಟುಮಾಡಲು 
ನಿನ್ನಿಂದ ನಾನು ಸೃಷ್ಟಳಾಗಿರುವೆನು. ಜಗನ್ನಾಥನೇ! ನನ್ನ ಕರ್ತವ್ಯ 
ವನ್ನಾಜ್ಞಾಪಿಸು. ನಾನು ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಸಹ ಮೋಹ 
ಗೊಳಿಸುವೆನು. 
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ಬ್ರಹ್ಮೋವಾಚೆ 
ಸತ್ಯಮುಕ್ತಂ ತ್ವಯಾ ಡೇನಿ ನಾಸಾಧ್ಯಂ ಭುವನತ್ರೆಯೇ | 
ನಾಗನಾಸೋರುಸುಭಗೇ ಮತ್ತಮಾತೆಂಗಗಾಮಿನಿ | ೪೩ || 


ಯಾ ತಂ ದೊಷಯಸೇ ಚೇತೋ ಮಮಾಪಿ ವರವರ್ಣಿನಿ | 
ತನ್ಮಯಾ ಸುಗೃಹೀತೆಂ ತು ಕೈತಂ ಜ್ಞಾನಾಂಕುಶೇನ ಹಿ ॥ ೪೪ Il 


ಸಾಶ್ಚಂಕಥಂನ ಲೋಕಾನಾಂ ಚೇತಾಂಸ್ಕಸಹರಿಷ್ಯಸಿ | 
ಸತ್ಯಮೇತೆದ್ದಿಶಾಲಾಸ್ತಿ ತವ ರೂಪಂ ವಿನೋಹನಂ | ೪೫ | 


ಸಾಮರಂ ಹಿ ಜಗತ್ಸರ್ವಂ ನಿಶ್ಚೇಷ್ಟಮಸಿ ಲಕ್ಷತೇ ! 
ಯನ್ನಿಮಿತ್ತೆಂ ಮಯಾ ಸೃಷ್ಟಾ ತತ್ಸಾಧಯೆ ವರಾನನೇ | ೪೬ | 





ಅರಾ ಅಸ ಇದಾರ ಹ 


೪೩. ಬ್ರಹ್ಮನು ಹೇಳಿದನು. ಮದಿಸಿದ ಆನೆಯಂತೆ ಸಂಚರಿಸು 
ವವಳು, ಆನೆಯ ಸೊಂಡಿಲಿನಂತೆ ಮನೋಹರವಾದ ತೊಡೆಗಳುಳ್ಳವಳೂ ಆದ 
ದೇವಿಯೇ! ನೀನು ಹೇಳಿದುದು ನಿಜ. ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಿನಗೆ 
ಅಸಾಧ್ಯವಾದುದಾವುದೂ ಇಲ್ಲ. 


೪೪, ವರವರ್ಣಿನೀ! ನನ್ನ ಮನಸ್ಸನ್ನೂ ಸಹ ಕಲುಹಿತವಾಗಿ 
ಮಾಡಿದಿಯಷ್ಟೆ, ಆದರೆ ಅದನ್ನು ನಾನು ಜ್ಞಾನವೆಂಬ ಅಂಕುಶದಿಂದ ಗಟ್ಟ 
ಯಾಗಿ ಹಿಡಿದು ನಿಗ್ರಹಿಸಿ ಸ್ವಾಧೀನದಲ್ಲಿಟ್ಟು ಕೊಂಡಿರುನೆನು. 


೪೫, ಅಂತಹ ನೀನು ಜನರೆ ಮನಸ್ಸನ್ನ ಪಹೆರಿಸದೇ ಹೇಗೆ ಬಿಡುವೆ? 
ವಿಶಾಲನೇತ್ರಳೇ! ನಿಜವಾಗಿಯೂ ನಿನ್ನ ಈ ರೂಸವುಜಗನ್ಮೋಹಕವು. 


೪೬, ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದ ಜಗತ್ತೆಲ್ಲವೂ ಫಿಶ್ಚೇಷ್ಟವಾಗಿ ಕಾಣು 
ತ್ತಿದೆ. ವರಾನನೇ! ನಿನ್ನನ್ನು ನಾನು ಏತಕ್ಕೋಸ್ಕರ ಸೃಷ್ಟಿಸಿರುವೆನೋ 
ಅದನ್ನು ಸಾಧಿಸು. 
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ವೈದಿಶೇ ನಗರೇ ರಾಜಾ ನಾಮ್ನಾ ರುಕ್ಮಾಂಗದಃ ಸ್ಹಿತ್‌ | 
ಯಸ್ಯ ಸಂಧ್ಯಾವಲೀ ಭಾರ್ಯಾ ತವ ರೂಪೋಪಮಾ ಶುಭೇ 1 ೪೩ | 


ಯಸ್ಯಾಂ ಧರ್ಮಾಂಗದೋ ಜಾತೋ ಸಿತುರತ್ಯಧಿಕಃ ಸುತಃ | 
ದಶನಾಗಾಯತಬಲಃ ಪ್ರತಾಪೇನ ರನಿರ್ಯೆಥಾ I ೪೮॥ 


ಯಃ ಶ್ಲಾಂತ್ಯಾ ಧರಯಾ ತುಲ್ಯೋ ಗಾಂಭೀರ್ಯೇ ಸಾಗರೋಪಮಃ | 
ತೇಜಸಾ ವಸ್ಹಿ ವದ್ದೀಸ್ತಃ ಕ್ರೋಧೇ ವೈವಸ್ಪತೋ ಯಮಃ | ೪೯॥ 


ತ್ಯಾಗೇ ನೈರೋಚೆನಿರ್ಯದ್ದದ್ದೆತೌ ಹಿ ಪನನೋಪಮಃ | 
ಸೌಮ್ಯತ್ತೇ ಶಶಿತುಲ್ಯಸ್ತು ರೂಪವಾನ್ಮನ್ಮಥೋ ಯೆಥಾ | ೫೦ Il 


ಜೀವಭಾರ್ಗವಯೋಸ್ತುಲ್ಯೋ ಯೋ ನೀತಾ ರಾಜನೆಂದನ: | 
ಪಿತ್ರಾ ಭುಕ್ತಂ ಸಮಸ್ತೈಕಂ ಜಂಬೂದ್ವೀಪಂ ವರಾನನೇ | ೫೧ | 


ರಾ ಮಾ ಆಳ 


೪೭. ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ ವಿದಿಶಸಟ್ಟಣದಲ್ಲಿ ರುಕ್ಮಾಂಗದನೆಂಬ ರಾಜ 
ನಿರುವನು. ಅವನಿಗೆ ನಿನ್ನ ರೂಪಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದ ಸೌಂದರ್ಯ ವುಳ್ಳ 
ಸಂಧ್ಯಾವಳೀ ಎಂಬ ಶುಭಸತ್ತಿಯಿರುವಳು. 


೪೮-೪೯, ಆಕೆಯಲ್ಲಿ ತಂದೆಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕ ಗುಣಶಾಲಿಯಾದ 
ಧರ್ಮಾಂಗದನೆಂಬ ಮಗನು ಹುಟ್ಟರುವನು. ಅನನು ಹೆತ್ತು ಆನೆಗಳ ಬಲ 
ವುಳ್ಳ ವನು! ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಪ್ರತಾಪಶಾಲಿಯು! ಸಹನೆಯಲ್ಲಿ ಭೂಮಿಗೆ 
ಸಮಾನನು! ಗಾಂಭೀರ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಮುದ್ರಸದೃಶನು! ಅಗ್ನಿಯಂತೆ ಪ್ರಕಾಕಿ 
ಸುತ್ತಿರುವನು! ಕ್ರೋಧದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯಪುತ್ರನಾದ ಯಮನಂತಿರುವನು! 

೫೦. ತ್ಯಾಗಮಾಡುವ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿರೋಚನಪುತ್ರನಂತಿರುವನು! 
ವಾಯುವಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ಗತಿಯುಳ್ಳವನು! ಚಂದ್ರನಂತೆ ಸೌಮ್ಯನು! 
ಮನ್ಮಥನಂತೆ ರೂಪವಂತನು! 


೫೧-೫೨. ಆ ರಾಜಕುಮಾರನು ನೀತಿಯಲ್ಲಿ ಶುಕ್ರ ಬೃಹಸ್ಪತಿಗಳಿಗೆ 
ಸಮಾನನು. ವರಾನನೇ! ತಂದೆಯಾದ ರುಕ್ಮಾಂಗದನು ಒಂದು ಜಂಬೂ 
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ಧರ್ಮಾಂಗದೇನ ದ್ವೀಸಾನಿ ಸೆಂಜಿತಾನ್ಯಸರಾಣ್ಯಪಿ | 
ಸಿತ್ರೋಸ್ತು ವ್ರೀಡಯಾ ಯೇನ ನ ಜ್ಞಾತಂ ಪ್ರಮದಾಸುಖಂ 1೫೨ 


ಸ್ವಯಂ ಪ್ರಾಸ್ತಾಃ ಸರಿತ್ಯಕ್ತಾ ಯೇನ ಭಾರ್ಯಾಃ ಸಹಸ್ರಶಃ | 
ಯೋ ನ ನಾಕ್ಕಾದ್ವಿಚಲತೇ ಸಹೈವ ಹಿ ಸಿತುರ್ಗೃಹೇ ll ೫೩ | 


ಯಸ್ಯ ವೈ ತ್ರೀಣಿ ಸುಭಗೇ ಮಾತ್ಸೆಣಾಂ ಚಾರುಹಾಸಿನಿ | 
ಶತಾನಿ ಕನಕಾಭಾಸೇ ತೃವಿಶೇಷಸೇಣ ಸೆಶ್ಯತಿ Il ೫೪ ॥ 


ತಸ್ಯ ಧರ್ಮಪ್ರಧಾನಸ್ಯ ಪುತ್ರರತ್ನಾಂಚಿತಸ್ಯ ಚೆ | 
ಸಮಾಸಂ ಗಚ್ಛೆ ಚಾರ್ವಂಗಿ ಮಂದರೇ ಪರ್ವತೋತ್ತೆಮೇ || ೫೫ | 


ತತ್ರ ನಶ್ಸ್ಯೈತಿ ರಾಜಾ ವೈ ತುರಗೇಣಾಹಿ ವಾಹಿಶಃ | 
ತವ ಗೀತೇನ ಚಾರ್ವಂಗಿ ಮೋಹಿಶೋಶ್ಚಂ ವಿಹಾಯ ಚೆ | ೫೬ || 


pS ww — ಸ ee i ಜಾಂ ಜಂ ಭಂ ರ ಜಂಭ ಜಂಇಂಇೃ್ಪ್ರಂ ಜಾರ ಜಾಯಾ ಯ ಸಪರ ಪ ಕಾಊ ತ ಜಾರ 


ದ್ವೀಪವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಅಖಂಡವಾಗಿ ಅನುಭವಿಸುತ್ತಿರುವನು. ಧರ್ಮಾಂಗದ 
ನಾದರೋ ಇತರ ದ್ವೀಪಗಳನ್ನೂ ಸಹ ಜಯಿಸಿರುವನು. ಅವನು ಲಜ್ಜೆಯಿಂದ 
ಸ್ತ್ರೀಸುಖವನ್ನೇ ಅರಿತಿಲ್ಲ 

೫೩. ಅವನು ತಾವಾಗಿ ಬಂದ ಸಾವಿರಾರು ಪತ್ನಿಯರನ್ನು ಬಿಟ್ಟರು 
ವನು. ಮತ್ತು ಸಿತೃಗೃಹದಲ್ಲಿ ಅವರ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಎಳ್ಳಷ್ಟೂ ಮಾರೆ 
ಅವರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವನು. 

೫೪, ದಿವ್ಯಹಾಸಯುಕ್ತಳು ಸುವರ್ಣದಂತೆ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವವಳೂ 
ಅಗಿರುವ ಸುಭಗೆಯೇ! ಆ ಧರ್ಮಾಂಗದನು ಮುನ್ನೂರು ತಾಯಿಯರನ್ನು 
ಒಂದೇ ವಿಧವಾಗಿ ನೋಡುತ್ತಿರುವನು. 

೫೫... ಚಾರ್ವಂಗಿಯೇ ! ನೀನು ಧರ್ಮಸ್ರಧಾನನು, ಪುತ್ರರತ್ನ 
ಸಹಿತನೂ ಆಗಿರುವ ಆ ರುಕ್ಮಾಂಗದ ರಾಜನನ್ನು ಉತ್ತಮ ಮಂದರ 
ಪರ್ವತದಲ್ಲಿ ಸಂಧಿಸು. 

೫೬-೫೮. ರಾಜನು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಕುದುಕಿಯನೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು 
ಬರುನನು. ಚಾರ್ವಂಗಿಯೇ! ನಿನ್ನ ಗಾನದಿಂದ ಮೋಹಿತನಾದ ಅವನು 
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ಅಧಿರುಹ್ಯ ಗಿರೇಃ ಪೃಷ್ಠಂ ಸ ಸೆಂಗಂ ಯಾಸ್ಯತಿ ತ್ವಯಾ | 
ತತ್ರ' ದೇನಿ ತ್ವಯಾ ವಾಚ್ಯಂ ಮಿಲಿತ್ತಾ ಭೃಗು ಜಾತು ಹಿ | ೫೭ ॥ 


ಅಹಂ ಭಾರ್ಯಾ ಭವಿಷ್ಯಾಮಿ ತವ ರಾಜನ್ನ ಸಂಶಯಃ | 
ಯದ್ಭ್ರನೀಮಿ ಹ್ಯಹಂ ನಾಥ ತೆತ್ವಾರ್ಯಂ ಹಿ ತ್ವಯಾ ಧ್ರುವಂ 1೫೮॥ 


ಮೋಹಿತಸ್ತವ ರೂಪೇಣ ಶಥೈವ. ಪ್ರತಿಪದ್ಯತೇ | 
ಯತಶಸ್ತಂ ಶಸಥೈರ್ಧ್ಯತ್ನಾ ದಕ್ಷಿಣೇನ ಕರೆಂಣ ವೈ | ೫೯ Il 


ನಾಚ್ಯಃ ಕತಿಪೆಯ್ಯೈಃ ಸುಭ್ರು ದಿನೈರಪಗಶೈಸ್ತ್ವಿತಿ | 
ಸುರತೇ ಶವ ಚಾರ್ವಂಗಿ ಯದಾ ಮುಗ್ಗೋ ಹಿ ಲಶ್ರ್ಯಶೇ | ೬೦ ॥ 


ತದಾ ಪ್ರಹಸ್ಯ ರಾಜ್ಞೋ ವೈ ಸ್ಮಾರಣೀಯಂ ಪುರಾವಚ। | 
ಯಸ್ತ್ಯಯಾ ಶಪಥೋ ರಾಜನ್‌ ಕೃತೋ ಮದ್ದಾಕ್ಯಸಾಲನೇ 1೬೧ 


ಕುದುರೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಸರ್ವತದ ಪೃಷ್ಟ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಬಂದು ನಿನ್ನ ಸಂಗವನ್ನು 
ಹೊಂದಲಿಚ್ಛಿಸುವನು. ದೇವಿಯೇ! ಆಗ ನೀನು ಅವನೊಡನೆ ಬೆರತು 
« ರಾಜನೇ! ನಾನು ನಿನಗೆ ಸತ್ತಿಯಾಗುವೆನು, ಸಂಶಯಸಡಬೇಡ ಆದರೆ 
ನಾಥಾ! ನಾನು ಹೇಳುವುದನ್ನು ಸೀನು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ನಡೆಸಬೇಕು ' 
ಎಂದು ಹೇಳಬೇಕು. 


೫೯. ಅವನು ನಿನ್ನ ರೂಪಕ್ಕೆ ಮೋಹೆಸಟ್ಟು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು 
ಹೇಳುವನು. ಕೂಡಲೇ ಬಲಗೈಯನ್ನು ಹಿಡಿದು ಅನನಿಂದ ಶಪಥ 
ಮಾಡಿಸಬೇಕು. 


೬೦:೬೩. ಮನೋಹರಾಂಗಿಯೇ! ಕೆಲವ್ರು ದಿನಗಳು ಅವನ ಸಹವಾಸ 
ದಲ್ಲಿ ಕಳೆದ ಮೇಲೆ ನಿನ್ನ ಸಂಭೋಗಕ್ಕೆ ಅವನು ಮೋಹ್‌ ಪಟ್ಟಿ ರುವನೆಂದು 
ತಿಳಿದುಬಂದಾಗ ಹಾಸಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಹಿಂದಿನ ಮಾತನ್ನು ಜ್ಞ್ಞಾಸಕ 
ತಂದುಕೊಡಬೇಕು. 
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ಶತ್ಪಾಲಯ ಮಹೀಪಾಲ ಮನ್ಯೇಹಂ ಸಮಯಸ್ಸಿತಿ | 
ಏವಮುಕ್ತೇ ತ್ವಯಾ ಮುಗ್ದ್ಗೋ ರಾಜಾ ವೈ ಸತ್ಯಗೌರವಾತ್‌ || ೬೨ ॥ 


ಪಾಲಯಾನಿ ನ ಸಂದೇಹೋ ಬ್ರೂಹಿ 8೦ ಶೇ ದದಾಮ್ಯಹಂ 
ಏವಮುಕ್ತೇ ತು ವಚನೇ ತ್ವಯಾ ವಾಜ್ಯೋ ವರಾನನೇ | ೬೩ || 


ರುಕ್ಮಾಂಗದಮುಹೀಪಾಲೋ ಧರ್ಮಾಂಗದಸಿಶಾ ಶುಭಃ | 
ನೋಸವಾಸಸ್ತೃಯಾ ಕಾರ್ಯೋ ಜಾತು ವೈ ಹರಿನಾಸರೇ | ೬೪ Il 


ಸುರತಸ್ರಂಸಕಾರೀ ಮೇ ಹ್ಯುಪಸವಾಸೋ ಭವೇತ್ರಿಯ | 
ಸ್ಹಮುಗ್ಭಾಂ ಯೌವ್ದನೋಪೇತಾಂ ಸ್ವಭಾರ್ಯಾಂ ಯೋ ನ ಸೇವತೇ ॥೬೫! 


ರಾಜನೇ ! ನನ್ನ ಮಾತನ್ನು ನಡೆಸಿಕೊಡುತ್ತೇನೆಂದು ನೀನು ಹಿಂದೆ 
ಮಾಡಿರುವ ಶಪಥವನ್ನು ಈಗ ನಡೆಸಿಕೊಡು. ಅದಕ್ಕೆ ಇದೇ ಸುಸಮಯ 
ವೆಂದು ನಾನು ತಿಳಿದಿರುವೆನು ' ಎಂದು ಹೇಳು. 


ನಿನ್ನ ಈ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಮುಗ್ದ ನಾದ ರಾಜನು ಸತ್ಯವಚನದಲ್ಲಿ 
ಗೌರವದಿಂದ « ನಿನ್ನ ಮಾತನ್ನು ಪಾಲಿಸುವೆನು ಸಂಶಯಸಡಬೇಡ, ನಿನಗೆ 
ಏನು ಕೊಡಲಿ ಹೇಳು' ಎಂದು ಕೇಳುವನು. ವರಾನನೆಯೇ! ನೀನು ಆ 
ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಹೇಳಬೇಕು. 


೬೪. ಧರ್ಮಾಂಗದನಿತನು, ಶುಭಕರನೂ ಆದ ರುಕ್ಮಾಂಗದ ಭೂಪಾಲ 
ನಾದ ನೀನು ಹರಿದಿನದಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಉಪವಾಸಮಾಡಕೂಡದು, 


೬೫-೬೬. ಪ್ರಿಯನೇ! ಉಪವಾಸವು ಸಂಭೋಗಸುಖವನ್ನು ಹಾಳು 
ಮಾಡುವುದು. 


ತನ್ನನ್ನೇ ಮೋಹಿಸಿ ನಂಬಿಕೊಂಡಿರುವ ಯುವತಿಯಾದ ತನ್ನ ಭಾರ್ಯೆ 
ಯನ್ನು ಯಾವನು ಸಂಭೋಗಾದಿಗಳಿಂದ ಸುಖಪಡಿಸುವುದಿಲ್ಲವೋ ಮತ್ತು 
ಇತರರನ್ನು ಕಾಮಿಸುತ್ತಾ ದುರಾಚಾರಿಯಾಗುವನೋ ಅಂತಹವನು ನಿಜ 
ವಾಗಿಯೂ ನರಕಕ್ಕೆ ಹೋಗುವನು. 
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ಪರಾಪೇಕ್ಷೀ ದುರಾಚಾರಃ ಸೆ ಯಾತಿ ನರಕಂ ಧ್ರುವಂ | 
ಕ್ರಿರಾತ್ರಮಸರಾದ್ಧಾಹಂ ತ್ವಯಾ ಭೂಸ ಉಪೋಷಣಾತ್‌ | ೬೬ | 


ನಾಹಂ ನಿಮೇಷಮಸೈೇಕಂ ಸ್ಥಾತುಂ ಶಕ್ತಾ ತೃಯಾ ವಿನಾ | 


ಶ್ರಾದ್ಧ ಕಾಲೇ ತು ಸಂಪ್ರಾಪ್ತೇ ಉಪಾನಿಸ್ಟೈರ್ದಿಜೈಃ ಕಲ | ೬೭ |! 


ಯಾಚತೇ ಸಂಗಮಂ ಭಾರ್ಯಾ ಯದಿ ಭೋಗ್ಯಾ ತದೈವ ಸಾ| 
ನಿವಂ ಸಂಬೋಧ್ಯಮಾನೋಸಿ ಯದಾ ರಾಜಾ ವಚೆಸ್ತವ | ೬೮ ॥ 


ನ ಕರಿಷ್ಯತಿ ಚಾರ್ವಂಗಿ ಶೆದಾ ವಾಚ್ಯಂ ಪೆರಂ ವಚಃ | 
ಯದಿನ ತ್ಯಜಸೇ ರಾಜನ್ನುಸನಾಸಂ ಹರೇರ್ದಿನೇ | ೬೯ ॥ 


ದೊರೆಯೇ! ನೀನು ಉವವಾಸಮಾಡುವುದರಿಂದ ಮೂರು ರಾತ್ರಿಗಳು 
ನಿನ್ನ ಸಂಭೋಗವಿಲ್ಲದಂತಾಗುವುದು. 


೬೭-೭೦. ನಾನು ಒಂದು ನಿಮಿಷನಾದರೂನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿರಲಾರೆನು. 
ಶ್ರಾದ್ಧಕಾಲವು ಬಂದಾಗ ಅಲ್ಲಿ ನಿಮಂತ್ರಿತರಾಗಿ ಕುಳಿತಿದ್ದರೂ ತಮ್ಮ ಪತ್ನಿಯು 
ಸಂಭೋಗವನ್ನು ಬೇಡಿದರೆ ಆಗಲೇ ಆ ದ್ವಿಜರು, ಅವರ ಇಷ್ಟವನ್ನು ನೆರವೇರಿ 
ಸುವುದು ಧರ್ಮವು? ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ರಾಜನಿಗೆ ಹೇಳಬೇಕು 


ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ನೀನು ಹೇಳಿದುದನ್ನು ಕೇಳಿಯೂ ಸಹ ರಾಜನು ನಿನ್ನ 
ಮಾತನ್ನು ನಡೆಯಿಸದಿದ್ದರೆ ಆಗ ನೀನು ಇನ್ನೊಂದು ಮಾತನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. 


« ರಾಜನೇ! ಹರಿದಿನದಲ್ಲಿ ನೀನು ಉಪವಾಸವನ್ನು ಬಿಡದಿದ್ದರೆ 
ರಾಜೇಂದ್ರನಾದ ನಿನ್ನ ಹೆಸ್ತದಿಂದಲೇ ನಿನ್ನ 'ನುಗನಾದ ಧರ್ಮಾಂಗದನ 
ಜೆ 
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ಸ್ವಹಸ್ತೇನ ಶಿರಶ್ಸಿತ್ವಾ ಸ್ವಪುತ್ರಸ್ಯ ನರಾಸಿನಾ | 
ಧರ್ಮಾಂಗದಸ್ಯ ರಾಜೇಂದ್ರ ಮಖೋತ್ಸೆಂಗೇ ಶ್ಲಿಸೆ ಸ್ವಯಂ ॥೭ಂಗ॥ 


ಯದ್ಯೇಶನ್ಮತ್ರಿಯಂ ತ್ಸಂ ಹಿ ನ ಕರೋಹಿ ಮಹೀಪತೇ | 
ಧರ್ಮಕ್ಷೀಣೋ ಭವಾನ್‌ ಗಂತಾ ಸರಕೇ ನಾತ್ರ ಸಂಶಯಃ | ೭೧1 


ಶ್ರುತ್ತಾ ಶೈದೀಯಂ ವಚನಂ ವರಾಂಗನೇ 

ನ ಹಿಂಸ್ಕಶೇ ಪ್ರಾಣಸಮಂ ಚ ಪುತ್ರಂ 

ಸಂಗೃಹ್ಯ ವಾಕ್ಳೆಂ ಪಸುಧಾಮರಾಣಾಂ 

ಸಂಭೋಕ್ಷತೇ ಮಾಧವವಾಸರೇಂಸಾ | ೩೨ 1 


ಶೋ ಜನೋ ಯಾಸ್ಕತಿ ಪೂರ್ವವಚ್ಚೆ 
ಯಮೂಂತಿಳೆಂ ಕಂಳರಹಾಶಬಬ್ಬಃ | 
ಲಿಫಿಪ್ರಮಾಬಂ ನರಕಾಧಿಪಾಸೀ 


ಭನಿಷ್ಯತೇ ಸಾಧುಕೈಶಂ ಶೃಯಾ ಹಿ || ೭೩ | 
ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಉತ್ತಮಖಡ್ಡದಿಂದ ಕತ್ತರಿಸಿ ತಂದು ನೀನೇ ನನ್ನ ತೊಡೆಯ 
ಮೇಲಿಡಬೇಕು. 
|! ನನಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದ ಈ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನೀನು 
ಮಾಡದಿದ್ದರೆ ಧರ್ಪುಚ್ಛುತನಾಗಿ ನರಕಕ್ಕೆ ಹೋಗುವೆ ಸಂದೇಹೆವಿಲ್ಲ.' 


Pe 


೭೧. ಭೂಪತಿಂ 


೭೨. ವರುಂಗನೆಯೇ! ನಿನ್ನ ಈ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ರಾಜನು 
" ಪುತ್ರನು ತನ್ನ ಪ್ರಾಣಕ್ಕೆ ಸಮನ: ಅವನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಬಾರದು' ಎಂಬ 
ಭೂದೇವತೆಗಳ ವಾಕೃವನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಿ ಹರಿದಿನದಲ್ಲಿ ಭೋಜನಮಾಡುವನು. 

೭೩. ಅನಂತರ ಪ್ರಜೆಗಳೂ ಏಕಾದಶೀವ್ರತನನ್ನು ಬಿಡುವರು, 
ಎಂದಿನಂತೆ ಯಮದೂಶರ ಪಾಶೆದಿಂದ ಕಟ್ಟಿಲ್ಪಟ್ಟಿ ವರಾಗಿ ಯಮನ ಬಳಿಗೆ 
ಹೋಗುವರು. ಬಳಿಕ ಅನನ ಲಿಪಿಯ ಪ್ರಮಾಣಾನುಸಾರನಾಗಿ ನರಕವಾಸಿ 


ಗಳಾಗುನರು. ಆಗ ನೀನು ಕೃತಕೃತ್ಯಳಾಗುನೆ, 
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ಅಥ ಯದಿ ನಿಹಂತಿ ತನಯಂ ರಾಜಾ ಸಶ್ಯೇನ ಸಂಯುಶಃ ಶ್ರೀರ್ಮಾ | 
ನಿಶ್ಶೇಷಾಮರಸೂಜ್ಯಂ ವ್ರಜತಿ ಪದಂ ಪದ್ಮನಾಭಸ್ಯ || ೭೪ Il 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ನಾರದೀಯಮಹಾಪ್ರರಾಣೋತ್ತರಭಾಗೇ 
ಮೋಹಿನೀಂ ಪ್ರತಿ ಬ್ರಹ್ಮವಾಕ್ಯಂ ನಾಮ 
ಸಪ್ತ ಮೋತ$ಭ್ಯಾ ಯಃ 





—- ಹಾ. ತಿ pS ಗಾ 


೭೪. ಒಂದು ವೇಳೆ ರಾಜನು ಮಗನನ್ನೇ ಸಂಹರಿಸಿದ ಸತ್ಯದಿಂದ 
ಯುಕ್ತನಾದ ಆ ಶ್ರೀಮಂತನು ಸಮಸ್ತ ಬೇವತೆಗಳಿಗೂ ಪೂಜ್ಯನಾಗಿ ಸದ್ಮ 
ನಾಭನ ಸ್ಥಾನನನ್ನು ಪಡೆಯುವನು. 


ಇಂತು ಶ್ರೀನಾರದೀಯಪುರಾಣೋತ್ತರಭಾಗದಲ್ಲಿ ಮೋಹಿನಿಯನ್ನು ಕುರಿತು 
ಬ್ರಹ್ಮನು ಹೇಳಿದ ಮಾತುಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ 
ಏಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು. 


ನಿಷಯಸಂಗ್ರಹ 

ಯಮುನ ವಿಲಾಪನೆಯನ್ನು ಹೇಳಿ ಬ್ರಹ್ಮನು, ಹೆರಿಯು ನನಗೂ ಸಹೆ 
ಮೇಲ್ಪಟ್ಟ ವನಾದುದರಿಂದ ಅವನ ಭಕ್ತರಿಗೆ ಪ್ರತೀಕಾರ ಮಾಡಿ ನಿನಗೊದ 
ಗಿರುವ ವಿಪತ್ತನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಲಾಗುವುದಿಲ್ಲವೆಂಬು ಹಿಂದಿನ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿದ ಬ್ರಹ್ಮನ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಯಮನು ಪುನಃ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು ಆಗ 
ಬ್ರಹ್ಮನು ರೋಕೋತ್ತರಸುಂದರಿಯಾದ ನಮೋಹಿನಿಯುನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ಅವಳಿಗೆ 
ಮುಂಜಿ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ಈ ಆಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಉಪದೇಶಿ 
ಸಿರುವನು. 


ಕಡಗ ಎಕ್‌ ಅಘಾದ. ರಾ ..- ಎಂಡ... ಅ 


ಅಷ್ಟಮೋಂಧ್ಯಾಯಃ 


ಸೌತಿರುವಾಚ 


ಸಾ ಶ್ರುತ್ವಾ ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ವಾಕ್ಯಂ ನಾರೀ ಕಮಲಲೋಚನಾ | 
ಉವಾಚ ನಾಮ ಮೇ ದೇಹಿ ಯೇನ ಗಚ್ಛಾಮಿ ಮಂದರಂ loll 


ಪಿತ್ರಾ ನಾಮ ಪ್ರಕರ್ತವ್ಯಮುಪತ್ಯಾನಾಂ ಜಗತ್ಪತೇ | 

ನಾಮ ಪಾಪೆಹರಂ ಪ್ರೋಕ್ತಂ ತತ್ತುರುಷ್ವ ಕುಶಧ್ವಜ | ೨ 1 
ಬ್ರಹ್ಮೋವಾಃ 

ಯೆಸ್ಮಾದಿದಂ ಜಗತ್ಸರ್ವಂ ತ್ವಯಾ ಸುಂದರಿ ಮೋಹಿತಂ | 

ಮೋಹಿನೀ ನಾಮ ತೇ ದೇವಿ ಸಗುಣಂ ಹಿ ಭವಿಷ್ಯತಿ | al 


ಎಂಟನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 


ಸೌತಿಯು ಹೇಳಿದನು. ಪದ್ಮನಯಳಾದ ಆ ನಾರಿಯು ಬ್ರಹ್ಮನ 
ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ « ನನಗೆ ನಾಮಕರಣಮಾಡು. ಆ ಹೆಸರನ್ಲಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು 
ಮಂದರನರ್ವತಕ್ಕೆ ಹೋಗುವೆನು' ಎಂದು ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ಹೇಳಿದಳು. 


೨. ಜಗನ್ನಾಥನೇ! ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ತಂದೆಯೇ ನಾಮಕರಣ ಮಾಡ 
ಬೇಕು. ಕುಶಧ್ವಜನೇ! ನಾಮಥೇಯವು ಪಾಪನಾಶಕವೆಂದು ವಿಹಿತವಾಗಿದೆ. 
ಅಂತಹ ನಾಮವನ್ನು ತಂದೆಯಾದ ನೀನು ನನಗೆ ದಯೆಸಪಾಲಿಸು. 


೩. ಬ್ರಹ್ಮನು ಹೇಳಿದನು-_-ಸುಂದರೀಮಣಿಯೇ ! ನಿನ್ನಿಂದ ಸಕಲ 
ಜಗತ್ತೂ ಮೋಹಗೊಂಡಿದೆಯಾದಕಾರಣ « ಮೋಹಿನೀ' ಎಂಬ ಹೆಸರು ನಿನಗೆ 


ಅನ್ಸರ್ಥವಾಗುವುದು. 
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ದಶಾವಸ್ಥಾಗತೆಃ ಸಮ್ಯಕ್‌ ದೆರ್ಶನಾತ್ತೇ ಭವಿಷ್ಯತಿ | 
ಯದಿ ಪ್ರಾಪ್ಟೋತಿ ವೈ ಸುಭ್ರು ತ್ರತ್ಸಂಪರ್ಕಂ ಸುಖಾವಹಂ | ೪॥ 


ಏವಮುಕ್ತಾ ವರಾರೋಹಾ ಪ್ರಣಮ್ಯ ಕೆಮಲಾಸನಂ | 
ನೀಕ್ಷಮಾಣಾಮರೈರ್ಮಾರ್ಗೆೇ ಪ್ರತಸ್ಥೇ ಮಂಡರಾಚಲೇ |! ೫॥ 


ತೃತೀಯೇನ ಮುಹೂರ್ತೇನೆ ಸಂಪ್ರಾಪ್ತಾ ಗಿರಿಮಸ್ತಕೆಂ! 
ಯಸ್ಯ ಸಂವೇಷ್ಟನೇ ನಾಗೋ ವಾಸುಕಿರ್ನ ಹಿ ಪೂರ್ಯತೇ | ೬ || 


ಯೋ ಧೃತೋ ಹರಿಣಾ ಪೂರ್ವಂ ಮಧಿತೋ ದೇವದಾನವೈಃ | 
ಸಲ್ಲಕ್ಷಯೋಜನಃ ಸಿಂಧುರ್ಯಸ್ಯಾಸೌ ಗಹ್ವಕೋ ಭವೇತ್‌ le il 


ಕೂರ್ಮದೇಹೇನ ಸಂಪೃಕ್ತೋ ಯೋ ನೆ ಭಿನ್ನೋ ಗಿರಿರ್ಮಹಾನ್‌ | 
ಪತತಾ ಯೇನ ರಾಜೇಂದ್ರ ಸಿಂಧೋರ್ಗುಹ್ಯಂ ಪ್ರೆದರ್ಶಿತಂ 1 ೮ | 


SNS ಮಹಿಮ pe ಜ್ರ ಎ ಜಾ ಸಾಜ ಬ. ಸವ: 


೪, ಸುಭ್ರೂ!' ಸಾಯುವ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿರುವವನೂ ಸಹ ನಿನ್ನನ್ನು 
ನೋಡಿದಕೆ ಬದುಕುವನು. ನಿನ್ನ ಸಂಪರ್ಕವನ್ನು ಹೊಂದಿದವನು ಸುಖ 
ಭಾಗಿಯಾಗುವನು. 


೫. ಈ ರೀತಿ ಬ್ರಹ್ಮನು ಹೇಳಿದುದನ್ನು ಕೇಳಿ ಮೋಹಿನಿಯು 
ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ ಮಾಡಿ ದೇವತೆಗಳು ನೋಡುತ್ತಿರುವಾಗಲೇ ಮಂದರ 
ಪರ್ವತದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಹೊರಟಳು. 


೬. ಮೂರು ಮುಹೆಣರ್ತದೊಳಗೆ ಮಂದರಸರ್ವತದ ಶಿಖರವನ್ನು 
ಸೇರಿದಳು. ವಾಸಕಿ ಎಂಬ ಮಹಾಸರ್ಪವೂ ಸಹ ಆ ಸರ್ವತವನ್ನು ಸುತ್ತಲು 
ಸಾಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದರೆ ಆ ಪರ್ವತದ ಸುತ್ತಳತೆಯು ದೊಡ್ಮದೆಂದು ಭಾವ. 


೭. ಆ ಪರ್ವತವನ್ನು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಹರಿಯು ಧರಿಸಿದನು. ದೇವ 
ದಾನವರು ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಮಹನಮಾಡಲು ಅದನ್ನು ಕಡಗೋಲಾಗಿ ಉಪ 
'ಯೋಗಿಸಿದರು. ಆರು ಲಕ್ಷಯೋಜನ ವಿಸ್ತೀರ್ಣವುಳ್ಳ ಸಮುದ್ರವು ಆ 
ಪರ್ವತದ ಗುಹೆಯಾಗಿದೆ. 


ಲ. ಠಾಜೇಂದ್ರನೇ! ಕೂರ್ಮನ ಬೆನ್ನಿ ನಮೇಲಿಟ್ಟು ಘರ್ಷಿಸಲ್ಪಟ್ಟರೂ 
ಆ ಮಹಾಪರ್ವತವು ಭೇದಿಸಲ್ಪಡಲಿಲ್ಲ.. ಅದರ ಪತನದಿಂದ ಸಮುದ್ರದ 
ರಹಸ್ಯವು ಬಯಲಾಯಿತು. 
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ಗತಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಮಾರ್ಗೇಣ ಪೆಯೋ ಯೆಸ್ಮಾದ್ದಿಕೇರ್ದಿಜಾಃ | 
ಕೂರ್ಮಾಸ್ಥಿಘರ್ಷತಾ ಯೇನ ಸಾನಕೋ ಜನಿತೋ ನುಹಾನ್‌ 1೯! 


ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸಂವಸತೇ ದೇವಃ ಸಹ ಭೂತೈರ್ದಿಗಂಬರಃ | 
ನ ದೇನೈರ್ದಾನನೈರ್ವಾಹಿ ದೈಷ್ಟೋ ಯೋ ಹಿ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮಾಃ || ೧೦ ॥ 


ದಶವರ್ಷಸಹಸ್ರಾಖ್ಯೇ ಕಾಲೇ ಮಹತಿ ಗಚ್ಛೆತಿ 
ಕೇಯೂರಘರ್ಷಣಂ ಯೇನ ಕೃತಂ ದೇವಸ್ಯ ಚಿಕ್ರಿಣಃ | ೧೧ ॥ 


ರತ್ನಾನಾಂ ಮಂದಿರಂ ಹ್ಯೇಷ ಬಹುಧಾತುಸಮನ್ಚಿತಃ Il ೧೨ I 


ಕ್ರೀಡಾನಿಹಾರೋಪಿ ದಿನೌಕಸಾಂ ಯ- 
ಸ್ತಪೆಸ್ವಿನಾಂ ಯೆಸ್ವ್ತಸೆಸೋಪಿ ಹೇತುಃ | 
ಸುರಾಂಗನಾನಾಂ ರತಿನರ್ಧನೋ ಯೋ 
ರತ್ನೌಾಷಧೀನಾಂ ಪ್ರೆಭವೋ ಗಿರಿರ್ಮಹಾನ್‌ | ೧೩ | 


i ಆಸಾ ಲಾಲಾ ದರಾ ಸಡಾ ಹಾಸ್ಯ ಜಾತ ರಾ ಹ... 





ರಾ 


೯ ಆ ಗಿರಿಯಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡ ಮಾರ್ಗವಾಗಿ ಫೀರು ಹೊರಡಿ 
ಸಲ್ಪಟ್ಟತು. ಆ ಪರ್ವತಕ್ಕೆ ಕೂರ್ಮನ ಬೆನ್ನುಚಿನ್ಸಿನ ಘರ್ಷಣೆಯಾಗಿ 
ಮಹತ್ತಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಹುಟ್ಟಿತು. | 


೧೦-೧೧. ದಿಗಂಬರನಾದ ಶಿವನು ಭೂತಗಳೊಡನೆ ಆ ಪರ್ವತದಲ್ಲಿ 
ವಾಸವಾಗಿರುವನು. ಅದನ್ನು ಅಲುಗಾಡಿಸಲು ದೇವದಾನವರು ಹತ್ತುಸಾವಿರ 
ವರ್ಷಗಳು ಯತ್ನಮಾಡಿದರೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆ ಪರ್ವತದಿಂದ ಚಕ್ರ 
ಧಾರಿಯಾದ ದೇವನ ಬಾಹ್ವಾಭರಣಗಳು ಫರ್ಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವು. 

೧೨. ಅದು ರತ್ನಗಳ ಆವಾಸಸ್ಥಾ ನವು ಮತ್ತು ಬಹುಧಾತು 
ಗಳುಳ್ಳುದೂ ಆಗಿದೆ. 


೧೩. ಆ ಮಹಾಪರ್ವತವು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಕ್ರೀಡಾವಿಹಾರಸ್ಥಾನ 
ವಾದರೂ ಖುಹಿಗಳ ತಪಸ್ಸಿಗೂ ಅಶ್ರಯವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ದೇವಸ್ರ್ರೀಯರಿಗೆ 
ರತಿವರ್ಧಕವೂ, ರತ್ನ ಮತ್ತು ಔಷಧಿಗಳಿಗೆ ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾ ನವೂ ಆಗಿದೆ, 
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ಸಹಸ್ರಮೇಕೆಂ ತ್ತೆಯುಶೆಂ ಚೆ ಮೂಲೇ 
ತತ್ಸೆಂಖ್ಯಯಾ ಫಿಸ್ತರತಾಂ ಗಕೋಸ್‌ | 
ದೈರ್ಫ್ಯೇಣ ಶಾವಂತಿ ಹಿ ಯೋಜನಾನಿ 
ತೈಲೋಕೈಪಟ್ಟೀನ ಸಮುಚ್ಛಿತೋಸ್‌ೌ | a೪ 


ಸಕಾಂಚನೈಃ ರತ್ನಮಯ್ಯೈ ಶ್ಚ ಶೃಂಗೈಃ 
ಪ್ರೆಕಾಶಯನ್‌ ಭೂಮಿತಲಂ ನಿಯಚ್ಚ | 
ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಗತೆಃ ಕಶ್ಯಪನಂದನೋ ನೈ 


ನಿರಶ್ಮಿತಾಮೇತಿ ನಿನಸ್ಟತೇಜಾಃ | ೧೫ || 
ಕಾಂಚೆನಾಕಾರಭೂತಾಂಗಂ ಸಂಪ್ರಾಪ್ತಾ ಕಾಂಚನಸ್ರಭಾ | 
ಸೂರಶೇಜೋನಿದಂತಾರಂ ಮಂದೆರಂ ತೇಜಸಾ ಸೈಯಂ | ೧೬ | 
೪ ಕ 


ಕುರ್ವಂತೀ ನೃಸಕಾಮಾರ್ಥಮುಸೆನಿಷ್ಟಾ ಶಿಲಾತೆಖೇ | 
ನೀಲಕಾಂತಿಮಯೇ ದಿವ್ಯೇ ಸಸ್ತೆಯೋಜನಸಿಸ್ತೃತೇ || ೧೩ | 


ಯ ಇಲ್ಲಲ ಭ್ರಂಇ್ರೀ್ಪಇೃ್ಲ್ಲಥ್ರ ಇಂ ಇ ಇಇ ್ಳ್ಪ pS ತ me ರ ಯೂ ತಪ ಫ್‌ ಹೂ wv 


೧೪-೧೫. ಅದರ ಬುಡವು ಹೆನ್ನೊಂದುಸಾವಿರಯೋಜನ ವಿಸ್ತಾರ 
ವುಳ್ಳು ದು. ಆಸ್ಟೇ ಯೋಜನಗಳ ಉದ್ದವಾಗಿರುವುದು. ಉನ್ನತವಾದ, 
ಸುವರ್ಣ ಮತ್ತು ರತ್ನಮಯಶಿಖರಗಳಿಂದ, ಭೂಮಿ ಅಂತರಿಕ್ಷಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶ 
ಗೊಳಿಸುತ್ತಿರುವ ಈ ಮಂದರಪರ್ವತವು ತ್ರೈಲರೋಕ್ಯದ ನಡುಕಟ್ಟನಂತಿದೆ. 
ಸೂರ್ಯನೂ ಸಹ ಆ ಸರ್ವತದ ಅನೇಕಭಾಗಗಳ್ಲಿ ನ್ಟ ತೇಜಸ್ಯನಾಗಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ 
ಕೆರಣಪ್ರಸಾರಮಾಡದಂತಿರುವನು. 

೧೬. ಸುವರ್ಣಾಕಾರವಾದ ಅನಯವಗಳುಳ್ಳೆ, ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ 
ಸೂರ್ಯತೇಜಸ್ಸನ್ನೆೇ ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತಿರುವ ಆಂತಹ ಮಂದರಪರ್ವತೆಕ್ಕೆ ಬಂಗಾರೆ 
ದಂತೆ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ ಮೋಹಿನಿಯು ಬಂದಳು. 

೧೭. ಅಲ್ಲಿ ನೀಲಮಣಿಯಂತೆ ಕಾಂತಿಮಯವೂ ಮನೋಹರವು, 
ಏಳುಯೋಜನ ವಿಸ್ತಾರವುಳ್ಳುದೂ ಆಗಿರುವ ಬಂಡೆಯ ಮೇಲೆ ದೊರೆಯು 
ಕಾಮಿಸುವುದಕ್ಕನುಕೂಲವಾದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಕುಳಿತಳು, 
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ತೆಸ್ಯಾಂ ಶಿಲಾಯಾಂ ರಾಜೇಂದ್ರ ಲಿಂಗಂ ತಿಷ್ಕಶಿ ಕೌಲಿಶಂ | 
ದಶಹಸ್ತಪ್ರಮಾಣಂ ಹಿ ನಿಸ್ತರಾದೂರ್ಧ್ಯೈಸೆಂಖ್ಯಯಾ ॥ ೧೮ ॥ 


ಪೃಷಲಿಂಗೇತಿ ನಿಖ್ಯಾತಂ ಪ್ರಾಸಾದಾಭ್ರಸಮಂ ಪೆರಂ | 
ಶಸ್ಮಿನ್‌ ಜಾಲಾ ದ್ವಿಜಶ್ರೇಸ್ಕಾಶ್ಲಕ್ರೇ ಸಂಗೀತೆಮುತ್ತಮಂ ll ೧೯॥ 


ಶಂತ್ರೀತಾಲಸಮಾಯುಕ್ತಂ ಕ್ಲಮಹಾನಿಕರಂ ಸೆರಂ | 
ಸನೀಪವರ್ತಿನೀ ತಸ್ಯ ಭೂತ್ವಾ ಲಿಂಗಸ್ಯ ಭಾಮಿನೀ | ೨೦ ॥ 


ಮೂರ್ಛನಾತಾಲಸಹಿತಂ ಗಾಂಧಾರಧ್ವನಿಸಂಯುತಂ | 
ತಸ್ಮಿನ್‌ ಪ್ರವೃತ್ತೇ ರಾಜೇಂದ್ರ ಗೀತೇ ಮನ್ಮಥವರ್ಧನೇ | ೨೧ | 


ಬಭೂವ ಸ್ಥಾವರಾಣಾಂ ಹಿ ಸ್ಪೃಹಾ ತಸ್ಮಿನ್‌ ಮುನೀಶ್ವರಾ: | 
ನಚ ದೈವಂನ ಚಾದೈವಂ ಗೀತಂ ತಾದೈಗ್ಬಭೂವ ಹ | ೨೨ ॥ 


ಮೋಹಿನೀ ಮುಖನಿರ್ಗೀಶಂ ಗೀತೆಂ ಸತ್ವನಿನೋಹನಂ | ೨೩ ॥ 


ಮಾ 


೧೮-೨೨. ಆ ಶಿಲೆಯಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಗೇಣು ಎತ್ತರವಾದ ಪ್ರಾಸಾದಾಭ್ರ 
ಸಮಾನವಾದ, ವೃಷಲಿಂಗವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ್ಕ ಉತ್ತಮ ವಜ್ರಮಯವಾದ 
ರಾಜೇಂದ್ರಲಿಂಗವಿದೆ. ಅದರೆ ಸನ್ನಿಧಾನದಲ್ಲಿ ಆ ಮೋಹಿನಿಯು ನಿಂತು ಶ್ರಷು 
ಪರಿಹಾರಕವಾದ, ತಂತ್ರೀತಾಳೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದ ಮೂರ್ಛನೆ ತಾಳಗಳಿಗನು 
ಸಾರವಾಗಿ, ಗಾಂಧಾರಧ್ವನಿಯಿಂದ ಉತ್ತಮಸಂಗೀತವನ್ನು ಹಾಡಿದಳು. 
ಕಾಮವರ್ಥಕವಾದ, ಆ ರಾಜೇಂದ್ರಗೀತೆಯನ್ನು ಹಾಡುತ್ತಿರಲು ಅದರಲ್ಲಿ 
ಸ್ಥಾನರವಸ್ತುಗಳಿಗೂ ಸಹ ಆಶೆಯುಂಟಾಯಿತು. ಆ ಗೀತೆಯು ದೈವ ಅದೈವ 
ವಿಲಕ್ಷಣವಾಗಿದ್ದಿತು. ಮೋಹಿನಿಯು ಹಾಡಿದ ಆ ಗೀತೆಯು ಪ್ರಾಣಿಸಾಮಾನ್ಯ 
ನನ್ನೂ ಮೋಹಪಡಿಸುತ್ತಿತ್ತು. 
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ಶ್ರುತ್ತೈವ ಗೀತಂ ಹಿ ದಿಗೆಂಬರಸ್ತು 

ತೇನೈವ ರೂಸೇಣ ವರಾಂಗನಾಯಾಃ | 

ಕಾಮಾತುರೋ ಭೋಕ್ತುಮನಾಶ್ಚಚಾಲ 

ತಾಂ ಮೋಹಿನೀಂ ಪಾರ್ವತಿದೃಷ್ಟಿ ಲಜ್ಜಃ | ೨೪ 11 


ಇತಿ ಶ್ರೀನಾರದೀಯೆಮಹಾಪುರಾಣೋತ್ತರಭಾಗೇ ಮಂದೆರ- 
ವರ್ಣನಂ ನಾಮಾಸ್ಟಮೋ;ಧ್ಯಾಯೆಃ 


ಹಾ ಹಾಡ... ee 


೨೪. ಹೆಚ್ಚೇನು! ದಿಗಂಬರನಾದ ಈಶ್ವರನು ವರಾಂಗನೆಯಾದ 
ಮೋಹಿನಿಯ ಗಾನವನ್ನು ಅದೇ ರೂಪದಿಂದ ಕೇಳಿ ಕಾಮಾತುರನಾಗಿ, 
ಪಾರ್ವತೀದೇವಿಯು ನೋಡಿಯಾಳು ಎಂದು ಲಜ್ಜೆ ಗೊಂಡು, ಆ ಮೋಹಿನಿ 
ಯನ್ನು ಭೋಗಿಸಬೇಕೆಂಬ ಅಭಿಲಾಷೆಯಿಂದ ಚಲಿಸಿದನು. 


ಇಂತು ಶ್ರೀನಾರದೀಯಪುರಾಣೋತ್ತರಭಾಗದಲ್ಲಿ ಮಂದರಪರ್ಬ್ಜತವರ್ಣನೆ 
ಯೆಂಬ ಎಂಟನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು, 


ನನಮೋಧ್ಯಾಯಃ 


ಸೌತಿರುವಾಚ 
ರುಕ್ಮಾಂಗದಸ್ತು ರಾಜೇಂದ್ರೋ ಭುಕ್ತ್ವಾ ಭೋಗಾಂಸ್ತು ಮಾನುಷಾನ್‌ | 
ಸಂಸೂಜ್ಯ ಬಹುಶೋ ದೇವಂ ಹೀತಾಂಬರಧರಂ ಹರಿಂ || oll 


ದತ್ತ್ವಾ ಮೂರ ಪದಂ ವಿಪ್ರಾಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ರಣಶಾಲಿನಾಂ | 
ಕೃಶ್ವಾ ಶೂನ್ಯಂ ಯಮಪಥಂ ಜಿತಾ ನೈವಸ್ಪತೆಂ ಯಮಂ Hol 


ವೈಕುಂಠಸ್ಯೆ ತು ಸಂಥಾನಂ ಸಂಪೂರ್ಣಂ ಮಾನವೈಃ ಕೃತಂ | 
ಆಹೂಯ ತನಯೆಂ ಕಾಲೇ ಧರ್ಮಾಂಗದಮಭಾಷತೆ || ೩ || 


ಏತಾಂ ವಸುಮತೀಂ ಪುತ್ರ ನಸುಪೂರ್ಣಾಂ ಸಮಂತತಃ | 
ಪರಿಪಾಲಯ ವೀರ್ಯೇಣ ಸ್ವಧರ್ಮೇ ಕೈತನಿಶ್ಚಯಃ | ೪ | 


ರ್‌ — ವಾರ ದಾರದ —— ದಾದ 





ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 
೧-೩. ಸೌತಿಯು ಹೇಳಿದನು :--ಶೌನಕಾದಿ ಬ್ರಾಸ್ಮೆಣರೇ ! ರುಕ್ಮಾಂ 
ಗದ ರಾಜೇಂನು ಮಾನುಷಭೋಗಗಳನ್ನ ನುಭವಿಸಿ ಪೀತಾಂಬರಧಾರಿಯಾದ 
ಹರಿದೇನನನ್ನು ಬಹುವಿಧವಾಗಿ ಪೂಜಿಸಿ, ಯುದ್ಧ ಪರರಾದ ಶತ್ರುಗಳ ಶಿರಸ್ಸಿನ 
ಮೇಲೆ ಕಾಲಸ್ಸ್ಮಿಟ್ಟು, ಯಮಮಾರ್ಗವನ್ನು ಬರಿದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ, ಸೂರ್ಯ 
ಪುತ್ರನಾದ ಯಮನನ್ನು ಜಯಿಸಿ ವೈಕುಂಠಮಾರ್ಗವನ್ನು ಮನುಷ್ಯರಿಂದ 
ತುಂಬಿದನು. ಹೀಗೆ ತನಗೆ ವಯಸ್ಸಾದ ಮೇಲೆ ಯುಕ್ತ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಗನಾದ 
ಧರ್ಮಾಂಗದನನ್ನು ಕರೆದು ಅವನಿಗೆ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದನು. 


೪. ವತ್ಸ! ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ದ್ರವ್ಯದಿಂದ ಪರಿಪೂರ್ಣವಾದ ಈ 


ಭೂಮಿಯನ್ನು ಸ್ವಧರ್ಮವನ್ನೇ ಅಚರಿಸುನೆನೆಂಬ ನಿರ್ಣಯನನ್ನು ಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡವನಾಗಿ ಪರಾಕ್ರಪುದಿಂದ ಪಾಲಿಸು, 
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ಪುತ್ರೇ ಸಮರ್ಥೇ ಜಾತೇ ತು ರಾಜ್ಯಂ ನ ಪ್ರಕಿಪಾದೆಯೇತ್‌ | 


ತಸ್ಯ ಧರ್ಮಸ್ತಥಾ ಕೀರ್ತಿರ್ನಿನಶ್ಯತಿ ನ ಸಂಶಯಃ ‘Isl 
ಸಮರ್ಥೇನ ಚೆ ಪುತ್ರೇಣ ಯೋ ನ ಯಾತಿ ಪಿತಾ ಸುಖಂ | 

ಅವಶ್ಯಂ ಪಾತಕೀ ಸೋಪಿ ನಿಜ್ಞೇಯೋ ಭುವನತ್ರಯೇ | ೬॥ 
ನಿತುರ್ಭಾರಕ್ಷಮಃ ಪುತ್ರೋ ಭಾರಂ ನೋಡೈಹತೇ ಶು ಯೆಃ | 
ಮಾತುರುಚ್ಚಾರವಜ್ಜಾತೋ ದ್ವಿಜಿಹ್ವೋ ನಿಷೆವರ್ಜಿತಃ ll a 
ಸ ಪುತ್ರೋ ಯೋಧಿಕಖ್ಯಾತಃ ಸಿತುರ್ಭವತಿ ಭೂತಲೇ | 

ಪ್ರಕಾಶಯತಿ ಸರ್ವತ್ರ ಸ್ವಕರೈರಿವ ಭಾಸ್ಕರಃ le | 


ಪುತ್ರಾಪನಯಜೈರ್ದುಃಖೈ ರಾತ್ರೌ ಜಾಗರ್ತಿ ಯತ್ರಿತಾ | 
ಸ ಪುತ್ರೋ ನರಕಂ ಯಾತಿ ಯಾವದಾಭೂತಸಂಪ್ಲೆವಂ | ೯ ॥ 


ಚಾರ ಅಜ ಜೋ ರ್ಯ 


೫. ಸಮರ್ಥನಾದ ಪುತ್ರನು ಹುಟ್ಟದ ಮೇಲೆ ರಾಜನು ತನ್ನ ರಾಜ್ಯ 
ವನ್ನು ಅವನಿಗೆ ಕೊಡದಿದ್ದರೆ ಅನನ ಧರ್ನು ಮತ್ತು ಕೀರ್ತಿಗಳು ನಾಶವಾಗು 
ಶತ್ರವೆ. ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ, 

೬. ಸಮರ್ಥನಾದ ಮಗನಿಂದ ಸುಖವನ್ನು ಪಡೆಯದಿರುವ ತಂದೆಯು 
ಅವಶ್ಯವಾಗಿ ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ಲಿಯೂ ಪಾತಕಿಯತಾಗುವನೆಂದು ತಿಳಿಯ 
ಬೇಕು. 

೬. ತಂದೆಯ ಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸಲು ಸಮರ್ಥನಾಗಿದ್ದರೂ ಮಗನು 
ಅದನ್ನು ವಹಿಸದಿದ್ದರೆ ಅಂತಹವನು ಮಲದಂತೆ ತಾಯಿಯ ಹೊಟ್ಟೆಯಲ್ಲಿ 
ಹುಟ್ಟಿದ ವಿಷವಿಲ್ಲದ ಸರ್ಪವೇ ಸರಿ. 

ಆ. 'ಯಾವನು ಭೂಮಿಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗುವನೋ ಅನನು 
ತಂದೆಗೆ ಮಗನಾಗುವನು. ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ಕೆರಣಗಳಿಂದ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆ 
ಯಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಅಂತಹವನು ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವನು. 

೯, ಯಾವ ಮಗನ ಅವಿದೇಯತೆಯಿಂದ ದುಃಖಿಸುತ್ತಾ ತಂದೆಯು 
ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಜಾಗರಣೆ ಮಾಡುವನೋ ಅಂತಹ ಪುತ್ರನು ಪ್ರಳಯ ಸರ್ಯಂತೆ 
ವಾಗಿ ನರಕವಾಸಕ್ಕೆ ಗುರಿಯಾಗುವನು. 
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ಸಿತುರ್ವಚವನಮಾದೃತ್ಯ ಸರ್ವಂ ಯಃ ಕುರುತೇ ಗೃಹೇ | 
ಸ ಯಾತಿ ದೇವಸಾಯುಜ್ಯಂ ಸ್ತೊಯಮಾನೋ ಡಿನಿ ಸ್ಥಿತಃ [1೧೦ 


ಸೋಹಂ ಪ್ರಜಾಕೃತೇ ಪುತ್ರ ಅಸಕ್ತಃ ಕರ್ಮಭಿಃ ಕ್ಷಿತೌ | 
ನ ಭುಕ್ತಂ ನೈವ ಸುಪ್ತೆಂ ತು ಸ್ಟೇಚ್ಛೆಯೊ ಸಾಲನೇ ಸ್ಥಿತಃ ಗಂಗ 


ಅಸಮರ್ಥೆ ತ್ವಯಿ ಸುತೆ ನ ಸ್ರಾಸ್ತೆಂ ಹಿ ಮಯಾ ಸುಖಂ | 
ವಿಸ್ಲುನಾಸರಭೋಕ್ಷೆ ಸಣಾಂ ನಿಗ್ರಹೇ ಕೃತಬುದ್ಧಿನಾ | ೧೨ 1 


ಕೇಜಿಚ್ಛೈನೇ ಸ್ಥಿತಾ ಮಾರ್ಗೇ ಸೌರೇ ಸೇಜಿದ್ದೈವಸ್ಥಿತಾಃ | 
ನಿರಂಜಿಮಾರ್ಗಗಾಶ್ಚಾನ್ಯೇ ಸಾರ್ವತ್ಯಾಶ್ಚೆ ಸ್ಥಿ ತಾ8 ಪರೇ | ೧೩ 1 


ಸಾಯಂ ಚೆ ಪ್ರಾತೆರಾಸೀನಾ ಅಗ್ನಿ ಹೋತ್ರೇ ವ್ಯವಸ್ಥಿತಾಃ | 
ಬಾಲೋ ಯುವಾ ನಾ ವೃದ್ಧೋ ವಾ ಗುರ್ಪಿಣೀ ವಾ ಕುಮಾರಿಕಾ 1೧೪! 


pe pe 


ಮ, pS 


೧೦. ತಂದೆಯ ಮಾತನ್ನಾದರಿಸಿ ಅದರಂತೆ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ 
ಮಾಡುವ ಮಗನು ದೇನಲೋಕದಲ್ಲಿರುವವರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವನಾಗಿ ದೇವ 
ಸಾಯುಜ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದುವನು. 


೧೧. ಮಗನೇ! ನಾನು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಕರ್ಮಸಂಗರಹಿತನಾಗಿ ಸ್ರಜೆ 
ಗಳಿಗೋಸ್ಟರ ಭೋಗನಿದ್ರೆಗಳನ್ನೂ ಬಿಟ್ಟು ಸ್ವೇಚ್ಛೆಯಿಂದ ಅವರ ರೆಕ್ಷಣಕಾರ್ಯ 
ದಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿರುವೆನು. 

೧೨. ವತ್ಸ! ನೀನು ಅಶಕ್ತನಾದರೆ ಹೆರಿದಿನದಲ್ಲಿ ಭೋಜನಮಾಡುವ 
ವರನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸಬೇಕೆಂದು ನಿರ್ಣಯಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ ನನಗೆ ಸುಖವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 

೧೩. ಹಲವರು ಶೈೈವಮಾರ್ಗವನ್ನವಲಂಬಿಸಿರುವರು. ಇನ್ನು ಕೆಲ 
ವರು ಸೌರಸಿದ್ಧಾಂತ ನಿಷ್ಕರು. ಇತರರು ಬ್ರಾಹ್ಮಸಿದ್ದಾಂತವನ್ನನುಸರಿಸುವ 
ವರು. ಕೆಲವರು ಪಾರ್ವತೀದೇವಿಯ ಉಪಾಸಕರು. 


೧೪-೧೭. ಇನ್ನು ಕೆಲವರು ಸಾಯಂಪ್ರಾತ್ಯಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಹೋತ್ರವನ್ನಾ 
ಚರಿಸುತ್ತಿರುವರು. ಬಾಲಕ್ಕ ಯುವಕ, ಗರ್ಭಿಣೀ, ಕುಮಾರೀ, ರೋಗಿ, ಅಂಗ 
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ಸರೋಗೋ ನಿಕಲೋ ವಾಪಿ ನ ಶಕ್ಟೋತಿ ಹ್ಯುಪೋಷಿತುಂ | 
ಇತ್ಯೇವಂ ಜಲ್ಫಿತೆಂ ಯೈಸ್ತು ತಾನ್ಸಿರಸ್ಕ ಸಮಂತತಃ Il ೧೫ Il 


ವಚೋಭಿಸ್ತು ಪುರಾಣೋಕ್ತೈರ್ವಾಸರೈರ್ಬಹುಭಿಸ್ಸೃಹಂ | 
ಸಂಬೋಧಯಿತ್ವಾ ಬಹುಶಃ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಸುಖಹೇತನೇ | ೧೬ | 


ನಿಗೃಹ್ಯ ತಾನ್‌ ಹರಿದಿನೇ ನಿರಾಹಾರಾನ್‌ ಕರೋಮಿ ಚ | 
ಶಾಸ್ತ್ರದೈಷ್ಟ್ಟ್ಯಾ ತು ವಿಮೆಸೋ ಮೂರ್ಬಾನ್‌ ದಂಡನಸೂರ್ವಕಂ/|೧೭!1 


ಶಾಸಯಿತ್ವಾ ಕೃತಾಃ ಸರ್ವೇ ನಿರಾಹಾರಾ ಹರೇರ್ದಿನೇ | 
ತೇನ ಮೇ ನ ಸುಖಂ *ಂಜಿದವಲೀಢಂ ಧರಾತಲೇ | ೧೮ ॥ 


ಕಬ್ಬೆನ್ನ ದುಃಖೇನ ಜನಾನ್ಯೋಜಯೇತ್ವಿಲ ಪುತ್ರಕ | 
ಸ್ಟೇಭ್ಯೋ ವಾಸಿ ಪರೇಭ್ಯೋ ವಾಯೋ ರಕ್ಷೇಚ್ಜೆ ಪ್ರಜಾ ನೃಪಃ | ೧೯॥ 


ಕಾರಾ ಮು: ಸ 


ಬೆ ದ ಮಾಮ 


ಹೀನ ಇವರು ಉಪವಾಸ ಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥರಲ್ಲನೆಂಬುದಾಗಿ ಹೆರಟುವವರನ್ನು 
ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ನಿರಾಕರಣೆ ಮಾಡಿ ನಾನು ಬಹುದಿನಗಳಿಂದಲೂ ಪುರಾ 
ಣೋಕ್ತವಚನಗಳಿಂದ ಪ್ರಾಯಶಃ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಸುಖವಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಬೋಧಿಸಿ, ಜ್ಞ್ಯಾನಿಗಳಾದನರನ್ನು ಶಾಸ್ತ್ರ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೂ, ಮೂರ್ಬರನ್ನು 
ಶಿಕ್ಷಿಸಿಯೂ ಅಂತಹವರನ್ನು ಹರಿದಿನದಲ್ಲಿ ಉಪವಾಸಮಾಡುವಂತೆ ಮಾಡು 


ಶ್ರಿರುವೆನು- 


೧೮. ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ ಶಾಸನಮಾಡಿ ಹರಿದಿನದಲ್ಲಿ ಉಪನಾಸ 
ಮಾಶಿಸುತ್ತಿರುವೆನು. ಅದರಿಂದ ನನಗೆ ಈ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಅನುಭವಿಸಬೇಕಾದ 


ಸುಖವೆಲ್ಲವೂ ಲಭಿಸಿದೆ. ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಉಳಿದಿಲ್ಲ. 


೧೯. ಪುತ್ರನೇ! ರಾಜನು ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ತನ್ನಿಂದ ಅಥವಾ ಇತರ 
ರಿಂದಾಗಲೀ ಎಂಶಹ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿಯೂ ದುಃಖವಾಗುವ ಯೋಜನೆಯನ್ನು 
ಮಾಡಡೇ ಅವರನ್ನು ಕಾಪಾಡಬೇಕು, 


18 ನಾರದೀಯಪುರಾಣರಿ | ಉತ್ತರಭಾಗ 


ತಸ್ಕಾನೀ ಹ್ಯಕ್ಷಯಾ ಲೋಕಾಃ ಪುರಾಣೇಷು ಪ್ರಕೀರ್ತಿತಾಃ | 
ಸೋಹಂ ಪ್ರಜಾಕೈತೇ ಸೌಮ್ಯ ಸಂಸ್ಥಿತೋ ನಾತ್ಮನಃ ಕ್ವಚಿತ್‌ | ೨೦॥ 


ಸೌಖ್ಯಮಿಚ್ಛಾಮ್ಯಹಂ ಭೋಕ್ತುಂ ಮೃಗಯಾದಿಸಮುದ್ಭವಂ | 
ನ ಸಾನದ್ಯೂತಜಂ ಪುತ್ರ ಕಾಮಯೇ ಹಂ ಕದಾಚನ 1 ೨೧॥ 


ಏಷು ಸಕ್ಕೋಂಜಿರಾತ್ಪ್ಬುತ್ರ ವಿನಾಶಂ ಯಾತಿ ಪಾರ್ಥಿವಃ | 
ತ್ಚತ್ವೈಸಾದಾದಹಂ ಪುತ್ರ ಮೃಗಯಾವ್ಯಾಜತೋಧುನಾ | ೨೨ ॥ 


ಗಿರೀನ್ವನಾನಿ ಸರಿತಃ ಸರಾಂಸಿ ವಿವಿಧಾನಿ ಚೆ | 
ಭೋಕ್ತು ಕಾಮಃ ಪ್ರಿಯಾನ್‌ ಕಾಮಾಂಸ್ಕ್ಪೆಯಿ ಭಾರಂ ನಿನೇಶ್ಯ ಚ 


ಏತತ್ಸರ್ವಂ ಸಮಾಖ್ಯಾತಂ ಯುತ್‌ ಸ್ಥಿತಂ ಹೃದಯೇ ಮಮ | 
ಕೃತೇ ತವ ಮಹಾಕೀರ್ತಿರಕೃತೇ ನರಕಸ್ಥಿತಿಃ || ೨೪ ॥ 
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೨೦. ಅಂತಹ ರಾಜನಿಗೆ ನಶಿಸದ ಶಾಶ್ವತಲೋಕಗಳುಂಬಾಗುವುವೆಂದು 
ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಸೌಮ್ಯನೇ! ಅಂತಹ ನಾನು ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ 
ಹಿತವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುಗಿಕ್ಳಾಗಿಯೇ ಇರುವೆನು ; ನನಗಾಗಿ ಇಲ್ಲ. 

೨೧. ಪುತ್ರನೇ! ಈಗ ನಾನು ರಾಜನಿಗೆ ವಿಹಿತವಾದ ಬೇಟೆ ಮುಂ 
ತಾದುವುಗಳಿಂದ ಸುಖಪಡಲಿಚ್ಛೆಸುವೆನು. ಯಾವಾಗಲೂ ಪಾನ, ಜೂಜು 
ಮುಂತಾದುವುಗಳಿಂದ ಸುಖಪಡಲು ನಾನು ಬಯಸುವುದಿಲ್ಲ. 

೨೨-೨೩, ಪುತ್ರನೇ! ಪಾನದ್ಯೂತಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತನಾದ ರಾಜನು 
ನಾಶವಾಗುವನು. ವತ್ಸ! ನೀನು ಇಸ್ಟ ಪಟ್ಟರೆ ಈಗ ರಾಜ್ಯಭಾರವನ್ನು ನಿನಗೆ 
ವಹಿಸಿ ಇಷ್ಟ ಕಾಮಗಳನ್ನು ಭೋಗಿಸಬೇಕೆಂಬ ಅಪೇಕ್ಷೆಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿ ಬೇಟಿಯ 
ನೆಸದಿಂದ ಪರ್ವತ್ಮ ವನ್ನ ನದಿ ನಾನಾವಿಧ ಸರೋವರಗಳು ಇವುಗಳನ್ನು 
ಕುರಿತು ಹೋಗಬೇಕೆಂದಿರುವೆನು. 

೨೪. ವತ್ಸ! ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿದ್ದುದನ್ನೆಲ್ಲಾ ಹೇಳಿರುವೆನು. ಇದ 
ರಂತೆ ಮಾಡಿದಕೆ ನಿನಗೆ ಮಹಾಕೀರ್ತಿಯು ಬರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲವಾದರೆ ನರಕ 
ವಾಸಕ್ಕೆ ಗುರಿಯಾಗಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 
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ಧರ್ಮಾಂಗದೆ ಉನಾಚಿ 
ಸರ್ವಮೇತತ್ವೆರಿಷ್ಯಾನಿ ಭುಂಕ್ಷ್ಯ ಭೋಗಾನ್‌ ಮನೋನುಗಾನ್‌ | 
ಗುರ್ವೀಂ ಹೀ ತಾತೆ ತ್ವೃದೀಯಾ ಮುದ ಶೆ ರಾಮ್ಯಹಂ | ೨೫ ॥ 
ನಹಿಮೇಂನ್ಯಃ ಸ್ಮೃತೋ ಧರ್ಮಸ್ತ್ಯದ್ವಾಕ್ಕ ಳರಣಂ ವಿನಾ | 
ಹಿತುರ್ವಾಕೈಮಕುರ್ವಾಣಃ ಕುರ್ವನ್‌ ಧರ್ಮಾನಥಧೋ ವ್ರಜೇತ್‌ ೨೬ 


ಶಸ್ಮಾತ್ಮರಿಷ್ಯೇ ವಚನಂ ತ್ವದೀಯಂ ಪ್ರಾಂಜಲಿಃ ಸ್ಥಿತಃ | 

ಏವಮುಕ್ತೇ ತು ವಚನೇ ರಾಜಾ ಹೃಷ್ಟೋ ಬಭೂಭ ಹ | ೨೭ | 
ಗಂತುಕಾನೋ ಮೃಗಾನ್ಬೂಯೋ ಲಬ್ಬ್ಯಾ ಜ್ಞಾತ್ವಾ ವನಂ ಶೆತಃ | 
ಧರ್ಮಾಂಗದೋಹಿ ಹೃಷ್ಟಾತ್ಮಾ ಪ್ರಜಾ ಆಹೂಯ ಚಾಬ್ರನೀತ್‌ 0 ೨೮ [| 
ಪಿತ್ರಾ ನಿಯುಕ್ತೋ ಭವತಾಂ ಪಾಲನಾಯ ಹಿತಾಯ ಚೆ | 
ನಿತುರ್ವಾಕ್ಯಂ ಮಯಾ ಕಾರ್ಯಂ ಸರ್ವಥಾ ಧರ್ಮನಿಚ್ಛತಾ | ೨೯ 


3೫, ಧರ್ಮಾಂಗದನು ಹೇಳಿದನು: ತಾತ! ನೀನು ಹೇಳಿದುಜಿಲ್ಲ 
ವನ್ನೂ ಮಾಡುವೆನು. ನಿನ್ನ ಇಷ್ಟಾ ನುಸಾರವಾಗಿ ಭೋಗಗಳನ ಿ ನುಭನಿಸು. 
ನಿನ್ನ ಗುರುತರವಾದ ರಾಜ್ಯಭಾರವನ್ನು ನಾನು ವಹಿಸಿಕೊಳ್ಳುವೆನು. 

೨೬. ನಿನ್ನ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಪಾಲಿಸುವುದು ಹೊರತು ನನಗೆ ಬೇರೆ 
ಧರ್ಮವು ಏಹಿತವಲ್ಲ, ಪಿತೃವಾಕ್ಯಪರಿಪಾಲನೆಮಾಡದೇ ಧರ್ಮಗಳನ್ನಾಚರಿ 
ಸುವನನು ಆಧೋಗತಿಯನ್ನು ಹೂಂದುವನು. 

೨೭. ೨೮... ಆದಕಾರಣ ನಿನ್ನ ನಸಾಶನ್ನು ನಡೆಯಿಸುವೆನು. 

ಎಂಟುದಾಗಿ ಧರ್ಮಾಂಗದನು ಕೈಮುಗಿದುಕೊಂಡು ಹೇಳಲು ಅದನ್ನು 
ಕೇಳಿ ರಾಜನು ವನಕ್ಕೆ ಹೋಗಬೇಕೆಂದು ಬಯಸಿದವನಾಗಿ ಅಲ್ಲಿ ಬಹು ಮೃಗ 
ಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿ ಸಂತುಷ್ಟನಾದನು. ಅವನು ವನಕ್ಕೆ ತೆರಳಿದುದನ್ನು ತಿಳಿದ 
ಬಳಿಕ ಸಂತುಸ್ಟಚಿತ್ರನಾದ ಧರ್ಮಾಂಗದನೂ ಸಹ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಕರದು ಮಾತ 
ನಾಡಿದನು. 

೨೯. ಪ್ರಜೆಗಳಿರಾ! ನಾನು ನಿಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲು ಮತ್ತು ನಿಮಗೆ 
ಆನುಕೂಲಮಾಡಲು ತಂನಿಯಿಂದ ಅಜ್ಞಾಸಿಸಲ್ಪ ಸಲ ಟ್ವರುನೆನು. ಧರ್ಮಧಿಂಧ 
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ನಾನ್ಯೋ ಹಿ ಧರ್ಮಃ ಪುತ್ರಸ್ಯ ಪಿಶುರ್ನಾಕ್ಯಂ ನಿನಾ ಪ್ರಜಾಃ | 
ಮಯಿ ದೆಂಡಧರೇ ಶಾಸ್ತಾ ನ ಯಮೋ ಭವತಿ ಕೈಚಿತ್‌ lao {| 


ಏವಂ ಜ್ಞಾತ್ವಾ ತು ಯುಷ್ಮಾಭಿಃ ಸ್ಮರ್ತವ್ಯೋ ಗರುಡಧ್ವಜಃ | 
ಬ್ರಹ್ಮಾರ್ಸಣಸ್ಪ್ರಯೋಗೇಣ ಯಜನೀಯೋ ಜನಾರ್ದನಃ | ೩೧ ॥ 


ಮಮತ್ವಂ ಹಿ ಪರಿತ್ಯಜ್ಯ ಸ್ವಜಾತಿನಿಹಿತೇನ ಚೆ। 
ಯೇನ ವೋ ಅಕ್ಷಯಾ ಲೋಕಾ ಭನೇಯುರ್ನಾತ್ರ ಸಂಶಯಃ | ೩೨॥ 


ನಿಶೃಮಾರ್ಗಾಧಿಕೋ ಹ್ಯೇಷ ಭವತಾಂ ದರ್ಶಿಶಃ ಪ್ರಜಾಃ | 
ಬ್ರಹ್ಮಾರ್ಪಣಕ್ರಿಯಾಯುಕ್ತಾ ಭವಂತು ಜ್ಞಾನಕೋನಿದಾಃ | ೩೩ 


ಹ ಕ ಕಾ ನಾ ಅಜಾ ಸಭಾ 


ವರ್ತಿಸಬೇಕೆಂದು ಬಯಸುತ್ತಿರುವ ನಾನು ಸರ್ವವಿಧದಿಂದಲೂ ನಿತೃವಾಕ್ಯವನ್ನು 
ಪರಿಪಾಲಿಸಬೇಕು. 


೩೦. ಪ್ರಜೆಗಳಿರಾ! ಮಗನಿಗೆ ತಂದೆಯ ವಾಕ್ಯ್ಕಸರಿಪಾಲನೆಗಿಂತ ಬೇರೆ 
ಧರ್ಮವಿಲ್ಲ. ನಾನು ದಂಡಧಾರಿಯಾಗಿ ಶಾಸನಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಯಮನು 
ಎಲ್ಲಿಯೂ ಶಾಸನಮಾಡಲಾರನು. 


೩೧-೩೨, ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ತಿಳಿದು ನೀವು ಗರುಡಥ್ವೆಜನನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸ 
ಬೇಕು. ಮತ್ತು ಜನಾರ್ದನನನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮಾರ್ಹಣಬುದ್ಧಿಯಿಂದ ನಿಷ್ಕಾಮ 
ವಾಗಿ, ಮಮತೆಯನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ತನ್ನ ಜಾತಿಗೆ ವಿಹಿತರೀತಿಯಿಂದ ಪೂಜಿಸ 
ಬೇಕು. ಹಾಗೆ ಪೂಜಿಸುವುದರಿಂದ ನಿಮಗೆ ಅಕ್ಷಯಲೋಕಗಳು ಲಭಿಸುವುವು, 
ಸಂವೇಹವಿಲ್ಲ. 


೩೩. ಪ್ರಜೆಗಳಿರಾ! ನನ್ನ ತಂದೆಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಿಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಮಾರ್ಗ 
ಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ ಈ ಸಾಧನವನ್ನು ನಿಮಗೆ ತೋರಿಸಿರುವೆನು. ನೀವು 
ಜ್ಞಾನಕುಶಲರಾಗಿ 'ಬ್ರಹ್ಮಾರ್ನೆಣಕ್ಕಿಯಾನಿಷ್ಯರಾಗಿರಿ. 


ಅಥ್ಯಾಯ ೯] ನಾರದೀಯೆಪುಲಾಣಂ 81. 


ನ ಭೋಕ್ತವ್ಯಂ ಹರಿದಿನೇ ಸೈತ್ರೋ ಮಾರ್ಗಸ್ತು ಶಾಶ್ವತಃ | 
ವಿಶೇಷೋ ಹಿ ಮಯಾ ಖ್ಯಾತೋ ಭನತಾಂ ಬ್ರಹ್ಮಸಂಸ್ಥಿತಿಃ 1೩೪ || 


ಪ್ರೆಯೋಕ್ತೆವ್ಯಾ ಚ ಶತ್ತಜ್ಞ್ಜೈಃ ಪುನರಾವೃತ್ತಿದುರ್ಲಭಾ | 
ಯದುಪೋಷ್ಯಂ ಹರಿದಿನಂ ತಡವಶ್ಕಮಿತಿ. ಸ್ಥಿತಿಃ | ೩೫ | 


ಅನುನೀಯ ಪ್ರಜಾಃ ಸರ್ವಾಃ ಸಮಾಶ್ಚಾಸ್ಯ ಪುನಃಪುನಃ | 
ನದಿನಾನ ಚೆ ಶರ್ವರ್ಯಾಂ ಶೇತೇ ಧರ್ಮಾಂಗದೆ: ಸದಾ | ೩೬॥ 


ಸರ್ವತ್ರ ಭ್ರಮತೇ ಶೌರ್ಯಾತ್ಕುರ್ವನ್ಸಿಷ್ಟಂಟಕಾಂ ಕ್ರಿತಿಂ | 
ಸಟಹೋ ರಟನೇ ನಿತ್ಯಂ ಮೃಗಾರಿರಿಪುಮುಸ್ತ ಕೇ | ೩೭ Il 


ಸಾಹಾ ಲಾವಾದ ದಾರಾ ದ ಯುಗ 


AT ಾರಾದ. 


೩೪. ಹರಿದಿನದಲ್ಲಿ ಭೋಜನ ಮಾಗಬಾರದೆಂಬ ನಮ್ಮ ತಂದೆಯಿಂ 
ದುಪವಿಷ್ಟ್ರವಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಶಾಶ್ವತಮಗಿ ಆಚರಿಸಿರಿ ನಾನು ನಿಮಗೆ 
ಹಿಂದೆ ವಿವರಿಸಿರುವ ಬ್ರಹ್ಮಸಂಸ್ಥಿತಿಮೆನ್ನು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವೆನು. 


೩೫. ತತ್ವಜ್ಞಾನಿಗಳು ಪುನರಾವೃತ್ತಿ ಯಿಲ್ಲದಂತೆ ಮಾಡುವ ಬ್ರಹ್ಮಾ 
ರ್ಪಣಬುದ್ಧಿ ಪೂರ್ವಕವಾದ ನಿಷ್ಠಾಮಕರ್ಮವನ್ನು ಆಚರಿಸಬೇಕು. ಹೆರಿದಿನ 
ದಲ್ಲಿ ಉಪವಾಸಮಾಡುನುದು ಆನಶ್ಯಕವೆಂಬುದೇ ತತ್ವವೆಂಬುದಾಗಿ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ 
ತಿಳಿಸಿದನು. 


೩೬. ಧರ್ಮಾಂಗದನು ಸಕಲಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ ಅನುನಯದಿಂದ ಪುನಃ 
ಪುನಃ ಸಮಾಧಾನಪಡಿಸುತಕ್ತಿದ ನು. ಹಗಲು ರಾತ್ರಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಮಲ 
ಗದೆ ಹೀಗೆ ಕರ್ತವ್ಯಸರನಾಗಿದ್ದನು. 


೩೭, ಅವನು ಶೌರ್ಯದಿಂದ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ನಿಷ್ಟಂಟಿಕವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ 
ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ತಿರುಗುತ್ತಿದ್ದನು. ನಿತ್ಯವೂ ಆನೆಯ ಮೇಲೆ ಸಟಹ 
ವಾದ್ಯವನ್ನು ಬಾರಿಸುತ್ತಾ ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ನಾರಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. 

& 
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ಅಭುಕ್ರ್ಟಾ ದ್ವಾದಶೀಂ ಲೋಕಾ ಮಮತ್ಚೇನ ವಿವರ್ಜಿತಾಃ | 
ತ್ರಿನಿಧೇಷು ಚ ಕಾರ್ಶೇಣು ದೇನೇಶಶ್ಚಿಂತ್ಯತಾಂ ಹರಿಃ || ೩೮ | 


ಹವ್ಯಕವ್ಯವಹೋ ದೇವಃ ಸ ಏವ ಪುರುಷೋತ್ತಮಃ | 
ಸೂರ್ಯೇ ಯೋ ಹಿ ಕೈಶಾಕಾಶೇ ನಿಸರ್ಗೇ ಜಗೆತಾಂ ಪತಿಃ ll a I 


ಸ್ಮರ್ತವ್ಯೋ ಪುನುಜೈಃ ಸರ್ವೈರ್ಧ್ಯರ್ಮಕಾಮಾರ್ಥಕಾಮುಕೈಃ | 
ಸ್ವಜಾತಿನಿಹಿತೋಸ್ಕೇವಂ ಸನ್ಮಾರ್ಗೇ ಚೈವ ಮಾಧವಃ Il ೪೦ Il 


ಸ ಏವ ಭೋಕ್ತಾ ಭೋಕ್ತವ್ಯಃ ಸ ಏವ ಪುರುಷೋತ್ತಮಃ | 
ನಿನಿಯೋಗಸ್ತು ತಸ್ಕೈವ ಸರ್ವಕೆರ್ಮಸು ಯುಜ್ಯತೇ | ೪೧ ॥ 


ಏವಂ ರಟತಿ ನಿಪ್ರೇಂದ್ರಾಃ ಪಟಹೇ ಮೇಘನಿಸ್ಟನೇ | 
ನಿವಂ ಧರ್ಮಮನಾಸ್ಯಾಥ ಹಿತಾ ಧರ್ಮಾಂಗದಸ್ಯ ಹಿ | ೪೨ | 


ದಂದ ದಂ ದಂ ಒ್ಲ್ಪ ಉಂಡ್‌ pS ಮಾ ತಾಕಾ ಇ 


— 


೩೫, ಪ್ರಜೆಗಳು ಮಮತೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ದ್ವಾದಶಿಯ (ಏಕಾದಶಿಯ) 
ದಿನದಲ್ಲಿ ಊಟಿಮಾಡದೆಿ ತ್ರಿವಿಸಕಾ ರ್ಗಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ದೇವೇಶ್ವರನಾದ ಹೆರಿ 
ಯನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸಬೇಕು 

೩೯-೪೦. ಆ ಪುಶುಸೋತ್ತನುದೇನನೇ ಹೆನ್ಯ ಕವ್ಯ ನಿಯಾಮಕನು. 
ಧರ್ಮ, ಕಾಮ, ಅರ್ಥಗಳಂಬ ಫ್ರಿವರ್ಗವನ್ನು ಬಯಸುವ ಮನುಜರೆಲ್ಲರೂ 
ಸೂರ್ಯೋದಯಾಸ್ತವಮಯ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ತನ್ನ ನರ್ಣಾಶ್ರ ನೋಚಿತ ಧರ್ಮಗಳ 
ನ್ನನುಷ್ಕಾನಮಾಡುವಾಗ ಜಗದೊದೆಯನಾದ ಮಾಧವನನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸಬೇಕು. 

೪೧. ಆ ಪುರುಷೋತ್ತಮನೇ ಭೋಕ್ತೃವೂ, ಭೋಕ್ತವ್ಯನೂ ಆಗಿರು 
ವುದರಿಂದ ಸಕಲಕರ್ಮಗಳನ್ಲಿಯೂ ಅವನನ್ನು ಸ್ಮರಿಸಬೇಕೆಂಬುದು ಯುಕ್ತವು. 

೪೨-೪೩, ೨ ಹ್ಮಣನರ್ಯರೇ ! ಮೇಘನಾದದಂತಿರುವ ಪಟಹ 
ಧ್ವನಿಯು ಈ. ರೀತಿಯಾಗಿ ಸಾರುತ್ತಿರಲು ತಂದೆಯಾದ ರುಕ್ಮಾಂಗದರಾಜನು, 
ಧರ್ಮಾಂಗದನು” ಹೀಗೆ ಧರ್ಮಮಾಡುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ ಮಗನು ತನ 
ಗಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಧರ್ನಿಪ್ರಚಾರಮಾಡುತ್ತಿರುವನೆಂದು ತಿಳಿದು ಸಂತುಷ್ಟ 
ನಾಗಿ ಅಪರಲಕ್ಷ್ಮಿಯಂತಿರುವ ತನ್ನ ಪತ್ನಿಯೊಡನೆ ಮಾತನಾಡಿದನು. 


ಅಧ್ಯಾಯ ೯] ನಾರದೀಯಶ್ರರಾಣಂ 83 
ಜ್ಞಾತ್ವಾ ಪುತ್ರಂ ಕ್ರಿಯೋಪೇತಮಾತ್ಮೆನೋ ಹೃಧಿಕಂ ದ್ವಿಜಾಃ | 
ಉವಾಚ ಭಾರ್ಯಾಂ ಸಂಹೃಷ್ಟಃ ಸ್ಥಿತಂಂ ಲಕ್ಷ್ಮೀಮಿವಾಸೆರಾಂ [೪೩ || 


ಸಂಧ್ಯಾವಲಿ ಹ್ಯಹಂ ಧನ್ಯಸ್ತಂ ಚಾಪಿ ವರವರ್ಣಿನೀ | 


ಉಭಯೋರ್ಜನಿತಃ ಪುತ್ರಃ ಶಶಾಂಕೆಥಧವಲಃ ಸ್ಥಿತಾ ॥ ೪೪ || 
ಕರ್ಣಾಭ್ಯಾಂ ಶ್ರೂಯತೇ ಮನೋಕ್ಷೋ ನ ದೃಷ್ಟಃ ಕೇನಚಿತ್ಸಚಿತ್‌ | 
ಸೋಸ್ಕಾಭಿರಧಿಕಂ ಪ್ರಾಪ್ತೋ ಮೋಕ್ಷಃ ಸತ್ಪುತ್ರಸಂಭವಃ ll ೪೫ |! 
ಪುತ್ರೇ ನಿನಯೆಸಂಸೆನ್ನೇ ವೃತ್ತಿಶೌರ್ಯಸೆಮನ್ಸಿತೇ ! 

ಪ್ರತಾಪಿನಿ ವರಾರೋಹೇ ಹಿತುರ್ನೋಕ್ಲೋ ಗೃಹೇ ಧ್ರುವಂ 0 ೪೬/ 
ಆನಂದಂ ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ರೂಸೆಂ ಶತಾನಂದಃ ಸುತೇನ ಯಃ | 

ಸಿತಾ ಭವತಿ ಚಾರ್ವಂಗಿ ಸತ್ತರ್ಮುಕರಣ್ಯೆಃ ಶುಭೈಃ | ೪೩ || 


ನೈತತ್ಸಾಮ್ಯಂ ಭವೇವ್ದೇನಿ ಲೋಕೇ ಸ್ಥಾವರಜಂಗಮೇ 
ಸತ್ಪುತ್ರಃ ಸಿತುರಾದಾಯ ಭಾರಮುದ್ವಹತೇ ತು ಯಃ | ೪೪ ॥| 


ಬಾಜ್‌ ಮೊ ಪಾರಾ _— ಹ 


ಅಳ, ವರವರ್ಣಥಿಯಾದ ಸಂಧ್ಯಾವಳಿಯೇ! ನಾನೂ ನೀನೂ ಸಹ 
ಧನ್ಯರು. ನಮಗೆ ಹುಟ್ಟದ ಮಗನು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರನಂತೆ ಬೆಳೆಗುತ್ತಿರು 
ವನು. 

೪೫.  ಮೋಕ್ಷನುಂಟೆದು ಕೇಳಿರುವಿನ್ರಿ. ಆದರೆ ಅದನ್ನು ಎಲ್ಲಿಯೂ 
ಯಾರೂ ನೋಡಿದವರಿಲ್ಲ. ಅಂತಹ ಮೋಕ್ಷವು ಸುಪುತ್ರನು ಹುಟ್ಟಿ ದುದರಿಂದ 
ನಮಗೆ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಲಬ್ಧವಾಗಿದೆ. 

೪೬... ವರಾರೋಹೆ! ವಿನಯ್ಯ ಸದ್ವೃತ್ತೆ, ಶೌರ್ಯ ಮತ್ತು ಪ್ರತಾಪ 
ಗಳುಳ್ಳ ಮಗನಿದ್ದರೆ ತಂದೆಗೆ ಮನೆಯಲ್ಲಯೇ ಮೋಕ್ಷವು ಲಭಿಸುವುದು, 
ಖಂಡಿತ, 

೪೭. ಶತಾನಂದನು ಬ್ರಹ್ಮರೂಪವಾದ ಆನಂದವನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ 
ತಂದೆಯು ಮಗನ ಶುಭವಾದ ಸತ್ಕರ್ಮಾಚರಣೆಗಳಿಂದ ಪೂರ್ಣಾನಂದನನ್ನು 
ಹೊಂದುವನು. 

೪೮. ದೇವಿಯೇ! ಚರಾಚೆರಾತ್ಮಕಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಸತ 
ಭಾರನನ್ನು ವಹಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಯಾನ್ರದೂ ಈಡಾಗಲಾರದು 
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ಸೋಹಂ ಗಮಿಷ್ಯಾಮಿ ವನಾಯ ಹೃಷ್ಟೋ 

ನಿಹಾರಶೀಲೋ ಮೃಗಹಿಂಸನಾಯ | 

ಸ್ವೇಚ್ಛಾ ಚರಶ್ಚಾಥ ನಿಶಾಲನೇಶ್ರೇ : 

ನಿಮುಕ್ತಸಾಪೋ ಜನರಕ್ಷಣಾಯ 1 ೪೯॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀನಾರದೀಯೆಮಹಾಪುರಾಣೋತ್ತೆರಭಾಗೇ ರುಕ್ಮಾಂಗದ 
ಧರ್ಮಾಂಗದಸಂನಾದೋ ನಾಮ ನವಮೋ$ಧ್ಯಾಯಃ 


pO NS ಜ್‌ ಎಮ pe ಸಜಾ ಮಧಯ ಸಾ ವ ಜಾತ ಬ ಮಾ. 


೪೯. ನಿಶಾಲನೇತ್ರಗಳುಳ್ಳ ಸಂಧ್ಯಾವಳಿಯೇ! ಸಂತುಷ್ಟ ನು, ನಿಹಾರ 
ಶೀಲನು, ನಿರಾತಂಕವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವನು ಪಾಪಗಳನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿ 
ಕೊಂಡಿರುವವನೂ ಆಗಿರುವ ನಾನು ಮೃಗಗಳನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿ ಜನರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು 
ವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅರಣ್ಯಕ್ಕೆ ಹೋಗುವೆನು. 


ಇಂತು ಶ್ರೀ ನಾರದೀಯಪುರಾಣೋತ್ತರಭಾಗದಲ್ಲಿ ರುಕ್ಮಾಂಗದ ಧೆರ್ಮಾಂಗದ 


ಸಂವಾದವೆಂಬ ಒಂಬತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು. 


ನಿಷಯಸಂಗ್ರಹ. 


ರುಕ್ಮಾಂಗದನು ಉಚಿತ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಧರ್ಮಾಂಗದ ಕುಮಾರನಿಗೆ 
ಪುತ್ರಧರ್ಮವನ್ನು ಸದೇಶಸಿ ರಾಜ್ಯಾದಿಗಳೆಲ್ಲನನ್ನೂ ಒಪ್ಪಿಸಿದನು. ಕುಮಾರನು 
ತಂಜಿಗಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಹರಿದಿನ ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮಸಂಸ್ಥಿತಿಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸು 
ವಂತೆ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಶಾಸನಮಾಡಿ ಧರ್ಮದಿಂದೆ ರಾಜ್ಯಭಾರಮಾಡುತ್ತಿದ್ದುದನ್ನು 
ನೋಡಿ ಸಂತೋಷಪಟ್ಟು ತಾನು ಬೇಟೆಯಾಡಿ ಪ್ರಜಾರಕ್ಷಣೆ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಅರಣ್ಯಕ್ಕೆ ಹೊರಡುವೆನೆಂದು ತನ್ನ ಪತ್ನಿಗೆ ಹೇಳಿದನು. 


ದಶನ್ಯೊಧ್ಯಾಯಃ 


ವಸಿಷ್ಠ ಉವಾಚೆ 


ತೆತೆಃ ಪ್ರಾಹ ವಿಶಾಲಾಕ್ಷೀ ಭರ್ತುರ್ವಾಕ್ಯಂ ನಿಶಮ್ಯ ಸಾ | 
ಸತ್ಯಮುಕ್ತಂ ತ್ರೆಯಾ ರಾಜನ್‌ ಪುಶ್ರಸೌಖ್ಯಾತ್ರ್ಸರಂ ಸುಖಂ | ೧॥ 


ನ ಭವೇದಿಹ ರಾಜೇಂದ್ರ ಮುನೀನಾಂ ಭಾಷಿತಂ ಯಥಾ | 
ಶುಲ್ಕಂ ಭವತಿ ಲೋಕೇಸ್ಮಿನ್‌ ವಿಷ್ಣಾಖ್ಯಸ್ಯ ಪರಸ್ಯ ಹಿ | ೨॥ 


ಪುತ್ರೇ ಭಾರಸ್ಸಯಾ ನ್ಯಸ್ತಃ ಸಪ್ತೆದ್ದೀಹೆಸಮುದ್ದೆವಃ | 
ಮಾರ್ಗೀಂ ಹಿಂಸಾಂ ಪರಿತ್ಯಜ್ಯ ಯಜ್ಞೈರಿಷ್ಟ್ಯಾ ಜನಾರ್ದನಂ ll 4 | 


ಭೋಗಸ್ಸೃಹಾಂ ಪರಿತ್ಯಜ್ಯ ಸೇವಸ್ವ ಸುರನಿಮ್ಮಗಾಂ | 
ಏತನ್ಫ್ಯಾಯ್ಯಂ ಭವತಿ ಭೋ ನ ನ್ಯಾಯ್ಯೋ ಮೃಗನಿಗ್ರಹಃ || ೪ 1 


ಹತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 
೧-೨. ವಸಿಷ್ಕನು ಹೇಳಿದನು :- -ವಿಶಾಲನಯನಗಳಾದ ಆ ಸಂಧ್ಯಾ 
ವಳಿಯು ಪತಿಯ ಮಾತನ್ನು. ಕೇಳಿ, ರಾಜನೇ! ವಿಷ್ಟುದೇವನಿಗೆ ಸಮನಾದ 
ಪರದೇವತೆಯಿಲ್ಲವೆಂಬ ಮುನಿನಚನದಂತೆ ಪುತ್ರಸೌಖ್ಯಕ್ಕಿಂತಲೂ ಉತ್ತಮ 
ಸುಖವು ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿಲ್ಲವೆಂಬುದಾಗಿ ನೀನು ಹೇಳಿದ ಮಾತು ಸತ್ಯವು 


i ಉೊೂ ದ ಧಾ ಅ ಬ ಬ 


೩-೪. ರಾಜೇಂದ್ರನೇ! ನೀನು ಸಪ್ರದ್ದೀಸವನ್ನಾಳುವ ಭಾರವನ್ನು 
ಮಗನಿಗೆ ವಹಿಸಿರುವೆ. ಆದರೆ ಮೃಗನಿಗ್ರ ಹಮಾಡಲು ಹೊರಟಿರುವೆ. ಇದು ನಿನಗೆ 
ನ್ಯಾಯವಲ್ಲ. ಆದಕಾರಣ ನೀನು ಮೃಗಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಜನಾರ್ದನನನ್ನು 
ಪೊಜಿಸು. ಭೋಗಾಭಿಲಾಷೆಯನ್ನು ತೊರೆದು ದೇವಗಂಗೆಯನ್ನು ಸೇವಿಸು. 
ಇದೇ ನ್ಯಾಯವಾದ ಮಾರ್ಗವು. 


86 ನಾರದೀಯಸ್ರರಾಣಂ [ ಉತ್ತರಭಾಗ 


ಹೃದೆಯೇ ನಖಪಾತೋಹಿ ವೃದ್ಧಾಯಾ ಭೂಪತೇ ಯಥಾ | 
ತಥಾ ನಿಷಯೆಸೇನಾ ಹಿ ಪಿತ್ವೆಣಾಂ ಪುತ್ರಿಣಾಂ ನಿದುಃ |೫॥ 


ಗೃಹೇ ವಾಪಿ ಹೃಷೀಕೇಶಂ ಪೂಜಯೆಸ್ವ ಮಹೀಪತೇ | 
ನಿರ್ದೋಷಮೃಗಯೂಥಾನಾಂ ನ ಯುಕ್ತಂ ಸೂಹನಂ ತವ | + || 


ಅಹಿಂಸಾ ಪರಮೋ ಧರ್ಮ: ಪುರಾಣೇ ಪೆರಿಕೀರ್ತಿತಃ | 
ಹಿಂಸಯಾ ವರ್ತಮಾನಸ್ಯ ವೃರ್ಥೋ ಥರ್ಮೊೋ ಭವೇದಿತಿ | 
ಕುರ್ವನ್ನಸಿ ವೃಥಾ ಧರ್ಮಾನ್ಯೋ ಹಿಂಸಾಮನುವರ್ತತೇ ೭ 1 


ಸರೈರುಸೆಹತಾಂ ಭೊಪೆ ನೋಸಭುಂಜಂತಿಸಾಧವಃ | 
ಸಡ್ತಿಧಂ ನೃಪತೇ ಪ್ರೋಕ್ತಂ ನಿದ್ವೆದ್ದಿರ್ಜೀವಘಾತನಂ | 6॥ 


SE ಗೊ ಅ ಅದಾದ ಕಾರರರಾರಾ ರಾಕಾ ದ ಹ ಮಾರಾ 


೫. ಭೂಪಾಲನೇ! ವೃದ್ಧಸ್ತ್ರೀಹೃದಯದೆನ್ಲಿ ಕೈಹಾಕಾವುದು ಹೇಗೆ 
ನಿಸ್ಪಲನೋ ಲದರೆಂತೆ ಮಕ್ಕಳಿರುವ ಪಿತೃಗಳಿಗೆ ನಿಷಯಸೇವನೆಯೂ ನಿಸ್ಫುಲ 
ವಾದುದರಿಂದ ಅದು ನಿಂದ್ಯವೇ ಸರಿ ಎಂದು ಜ್ಞಾನಿಗಳು ಕಿಳಿದಿರುವರು. 


೬. ದೊರೆಯೇ ! ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೆ ಇದ್ದಾದರೂ ಹೈಸೀಕೇಶನನ್ನು 
ಪೂಜಿಸು. ನಿರ್ದೋಷಗಳಾದ ಮೃಗಸಮೂಹವನ್ನು ಸಂಹರಿಸುವುದು ನಿನಗೆ 
ಯೋಗ್ಯವಲ್ಲ. 


೭, ಅಹಿಂಸೆಯು ಪರಮಧರ್ನುನು, ಹಿಂಸೆಯಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿರುವನನು 
ಮಾಡುವ ಧರ್ಮವು ನಿಷ್ಸಲವು ಎಂಬುದಾಗಿ ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಯಾವನು 
ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾವೆಯೋ ಅವನು ಧರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದರೂ ಅದು 
ವ್ಯರ್ಥವಾಗುವುದು. 


೮. ಇತತರಿಗೆ ಹಿಂಸೆಕೊಟ್ಟು ಸಂಪಾದಿಸಿದುದನ್ನು ಸಾಧುಗಳು ಭೋಗಿ 
ಸುವುದಿಲ್ಲ. ರಾಜನೇ! ವಿದ್ವಾಂಸರು ಜೀನಹಿಂಸೆತು ಆರು ವಿಧನೆಂದು 
ಹೇಳಿರುವರು. 
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ಅನುನೋದೆಯಿತಾ ಪೂರ್ವಂ ದ್ವಿತೀಯೋ ಘಾತೆಕೆಃ ಸ್ಮೃತಃ | 
ನಿಶ್ವಾಸಕಸ್ತೃತೀಯೋಪಿ ಚತುರೋ ಭಕ್ಷಕಸ್ತಥಾ | 


ಪಂಚೆಮಃ ಪಾಚೆಕೆಃ ಪ್ರೋಕ್ತಃ ಷಸ್ಕೋ ಭೂಪಾತ್ರವಿಗ್ರಹೀ | 
ಹಿಂಸಯಾ ಸಂಯುತೆಂ ಧರ್ಮಮಧರ್ಮಂ ಚೆ ನಿದುರ್ಬುಧಾಃ ೯ 


ನ ಪಾಪೆಂ ಕುರುತೇ ಭೂಸೆ ಪುತ್ರೇ ಭಾರಂ ನಿವೇಶ್ಯ ವೈ! 
ಧರ್ಮಂ ಸಮಾಶ್ರಯನ್‌ ಸಮ್ಯಕ್ಸಂಜಾಶಪಲಿತಃ ಪಿತಾ [| ೧೦ Il 


ಪರಿತ್ಯಜ್ಯ ಇನುಂ ಭಾವಂ ಮೃಗಹಿಂಸಾಸಮುದೈನಂ | 
ಮೃಗಶೀಲಾ ಹಿ ರಾಜಾನೋ ವಿನಷ್ಟಾಃ ಶತಶೋ ನೃಪ Il ೧೧ Il 


ಶಸ್ಮಾದ್ದುಷ್ಟಂ ಹಿ ತನ್ಮನ್ಯೇ ಯೆದತ್ರೆ ಮೃಗಸಾತನಂ | 
ದಯಾ ವರಾ ಮೃಗೇ ರಾಜ್ಞಾಂ ಧರ್ಮಿಣಾಮಸಿ ದೃಶ್ಯತೇ | ೧೨ ॥ 


೯ ಪರರು ವಾಡುವ ಹಿಂಸೆಯನ್ನ ನುನೋನಿಸುವವನು ಮೊದಲನೆಯ 
ಫಾತಕನು. ಸಂಹಾರವನ್ನು ಮಾಡುನವನು ಎರಡನೆಯನನು. ಅದನ್ನು 
ಕೊಯ್ಯುವವನು ಮೂರನೆಯವನು. ತಿನ್ನುವವನು ನಾಲ್ಕನೆ ಸುವನು. ಅರನ್ನು 
ಬೇಯಿಸುವನನು ಐನನೆಯವನು. ವಿಭಾಗಿಸುನನನ. ಆರನೆಯವನು. ಹಿಂಸೆ 
ಯಿಂದ ಸಹಿತವಾದ ಧರ್ಮವನ್ನು ಅಧರ್ಮನವೆಂದು ಜ್ಞಾನಿಗಳು ಹೇಳಿರುವರು. 

೧೦. ದೊರೆಯೇ! ಕೂದಲು ನರಿತು ನೃದ್ಧನಾಗಿ ಧರ್ನುಮಾಡು 
ತಿರುವ ತಂದೆಯು ಪುತ್ರನಿಗೆ ಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸಿ ಪಾಸಕೃತ್ಯವನ್ನು ಮಾಡ 
ಬಾರದು. 

೧೧. ಮೃಗಹಿಂಸೆಯಿಂದಾಗುವ ಈ ಪರಿಣುಮವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಎಂದರೆ 
ಲೆಕ್ಕಿಸದೆ ಬೇಟಿಯಲ್ಲಾ ಸಕ್ಷ ರಾದ ನೂರಾರು ರಾಜಸು ನಾಶವಾಗಿರುವರು. 

೧೨. ಆದಕಾರಣ ಈಗ ನೀನು ಮೈಗಹಿಂಸೆ ಮಾಡುವುದು ದುಷ್ಟ ನೆಂದು 
ನಾನು ತಿಳಿದಿರುವೆನು. ಧರ್ಮಿಷ್ಕರಾದ ರಾಜರು ಮೃಗಗಳನ್ಲಿ ಉತ್ತಮದಯೆ 
ಯನ್ನು ತೋರಿಸುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತಿದೆ. 
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ನಿನಾರಿತೋ ಮಯಾ ಹಿ ತ್ವಂ ಹಿತೆಬುದ್ಧಾ ಪುನಃಪುನಃ | 
ಏವಂ ಬ್ರುನಾಣಾಂ ತಾಂ ಭಾರ್ಯಾಂ ನೈಪೋ ವಚನಮಬ್ರವೀತ್‌ ॥ ೧೩ ॥ 
ನ ಹಿ ಹಿಂಸೇ ಮೃಗಾನ್‌ ದೇವಿ ಮೃಗವ್ಯಾಜೇನ ಕಾನನೇ | 


ಪರ್ಯಟಸ್ಕೇ ಧನುಷ್ಪಾಣಿಃ ಕುರ್ವನ್‌ ಕಂಜಕೆಕೋಧನಂ | ೧೪ ॥ 
ಜನೆಮಥ್ಯೇ ಮಹಾಭಾಗೇ ಸಾಸ್ರತ್ರಿಜೆ ವರಾನನೇ | 

ಶ್ವಾಪದೇಭ್ಯಶ್ವ ದಸ್ಯುಭ್ಛ್ಯಃ ಪ್ರಜಾ ರಕ್ಷಾ ಮಹೀಭ್ಬತಾ ॥ ೧೫ ॥ 
ಆತ್ಮನಾ ನ್ರಾಥ ಪುತ್ರೇಣ ಗೋಪನೀಯಾಃ ಪ್ರಜಾಃ ಶುಭೇ | 

ಪ್ರಜಾ ಅರಕ್ಷನ್‌ ನೃಪತಿಃ ಸ ಧರ್ಮೋಪಿ ವ್ರಜತ್ಯಧಃ | ೧೬ || 
ಸೋಹಂ ರಕ್ಷಣಮುದ್ದಿಶ್ಶ ಗಮಿಷ್ಯಾಮಿ ವನಂ ಪ್ರಿಯೇ | 
ನಿಯುಕ್ತಭಾನೋಹನಿತಿ ಮೇರುಶೃಂಗೇ ರನಿರ್ಯಥಾ | ೧೩ ॥ 
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೧೩. ರಾಜನೇ! ನಾನು ಹಿತದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಪುನಃ ಪುನಃ 
ತಡೆಯುತ್ತಿರುವೆನು. 

ಹೀಗೆ ಹೇಳುತ್ತಿರುವ ಪತ್ನಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ರಾಜನು ಮಾತನಾಡಿದನು. 

೧೪. ದೇವಿಯೇ! ನಾನು ಮೃಗಗಳನ್ನು ಒಂಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಮೃಗಗಳ 
ನೆನದಿಂದ ಅಡವಿಯಲ್ಲಿ ಧೆನಸ್ಸನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಕಂಟಕವನ್ನು ಪರಿಹೆರಿ 
ಸುತ್ತಾ ಸಂಚರಿಸುವನು. 

೧೫. ಸುಪುತ್ರನನ್ನು ಪಡೆದಿರುವ, ಧನ್ಯಳಾದ, ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ಮುಖವುಳ್ಳ 
ದೇವಿಯೇ! ರಾಜನು ಜನಮಧ್ಯ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಿಹಿಂಸೆಮಾಡುವ ಕ್ರೂರಮೃಗ 
ಮತ್ತು ಕಳ್ಳರಿಂದ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಬೇಕು. 

೧೬. ಶುಭಾಂಗಿಯೇ! ದೊರೆಯು ತಾನಾಗಲೀ, ತನ್ನ ಮಗನ 
ಮೂಲಕಬಾಗಿಯಾದರೂ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಬೇಕು. ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಕಾಸಾಡ 
ದಿರುವ ದೊರೆಯು ಧರ್ಮಿಷ್ಕ ನಾದರೂ ಅಧೋಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗುವನು. 

೧೭. ಪ್ರಿಯೇ! ಅಂತಹ ನಾನು ಪ್ರಜಾಕಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ವನಕ್ಕೆ ಹೋಗು 
ವೆನು ಮೇರುಶಿಖರದಲ್ಲಿನ ಸೂರ್ಯನಂತೆ ನಾನು ನಿಯುಕ್ತಭಾವವನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವೆನು. 
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ಏವಮುದ್ದಿಶ್ಯ.ತಾಂ ರಾಜಾ ಆರುರೋಹ ಹಯೋತ್ತಮಂ | 
ದೋಷಾಯತಿಸಮಪ್ರೆಖ್ಠಂ ನಿರ್ದೋಷಂ ಕ್ಷಿತಿಭೂಷಣಂ | ೧೮ ॥ 


ದೇನನಾಹಸಮಂ ರೂಪೇ ಪ್ರಭಂಜನಸಮಂ ಜನೇ | 
ಧರಾಮಾದೈತ್ಯೆ ಭೂಪಾಲೋ ದೆತ್ಚಾ ತಂ ದೆಕ್ಸಿಣಿಂ ಕರಂ | ೧೯ || 


ಸಹಸ್ರ ಕೋಟಿದಾಶಾರಂ ಕಾಮಿನೀಕುಚಸೀಡನಂ | 
ಅಶೋಕಪಲ್ಲವಾಕಾರಂ ವಜ್ರಾಂಕುಶನಿರೋಹಣಂ ! ೨೦॥ 


ಸಂಪ್ರತಸ್ನೇ ಮಹೀಪಾಲಶ್ನಾಲಯಾನೋ ಮಹೀತಲಂ | 
ಸಾಧಯಾನೋ ಯಯೌ ದೇಶಾನ್‌ ಕಾನನಂ ಸ ನೃಪೋತ್ತಮಃ || ೨೧॥: 


ನಾಜಿನೇಗೇನ ನಿರ್ಧೂತಾ ನಾರಣಾಃ ಸೃಂದನಾ ಹಯಾಃ | 
ಸದಾತಯೋ ನಿಸೇತುಸ್ತೇ ಮೂರ್ಛಿತಾಃ ಕ್ಷಿತಿಮಂಡಲೇ ॥ ೨೨ | 


ee ವಾಗ ದ we -~——— PS SS ಅ ಮಾ ಕ ವಿವಿ 


೧೮-೨೧, ಹೀಗೆ ಆ ರಾಜನು ಸಂಧ್ಯಾವಳೀ ದೇವಿಗೆ ಹೇಳಿ ಚಂದ್ರ 
ನಂತೆ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ, ದೋಷ ವಿಲ್ಲದಿರುನ್ಕ ಭೂಮಂಡಲಕ್ಕೆ ಅಲಂಕಾರವಾ 
ಗಿರುವ, ರೂಪದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ ವಾಹನಕ್ಕೆ ಸದೃಶವಾದ, ವಾಯುದಿನಂಕೆ 
ವೇಗವುಳ್ಳ, ಉತ್ತಮಕುದುರೆಯನ್ನು ಹತ್ತಿದನು. 


ಬಳಿಕ ದೊರೆಯು ಭೂಮಿಯನ್ನು ವಂದಿಸಿ, ಸಾವಿರಕೋಟಿಗಳನ್ನು 
ದಾನಮಾಡಿದ, ಕಾಮಿನಿಯರಸ್ತನಗಳನ್ನು ಮರ್ದನಮಾಡಿದ, ಅಶೋಕದ ಚಿಗು 
ರಿನಂತೆ ಕೋಮಲಾಕಾರವಾದ್ಕ ವಜ್ರಾಂಕುಶವನ್ನು ಎತ್ತಿಸಿಡಿದುಕೊಂಡಿರುವ, 
ಬಲಗೈಯಿಂದ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಚಪ್ಪರಿಸಿ ಹೊರಟಿನು. ದೊರೆಯು ಕುದುರೆಯ 
ವೇಗದಿಂದ ಭೂಮಿಯನ್ನೇ ನಡುಗಿಸುವವನಾಗಿ ದೇಶಗಳನ್ನು ದಾಟಿಕೊಂಡು 
ಅರಣ್ಯವನ್ನು ಸೇರಿದನು. 


೨೨. ಕುದುರೆಯ ವೇಗದಿಂದ ಆನೆ, ರಥ, ಕುದುರೆಗಳು ನಡುಗಿದುವು. 
ಕಾಲಾಳುಗಳು ಮೂರ್ಛೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ನೆಲದ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದರು- 
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ಸ ರಾಜಾ ಸಹಸಾ ಪ್ರಾಪ್ತೋ ಮುನೀನಾಮಾಶ್ರಮಂ ಪೆರಂ | 
ಯೋಜನಾನಾಂ ಸಮುತ್ತೀರ್ಯ ಶತಮಷ್ಟೋತ್ತೆರಂ ನ್ನಸಃ | ೨೩ || 


ಪ್ರನಿವೇಶಾಶ್ರಮಂ ರಮ್ಯಂ ಕೆದೆಲೀಖಂಡಮಂಡಿತಂ | 
ಅಶೋಕೆಬಕುಲೋಪೇತೆಂ ಪುನ್ನಾಗಸೆರಲಾವ ತಂ | ೨೪ || 


ಮಾತುಲಿಂಗೈಃ ಕಸಿತ್ಕೈಶ್ಚ ಖರ್ಜೂರೈಃ ಪನಸಾದಿಭಿಃ | 
ನಾರಿಕೇಲೈಸ್ಕಥಾ ತಾಲೈಃ ಕೇತಕ್ಕೆಃ ಸಿಂಧುವಾರಕ್ಕೆಃ i ೨೫ || 


ಚಂದನೈಃ ಸತಮಾಲೈಶ್ಚ ಸಾಲೈಃ ಸಿಪ್ಪ ಲಚಂಸೆಕೈಃ | 
ಕ್ರಮುಕೈರ್ದಾಡಿಮೈತ್ಚೈವ ಧಾತ್ರೀವೃತ್ಸೈ8 ಸಹಸ್ರಶಃ || ೨೬ || 


ನಿಂಬವೃಶೈೈಶ್ಚ ಬಹುಶಸ್ತೆ ಥಾಮ್ಟೈರ್ಲೊೋಧ್ರಪಾದಪೈಃ | 
ಪರಿಪಕ್ಷ್ಟಫಲೈರ್ನಮ್ರೈ: ಖಗಾರೂಢೈಃ ಸಮಾವೃತಂ ॥ ೨೭ ॥ 


ಹೃದ್ಯೇನ ವಾಯುನಾ ಯುಕ್ತಂ ಪುಷ್ಪಗಂಧಾಯುಶೇನ ಹಿ | 
ಪಶ್ಯಮಾನೋ ಮುನಿಂ ರಾಜಾ ದದರ್ಶ ಹುತೆಭುಕ್ರ್ರಭಂ || ೨೮ | 
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೨೩. ಆ ರಾಜನು ನೂರೆಂಟುಗಾವುದಮಾರ್ಗವನ್ನು ದಾಟಿ ಬೇಗ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಮುನಿಗಳ ಆಶ್ರನುವನ್ನು ತಲನಿದನು. 


೨೪-೨೯. ಮನೋಹರವು, ಬಾಳೆ ಸುಗಿಡಗಳಿಂದಲಂಕೃತ ವ್ರ, ಅಶೋಕ 
ಬಕುಲವೃಕ್ಷಗಳುಳ್ಳುದು, ಸುರಹೊನ್ನೆ ಸರಳವೃಕ್ಷಗಳಿಂದಾನರಿಸಲ್ಪಟ್ಟುದು, 
ಮಾದಳ, ಬೇಲ, ಖರ್ಜೂರ, ಹೆಲಸು, ತೆಂಗು, ತಾಳೆ, ಕೇದಿಗೆ ಸಿಂದುವಾರ, 
ಗಂಧ, ಹೊಂಗೆ, ಸಾಲ, ಅಶ್ವತ್ಥ, ಸಂಪಿಗೆ, ಅಡಿಕೆ, ದಾಳಿಂಬರೆ, ನೆಲ್ಲಿ ಬೇವು, 
ಮಾವು, ಲೋಧ್ರ ಮುಂತಾದ, ಪಕ್ವವಾದ ಹಣ್ಣು ಮತ್ತು ಪಕ್ಷಿಗಳ ಭಾರದಿಂದ 
ಬಗ್ಗಿರುವ ಸಾವಿರಾರು ವೃಕ್ಷಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದು, ಮನೋಹರವಾಯು ಮತ್ತು 
ಪುಸ್ಪಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವೂ ಆಗಿರುವ ಆಶ್ರಮವನ್ನು ರಾಜನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು. 
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ವಾಮದೇವಂ ದ್ವಿಜನರಂ ಬಹುಶಿಷ್ಯಸಮಾವೃತಂ | 
"ಅವರುಹ್ಯ ದಯನ್ನೈಷ್ಟ್ಯಾ ಪ್ರಣನಾಮ ಟಿ ಸಾದರಂ | ೨೯ || 


ಶೇನಾಸಿ ಮುನಿನಾ ರಾಜಾ ಹ್ಯರ್ಫಾದ್ಯೈರಭಿಪೂಜಿತೆಃ | 
ಉಸನಿಶ್ಯಾಸನೇ ಕೌಶೇ ಪ್ರಾಹ ಸಂಹೃಷ್ಟ್ರಯಾ ಗಿರಾ | ೩೦ l 


ಅದ್ಯ ಮೇ ಪಾತೆಕಂ ಸ್ಷೀಣಂ ಸಂಪ್ರಾಪ್ತಂ ಕರ್ಮಣಃ ಫಲಂ | 
ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ತವ ಪದಾಂಭೋಜಂ ಸಮ್ಮಗ್ಭ್ಯ್ಯಾನಪರಸ್ಯ ಚೆ lao I 


ತಚ್ಛ್ರುತ್ವಾ ವಚನಂ ತೆಸ್ಕ ರುಕ್ಮಾಂಗದಮಹೀಪತೇಃ | 
ಸಂಸೃಷ್ಟ್ಟ್ವಾ ಕುಶಲಂ ಪ್ರಾಹ ನಾಮದೇವೋ ಮುದಾನ್ಚಿತಃ 1 ೩೨! 


ರಾಜಂಸ್ಕೃಯಾತಿಪುಣ್ಯೇನ ವಿಷ್ಣುಭಕ್ತೇನ ನೀಕ್ಷಿತಃ | 
ಮಮಾಶ್ರಮೋ ಮಹಾಭಾಗ ಪ್ರಕ್ಯೋ ಜಾತೋ ಧರಾತೆಲೇ 1೩&೩(॥ 


ಪಾವಾ ಅಜ ಅಂ PASS | ಅ ್ಪ ರಂ ್ಪ ರಂ ರ 


ಅಲ್ಲಿ ದೊರೆಯು ಅಗ್ನಿ ಯಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ, ಬಹು ಶಿಷ್ಯರಿಂದ 
ಕೂಡಿದ, ದ್ವಿ ಜಶ್ರೇಸ್ಮನಾದ ಬ ಮುನಿಯನ್ನು ನೋಡಿ ಕೂಡಲೇ ಕುದು 
ರೆಯಿಂದಿಳಿದು ಭಕ್ತಿಪೊರ್ವಕವಾಗಿ ಮುನಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರಮಾಡಿದನು. 

೩೦-೩೧. ಆ ಖುಹಿಯೂ ಸಹೆ ರಾಜನನ್ನು ದರ್ಭಾಸನದಲ್ಲಿ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿ 
ಅರ್ಥ ಮುಂತಾದುವುಗಳಿಂದ ಸತ್ಕರಿಸಿದನು. ಅನಂತರ ರಾಜನು ಸಂತೋಷ 
ಯುಕ್ತವಾದ ಮಾತಿನಿಂದ ಮುನಿಯನ್ನು ಕುರಿತು “ ಮುನಿವರ್ಯನೇ! ಸಮಾ 
ಚೀನವಾದ ಧ್ಯಾನದಲ್ಲಾಸಕ್ತನಾದ ನಿನ್ನ ಚರಣಕಮಲವನ್ನು ನೋಡಿ ನನ್ನ 
ಪಾಸವೆಲ್ಲವೂ ಹೋಯಿತು. ಈಗ ನನ್ನ ಸಶ್ಶರ್ಮಗಳಿಗೆ ಫಲವು ಲಭಿಸಿತು. 
ಎಂಬುದಾಗಿ ಹೇಳಿದನು. 

೩೨, ಆ ರುಕ್ಮಾಂಗದ ಭೂಪಾಲನ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಸಂತೋಷಪಟ್ಟಿ 
ವಾಮದೇವನು ಕುಶಲಸ್ರಶ್ನೆ ಮಾಡಿ ಹೀಗೆ ಮಾತನಾಡಿದನು. 

೩೩. ಧನ್ಯನಾದ ರಾಜನೇ! ಬಹು ಪುಣ್ಯವಂತನೂ, ವಿಷ್ಣುಭಕ್ತನೂ 
ಆಗಿರುವ ನಿನ್ನ ಆಗಮನದಿಂದ ನಮ್ಮ ಆಶ್ರಮವು ಭೂತಲದಲ್ಲಿ ಪುಣ್ಯಕರವೂ 
ಯಿತು, 
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ಕಸ್ತೇನ್ಯಸ್ತು ಲೃತಾನೇತಿ ಪಾರ್ಥಿವೋ ಧರಣೀತಲೇ | 
ಯೇನ ವೈನಸ್ವತೆಂ ಮಾರ್ಗಂ ಭಕ್ತೋ ನಿರ್ಜಿತ್ಯ ಕಲ್ಮಷಂ Il av | 


ಪ್ರಾಪಿತಃ ಸಕಲೋ ಲೋಕೋ ವೈಕುಂತಂ ಸದಮವ್ಯಯೆಂ | 
. ಉಪೋಷಯಿತ್ತಾ ನೈಪೆತೇ ದ್ವಾಡಶೀಂ ಪಾಪೆನಾಶಿಸಿಂ ! aw ॥ 


ಚತುರ್ಭಿಃ ಶೋಭನೋಪಾಯೈಃ ಪ್ರಜಾ ಸಂಯಮ್ಯ ಭೂತೆಲೇ | 
ಸ್ಪಕರ್ಮಸ್ಥಾ ನಿಕರ್ಮಸ್ಥಾ ನೀತಾ ಮಧುಭಿದಃ ಪದೆಂ | ೩೬ || 


ಸೋಂಸ್ಕಾಕಂ ದ್ರಷ್ಟುಕಾಮಾನಾಂ ಸಂಪ್ರಾಪ್ತೋ ದರ್ಶನಂ ನೃಪ | 
ಶ್ಚಸಚೋ5ಸಿ ಮಹೀಪಾಲ ವಿಷ್ಣುಭಕ್ತೋ ದ್ವಿಜಾಧಿಕಃ | ೩೭ ॥ 


ನಿಷ್ಣುಭಕಿನಿಹೀನಸ್ತು ದ್ವಿಜೋಪಿ ಶೃಪಚಾಧಿಕಃ | 
ದುರ್ಲಭಾ ಭೂಪೆ ರಾಜಾನೋ ವಿಷ್ಣುಭಕ್ತಾ ಮಹೀತಲೇ | ೩೮ |! 
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೩೪-೩೭. ದೊರೆಯೇ ಭೂಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಯಾವ ರಾಜನು ನಿನಗೆ 
ಸಮಾನನಾದಾನು? ಆಹಾ! ನೀನು ಪಾಸವನ್ನು ದೂರೀಕರಿಸಿ ಯಮಮಾರ್ಗ 
ವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿರುವೆ! ಪಾಪನಾಶಕವಾದ ಏಕಾದಶಿಯದಿನದಲ್ಲಿ ಉಪವಾಸ 
ಮಾಡಿಸಿ ಜನಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ನಾಶರಹಿತವಾದ ವೈಕುಂಠಲೋಕಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಿರುವೆ. 
ಶ್ರೇಯಸ್ಕರವಾದ ನಾಲ್ಕು ಉಪಾಯಗಳಿಂದ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಶಾಸನ 
ಮಾಡಿ ಸ್ವಾಧೀನದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡ, ಸ್ವಕರ್ಮ ವಿಕರ್ಮನಿಷ್ಮರಾದ ಜನರೆಲ್ಲರನ್ನೂ 
ಹರಿಸದಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರುವೆ! ಅಂತಹ ನಿನ್ನನ್ನು ನೋಡಬೇಕೆಂದು 
ಬಯಸುತ್ತಿದ್ದ ನಮಗೆ ದರ್ಶನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುವೆ. ದೊರೆಯೇ! ಶ್ವಪಚನಾ 
ದರೂ ಸಹ ಅವನು ವಿಷ್ಣುಭಕ್ತ ನಾದರೆ ದ್ವಿಜರಿಗಿಂತಲೂ ಉತ್ತಮನೆನಿಸುವನು. 


೩೮. 'ದ್ವಿಜನಾದರೂ ಸಹೆ ವಿಷ್ಣುಭಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಅವನು ಶ್ವಪಚನಿ 
ಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕ ನೀಚನೆನಿಸುವನು. ಭೂಪಾಲನೇ! ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣು 
ಭಕ್ತರಾದ ರಾಜರು ದುರ್ಲಭರು. 
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ನಾವೈಷ್ಣವೋ ಭನೇದ್ರಾಜಾ ಕ್ಲ್ಷಿತಿಲಕ್ಷ್ಮೀಪ್ರೆಸಾಧಕಃ | 
ಯೋ ನ ರಾಜಾ ಹರೇರ್ಭಕ್ಕೋ ದೇವೇಷ್ಮನ್ಯೇಷು ಭಕ್ಕಮಾನ್‌ 1೩೯ ॥ 


ಯಥಾ ಜಾರೇ ಪತಿಂ ತ್ಯಕ್ತ್ವಾ ರತಾ ಸ್ತ್ರೀ ಸ ತಥಾ ನೃಪಃ | 
ಏವಂ ವ್ಯತಿಕ್ರಮಸ್ತಸ್ಯ ನೃಸತೇರ್ಭವತಿ ಧ್ರುವಂ | ೪೦ ॥ 


ಧರ್ಮಸ್ಯಾರ್ಥಸ್ಯ ಕಾಮಸ್ಯ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಯಾಶ್ಚ ಗತೇರಸಿ | 
ತತ್ತ್ವ್ವಯಾ ನ್ಯಾಯೆನಿಹಿತೆಂ ಕೃತಂ ನಿಷ್ಣೋಃ ಪ್ರಪೂಜನಂ ೪೧॥ 


ತೇನ ಧನ್ಕೋಸಿ ನೃಪತೇ ವಯಂ ಧನ್ಯಾಸ್ತವೇಕ್ಷಣಾತ್‌ | 
ಇತ್ಯೇವಂ ಭಾಷಮಾಣಂ ತು ವಾಮದೇವಂ ನೃಪೋತ್ತಮಃ | ೪೨॥ 


ಉನಾಚಾವನತೋ ಭೂತ್ವಾ ಪ್ರೆಕೃತ್ಯಾ ನಿನಯಾಸ್ವಿತೆಃ | 
ಸಮಯೇ ತ್ವಾ ದ್ವಿಜಶ್ರೇಷ್ಠ ನಾಹಮೇತಾದೃಶೋ ನಿಭೋ ೪೩ ॥ 


POSS ಬಿ ಹ್‌ PSS pS OS 


೩೯-೪೧. ಭೂಲಕ್ಷ್ಮೀಸಾಧಕನಾದ ರಾಜನು ಅವೈಷ್ಣವನಾಗಬಾರದು. 
ಯಾವ ರಾಜನು ಹರಿಭಕ್ತನಾಗದೆ ಅನ್ಯದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಿಮಾಡುವನೋ ಆ 
ದೊರೆಯು ಗಂಡನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಜಾರಪುರುಷನಲ್ಲಿ ಅನುರಾಗಮಾಡಿದ ಸ್ತ್ರೀಯಂತೆ 
ದೋಷಿಯಾಗುವನು. ಅಂತಹ ರಾಜನಿಗೆ ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಧರ್ಮ, ಅರ್ಥ, 
ಪ್ರಜ್ಞೆ, ಮತ್ತು ಗತಿಗಳಿಗೆ ವ್ಯತ್ಯಾಸವುಂಟಾಗುವುದು ಖಂಡಿತ. ಆದಕಾರಣ 
ನ್ಯಾಯವಿಹಿತವಾದ ವಿನ್ಹು ಪೂಜೆಯೇ ನಿನ್ನಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


೪೨-೪೩. ಅದರಿಂದ ನೀನು ಧನ್ಯನಾಗಿರುವೆ. ರಾಜನೇ! ನಿನ್ನನ್ನು 
ನೋಡಿದುದರಿಂದ ನಾವೂ ಧನ್ಯರಾದೆವು. 


ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತಿರುವ ವಾಮದೇವನನ್ನು ಕುರಿತು ರಾಜಶ್ರೀ 
ಸ್ಮನು ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾದ ವಿನಯದಿಂದ ಕೂಡಿ, ತಲೆಬಾಗಿ ಮಾತನಾಡಿದನು. 
ಸಮರ್ಶನಾದ ದ್ವಿಜಶ್ರೇಷ್ಠ ನೇ ನಾನು ಇಂತಹ ಗುಣವಂತನಲ್ಲ. ನಿನ್ನನ್ನು 
ಕ್ಷಮಾಪಣೆ ಬೇಡುನೆನು. 
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ಶ್ಚತ್ಪಾದಸಾಂಸುನಾ ಶುಲ್ಯೋ ನಾಹಂ ವಿಪ್ರೆ ಭವಾನಿ ಹಿ | 


ನ ನಿಪ್ರೇಭ್ಯೋಧಿಕಾ ದೇವಾ ಭಪಂತೀಹೆ ಕದಾಚನ | ೪೪ ॥ 
ಪಂತುಸ್ಫೈರ್ದ್ವಿಜೈರ್ಭಕ್ತಿರ್ಯತೋ ಭವತಿ ಮಾಧವೇ | 

ದ್ವೇಷ್ಕೋ ಭವತಿ ತೈ ರುಪ್ಬೈಃ ಸತ್ಯಮೇತನ್ಮಯೇರಿತಂ | ೪೫ | 
ಶಮಾಹ ವಾಮದೇವಸ್ತು ಬ್ರೂಹಿ ಕಂ ಶೇ ದೆದಾಮ್ಯಹಂ | 

ನಾದೇಯಂ ವಿದ್ಯತೇ ರಾಜನ್‌ ಗೃಹಾಯಾತಸ್ಯ ತೇಂಧುನಾ | ೪೬ || 
ಅಭೀಷ್ಟಂ ಹಿ ಮಹೀಪಾಲ ಯೋ ದದಾತಿ ಮಹೀತಲೇ | 

ಪಟಹಂ ಹಾಸೆರೇ ನಿಷ್ಣೋಃ ಪ್ರೆಜಾಭೋಜನನಾರಣಂ ll ೪೭ || 
ಶಮಾಹ ನೃಪತಿರ್ನಿಪ್ರಂ ಕೈತಾಂಜಲಿಪುಟಸ್ತದಾ | 

ಪ್ರಾಸ್ತೆಮೇವ ಮಯಾ ಸರ್ವಂ ತ್ವೈದಂಫ್ರ)ಯುಗಲೇಕ್ಷಣಾತ್‌ ಳಗ 


pO ಜ್‌ ದಂ ಜಿ ಮಾಹಿ | ಮಾಲೆ ಸಳ ಜಯ ಸ್ರೀ ಮು ~~ ಹಲ ಬ ಜಾರ ಪ ರೂ ಹ ESE ee 


೪೪, ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೇ! ನಾನು ನಿನ್ನ ಪಾದಧೂಳಿಗೂ ಸಮಾನನಾಗ 
ಲಾರೆನು. ಇಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಯಾನಾಗಲೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗಿಂತಲೂ 
ಅಧಿಕರಾಗಲಾರರು. 

೪೫. ದ್ವಿಜರನ್ನು ಸಂಶೋಷಪಡಿಸುವುದರಿಂದ ಮಾಧವನಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಿ 
ಯುಂಟಾಗುವುದು. ದ್ವಿಜರಿಗೆ ಕೋಪವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನು ಹರಿದ್ವೇಷಕ್ಕೆ 
ಭಾಗಿಯಾಗುವನು. ನಾನು ಹೇಳಿದ ಈ ವಿಷಯವು ಸತ್ಯವಾದುದು. 

೪೬.೪೭, ವಾಮದೇವನು ರಾಜನೇ! ಈಗ ಮನೆಯಿಂದ ಬಂದಿರುವ 
ನಿನಗೆ ಕೊಡಲರ್ಹವಾಗದಿರುವುದಾವುದೂ ಇಲ್ಲ. ಫಿನಗೆ ನಾನು ಏನನ್ನುಕೊಡಲಿ? 
ಹೇಳು. ಭೂಪಾಲನೇ! ಹರಿದಿನದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಭೋಜನಮಾಡದಂಕೆ 
ತಡೆದ ಪಟಿಹನೇ ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅಭೀಷ್ಟವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಕೊಡುತ್ತದೆ.'' ಎಂದು 
ರಾಜನಿಗೆ ಹೇಳಿದನು. 

೪೮. ಆಗ ದೊರೆಯು ಕೈಮುಗಿದುಕೊಂಡು ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಗೆ ಹೇಳಿ 
ಡರು 

: ದ್ವಿಜವರನೇ ! ನಿನ್ನ ಎರಡು ಪಾಡಗಳನ್ನು ದರ್ಶನಮಾಡಿದಮಾತ್ರ 
ದಿಂದಲೇ ನನಗೆ ಸರ್ಪಸ್ಥವೂ ಲಭಿಸಿತು. 
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ಮಮೈಕಃ ಸಂಶಯೋ ಬ್ರಹ್ಮನ್‌ ವರ್ತತೇ ಬಹುಕಾಲತೆಃ | 
ತೆಂ ಪಚ್ಛಾನಿ: ದ್ವಿಜಾಗ್ರ್ಯಂ ತ್ವಾಂ ಸರ್ವಸಂದೇಹಭಂಜನಂ | ೪೯ || 


ತ್ರೈಲೋಕ್ಯಸುಂದರೀ ಭಾರ್ಯಾ ಮನು ಕೇನ ಸುಕರ್ಮಣಾ | 
ಯಾ ನಿಲೋಕಯತೇ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಮಾಂ ಸದಾ ಮನ್ಮಥಾಧಿಕಂ ॥೫೦॥ 


ಯತ್ರಯೆತ್ರ ಪದಂ ದೇನೀ ದದಾತಿ ವರವರ್ಣಿನೀ | 
ತತ್ರ ತತ್ರ ನಿಧಾನಾನಿ ಪ್ರಕಾಶಯಶಿ ಮೇದಿನೀ | ೫೧ || 


ಯಸ್ಯಾಶ್ಚಾಂಗಂ ಜರಾಹೀನಂ ವಲೀಪಲಿತವರ್ಜಿತೆಂ | 
ಸದಾ ಭಾತಿ ಮುನಿಶ್ರೇಷ್ಠ ಶಾರದೇಂದುಪ್ರಭಾ ಯಥಾ |! ೫೨ | 


ವಿನಾಗ್ನಿನಾಪಿ ಸಾ ನಿಸ್ರೆ ಸಾಧಯಶೈೇವ ಷಡ್ರಸಂ | 
ಅನ್ನಂ “ಸಚಿತಿ ಯತ್ಸೈಲ್ಪಂ ತಸ್ಮ್ಮಿ ಭುಂಜತಿ ಕೋಟಯಃ Il ೫೩ | 


—— POSSESSES 





i ಇಇ ಧ್‌ 


೪೯, ನನಗೆ ಬಹುಕಾಲದಿಂದಲೂ ಒಂದು ಸಂಶಯವಿದೆ ಅದನ್ನು 
ಕೇಳುವೆನು. ಸಕಲಸಂದೇಹಗಳನ್ನೂ ಪರಿಹರಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ, ದ್ವಿಜ 
ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ನೀನು ಅದನ್ನು ಪರಿಹರಿಸು. 

೫೦. ನನ್ನನ್ನುಯಾವಾಗಲೂ ಮನ್ಮಥನಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ ದೃಷ್ಟಿ 
ಯಿಂದವಲೋಕಿಸುತ್ತಿರುವ, ತ್ರಿಲೋಕಸುಂದರಿಯಾದ ಪತ್ನಿಯು ನನಗೆ ಯಾವ 
ಸತ್ಯರ್ಮಪರಿಪಾಕದಿಂದ ಲಭಿಸಿರುವಳು? 

೫೧. ಆ ದೇವಿಯು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ ಹೆಜ್ಜೆಯನ್ಸಿಡುವಳೋ ಅಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 
ಭೂಮಿಯು ನಿಧಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸವುದು. 

೫೨. ಆ ದೇನಿಯ ಅವಯವಗಳು ಮುಪ್ಪು ಸುಕ್ಕುಗಳಿಲ್ಲದೆಯೂ, 
ಕೂದಲು ನರೆಯದೆಯೂ ಯಾವಗಲೂ ಶರತ್ಕಾಲದ ಬೆಳದಿಂಗಳಿನಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿ 
ಸುತ್ತಿರುವುವು. 

೫೩. ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೇ ! | ಆಕೆಯು ಬಿಂಕಿಯಿಲ್ಲದೇ ಷಡ್ರಸಯುಕ್ತವಾದ 
ಅನ್ನವನ್ನು ಪಕ್ಚಮಾಡಿ ಸಿದ್ದ'ನಡಿಸುವಳು. ಅವಳು ಮಾಡಿದ ಸ್ವಲ್ಪ ನ್ನ 


ವಲ 
ವನ್ಲಿಳ ಕೋಟಿಜನರು ಊಟಸಿಡಿ' ತ ತೃಪ್ತಿ ನಡುನರು. 
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ಪತಿವ್ರತಾ ದಾನಶೀಲಾ ಸರ್ವಭೂತಸುಖಾವಹಾ | 
ನಾವಜ್ಜಾ ಕ್ರಿಯೆತೇ ಬ್ರಹ್ಮ ವಾಕ್ಕೇನಾಪಿ ಪ್ರಸುಪ್ತಯಾ | ೫೪ Il 


ಯಸ್ಯಾಂ ಜಾತೆಸ್ತು ತನಯೋ ಮಮಾಜ್ಞಾಯೊಂ ಸ್ಥಿತಃ ಸದಾ | 
ಅಹಮೇವ ಧರಾನಷ್ಠೇ ಪುತ್ರೀ ದ್ವಿಜವನರೋತ್ತಮ | ೫೫ |! 


ಯಸ್ಯ ಪುತ್ರಃ ನಿತುರ್ಭಕ್ತೋ ಹ್ಯಧಿಕೋ ಗುಣಸಂಜೆಯ್ಯೆಃ | 
ಏಕದ್ದೀಪಪತಿಶ್ಚಾಹಂ ವಿದಿತೋ ಧರಣೀತಲೇ | ೫೬ | 


ಪುತ್ರೋ ಮಮಾಧಿಕೋ ಜಾತಃ ಸೆಪ್ತದ್ಧೀಪೆಪ್ರಪಾಲಕಃ | 
ಮದರ್ಥೇ ಯೇನ ನಿಸ್ರೇಂದ್ರೆ ಸಮಾನೀತಾ ನೃಸಾತ್ಮಜಾ | ೫೭ 


ನಿಮ್ಯಲ್ಲೇಖೇತಿ ನಿಖ್ಯಾತಾ ರಣೇ ಜಿತ್ಪಾ ಮಹೀಭುಜ॥ | 
ಅಥ ತೇನಾಧಿಸತ್ಯೇನ ರೂಸೆದ್ರನಿಣಶಾಲಿನಾ | ೫೮ ॥ 


ಷಾ ಎವ ಮಗ] ES - ಮಾ: 


೫೪. ಅವಳು ಪತಿವ್ರತೆಯು, ದಾನಶೀಲಳು, ಸಕಲಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ 
ಸುಖದಾಯಕಳು, ನಿದ್ರೆಯಲ್ಲಾಗಲೀ ಅಥವಾ ಮಾತಿನಿಂದಲಾಗಲೀ ಅವಳು 
ಯಾರನ್ನೂ ತಿರಸ್ಕಾರಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. 


೫೫-೫೬. ಅವಳಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟದ ಮಗನು ಯಾವಾಗಲೂ ನನ್ನ ಅಪ್ಪಣೆ 
ಯಂತೆ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವನು. ನನ್ನ ಮಗನು ಸಿತೃಭಕ್ತನು. ನನಗಿಂತಲೂ 
ಹೆಚ್ಚು ಗುಣಗಳುಳ್ಳವನು. ನಾನು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಏಕದ್ವೀಪಪತಿಯೆಂದು 
ಪ್ರಖ್ಯಾತನಾಗಿರುನೆನು. 


೫೭-೬೦.  ಮಗನಾದರೋ ನನಗಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಸಪ್ತದ್ವೀಸಪಾಲಕ 
ನೆಂದು KM ಅವನು ಯುದ್ದ ದಲ್ಲಿ ರಾಜರನ್ನು ಜಯಿಸಿ 
ವಿಡಕ್ಯಿಲ್ಲೇಖೆ ಎಂದು ಪ್ರಖ್ಯಾತಳಾದ ರಾಜಪುತ್ರಿಯನ್ನು ನನಗೋಸ್ಕರ ತಂದು 
ಕೊಟ್ಟನು. ಅನಂತಠ ಸುಂದರನೂ ಮತ್ತು ಧನಿಕನೂ ಆದ ಅವನು ಆರು 
ತಿಂಗಳು ರಾಜ್ಯಭಾರಮಾಡೆವುದರಲ್ಲಿಯೇ ಸರ್ವರನ್ನೂ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಜಯಿಸಿ, 


ಅಧ್ಯಾಯ ೧೦] ನಾರದೀಯ ಪುರಾಣಂ ೧1 


ಷಣ್ಮಾಸೇನ ರಣೇ ಜಿತ್ಪಾ ಕೃತ್ವಾ ಸರ್ವಾನ್ನಿರಾಯುಧಾನ್‌ | 
ಯೋ ಗತ್ವಾ ಪ್ರಮದಾರಾಜ್ಯಂ ಚಿತ್ತಾ ತಾಃ ಪ್ರಮದಾ ರಣೇ 18೫೯॥ 


ಆಜಹಾರ ಶುಭಾಸ್ತಾಸಾಂ ಮಧ್ಯಾದಸಷ್ಯಾ ವರಾಂಗನಾಃ | 
ಪ್ರದದೌ ಮಯಿ ತಾಃ ಸರ್ವಾಃ ಪ್ರಣಮ್ಯ ಚ ಪುನಃಪುನಃ | ೬೦ Il 


ಯಾನಿ ವಾಸಾಂಸಿ ದಿವ್ಯಾನಿ ಯಾನಿ ರತ್ನಾನಿ ಭೂತಲೇ | 
ತಾನಿ ಮೇ ಪ್ರದದೌ ಪುತ್ರೋ ಜನನ್ಯಾಸ್ತೂಪವರ್ಣಿತಃ | ೬೧ || 


ಏಕಾಹ್ನಾ ಪೃಥಿನೀಂ ಸರ್ವಾಮತೀತ್ಯ ಬಹುಯೋಜನಃಂ | 
ಪುನರಾಯಾತಿ ಶರ್ವರ್ಯಾಂ ಮತ್ತ್ಸಾದಾಭ್ಯಂಗ ಕಾರಣಾತ್‌ | ೬೨ || 


ನಿಶೀಥೇಂಗಾನಿ ಸಂವಾಹ್ಯ ದ್ವಾರಿ ತಿಷ್ಮತಿ ಪರ್ಶಿತಃ | 
ಪ್ರಜಬೋಧಯನ್ರ್ರೇಷ್ಯ ಜನಾನ್ನಿದ್ರಯಾ ಸಂಕುಲೇಂದ್ರಿಯಾನ್‌ ೬೩ 


NS ಸವಾ ಇ ಅ ಸನ ರ ಜ್ತೋ್ಮುೂುಾಖನೂುರುುರಲರು್ಹ ಟು ಅನಿ ಜಾ Ee 


ನಿರಾಯುಧರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ, ಸ್ರ್ರೀಂಾಜ್ಯಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ, ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಅವರನ್ನೂ 
ಜಯಿಸಿ ಅವರ ಸಮೂಹದಲ್ಲಿ ಆರಿಸಿ ಉತ್ತಮರಾದ ಎಂಟು ಸುಂದರಸ್ತ್ರ್ರೀಯ 
ರನ್ನು ಕರೆತಂದು ನನಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಿದನು. ಅವರೆಲ್ಲರೂ ನನಗೆ ಬಾರಿ ಬಾರಿಗೂ 
ವಂದಿಸಿ ವಿಧೇಯರಾಗಿರುವರು. 


೬೧. ಭೂಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಯಾವ ವಸ್ತ್ರ, ರತ್ನ ಮುಂತಾದ ಮನೋಹರ 
ವಸ್ತುಗಳಿನೆಯೋ ಅವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪುತ್ರನು ನನಗೂ ಅನನ ತಾಯಿಗೂ ತಂದು 
ಕೊಟ್ಟಿ ರುವನು. 


೬೨, ಅವನು ಒಂದು ಹೆಗಲಿನನ್ಲಿಯೇ ಬಹು ಯೋಜನ ವಿಸ್ತೀರ್ಣ 
ವುಳ್ಳ ಅಖಂಡಭೂಮಂಡಲವನ್ನು ಸಂಚರಿಸಿ, ರಾತ್ರಿಯ ಹೊತ್ತಿಗೆ ನಮ್ಮ 
ಪಾದಾಭ್ಯಂಗ ಮಾಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪುನಃ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರುವನು. 


೬೩. ರಾತ್ರಿಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಅಂಗಗಳನ್ನು ಒತ್ತಿ ನಿದ್ರೆಯಿಂದ 
ನೀಡಿತರಾಗುತ್ತಿರುವ ಭೃತೃಜನನನ್ನು ಎಬ್ಬಿಸುತ್ತಾ ಬಾಗಿಲಿನಲ್ಲಿ ನಿಂತಿರುವನು. 
ಫಿ 
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ತಥಾಯಂ ಮೇ ಮುನಿಶ್ರೇಷ್ಠ ದೇಹೋ ಕೋಗನಿನರ್ಜಿತೆಃ | 
ಅಪ್ರಮೇಯಂ ಮಮ ಸುಖಂ ನಿಸಯಂ ಹಿ ಪ್ರಿಯಾ ಗೃಹೇ | ೬೪ || 


ನಾಜಿನೋ ವಾರಣಾಶ್ಚೈವ ಧನಧಾನ್ಯಮನಂತೆಕಂ | 
ವರ್ತತೇ ಹಿ ಜನಃ ಸರ್ವೋ ಮಮಾಜ್ಞಾಸಾಲಕಃ ಕ್ಷಿತೌ | ೬೫ | 


ಕೇನ ಕರ್ಮಸ್ರಭಾನೇಣ ಮಮೇದಂ ಸಾಂಪ್ರತಂ ಸುಖಂ | 
ಇಹ ಜನ್ಮಕೃತಂ ನಾಪಿ ಪೆರಜನ್ಮಕೃತಂ ಶಫಾ | ೬೬ || 


ಮಮ ಪುಣ್ಯಂ ನದ ಬ್ರಹ್ಮನ್‌ ನಿಚಾರ್ಯ ಸೃಮನೀಷಯಾ ೬೭॥ 


ದೇಹೇ ನ ರೋಗೋ ವಶಗಾ ಪ್ರಿಯಾ ಚ 
ಗೃಹೇ ವಿಭೂತಿರ್ನ೯ಹರ್‌ ಚ ಭಕ್ತಿಃ | 


೬೪-೯೫. ಮುರಿಶ್ರೀಷ್ಠನೇ ! ಪ್ರಾ ನನ್ನ ದೇಹನ್ರ ರೋಗವಿವರ್ಜಿತ 
ವಾಗಿದೆ. ನನಗೆ ವಿಷಯಸುಖನವು ಅಪರಿಮಿತವಾಗಿದೆ. ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಸತ್ಲಿಯ್ಳು 
ಕುದುರೆಗಳ್ಳು ಆನೆಗಳು, ಅನಂತವಾದ ಧೆನಧಾನ್ಯಸಂಪತ್ತೂ ಸಹ ಇನೆ. ದೇಶ 
ದಲ್ಲಿನ ಜನರೆಲ್ಲಾ ನನ್ನ ಅಸ್ಪಣೆಯಂತೆ ನಡೆಯುತ್ತಿರುನರು. 


೬೬-೬೭, ಈಗ ನನಗೆ ಲಭಿಸಿರುವ ಈ ಸುಖವು ಯಾವ ಕರ್ಮಪ್ರ 
ಭಾವದಿಂದ ಬಂದಿದೆ? ನನ್ನ ಈ ಜನ್ಮದ ಪುಣ್ಯದಿಂದ ಬಂದಿದೆಯೇ! ಅಥವಾ 
ಜನ್ಮಾಂತೆರಹಲ್ಲಾ ಚರಿಸಿದ ಪುಣ್ಯಫಲನೇ? ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೇ | ಅದನ್ನು ಫೀನೆ 
ಜ್ಞಾನದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನಿಚಾರನಾಡಿ ಅಳಿಸು. 

೬೮, ಶರೀರದಲ್ಲಿ ರೋಗವಿಬ್ಬದಿರುವಿಕೆಯ್ಕು ಪತ್ನಿಯು ಸ್ವಾಧೀನವಾ 
ಸಿರುವ್ನದು, ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಐಶ್ವರ್ಯ, ಛರಹರಿಯೆಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಿ, ನಿದ್ವಾಂಸರ ಸತ್ಕಾರ, 
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ನಿದೃತ್ಸುಪೂಜಾ ದ್ವಿಜದಾನಶಕ್ತಿ:ಃ 
ಮನ್ಯೇಹಮೇತತ್ಸುಳ್ಳತಪ್ರಸೂತಂ | ೬೮ | 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ನಾರದೀಯಮಹಾಪುರಾಣೋತ್ತರಭಾಗೇ 
ರುಕ್ಮಾಂಗದ ವಾಮದೇವಸಂನಾದೋ ನಾಮ 
ದಶಮೋಇ9ಧ್ಯಾಯಃ 


ಕಾ ರಾರಾ ಎ ರಾರಾ ಯಾ ನ್‌ ವಾ” ಸಾ ಇನು ಮಜ ಮ ತು ಮಾಜಾ es 





ದ್ವಿಜರಿಗೆ ದಾನ ಮಾಡುವ ಸಾಮಥ್ಯ ಇವೆಲ್ಲವೂ ಸುಕೃತದಿಂದುಂಬಾದ ಫಲ 
ವೆಂದು ತಿಳಿದಿರುವೆನು. 


ಇಂತು ಶ್ರೀನಾರದೀಯ ಪುರಾಣೋತ್ತರಭಾಗದಲ್ಲಿ ರುಕ್ಮಾಂಗದ ವಾಮದೇವ 
ಸಂವಾದವೆಂಬ ಹತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು. 


ನಿಷಯಸಂಗ್ರಹ 


ಮಗನಿಗೆ ರಾಜ್ಯಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸಿ ಬೇಟೆಗೆ ಹೋಗಬೇಕೆಂದು ಸಂಕಲ್ಪಿ 
ಸಿದ ರುಕ್ಮಾಂಗದರಾಜಧಿಗೆ ಅವನ ಪಶ್ತಿಯು ಈಗಿನ ಸಿತಿ ಯಲ್ಲಿ ಮೃಗಹಿಂಸೆಯು 
ಕರ್ತವ್ಯವಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಿದಳು. ಆದನ್ನು ಕೇಳಿ ಅವನು ಕಂಟಕ ಶೋಧನೆ 
ಗಾಗಿ ವನಕ್ಕೆ ಹೋಗುವೆನು. ನಾನು ಮೃಗಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ 
ಮುಂತಾಗಿ ಹೇಳಿ ಕುದುರೆಯಮೇಲೆ ಕುಳಿತು ವಾಮದೇವಮುನಿಗಳ ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ 
ಹೋಗಿ ಅವರಿಂದ ಸತ್ಕಾರ ಪಡೆಮ ನನಗೆ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಿರುವ ಸಂಪತ್ತೆಲ್ಲವೂ 
ಪುಣ್ಯಫಲವೆಂದು ಭಾವಿಸಿರುವೆನು, ಅದು ಯಾವ ಸುಕೃತಫಲವೆಂಬುದನ್ನು 
ಜ್ಹನಿಯಾದ ನೀನು ನನಗೆ ತಿಳಿಸಬೇಕೆಂದು ವಾಮದೇವಮುನಿಯನ್ನು 
ಕೇಳಿದನು. 


ಏಕಾದಶೋಧ್ಯಾಯಃ 
ವಸಿಷ್ಠ ಉವಾಚೆ 
ತಚ್ಛ್ರುತ್ವಾ ನೃಸೆಶೇರ್ವಾಕ್ಯಂ ಮಹಾಜ್ಞಾನೀ ಮುನೀಶ್ರರಃ | 
ಚಿಂತಯಿತ್ಪಾ ಕ್ಷಣಂ ಜ್ಞಾತ್ವಾ ಕಾರಣಂ ತೆಮುವಾಚೆ ಹ | al 


ವಾಮದೇವ ಉವಾಚೆ 
ಪುರಾ ಶ್ವಮುವನೀಪಾಲ ಶೂದ್ರಜಾತಿಸಮುದ್ಭವಃ | 
ದಾರಿದ್ರ್ಯೇಣ ಸರಾಭೂತೋ ದುಷ್ಟಯಾ ಭಾರ್ಯಯಾ ತಥಾ ll ೨॥ 


ಪರಸೇವನಯಾ ಚೈವ ವೇತನೇನ ಭುಜಿಕ್ರಿಯಾ | 
ನಿನಸನ್‌ ದುಃಖಸಂತಪ್ರೋ ಬಹುವರ್ಷ_ೂಣಿ ಪಾರ್ಥಿವ | a |] 


ಕದಾಚಿದ್ದಿಜಸಂಸರ್ಗಾತ್ತೀರ್ಥಯಾತ್ರಾಂ ಗತೋ ಭವಾನ್‌ | 
ತತಃ ಸರ್ವಾಣಿ ತೀರ್ಥಾನಿ ಪರಿಕ್ರಮ್ಯ ಮಹೀಪತೇ ।॥೪॥ 


ಬಾನ ನಾನಾನಾ ನಾಂ ಹಾಂ ಭಾವಾ. ರಾ ರಾವಾ ಭಾ ಸಾನ ಂ ಸುಧ ಪಾಂ ಜಾ 





ದ ತರಾ, ಗಾಂಜಾ ನಾನಾ ಸ ನಾರಾ ವಂ ನಾ ರಾ ಕಾ ನಂ ಸಾ ನಾಸಾ ತಾ ವಾ 


ಹನ್ನೊಂದೆನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 

ವಸಿಷ್ಕನು ಹೇಳಿದನುಃ--ಮಹಾಜ್ಞಾ್ವಾನಿಯಾದ ಆ ಮುನೀಶ್ವರನು 
ದೊರೆಯು ಹೇಳಿದ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಒಂದು ಕ್ಷಣಕಾಲ ಯೋಚಿಸಿ ಕಾರಣ 
ವನ್ನು ತಿಳಿದು ರಾಜನಿಗೆ ಹೇಳತೊಡಗಿದನು. 

೨-೩. ವಾಮದೇವನು ಹೇಳಿದನು; ಭೂಪಾಲನೇ ! ನೀನು ಪೂರ್ವ 
ದಲ್ಲಿ ಶೂದ್ರಜಾತಿಯಕ್ಲಿ ಹುಟ್ಟ, ಬಡತನ ಮತ್ತು ದುಷ್ಪ ಪತ್ನಿಯ ಸಮಾವೇಶ 
ಗಳಿಂದ ಪರಾಭವವನ್ನು ಹೊಂದಿ, ಇತರರ ಸೇವೆಮಾಡಿ ಅದರಿಂದ ಬಂದ 
ಸಂಬಳದಿಂಡ ಹೊಟ್ಟೆ ಹೊರೆದುಕೊಂಡು ದುಃಖದಿಂದ .ತನಿಸುತ್ತಾ ಬಹುವರ್ಷಗಳ 
ಕಾಲ ಕಳೆದಿರುವೆ. 

೪.೫. ಆಗ ಒಂದಾನೊಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ದ್ವಿಜರ ಸೆಹವಾಸಡಿಂದ ನೀನು 
ತೀರ್ಥಯಾತ್ರೆಗೆ ಹೊರಟ್ರು ಸಕಲ ತೀರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಸಂಚರಿಸಿ ಬಂದಮೇಲೆ 
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ದ್ವಿಜಸೇನಾಸಕೋ ಜಾತೋ ಮಥುರಾಂ ಪುಣ್ಯರೂಪಿಣೀಂ | 
ಶತ್ರ ಸ್ನಾನಂ ತ್ವಯಾ ನಿಪ್ರಸಂಗೇನ ಯಮುನಾಜಲೇ ೫1 


ನಿಶ್ರಾಂತಿಸಂಜ್ಹಕೇ ತೀರ್ಥೇ ಸರ್ವತೀರ್ಥೋತ್ತಮೋತ್ತಮೇ | 
ಮಂದಿರೇ ಚ ವರಾಹಸ್ಯ ಕಥ್ಯಮಾನಾಂ ಕಥಾಂ ನೃಸೆ ls 


ಪುರಾಣೋಕ್ತಾಂ ಚೆ ಶುಶ್ರಾವ ಅಶೂನೈಶಯೆನವ್ರತೆಂ | 
ಚತುರ್ಭಿಃ ಪಾರಣೈರ್ಯಸ್ಯ ಮಾಪತಿಸ್ತು ನಿಧೀಯಶೇ lal 


ಯೇನ ಚೀರ್ಣೇನ ದೇವೇಶೋ ಜೀಮೂತಾಭಃ ಸ್ರಸೀಡತಿ | 
ಲಕ್ಷ್ಮೀಭರ್ತಾ ಜಗನ್ನಾಥೋ ನಿಃಶ್ಶೇಷಾಘೌಘನಾಶನಃ ll el 


ತೆಶ್ಪೈತೆಂ ಭವತಾ ರಾಜನ್‌ ಪುನರಭ್ಯೇತ್ಯ ಮಂದಿರಂ | 
ಅಶೂನ್ಯಶಯನಂ ಪುಣ್ಯಂ ಗೃಹೇ ವೃದ್ಧಿಕರಂ ಪರಂ | ೯ 


a ಲಾ 


ದ್ವಿಜಸೇವೆಯಲ್ಲಾಸಕ್ತನಾಗಿ ಪುಣ್ಯಕ್ಷೇತ್ರವಾದ ಮಧುರೆಗೆ ಬಂದು ಅಲ್ಲಿ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಸಹವಾಸದಿಂದ ಯಮುನಾ ನದಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ನಾನ ಮಾಡಿದಿ. 

೬-೬, ಅನಂತರ ಸಕಲತೀರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉತ್ಕೃನ್ಪವಾದ ವಿಶ್ರಾಂತಿ 
ಯೆಂಬ ತೀರ್ಥದ ದಡದಲ್ಲಿದ್ದ ವರಾಹೆಸ್ವ್ತಾಮಿಯ ಆಲಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದ 
ಪುರಾಣೋಕ್ತ ಕಥೆ ಮತ್ತು ಅಶೂನ್ಯಶಯನವ್ರತಗಳನ್ನು ನೀನು ಕೇಳಿದಿ. 
ಆ ವ್ರತದಲ್ಲಿ ಆಚರಿಸಬೇಕಾದ ನಾಲ್ಕು ಪಾರಣೆಗಳಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀಸತಿಯು 
ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವನು. 

೮, ಆ ವ್ರತೆನನ್ನು ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಮೇಘದಂತೆ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ, 
ಸಮಸ್ತ ಪಾನಸಮೂಹಗಳನ್ನೂ ನಾಶಸಡಿಸುವಂತಹ, ಲಕ್ಷ್ಮೀಸತಿಯ್ಯು 
ಜಗದೊಡೆಯನೂ ಆದ ದೇವೇಶನು ಪ್ರಸನ್ನನಾಗುವನು. 

೯, ರಾಜನೇ! ಅಂತಹ ಪುಣ್ಯಕರವೂ, ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಸಮೃದ್ಧಿಯನ್ನು 
ಉಂಟುಮಾಡುವುದೂ ಉತ್ತಮವೂ ಆದ ಅಶೂನ್ಯಶಯನೆವ್ರತವನ್ನು ಮಕೆಗೆ 
ಬಂದಮೇಲೆ ನೀನು ಆಚರಿಸಿದೆ. 
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ಅಕೃತ್ವೇದೆಂ ಮಹಾರಾಜ ವ್ರತಂ ಪಾತಕನಾಶನಂ | 
ಗಾರ್ಹಸ್ಥ್ಯಮನುತಿಸ್ಕೇತ ವಂಧ್ಯಾವನ್ನಿಷ್ಟಲೋ ಭವೇತ್‌ | 


ಸುಖನೀದೃಗ್ವಿಧಂ ಲೋಕೇ ದುರ್ಲಭಂ ಪ್ರೆತಿಭಾಶಿ ಮೇ li oof 
ಶ್ರಾನಣಸ್ಯ ತು ಮಾಸಸ್ಯ ದ್ವಿತೀಯಾಯಾಂ ಮಹೀಪತೇ | 
ಗ್ರಾಹೃಮೇತೆದ್ದ್ರತೆಂ ಪುಣ್ಯಂ ಜನ್ಮಮೃತ್ಯು ಜರಾಸಹಂ | ೧೧ | 


ಲಕ್ಷ್ಮೀಯುಕ್ತೋ ಜಗನ್ನಾಥಃ ಪೂಜನೀಯೋತ್ರೆ ಪಾರ್ಥಿವ | 
ಫಲೈಃ ಪುಸ್ಪೈಸ್ತೆಥಾ ಧೂಪೈಶ್ಟಾರುರಕ್ತಾನುಲೇಪನೈಃ | 
ಶಯ್ಯಾದಾನೈರ್ವಸ್ತ್ರದಾನೈಸ್ತೆಥಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಭೋಜನೈಃ | ೧೨ || 


ತತ್ತಯಾ ಸರ್ವಮೇತದ್ದಿ ಕೃತಂ ರಾಜನ್‌ ಸುಮಸ್ತರಂ | 
ತಸ್ಕೈನ ಕರ್ಮಣಃ ಪುಸ್ಟಿರಕೂನ್ಯಸ್ಯ ಮಹೀಸತೇ | 
ಇಮಾನೇವಾಗ್ರತಃ ಪುಣ್ಯಾಂಸ್ತ್ವೈಯೋಕ್ತಾನ್ಸಿಸ್ತರಾಜ್ಚೈಣು 1 ೧೩ || 
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೧೦. ಮಹಾರಾಜನೇ ! ಪಾಸನಾಶಕವಾದ ಈ ವ್ರತವನ್ನು ಮಾಡದೇ 
ಗೃಹಸ್ಥಾಶ್ರಮವನ್ನು ಸ್ಪೀಕರಿಸಿದರೆ ಗೊಡ್ಡಿಯಂತೆ ನಿಸ್ಸಲವಾಗುವುದು. ಈ 
ವ್ರತದಿಂದಾಗುವ ಸುಖವು ಬೇರಾವುದರಿಂದಲೂ ಹೊಂದಲಶಕ್ಯವೆಂದು ನನಗೆ 
ತೋರುತ್ತದೆ, 

೧೧. ಮಹಾರಾಜನೇ! ಶ್ರಾವಣಮಾಸದ ಬಿದಿಗೆಯ ದಿನದಲ್ಲಿ ಜನನ 
ಮರಣ ಮುಪ್ಪುಗಳನ್ನು ನಾಶಗೊಳಿಸುವ, ಪುಣ್ಯಕರವಾದ ಈ ವ್ರತವನ್ನು 
ಅನುಷ್ಕಾನಮಾಡಬೇಕು. 

೧೨. ರಾಜನೇ! ಈ ವ್ರತದಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀಸಹಿತನಾದ ಜಗನ್ನಾ ಥನನ್ನು 
ಫಲ, ಪುಷ್ಪ, ಧೊನ, ರಕ್ತಗಂಧ ಇವುಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸಿ ಶಯ್ಯಾದಾನ, ವಸ್ತ್ರ 
ದಾನಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಭೋಜನನನ್ನು ಮಾಡಿಸಬೇಕು. 

೧೩. ರಾಜನೇ! ಅಂತಹ ಕಸ್ಟ ಸಾಧ್ಯವಾದ ವ್ರತನನ್ನು ನೀನು 
ಆಚರಿಸಿದೆ. ನಿನಗೆ ಒದಗಿರುವ ಸಂಪತ್ತೆಲ್ಲವೂ ಅಶೂನ್ಯವೆಂಬ ಆ ವ್ರತದ 
ಪ್ರಭಾನನು. ನೀನು ಕೇಳಿದ ಈ ಪೂರ್ವವುಣ್ಯಗಳನ್ನೆೇ ವಿಶದವಾಗಿ ಹೇಳು 
ನೆನು ಕೇಳು, 
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ನಾಸ್ರೆಸನ್ನೇ ಜಗನ್ನಾಥೇ ಭವೇಯುರಿತಿ ನಿಶ್ಚಿತೆಂ | 

ಪೊರ್ವಜನ್ಮನಿ ದೇವೇಶಸ್ತೈಯಾಶೂನ್ಯೇನ ಪೂಜಿತೆಃ ॥ ೧೪ | 
ಇಹ ಜನ್ಮನಿ ರಾಜೇಂದ್ರ ದ್ವಾದಶ್ಯಾರ್ಚೆಯೆಸೇ ಹರಿಂ | 

ಅವಶ್ಯಂ ಪ್ರಾಪೈಶೇ ರಾಜನ್‌ ನಿಷ್ಟೋ: ಸಾಯುಜ್ಯತಾಂ ಧ್ರುವಂ 11೧೫! 
ಏಷ ಪ್ರೆಶ್ನೋ ಷುಯಾ ರಾಜನ್‌ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಸ್ತೇ ಸುನುಂಗಲಃ! 
ಹೆಂಸೆಡಾಂ ಸ್ರೆಭೆವೋ ಯೇನೆ ಜ್ಞಾತೇರುತ್ವರ್ಸಣಾರ್ಥೆಕೆಃ {i ೧೬ || 
ಕಿಮನ್ಯತ್ತೆಃ ಮುಹೀಸಾಲ ದದಾಮೀಹ ಕರೋಮಿ ಚೆ! 

ಅವಶ್ಯಂ ಸರ್ವಯೋಗ್ಯೋಸಿ ಭಕ್ತೋಸಿ ತೈಂ ಜನಾರ್ಜಫೇ || ೧೩ | 


ರಾಜೋವಾಚಿ 


ಉಶ್ಸುಕೋಹಂ ದ್ವಿಜಶ್ರೇಷ್ಠ ಮಂದರಂ ಪರ್ವತೆಂ ಪ್ರತಿ | 
ಶೆತ್ರಾಶ್ಚರ್ಯಾಣ್ಯನೇಕಾನಿ ದ್ರೆಷ್ಟು ಕಾಮಸ್ತ ವಾಜ್ಞಯಾ || ೧೮ || 


ಕಾನ ರಾನಾ ನೂನನ ಅ ದ ್ಪಂಟ್ಲೂ ಂ ಇಛಇ6.್ಟ0ಘ (4. ಗೌನ ಪಥ ಡಂ ಹಾ ಜಪ ತಂ ದಂ ಟ್ಪಂ ಲ ರಾರಾ ಹಾ 


me 


೧೪. ಜಗನ್ನಾಥನು ಪ್ರಸನ್ನ ನಾಗದಿದ್ದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಧೆವಾಡ ಐಶ್ವರ್ಯ 
ಮುಂತಾದುವು ಲಭಿಸಲಾರದೆಂಬುದು ನಿಶ್ಚಿತ ಆದುದರಿಂದ ಹಿಂದಿನಜನ್ಮದಲ್ಲಿ 
ಅಶೂನ್ಯವ್ರತದಿಂದ ದೇವೇಶನು ನಿನ್ನಿಂದ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವನು. 


೧೫. ರಾಜೇಂದ್ರನೇ! ಈ ಜನ್ಮದಲ್ಲಿಯೂ ಏಕಾದಶಿಯ ದಿನ ಹೆರಿ 
ಯನ್ನು ವಿಧಿನತ್ತಾಗಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತಿರುವಿಯಾದಕಾರಣ ನೀನು ಖಂಡಿತವಾಗಿ 
ವಿಷ್ಣುಸಾಯುಜ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದುವೆ. 


೧೬. ರಾಜನೇ! ಈ ಸಂಸಪತ್ತುಗಳುಂಟಾಗಲು ಕಾರಣವು, ಜಾತ್ಕ 
ತೃರ್ಷಾರ್ಥಕವೂ, ಅತ್ಯಂತ ಮಂಗಳಕರವೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಈ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ನಾನು 
ಉತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳಿರುವೆನು. 


೧೭. ಭೂಪಾಲನೇ ! ನಿನಗೆ ಇನ್ನೇನು ಕೊಡಲಿ ಮತ್ತು ಮಾಡಲಿ? 
ಅವಶ್ಯವಾಗಿ ನೀನು ಸರ್ವಕ್ಕೂ ಯೋಗ್ಯನು ಮತ್ತು ಜನಾರ್ದನನ ಭಕ್ತನೂ 
ಆಗಿರುವೆ. 


೧೮. ರಾಜನು ಹೇಳಿದನುಃ-ದ್ವಿಜವರ್ಯನೇ! ಮಂದರಗಿರಿಯುಲ್ಲಿರುವೆ 
ಅನೇಕವಿಧೆವಾದ ಆಶ್ಚರ್ಯಗೆಳನ್ನು ನೋಡಬೇಕೆಂಬ ಅಕೆಯುಳ್ಳ ನಾನು ನಿನ್ನ 
ಅಪ್ಸಣೆಯಾದರೆ ಆ ಪರ್ವತಕ್ಕೆ ಹೋಗಲು ಉತ್ಸಾಹಶೀಲನಾಗಿರುನೆನು, 
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ಲಘುರ್ಭೂತ್ವಾ ಗುರುಂ ತೈಕ್ಹ್ಯಾ ಪುತ್ರೋಪರಿ ದ್ವಿಜೋತ್ತೆಮ | 
ರಾಜ್ಯಶಾಸನಜಂ ಭಾರಂ ಡುರ್ವಹಂ ಯೆಚ್ಚೆ ಭೂಮಿಸೈಃ Il ೧೯ ॥ 


ಸೋಹಂ ಸ್ಟೇಚ್ಛಾಚೆರೋ ಯಾತೋ ಮತ್ಕತ್ಯಂ ತನಯಶ್ಚರೇತ್‌ | 
ತಚ್ಚು ಕ್ಯಾ ನಚಿನಂ ರಾಜ್ಞೊ ವನಾಮದೇವೋಬ್ರ ನೀದಿದೆಂ ॥ ೨೦ || 


ಏತದ್ದಿ ಚತು ಕೃತ್ಯಂ ಪುತ್ರ ಸ್ಯ ನೃಸಪುಂಗವ | 
ಯೆತ್ಸೆ ಶಾಕ್ಟಿತೆರಂ ಪ್ರೇಮ್ಣಾ ನಿಮೋಚಯತಿ ಸರ್ವದಾ | ೨೧ ॥ 


ಸಿಶುರ್ವಚೆನಕಾರೀ ಚೆ ಮನೋವಾಕ್ಕಾಯಶಕ್ತಿತಃ | 
ಶಸ್ಯ ಭಾಗೀರಥೀಸ್ಫಾನಮಹನ್ಯಹನಿ ಜಾಯತೇ ll ೨೨ ॥ 


ನಿರಸ್ಯ ಪಿತೃವಾಕ್ಯಂ ತು ವ್ರಜೇತ್ಸಾ ೩ತುಂ ಸುರಾಪಗಾಂ | 
ನೋ ಶುದ್ಧಿಸ್ತಸ್ಯ ಪುತ್ರಸ್ಯ ಇಯೆತೀ ವೈದಿಕೀ ಶ್ರುತಿಃ | ೨೩ ॥ 
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೧೯-೨೦. ದ್ವಿ ಜೋತ್ತಮನೇ! ಭೂಪಾಲರಿಂದ ಹೊರಲಶಕ್ಯವಾದ, 
ರಾಜ್ಯವನ್ನಾಳುವ ಬೊಡ್ಡೆ ಭಾರವನ್ನು ಮಗನ ಮೇಲೆ ಬಿಟ್ಟು ನಿರಾತಂಕ 
ನಾಗಿರುವ ನಾನು ನನ್ನ ಇಷ್ಟಬಂದಂತೆ ಸಂಚರಿಸಲು ಬಂದಿರುವೆನು. ಊರಲ್ಲಿ 
ನನ್ನ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ಮಗನು ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಿರುವನು-— ಎಂಬುದಾಗಿ ರಾಜನು 
ಹೇಳಿದನು. 

ರಾಜನ ಈ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ವಾಮದೇವನು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದನು. 

೨೧. ನರಶ್ರೇಸ್ಮನೇ! ತಂದೆಯಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾಸನಿಟ್ಟು ಅವನನ್ನು 
ಯಾವಾಗಲೂ ಕಷ್ಟದಿಂದ ಬಿಡಿಸುವುದೇ ಪುತ್ರನಿಗೆ ಪರಮಧರ್ಮ, 

೨೨. ಮಾನಸಿಕ್ಕ ವಾಚಥಿಕ, ಶಾರೀರಕ ಶಕ್ತಿಗಳಿಂದ ಪಿತೃವಾಕ್ಯ 
ವನ್ನು ಪರಿಪಾಲಿಸುವವನಿಗೆ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಭಾಗೀರಥಿಯ ಸ್ನಾ ನಫಲವು 
ಬರುತ್ತದೆ. 

೨೩. ಹಿಶೃವಾಕ್ಯವನ್ನು ನಿರಾಕರಿಸಿ ಗಂಗಾನದಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ನಾನಮಾಡು 
ತ್ರೇನೆಂದು ಹೋಗುವ ಮಗನಿಗೆ ಶುದ್ಧಿ ಯಿಲ್ಲ ಎಂಬುದಾಗಿ ವೇದನಚನನಿದೆ, 
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ಸತ್ಸೆಂ ಗಚ್ಛೆ ಯೆಥಾಕಾಮಂ ಕತೆಕೃತ್ಯೋಸಿ ಭೂಸತೇ | 
ಹರಿಸ್ರಸಾದಾತ್ರ್ವೇ ಜಾತೋ ವಂಶೇ ಪುತ್ರಃ ಸೆ ಪುಣ್ಯಕೈತ್‌ ೨೪ ॥ 


ಏವಮುಕ್ತೇ ತು ಮುನಿನಾ ಸಮಾರುಹ್ಯ ತುರಂಗಮಮ್‌ | 
ಯೆಯ ಶೀಘ್ರ ಗತಿಃ ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ಸದಾಗತಿರಿವ ಸ್ವಯೆಂ | ೨೫ ॥ 


ನೀಕ್ರ್ಯಮಾಣೋ ಗಿರೀನ್‌ ಸರ್ವಾನ್‌ ವನಾನಿ ಸರಿತೆಸ್ತಥಾ | 
ಸರ್ವಾಶ್ಚರ್ಯಾಣಿ ರಾಜೇಂದ್ರಃ ಸರಾಂಸ್ಕುಪವನಾನಿ ಚ | ೨೬ ॥ 


ಸೋಚಿರೇಣೈವ ಕಾಲೇನ ಸೆಂಪ್ರಾಪ್ಲ್ತೋ ಮಂದರಾಚಿಲಂ | 
ಭ್ರಾಮಯಿತ್ವಾ ಗಿರಿಂ ಶ್ರೇತಂ ಗಂಧಮಾದನಮೇವ ಚೆ | ೨೭ | 


ಅತೀತ್ಯ ಚೆ ಮಹಾಮೇರುಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಚೈವೋತ್ತೆರಾನ್‌ ಕುರೂನ್‌ | 
ಶತಸೂರ್ಯಪ್ರೆತೀಕಾಶಂ ಸರ್ವತೆಃ ಕಾಂಚೆನಾವೃತಂ | ೨೮ ॥ 
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೨೪, ಭೂಪತಿಯೇ! ನೀನು ಕೃತಕೃತ್ಯನಾಗಿರುವಿಯಾದಕಾರಣ 
ಇಚ್ಛಾನುಸಾರವಾಗಿ ಹೋಗು, ಹೆರಿಯ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ನಿನ್ನ ವಂಶದಲ್ಲಿ 
ಅಂತಹ ಪುಣ್ಣವಂತನಾದ ಮಗನ ಹುಟ್ಟರುವನು. 


೨೫. ವಾಮದೇವನು ಹೀಗೆ ಹೇಳಲಾಗಿ ಶ್ರೀಮಂತನಾದ ರುಕ್ಮಾಂ 
ಗದನು ಕುದುರೆಯನ್ನು ಹತ್ತಿ ವಾಯುವಿನಂತೆ ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಯಾಗಿ ಹೊರಟನು. 


೨೬-೩೩. ರಾಜೇಂದ್ರನು ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಸಕಲಬೆಟ್ಟಗಳು, ವನಗಳು, 
ನದಿಗಳು, ಸರ್ವರಿಗೂ ಆಶ್ಚರ್ಯಕರಗಳಾದ ಸರೋಷರ ಮತ್ತು ಉದ್ಯಾನ 
ಗಳನ್ನು ನೋಡುತ್ತಾ ಸ್ವಲ್ಪಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯೇ ಮಂದರಪರ್ವಶಕ್ಕೆ ಬಂದೆನು. 
ಆಗ ಶ್ವೇತಗಿರಿ ಮತ್ತು ಗಂಧಮಾದನ ಪರ್ವತೆಗಳನ್ನು ಸುತ್ತಿ, ಮಹಾಮೇರು 
ಪರ್ವತವನ್ನು ದಾಟ ಉತ್ತರ ಕುರುಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ಅನಂತರ ನೂರಾರು 
ಸೂರ್ಯರಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ, ಸುತ್ತಲೂ ಬಂಗಾರದಿಂದಾವರಿಸಲ್ಪ 
ಟ್ರರುವ, ಹರಿಯ ಬಾಹುಗಳಿಂದ ಫರ್ಷಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಸ್ವರ್ಣರಸವನ್ನು ಸುರಿಸು 
ತ್ರಿರುವ ಆನೆಗಳು ಮತ್ತು ಬಹುಧಾತುಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದ 'ಭೂಭಾಗವುಳ್ಳ, 
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ಸೆಂಭೃಷ್ಟಂ ಹರಿಜಾಹುಭ್ಯಾಂ ಸ್ತುವಂತೆಂ ಕಾಂಚೆನಂ ರಸಂ | 


ತೆದ್ಬೂಭಾಗಂ ನಗಾಕೀರ್ಣಂ ಬಹುಧಾತುವಿಭೂಸಿತಂ ll ೨೯॥ 
ಬಹುನಿರ್ರುರಸಂಯುಕ್ಕೆಂ ಬಹುಕೆಂದರಭೂಸಿತೆಂ | 
ನಿಮ್ಮಗಾಯುತಸಂಪೂರ್ಣಿಂ ಧೌತಂ ಗಂಗಾಜಲೈಃ ಶುಭೈಃ ll ೩೦॥ 
ನಿಶ್ಚಸ್ಥೈರ್ಳುವತೀವೃಂದೈಃ ಕಾಂತಾಶರ್ಮೊೋಪಸೇನಿಭಿಃ | 
ಘಟಪ್ರಮಾಣೈರ್ನ್ಯಸತೇ ಪರಿಸಕ್ಸ್ಟೈಃ ಸುಗಂಧಿಭಿಃ | a0 I 
ಕ್ಷೌದ್ರೈರ್ಯುನತಿಸಂಭೂತೈಃ ಕುಚೈರಿವ ವಿಭೂಷಿತಂ! 
ದ್ವಿಕೇಫಧ್ವನಿಸಂಯುಕ್ತಂ ಕೋಕಿಲಸ್ಪರನಾದಿಶಂ 1 a೨ Il 
ಅನೇಕಸತ್ತೆನಿರುತೈೆಃ ಸಮಂತಾನ್ಮುದಿತಂ ಗಿರಿಂ | 

ಸಂಪಶ್ಯಮಾನೋ ನೃಸತಕಿರ್ನಿವೇಶ ಸ ಮಹಾಗಿರಿಂ | ೩೩ ॥ 


ಆರೋಡಢುಕಾಮಸ್ತು ಕುತೂಹಲಾತ್ರೆ 

ಮ್ಹನ್ನೇಸಯೆನ್ವೇನ ಯಥಾ ಸ್ರರೋಹಂ | 

ಸ ನೀಕ್ಷತೇ ಯಾವದಸೌ ಸಮಂತಾ- 

ತ್ತಾವತ್ಸಮಸ್ತಂ ದ್ರುಮಪಕ್ಷಿಸಂಘಂ | av Il 


Be SB ದ ಡಡ ಭಜ ಸಂಇ್ಥ್ಬೃಭಗಾ ಸಂ ಇಂ ಂಇಹಜೀ po a 


ಬಹುಜಲಪ್ರವಾಹ (ರುರಿ) ಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ, ಬಹು ಗುಹೆಗಳಿಂದ 
ಶೋಭಿಸುತ್ತಿರುವ, ನದಿಗಳಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾಗಿರುವ, ಶುಭಗಂಗೋದಕಗಳಿಂದ 
ತೊಳೆಯಲ್ಪಟ್ಟ, ಗಡಿಗೆಯಷ್ಟು ದಸ್ಪನಾಗಿರುವ, ಪರಿಪಕ್ತಗಳಾದ, ಸುಗಂಧೆ 
ವುಳ್ಳ, ಯುವತಿಯರಲ್ಲಿ ಉದ್ಭವಿಸಿದ ಮಧುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸ್ವ್ತನಗಳಂ 
ತಿರುವ, ಅನುರಾಗಯುಕ್ತರಾದ ಯುವತಿಯರ ಸಂಘೆ ಮತ್ತು ಕಾಂತಾಸುಖ 
ವನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಿರುವ ಯುವಕರ ಗುಂಪುಗಳಿಂದಲಂಕೃತವಾದ, ಭ್ರಮರ 
ಧೈನಿಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದ, ಸಾನಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಕೋಗಿಲೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಸುತ್ತಲೂ ಅನೇಕ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಸಂತೋಷಯುಕ್ತವಾದ, ಪರ್ವತ 
ವನ್ನು ನೋಡುವವನಾಗಿ ಆ ದೊಕೆಯು ಮಹಾಪರ್ವತವನ್ನು 
ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು. 

೩೪೨೩೫. ಆ ಪರ್ವತವನ್ನು ಹತ್ತಬೇಕೆಂದು ಬಯಸಿ ಕುತೂಹಲ 
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ನಿಸರ್ಪ್ಷಮಾಣಂ ಧ್ವನಿನಾ ಗೃಹೀತಂ 
ನಿಮೋಹಿನೀವಕ್ಟ್ರಸಮುದ್ಭವೇನ | 

ಉಪೆಪ್ಲವಲತೆಂ ತರಸಾ ಮಹೀಖ 

ಸ್ತೇನೈವ ಸಾರ್ಧಂ ಸ ಜಗಾನು ಶೂರ್ಣಂ | ass | 


ತಸ್ಯಾಹಿ ಕರ್ಣೇ ಧ್ವನಿರಾನಿವೇಶ 

ನಿಮೋಹಿನೀನಕ್ರೈಸಮುದ್ಭನೋ ಯಃ | 

ನಿನೋಹಿತಂ ಯೇನ ನಿಮುಚ್ಯ ನಾಹಂ 

ತ್ರಿನಿಕ್ರಮೇಣೈವ ನಿಲಂಘ್ಯಮಾನಂ | ೩೬ | 


ಮಾರ್ಗಂ ಗಿರೇರ್ನೊೋಹಿನಿಗೀತಮುಗೃ 

ಸ್ಲಣೇನ ರಾಜಾ ಸಹಸಾ ದದರ್ಶ | 

ಗಿರೌ ಸ್ಥಿತಾಂ ತಪ್ತಸುವರ್ಣಭಾಸಂ 

ಕಾಮಸ್ಯ ಷಸ್ಮೀಮಿವ ನಿರ್ಮಿತಾಂ ಚ | ೩೭ || 


ಕಾರಾಣ್‌ ಕಾಫ _—— oe - ——— ಮ ಸ ಸಿ7ೆಷ.ಘ೦) ್ರ್ರ 


ದಿಂದ ಹೇಗೆ ಯಾವ ಮಾರ್ಗದಿಂದ ಹತ್ತಬೇಕೆಂದು ದಾರಿಯನ್ನು ಹುಡುಕು 
ವವನಾಗಿ ಸುತ್ತಲೂ ನೋಡುನಸ್ವರಲ್ಲಿಯೇ ನೋಹಿನಿಯ ಬಾಯಿಂದ ಹೊರಟಿ 
ಧ್ವನಿಯನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಿ ಅತ್ತಿತ್ತ ಓಡಾಡುತ್ತಿರುವ, ವೇಗವಾಗಿ ಹಾರುತ್ತಿರುವ, 
ಸಮಸ್ತವಾದ, ವೃಕ್ಷ ಮತ್ತು ಪಕ್ಷಿಗಳ ಸಂಘೆವು ಕಂಡುಬಂದಿತು. ಕೂಡಲೇ 
ದೊರೆಯೂ ಅದರೊಡನೆ ವೇಗವಾಗಿ ಹೊರಟನು. 


೩೬-೩೯. ಆ ರಾಜನ ಕೆನಿಗೂ ಸಹ ಮೋಹಿನಿಯ ಮುಖದಿಂದ 
ಹೊರಟಿ ಧ್ವನಿಯು ಕೇಳಿಸಿತು. ಅದರಿಂದ ಅವನ ವಾಹನವಾದ ಕುದುಕೆಯು 
ಮೋಹಗೊಂಡಿತು. ಆಗ ರಾಜನು ಆ ವಾಹನವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಮೋಹಿನಿಯ 
ಗಾನದಿಂದ ಮೋಹಿತನಾಗಿ ತ್ರಿವಿಕ್ರಮನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದಲೇ ಪರ್ವತದ ದಾರಿ 
ಯನ್ನು ಕ್ಷಣಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಸಾಹಸದಿಂದ ಲಂಘಿಸಿ, ಸರ್ವತದ ಮೇಲಿದ್ದ 
ಕರಗಿಸಿದ ಬಂಗಾರದಂತೆ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ, ರತಿಯಂತೆ ಸೃಷ್ಟಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವ, 
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ಶಕ್ರಸ್ಯ ಲಿಂಗಂ ಗಗನೇ ಪ್ರಸಕ್ತಂ 

ಸಂಪೂಜಯೆಂತೀನಿನ ಲೋಕಸೂತ್ಯೈ | 

ಕ್ಷಮಾಸ್ಪರೂಪಾಮಿವ ನೈ ರಸಾಮಿವ 

ಗಿರೇಃ ಸುತಾಯಾ ಇವ ರೂಪೆರಾಶಿಂ | ae ॥ 


ಸಿಂ ಧೋಸ್ತು ನೇಲಾಮಿವ ರೂಪೆಯುಕ್ತಾಂ 

ತಸ್ಯಾಸ್ತನುಂ ವೈ ರತಿಮಂದಿರಾಖ್ಯಾಂ | 

ನಿಕರ್ಷಮಾಣಾಂ ಸಹಸಾ ತ್ರಿನೇತ್ರಂ 

ಲಿಂಗಾಶ್ರಯೆಂ ದೇವನಿನೋದನಾರ್ಥಂ | ar ll 


ತತ್ಪುಣ್ಯಕರ್ತುರ್ಮನಸಾಭಿಲಾಷಾಂ 

ವ್ಯವಸ್ಥಿತೋ ಮೋಹಿನಿರೂಪದರ್ಶಿ | 

ನಿನೋಹಿತೋಸ್‌ೌ ನಿಸೆಸಾತೆ ರಾಜಾ 

ನಿನೋಹಿನೀಕಾಮಶರೇಣಉ ವಿದ್ವಃ 1 ೪0 1 


ತು ಮ ಇಟ ದ ವ ಅ ಅಂ ಎಂ ರಾ ಜಯಾ 


ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಕ್ತವಾದ ಇಂದ್ರಲಿಂಗವನ್ನು (ಧನುಸ್ಸನ್ನು) ರೋಕಸೃಸ್ಟಿಗಾಗಿ 
ಪೂಜಿಸುವಂತಿರುವ, ಭೂಮಿಯಂತೆ ಕ್ಷಮಾಸ್ಪರೂಪವಾದ್ಕ ಪಾರ್ವತೀ ದೇವಿ 
ಯಂತೆ ಸೌಂದರ್ಯಯುಕ್ತವಾದ್ಕ ಸಮುದ್ರತೀರದಂತೆ ನಿರ್ಮಲರೂಪವುಳ್ಳ, 
ರತಿಗಾಶ್ರ ಯವಾದ, ದೇವತೆಗಳ ವಿನೋದಕ್ಕಾಗಿ ಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಸನ್ನಿಹಿತನಾಗಿರುವ 
ಕ್ರಿನಯನೇಶ್ಚರನನ್ನೂ ಸಹ ಥಟ್ಟಿನೇ ಸೆಳೆಯುವಂತಹ ಆ ಮೋಹಿನಿಯ 
ಶರೀರವನ್ನು ನೋಡಿದನು. 


೪೦. ಕೂಡಲೇ ಆ ಪುಣ್ಯವಂತನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅಭಿಲಾಸೆಯೂ, 
ಮೋಹಿನಿಯ ರೂಸದರ್ಶನದಿಂದ ಆಕೆಯಲ್ಲಿ ಮೋಹವೂ ಉಂಟಾಯಿಕು. 
ಬಳಿಕ ಈ ರಾಜನು ಮೋಹಿನಿಯ ಕಾಮಬಾಣದಿಂದ ಹೊಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟವನಾಗಿ 
ಬಿದ್ದನು. 
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ಜ್ವರೇಣ ತೀವ್ರೇಣಿ ಗೃಹೀತದೇಹಃ 

ಸಮೀಪಮಸ್ಕಾಃ ಸ ಸಸರ್ಪ ಶೀಘ್ರಂ | 

ನಿಸರ್ಪಿಣಂ ಭೂಮಿಪತಿಂ ಸುನೇತ್ರಾ 

ನಿಲೋಕಯಾಮಾಸ ಕಟಾಕ್ಷದೃಷ್ಟ್ಯಾ ॥ ೪೧ ॥ 


ನಿಮುಚ್ಯ ವೀಣಾಂ ವಿರರಾಮ ಗೀತಾ- 

ತ್ರಾಸ್ತೆಂ ಚೆ ಕಾರ್ಯಂ ಸಹಸೈವ ಮೇನೇ | 

ನಿಧೂನಯಂತೀ ಮೃಗಪೆಕ್ಷಿಸಂಗಾ- 

ನ್ಸುವಾಸಸಾ ಗಂಡಭುಜೌ ನಿವಾರ್ಯ | ೪೨ ॥ 


ಶಿಲೀಮುಖಾನ್‌ ಶ್ಚಾಸಸುಗಂಧಿಮುಗ್ಧಾನ್‌ 

ಜಗಾಮ ದೇನೀ ನೃಪತೇ ಸಮಾಪಂ | 

ತ್ಯಕ್ತ್ಟಾ ಹರಂ ಪೂಜ್ಯತಮಂ ಸುಲಿಂಗಂ 

ಗತ್ವಾ ತು ಪಾರ್ಶ್ವೇ ತಮುದಾರಚೇಷ್ಟಾ 1 ೪೩ Il 
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೪೧. ಅವನ ದೇಹದಲ್ಲಿ ಉಗ್ರಜ್ವರವುಂಟಾಯಿತು. ಹಾಗೆಯೇ 
ಅವನು ಈ ಮೋಹಿನಿಯ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಬೇಗ ಬಂದನು. ಒಳ್ಳೆಯ ಕಣ್ಣುಗಳುಳ್ಳ 
ವಿಮೋಹಿನಿಯು ತನ್ನ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಿದ್ದ ಭೂಪಾಲನನ್ನು ಕಟಾಕ್ಷದೃಸ್ಟಿ 
ಯಿಂದ ನೋಡಿದಳು. 


೪೨-೪೪. ಕೂಡಲೇ ನೋಹಿನೀಜೀವಿಯು "ವೀಣೆಯನ್ನು ಕೆಳಗಿಟ್ಟು 
ಗಾನವನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಿ ಬಂದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನೆನೆದಳು. ಅನಂತರ ಮೃಗಪಕ್ಷಿಗಳ 
ಸಹವಾಸವನ್ನು ಬಿಡಿಸಿಕೊಂಡು, ಒಳ್ಳೆಯ ಬಟ್ಟಿ ಗಳಿಂದ ಗಂಡಭುಜಗಳನ್ನು 
ಮರೆಮಾಡಿ, ತನ್ನ ಶ್ವಾಸಸುಗಂಧದ ಆಶೆಯಿಂದ ಮುತ್ತಿದ್ದ ದುಂಬಿಗಳನ್ನು 
ಓಡಿಸಿ, ರಾಜನ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬಂದಳು. 


ನಂತರ ಉದಾರಚೇಷ್ಟೆಯುಳ್ಳ ನಳ್ಕೂ ಕಮಲದಳಾಯತಾಕ್ಷಿಯೂ ಆದ 
ಮೋಹಿನಿಯು ಪೂಜ್ಯತಮನಾಧ ಲಿಂಗರೂಪಿಯಾದ ಹರೆನನ್ನು ಭಿಟ್ಟಿ. ರಾಜನ 
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ನಿಮೋಹಿನೀ ನೀರಜಪತ್ರನೇತ್ರಾ 

ಉವಾಚೆ ವಾಕ್ಯಂ ಮಧುರಂ ಮನೋಜ್ಞ ಂ | 

ರುಕ್ಮಾಂಗದಂ ಕಾಮಶರಾಭಿತಪ್ತ 

ಮುತ್ತಿಸ್ಕ ರಾಜನ್‌ ವಶಿನೀ ತವಾಹಂ | ೪೪ Il 


8೦ ಮೂರ್ಛಯಾ ದೇಹನಿಮಂ ಕ್ಷಿಣೋಷಿ 

ಯಸ್ಸಂ ಧರಾಭಾರಮಿಮಂ ಮಹಾಂತಂ | 

ಶೃಣೇಕೃತಂ ಭೂಪಸಮುದ್ಧಹೇಥಾ 

ಯನ್ಮಾಮಕಂ ರೂಸಮನೇಕ್ಷ್ಯ ಹಾರಿ | ೪೫ | 


80 ಮುಹ್ಯಸೇ ದುರ್ಬಲಗೌರಿನೇಹ 

ಪಂಕೇ ನಿಮಗ್ನಾ ಸುಹೃಢೋ ಭಷ ತ್ವಂ! 

ಧೀರೋಸಿ ನೀರೋಸಿ ನಿಡಂಬಯೇಥಾಃ 
ಕಿಮರ್ಥಪಾತ್ಮಾನಮುದಾರಚೇಷ್ಟ | ೪೬ Il 


pO 





ಪಾರ್ಶ್ವದಲ್ಲಿ ನಿಂತು ಕಾಮಬಾಣದಿಂದ ತನಿಸುತ್ತಿರುವ ಆ ರುಕ್ಮಾಂಗದ 
ರಾಜನನ್ನು ಕುರಿತು, " ರಾಜನೇ! ಏಳು ನಾನು ನಿನಗೆ ವಶಳಾಗಿರುವೆನು' 
ಎಂಬುದಾಗಿ ಮಧುರ ಮನೋಹರ ನುಡಿಯಸ್ನಾ ಡಿದಳು. 


೪೫. ಹಾಗೆಯೇ ಮುಂದುವರೆದು ಮೋಹಿನಿಯು ರಾಜನೇ! 
ಮೂರ ್ಭನೆಯಿಂದೇನು? ಈ ದೇಹವನ್ನು ಕ್ಷೀಣವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿ, ಮಹ 
ಶ್ಹಾವ ಈ ಭೂಚಾರನನ್ನು ತೃಣೀಕರಿಸಿದ ನೀನು ನನ್ನ ಮನೋಹರರೂಪವನ್ನು 
ನೋಡಿ ನಮೋಹಗೊಂಡಿರುವೆ. 


೪೬. ಶೌೆಸರಿವಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿಬಿದ್ದ ದುರ್ಬಲ ಗೋವಿನಂತೆ ಆಶೆಮಾಡುವುದ 
ರಿಂದೇನು ಫಲ? ನೀನು ದೃಢವಾಗಿ ಧೈರ್ಯವನ್ನು ವಹಿಸು. ಉದಾರ 
ಜೇಷ್ಟೆನಾದ ನೀನು ಧೀರನೂ ವೀರನೂ ಆಗಿರುವೆ. ಎತಕ್ಕೋಸ್ಕರ ಆತ್ಮ 
ನನ್ನು ವಿಡಂನಿಸುವೆ? 
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ಯದ್ಯಸ್ತಿವಾಂಛಾ ತವ ಭೂಪೆತೀಶ 

ಮಮಾನುಕೂಲೇ ಸುರತೇತಿಹೃದ್ಯೇ | 

ಪ್ರದಾಯ ದಾನಂ ಚೆ ಸುಧರ್ಮಯುಕ್ತಂ 

ಭುಂಶ್ಸ ಸ್ಪದಾಸೀಮಿವ ಮಾಂ ರತಿಜ್ಞಾಂ Il ೪೭ Il 


ಇತಿ ಶ್ರೀನಾರದೀಯಮಹಾಪುರಾಣೋತ್ತರಭಾಗೇ ಮೋಹಿನೀ 
ದರ್ಶನಂ ನಾಮ ನಿಕಾದಶೋತಧ್ಯಾಯೆಃ 








ಹಾ i ಗ. 


೪೭, ರಾಜೇಂದ್ರನೇ! ನನಗೆ ಅನುಕೂಲವಾದ, ಅತ್ಯಂತ ಮನೋ 
ಹರಸಂಭೋಗದಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ ಅಸೇಕ್ಷೆಯಿದ್ದರೆ ಧರ್ಮಯುಕ್ತವಾದ ವಾಗ್ದಾನ 
ಮಾಡಿ, ರತಿವಿಧಾನವನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವ ನನ್ನನ್ನು ನಿನ್ನ ದಾಸಿಯಂತೆ 
ಭೋಗಿಸು ಎಂಬುದಾಗಿ ಹೇಳಿದಳು. 


ಇಂತು ಶ್ರೀನಾರದೀಯಪುರಾಣೋತ್ತರಭಾಗದಲ್ಲಿ ಮೋಹಿನೀದರ್ಶನವೆಂಬ 
ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು. 


ನಿಷಯಸಂಗ್ರಹ 


ರುಕ್ಮಾಂಗದನ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ವಾಮದೇವ ಮುನಿಯು ರಾಜನಿಗೆ 
ಸಂಪತ್ತುಲಭಿಸಲು ಕಾರಣವಾದ ಅವನ ಫೂರ್ವಜನ್ಮವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ನಿಸ್ತಾರ 
ವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವನು. ಅನಂತರ ರಾಜನು ಮಂದರಪರ್ವತಕ್ಕೆ ಹೋದುದು, 
ಆ ಪರ್ವತದ ವರ್ಣನೆ, ಅಲ್ಲಿ ಮೋಹಿನಿಯ ದರ್ಶನನಾದುದು ಆಕೆಯು 
ಇವನ ಸಂಗಡ ಆಡಿದ ಮಾತು ಇವುಗಳು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. 


ದ್ವಾದಶೋಂಧ್ಯಾಯಃ 
ವಸಿಷ್ಠ ಉವಾಚೆ 

ವ್ಯಾಹೃತೇ ಶೋಭನೇ ನಾಕ್ಕೇ ನೋಹಿನ್ಯಾ ನೃಪತಿಸ್ತದಾ | 
ಉನ್ಮೀಲ್ಯ ನೇತ್ರೇ ರಾಜೇಂದ್ರ ಶತಪತ್ರನಿಭೇ ತಥಾ | ೧॥ 
ಸಗದ್ಗದಮುವಾಚೇದೆಂ ಮುಗ್ಳೋ ಮೋಹಿನಿದರ್ಶನಾತ್‌ | 
ಮಯಾ ಜಾಲೇ ಸುಬಹುಶಃ ಪೂರ್ಣಚೆಂದ್ರನಿಭಾನನಾಃ ॥೨॥ 
ದೃಷ್ಟಾಸ್ತ ಥಾನುಭೂತಾಶ್ಚ ನೇದೃಗ್ಬೃಷ್ಟಂ ವಪುಃ ಕ್ವಚಿತ್‌ | 
ಯಾದೃಶಂ ತ್ವಂ ಧಾರಯಸೇ ರೂಪಂ ಲೋಕನಿನೋಹನಂ Il ೩ | 
ಸೋಹಂ ದರ್ಶನಮಾಶ್ರೇಣ ತೃದೀಯೇನ ವರಾನನೇ | 
ಮನೋಭವಶರ್ಫೈರ್ನಿದ್ದಃ ಪತಿತಃ ಸಹಸಾ ಕ್ಷಿತೌ | 
ಅಜಲ್ಬಿತವಚೋ ದೇನಿ ಮೋಹಿತಸ್ತವ ತೇಜಸಾ Il ೪ | 


ರ ಮಾ 


ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 


೧-೩. ವಸಿಷ್ಕನು ಹೇಳಿದನು ಮೋಹಿನಿಯು ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ 
ಒಳ್ಳೆಯ ಮಾತುಗಳನ್ನಾ ಡಲು ಆಗ ದೊಕೆಯು ಕಮಲಸದೃಶವಾದ ನೇತ್ರ 
ಗಳನ್ನು ತೆಕೆದು ಮೋಹಿನಿಯ ದರ್ಶನದಿಂದ ಮೋಹಿತನಾದ ಆ ರಾಜೇಂ 
ದ್ರನು ಗದ್ದದಕಂಠನಾಗಿ ಮುಂದಿನ ಮಾತುಗಳನ್ನಾ ಡಿದನು. 


ಬಾಲೆಯೇ! ಪೂರ್ಣಚಂದ್ರನಂತೆ ಮುಖವುಳ್ಳ ಬಹು ಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನು 
ನಾನು ನೋಡಿರುವೆನು. ಅನುಭವಿಸಿಯೂ ಇರುವೆನು. ಆದರೆ ಲೋಕ 
ವಿನೋಹಕನಾದ ನಿನ್ನ ಸುಂದರ ರೂಪದಂತಹೆ ರೂಪವುಳ್ಳ ಶರೀರವನ್ನು 
ನಾನು ಎಲ್ಲಿಯೂ ನೋಡಿಲ್ಲ. 


೪, ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು ನೋಡಿದ ಮಾತ್ರದಿಂದ ಕಾಮಬಾಣಗಳಿಂದ 
ನೀಡಿತನಾಗಿ ಕೂಡಲೇ ನೆಲದ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದೆನು. ಉತ್ತ ಸ್ಟಮುಖವುಳ್ಳ 
ದೇವಿಯೇ! ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಮೋಹಿತನಾಗಿ ಮಾತನಾಡಲೂ ಸಹ 
ಸಾಢ್ಯನಿಲ್ಲದನಣಾದೆನು. 
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ಕುರು ಪ್ರಸಾದಂ ಕರಭೋರು ಮಹ್ಯಂ 

ದಾಸ್ಯಾಮಿ ಸರ್ವಂ ತವ ಚಿತ್ತ ಸಂಸ್ಥ 0 | 

ನಾದೇಯಮಸ್ತಿ (ಹೆ ಜಗತ್ತ ೫61 

ತವಾನುರಾಗೇಣ ನಿಬದ್ಧ॥ ಸ | & | 


ಇಮಾಂ ಧರಾಂ ಭೂಧರಭೂಷಿತಾಂಗೀಂ 

ಸಮುದ್ರೆವಸ್ತ್ರಾಂ ಶಶಿಸೂರ್ಯನೇತ್ರಾಂ | 

ಘನಸ್ತನೀಂ ವ್ಯೋಮಸುಬದ್ಧ ದೇಹಾಂ 

ನಿಷ್ಕಾನನಾಂ ಸುಂದರಿ ವಾಸಶೀಲಾಂ | ೬॥ 


ಪಾತಾಲಗುಹ್ಯಾಂ ಬಹುವೃಕ್ತರೋಮ್ಮೀಂ 

ಸಸ್ತಾಧರಾಂ ಸುಭ್ರು ಶವಾಸ್ಮಿ ದಾತಾ | 

ಸಕೋಶಬದ್ಧಾಂ ಗಜವಾಜಿಸೂರ್ಣಾಂ 

ಸಮಂತ್ರಿಹೃದ್ಯಾಂ ನಗರೈಃ ಸಮೆತಾಂ lel 


, ಳಾಗು. ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿರುವು 
ಮ :ಮೆರಾಗವು ಮನಸ್ಸ ನಲ್ಲಿ ನಾಟದ 
ಮೇ ಲೆ ಆ geen ನವಗೆ ಕೊಡಬಾರದ ವಸ್ತು ವೇ ಇಲ್ಲ. 
ಎಂದರೆ ನಿನ್ನಲ್ಲಿನ ಅನುರಾಗವು ಸವ ನಿನಗರ್ಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು 
ವುದು ಎಂದು ಭಾವ. 


ಲ 
3(3 
೭೬ 
20 
೩0) 
2೬ 
ಹ 
2 
a 
ಳು 
ಶ್ರಿ 
ಆ 
₹೬ 


ಭೂ, ! ಪರ್ವತಗಳಿಂದಲಂಕೃತವಾದ ಅಂಗಗಳುಳ್ಳ, 


೬-೭. ಸು ್ರ್ರಾ 
ಸಮುದ್ರವೆಂಬ ವಸ್ತ್ರನನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ, ಚಂದ್ರ ಸೂರ್ಯರೆಂಬ ಕಣ್ಣುಗಳುಳ್ಳೆ 


ಹಪ್ಸವಾದ ಸ್ಪ ನಗು ಆಕಾರಬದ್ಧ ದೇಹವಾದ, ಸುವರ್ಣವೆಂಬ ಮುಖ 
ವುಳ್ಳ, ಸುಂದರಸ್ತ್ರೀಯರಿಗಾಳ್ರಯವಾದ, ಸಾಶಾಳವೆಂಬ ಗುಹ್ಯಾವಯವವುಳ್ಳ, 
ಬಹುವೃಕ್ಷಗಳೆಂಬ ರೋಮನುಳ್ಳ, ಕೋರಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ್ಕ ಆನೆ, ಕುದುರೆ 
ಗಳಂದ ತುಂಬಿದ್ಯ ಮಂತ್ರಿಸ್ಯದ್ಯ ನಂದೆ ಪಟ್ಟಣಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದ ಈ 
ಭೂಮಂಡಲವನ್ನೇ ನಿನಗೆ ಕೊಡುನೆತು. 


ಲ 


೨ 
A 
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ಆತ್ಮಾನಮಹಿ ದಾಸ್ಯಾಮಿ ಶವ ಚಾರ್ವಂಗಿ ಸಂಗಮೇ | 
ಕಂಪುನರ್ಧನರತ್ನಾದಿ ಪ್ರಸೀದ ಮಮ ಮೋಹಿನೀ le 0 


ನೃಪಸ್ಯ ವಚನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಮೋಹಿನೀ ಮಧುರಾಕ್ಷರಾಂ | 
ಸಮುನಾಚ ಸ್ಮಿತಂ ತೂರ್ಣಮುತ್ತಾಪ್ಯ ನೃಪತಿಂ ತದಾ | ೯ ॥ 


ನ ಧರಾಂ ಭೂಧಗೋಸೇತಾಂ ವರಯೇ ವಸುಧಾಧಿಸ | 


ಯದ್ಭದಿಷ್ಯಾಮ್ಯಹಂ ಕಾಲೇ ತೆತ್ವಾರೈ ಮನಿಶಂಕೆಯಾ | ೧೦ || 
ಭಜಿಸ್ಯಾನಿ.ನ ಸಂದೇಹಃ ಕುರುಷ್ಟ ಸಮಯೆಂ ಮಮ | 

ರಾಜೋವಾಚಿ 
ಯೇನ ಸಂತುಷ್ಯಸೇ ದೇನಿ ಸಮಯಂ ತೆಂ ಕರೋಮ್ಯಹಂ | ೧೧ || 
ದೆಶಾವಸ್ಥಾಂ ಗತೋ ದೇಹೋ ಮಮ ತೈಶ್ಸಂಗಮಂ ನಿನಾ | ೧೨ ॥ 


a ಖಾ ಕಸ - ಗ, pS i ೨ ೨೨ ಗಾ 


೮. ಮನೋಹರಾಂಗಿಯಾದ ಮೋಹಿಸಿಯೇ! ನಿನ್ನ ಸಂಗವಾಗುವ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನನ್ನ ನ್ನೇ ನಿನ್ಗ ಕೂಡಲು ಸಿದ್ಧ ನಾಗಿರುವಾಗ ಧನರತ್ನಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೇನೆಂದು ಹೇಳುವುದೇನು? ನನೆ ಪ ಸ್ರಸನ್ನಳಾಗು ! 

೯, ರಾಜನ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಅವನನ್ನು ಬೇಗ ಎಬ್ಬಿಸಿ ಮಂದಹಾಸ 
ದಿಂದ ಹೀಗೆ ಅಮೃತವಾಣಿಯನ್ನು ನುಡಿದಳು. 

೧೦.  ಧೆರಾಧೀಶನೇ! ಪರ್ವತಾದಿಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದ ಭೂಮಿ 
ಯನ್ನು ನಾನು ಕೇಳುವುದಿಲ್ಲ ಸಮಯ ಬಂದಾಗ ನಾನು ಹೇಳುವ ಕಾರ್ಯ 
ವನ್ನು ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲದೇ ನಡೆಯಿಸಬೇಕು. 

೧೧. ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇವಿಸುವೆನು. ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ... ನನ್ನ 
ಅಭಿಮತವನ್ನು ಮಾತ್ರ ನೆರವೇರಿಸು ಎಂಬುದಾಗಿ ಹೇಳಿದಳು. 

ರಾಜನು ಹೇಳಿದನು ಚು ನೀನು ಸಂತೋಷಪಡುವಂತಹ 
ಅಭೀಸ್ಟೈವನ್ನು ನಾರು ಸಡಿಲಿಸುವ 

೧೨. ನಿನ್ನ ನಾ ನನ್ನ ದೇಹವು ಮರಣಾವಸ್ಥೆಯನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವುದು. 
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ನೋಹಿನ್ಯುವಾಚ 


ದೀಯತಾಂ ದಕ್ಷಿಣೋ ಹಸ್ತೋ ಬಹುಧರ್ಮಕರಸ್ತೆವ | 
ಯೇನ ಮೇಸ್ರ ತ್ಯಯೋ ರಾಜನ್‌ ವಚನೇ ತಾನಕೇ ಭವನೇ" 1೧೩ ॥ 


ರಾಜಾ ಶೃಂ ಧರ್ನುಶೀಲೋಸಿ ಸತ್ಯಕೀರ್ತಿರ್ಜಗತ್ತ್ಟ್ರ ಯೇ | 
ನ ತೊ ಹೈನ್ಸತೆಂ ಕಾಲೇ ಮಾರ್ಗೋಯಂ ಲೌಕಿಕಃ ಕೃತಃ | ೧೪॥ 


ಏವಂ ಬ್ರುವಾಣಾಂ ರಾಜೇಂದ್ರೋ ಮೋಹಿನೀಂ ಹೈ ಚ್ಛೆಯಾತುರಃ | 


ಅಬ್ರನೀನ್ಸೃಸಶಿಸ್ತಾಂ ತು ಸುಪ್ರಸನ್ನಮನಾ ನೃಪಃ | ೧೫ || 
ಜನ್ಮಪ್ರಭ್ಛ ತಿ ವಾನೋರು ನಾನೃತಂ ಭಾಷಿತಂ ಮಯಾ | 
ಸ್ಪೈರೇಷ್ಟನಿ ನಿಹಾರೇಷು ಕಡಾಸಿ ವರವರ್ಣಿನಿ | ೧೬ ॥ 


ಅಥನಾಸ್ಯಾಹೃಶೈರ್ವಾಕ್ಯೈ8 ಕಿಮೇಭಿಃ ಪ್ರಶ್ಯಯಾಶ್ಹರೈಃ | 
ದತ್ತೋ ಹ್ಯೇಷ ಮಯಾ ಹಸ್ತೋ ದಕ್ಷಿಣ ಪುಣ್ಯಲಾಂಛನಃ 1 ೧೭! 


ಹ ಎಡ ಹ ೨೨7೫೨೨ ಹ 


ಹಂ ಅ 


೧೩.  ಮೋಹಿನಿಖಯು ಹೇಳಿದಳುಃ--ರಾಜನೇ ! ಬಹುಧರ್ಮಗಳನ್ನು 
ಮಾಡಿರುವ ನಿನ್ನ ಬಲಗಯ್ಯನ್ನು ನನ್ನ ಕೈಮೇಲಟ್ಟು ಭಾಸೆಯನ್ನು ಕೊಡು. 
ಅದರಿಂದ ನನಗೆ ನಿನ್ನ ಮಾತಿನಲ್ಲ ನಂಬಿಕೆ ಸುಂಬಾಗುವುದು. 

೧೪, ರಾಜನಾದ ನೀನು ಧರ್ಮಶೀಲನು. ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಸತ್ಯಸಂಧನೆಂದು ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಪಡಿದಿರುನೆ. ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಸುಳ್ಳು ಹೇಳುವವ 
ನಲ್ಲ. ಆದರೂ ಲೋಕಸಂಪ್ರದಾಯಾನುಸಾರವಾಗಿ ನಾನು ಈ ವಿಧಭಾಷೆಯನ್ನು 
ಫೇಳಿರುವೆನು. 

೧5. ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತಿರುವ ಮೋಹಿನಿಯನ್ನು ಕುರಿತು 
ಕಾಮಾತುರನಾನ ರಾಜೇಂದ್ರನು ಸಂತುಸ್ಟಮನಸ್ಥನಾಗಿ ಮಾತನಾಡಿದನು. 

೧೬. ವರವರ್ಣಿನೀ! ಹುಟ್ಟಿದಾಗಿನಿಂದ ಯಾವಾಗಲೂ, ಕೊನೆಗೆ 
ಸ್ವೇಚ್ಛಾನಿಹಾರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ನಾನು ಸುಳ್ಳು ಹೇಳಿದವನಲ್ಲ. 

೧೭. ವಿಶ್ವಾಸವನ್ನು ಹುಟ್ಟಿಸುವ ಈ ಬಾಯಿಮಾತುಗಳಿಂದೇನು? 
ಪುಣ್ಯಲಾಂಛನನಾದ್ದ ಈ ನನ್ನ ಬಲಗೈಯನ್ನು ನಿನ್ನ ಕೈಮೇಲಿಟ್ಟು ಪ್ರಮಾಣ 
ಮಾಢಿರುನೆನು- 
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ಯನ್ಮಯಾ ಸುಕೃತಂ *ಿಂಚಿತೈತಮಾಜನ್ಮಸುಂದರಿ | 
ತತ್ಸರ್ವಂ ತವ ವಾಮೋರು ಯದಿ ಕುರ್ಯಾಂ ನ ತೇ ವಚಃ ! ೧೮ ॥ 


ಅಂತೆರೇ ಹ್ಯೇಷ ದತ್ತೋ ಮೇ ಧರ್ಮೋ ಭಾರ್ಯಾ ಭವಾಂಗನೇ | 
ತನ ರೂಪೇಣ ಮೇ ಶೋಭ ಸಹಸಾ ಪ್ರಶ್ಯುಪಸ್ಥಿತಃ Il ೧೯ | 


ಯತದ್ವಜಸುತಶ್ಥಾಹಂ ನಾಮ್ನಾ ರುಕ್ಮಾಂಗದೋ ನೃಪಃ | 
ಇತಕ್ಸ್ಮಾಕುವಂಶಸಂಭೂತಃ ಸುತೋ ಧರ್ಮಾಂಗದೋ ಮಮ | ೨೦ || 


ಮೃಗವ್ಯಾಜೇನ ಗಹನಂ ಪ್ರನಿಷ್ಟಶ್ಹಾರುಲೋಚನೇ | 


ತತೋ ದೃಷ್ಟೋ ವನೇ ಹೃದ್ಯೋ ವಾಮದೇವಾಶ್ರಮೋ ಮಯಾ 1೨೧/ 


ಮುನಿನಾ ಜಲ್ಪಿತೆಂ ತೆತ್ರ ಕಿಂಚಿತ್ತೇನ ನಿಸರ್ಜಿತಃ | 


ಅರುಹ್ಯ ವಾಹನಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಮಂದರಂ ಪ್ರಷ್ಟುಮಾಗತಃ | ೨೨ || 
೧೮-೨೦. ಸುಂದರಿಯೇ ! ಸಮಯದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಮಾತನ್ನು ನಡೆಯಿಸ 


ದಿದ್ದರೆ ಹುಟ್ಟದಾಗಿನಿಂದ ಸ್ವಲ್ಪವಾಗಿಯಾದರೂ ನಾನು ಮಾಡಿರುವ ಸುಕೃತವೆ 
ಲ್ಲವೂ ಬ ಸೇರುತ್ತದೆ. ಇದೋ ನನ್ನ ಧರ್ಮವನ್ನು ನಿನಗೆ ಕೊಟ್ಟರುವೆನು. 
ಅಂಗನೆಯೇ ! ನೀನು ನನಗೆ ನತ್ತಿಯಾಗು. ನಿನ್ನ ಸೌಂದರ್ಯ ನೋಡಿದ 
ಕೂಡಲೇ ನನಗೆ ಕೋಭಯು೭ಬಾಗಿದೆ. ನಾನು ಖುತಧ್ರಜಪುತ್ರನು. ನನ್ನ್ನ 
ಹೆಸರು ರುಕ್ಮಾಂಗದರಾಜನು, ನಾನು ಇಕ್ರ್ವಾಕುರಾಜನ ಕುಲದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟರು 
ವೆನು. ವನಗೆ ಧರ್ಮಾಂಗದನೆಂಬ ಮಗನಿರುವನು. 


೨೧. ದಿವ್ಯ ನೇತ್ರಗಳುಳ್ಳ ಮೋಹಿನಿಯೇ! ದುಷ್ಟಮೃ 
ಹಿಸುವ ನೆಪದಿಂದ ಅಡವಿಗೆ ಪ ಪ್ರವೇನಿಸದೆನು. ತರುವಾಯ ವನದ 


ವಾದ ವಾಮದೇವ ಮುನಿಗಳ ಆ ೨5 ಮವನು ಕಂಡೆನು. 
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ಭ್ರಮಮಾಣೋ ಗಿರಿವರಂ ಕುತೂಹಲಮನಾಸ್ತದಾ | 
ಪ್ರಾಪ್ತಂ ಮಚ್ಚೆ) ವಣೇ ಗೀತಂ ತೆನ ವಕ್ಪವನಿನಿರ್ಗತಂ | ೨೩ || 


ತೇನ ಗೀಶೇನ ಚಾಕೃಷ್ಣಸ್ತೈತ್ತಮೀಸೆಮುಸಾಗತೆಃ | 
ದೃಸ್ಟೇಃ ಸಥನುನುಸ್ರಾಸ್ತಾ ಮನು ತೈಂ ಚಾರುಲೋಚೆನೇ | ೨೪ | 


ತತೋಹಂ ಮೂರ್ಚ್ಜಿತೋ ದೇವಿ ನಿಸೆಂಜ್ಞಃ ಪತಿತ: ಕ್ರಿತ್‌ | 
ಸಾಂಪ್ರತಂ ಚೇತನಾಯುಕ್ತಸ್ತವ ವಾಕ್ಯಾಮೃತೇನ ಹಿ Il ೨೫ || 


ಪುನರ್ಜಾತೆನಿವಾತ್ಮಾನಂ ಮನ್ಮೇಹಂ ಲೋಕನೋಹಿನಿ | 
ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರಪ್ರದಾನೇನ ಪ್ರಸಾದಂ ಕರ್ತುಮರ್ಹಸಿ || ೨೬ || 


ನೃಪೇಣೈನಂ ಸಮುದ್ದಿಷ್ಟಾ ಮೋಹಿನ್ಯಾ ಹೋತ್ತರಂ ವಚೆಃ | 
ಅಹಂ ಬ್ರಹ್ಮಭವಾ ರಾಜಂಸ್ಕೈದರ್ಥಂ ಸಮುಷಾಗತಾ Il ೨೬ | 


೨೩. ಕುತೂಹಲಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಈ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಸರ್ವದಲ್ಲಿ ಸುತ್ತುತ್ತಿರುವಾಗ 
ನಿನ್ನ ಬಾಯಿಂದ ಹೊರಟಿ ಸಂಗೀತಧ್ವನಿಯು ಕೇಳಿಸಿತು. 


೨೪. ಆ ಗಾನದಿಂದ ಆಕರ್ಷಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವನಾಗಿ ನಿನ್ನಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಬಂದೆನು- 
ಮನೋಹರ ನೇತ್ರೆಳಾದ ನೀನು ನನ್ನ ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಗೋಚರಿಸಿದೆ. 


೨೫. ಅನಂತರ ನಾನು ಮೂರ್ಛೆಹೊಂದಿ ಪ್ರಜ್ಞೆ ತಪ್ಪಿ ನೆಲದ -ಮೇಲೆ 
ಬಿದ್ದೆನು. ದೇವಿಯೇ ! ಈಗ ನಿನ್ನ ಪಚನಾಪೃತದಿಂದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನು 
ಸಡೆದೆನು. 


೨೬. ಲೋಕಮೋಹಿನಿಯೇ ! ಈಗ ನಾನು ಪುನಃ ಹುಟ್ಟಿದಂತೆ ಭಾವಿ 
ಸಿರುವೆನು ನನಗೆ ಉತ್ತರ ಕೊಟ್ಟು ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ದಖೆಸಾಲಿಸು. 


೨೭.೨೮, ಧೊರೆಯು ಹೀಗೆ ಹೆಳಿದುದನ್ನು ಕೇಳಿ ಮೋಹಿನಿಯು 
ಉತ್ತರನನ್ನು ಹೇಳಿದಳು, 


118 ನಾರದೀಯ್ರರಾಣಂ [ ಉತ್ತರಭಾಗ 


ಶ್ರುತ್ತಾ ಕೀರ್ತಿಂ ಸ್ಮರೋಪೇತಾ ಮಂದೆರಂ ಕನಕಾಚಿಲಂ | 


ಪರಿತ್ಯಜ್ಯ ಸುರಾನ್ಸರ್ವಾನ್ವಿಶ್ಚಂಭರಪುರೋಗಮಾನ್‌ | ೨5೮ ॥ 
ಸಮಾಹಿತೆಮನಾಸ್ತೃತ್ರ ತೆಪಸ್ಯಾನಿರತಾ ಸ್ಥಿತಾ | 

ಸಂಪೂಜಯಂತೀ ದೇನೇಶಂ ಗೀತದಾನೇನ ಶಂಕರಂ | ೨೯॥ 
ಗೀತದಾನಮಹಂ ಮನ್ಯೇ ಸುರಾಣಾಮತಿವಲ್ಲಭಂ | 

ಸರ್ವದಾನಾಧಿಕಂ ಭೂಪ ಹ್ಯನಂತೆಗತಿದಾಯಕೆಂ | ao Il 
ಯೇನ ತುಷ್ಟಃ ಪಶುಸತಿಃ ಸದ್ಯಃ ಪ್ರತ್ಯುಪೆಕಾರಕೆಃ | 

ಈಫ್ಸಿತೋಯಂ ಮಯಾ ಪ್ರಾಪ್ತೋ ಭವಾನವನಿಸಾಲಕಃ | ೩೧ 1 
ಅಭಿಪ್ರೀತೋಸಿ ಮೇ ರಾಜನ್ನಭಿಪ್ರೀತಾಹ್ಯಹಂ ತವ | ೩೨ ॥ 


ಆಹಾ, ಘಾಂಟ್‌. ದಾದಾ ಹಾರವ ದ ee ಈ — ಮನಿ ಪತ್ತ್‌ POSSE 


ದೊಕಿಯೇ! ನಾನು ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದನಳು. ನಿನ್ನ ಕೀತಿಯನ್ನು 
ಕೇಳಿ ಕಾಮಪೀಡಿತಳಾಗಿ ವಿಷ್ಣುಮುಂತಾದ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಬಿಟ್ಟು ನಿನ 
ಗಾಗಿ ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಈ ಮಂದರಪರ್ವತಕ್ಕೆ ಬಂದಿರುವೆನು. 


೨೯. ಇಲ್ಲಿ ಸಮಾಧಾನಚಿತ್ತಳೀಗಿ ಸಂಗೀತ ಹಾಡಿ ದೇವೇಶನಾದ 
ಶಂಕರನನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾ ತಶಕ್ಷರ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ನಿರತಳಾಗಿರುವೆನು. 


೩೦. ಭೂಪಾಲನೇ ! ಸಂಗೀತಸಮರ್ಪಣೆಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅತ್ಯಂತ 
ಪ್ರಿಯವು. ಸಕಲದಾನಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಖಹೆಚ್ಚಾದುದು ಮತ್ತು ಶಾಶ್ವತಗತಿ ಎಂದರೆ 
ಮೋಕ್ಷಪ್ರದವೂ ಆಗಿದೆಯೆಂದು ನಾನು ತಿಳಿದಿರುವೆನು. 


೧. ನಾನು ಸಂಗೀತಹಾಡಿ ಸಮರ್ಪಿಸಿದುದರಿಂದ ಈಶ್ವರನು ಪ್ರಸನ್ನ 
ನಾಗಿ ತಕ್ಷಣದಲ್ಲಿಯೇ ನಾನು ಬಯಸಿದ್ದ ಭೂಪಾಲಕನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಇಲ್ಲಿಗೇ 
ಕರೆತೆಂದು ಪ್ರತ್ಯು ಸಕಾರ ಮಾಡಿರುವನು. 


೩೨. ರಾಜನೇ! ನೀನು ನನ್ನಲ್ಲಿ ಸ್ರೀತನಾಗಿರುವೆ. ನಾನೂ ಸಹ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸುನೆನು. 
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ತನೇವಮುಕ್ಕ್ಟಾ ದ್ವಿಜರಾಜವಕ್ತ್ರ್ರಾ 

ಕರಂ ಗೃಹೀತ್ವಾ ನೃಸತೇಸ್ತು ವೇಗಾತ್‌ | 

ಉತ್ಕಾಪಯಾಮಾಸ ಧರಾಶಯಾನಂ 

ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಯಸ್ಟೀಮಿನ ಮೋಹಿನೀ ಸಾ H ೩೩ || 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ನಾರದೀಯನುಹಾಪುರಾಣೋತ್ತರಭಾಗೇ 
ಸಮಯಕರಣಂ ನಾಮ ದ್ವಾದೆಶೋತಧ್ಯಾ ಯಃ 


pS 





೩೩. ಹೀಗೆ ಚಂದ್ರವದನೆಯಾವದ ಆ ಮೋಹಿನಿಯು ರಾಜನಿಗೆ ಹೇಳಿ 
ಬೇಗ ಅವನ ಕೈಯನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಮಲಗಿದ್ದ ರಾಜ 
ನನ್ನು ಇಂದ್ರಧ್ವಜನನ್ನು ಎತ್ತುವಂತೆ ಎನ್ಸಿಸಿದಳು. 


ಇಂತು ಶ್ರೀನಾರದೀಯಪುರಾಣೋತ್ತರಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸಮಯಕರಣವೆಂಬ 
ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು. 


ನಿಷಯ ಸಂಗ್ರಹ. 


ಮೋಹಿನಿಯು ಹೇಳಿದ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ರುಕ್ಮಾಂಗದನು ತನ್ನ ಅನು 
ಭವವನ್ನೂ, ಮೋಹಿನಿಯ ದರ್ಶನದಿಂದ ತನಗಾದ ಮೋಹಾದಿ ದುರವಸ್ಥೆಗ 
ಳನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿ, ರಾಜ್ಯ ಕೋಶಾದಿ ಸರ್ವಸ್ವವನ್ನೂ ನಿನಗೆ ಕೊಡುವೆನು ನೀನು 
ನನಗೆ ಪತ್ಸಿಯಾಗಬೇಕೆಂದು ಕೇಳಲಾಗಿ ನೋಹಿನಿಯು ರಾಜ್ಯಾದಿಗಳಾವುದೂ 
ನನಗೆ ಬೇಡ, ಸಮಯ ಬಂದಾಗ ನಾನು ಬಯಸಿದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನೀನು 
ಮಾಡುತ್ತೇನೆಂದು ಕೈಮೇಲೆ ಕೈಯನ್ನಿಟ್ಟು ಭಾಷೆಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿದಳು. 
ಅದಕ್ಕೆ ರಾಜನು ಸಿಕ ತಿಸಲು ಮೋಹಿನಿಯ ಅವನನ್ನು ಕೈಹಿಡಿದೆಬ್ಬಿ ಸಿದಳು. 


ತ್ರಯೋದಶೊಂಧ್ಯಾಯಃ 


ವಸಿನ್ಕ ಉವಾಜೆ 


ಉತ್ಥಾಸಯಿತ್ವಾ ರಾಜಾನಂ ಮೋಹಿನೀಂ ವುಕ್ಯಮಬ್ರವೀತ್‌ | 
ಮಾ ಶಂಕಾಂ ಕುರು ರಾಜೇಂದ್ರ ಕುಮಾರಿಃಂ ನಿಷ್ಕ್ಯೈಕೆಲ್ಮಸಾಂ ll © 1 


ಉದ್ದಹಸ್ವ ಮಹೀಪಾಲ ಗೃಹ್ಯೋಕ್ಷೆನಿಧಿನಾ ಹಿ ಮಾಂ | 
ಅನೂಡಢಾ ಕೆನ್ಸ್ಯಕಾ ರಾಜನ್‌ ಯದಿ ಗರ್ಭಂ ಬಿಭರ್ತಿ ಹಿ || ೨1 


ಪ್ರೆಸೂಯತಿ ದಿನಾಕೀರ್ತಿಂ ಸರ್ವವರ್ಣನಿಗರ್ಜಿತೆಂ | 
ಚಾಂಡಾಲಯೋನಯುಸ್ತಿಸ್ರಃ ಪುರಾಣೇ ಕವಯೋ ವಿದುಃ lal 


pe —— We Wy ಭಾಸ ಸಾ, 


ಹದಿಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 


ee ರ್ನ SS 


೧. ವಸಿಷ್ಠನು ಹೇಳಿದನುಃ--ರಾಜನನ್ನುಎಬ್ಬಿಸಿ ಮೋಹಿನಿಯು ಹೀಗೆ 
ಹೇಳಿದಳು :-ರಾಜೇಂದ್ರನೇ ! ಸಂದೇಹಸಡಬೇಡ. ಕುಮಾರಿಯಾದ ನನ್ನನ್ನು 
ನಿರ್ದೋಷಳೆಂದು ತಿಳಿ. 


೨-೮... ಭೂಪಾಲನೇ | ಗೃಹ್ಯೋಕ್ತ ವಿಧಾನದಿಂದ ನನ್ನನ್ನು ವಿವಾಹೆ 
ಮಾಡಿಕೊ! ರಾಜನೇ! ಮದುನೆಮಾಡಿಕೊಳ್ಳದಿರುವ ಕನ್ಯೆಯು ಗರ್ಭಿಣಿಯಾ 
ದಕಿ ಸಕಲಜಾತಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಿಂದಿತವಾದ ಚಂಡಾಲಶಿಶುವನ್ನು ಪ್ರಸನಿಸುವಳು. 
ಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ಚಂಡಾಲರು ಮೂರುವಿಧರೆಂದು ಜ್ಞಾನಿಗಳು ಹೇಳಿರುವರು. 
ಮದುವೆಯಿಲ್ಲದ ಕನ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟದ ಶಿಶು, ಸಗೋತ್ರಸ್ತ್ರೀಯಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದವನು 
ಮತ್ತು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ರ್ರೀಯಳ್ಲಿ ಶೂದ್ರಪುರುಪನಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದವನು ಎಂಬ ಮೂರು 
ಜನರೂ ಚಂಡಾಲಕೆನಿಸುವರು. ರಾಜಶ್ರೇಸ್ಕನೇ! ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ಕನ್ಯೆ 
ಯಾದ ನನ್ನನ್ನು ವಿವಾಹೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು! ಎಂದು ಹೇಳಿದಳು, 
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ಕುಮಾರೀಸಂಭವಾ ಶ್ರೇಕಾ ಸಗೋತ್ರಾಸಿ ದ್ವಿತೀಯೆಕಾ | 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣ್ಯಾಂ ಶೂದ್ರಜನಿತಾ ತೃತೀಯಾ ನೃಪಪುಂಗವ | ೪ || 


ಏಶೆಸ್ಮಾತ್ವಾರಣಾದ್ರಾಜನ್‌ ಕುಮಾರೀ ಮಾಂ ಸಮುಡ್ವೆಹ | 
ಶತಸ್ತಾಂ ಚೆಸೆಲಾಹಾಂಗೀಂ ನೈಪೋ ರುಕ್ಮಾಂಗೆದೋ ಗಿರೌ |೫| 


ಉದ್ವಾಹ್ಯ ನಿಧಿನಾ ಯುಕ್ತಸ್ಮಸ್ಥೌ ರಾಜಾ ಹಸನ್ನಿವ | 
ನ ತಥಾ ತ್ರಿದಿನಸ್ರಾಪ್ತಿಃ ಪ್ರೀಣಿಯೇನ್ಮಾಂ ವರಾನನೇ | ೬॥ 


ತನ ಪ್ರಾಪ್ತಿರ್ಯಥಾ ಹೇನಿ ಮಂದೆರೇಸ್ಮಿನ್‌ ಸುಖಾಯ ವೈ | 
ಮನ್ಯೇ ಪುರಂದರಾದ್ದೇನಿ ಆತ್ಮಾನಮಧಿಕಂ ಕ್ಷಿತೌ le | 


ತ್ರೈಲೋಕ್ಯೇ ಸುಂದರೀಂ ಪ್ರಾಸ್ಯ ಭಾರ್ಯಾಂ ತ್ವಾಂ ಚಾರುಲೋಚೆನೇ | 
ತೆಸ್ಮಾದ್ಯದನುಕೊಲಂ ಶೇ ತತ್ವ ಕೋನಿ ಪ್ರಶಾಧಿ ಮಾಂ | 6 Il 


ಗಾ ನ ಇ ಡ್‌ — pe — ಘು ಇ PSS 


ಅನಂತರ ರುಕ್ಕಾಂಗದರಾಜನು ಆ ಚೆಸಲಾಂಗಿಯನ್ನು ಪರ್ವತದಲ್ಲಿಯೇ 
ವಿಧಾನೋಕ್ತ ಸ್ರಕಾರದಿಂದ ಮದುವೆಮಾಡಿಕೊಂಡು ಅಲ್ಲಿಯೇ ಸಂತೋಷಿಸುವವ 
ನಂತಿದ್ದನು. 


ವರಾನನೆಯಾದ ದೇವಿಯೇ! ಈ ಮಂದರಪರ್ವತದನ್ಲಿ ನಿನ್ನಪ್ರಾಪ್ತಿಯು 
ಹೇಗೆ ಸುಖಸಾಧಕವಾಯಿತೋ ಅದರಂತೆ ಸ್ವರ್ಗಪ್ರಾಪ್ತಿಯೂ ಸಹ ಸುಖಕರ 
ವಾಗಲಾರದು 


ದಿವ್ಯನೇತ್ರಗಳುಳ್ಳ ಮೋಹಿನಿಯೇ | ತ್ರಿರೋಕಸುಂದರಿಯಾದ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಪತ್ಸಿಯನ್ನಾಗಿ ಹೊಂದಿದುದರಿಂದ ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ ನಾನು ಇಂದ್ರನಿಗಿಂತಲೂ 
ಅಧಿಕನಾದೆನೆಂದು ತಿಳಿದಿರುವೆನು. ಆದಕಾರಣ ನಿನಗೆ ಹಿತವಾದುದೆಲ್ಲವನ್ನೂ 
ಮಾಡುವೆನು. ನನಗೆ ಅಪ್ಪಣೆಮಾಡು. 
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ಇಹೈವ ರಂಸ್ಕೆಸೇ ಜಾಲೇ ಅಥವಾ ಮಂದಿರೇ 'ಮಮ | 
ಮಲಯೇ ಮೇರುಶಿಖರೇ ವನೇ ನಾ ನಂದನೇ ವದೆ | ೯॥ 


ತೆಚ್ಚುತ್ಪಾ ನೃಪತೇರ್ನಾಕ್ಯಂ ಮೋಹಿನೀ ಮಧುರಂ ನೃಸ | 
ಉನಾಚಾನುಶಯೆಂ ರಾಜನೃಚೆನಂ ಪ್ರೀತಿವರ್ಧನಂ : {| ೧೦ ॥ 
ಕ ¥ 


ಸಪತ್ಲೀನಾಂ ಕಬಾಕ್ಷಾಣಿ ಕ್ರೊರಾಣಿ ನಗರೇ ಮಮ | 
ಭವಿಷ್ಯಂತಿ ಮಹೀಪಾಲ ಕಥಂ ಗಚ್ಛಾಮಿ ತೇ ಪುರಂ | ೧೧॥ 


ಮಾ ಸ್ಮ ಸೀಮಂತಿನೀ ಕಾಚಿದ್ಭನೇದ್ದಿ ಕ್ಲಿತಿಮಂಡಲೇ | 
ಯಸ್ಯಾಃ ಸಪೆಶ್ಚೀಪ್ರೆಭವಂ ದುಃಖಮಾಮರಣಂ ಭವೇತ್‌ | ೧೨ Il 


ಸಾಹಂ ಲಬ್ಬ್ಯಾ ಮಹೀಪಾಲ ಮನಸಾ ನಶ್ಯಗಾ ತವ | 
ಜ್ಞಾತ್ಚಾ ಸಸಶ್ಚೀಪ್ರಭವಂ ದುಃಖಂ ಭರ್ತಾ ಕೃತೋ ಮಯಾ (| ೧೩! 


ಸೋತವನ ನಂ ಜಾ 


me ಭಜ ಅಘಾಫಾಪಘಾಪಾನ ಅಭ ಫಂ ಘಘಾ ಕಾಕ ಅಜಂ ಜಾಂ ಘಾ ಘಾನಾ ಜಾಂ ಧಾ ಮ್ಮಾ ನಭಾ ಸ ಅ ಧಸರರುಹದದದ್ದ ಮೂ ಎ2 ಜ.೨ 


೯, ಬಾಲೆಯೇ! ಇಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ನನ್ನ ಮನೆ, ಮಲಯಪರ್ವತ, 
ಮೇರುಶಿಖರ, ನಂದನವನ ಇವುಗಳ ಪೈಕಿ ಯಾವಸ್ಥಳೆದಲ್ಲಿ ನೀನು ಸಂಚೋಗಿ 
ಸುವೆ? ಅದನ್ನು ಹೇಳು. 


೧೦-೧೧, ದೊರೆಯ ಆ ಮಧುರವಾಕ್ಯವನ್ನು ಕೇಳಿ ಮೋಹಿನಿಯು 
ಪ್ರೀತಿಯನ್ನ ಭಿವೃದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸುವಂತಹ ಮಾತನ್ನು ಹೇಳಿದಳು. 


ರಾಜನೇ! ನಗರದಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಮೇಲೆ ಸವತಿಯರ ಕ್ರೂರದೃಸ್ಟಿಗಳು 
ಬೀಳುತ್ತವೆಯಾದಕಾರಣ ನಿನ್ನ ಮನೆಗೆ ನಾನು ಹೇಗೆ ಬರಲಿ? 


೧೨. ಸಾಯುವವರೆಗೂ ಸವತಿಯಿಂದ ದುಃಖವನ್ನು ಅನುಭವಿಸಬೇ 
ಕಾಗಿರುವಂತಹ ಯಾವ ಸ್ತ್ರೀಯೂ ಭೂಮಂಡದಲ್ಲಿರಲೇಬಾರದು. 


` ೧೩. ಸವತಿಯರಿದ್ದರೂ ಮನಃಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ನಾನು ನಿನ್ನ ವಶಳಾ 
ಗಿರುನೆನು. ಸವನತಿಯಿಂದುಂಬಾಗುನ ದುಃಖನನ್ನು ತಿಳಿದೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಗಂಡ 
ನನ್ನಾಗಿ ವರಿಸಿರುನೆನು. 
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ವತ್ಸಾ ನಿ ಪರ್ವತಶ್ರೇಷ್ಕೇ ಬಹ್ವಾಶ್ನರ್ಯಸಮಸ್ಸಿತೇ | 
ನ ತ್ವಂ ವಸೆಸಿ ರಾಜೇಂದ್ರ ಸಂಧ್ಯಾವಲ್ಯಾ ವಿನಾ ಕೃಜಿತ್‌ | ೧೪ || 


ತೆಸ್ಯಾಸ್ತ್ಯ್ಯಂ ವಿರಹೇ ದುಃಖೀ ಸಪುತ್ರಾಯಾ ಭವಿಷ್ಯಸಿ | 
ದುಃಖೇನ ಭವತೋ ರಾಜನ್ಸೂರಿ ದುಃಖಂ ಭನೇನ್ಮನು || ೧೫ ॥ 


ಯತ್ರೈನ ಭವತಃ ಸೌಖ್ಯಂ ತೆತ್ರಾಹಮಸಿ ಸಂಸ್ಥಿತಾ | 
ಯತ್ರ ತ್ವಂ ರಂಸ್ಯಸೇ ರಾಜಂಸ್ತೆತ್ರೆ ಮೇ ಮಂದೆರೋ ಗಿರಿ8  ॥ ೧೬॥ 


ಭರ್ತೃಸ್ಥಾನೇ ಹಿ ನಸ್ತವ್ಯಮೃದ್ಧಿಹೀನೇಸಿ ಭಾರ್ಯಯಾ | 
ಸ ಮೇರುಃ ಕಾಂಚೆನಮಯಃ ಸನ್ನಿಧಾನೇ ಪ್ರಚಕ್ಷತೇ | ೧೭ | 


ಮನೋರಥೋ ನಾಮ ಮೇರುಃ ಯತ್ರೆ ತ್ವಂ ಖೆಮಸೇ ನಿಚೋ | 
ಭರ್ತ್ರೈಸ್ಮಾನಂ ಪರಿಶ್ಯಜ್ಯ ಸ್ವಸಿತುರ್ನಾಸಿ ವರ್ಜಿತಂ | ೧೮ || 


A ee ಆಡ 


೧೪, ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ ಬಹುವಸ್ತುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 


ಈ ಸರ್ವತದಲ್ಲಿಯೇ ವಾಸಿಸಲಿಚ್ಛೆ ಸುವೆನು. ನೀನಾದರೋ ಯಾವ ಸಂದರ್ಭ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಧ್ಯಾವಳಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟರಲಾರೆ. 


೧೫. ಪುತ್ರಸಹಿತಳಾದ ಆ ಸಂಧ್ಯಾವಳಿಯ ವಿರಹದಿಂದ ನೀನು ದುಃಖ 
ಪಡುತ್ತೀಯೆ. ರಾಜನೇ! ನೀನು ದುಃಖಸಟ್ಟಕೆ ನನಗೆ ಬಹುದುಃಖವಾಗು 
ವುಮ. 

೧೬. ಆದುದರಿಂದ ಎಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ ಸೌಖ್ಯವುಂಟಾಗುವುದೋ ಅಲ್ಲಿಗೇ 
ನಾನೂ ಬರುವೆನು. ರಾಜನೇ! ನೀನು ನನ್ನನ್ನು ಭೋಗಿಸುವೆಡೆಯೇ ನನಗೆ 
ಮಂದರಪರ್ವತವು. 

೧೭. ಸುಖವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಗಂಡನಿರುವೆಡೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಹೆಂಡತಿಯು ವಾಸ 
ಮಾಡಬೇಕು. ನತಿಯಸನ್ಸಿಧಾನನಿರುವ ಸ್ಥಾನವೇ ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ 
ಮೇರುಪರ್ವತವೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 

೧೮-೧೯. ಸ್ವಾಮಿಯೇ! ನಿನು ನನ್ನೊಡನೆ ರಮಿಸುವ ಸ್ಥಾನವೇ 
ಮನೋರಥವೆಂಬ ಮೇರುಪರ್ವತವು. ತನ್ನ ಪತಿ ಇರುವ ಸ್ಥಳ ಅಥವಾ ತನ್ನ! 
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ಅನ್ಯಸ್ಥಾನಾಶ್ರಯೆರತಾ ನಾರೀ ತೆಮಸಿ ಮಜ್ಜತಿ | 
ಸರ್ವಧರ್ಮವಿಹೀನಾಸಿ ನಾರೀ ಭಚತಿ ಸೂಕರೀ 1 ೧೯ ॥ 


ಏವಂ ಜಾನಾಮ್ಯಹಂ ದೋಷಂ ಕಥಂ ವಶ್ಸ್ಯ್ಯನಿ ಮಂದೆರೇ | 
ಗಮಿಷ್ಕಾಮಿ ತ್ವಯಾ ಸಾರ್ಧಂ ಈಶಸ್ತ್ರೈಂ ಸುಖದೆಃಖಯೋಃ ॥ ೨೦ || 


ನೋಹಿನ್ಯಾಸ್ತ ದೈಚೆಃ ಶ್ರುತ್ವಾ ರಾಜಾ ಸಂಕೃಷ್ಟಮಾನ್ನಸಃ | 
ಪರಿಸ್ತಜ್ಯ ನರಾರೋಹಾನಿದಂ ವಚೆನಮಬ್ರನೀತ್‌ | ೨೧ Il 


ಭಾರ್ಯಾಣಾಂ ಮಮ ಸರ್ವಾಸಾಮುಸರಿಷ್ಕಾದೃನಿಷ್ಯಸಿ 
ಮಾ ಶಂಕಾಂ ಕುರು ವಾನೋರು ಯತೋ ದುಃಖಂ ಭವಿಷ್ಯತಿ || ೨೨ || 


ಜೀವಿತಾದಧಿಕಾ ಸುಭ್ರು ಭವಿಷ್ಯಸಿ ಗೃಹೇ ಮಮ | 
ಏಹಿ ಗಚ್ಛಾವ ತನ್ನಂಗಿ ಸುಖಾಯ ನಗರಂ ಪ್ರತಿ | ೨೩ || 


ತನಾ ನಂ ಭಾ ಇಂ“»ಂ ಭಂ ಉಂ ಡಂ "1 ೫7 7... ೫ ಹ ಡಂ. ೨.1೨ SS 


ತಂದೆಯಿರುವ ಸ್ಥಳಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆ ಸ್ಪಳಗಳಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವ ನಾರಿಯು 
ನರಕದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗುವಳು. ವಿಹಿತಸಕಲಧರ್ಮಗಳನ್ನೂ ತೃಜಿಸಿರುವ ನಾರಿಯು 
ಹಂದಿಯಾಗುವಳು. 


೨೦. ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಧರ್ಮಸೂಕ್ಷ್ಮವನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವ ನಾನು ಮಂದರ 
ಪರ್ವತದಲ್ಲಿ ನೀನಿಲ್ಲದೆ ಹೇಗೆ ವಾಸಿಸಲಿ? ಹೇಗಾದರೂ ಸರಿ ನಿನ್ನೊಡನೆ ಬರು 
ವೆನು. ನೀನೇ ಸುಖದುಃಖಗಳಿಗೆ ನಿಯಾಮಕನು. 

೨೧... ಮೋಹಿನಿಯ ಆ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ರಾಜನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ದುಃಖಪಟ್ಟು ವರಾರೋಹೆಯಾದ ಮೋಹಿಫಿಯನ್ನು ಆಲಿಂಗನೆಮೂಡಿಕೊಂಡು 
ಈ ಮಾತನ್ನು ಹೇಳಿದನು. 

೨೨. ವಾಮೋರೂ! ನೀನು ನನ್ನ ಪಶ್ನಿಯರಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಮೇಲಾಗಿರುವೆ. 
ಅವರಿಂದ ದುಃಖನುಂಬಾದೀತೆಂದು ಶಂಕಿಸಬೇಡ. 

೨೩. ನನ್ನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು ನನ್ನ ಪ್ರಾಣಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ರಕ್ಷಿ 

4 ಸುವೆನು. ಕೃಶಾಂಗಿಯೇ! ಬಾ, ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸುಖಸಡೋಣ, 
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ಸಾ ತ್ವೇವಮುಕ್ತಾ ಶಶಿಗೌರವಕ್ರ್ರಾ 
ರುಕ್ಮಾಂಗದೇನಾತ್ಮವಿನಾಶನಾಯ | 

ಸಂಪ್ರಸ್ಥಿತಾ ನೂಪುರಘೋಷಯುಕಸ್ತಾ 

ವಿಕೆರ್ಷಯೆಂತೀ ಗಿರಿಜಾತಶೋಭಾಂ | ೨೫ ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ನಾರದೀಯಮಹಾಪುರಾಣೋತ್ತರಭಾಗೇ 
ಮೋಹಿನೀಸಂವಾಹನಂ ನಾಮ 
ತ್ರಯೋದಶೋ“ಧ್ಯಾಯಃ 


ಡಾ... ಅ ಅಹಾ 











೨೪. ಪ್ರಿಯೇ! ನಗರದಲ್ಲಿದ್ದು ನನ್ನೊಡನೆ ಯಥೇಷ್ಟವಾಗಿ 
ಭೋಗಿಸು. | 

೨೫. ರುಕ್ಮಾಂಗದನು ಆತ್ಮನಿನಾಶಕ್ಪಿಗಿ ಹೇಳಿದ ಈ ಮಾತನ್ನು 
ಕೇಳಿ ಚಂದ್ರನಂತೆ ಗೌರಮುಖಳಾದ ಆ ಮೋಹಿನಿಯ: ಕಾಲುರುಳಿಗಳನ್ನು ಶಬ್ದ 


ಮಾಡುತ್ತಾ ಪಾರ್ವತಿಯಂತೆ ವಿರಾಜಿಸುತ್ತಾ ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ಹೊರಟಳು. 


ಇಂತು ಶ್ರೀನಾರದೀಯಪುರಾಣೋತ್ತರಭಾಗದಲ್ಲಿ ಮೋಹಿನಿಯನ್ನು ಪಟ್ಟಿ ಣಕ್ಕೆ 
ಕರೆದೊಯ್ದ ಕಥೆಯನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಹದಿಮೂರನೆಯ 
ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು. 


ನಿಷಯ ಸಂಗ್ರಹ 


ಮೂರ್ಛಿಹೊಂದಿದ್ದ ರುಕ್ಮಾಂಗದನನ್ನುಎಬ್ಬಿಸ್ಕಿ ಮೋಹಿನಿಯು ತನ್ನ 
ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ಹೇಳಿ ನೀನು ನನ್ನನ್ನು ಭೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಶ್ರಿಸುವು 
ದಾದರೆ ವಿವಾಹಮಾಡಿಕೊಂಡು ಭೋ್ಯಗಿಸು ಎಂದು ಹೇಳಲಾಗಿ ರಾಜನು ಅವ 
ಳನ್ನುಮದುವೆಮಾಡಿಕೊಂಡು ತನ್ನ ಮಂದಿರಕ್ಕೆ ಬರಬೇಕೆಂದು ಕೇಳಲು ಅವಳು 
ಸವತಿಯರೊಡನೆ ವತಿಸಮಾಡುವುದರಕ್ಲಿ ಸಂಭವಿಸಬಹುದಾದ ದುಃಖವನ್ನು ವಿವೆ 


ಧಿಸಿ ರಾಜನಿಂದ ಭರವಸೆ ಹೊಂದಿ ಅವನ ನಗರಕ್ಕೆ ಹೊರಳು. 


ಚತುರ್ದಶೋಧ್ಯಾಯಃ 


ವಸಿಷ ಉವಾಚ 
ಸಂಪ್ರಸ್ಥಿತಾವುಭೌ ರಾಜನ್‌ ಗಿರಿಶೀರ್ಷಾದ್ಭರಾತೆಲಂ | 


ಪಶ್ಯಮಾನೌ ಬಹೊನ್ಸಾನಾನ್‌ ಗಿರಿಜಾತಾನ್ಮನೋಹರಾನ್‌ | ೧ I 


ಕೇಚಿದ್ದಿದ್ರುಮಸಂಕಾಶಾಃ ಕೇಚಿದ್ರಜತೆಸನ್ನಿಭಾಃ | 
ಕೇಜಿನ್ನೀಲಸಮಪ್ರಖ್ಯಾಃ ಕೇಚಿತ್ವಾಂಚನಸತ್ವಿಷಃ | ೨॥ 


ಕೇಜಿತ್‌ಸ್ಫಾಟಿಕವರ್ಣಾಭಾ ಹರಿತಾಲನಿಭಾಃ ಸೆರೇ 1 
ಅನ್ಯೋನ್ಯಶ್ಲೇಷತಾಂ ಪ್ರಾಪ್ತೌ ಸಕಲೈಃ ಸ್ಥಾವರೈರಿವ || a || 


ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು. 


೧. ವಸಿಷ್ಠನು ಹೇಳಿದನು :- ದೊರೆಯೇ ! ಮೋಹಿನೀ ರುಕ್ಮಾಂಗದ 
ರಿಬ್ಬರೂ ಸರ್ವತಶಿಖರದಿಂದ ಹೊರಟು ಬೆಟ್ಟಿದಲ್ಲಿನ ಮನೋಹರವಾದ ಬಹು 
ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ನೋಡುತ್ತಾ ಭೂತಲಕ್ಕೆ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡಿದರು. 


೨-೩. ಅಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಪದಾರ್ಥಗಳು ಹವಳದಂತೆಯೂ, ಇನ್ನು ಕೆಲವು 
ವಸ್ತುಗಳು ಬೆಳ್ಳಿಯಂತೆಯ್ಕೂ ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು. ಭಾವಗಳು ನೀಲಮಣಿಗೆ ಸಮ 
ವಾಗಿಯೂ, ಕೆಲವು ಸುವರ್ಣಕಾಂತಿಯಂತೆಯೂ, ಕೆಲವು ಸ್ಪಟಕವರ್ಣದಂ 
ತೆಯೂ, ಕೆಲವು ಹರಿತಾಳದಂತೆಯೂ, ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದುವು. -ಹೀಗೆ ಸಕಲ 
ಸ್ಥಾವರಗಳೂ ಅಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವಂತೆಯೇ ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಸಹ ಅಲ್ಲಿಯೇ ಸಂಧಿ 
ಸಿದರು, 


ಅಧ್ಯಾಯ ೧೨] ನಾರದೀಯಪುರಾಣಂ 127 


ಸಂಪ್ರಾಪ್ಯ ವಸುಧಾಂ ಭೂಪೋ ಹ್ಯಪಶ್ಯದ್ಧಾಜಿನಾಂ ವರಂ | 
ಖನ್ಯಮಾನಂ ಖುರೇಣೋರ್ವಿ€ಂ ಕುಲಶಾಭೇನ ವೇಗಿನಾ 1 ೪ | 


ತಸ್ಯ ದಾರಯತಃ ಪೈಥ್ಟೀಂ ಸುತೀಕ್ಷೇನ ಖುರೇಣ ಓ | 
ಗೃಹಗೋಧಾಭವತ್ತಸ್ಮಿನ್‌ ಭೂಭಾಗಾಂತೆರ್ಗತಾ ಕಲ Il ೫ || 


ನಿರ್ಗಚ್ಛೆಮಾನಾ ನೃಪತೇ ಖುರೇಣ ನಿದಲೀಕೃತಾ | 
ನಿದೀರ್ಯಮಾಣಾಂ ನೃಪತಿರಪಶ್ಯತ್ಸ ಡೆಯಾಪರಃ। || ೬ || 


ಅಭ್ಯಧಾವತೆ ವೇಗೇನ ಹಾ ಹತೇತಿ ಪ್ರಿಯಾಂ ವದನ್‌ | 
ತತಃ ಸ ವೃಕ್ಷಸಕ್ಷೇಣ ಕೋಮಲೇನ ಮಹೀಸೆತಿಃ | ೩ | 


ಉತ್ಸಾರ್ಯ ತಾಂ ಖುರಾದಾಶು ಪ್ರಾಕ್ಷಿಸತ್ತೃಣಶಾದ್ಧಲೇ | 
ತತಸ್ತು ನೋಹಿನೀಂ ಪ್ರಾಹ ಪ್ರೇಕ್ಷ್ಯ ಮೂರ್ಛಾಗತಾಂ ಹಿ ತಾಂ |೮| 
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೪, ಭೂಪಾಲನು ಭೂಮಿಗೆ ಬಂದು, ವಜ್ರದಂತೆ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ, 
ವೇಗಯುಕ್ತವಾದ ಗೊರೆಸಿನಿಂದ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಆಅಗಿಯುತ್ತಿರುವ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ತನ್ನ ಕುದುರೆಯನ್ನು ನೋಡಿದನು. 


೫. ಆ ಕುದುರೆಯು ಅತ್ಯಂತ ಹರಿತವಾದ ಗೊರಸಿನಿಂದ ಸೀಳಿದ 
ಭೂಮಿಯ ಒಳಭಾಗದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಹಲ್ಲಿಯು ಸೇರಿಕೊಂಡಿದ್ದಿತು. 


೬೯. ದೊರೆಯೇ! ಆ ಹೆಲ್ಲಿಯು ಒಳಗಿನಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರಲು 
ಯಶ್ನಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಕುದುರೆಯ ಗೊರಸಿಥಿಂದ ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಟ್ಟತು. ಹಾಗೆ ಕತ್ತರಿ 
ಸಲ್ಪಡುತ್ತಿದ್ದ ಹಲ್ಲಿಯನ್ನು ರಾಜನು ನೋಡಿದನು. ದಯಾಪರನಾದ ಅವನು 
ತನ್ನ ಪ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಕುರಿತು “ ಅಯ್ಯೋ ಸತ್ತು ಹೋಯಿತು!” ಎಂಬುದಾಗಿ 
ಹೇಳುತ್ತಾ ಓಡಿದನು. 


ಅನಂತರೆ ಅವನು ಕೋಮಲವಾದ ಮರದ ಕೊನೆಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 
ಟ್ರ ಹಲ್ಲಿಯನ್ನು ಬೇಗ ಗೊರಸಿಸಿಂದ ಬಿಡಿಸಿ ಹುಲ್ಲಿರುನ ಸ್ಪಳದಲ್ಲಿರಿಸಿದತು. 
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ಶೀಘ್ರಮಾಹರ ಚಾರ್ವಂಗಿ ಜಲಂ ಜಲಜಳೋಚಿನೇ | 
ಯೇನ ಮೂರ್ಛಾಗತಾಂ ಸಿಂಚೇ ಗೃಹಗೋಧಾಂ ವಿಮರ್ದಿತಾಂ ॥1೯॥ 


ಸಾ ಭರ್ತುರ್ವಚನಾಚ್ಛೀಘ್ರನೂನಯೆಚ್ಛೀತಲಂ ಜಲಂ | 


ತೇನಾಭ್ಯಷಿಂನ್ಸೃಸತಿರ್ಗಹಗೋಧಾಂ ವಿಮೂರ್ಛಿತಾಂ | ೧೦ ॥ 
ಅನಾಸೆ ಚೇತೆನಾಂ ರಾಜನ್‌ ಶೀತೆಲಾಜ್ಜ ಲಸೇಚೆನಾತ್‌ | 

ಅಭಿಘಾತೇಷು ಸರ್ವೇಷು ಶಸ್ತ್ರಂ ವಾರಿಪ್ರಸೇಚನಂ | ೧೧ ॥ 
ಅಥವಾ ಕ್ಲಿನ್ನವಸ್ತ್ರೇಣ ಸಹಸಾ ಬಂಧನಂ ಹಿತೆಂ | 

ಸಂಪ್ರಾಸ್ತ ಚೇತನಾ ಭೂಪ ಗೋಧಾ ವಟೆನಮಬ್ರವೀಶ್‌ | ೧೨ | 
ರಾಜಾನಮಗ್ರತೋ ನೀಕ್ಷ್ಯಿ ವೇದನಾರ್ಶಾ ಶನೈಃಶನೈಃ | 
ರುಕ್ಮಾಂಗದಮಹಾಜಾಹೋ ನಿಬೋಧ ಮಮ ಚೇಷ್ಟಿತಂ | ೧೩ || 
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ತರುವಾಯ ಮೂರ್ಛೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಆ ಹ್ಶ್ಲಿಯನ್ನು ನೋಡಿ 
ಮೋಹಿಥಿಗೆ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದನು; ಕಮಲನಯನಳಾದ ಮನೋಹರಾಂಗಿಯೇ! 
ಬೇಗ ನೀರನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. ಗೊರಸಿನಿಂದ ಗಾಯಹೊಂದಿ ಮೂರ್ಛೆ 
ಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಹಲ್ಲಿಗೆ ಶೈತ್ಯೋಪಚಾರಮಾಡುವೆನು.'' 

೧೦... ಅವಳು ಗಂಡನ ಮಾತಿನಂತೆ ಬೇಗ ನೀರನ್ನು ತೆಂದಳು. 
ದೊರೆಯು ಮೂರ್ಛೆಹೊಂದಿದ್ದ ಹಲ್ಲಿಗೆ ಆ ನೀರಿನಿಂದ ಸೇಚನೆ ಮಾಡಿದನು. 

೧೧. ರಾಜನೇ! ನೀರನ್ನು ಸೇಚನೆ ಮಾಡಿದುದರಿಂದ ಆ ಹಲ್ಲಿಗೆ 
ಬೈತನ್ಯ ಬಂದಿತು. ಪೆಟ್ಟು ಬಿದ್ದು ಗಾಯವಾದಾಗಲೆಲ್ಲಾ ನೀರನ್ನು ಸೇಚನೆ 
ಮಾಡುವುದು ಪ್ರಶಸ್ತ ಪ್ರ. 

೧೨. ಅಥವಾ ಗಾಯವಾದ ಅನಯವನನ್ನು ಒದ್ದೆ ಬಟ್ಟೆ ಯಿಂದ ಕಟ್ಟು 
ವುದೂ ಒಳ್ಳೆ ಯದು, ಹೀಗೆ ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿದೆ ಬಳಿಕ ಹೆಲ್ಲಿಯು ರಾಜ 
ನನ್ನು ಕುರಿತು ಮಾತನಣಡಿತು, 

೧೩. ತನ್ನ ಮುಂದಿದ್ದೆ ರಾಜನನ್ನು ನೋಡಿ ನೋವಿನಿಂದ ಪೀಡಿತ 
ವಾದ ಹೆನ್ಲಿಯಾ ಮೆಲ್ಲಮೆಲ್ಲಗೆ ಹೇಳತೊಡಗಿತು, ಮಹಾಪರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯಾದ 
ರುಕ್ಕಾಂಗದೆನೇ! ನನ್ನ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ಹೇಳುವೆನು ಕೇಳು. 
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ಶಾಕಲೇ ನಗರೇ ರಮ್ಯೇ ಭಾರ್ಯಾಹಂ ಹ್ಯಗ್ರ ಜನ್ಮನಃ | 
ರೊಪಯೌಾವ್ನನಸಂಪನ್ನಾ ತಸ್ಯ ನಾತಿಪ್ರಿಯಾ ವಿಭೋ | ೧೪ II 


ಸದಾ ವಿದ್ದೇಷಸಂಯುಕ್ತೋ ಮಯಿ ನಿಷ್ಠುರಜಲ್ಪಕಃ | 
ನಾನ್ಯಸ್ಯ ಕಸ್ಕಚಿದ್ದೇಷ್ಟಾ ಸತು ಮೇ ನೃಪತೇ ಪತಿಃ | ೧೫ | 


ತತೋಹಂ ಕ್ರೋಧಸಂಯುಕ್ತಾ ವಶೀಕರಣಲಂಸಬಾ | 
ಅಸೃಚ್ಛಂ ಪ್ರಮದಾ ರಾಜನ್ಯಾಸ್ಯಕ್ಕಾಃ ಪತಿಭಿಃ ಕಲ | ೧೬ |! 


ತಾಭಿರುಕ್ತಾ ಹೃಹಂ ಭೂಪ ವಶ್ಯೋ ಭರ್ತಾ ಭವಿಷ್ಯತಿ | 
ಅಸ್ಮಾಕಂ ಪ್ರಶೈಯೊೋ ಜಾತೋ ಭೆರ್ತುತ್ಯಾಗಾವಮಾನನಾತ್‌ ೧೭ | 


ಪ್ರವ್ರಜ್ಯಾಭೇಷಜೈರ್ವಶ್ಯಾ ಜಾತಾ ಹಿ ಹೆತೆಯಸ್ತು ನಃ | 


ತೆಂ ಪೃಚ್ಛ ತಾಂ ವರಾರೋಹೇ ದಾಸ್ಯಶೇ ಬೇಷಜಂ ಶುಭಂ | ೧೪ Il 


೧೪. ಸ್ವಾಮಿಯೇ! ನಾನು ಮನೋಹರವಾದ ಶಾಕಲನಗರದಲ್ಲಿನ 
ಒಬ್ಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ಪತ್ನಿಯು, ರೂಪಯೌವನಯುಕ್ತಳಾದ ನಾನು ಅವನಿಗೆ 
ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಿಯಳಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. 

೧೫. ನನ್ನ ಪತಿಯು ಇತರ ಯಾರಿಗೂ ದ್ರೇಷಿಯಾಗದಿದ್ದರೂ ನನ್ನಲ್ಲಿ 
ಯಾವಾಗಲೂ ದ್ವೇಷಮಾಡುತ್ತಾ ನಿಷ್ಠುರ ಮಾತುಗಳನ್ನಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. 

೧೬. ಅದರಿಂದ ಕ್ರೋಧವನ್ನು ಹೂಟದಿದೆ ನಾನು ಗಂಡನನ್ನು ವಶ 
ಪಡಿಸಿಕೂಳ್ಳ ಬೇಕೆಂಓ ಆಶೆಯುಳ್ಳ ನಳಾಗಿ ಗಂಡ2ದಿಗು ಬಿಟ್ಟಿದ್ದ ಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನು 
ಕುರಿತು ವಶೀಕರಣೋಪಾಯನವನ್ನು ಕೇಳಿದೆನು. 

೧೭-೧೮. ಭಣಪಾಲನೇ! ಆ ಸ್ತ್ರೀಯರು ನಾವು ಗಂಡನು ಬಿಟ್ಟುದ 
ರಿಂದ ಅವಮಾನಿತಂಗಿ ತಾಪಸಿಯನ್ನು 3ೇಳಿ, ಆತೆಯು ಹೇಳಿದೆ ಔಸಧೆಗಳನ್ನು 
ಮಾಡಿದೆವು ಅದರಿಂದ ನಮ್ಮ ಪತಿಗಳು ವಶರಾದು. ನಮಗೆ ಅದರಲ್ಲಿ. 
ನಂಬಿಕೆ ಹಟ್ಟಿ ತು. ನೀನೂ ಆ ತಾಪಸಿಯನ್ನು ಕೇಳು ಅವಳು ಒಳ್ಳೆಯ ಔಷಧೆ: 
ವನ್ನು ಕೊಡುವಳು. ಅದರಿಂದ ನಿನ್ನ ಗಂಡನು ವಶನಾಗುನನು. 


130 ನಾರದೀಯಪುರಾಣಂ [ ಉತ್ತರಭಾಗ 


ನ ವಿಕೆಲ್ಪಸ್ತ್ಯಯಾ ಕಾರ್ಯೋ ಭವಿತಾ ದಾಸವತ್ಪಶಿಃ | 
ತತೋಹಂ ತ್ವೆರಿತಂ ಗತ್ವಾ ತಾಸಾಂ ವಾಕ್ಕೇನ ಭೂಪತೇ 1 of Il 


ಪ್ರಾಸಾದಃ ಕಥಿತಸ್ತಸ್ಯಾಃ ಪೈಚೈೆಂತ್ಯಾ ಮಮ ಮಾನವೈಃ | 
ಶತಸ್ತಂಭಸಮಾಯುಕ್ತಃ ಕಾಂತಿಮತ್ಸುಧಯಾ ಯುತೆಃ | ೨೦ ॥ 


ಪ್ರನಿಶ್ಯ ತಾಂ ಸುತೇಜಸ್ವಾಮಸಪಶ್ಯಂ ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿಣೀಂ | 
ಪ್ರಾನೃತ್ತಾಂ ದೀರ್ಥವಸ್ತ್ರೇಣ ಸಂಧ್ಯಾರಾಗಸವರ್ಟಿನೀಂ | ೨೧ | 


ದೀರ್ಥಾಭಿಃ ಸಾ ಜಭಾಭಿಸ್ತು ಸಂವೃತಾ ದೀಸ್ತಿಸಂಯುತಾ | 
ಪರಿಚಾರಕೈಸ್ತು ಸಂಯುಕ್ತಾ ವೀಜ್ಯವಾನಾ ಶನೈಶೃ್ಯನೈಃ | ೨೨ ॥ 


ಅಕ್ಲಸೂತ್ರಕರಾಂ ಸಾತು ಜಸಂತೀ ಭಗಮಾಲಿನೀಂ | 
ಸರ್ವವಶ್ಯಕರಂ ಮಂತ್ರಂ ಕ್ಷೋಭಕಂ ಪ್ರಶ್ಯಯಾವಹಂ ll ೨೩ || 


ವಾಂ ಅ ವಾರಾ — — EN ee ಂಇಛಇ.| ಮ ಮ — ಇರಾವನ 


೧೯.೨೦. ನೀನು ಸಂಶಯಪಡಬೇಡ. ಗಂಡನು ನಿನಗೆ ದಾಸನಂತಾ 
ಗುವನು ಎಂದು ಅವರು ಹೇಳಿದರು. ಅನಂತರ ನಾನು ಆ ಸ್ತ್ರೀಯರ ವಾಕ್ಯ 
ದಂತೆ ಬೇಗ ಹೊರಟು ಆ ತಾಪಸಿಯ ಅರಮನೆಯು ಎಲ್ಲಿದೆ? ಎಂದು ದಾರಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿದ ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಕೇಳಿ ತಿಳಿದು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋದೆನು. ನೂರುಕಂಭ 
ಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ ಅ ಪ್ರಾಸಾದವು ಸುಣ್ಣ ಬಣ್ಣಗಳಿಂದ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿದ್ದಿತು. 

೨೧. ಆ ಗೃಹದೊಳಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಅತ್ಯಂತ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ, ಬ್ರಹ್ಮಚಾ 
ರಿಣಿಯಾದ, ಉದ್ದವಾದ ಬಟ್ಟೆಯನ್ನು ಹೊದ್ದಿರುವ, ಸಂಧ್ಯಾಕಾಲದ ಕೆಂಪು 
ಬಣ್ಣದಂತೆ ಕೆಂಸಗಿದ್ದ ಆ ತಾಪಸಿಯನ್ನು ನೋಡಿದೆನು. 


೨೨-೨೩. ಆಕೆಯು ಉದ್ದವಾದ ಜಟಿಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ, 
ನರಿಚಾರಕರಿಂದ ಮೆಲ್ಲಮೆಲ್ಲಗೆ ಬೀಸಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ರಾ ಜಪಮಾಲಿಕೆಯದ್ದು ಕೈಯಲ್ಲಿ 
ಧರಿಸಿ, ನಂಬಿಕೆಯನ್ನು ಹುಟ್ಟಿಸುವಂತಹ, ಸರ್ನವಶ್ಯಕರವೂ, ಶತ್ರುನಾಶಕವೂ 
ಭದ ಭಗಮಾಲಿನೀ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಜಪಿಸುತ್ತಿದ್ದಳು. 
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ತತೋಹಂ ಪ್ರಣತಾ ಭೂತ್ವಾ ಪದ್ಭ್ಯಾಂ ನೃಸ್ಯಾಂಗುಲೀಯೆಕೆಂ | 
ಮೃದುಕಾಂಚನಸಂಭೂತಂ “ಎರಿ bd ನಾನ್ಮಿತೆಂ il ೨೪ ॥ 


ತತೋ ಹೃಷ್ಟಾ€ಭವನ್ನೈಷ್ಟಾ ಪೆದೆಸ್ಕೆಂ ಚಾಂಗುಲೀಯೆಕೆಂ! 


9 


ಅಪೃಷ್ಟಯಾ ತಯಾ ಜ್ಞ್ಞಾಶಂ ಮಮ ಭರ್ತುರ್ನಿಮಾನನಂ || ೨೫ | 


ತಯೋಕ್ತಾಹಂ ತತೋ ಭೂಪ ತಾಪಸ್ಕಾ ಪ್ರಐತಾ ಸ್ಥಿತಾ | 
ಚೊರ್ಣೋ ರಸ್ತಾನಸ್ವಿತೋ ಹ್ಯೇಷ ಸರ್ವಭೂತವಶಾನುಗಃ || ೨೬ || 


ಶ್ವಯಾ ಭರ್ತೆರಿ ಸಂಯೋಜ್ಯೋ ರಸ್ತಾಂ ಗ್ರೀವಾಶಯಾಂಕುರಂ | 


ಭನಿಷೃತಿ ಪತಿರ್ವಶ್ಯೋ ನಾನ್ಯಾಂ ಯಾಸ್ಕೃತಿ ಸುಂದೆರೀಂ 1 ೨೭ ॥ 


ಚೂರ್ಣರಸ್ಸಾಂ ಗೃಹೀತ್ವಾಹಂ ಸ್ರಾಸ್ತಾ ಭರ್ತುರ್ಗ್ಯೃಹಂ ಪುನಃ | 
ಪ್ರದೋಪೇ ಪಯಸಾ ಯುಕ್ತಶ ಶ್ಹೂರ್ಣೊೋ ಆ ಯೋಜಿತಃ || ೨೮ ॥ 


೨೪. ಆಗ ನಾನು ಆ ತಾಪಸಿಯ ಸಾದಗಳಲ್ಲಿ ಬಂಗಾರದಿಂದ ಮಾಡಿದ್ರ 
ಮೃದುವಾದ, ಅಧಿಕಕಾಂತಿ ಯುಕ್ತವಾದ ಮುದ್ರಿಯುಂಗುರವನ್ನು ಸಮರ್ಪಿಸಿ 
ನಮಸ್ಕಾರ ಮಾಡಿದೆನು. 

೨೫. ಅನಂತರ ತಾಪಸಿಯು ತನ್ನ ಪಾದದಲ್ಲಿದ್ದ ಉಂಗರವನ್ನು 
ನೋಡಿ ಸಂತೋಷಪಟ್ಟಿ ಳು. ಮತ್ತು ನಾನು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳದಿದ್ದರೂ ನನಗಾ 
ಗಿರುವ ಗಂಡನ ತಿರಸ್ಕಾರ ಸ್ರಯುಕ್ತವಾದ ಅವಮಾನವನ್ನು ತಾಪಸಿಮು 
ತಿಳಿದಳು. 

೨೬-೨೭, ಅನಂತರ ಆ ತಾಪಸಿಯು ನಮಸ್ಕಾರ ಮಾಡಿ ನಿಂತಿದ್ದ 
ನನಗೆ "" ಈ ರಕ್ಷೆ ಮತ್ತು ಚೂರ್ಣಗಳು ಸಕಲಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ವಶಪಡಿಸುತ್ತವೆ, 
ಇವನ್ನು ನೀನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ನಿನ್ನ ಸತಿಗೆ ಚೂರ್ಣವನ್ನು ಹೊಟ್ಟಿಗೆ ಕೊಟ್ಟು 
ರಕ್ಷೆಯನ್ನು ಕುತ್ತಿಗೆಗೆ ಲೇಸನಮಾಡು. ಅದರಿಂದ ಪತಿಯು ನಿನ್ನ ವಶನಾಗು 
ವನು. ಬೇರೆ ಸುಂದರಿಯ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ'' ಎಂದು ಹೇಳಿದಳು. 

೨೮. ಇನು ಚೂರ್ಣ, ರಕ್ಷೆಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಪುನಃ ಪತಿಯ 
ಮನೆಗೆ ಬಂದು ಪ್ರದೋಸಕಾಲದಲನ್ನಿ ಚೂರ್ಣವನ್ನು ಹಾಲಿನೊಡಕೆ ಸೇರಿಸಿ ಗಂಡ 
ನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟು ಕುಡಿಸಿದೆನು, 
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ಗ್ರೀನಾಯಾಂ ಹಿ ಕೃತಾ ರಕ್ಷಾ ನ ನಿಚಾರೋ ಮಯಾ ಕೃತಃ | 
ಯದಾ:ಸ ಪೀತೆಚೊರ್ಣಸ್ತು ಭರ್ತಾ ನೃಸನರೋತ್ತಮ 1 ೨೯:॥! 


ತದಹಃ ಫ್ಲಯೆರೋಗೋಭೂತ್ಸತಿಃ ಕ್ರೀಣೋ ದಿನೇ ದಿನೇ | 
ಗುಹ್ಯೇ` ಶು ಕ್ರಿಮಯೋ ಜಾತಾಃ ಕ್ಷತದುಷ್ಟವ್ರಣೋಚೈನಾಃ ೩! 


ದಿನೈಃ ಕತಿಸಯೈರ್ಜಾತೈರ್ದೀಪನದ್ರನಿದರ್ಶನಾತ್‌ | 
ಹತತೇಜಾಸ್ತಥಾ ಭರ್ತಾ ಮಾಮುವಾಚಾಕುಲೇಂದ್ರಿಯೆಃ | ೩೧॥ 


ಕ್ರಂದಮಾನೋ ದಿವಾ ರಾತ್ರೌ ದಾಸೋಸ್ಮಿ ಶವ ಶೋಭನೇ | 
ತ್ರಾಹಿ ಮಾಂ ಶರಣಂ ಪ್ರಾಪ್ತಂ ನ ಗಚ್ಛೇಯಂ ಪರಸ್ತ್ರಿಯೆಂ 1೩೨! 


ತತ್ತಸ್ಯ ರುದಿತೆಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಭಯಭೀತಾ ಮಹೀಪತೇ | 
ತಸ್ಯಾಂ ನಿನೇದಿತಂ ಸರ್ವಂ ಕಥಂ ಭರ್ತಾ ಭನೇತ್ಸುಖೀ | ೩೩ ॥ 


ಡಹ ಾಜಾ- ಒಡ, ಟಾ. ಇಊ್ಲ್ಲ್ಬಾಿ ಲ. ಪ ಇಮ್‌ ಅಡಾ ಹಂ ——— a ಇಷಾ 


೨೯-೩೦. ರಕ್ಷೆಯನ್ನು ಕುತ್ತಿಗೆಗೆ ಹಚ್ಚಿದೆನು. ಯಾವ ವಿಚಾರವನ್ನೂ 
ಮಾಡಲಿಲ್ಲ. ರಾಜನೇ! ಪತಿಯು ಚೂರ್ಣಮಿಶ್ರವಾದ ಹಾಲನ್ನು ಕುಡಿದ 
ಮೇಲೆ ಆ ದಿನನೇ ಅವನಿಗೆ ಕ್ಷಯರೋಗವು ಬಂದು ದಿನದಿನಕ್ಕೆ ಕೃಶವಾಗುತ್ತಾ 
ಬಂದನು. ಗುಹ್ಯಾವಯವದಲ್ಲಿ ಕೆಟ್ಟಿ ಹುಣ್ಣುಗಳಾಗಿ ಅದರಿಂದ ಕ್ರಿಮಿಗಳು- 
ಹುಟ್ಟಿ ದವು. 

೩೧-೩೨. ಕೆಲವು ದಿನಗಳು ಕಳೆದ ತರುವಾಯ ಸೂರ್ಯತೇಜಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ- 
ದೀರದಂತೆ ತೇಜೋಹೀನನೂ, ವ್ಯಾಕುಲೇಂದ್ರಿಯನೂ ಆದ ಸತಿಯು ಹಗಲು 
ರಾತ್ರಿ ಅಳುತ್ತಾ, ನನ್ನನ್ನು ಕುರಿಕು “ ಶೋಭನಾಂಗಿಯೇ! ನಿನಗೆ ದಾಸನಾಗಿ 
ರುವೆನು. ಶರಣಾಗತನಾದ ನನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು ಪರಸ್ತ್ರೀಗೋಜಿಗೆ ಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ” 
ಎಂಬುದಾಗಿ ಹೇಳಿದನು. 

೩೩. ಭೂಪಾಲನೇ! ಅವನ ಆ ಕೋದನವನ್ನು ಕೇಳಿ ನಾನು ಭಯ 
ಪಟ್ಟು ತಾಪಸಿಯ ಸನ್ಪಿಧಿಸುಳ್ಲ ನಡೆದ ನೃತ್ತೂಂತವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಹೇಳಿ ಪತಿಯು 
ಹೇಗೆ ಆರೋಗ್ಯವನ್ನು ಸಡೆಯುವನು? ಅದಕ್ಕೆ ಉಪಾಯವನ್ನು. ಹೇಳಬೇ: 
ಳೆಂದು ಕೇಳಿದೆನು, 
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ಶಯಾಸಿ ಭೇಷಜಂ ದ್ವಿತೀಯೆಂ ದಾಹಶಾಂಶೆಯೇ | 
ಪತ್ತೇ ತು ಭೇಷಜೇ ತಸ್ಮಿನ್‌ ಸುಸ್ಫೋಭೂತ್ತತ್‌ ಕ್ಷಣಾಶತಿಃ ೩೪! 


ಸೂರ್ವಚೂರ್ಣೋದ್ಭವೋ ದಾಹಃ ಶಾಂತಸ್ತೇನೌಸಧೇನ ಹ | 
ತತಃ ಪ್ರಭೃತಿ ಮೇ ಭರ್ತಾ ನಶ್ಯೋಭೂಡ್ವಚನೇ ಸ್ಥಿತಃ | ೩೫ ॥ 


ಕಾಲೇನ ಸಂಚೆತಾಂ ಪ್ರಾಸ್ತಾ ಗತಾ ನರಕಯಾತನಾಂ | 
ಶಾಮ್ರಭ್ರಾಸ್ಟ್ರೇ ಹೃಹಂ ದಗ್ಭಾ ಯುಗಾನಿ ದಶ ಪಂಚ ಚ | at | 


ಸೂಕ್ಷ್ಮಾಣಿ ತಿಲವೂತ್ರಾಣಿ ಕೃತ್ವಾ ಖಡ್ಲಾನ್ಯನೇಕಶಃ | 
'ಕಿಂಚಿತ್ಸಾತಕಶೇಸೇಣ ಧರಾಯಾಮನತಾರಿತಾ | ೩೭1 


ಗೃಹಗೋಧಾಮಯಂ ರೂಪಂ ಕೃತಂ ಭಾಸ್ಕರಜೇನ ಮೇ | 
/ಸಾಹಮತ್ರ ಸ್ಥಿತಾ ಭಣಸ ವರ್ಷಾಣಾಮಯುತಂ ಪುರಾ | ೩೮ 1 


ಹಾಚಾ ಸ ಜಾಸು ಎಚ ಇಂಸ ಅಭಾ ಖಾ ಇಎ ರರ್ಯ್ಮ್ಸ ರೂ ಧಿ ಇ (ಜಂ ಡೆ ಹ ಹ ಹಾ ಜ್‌ ಯ 


೩೪. ಆ ತಾಪಸಿಯು ದಾಹಾದಿಗಳು ಶಾಂತವಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಎರಡ 
ನೆಯ ಔಷಧವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಳು. ನಾನು ಕೂಡಲೇ ಅದನ್ನು ಗಂಡನಿಗೆ ಕೊಡ 
ಲಾಗಿ ತಕ್ಷಣದಲ್ಲಿಯೇ ಅವನು ಸ್ವಸ್ಥ ನಾದನು. 

೩೫ ಹಿಂದೆ ಕೊಟ್ಟಿ ಚೂರ್ಣದಿಂದುಂಟಾದ ಡಾಹವು ಎರಡನೆಯ 
ಸಲ ಕೊಟ್ಟ ಔಷಧದಿಂದ ಶಾಂತವಾಯಿತು ಆಗಿನಿಂದ ನನ್ನ ಗಂಡನು ನನ್ನ 
ಮಾತನ್ನು ನಡೆಯಿಸುತ್ತಾ ನನ್ನ ನಶನಾದನು. 

"೩೬. ಹಾಗೆಯೇ ನಾನು ಆಯುಷ್ಯವನ್ನು ಕಳೆದು ಅಂತ್ಯಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಮೃತಳಾಗಿ ನರಕದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದೆನು. ಅಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದು ಯುಗಗಳಕಾಲ ನನ್ನನ್ನು 
ತಾಮ್ರದ ಬಾಂಡಲೆಯಲ್ಲಿ ಹುರಿದರು. ಅದರಿಂದ ಬಹು ದುಃಖಸಟ್ಟಿರುವೆಕು. 

೩೭. ಅಲ್ಲದೆ ನಾನು ಎಳ್ಳಿ ನಷ್ಟು ಸೂಕ್ಷ್ಮಗಳಾದ ಕತ್ತಿಗಳಿಂಡ ಅನೇ 
*ಕಾವರ್ತಿ ಶಿವಿಸಿಕೊಂಡು ಸ್ವಲ್ಪ ಪಾಸಶೇಷದಿಂದ ಭೂವಿಗೆ ಬಂದಿರುನೆನು. 

೩೮.  ಸೂರ್ಯವಪುತ್ರನಾದ ಯಮರಾಜನು ನನಗೆ ಈ ಹೆಲ್ಲಿಯ ರೂಸ 
"ವನ್ನು 'ಕೊಟ್ಟಿರುವನು. ಅಂತಹ ನಾನು ಹತ್ತುಸಾವಿರ ವರ್ಷಗಳಿಂದಲೂ ಇನ್ನಿ 
ವಾಸವಾಗಿರುವೆನು. 
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ಯಾನ್ಯಾಸಿ ಯುವತಿರ್ಭೂಸೆ ಭರ್ತುರ್ವಶ್ಯಂ ಸಮಾಚೆರೇಶ್‌ | 
ವೃಥಾಧರ್ಮಾ ದುರಾಬಾರಾ ದಹ್ಯತೇ ತಾಮ್ರಭ್ರಾಷ್ಟ್ರಕೇ | ೩೯ | 


ಭರ್ತಾ ನಾಥೋ ಗತಿರ್ಭರ್ತಾ ದೈವತಂ ಗುರುರೇವ ಚೆ | 
ತಸ್ಯ ವಶ್ಯಂ ಚಕೇದ್ಯಾ ತು ಸಾ ಕಥೆಂ ಸುಖಮಾಸ್ಲುಯಾತ್‌ ಳಂ 


ತಿರ್ಯಗ್ಯೋನಿಶತೆಂ ಯಾತಿ ಕ್ರಿಮಿಕುಷ್ಕಸಮನ್ನಿತಾ | 
ತೆಸ್ಮಾದ್ಸೂ ಹಾಲ ಕರ್ಶವ್ಯಂ ಸ್ಪ್ರಿ (ಭಿರ್ಭತ್ತ ೯ವಚಃ ಸದಾ | ೪೧ || 


ಸಾಹಂ ಯಾಸ್ಕೇ ಪುನರ್ಯೋನಿಂ ಕುತ್ಸಿತಾಂ ಪಾತೆಕಾನ್ಮಿತಾಂ | 
ಯದಿ ನೋದೈರಸೇ ರಾಜನ್ನೆದ್ಯ ಮಾಂ ಶರಣಾಗೆತಾಂ ॥ ೪೨ || 


ಸುಕೃತಸ್ಯ ಸ್ರೆದಾನೇನ ನಿಜಯಾಜನಿತೇನ ಹಿ | 
ಯಾ ತ್ವಯಾ ಸಂಗಘ ಪುಣ್ಯೇ ಶ್ರವಣದ್ದಾದಶೀ ಕೃತಾ | ೪೩ || 


ರಾವ ರಾವಾ ನಾ ಇನ ಚಾ ಆಜ ಇ ಹ ರಾರ ತಸ... ಮ ತಾ ದರ್‌ 


೩೯. ಇತರ ಯುವತಿಯರಾದರೂ ಪತಿಯನ್ನು ವಶಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಲು 
ಯತ್ಸಿ ಸಿದರೆ ಅಂತಹೆ ದುರಾಚಾರಳಾದ ಸಿ ಸ್ತ್ರೀಯು ತನ್ನ ಪುಣ್ಯವನ್ನೆ ಲ್ಲಾ BA 
ಕೊಂಡು ತಾಮ್ರದ ಬಾಂಡಲೆಯಲ್ಲಿ dye sad 

೪೦. ಸ್ತ್ರೀಯರಿಗೆ ಪತಿಯೇ ಸ್ವಾ ನಿಯ್ಕು ದೇನತೆಯು, ಅವನೇ 
ಗುರುವು. ಹೀಗಿರುವಾಗ ಅಂತಹಗಂಡನನ್ನು ವಶಸಡಿಸಲೆತ್ತಿಸುವ ಪತ್ತಿಯು 
ಹೇಗೆ ಸುಖವನ್ನು ಹೊಂದಿಯಾಳು? 

೪೧. ಅಂತಹವಳು ಕ್ರಿಮಿಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದ ಕುಷ್ಕರೋಗಯುಕ್ತ 
ಳಾಗಿ ನೂರಾರು ತಿರ್ಯಗ್ಹಂತುಗಳ ಜನ್ಮವನ್ನು ಹೊಂದುವಳು. ಭೂಸತಿಯೇ! 
ಆದಕಾರಣ ಸ್ತ್ರೀಯು ಯಾವಾಗಲೂ ಗಂಡನ ಮಾತಿನಂತೆ ನಡೆಯಬೇಕು. 

೪೨. ರಾಜನೇ! ಅಂತಹ ನಾನು ಈಗ ನಿನಗೆ ಶರಣಾಗತಳಾಗಿರು 
ವೆನು. ನೀನು ನನ್ನನ್ನು ಉದ್ದ ರಿಸದಿದ್ದರೆ ಪುನಃ ದುಷ್ಪವು, ಪಾಶಕಯುಕ್ತವೂ 
ಆದ ನೀಚಜನ್ಮನನ್ನು ನಡೆಯಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 

೪೩-೪೪,  ಪಾಸನಾಕಕವಾದ, ಗಂಗ್ಕೆ ಸರಯೂ ನದಿಗಳ ಸಂಗಮ 
ನೆಂಬ ಪುಣ್ಯಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ನೀನು ಆಚರಿಸಿರುವ ಪ್ರೇತತ್ವನರಿಹಾರಕವು, ಪುಣ್ಯ 
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ಸರಯ್ಯಾಶ್ಲೈವ ಗಂಗಾಯಾಃ ಪಾಸೆನಾಶನಿಧಾಯೆಕೇ | 
ಪ್ರೇತನಿರ್ಯಾತನೀ ಪುಣ್ಯಾ ಮಾನಸೇಪ್ಸಿತೆದಾಯಿನೀ | ೪೪ | 


ಯಸ್ಯಾಂ ಗೃಹೇಸಿ ಭೂಪಾಲ ಸಂಸ್ಕೃತೋ ಮನುಜೈರ್ಹರಿಃ | 
ಸರ್ವಶೀರ್ಥಫಲಾವಾಪ್ತಂ ಕುರುತೇ ನಾತ್ರ ಸಂಶಯಃ | ೪೫ || 


ದತ್ತೆಂ ಜಸ್ಮೆಂ ಹುತೆಂ ಯಚ್ಚ ಕೃತಂ ದೇನಾರ್ಚನಾದಿಕೆಂ | 
ಸರ್ವಂ ತದಕ್ಷಯಂ ಭೂಪ ಯತ್ಸೃತಂ ವಿಜಯಾದಿನೇ | ೪೬ || 


ಏವಂನಿಧಂ ಫಲಂ ಯೆಸ್ಯಾಸ್ತದ್ದೇಹಿ ಸುಕೃತಂ ಮಮ | 
ದ್ವಾದಶ್ಯಾಮುಪನಾಸೇನ ತ್ರಯೋದಶ್ಯಾಂ ತು ಪಾರಣೇ ॥ ೪೭ | 


ದ್ವಾದಶಾಜ್ದೋಸವಾಸಸ್ಯ ಫಲಂ ಪ್ರಾಸ್ಫೋತ್ಯುಪೋಷಣೇ | 
ದಯಾಂ ಕೃತ್ವಾ ಮಹೀಪಾಲ ಧರ್ಮಮೂರ್ತಿರ್ಭವಾನ್‌ ಕ್ರಿತ್‌ | ೪೮॥ 


ee 





ಕರವು, ಮನೋಭೀಷ್ಟದಾಯಕವೂ ಆದ ನಿಜಯಾನುಮಕವಾದ ಶ್ರವಣದ್ವಾದಶೀ 
ವ್ರತದಿಂದ ಸಂಪಾದಿಸಿರುವ ಸುಕೃತವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ನನ್ನನ್ನುದ್ಧರಿಸಬೇಕು. 

೪೫.  ಭೂಪಾಲನೇ! ಮನೆಯಲ್ಲಿಯಣದರೂ ಹರಿಯನ್ನು ಸ್ಮರಿಸುವ 
ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಹರಿಯು ಸಕಲತೀರ್ಥಫಲವನ್ನೂ ಕೊಡುವನು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ. 

೪೬, ದೊರೆಯೇ! ವಿಜಯಾ ದಿನದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ ದಾನ, ಜಪ, 
ಹೋಮ, ದೇವಪೂಜೆ ಇವೆನ್ಲವೂ ಅಕ್ಷಯ್ಯಫಲಕವಾಗುವುದು. 

೪೭. ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ದ್ವಾದಶೀ ದಿನ ಉಸವಾಸ ಮಾಡಿ ತ್ರಯೋದಶೀ 
ದಿನದಲ್ಲಿ ಪಾರಣೆಯನ್ನೂ ಮಾಡಿ ಸಂಪಾದಿಸಿರುವ ಪುಣ್ಯನನ್ನು ನನಗೆ ಕೊಡು. 

೪೮-೪೯. ಶ್ರವಣದಾದಶೀ ಉಪಸನಾಸ ಮಾಡಿದಕೆ ಹನ್ನೆರಡು ವರ್ಷ 
ಉರವಾಸಮಾಡಿದ ಫಲವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ.  ಭೂಪಾಲನೇ ! ಭೂಲೋಕ 
ದಲ್ಲಿ ಧರ್ಮನೂರ್ತಿಯಾಗಿ ಯಮಶೋಕದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ನಾಶವಣಡಿರುವ 
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ವೈವಸ್ತತೆಸಥದ್ವಂಸೀ ಸೆರಿತ್ರಾಹಿ ಸುದುಃಖಿತಾಂ | 
'ಗೃಹಗೋದಧಾನವಚೆಃ ಶ್ರುತ್ವಾ ಮೋಹಿನೀ ವಾಕ್ಯಮಬ್ರನೀತ್‌ |.೪೯.॥ 


ಸ್ಪಕೃತಂ ತು ಜನೋಶ್ಚಾತಿ ಸುಖದುಃಖಾತ್ಮಕಂ ನಿಭೋ | 
ತಸ್ಮಾತ್ಮಿಮನಯಾ ಕಾರ್ಯಂ ಸಾಪಯಾ ಭರ್ತೃದುಷ್ಟಯಾ | ೫೦ Il 


ಯೆಯಾ ಭರ್ತಾ ವಶಂ ನೀತೋ ರಕ್ಷಾಚೊರ್ಣಾದಿಭಿರ್ಸ್ಯಪ | 
ಸಾಧುಭ್ಯೋ ಯತ್ಚತಂ ರಾಜನ್ಯಶಃ ಸ್ವರ್ಗಕೆರಂ ಭವೇತ್‌ | ೫೧ ॥ 


ಉಭಯೋರ್ಭ್ಯಂಶತಾಮೇತಿ ಸಾಸೇಭ್ಯೋ ಯತ್ಸೈತಂ ಭನೇಶ್‌ | 
ಶರ್ಕೆರಾಮಿಶ್ರಿತೆ೨ ಕ್ಷೀರಂ ಕಾದ್ರೆನೇಯೇ ನಿಯೋಜಿತಂ ೫೨! 


ನಿಷವೃದ್ಧಿಂ ಕರೋತೈೇವ ತೆದ್ಧತ್ಪಾಪೆಕ್ಸೃತೆಂ ಭವೇತ್‌ | 
ಪರಿತ್ಯಜೇಮಾಂ ತ್ವಂ ಸಾಪಾಂ ಗಚ್ಛಾವೋ ನಗರಾಯ ವೈ | ೫೩ ! 
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ನೀನು ದಯೆಮಾಡಿ ಅತ್ಯಂತದುಃಖಪೀಡಿತಳಾದ ನನ್ನನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸಬೇಕು '' 
ಎಂದು ಹಲ್ಲಿಯು ಹೇಳಿತು. ಆ ಹಲ್ಲಿಯ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಮೋಹಿನಿಯು 
ಹೀಗೆ ಮಾತೆನಾಡಿದಳು. 


೫೦. ಪ್ರಭುವೇ! ಅವರವರು ಮಾಡಿದ ಕರ್ಮಕ್ಕನುಗಣವಾಗಿ ಸುಖ 
ದುಃಖಗಳನ್ನು ಜನರು ಅನುಭವಿಸುವರು. ಆದಕಾರಣ ಪತಿಯವಿಸಯದಲ್ಲಿ 
ದುಷ್ಕೃತ್ಯವನ್ನಾ ಚರಿಸಿ ಪಾಫಿಯಾಗಿರುವ ಇವಳಿಗೆ ಮಾಡುವುದೇನು? 


೫೧-೫೩. ರಾಜನೇ! ಇವಳು ರಕ್ಷೆ ಮತ್ತು ಚೂರ್ಣಗಳಿಂದ ಗಂಡ 
ನನ್ನು ವಶಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದಳು. ಸಾಧುಗಳಿಗೆ ಮಾಡಿದ ಉಪಕಾರವು ಸ್ವರ್ಗ 
ಕರವಾಗುವುದು. ಪಾಪಿಗಳಿಗೆ ಉಪಕಾರ ಮಾಡಿದರೆ ಇಬ್ಬರೂ ಭ್ರಷ್ಟರಾಗು 
ವರು. ಸಕ್ಕರೆಮಿಶ್ರಮಾಡಿದ ಹಾಲನ್ನು ಹಾವಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿ ರೆ ಅದು ವಿಷವನ್ನು 
ಹೆಚ್ಚೆ ಸುವುದು. ಅದರಂತೆಯೇ ಪಾಪಿಗಳಿಗೆ ಮಾಡಿದ ಉಪಕಾರವು ಪಾಸನವರ್ಧ 
'ಕವೇ ಆಗವುದು. ಆದಕಾರಣ ನೀನು ಪಾಹಿಯಾದ ಈ ಹಲ್ಲಿಯನ್ನು ಬಿಡ್ತು 
'ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಸಟ್ಟಿಣಕ್ಕೆ ಹೋಗೋಣ. 
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ಜನ್ಮನ್ಯಾಸಾರಸೆಕ್ಟಾನಾಮಾತ್ಮೆಸ್‌ಖ್ಯಂ ವಿನಶ್ಯತಿ | 
ರುಕ್ಮಾಂಗದೆ ಉವಾಚ 
ಬ್ರಹ್ಮಾತ್ಮಜೇ ಕಥಂ ವಾಕ್ಯಮೀದೃಶಂ ವ್ಯಾಹೃತೆಂ ತ್ವಯಾ | 
ನ ಸಾಧೂನಾಮಿದೆಂ ವೃತ್ತಂ ಭವತೀತಿ ವರಾನನೇ | ೫೪ 1 


ಆತ್ಮೆಸೌಖ್ಯ ಕರಾಃ ಪಾಪಾ ಭವಂತಿ ಪೆರತಾಪಿನಃ | 
ನಿಪ್ರಪನ್ನಾ ವರಾರೋಹೇ ಪರೋಪಕರಣಾಯ ವೈ | ೫೫ ॥ 


ಶಶೀ ಸೂರ್ಯೋಥ ಸರ್ಜನ್ಯೋ ಮೇದಿನೀ ಹುತಭುಗ್‌ ಜಲಂ | 
ಚೆಂದನಂ ಪಾದಪಾಃ ಸಂತಃ ಸರೋಪಕರಣಾಯ ವೈ || ೫೬ ॥ 


ಶ್ರೂಯತೇ ಕಿಲ ರಾಜಾಸೀದ್ರರಿತ್ಚಂದ್ರೋ ವರಾನನೇ | 
ಚಾಂಡಾಲಮಂದಿರಾನಾಸೀ ಭಾರ್ಯಾತನಯವಿಕ್ರೆಯೀ | ೫೭ ॥ 
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೫೪. ಪುನರ್ಜನ್ಮಸಾಧಕ ವ್ಯಾಪಾರದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತರಾದನರಿಗೆ ಆತ್ಮಸೌ 
ಖ್ಯವು ಹಾಳಾಗುವುದು! ಎಂಬುದಾಗಿ ಮೋಹಿನಿಯು ಹೇಳಿದಳು. 


ರುಕ್ಮಾಂಗದನು ಹೇಳಿದನು :--ಬ್ರಹ್ಮಪುತ್ರಿಯೇ! ನೀನು ಹೀಗೆ ಮಾತ 
ನಾಡಬಹುದೇ? ವರಾನನೇ! ನೀನು ಹೇಳುವ ಈ ನಡೆವಳಿಕೆಯು ಸಾಧು 
ಸಮ್ಮತವಲ್ಲ. 


೫೫. ಆತ್ಮಸೌಖ್ಯವನ್ನೇ ನೋಡುವ ಪಾಪಿಗಳು ಇತರರಿಗೆ ದುಃ8ಖವ 
ವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವರು ಶರಣಾಗತರಕ್ಷಕರು ಪರೋಪಕಾರ ಮಾಡುವರು. 


೫೬, ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರ, ಸೂರ್ಯ, ಮೇಘ, ಭೂಮಿ, ಅಗ್ನಿ, ನೀರು, 
ಗಂಧೆ, ವೃಕ್ಷ ಮತ್ತು ಸಜ್ಜನರು ಪರೋಪಕಾರವನ್ನೇ ಮಾಡುತ್ತಿರುವರು. 


೫೭ ವರಾನನೇ! ಚಂಡಾಲಗೃಹವಾಸಿಯ್ಕು ಹೆಂಡತಿ, ಮಗನನ್ನು 
ಮಾರಿದವನೂ ಆದ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನೆಂಬ ರಾಜನಿದ್ದನೆಂದು ಕೇಳಿರುವೆಯಸ್ಟೆ ? 
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ಅಸತ್ಯವಚೆನಾದೀತೋ ದುಃಖಾದ್ದುಃಖಶರಂ ಗತಃ | 
ತಸ್ಯ ಸತ್ಯೇನ ಸಂತುಷ್ಟಾ ದೇವಾಃ ಶಕ್ರೆಪುರೋಗಮಾಃ | ೫೮ ॥ 


ವರೇಣ ಛಂಡಯಾಂಚೆಕ್ರುರ್ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರಂ ಮಹೀಪೆಕಿಂ | 
ತೇನ ಸತ್ಯವತಾ ಜೋಕ್ಕಾ ದೇವಾ ಬ್ರಹ್ಮೆಪುಕೋಗಮಾಕಃ | 
ಯದಿ ತುಷ್ಟಾ ಹಿ ನಿಬುಧಾ ವರಂ ಮೇ ದಾತುಮರ್ಹಥ | ೫೯ I 


ನಿಷಾ ಹಿ ನಗರೀ ಸರ್ವಾ ಸದ್ರುಮಾ ಸಸರೀಸೃಪಾ | 
ಸಬಾಲವೃದ್ಧತರುಣಾ ಸೆನಾರೀ ಸಚತುಪ್ಪದಾ | ೬೩೦ | 


ಪ್ರಯಾತು ಕೃತಪಾಪಾಸಿ ಸ್ಪರ್ಗತಿಂ ನಗರೀ ಮಮ | 
ಅಯೋಧ್ಯಾಸಾತಕೆಂ ಗೃಹ್ಯ ಗಂತಾಹಂ ನರಕಂ ಧ್ರುವಂ |! ೬೧ Il 


ತಾ; i ತೂ ವಾರಾ ಮಾ ಅರಾ. ಜಾ ಸಾಸ ಸರಾ 


೫೮-೫೯. ಅವನು ಸುಳ್ಳು ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಭಯ ಸಟ್ಟು, ಸತ್ಯವನ್ನೇ 
ನುಡಿಯುತ್ತಿದ್ದುದರಿಂದ ಬಹು ದುಃಖಕ್ಕೀಡಾದನು ಕೊನೆಗೆ ಅವನ ಸತ್ಯನಿಸ್ಕೆ 
ಯಿಂದ ಸಂತುಷ್ಟರಾದ ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳು ಆ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರ ರಾಜನಿಗೆ ವರ 
ಕೊಟ್ಟು ಸಂತೋಷಪಡಿಸಿದರು. 


ಸತ್ಯವಂತನಾದ ಆ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನು ಬ್ರಹ್ಮಾದಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತು 
4 ದೇವತೆ.1ಳೇ! ನೀವು ಸಂತುಪ್ಟರಾಗಿದ್ದರೆ ನನಗೆ ಈ ವರವನ್ನು ಕೊಡಿರಿ. 


೬೦-೬೧. ವೃಕ್ಷ ಸರ್ಪ, ಬಾಲಕ, ವೃದ್ಧ, ತರುಣ, ಸ್ತ್ರೀ, ನಾಲ್ಕು 
ಕಾಲುಗಳುಳ್ಳ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಇವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಈ ನನ್ನ ಪ್ರಜೆಗಳೆಲ್ಲರೂ 
ಪಾಸಮಾಡಿದ್ದರೂ ಅವರು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಂತೆ ನೀವು ಅನುಗ್ರಹಿಸ 
ಬೇಕು. ಅಯೋಧ್ಯಾನಗರದವರ ಪಾಸನನ್ನು ನಾನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಖಂಡಿತ 
ವಾಗಿಯೂ ನರಕಕ್ಕೆ ಹೋಗುವೆನು. 


ಅಧ್ಯಾಯ ೧೪ ] ನಾರದೀಯೆಪುರಾಣಂ 139 


ಏಕಾಕೀ ನ ಹಿ ಗಚ್ಛಾಮಿ ಪರಿತ್ಯಜ್ಯ ಜನಂ ಕ್ಷಿತೌ! 
ಸ್ವರ್ಗಂ ನಿಬುಧಶಾರ್ದೂಲಾಃ ಸತ್ಯಮೇತನ್ಮಯೇರಿತೆಂ | ೬೨ ॥ 


ತಸ್ಯ ತಾಂ ಸ್ಥಿರತಾಂ ಜ್ಞಾತ್ವಾ ಸಹ ಶೇನೈವ ಸಾ ಪುರೀ | 
ಜಗಾಮ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಂ ಚೆ ಇಂದ್ರಾದೀನಾಮನುಜ್ಜ್ಞಯಾ | ೬೩ ॥ 


ಸೋಸಿ ಸ್ಪರ್ಗಸ್ಥಿತೋ ರಾಜಾ ಸ್ವಪುಕೇಣ ಸಮನ್ಹಿತಃ | 
ಕಾಮಗೇನ ನಿಮಾನೇನ ಪೂಜ್ಯಮಾನೋಮಕೈರಫಿ | ೬೪ | 


ಅಸ್ಥಿ ದಾನಂ ಕೃತೆಂ ದೇನಿ ಕೃಪಯಾ ಹಿ ದಧೀಚಿನಾ | 
ದೇನಾನಾಮುಪಕಾರಾರ್ಥಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ದೈತ್ಯೈಃ ಪರಾಜಿತಾನ್‌ ೬೫ 


ಕೋಡ್‌ ದರ ಕಾಸಿಹಾ ಕಾಲಾಗ ಕಾ ಕಾರ ದದ ಅದಾರು ದಾ ದ ೫.೨ ೫21.7. ಮ್ಯಾ ಡದ ೫7 2೫೫) ಕಾರಾ ಷ್ಟ ಸತಾ ಸಜ ಹಾಗಾದ ಕಾ ಸ್ಹ ಎ, ಕ ಸ ಸ ಯಯ. ದ ಗ. 
ಪಾ ತಾನ 


೬೨. ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಜನರನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ನಾನು ಏಕಾಕಿಯಾಗಿ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ 
ಹೋಗಲಾರೆನು ನಾನು ಹೇಳಿರುವುದು ಸತ್ಯ » ಎಂಬುದಾಗಿ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನು 
ಹೇಳಿದನು. 


೬೩, ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳು ಅನನ ಸ್ಫೈರ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿದು ಅವನ 
ಇಚ್ಛೆಯಂತೆ ಆಗಲೆಂದು ಅಪ್ಪಣೆಕೊಟ್ಟುದರಿಂದ ಆ ಪಟ್ಟಿ ಣಿಗರೆಲ್ಲರೂ ಅವನೊಡ 
ನೆಯೇ ಸ್ಪರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸುಖಭಾಗಿಗಳಾದರು. 


೬೪, ಅವನೂ ಸಹ ತನ್ನ ಸಪಟ್ಟಣಿಗರಸಹಿತವಾಗಿ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಕಾಮ 
ಚಾರಿಯಾದ ವಿಮಾನದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಸತ್ಯರಿಸಲ್ಪಡು 
ತ್ರಿರುನನು. 


೬೫, ದೇವಿಯೇ! ಪೊರ್ವದಲ್ಲಿ ದಧೀಚಿ ಮಹರ್ಷಿಯು ದೇವತೆಗಳು 
ರೈತೈರಿಂದ ಪರಾಜಿತರಾದಕೆಂದು ಕೇಳಿ ಅನರಿಗೆ ಉಸಕಾರ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು 
ಅಸ್ಥಿ ದಾನವನ್ನು ಮಾಗಲಿಲ್ಲವೇ? 
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ಕಸಪೋತಾರ್ಥಂ ಸ್ವಮಾಂಸಾನಿ ಶಿಬಿನಾ ಭೂಭುಜಾ ಪುರಾ | 
ಪ್ರಷತ್ತಾನಿ ನರಾರೋಜೇ ಶೈೇನಾಯ ಕ್ಷುಧಿತಾಯ ವೈ Il ೬೬:/ 


ಜೀಮೂತನಾಹನೋ ರಾಜಾ ಪುರಾಸೀತ್‌ ಸ್ಲಿತಿಮಂಡಲೇ | 
ಶೇನಾಪಿ ಜೀವಿತಂ ಡೆತ್ತಂ ಸೆನ್ನೆಗಾಯೆ ವರಾನನೇ | ೬೭ || 


ಶಸ್ಮಾದ್ದಯಾಲುನಾ ದೇನಿ ಭವಿತವ್ಯಂ ಮಹೀಭುಜಾ | 
ಶುಚಾನಮೇಧ್ಯೇಪಿ ಶುಭೇ ಸಮಂ ವರ್ಷತಿ ವಾರಿದೆಃ ॥- ೬೮ || 


ಚಾಂಡಾಲಸತಿತೌ ಚಂದ್ರೋ ಹ್ಲಾದಯೇಜ್ಜೆ ನಿಜೈಃ ಕರೈಃ | 
ಶಸ್ಮಾದಿಮಾಂ ವರಾರೋಹೇ ಗೃಹಗೋಧಾಂ ಸುಮಃಖಿತಾಂ | ೬೯ ॥ 


ಉದ್ಭರಿಷ್ಯೇ ನಿಜೈಃ ಪುಣೈರ್ದಾಹಿತ್ರೈರ್ನಾಹುಸೋ ಯಥಾ | 
ನಿನೋಹಿನೀಂ ತಿರಸ್ಪೃತ್ಯ ಗೃಹಗೋಧಾಮುನಾಚೆ ಹ |! ೩೦ | 


EE 32372.272 772. - ಜಯ ಅ ಮಾ 


೬೬, ಪೂರ್ನದಲ್ಲಿ ಶಿಬಿರಾಜನು ಹಸಿವಿನಿಂದ ಬಳಲುತ್ತಿದ್ದ ಗಿಡಗಕ್ಕಾಗಿ 
ಶನ್ನ ಮಾಂಸಗಳನ್ನು ಅದಕ್ಕೆ ಕೊಟ್ಟ ನು. 


೯೭. ಈ ಭೂಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಜೀಮೂತವಾಹನನೆಂಬ ರಾಜನಿದ್ದನು. 
ಅವನೂ ಸಹ ಹಾವಿಗೋಸ್ಕರವಾಗಿ ತನ್ನ ಜೀವಿತವನ್ನೇ ದಾನಮಾಡಿದನು. 


೬೮. ದೇವಿಯೇ! ಆದಕಾರಣ ರಾಜನು ದಯಾಳುವಾಗಿರಬೇಕು. 
ಮೇಘವು ಪರಿಶುದ್ಧ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಅಶುದ್ಧಸ್ಥಳದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಸಮಾನ 
ವಾಗಿ ಮಳೆಕರೆಯುತ್ತದೆ. 


೬೯-೭೦. ಚಂದ್ರನು ಚಂಡಾಲ ಮತ್ತು ಪತಿತರನ್ನೂ ಸಹ ತನ್ನ ಕರಣ 
ಗಳಿಂದೆ ಆಹ್ಲಾದಸಡಿಸುನನು. ಆದಕಾರಣ ದುಃಖನೀಡಿತನಾದ ಈ ಹಲ್ಲಿ 
ಯನ್ನು ದೌಹಿತ್ರರು ನಹುಷಪುತ್ರನನ್ನುದ್ದರಿಸಿದಂತೆ: ನಾನು ನನ್ನ ಪುಣ್ಯಗಳಿಂದ 
ಉದ್ದರಿಸುನೆನು. ಎಂದು ಹೇಳಿ ಮೋಹಿನಿಯ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳದೆ ಹಲ್ಲಿ 
ಯನ್ನು ಕುರಿತು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದನು. 


ಆಭಾಯ ೧೪] ನಾರದೀಯಪುರಾಣಂ 141 


ದತ್ತಂ ದತ್ತಂ ಮಯಾ ಪುಣ್ಯಂ ವಿಜಯಾಸೆಂಭವಂ ತೆವ | 


ಗಚ್ಛ ನಿಷ್ಣುಗತಾನ್‌ ಲೋಕಾನ್‌ ನಿಧೂತಾಶೇಷಕಲ್ಮಷಾ 1 20 1] 
ತದ್ವಾಕ್ಕಾತ್ಸಹಸಾ ಭೂಪ ದಿವ್ಯಾಭರಣಭೂಷಿತಾ | 

ನಿಮುಚ್ಕ್ಯ ದೇಹಂ ಶಜ್ಜೀರ್ಣಂ ಗೃಹಗೋಧಾಸಮುಪ್ಭವಂ | ೭೨ | 
ಜಗಾಮಾಮಂತ್ರ್ಯ ತಂ ಭೂಸೆಂ ದ್ಯೋತೆಯಂತೀ ದಿಶೋ ದೆಶ | 
ಸೀಮಂತನಿವ ಕುರ್ವಾಣಾ ವೈಷ್ಣವಂ ಪದಮದ್ಭುತಂ || ೭೩ | 


ಯದ್ಯೋಗಿಗಮ್ಯಂ ಹುತಭುಕ್ಭ್ರಕಾಶಂ 

ವರಂ ವರೇಣ್ಯಂ ಸರಮಾತ್ಮಭೂತಂ | 

ತಸ್ಮಾದಿಯಂ ಚೈವ ಶಿಖಿಸ್ರದೀಪಾ 

ಜಗತ್ರೆಕಾಶಾಯ ನೃಸಪ್ರಸೂತಾ | ೭೪ I 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ನಾರದೀಯಮಹಾಪುರಾಣೋತ್ತರಭಾಗೇ 
ಗೋಧಾವಿಮುಕ್ತಿರ್ನಾಮ ಚತುರ್ದಶೋತಧ್ಯಾಯಃ 


ಮ a ದಾರಾ ಮ ——— ವಾರಾ ನ —— ದಾತಾ ಆ - —— 





OS 


೭೧ * ಹಲ್ಲಿಯೇ! ವಿಜಯಾವ್ರತದಿಂದ ಬಂದ ನನ್ನ ಪುಣ್ಯವನ್ನು 
ನಗೆ ಕೊಟ್ಟಿರುವೆನು! ಕೊಟ್ಟಿ ರುವೆನು! ನೀನು ಪಾನವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಕಳೆದು 
ಕೊಂಡು ವಿಷ್ಣುವು ಸನ್ನಿಹಿತನಾಗಿರುವ ವೈಕುಂಠಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗು '' ಎಂದು 
ಹೇಳಿದನು. 

೭೨-೭೩, ರಾಜನು ಹಾಗೆ ಹೇಳಿದ ಕೂಡಲೇ ಜೀರ್ಣವಾದ ಹಲ್ಲಿಯ 
ಶರೀರವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ದಿವ್ಯಾಭರಣಗಳಿಂದಲಂಕೃತವಾ ಸ್ತೀದೇಹವನ್ನು ಧರಿಸಿ, 
ದಶದಿಕ್ಬುಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುವವಳಾಗಿ ಆ ದೊರೆಯ ಅನುಮತಿಯನ್ನು 
ಪಡೆದು ಅದ್ಭುತವಾದ ವೈಷ್ಣವ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಹೋದಳು. 

೭೪, ರಾಜನೇ! ಯೋಗಿಗನ್ಯುನು, ಅಗ್ನಿಯಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾ 
ನನು ಉತ್ತಮೋತ್ಕ್ತಮನೂ ಆದ ಪರಮಾತ್ಮನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಜಗತ್ತನ್ನು 
ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಅಗ್ನಿಜ್ವಾಲೆಯಂತೆ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಈ ಸ್ಥಾನವು 
ನಿಯಮಿತವಾಗಿರುವುದು. 


ಇಂತು ಶ್ರೀನಾರದೀಯಪುರಾಣೋತ್ತರಭಾಗದಲ್ಲಿ ಹಲ್ಲಿಯ ಮೋಕ್ಷ ಕಥನೆಯೆಂಬ 
ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು. 
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ನಿಷಯಸಂಗ್ರೆಹ. 


ಮೋಹಿನೀರುಕ್ಕಾಂಗದರಿಬ್ಬರು ಮಂದರ ಪರ್ವತದ ಶಿಖರದಿಂದಿಳಿದು 
ಭೂಮಿಗೆ ಬಂದು ಅಲ್ಲಿ ಗೊರಸಿನಿಂದ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಕೆರೆಯುತ್ತಿದ್ದ ಕುದುಕಿ 
ಯನ್ನು ನೋಡಿದರು. ಆ ಭೂಮಿಯ ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿ ಬಿಲಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದ 
ಒಂದು ಹಲ್ಲಿಯು ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರಲೆತ್ಲಿಸಿ ಕುದುರೆಯ ಗೊರಸಿನಿಂದ ತುಂಡು 
ಮಾಡಲ್ಪಡುತ್ತಿತ್ತು. ಅದನ್ನು ನೋಡಿ ರುಕ್ಮಾಂಗದನು ಮೋಹಿನಿಯಿಂದ ನೀರನ್ನು 
ತರಿಸಿ ಅದರಿಂದ ಹಲ್ಲಿಗೆ ಶೈತ್ಯೋಪಚಾರ ಮಾಡಲಾಗಿ ಅದು ಚೇತರಿಸಿಕೊಂಡು 
ರಾಜನಿಗೆ ತನ್ನ ಪೂರ್ವಜನ್ಮವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ಹೇಳಿ ಶ್ರವಣದ್ವಾದಶೀವ್ರತಾನು 
ಷ್ಠಾನಮಾಡಿ ಸೆಂಪಾದಿಸಿದ ಪುಣ್ಯವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ತನ್ನನ್ನುದ್ದರಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿತು. ಆಗ ಮೋಹಿನಿಯು ಬೇಡವೆಂದು ತಡೆದರೂ ರಾಜನು ಲಕ್ಷೀ 
ಕರಿಸದೆ ತನ್ನ ಪುಣ್ಯವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಹಲ್ಲಿಯ ಜನ್ಮವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದ ಯುವತಿ 
ಯನ್ನುದ್ದರಿಸಿ ಆಕೆಗೆ ಮುಕ್ತಿಯು ಲಭಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 


ಪಂಚದಶೋಧ್ಯಾಯ:ಃ 


ವಸಿಷ್ಠ ಉವಾಚ 
ನಿಮೋಚೈ ಸಾತಕಾವ್ರಾಜಾ ಗ ಗ ಹಗೋಧಾಂ ಹಸನ್‌ ತತಃ! 
ಉವಾಚ ನೋಹಿನೀಂ ಹೃಷ್ಠ ಷ್ಟ: ಘು ಸಮಾರುಹ್ಯತಾಂ ಹೆಯೆಃ | ೧॥ 


ಯೋಜನಾಯುತಗಾಮೀ ಚ ಕ್ಷಣಾತೈಸ್ಸಹಯೋ ಯಥಾ | 
ತದಾಕರ್ಣ್ಯ ವಚೋ ರಾಜ್ಞೋ ನೋಹಿನೀ ಮದೆಲಾಲಸಾ 1 ೨ Il 


ಆರುರೋಹ ಸಮಂ ಭರ್ತ್ರಾ ಶಂ ಹಯಂ ವಾತೆವೇಗಿನಂ | 
ಉವಾಚ ಚೆ ವಚೋ ಭೂಪಂ ಭರ್ತಾರಂ ಚಾರುಹಾಸಿನೀ | a 1 











ee ಅ ರಾರಾ, ಪಾಸ ರ ವಾರ ಸತರ ತಾ ಇ ತ ಪ ಅ ಚ ಪಾನ ಜಹಾ ಜಸ 


ಹದಿನೈದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 


೧-೩. ವಸಿಷ್ಠನು ಹೇಳಿದನು: ರಾಜನು ಹನ್ಗಿಯನ್ನು ಪಾಪದಿಂದ 
ಬಿಡುಗಡೆ ಮಾಡಿ ತರುವಾಯ ಸಂತೋಷದಿಂದ ನಗುತ್ತಾ ಕೃಷ್ಣಾಶ್ವದಂತೆ 
ಕ್ಷಣಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಹತ್ತುಸಾವಿರಯೋಜನದೂರಹೋಗುವಂತಹ ಈ ಕುದುರೆ 


ಯನ್ನು ಹತ್ತಬೇಕೆಂದು ಮೋಹಿನಿಗೆ ಹೇಳಿದನು. 


ರಾಜನ ಆ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಮದಲಾಲಸೆಯಾದ ಮೋಹಿನಿಯು 
ವಾಯುವಿನಂತೆ ಶೀಘ್ರ ಗಾಮಿಯಾದ ಕುದುರೆಯಮೇಲೆ. ಪತಿಯೊಡನೆ 
ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತಳು. 


ಬಳಿಕ ಮನೋಹರಹಾಸಯುಕ್ತಳಾದ ಮೋಹಿಸನಿಯು ಪತಿಯಾದ 
ರುಕಾ ಂಗದನನ್ನು ಕುರಿತು ಹೀಗೆ ಮಾತನಾಡಿದಳು. 
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ಪ್ರಚೋದಯೇಮಮರ್ವಾಣಂ ಸೃಪುರಾಯ ಮಹೀಪತೇ | 
ಪುತ್ರವಕ್ರಂ ಸ್ಪೃಹಾ ದ್ರಷ್ಟುಂ ಲಂಸಟಾ ತವ ವರ್ತತೇ Il $l 


ತನಾಧೀನಾ ನೃಪಶ್ರೇಷ್ಠ ಗಮ್ಯತಾಂ ಯತ್ರ ತೇ ಮನಃ | 
ನೋಹಿನ್ಯಾ ವಚೆನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಪ್ರತಸ್ಥೇ ನಗರಂ ಪ್ರತಿ Il # | 


ಪಶ್ಯಮಾನಃ ಸುಸಂಹೃಷ್ಟಃ ಪಾದರ್ಪಾ ಪರ್ವತಾನ್ನದೀಃ | 
ವನಾನಿ ಸುನಿಚಿತ್ರಾಣಿ ಮೃಗಾನ್ಸ ಹುವಿಧಾನಹಿ ॥ ೬: | 


ಗ್ರಾಮಾನ್ಸುರ್ಗಾಂಸ್ಕಥಾ ದೇಶಾನ್ನಗರಾಣಿ ಶುಭಾನಿ ಚೆ | 
ಸರಾಂಸಿ ಚ ವಿಚಿತ್ರಾಣಿ ಭೂಭಾಗಾನ್ಸುಮನೋಹರಾನ್‌ | ೭1 


ಅಚಿರೇಣಾಶ್ರಮಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ವಾಮದೇವಸ್ಯ ಭೂಪತೇ | 
ಆಕಾಶಸ್ಥೋ ಮಹೀಪಾಲೋ ನಮಸ್ಕೃತ್ಯ ತ್ರರಾನ್ವಿತಃ 1೪॥ 


ಕಾಸಾ ಸಾ ಸರಾ ನ ಇಸ ಜ ಆಜ 








೪-೫... “ ಭೂಪತಿಯೇ! ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಂತೆ ಈ ಕುದುರಿ 
ಯನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸು. ನಿನಗೆ ಮಗನ ಮುಖವನ್ನು ನೋಡಬೇಕೆಂದು ಉತ್ಕೃ 
ಬಾಕಿಯಿದೆ... ರಾಜವರ್ಯಾ! ನಿನ್ನ ಆಧೀನಳಾದ ನಾನೂ ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸಿ 
ನಂತಿರುವೆನು... ಹೊರಡೋಣವಾಗಲಿ'' ಎಂದು ಹೇಳಿದ ಮೋಹಿನಿಯ 


ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ರಾಜನು ನಗರವನ್ನು ಕುರಿತು ಹೊರಟನು, 


೬-೧೨. ಅವನು ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ವೃಕ್ಷ, ಪರ್ವತ, ನದಿ, ನಿಚತ್ರವನಗಳು, 
ನಾನಾವಿಧಮೃಗಗಳು, ಗ್ರಾಮ, ದುರ್ಗ, ದೇಶ, ಒಳ್ಳೆಯ ನಗರಗಳು, ವಿಚಿತ್ರ 
ಸರೋವರಗಳ್ಳು ಮನೋಹರ ಭೂಭಾಗಗಳು ಇವುಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ಸಂತೋಷಿ 
ಸುತ್ತಾ ಹಾಗೆಯೇ ಅಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ವಾಮದೇವಮುನಿಯ ಆಶ್ರಮವನ್ನು 
ನೋಡಿ ಮೇಲ್ಭಾಗದಲ್ಲಿ ವೇಗವಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದ ಭೂಪಾಲನು ಅದಕ್ಕೆ 
ನಮಸ್ಕಾರ ಮಾಡಿ ವಾಯುವೇಗವುಳ್ಳ ಕುದುರಿ ರು ಮೇಲೆ ಹಾಗೆಯೇ 
ಮುಂದೆ ನಾಗಿದನು. 
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ಪುನರೇವ ಯೆಯೌ ರಾಜಾ ವಾಯುವೇಗೇನ ವಾಜಿನಾ | 
ಪಶ್ಯಮಾನೋ ಬಹೂನ್ಸೇಶಾನನಧಾನ್ಯ ಸಮಸ್ವಿತಾನ್‌ | ೯ 


ಆಸಸಾದ ಪುರಂ ರಾಜಾ ವೈದಿತಂ ಸ್ವವಶಂ ಚೆ ತತ್‌ | 
ಸಮಾಯಾಂತಂ ನೃಪಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಚಾರೈರ್ಧರ್ಮಾಂಗದಃ ಸುತಃ [೧೦ 


ಪಿತರಂ ಹರ್ಷಸಂಯುಕ್ತೋ ಭೂಸಾಲಾನ್ವಾಕ್ಯಮಬ್ರವೀತ್‌ | 
ಏಷಾ ಪ್ರಕಾಶಮಾಯಾತಿ ಉದೀಚೀದಿಜ್‌ನೈ ಪೋತ್ತಮಾಃ | ೧೧ ॥ 


ಮತ್ಪಿತುರ್ವಾಜಿನಾಕ್ರಾಂತಾ ತತ್ತ್ವೈೇಜಃಪೆರಿರಂಜಿತಾ | 
ತಸ್ಮಾದ್ದ ಚ್ಛಾಮಹೇ ಸರ್ವೇ ಸಂಮುಖಂ ಹೈವನೀಪತೇಃ | ೧೨ Il 


ನಿತುರಾಗತಮಾತ್ರ 
ಸ ಯಾತಿ ನರಕಂ 


ಆ 


| ಸೆಂಮುಖಂ ನೆ ಸುತೋ ವ್ರಜೇತ್‌ | 
ರಂ ಯಾನದಡಿಂದ್ರಾಶ್ಚತುರ್ದಶ | ೧೩ | 


2 


ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಧನ, ಧಾನ್ಯಸಮೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಬಹು ದೇಶ 
ಗಳನ್ನು ನೋಡುತ್ತಾ ಸ್ತಾಧೀನವಾದ ನಿದಿಶ ನಗರವನ್ನು ತಲಪಿದನು. 


ಚಾರರಿಂದ ತಂದೆಯಾದ ದೊರೆಖು ಬನುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಕೇಳಿ ಧರ್ಮಾಂ 
ಗದಕುಮಾರನು ಸಂತೋಷದಿಂದ ತನ್ನ ಬಳಿಯಿದ್ದ ರಾಜರೆನ್ನು ಕುರಿತು 
ಮಾತನಾಡಿದನು. 


ರಾಜವರ್ಮರೇ! ಇದೊ ಉತ್ತರದಿಕ್ಕನ್ನು ನೋಡಿ! ನಮ್ಮ 
ತಂದೆಯು ಕುದುರೆಯನ್ನೇರಿ ಬರುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಆ ದಿಕ್ಕೇ ಅತ್ಯಂತವಾಗಿ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದೆ. ಆದಕಾರಣ ನಾವೆಲ್ಲರೂ ಭೂಪಾಲನನ್ನು ಇದಿರುಗೊಳ್ಳಲು 


ಹೋಗೋಣ. 


೧೩. ತಂದೆಯು ಬಂದ ಮೇಲೆ ಅವನೆದುರಿಗೆ ಎನಿಗನು ಹೋಗ 
ಬಾರದು. ಹಾಗೆ ಬಂದನಂತರ ಹೋಗುವ ಮಗನು ಹದಿನಾಲ್ಕು ಇಂದ್ರರು 
ಇರುವಷ್ಟು ಕಾಲ ಘೋರನರಕದಲ್ಲಿ ಬೀಳುವನು. 

೧೦ 
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ಸಂಮುಖಂ ವ್ರಜಮಾನಸ್ಯ ಪುತ್ರ ಸ್ಯ ಪಿತರಂ ಪ್ರತಿ | 
ಪದೇಪದೇ ಯಜ್ಞಫಲಂ ಸ್ರೋಚುಃ isis & ದಿಜಾಃ | ೧೪ ॥ 


ಉತ್ತಿಷ್ಕದ್ದೆಂ ವ್ರಜಾಮ್ಮೆ ಷೆ ಭವದ್ಭಿ 8 ಪರಿವಾರಿತಃ | 
We ಪ್ರೆ ಮ್ಜಾ ಏಷ rN ದೇವದೇವತಾ | ೧೫ | 


೦ ೦1 ಇದಾ 
ತಥೇತ್ಯುಕ್ಕೈಸ್ತು ತೈಃ ಸರ್ವೈರ್ಭೂಮಿಸಾಲೈರ್ನ್ಯಪಸಾತ್ಮಜಃ | 
ಜಗಾಮ ಸಂಮುಖಂ ಪದ್ಭ್ಯಾಂ ಕ್ರೋಶಮಾಶ್ರಂ ಪಿತುಸ್ತದಾ ॥ ೧೬॥ 


ತತೋ ರಾಜಸಹಸ್ರೇಣ ಮೂರ್ತಿಮಾನಿವ ಮನ್ಮಥ | 


ಸ ಗತ್ಪಾ ದೂರಮಧ್ವಾನಮಾಸಸಾದೆ ಸಸಂ ಪಥಿ | ೧೭ ॥ 
ಸಂಪ್ರಾಪ್ಯ ಪಿತರಂ ಸ್ನೇಹಾಜ್ಹ್ಜಗಾಮ ಧರಣೀಂ ತಡಾ | 
id 4 ಸಾರ್ಧಂ ಪ್ರಣಾಮಮಕರೋತ್ತದಾ || ೧೮ ॥ 


pO ee 


೧೪, ತಂದೆಯು ಬರುತ್ತಿರುವಾಗ ಇದಿರಿಗೆ ಹೋಗುವ ಮಗನಿಗೆ 
ಹೆಜ್ಜೆಹೆಜ್ಜೆಗೂ ಯಜ್ಞ ಲನ ಬರ:ತ್ರದೆಯೆಂದು ಪೌರಾಣಿಕ ದ್ವಿಜರು 
ಹೇಳಿರುವರು. 


೧೫. ಏಳಿರಿ! ಬಾನೆಲ್ಲಶೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ವಿರ್ವಾಸಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ತಂದೆ 
ಯನ್ನು ನಮಸ್ಕರಿಸಲು ಹೋಗೋಣ, ಈ ತಂದೆಯೇ ನನಗೆ ಪರದೇನತೆಯು. 

೧೬. ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು ಅನುಮೋದಿಸಿದ ಆ ಭೂಸಾಲಕೊಡನೆ 
ರಾಜಸುತನು ತಂದೆಯು ಬರುತ್ತಿದ್ದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಹರಿದಾರಿಯ 
ವರೆಗೆ ಕಾಲುನಡಗೆಯಿಂದ ಇದಿರಾಗಿ ಹೊರಟಿನು. 

೧೭. ಅನಂತರವೂ ಸಾವಿರಾರು ರಾಜರಿಂದ ಸೆಹಿತನಾದ ಮೂರ್ತಿ 
ಮತ್ತಾದ ಮನ್ಮಥನಂತಿಶುವ ಆ ಧರ್ನಾಂಗದನು ಬಹುದೂರ ಹೋದ 
ಮೇಲೆ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ದೊರೆಖಾದ ರುಕ್ಮಾಂಗದನನ್ನು ಕಂಡನು. 

೧೮. ತಂಬೆಯನ್ನು ಕಂಡ ಕೂಡಲೇ ರಾಜರ ಸಹಿತವಾಗಿ ತಲೆ 
ಯನ್ನು ಭೂಮಿಗೆ ಬಗ್ಗಿಸಿ ನಮಸ್ಕಾರಮಾಡಿದನು. 


ಅಧ್ಯಾಯ ೧೫] ನಾರದೀಯಪುರಾಣಂ 147 


ಪ್ರೇವಣ ಸಮಾಗತೆಂ 
3 
ಅವರುಹ್ಯ ಹೆಯಾದ್ರಾ 


ತಂ ಪಶೆಂಶೆಂನ ಪೈಃ ಸಹ | 


ಪ್ರೇಶ್ಚ್ಯ 
ಜಾ ಸಮುತಾ ಪೈ ಸುತಂ ವಿಭೋ | ೧೯ ॥ 


ಭುಜಾಭ್ಯಾಂ ಸಾಧು ಪೀನಾಭ್ಯಾಂ ಪರ್ಯಷ್ಟಜತ ಭೂಸತಿಃ | 
ಮೂರ್ಥ್ಸಿ ಚೈನಮುಸಾಘ್ರಾಯ ಉನಾಚ ತನಯಂ ತದಾ | ೨೦॥ 


ಕಚ್ಚಿ ತ್ಸಾಸಿ ಪ್ರಜಾಃ ಸರ್ವಾಃ ಕಚ್ಚಿದ್ದೆಂಡಯೆಸೇ ರಿಸೂನ್‌ | 


ನ್ಯಾಯಾಗತೇನ ವಿಶ್ತೀನ ಕೋಶಂ ಪುತ್ರ ಬಿಭರ್ಷಿ ಚೆ | ೨೧ ॥ 
ಕಚ್ಚಿದ್ದಿಪ್ರೇಷ್ಟಶ್ಯಧಿಕಾ ವೃತ್ತಿರ್ದೆತ್ತಾನವಾಯಿನೀ | 
ಕಚ್ಚಿತ್ತೇ ಕಾಂತಶೀಲತ್ವೆಂ ಕಚ್ಚೆದ್ದಕ್ತಾ ನ ನಿಷ್ಠುರಂ ll ೨೨ || 


ಕಚ್ಚಿದ್ಲಾವೋ ನ ಮದ್ಯಂತೇ ಪುಶ್ರ ಚಂಂಡಾಲವೇಶ್ಮನಿ | 
ಕಚ್ಚಿದ್ದಚನಕರ್ತಾರಸ್ಮನಯಾಶ್ನ ಪಿತುಃ ಸದಾ ll ೨೩ | 


~~ po ಸನ ಜಾಪಿ 


೧೯-೨೦. ವಿಶ್ವಾಸದಿಂದ ಬಂದು ರಾಜರೊಡನೆ ತಲೆಬಾಗಿ ನಮಸ್ಕೃರಿ 
ಸುತ್ತಿರುವ ಮಗನನ್ನು ನೋಡಿ ರುಕಾ, ಒಂಗದನು ಕುದುರೆಯಿಂದಿಳಿದ್ಕು ಅವ 
ನನ್ನು ಎಬ್ಬಿಸಿ, ಪುಷ್ಪ ನಾದ ಬಾಹುಗಳಿಂದ ಅವನನ್ನು ಆಲಿಂಗಿಸಿದನು. 
ಮತ್ತು ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಆಘ್ರಾಣಿಸಿ ಮಗನೊಡನೆ ಮಾತನಾಡಿದನು. 


| ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವೆಯಾ? ಶತ್ರು 
ಗಳನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ದಂಡಿಸುತ್ತಿರುವೆಯಾ? ನ್ಯಾಯಮಾರ್ಗವಾಗಿ ಬಂದ 
ಹಣದಿಂದ ಕೋಶವನ್ನು ತುಂಬುತ್ತಿರುವೆಯಾ? ಅಪಾಯವಿಲ್ಲದಂತಹ ವೃತ್ತಿ 
ಗಳನ್ನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ ಹೆಚಾ,ಗಿ ಕೊಟ ರುವೆಯಾ? ಏಕಾಂಶಶೀಲನಾಗಿರು 


ವೆಯಾ? ನಿಷು ರವಾದ ಮಾತುಗಳನ 


೨೩. ಚಂಡಾಲರ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಗೋಪುಗಳ ು ಕರೆಯುನುದಿಲ್ಲವಷ್ಟೇ? 
ಮಕ್ಕಳು ತಂದೆಯ ಮಾತನ್ನು ಸೆ ಘೇ ರುವರೇ? 
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ಕೃಚಿದ್ದಧೂಃ ಶ್ವಶ್ರುನಾಕ್ಕೇ ವರ್ಶಶೇ ಭರ್ಕೆರಿಕ್ಟಚಿತ್‌ | 


ಕ್ವಚಿದ್ದಿವಾದಾದ್ವಿಸೈ ಸ್ತು ಸಮಂ ನೇಕ್ಷಸ ಆತ್ಮಜ ll ೨೪ || 
ಕಚ್ಚಿದ್ದಾವೋ ನ ರುಧ್ಯಂತೇ ವಿಷಯೇ ನಿನಿಧೈಸ್ತೃಸ್ಯೆಃ | 
ತುಲಾಮಾನಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಹ್ಯನ್ನಾದೀನಾಂ ಸದೇಕ್ಷ್ಯಸೇ | ೨೫ | 
ಕುಟುಂಬಿನಂ ಕರೈಃ ಪುತ್ರ ನಾತ್ಯರ್ಥಮಭಿದೊಯಸೇ | 

ಕೃಚಿನ್ನ ದ್ಯೂತಸಾನಾದಿ ವರ್ತೇಶೇ ವಿಷಯೇ ತೆವ i ೨೬ Il 
ಕ್ವಚಿದ್ದಿನ್ನರಸೈರ್ಲೊೋಕಾ ಭಿನ್ನನಾಕ್ಕೈಃ ಪುರೇ ತವ | 

ನ ದಾನೈರ್ಜಿರ್ಣವಸ್ತೈಶ್ನ ನೋಸೆಜೀವಂತಿ ಮಾನವಾಃ । ೨೭ ॥ 
ಕಚ್ಚಿದ್ದೈ ಸ್ಟ್ರಾ ಸ್ವಯಂ ಪುತ್ರ ಹಸ್ತಶ್ಚಂ ಪರಿರಸ್ಪಸಿ | 

ಕಚ್ಚಿಚ್ಚ ಮಾತರಂ ಸರ್ನಾ ಹ್ಯನಿಶೇಷೇಣ ಪೆಶ್ಯಸಿ | ೨6 || 


EES ವ ES ಹೊ 


ಹ ರಾ ವಾತಾ 


೨೪, ವಧುವು ಕೇಲವು ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಅತ್ತೆಯ ಮಾತಿನಂತೆಯೂ, 
ಕೆಲವು ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಗಂಡನ ಮಾತಿನಂತೆಯೂ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವಳೇ? 
ಪುತ್ರನೇ! ಯಾವಾಗಲೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೊಡನೆ ನಿವಾದಮಾಡುವುದಿಲ್ಲವಷ್ಟೇ ? 

35. ದೇಶದಲ್ಲಿ ಗೋವುಗಳು ನಾನಾವಿಧವಾದ ಹುಲ್ಲುಗಳನ್ನು 
ಮೇಯುವುದಕ್ಕೆ ಆಡಚಣೆ ಮಾಡುತ್ತಿಲ್ಲನಷ್ಟೇ? ಯಾವಾಗಲೂ ಧಾನ್ಯಗಳ 
ಅಳತೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ವಿಮರ್ಶಿಸುತ್ತಿರುವೆಯಾ? 

೨೬, ವತ್ಸ! ಕುಟುಂಬಿಯಾದವನನ್ನು ಹೆಚ್ಚು ತೆರಿಗೆಗಳಿಂದ ಕಪ್ಪ 
ಪಡಿಸುತ್ತಿಲ್ಲವಪ್ಪೆ? ನಿನ್ನ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಜೂಜು ಮದ್ಯಪಾನ ಮುಂತಾದ 
ದುಷ್ಭೃತ್ಯಗಳು ನಡೆಯದಂತೆ ನಿಯಮಿಸಿರುವೆಯಾ? 

೨೭. ನಿನ್ನ ಪಟ್ಟಿ ಣದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ಜನರು ಭಿನ್ನಾಭಿಪ್ರಾಯ 
ಮತ್ತು ವಿರುದ್ಧನುಡಿಗಳಿಂದ ಹೋರಾಡದಂತೆ ನಿಯನಿಸಿರುನೆಯಾ? ಮನು 
ಸ್ಯರು ಭಿಕ್ಷೆ ಮತ್ತು ಹರಕುಬಟ್ಟಿ ಗಳಿಂದ ಉಪಸಜೀವಿಸುತ್ತಿಲ್ಲವಪ್ಪೆ ? 

೨೮. ವತ್ಸ! ಆನೆ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ನೀನೇ ಆಗಾಗ ಸಾಕ್ಷಾತ್ತಾಗಿ 
ಪರಿಶೀಲಿಸಿ ಕಾಪಾಡುತ್ತಿರುವೆಯಾ! ನಿನ್ನ ತಾಯಿಯರನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒಂದೇ ವಿಧೆ 
ನಾಗಿ ನೋಡುತ್ತಿರುವೆಯಾ? 
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ಕಚ್ಚಿನ್ನ ನಾಸಕೀ ನಿಷ್ಸೋರ್ನೆರಾ ಭುಂಜಂತಿ ಪುತ್ರಕ | 
ಶಶಿನಿ ಕ್ಷೀಣತಾಂ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಕಚ್ಚಿಚ್ಛಾ್‌ಪ್ಲೆಸರೋ ನರಃ ।೨೯ 


ಕಚ್ಚಿ ಚ್ಚಾಸರರಾತ್ರೇಷು ಸದಾ ನಿದ್ರಾಂ ನಿಮುಂಚಿಸಿ | 
ನಿದ್ರಾ ಮೂಲಮಧರ್ಮಸ್ಯ ನಿದ್ರಾ ಪಾಪವಿವರ್ಧಿನೀ | ೩೦ || 


ನಿದ್ರಾ ದಾರಿದ್ರ್ಯ ಜನನೀ ನಿದ್ರಾ ಶ್ರೇಯೋಪಿನಾಶಿನೀ | 
ನ ಹಿ ನಿದ್ರಾನ್ಸಿತೋ ರಾಜಾ ಚಿರಂ ಶಾಸ್ತಿ ವಸುಂಧರಾಂ | ೩೧ ॥ 


ಪುಂಶ್ಚಲೀನ ಸದಾ ಭರ್ತುಲೋಕೆದ್ವಯೆನಿನಾಶಿನೀ | ೩೨ ॥ 


ಏವಮುಚ್ಚರಮಾಣಂ ತಂ ತನಯೋ ವಾಕ್ಯಮಬ್ರವೀತ್‌ | 
ಧರ್ಮಾಂಗದೋ ಮಹೀಸಾಲಂ ಪ್ರಣಮ್ಯ ಚೆ ಪುನಃ ಪುನಃ | 
ಸರ್ವಮೇತತ್ಛತಂ ತಾತ ಪುನಃ ಕರ್ತಾಸ್ಮಿ ಶೇ ನಚೆಃ | ೩೩ Il 


ಸಾ ಎ“ 7 ಜಾ ಎಜ ರ ದ ತ 
ee Te pO ಆ ತಾ —— — ೨೨೨ ೨೨೨೨೨೨೨... ತಂ ಜಾ ಸಜ ಜಾಜ್‌ 


ರ್ತಿ. ಪುತ್ರ! ಯಾವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿಯೊ ಜನರು ಹೆರಿದಿನದಲ್ಲಿ 
ಭೋಜನ ಮಾಡದಂತೆ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ರಿರುವೆಯಾ? ಚಂದ್ರನು ಕ್ಷೀಣನಾಗಿರು 
ವಾಗ .ಎಂದರೆ ಅಮಾವಾಸೆ $ ಯ ದಿನದಲ್ಲಿ ಜನರು ಶ್ರಾ ದ್ಧ ಸಂಗವ ) 


೩೦. NE ಯಾವಾಗಲೂ ನಿದ್ದೆ ಮಾಡದೆ ಎಚ್ಚರದಿಂದಿರು 
ವೆಯಾ? ನಿದ್ರೆಯು ಅಧರ್ಮಕ್ಕೆ ಮೂಲವು. ಅದು ಪಾನವನ್ನು ವೃದ್ಧಿ 
ಗೊಳಿಸುತ್ತದೆ. 

೩೧. ನಿದ್ರೆಯು ಬಡತನನನ್ನುಂಟು ಮಾಡುವುದು. ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನು 
ನಾಶಮಾಡುವುದು. ನಿದ್ರೆಮಾತುವ ರಾಜನು ಬಹುಕಾಲ ರಾಜ್ಯ 
ವನ್ನಾಳಲಾರನು. 

೦೨. ಸ್ಟೈರೀಡಿಯು ಗಂಡನ ಇಹೆಸರಸುಖಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುನಂತೆ 
ನಿಡ್ರಿಯು ರಾಜನಿಗೆ ಇಹ ಸರ ಸುಖಗಳನ್ನು ಕಾಳುಮಾಡುವುದು. ಹೀಗೆ 
ಹೇಳುತ್ತಿರುವ ತಂದೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ದೆರ್ಮಾಂಗದಕುಮಾರನು ಮಾತ 
ನಾಡಿದನು. 

೩೩. ಧರ್ಮಾಂಗದನು ಪುನಃ ಪುನಃ ತಂದೆಗೆ ನಮಸ್ಪ ರಿಸಿ ಅಪ್ಪಾ! 
ಇವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಮಾಡಿಸುವೆನು. ಮುಂದೆಯೂ ನೀನು ಹೇಳುವುದನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ಮಾಡಲು ಸಿದ್ಧನಾಗಿರುವೆನು, 
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ನಿಶುರ್ವಚಿನಕರ್ತಾರಃ ಪುತ್ರಾ ಧನ್ಯಾ ಜಗತ್ರಯೇ | 
ಕಂ ತತಃ ಸಾತಕಂ ರಾಜನ್ಯೋ ನ ಕುರ್ಯಾತಿತುರ್ವಚಿಃ || ೩೪ ॥ 


ಸಿತವಾಕ್ಯಮನಾದೃತ್ಯ ವ್ರಜೇತ್‌ ಸ್ಥಾತುಂ ತ್ರಿಮಾರ್ಗಗಾಂ | 
ನ ತತ್ತೀರ್ಥಫಲಂ ಭುಂಕ್ತೇಯೋ ನ ಕುರ್ಯಾತ್‌ ಸಿತುರ್ವಚಃ ॥ ೩೫ 


ಶೈದಧೀನಂ ಶರೀರಂ ಮೇ ತೈದಧೀನಂ ಹಿ ಜೀನಿತಂ | 
ತ್ರದಧೀನೋ ಹಿ ಮೇ ಧರ್ಮಸ್ತಂ ಚೆ ಮೇ ದೈವತಂ ಪೆರಂ | ೩೬॥ 


ತ್ರೈಲೋಕ್ಯಸ್ಯಾಪಿ ದಾನೇನ ನ ಶುದ್ಧ್ಯೇತೆ ಯೆಣಾತ್‌ ಸುತಃ | 
ಕಿಂಪುನರ್ದೇಹನಿತ್ತಾಭ್ಯಾಂ ಕ್ಲೇಶದಾನಾದಿಭಿರ್ನಿಭೋ | ೩೭ || 


ಹಾ ಸಾಬ ಆಅ ು ಇದರ ದಾನಿ ——— ಭ್ರ ಎ 


ಜಿ SSS) 


ಓಲ, ವಿಶೃವಾಕ್ಯಸರಿಪಾಲನೆ ಮಾಡುವೆ ಮಕ್ಕಳೇ ಮೂರು ಲೋಕ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಧನ್ಯರು. ರಾಜನೇ! ಪಿಶ್ಚನಾಕ್ಯಪರಿಪಾಲನೆ ಮಾಡದಿರುವುದ 
ಕ್ಳಿಂತ ಬೇಕೆ ಪಾತಕವಾವುದು? 


೩೫. ಯಾವನು ತಂಜಿಯ ಮಾತನ್ನು ಅನಾದರಣೆ ಮಾಡಿ ಗಂಗೆಯಲ್ಲಿ 
ಸ್ಮಾನಮಾಡಲು ಹೋಗುವನೋ, ಮತ್ತು ತಂದೆಯ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳುವು 
ದಿಲ್ಲವೋ ಅವನನು ಆ ತೀರ್ಥಸ್ನಾನಾದಿಗಳ ಫಲನನ್ನು ಸಡೆಯುವುದಿಲ್ಲ. 


೩೬. ತಂದೆಯೇ! ನನ್ನ ಈ ಶರೀರವು ನಿನ್ನ ಅಧೀನವು. ನನ್ನ 
ಬದುಕೂ ನಿನ್ನ ಅಧೀನವು. ನನ್ನ ಧರ್ಮವೂ ಸಹೆ ನಿನ್ನ ಅಧೀನವು. 
ಹೆಚ್ಚೇನು! ನೀನೇ ನನಗೆ ಪರದೇವತೆಯು. 


೩೭. ಮಗನು ಮೂರುಲೋಕಗಳನ್ನು ದಾನ ಮಾಡಿದರೂ ಹಿತೃಯಣ 
ದಿಂದ ಮುಕ್ತನಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಹೀಗಿರುವಾಗ ದೇಹಪ್ರಯಾಸ ಮತ್ತು ಧನಾದಿ 
ಗಳಿಂದ ಖಣಮುಕ್ತನಾಗಲಾರನೆಂದು ಹೇಳತಕ್ಕುದೇನು? | 
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ಏವಂ ಬ್ರುನಾಣಂ ತೆನಯೆಂ ಬಹುಭೂಪಾಲಸಂವೃತೆಂ | 
ರುಕ್ಮಾಂಗದಃ ಸರಿಷ್ಟಜ್ಯ ಪುನರಾಹ ಸುತಂ ವಚಃ || ೩೮ | 


ಸತ್ಯೈಮೇತೆತ್ತ್ಯಯಾ ಪುತ್ರ ವ್ಯಾಹೃತಂ ಧರ್ಮನೇದಿನಾ | 
ನಿತುರಭ್ಯಧಿಕಂ ಕಿಂಚಿಡ್ದೈನಶೆಂ ನ ಸುತಸ್ಯ ಹಿ | 
ದೇವಾಃ ಸರಾಜ್ಮುಖಾಸ ಸ್ಯ ನಿತರಂ ಯೋನಮಕ್ಕತೇ ll a Il 


ps ಮೂರ್ಧ್ನಾ ತ್ವಯಾ ಪುತ್ರ ಧೃತೆಸ್ತೈ ತ್‌ ಕ್ರಿತಿರ್ಷಣಾತ್‌ | 
ಜಿತ್ತಾ ದ್ವೀಪವತೀಂಪ ಥ್ರೀ ಬಹುಭೂಸಾಲಸಂವ್ರ ತಾಂ | ೪೦ ॥ 


ಏತೆತ್‌ಸೌಖ್ಯಂ ಪರಂ ಲೋಕೇ ಏತೆತ್‌ಸ್ಟರ್ಗಪೆದಂ ಧ್ರುವಂ | 
ನಿತುರಭ್ಯಧಿಕಃ ಪುತ್ರೋ ಯದ್ಭನೇತ್‌ ಕ್ರಿತಿಮಂದಲೇ | ೪೧ I 


ಗಳ ಘಾ ಅ ಪಾಶಾ ಚಾಚಾ ಇ: ಅ ಇ we ಜ್ಯಾಮ್‌ oe ಯು ವಸ ಡ್‌ ಸಾಯು ES SN ee ಹಾ 


೩೮. ಈರೀತಿಯಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತಿರುವ, ಬಹುರಾಜರಿಂದ ಪರಿವೃತನಾದ 
ಕುಮಾರನನ್ನು ರ:ಕ್ಮಾಂಗದನು ಆಲಿಂಗನೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಪುನಃ ಮಗನನ್ನು 
ಕುರಿಶು ಮಾತನಾಡಿದನು. ವತ್ಸ! ಧರ್ಮಜ್ಞ ನಾದ ನೀನು ಹೇಳಿದ 
ಮಾತು ನಿಜ. 


೩೯, ಮಗನಿಗೆ ತಂದೆಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾದ ದೇವತೆ ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ. ತಂದೆಗೆ 
ಅವಮಾನ ಮಾಡುವ ಮಗನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸರಾಜ್ಮುಖ 
ರಾಗುವರು. 


೪೦. ಕುಮಾರಾ! ನೀನು ಬಹುರಾಜರಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ ಸಸ್ತದ್ಧೀಪ 
ಗಳುಳ್ಳ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಜಯಿಸಿ ತಂದೆಯ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ 
ನನ್ನನ್ನೇ ಶಿರಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿದಂತಾಗಿದೆ. 


೪೧. ತಂದೆಗಿಂತಲೂ ಮಗನು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಧರ್ಮಿಸ ನಾಗಿರುವುದೇ 


ಈ ಭೂಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ತಂದೆಗೆ ಉತ್ತಮ ಸುಖವು. ಇದೇ ಶಾಶ್ವತವಾದ 
ಸ್ಪರ್ಗಸ್ಥಾ ನವು, 
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ತ್ವಯಾ ಸಾಧಯೆತಾ ಭೂಸಾನ್ಯಥಾ ಹರಿದಿನಂ ಶುಭಂ | | ೪೨1 


ಶೆತ್ಚಿತುರ್ವಚೆನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಪುತ್ರೋ ಧರ್ಮಾಂಗದೋಂಬ್ರವೀತ್‌ | 
ಕ್ಶೃ ಗತೆಸ್ತು ಭನಾಂಸ್ಥಾತ ನಿವೇಶ್ಯ ಮಯಿ ಸಂಪದಃ Il ೪೩ ॥ 


ಕರ್ಮಿ ಸ್ಪಾನೇ ತ್ವಿಯಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಸೂರ್ಯಾಯುತೆಸಮಶಪ್ರಭಾ | 
ಮನ್ಯೇ ನಿರ್ವೇದಮಾಪನ್ನ ಇಮಾಂ ಸೃಷ್ಟ್ವಾ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ | ೪೪ || 


ನೈತೆದ್ರೂಸಾ ಮಹೀಪಾಲ ನಾರೀ ತ್ರೈಲೋಕ್ಯಮಧ್ಯತಃ | 
ಮನ್ಯೇ ಭೂಧರಜಾಶೇಯಮಥವನಾ ಸಾಗರೋದ್ದವನಾ | ೪೫ ॥ 


ಮಾಯಾ ನಾ ಮಯದೈತ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರಮದಾರೂಪಸಂಸ್ಥಿತಾ | 
ಅಹೋ ಸುನಿಪುಣೋ ಧಾತಾ ಯೇನೇಯಂ ನಿರ್ಮಿತಾ ವಿಭೋ | 
ಬಾಲಾಗ್ರಶತಭಾಗೋ ಹಿ ವ್ಯಲೀಕೋ ನೋಪಪದೃಶೇ | ೪೬ || 


ಕಾಂ ಮಲ್ಲು ೦ 


ಮದುದ 


೪೨-೪೪, ನೀನಾದರೋ ನನಗಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ರಾಜರನ್ನು ಜಯಿಸಿ 
ಶುಭವಾದ ಹರಿದಿನವ್ರತವನ್ನೂ ಚರಿಸುತ್ತಿರುವೆ. ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದ ತಂದೆಯ 
ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಧರ್ಮಾಂಗದಕುಮಾರನು ಪುನಃ ಮಾತನಾಡಿದನು. 

ತಂದೆಯೇ! ಈ ಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ಸೆಲ್ಲಾ ನನಗೆ ಕೊಟ್ಟು ನೀನು ಎಲ್ಲಿ 
ಹೋಗಿದ್ದೆ? ಹತ್ತುಸಾವಿರ ಸೂರ್ಯರಂತೆ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ ಈ ನಾರೀ 
ಮಣಿಯು ನಿನಗೆಲ್ಲಿ ದೊರಕಿದಳು? ಬ್ರಹ್ಮನು ಈಕೆಯನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ ಮೇಲೆ 
ವೈರಾಗ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವನೆಂದು ನಾನು ತಿಳಿದಿರುವೆನು. 

೪೫... ಭೂಪಾಲನೇ ! ಇಂತಹ ರೂಸವತಿಯಾದ ನಾರೀಮಣಿಯನ್ನು 
ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಕಾಣೆನು. ಈಕೆಯು ಪ್ರಾಯಶಃ ಪರ್ವತ 
ಪುತ್ರಿಯಾದ ಪಾರ್ವತೀ ದೇವಿಯೋ! ಅಥವಾ ಕ್ಷೀರಸಾಗರದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ 
ಲಕ್ಷ್ಮೀದೇವಿಯೋ ಇರಬಹುದೆಂದು ತಿಳಿದಿರುವೆನು. 

೪೬, ಅಥವಾ ಸ್ತ್ರೀರೂಪವನ್ನುತಾಳಿದ ಮಾಯಾಸುರನ ಮಾಯೆಯೋ? 
ಆಶ್ಚರ್ಯ! ಪ್ರಭುವೇ! ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಈಕೆಯನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿದ ಚತು 
ರ್ಮುಖನು ಆತಿಕುಶಲನು, ತಕೆಯಲ್ಲಿ ಕುದುರೆಯ ಬಾಲದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿರುವ 
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ಇಯಂ ಹಿ ಯೋಗ್ಯಾ ಕೆನಕಾನದಾತಾ 

ಗೃಹಾಯ ತುಭ್ಯಂ ಜಗತೀಪೆತೀಶ | 

ಏನಂನಿಧಾ ಮೇ ಜನನೀ ಯದಿ ಸ್ಯಾತ್‌ 

ಕೋನ್ಯೋಸ್ತಿ ಮತ್ತಃ ಸುಕೃತೀ ಮನುಷ್ಯಃ | ೪೩ ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀನಾರದೀಯಮಹಾಪುರಾಣೋತ್ತರಭಾಗೇ ಮೋಹಿನೀ 
ಚರಿತೇ ಪಿತಾಪುತ್ರಸಂವಾದೋ ನಾಮ 
ಪಂಚವಶೋತಧ್ಯಾಯಃ 


ಆಸಾ ಜಾಹಿಪ ಪವಿ ಒಪ (ಬು ಗ್ರ ಸಿರಿ ಜರವಾ ಬಮ ಹ ಎ ವಾ ವ ವಾ ಮಾ; 


ಕೂದಲಿನ ಅಂತ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ನೂರನೆಯ ಒಂದು ಭಾಗದಷ್ಟಾ ದರೂ ದೋಷವು 
ಸಿಗುವುದಿಲ್ಲ. 


೪೭. ಚಕ್ರವರ್ತಿಯೇ! ಸುವರ್ಣವನ್ನೇ ಅಲ್ಲಗಳೆಯುವಂತಹ ಈ 
ನಾರೀಮಣಿಯು ನಿನಗೆ ಗೃಹಿಣಿಯಾಗಲು ಅರಳು. ಈ ವಿಧಳಾದ ನಾರೀ 
ಮಣಿಯು ನನಗೆ ಜನನಿಯಾದರೆ ನನಗಿಂತಲೂ ಪುಣ್ಯವಂತನಾದ ಮನುಷ್ಯನು 
ಬೇರೊಬ್ಬನಿಲ್ಲ. 


ಇಂತು ಶ್ರೀನಾರದೀಯಪುರಾಣೋತ್ತರಭಾಗದಲ್ಲಿ ಮೋಹಿನೀಚರಿತ್ರೆಯೊಳು 
ನಿತಾಪುತ್ರಸಂವಾದವೆಂಬ ಹದಿನೈದನೆಯ 
ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು. 
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ನಿಷಯಸಂಗ್ರೆಹ 


ರುಕ್ಮಾಂಗದನು ಹನ್ಹಿಗೆ ಪಾಪವಿಮೋಚನೆ ವಾಡಿ ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಕುದುರೆಯ 
ಮೇಲೆ ನೋಹಿನಿಯನ್ನು ಕೂಡಿಸಿಕೊಂಡು ರಾಜಧಾನಿಯ ಕಡೆಗೆ ಹೊರಟು, 
ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ನಾನಾನಿಧನರ್ವತ, ನದೀ, ಉಪವನ ಮುಂತಾದವುಗಳನ್ನುನೋಡಿ 
ಹರಿಸುತ್ತಾ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಬರುತ್ತಿರುವಾಗ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿದ ವಾಮದೇವ 
ಮುನಿಯ ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ನಮಸ್ಕಾರಮಾಡಿ, ರಾಜಧಾನಿಯ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಬಂದನು. 
ಅದನ್ನು ತಿಳಿದು ಧರ್ಮಾಂಗದಕುಮಾರನು ಬಹುಜನ ಸಾನುಂತರಾಜರೊಡನೆ 
ಬಂದು ತಂದೆಯನ್ನು ಇದಿರುಗೊಂಡು ನಮಸ್ಕರಿಸಿದನು. ತಂದೆಯು ಅವನನ್ನು 
ಆಲಿಂಗನೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ರಾಜ್ಯಭಾರ ಮುಂತಾದ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಬಹುಸ್ರಶ್ನಿ 
ಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದನು. ಅದಕ್ಕೆ ಪುತ್ರನು ಉಚಿತವಾದ ಉತ್ತರಗೆಳನ್ನು ಹೇಳಿ 
ದನು. ಈ ಸಂವಾದದಲ್ಲಿ ಪುತ್ರಧರ್ಮವು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ನಿರೂಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ರಾಜಧರ್ಮ ಮುಂತಾದುವೂ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ಹೋಡಶೊಂಧ್ಯಾಯಃ 
ವಸಿಷ್ಠ ಉವಾಚೆ 
ಧರ್ಮಾಂಗದನಚಿಃ ಶ್ರುತ್ವಾ ಹೃಷ್ಟೋ ರುಕ್ಮಾಂಗದೋಬ್ರವೀತ್‌ | 
ಸತ್ಯಂ ತೇ ಜನನೀ ಪುತ್ರ ಸೆಂಪ್ರಾಪ್ತಾ ನುಂದಕೇ ಮಯಾ loll 


ನೇದಾಶ್ರಯಸುತಾ ಬಾಲಾ ಮದರ್ಥಕೈತನಿಶ್ಚಯಾ | 
ಕುರ್ವಂತೀ ದಾರುಣಂ ಪುತ್ರ ತಪೋ ದೇವಗಿರೌ ಪುರಾ | ೨ Il 


ಇತಃಸೆಂಚದಶಾದಹ್ಟೋ ಹಯಗಾವೀ ಗತೋಹ್ಯಯಂ | 
ಮಂದರೇ ಪರ್ವತಶ್ರೇಷ್ಟೇ ಬಹುಧಾತುಸಮನ್ನಿತೇ ೩ 


EE ಂಸಭಭಾಫ್‌ ಸಂಜ ಭಾ ಖಂ ಭಾನ ಭಾ ಂಸಂಧಾ ಜಾಂ ಭಾಭಳಾಸಂೊಂೊೂಲೂ್ಯ€ಲ೦್ಸಗ್ಟೊ ರೂ ಲೂ ಭಾ. ಜಾ ರಾ, 





ಹದಿನಾರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 


೧. ವಸಿಷ್ಕನು ಹೇಳಿದನು: --ಧರ್ಮಾಂಗದನ ಮಾತನ್ನುಕೇಳಿ ಸಂತುಷ್ಟ 
ನಾದ ರುಕ್ಮಾಂಗದನು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದನು ಕುಮಾರ! ಈ ನಾರೀಮಣಿಯು 
ನಿಜವಾಗಿಯೂ ನಿನಗೆ ಜನನಿಯು. ಮೆಂದರಪರ್ವತದಲ್ಲಿ ನನಗೆ 
ದೊರಕಿದಳು. 


೨. ಚತುರ್ಮುಖಬ್ರಹ್ಮನ ಮಗಳಾದ ಈ ಬಾಲೆಯು ನನ್ನನ್ನು ವರಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ ಅದಕ್ಕಾಗಿ ದೇವಗಿರಿಯಲ್ಲಿ ಕಠಿಣತಸಸ್ಸನ್ನು 
ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಳು. 


೩-೪, ಇವತ್ತಿಗೆ ಹದಿನೈದು ದಿವಸಗಳ ಹಿಂದೆ ನಾನು ಕುದುರೆಯ 
ಮೇಲೆ ಕುಳಿತು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋದೆನು. ನಾನಾನಿಧ ಧಾತುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ, 
ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಮಂದರಪರ್ವತದ ಶಿಖರ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಮಹೇಶ್ವರನನ್ನು ಸಂತೋಷ 
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ಶಸ್ಯ ಮೂರ್ಧನಿ ಬಾಲೇಯಂ ಶೋಷಯಂತೀ ಮಹೇಶ್ವರಂ | 
ಸ್ಥಿತಾ ಗಾನಪರಾ ದೃಷ್ಟಾ ಮಯಾ ತತ್ರ ಸುವೆರ್ಶನಾ | + 


ಶತೋಹಂ ಮೂರ್ಛಯಾ ಯುಕ್ತಃ ಪತಿತೋ ಧರಣೇಶಲೇ | 
ಅನಂಗಬಾಣಸಂನಿದ್ದೋ ಮ್ಯಾಧನಿದ್ದೋ ಯಥಾ ಮೃಗಃ ೫ 


ಶತತೋ$ಹಮನಯಾ ದೇವ್ಯಾ ಚಾಲಿತಶ್ಚಾರುನೇತ್ರಯಾ | 
ವೃತಶ್ಲೈನಾಪಿ ಭರ್ತ್ತೃತ್ತೇ ಕಿಂಚಿತ್‌ ಪ್ರಾರ್ಥನಯಾ ಸಹ | ೬॥ 


ಮಯಾ ಚಾಪಿ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾತೆಂ ಸ್ಪದಕ್ಷಿಣಕರಾನ್ವಿತಂ | 
ಸೇಯಂ ಭಾರ್ಯಾ ನಿಶಾಲಾಕ್ಷೀ ಕೃತಾ ಭೂಧರಮಸ್ತಕೇ |! a | 


ಅವರುಹೈ ಧರಾಸೈಸ್ಮೇ ಸಮಾರುಹ್ಯ ತುರಂಗಮಂ | 
ದಿನತ್ರಯೇಣ ತ್ವರಿತಃ ಸಂಪ್ರಾಸ್ತಸ್ತವ ಸನ್ನಿಧೌ | ೮॥ 


ಸಾನ ಮಾ ವಾಂ, ಸ್‌ ಹ | _—— ww 


SSS a a ರಾ 


ಪಡಿಸುತ್ತಾ ಗಾನಪರಳಾಗಿದ್ದ, ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಈ ಬಾಲೆಯು 
ನನಗೆ ಕಾಣಿಸಿದಳು. 


೫, ನೋಡಿದ ಮೇಲೆ ಬೇಡನ ಬಲೆಯಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿಬಿದ್ದ ಮೃಗದಂತೆ 
ಕಾನುಬಾಣಹೆತನಾಗಿ, ಮೂರ್ಛೆ ಹೊಂದಿ ನೆಲದ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದೆನು. 


ಬೀಚರಾಚ.. 


೬ ತರುವಾಯ ಸುಂದರ ನಯನಗಳುಳ್ಳೆ ಈ ದೇನಿಯು ನನ್ನನ್ನು 
ಎಬ್ಬಿಸಿದಳು. ಬಳಿಕ ಒಂದು ಒಸ್ಪಂದದನೇಲೆ ನನ್ನನ್ನು ಪತಿಯಾಗಿ 
ವರಿಸಿದಳು. 


೭. ನಾನೂ ಸಹ ಆಕೆಯ ಕೈಮೇರೆ ಬಲಗೈಯನ್ನಿಟ್ಟು ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ, 
ಮಾಡಿ ಪರ್ವತಶಿಖರದಲ್ಲಿ ವಿಶಾಲಾಕ್ಷಿಯಾದ ಈಕೆಯನ್ನು ವಿವಾಹ ಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡು ಪತ್ರಿಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವೆನು. 


೮೯. ಅನಂತರ ಶಿಖರದಿಂದಿಳಿದು ಭೂಮಿಗೆ ಬಂದು ಕುದುರೆಯ 
ಮೇಲೆ ಕುಳಿತು ವೇಗವಾಗಿ ಹೊರಟು ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಪರ್ವತ, ದೇಶ, ಸರೋವರ, 
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ಪಶ್ಯಮಾನೋ ಗಿರ್ದೀ ದೇರ್ಶಾ ಸರಾಂಸಿ ಸರಿತಸ್ತಥಾ | 
ಇಯಂ ಹಿ ಜನನೀ ಪುತ್ರ ತವ ಪ್ರೀತಿನಿವರ್ಥಿನೀ | ೯॥ 


ಅಭಿನಾದಯೆ ಚಾರ್ವಾಂಗೀಂ ತ್ವಂ ನಿಜಾಮಿವ ಮಾತರಂ | 
ತತ್ಪಿತುರ್ವಚನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಹಯಸಂಸ್ಥಾಮರಿಂದಮಃ | ೧೦॥ 


ಶಿರಸಾ ಧರಣೀಂ ಗಶ್ತಾ ಇದಂ ವಚನಮಬ್ರವೀತ್‌ | 
ಪ್ರಸೀದ ದೇನಿ ಮಾತಸ್ತ್ಯಂ ಭೃತ್ಕೋ ವಾಸಃ ಸುತೆಸ್ತವ | ೧೧ ॥ 


ನಮಸ್ಕರೋಮಿ ಜನನೀಂ ಬಹುಭೂಷಾಲಸೆಂಯುಶಃ | 
ತಂ ಪುತ್ರಮವನೀಂ ಪ್ರಾಪ್ತಂ ಮೋಹಿನೀ ಸ್ರೇಶ್ಚ್ಯ್ಯ ಭೂಪತೇ. | ೧೨ 


ಭರ್ತುರ್ದಾಕ್ಷಿಣ್ಯಯೋಗಾಚ್ಚೆ ಅನತೀರ್ಯ ತುರಂಗಮಾತ್‌ | 
ಅನಾಗೂಹತ ಬಾಹುಭ್ಯಾಮುತ್ಕೂಸ್ಯ ಪತಿತಂ ಸುತೆಂ | ೧೩ ॥ 


ಖಾ ಘಾಲಾ... ಜಿ ಹಾಡದ ಾಾಾಿ ಾ i ದ ಕ ಕಾಳಾ... EE ಸಂ 


ನದಿಗಳನ್ನು ನೋಡುತ್ತಾ ಮೂರು ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಹಕ್ತಿರಕ್ಕೆ ಬಂದೆನು. 
ಕುಮಾರನೇ ! ಈಸೆಯು ನಿನಗೆ ಪ್ರೀತಿವರ್ಧಕಳಾದ ಜನನಿಯು. 


೧೦-೧೩. ನಿನ್ನ ಸ್ವಂತ ತಾಯಿಯಂತೆ ಭಾವಿಸಿ ಈ ಸುಂದರಾಂಗಿಗೆ 
ನಮಸ್ಕಾರ ಮಾಡು. ಎಂಬುದಾಗಿ ಹೇಳಿದ ತಂದೆಯ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಶತ್ರು 
ನಾಶಕನಾದ ಧರ್ಮಾಂಗದನು ಕುದುರೆಯ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತಿದ್ದ ಆ ದೇವಿಗೆ 
ನೆಲಕ್ಕೆ ತಲೆಬಾಗಿ ನಮಸ್ಕಾರ ಮಾಡಿ ಈ ಮಾತನ್ನು ಹೇಳಿದನು. “ದೇವಿ, 
ಜನನಿಯೇ! ನೀನು ಪ್ರಸನ್ನಳಾಗು. ನಿನ್ನ ಪುತ್ರನು ಭೃತ್ಯನು, ದಾಸನೂ 
ಆದ ನಾನು ಬಹು ರಾಜರೊಡನೆ ಜನನಿಗೆ ನಮಸ್ವಾರ ಮಾಡುವೆನು” ಎಂದು 
ಹೇಳಿದನು. ನೆಲಕೈ ಬಾಗಿ ನಮಸ್ಸರಿಸಿದ ಆ ಮಗನನ್ನು ನೋಡಿ ಮೋಹಿ 
ನಿಯು ಪತಿಯ ದಾಕ್ಷಿಣ್ಯದಿಂದ ಕುದುರೆಯಿಂದಿಳಿದು ನೆಲದಮೇಲೆ ಬಿದ್ದಿದ್ದ 
ಮಗನನ್ನ ಬ್ಬಿಸಿ ಬಾಹುಗಳಿಂದ ಅಲಿಂಗಿಸಿಕೊಂಡಳು, 
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ಪರಿಷ್ಟಕ್ತೈೆಸ್ತದಾ ಮಾತ್ರಾ ಪುನರೇವಾಭ್ಯನಂದೆಯೆತ್‌ | 

ತತಸ್ಮೂಂ ಸುಮನೋಜ್ಞೆ ಏಸು, ಚಾರುವಸ್ಥೆ ಸ್ರೈಶ್ನ ಭೂಷಣೈಃ | ೧೪ ॥ 
ಭೂಷಯಿತ್ವಾ ಸಮಾರೋಪ್ಯ ಪುನರೇವ ಹಯೋತ್ತಮಂ! 

ಸ್ವ ಪೃಷ್ಠೇ ಚರಣಂ ಕೃತ್ವಾ ತಸ್ಯಾ ರಾಜೀವಲೋಚನಃ | ೧೫ | 


ತೇನೈವ ವಿಧಿನಾ ಭೂಪ ಸಿತರಂ ಚಾನ್ನರೋಹಯತ್‌ | 
ಭೂಪಾಲೈಃ ಸಂವೃತೋ ಗರ್ಚ್ಛೆ ಪದ್ಭ್ಯಾಂ ಧರ್ಮಾಂಗದಃ ಸುತಃ ೧೬! 


ಪ್ರಹರ್ಷಪುಲಕೋ ಹ್ಯಾಸೀಜ್ಜನನೀಂ ಪ್ರೇಕ್ಷ್ಯ ಮೋಹಿನೀಂ | 
ಸೂಯಮಾನಃ ಸ್ವಯಂ ಚಾಪಿ ಮೇಘಗಂಭೀರಯೊಾ ಗಿರಾ | ೧೭ || 
ಧನ್ಯಸ್ಯತನಯೋ ಲೋಕೇ ಮಾತರೋ ಯೆಸ್ಯ ಭೂರಿಶಃ | 

ನನಾ ನವಶರಾ ಭಾರ್ಯಾಃ ಪಿಶುರಿಷ್ಟಾ ಮನೋಹರಾಃ | ೧೮ Il 





೧೪-೧೬. ಆಗ ತಾಯಿಯಿಂದಾಲಿಂಗಿತನಾದ ಧರ್ಮಾಂಗದನು ಬಹಳ 
ಸಂತೋಷಪಟ್ಟ ನು- ಶರುವಾಯ ಆ ಮೋಹಿನೀ ದೇವಿಯನ್ನು ಅತ್ಯಂತ 
ಮನೋಹರವಾದ ದಿವ್ಯವಸ್ತ್ರಾಭರಣಗಳಿಂದಲಂಕರಿಸಿ ಪುನಃ ಶ್ರೇಸ್ಕವಾದ 
ಕುದುರೆಯ ಮೇಲೆ ಕೂಡಿಸಿ ಕಮಲದಂತೆ ನೇತ್ರಗಳುಳ್ಳ ಧರ್ಮೂಂಗದೆ 
ಕುಮಾರನು ಆ ಮೋಹಿನಿಯ ಪಾದವನ್ನು ತನ್ನ ಹಿಂಭಾಗದಲ್ಲಿಟ್ಟು ಅದೇ 
ವಿಧಾನದಿಂದ ತಂದೆಯನ್ನೂ ಸಹ ಕುದುರೆಯ ಮೇಲೆ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿದನು. ತಾನು 
ಭೂಪಾಲರಿಂದೊಡಗೂಡಿ ಕಾಲ್ನಡಗೆಯಿಂದ ಹೊರಟನು. 


೧೭, ಅವನು ಜನನಿಯಾದ ಮೋಹಿನಿಯನ್ನು ನೋಡಿ ಆನಂದದಿಂದ 
ರೋಮಾಂಚಗೊಂಡು ಮೇಘದಂತೆ ಗಂಭೀರಧ್ವನಿಯಿಂದ ಸ್ವತಃ ಸ್ತೋತ್ರ 
ಮಾಡುವವನಾದನು. 


೧೮. ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಬಹುಮಾತೃಗಳಿರುವ ಪುತ್ರನು ಧನ್ಯನು, ತಂದೆಗೆ 
ನೂತನ ಅತಿನೂತನಂರಾದ್ಕ ಸೌಂದರ್ಯವುಳ್ಳ ಪತ್ನಿಯರು ಇಷ್ಟರಾಗಿರುವರು, 
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ಯೆಸ್ಕೈಕಾ ಜನನೀ ಲೋಕೇ ಪಿತಾ ತಸ್ಯೈವ ದುಃಖಭಾಕ್‌ | 
ಸಿತುರ್ಮುಃಖೇನ 8೦ ಸೌಖ್ಯಂ ಪುತ್ರಸ್ಯ ಹೃದಿ ವರ್ತತೇ 1 ೧೯॥ 


ಏಕಸ್ಯಾ ವಂದನೇ ಮಾತುಃ ಸೃಥಿನೀಫಲಮತಶ್ನುತೇ | 
ಮಾತ್ಚಣಾಂ ವಂದನೇ ಮಹ್ಯಂ ಮಹತ್ಪುಣ್ಯಂ ಭವಿಷ್ಯತಿ ॥ ೨0 Il 


ತಸ್ಮಾದಭ್ಯಧಿಕಂ ಪುಣ್ಯಂ ಭವಿಷ್ಯತಿ ದಿನೇದಿನೇ ! 
ಏನಮುಚ್ಚರಮಾಣೋಸಔೌ ರಾಜಭಿಃ ಪರಿವಾರಿತಃ | ೨೧ Il 


ಪ್ರನಿಷ್ಟೋ ನಗರಂ ರಮ್ಯಂ ವೈದಿಶಂ ಯದ್ದಿಸಂಯೆುತಂ | 
ಹಯಸ್ಕಃ ಪ್ರಯಯೌ ರಾಜಾ ಮೋಹಿನ್ಯಾ ಸಹ ತತ್‌ ಕ್ಷಣಾತ್‌ ॥ ೨೨ ॥॥ 


ತತೋ ಗೃಹನರಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಪೂಜ್ಯಮಾನೋ ಜನೈರ್ನ್ಯಸಃ | 
ಅನರುಹ್ಯ ಹಯಾತ್ತಸ್ಮಾತ್‌ ಮೋಹಿನೀಂ ವಾಕ್ಕಮಬ್ರನೀತ್‌ ॥ ೨೩ ॥ 


PONS — ತತಡ ಸಾ... ಎ ಅಷ ಅಜ ಧರಾ i | ಇಐಇ್ಥ ಟಭೃಥೆಂ ಭಜ ಂಇಯೃಷ್ರ ಭಂಜ ಸೃಜ ಸವ 


೧೯. ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಯಾವನಿಗೆ ಒಬ್ಬಳೇ ತಾಯಿಯಿರುವಳೋ ಅಂತ 
ಹೆಪನ ತಂದೆಯು ದುಃಖಭಾಗಿಯಾಗುವನು. 


೨೦. ಒಬ್ಬ ತಾಯಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರಮಾಡುವವನಿಗೇ ಭೂಮಂಡಲ 
ಪ್ರದಕ್ಷಿಣೆಯ ಫಲ ಬರುತ್ತದೆ. ಹೀಗಿರುವಾಗ ಬಹುತಾಯಿಯರಿಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸುವ 


ಅವಕಾಶ ದೊರೆತಿರುವುದರಿಂದ ನನಗೆ ಮಹಾಪ್ರಣ್ಯವು ಬರುತ್ತದೆ. 


೨೧-೨೨, ಬಹುತಾಯಿಯರಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರಮಾಡುವುದರಿಂದ ದಿನ 
ದಿನಕ್ಕೆ ಹೆಚ್ಚು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಪುಣ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾ ಆವನು ರಾಜರು 
ಗಳಿಂದ ಸರಿವೃತನಾಗಿ ಮನೋಹರವೂ ಐಶ್ವರ್ಯಯುತವೂ ಆದ ನಿದಿಶ 
ನಗರವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು. ಕುದುರೆಯ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತಿದ್ದ ರುಕ್ಮಾಂಗದ 
ರಾಜನು ಕೂಡೆರೇ ಮೋಹಿನಿಯೊಡನೆ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡಿದನು. 

೨೩. ಅನಂತರ ದೊರೆಯು ಉತ್ತಮವಾದ ಅರಮನೆಗೆ ಬಂದು ಜನ 
ಗಳಿಂದ ಸತ್ಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ವನಾಗಿ ಕುದುರೆಯಿಂದಿಳಿದು ಮೋಹಿಸಿಯನ್ನು ಕುರಿತು 
ಹೇಳಿದನು. 
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ಧರ್ಮಾಂಗಡಸ್ಯ ಪುತ್ರಸ್ಯ ಗೃಹೇ ಗಚ್ಛೆ ಮನೋಹರೇ | 
ಏಷ ಶೇ ಗುರುಶುಶ್ರೂಷಾಂ ಕರಿಷ್ಯತಿ ಯೆಥಾಗುಣಂ h ೨೪ |! 


ನ ಸಖೀ ನೈವ ದಾಸೀ ಶೇ ಶುಶ್ರೂಸಾಮಾಚಿಕೇದಿತಿ | 
ಸಾ ಚೈವಮುಕ್ತಾ ಸೆತ್ಯಾ ತು ಪ್ರಸ್ಥಿತಾ ಸುತಮಂದಿರಂ | ೨೫ || 


ಧರ್ಮಾಂಗದೇನ ಸಾ ದೃಷ್ಟಾ ಗಚ್ಛ ೦ತೀ ಮಂದಿರಾಯೆ ವೈ! 
ಪೂಜ್ಯಾಂ ತಾಂ dads ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಪ್ರೋನಾಚ ಸ ಮಹೀಪರ್ತೀ 1೨೬! 


ತಿಷ್ಕಧ್ಹಂ ಸಿತುರಾದೇಶಾದಿಮಾಂ ಶುಶ್ರೂಷಯೇ ಹ್ಯಹಂ | 
ಸ ಏವಮುಕ್ತ್ವಾ ಗತ್ವಾ ತು ಬಾಹುಭ್ಯಾಂ ಪರಿಗೃಹ್ಯ ವೈ | 
ಕ್ರನೇ ಸಂಚದಶೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಸೆರ್ಯಂಕೇ ತ್ವನರೋಸಯತ್‌ (| ೨೩! 


ಕಾಂಚನೇ ಪಟ್ಟಸೂತ್ರೇಣ ರಚಿತೇ ಕೋಮಲೇ ದೃಢೇ 1 
ಮೃದ್ವಾಸ್ತ isdn € ಮಣಿರತ್ತನಿಭೂಸಿಶೇ Il ೨೮ || 








೨೪-೨೫.  ಮನೋಹರಳಾದ ಮೋಹಿನಿಯೇ! ಪುತ್ರನಾದ ಧರ್ಮಾಂ 


ಗದನ ಮನೆಗೆ ಹೋಗು. ಈ ಪುತ್ರನು ನಿನ್ನ ಗುಣಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿ ನಿನಗೆ 
ಗುರುಶುಶ್ರೂಷೆಯನ್ನು ಮಾಡುವನು. 


ಸಖೀ, ದಾಸಿಯರು ಇವರಾರೂ ನಿನಗೆ ಈ ರೀತಿ ಸೇನೆಯನ್ನು ಮಾಡ 
ಲಾರರು ಎಂದು ಹೇಳಿದ ರುಕ್ಮಾಂಗದನ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಮೋಹಿಸನಿಯು 
ಮಗನ ಮನೆಗೆ ಹೊರಟಳು. 


೨೬. ಧರ್ಮಾಂಗದನು ತನ್ನ ಮನೆಗೆ ಬರುತ್ತಿರುನ, ಪೊಜ್ಯಳಾದ, 
ಆ ತಾಯಿಯನ್ನು ನೋಡಿ ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿದ್ದ ರಾಜರನ್ನು ಕುರಿತು ಹೀಗೆ 
ಹೇಳಿದನು. 


೨೩೭-೨೯. ರಾಜಕೀ! ನೀವು ನಿಲ್ಲಿ. ತಂದೆಯ ಅಪ್ಪಣೆಯ ಪ್ರಕಾರ 
ಈ ಮೋಹಿನಿಯನ್ನು ಸೇವಿಸುವೆನು ಎಂಬುದಾಗಿ ಹೇಳಿ ಧರ್ಮಾಂಗದನು 


ಅಧ್ಯಾಯ ೧೬ ] ನಾರದೀಯಪುರಾಣಂ 161 


ರತ್ನದೀಪೈಶ್ಹ್ಚ ಬಹುಶಃ ಖಚಿತೇ ಸೂರ್ಯೆಸಸ್ರೆಭೇ | 
ತತಃ ಪಾದೋದಕಂ ಚೆಳ್ರೇ ಮೋಹಿನ್ಯಾ ಧರ್ಮಭೊೂಷಣಃ | ೨೯॥ 


ಸಂಧ್ಯಾವಲ್ಯಾ ಗುರುತ್ವೇನ ಹೈಸಶ್ಯತ್ತಾಂ ನೃಪಾತ್ಮಜಃ | 
ನೈವಮಸ್ಕಾಭವದ್ದುಷ್ಟಂ ಮನಸ್ತಾಂ ಮೋಹಿನೀಂ ಪ್ರತಿ | ೩೦॥ 
ಸುಕುಮಾರೋಪಿ ತನ್ನಂಗೀಂ ಪೀನೋರುಜಘನಸ್ತನೀಂ | 
ಮೇನೇ ವರ್ಷಾಧಿಕೈರ್ಯುಕ್ತೋಸ್ಯಾತ್ಮಾನಂ ಚೆ ತ್ರಿನತ್ಸರಂ | ೩೧ ॥ 


ಪ್ರಕ್ಷಾಲ್ಕ ಚರಣೌ ತಸ್ಯಾಸ್ತೆಜ್ಹಲಂ ಶಿರಸಿ ನ್ಯಧಾತ್‌ | 
ಉನಾಚಾವನತೋ ಭೂತ್ವಾ ಸುಕೃತೀ ಮಾತರಸ್ಮ್ಯಹಂ | ೩೨ (I 





SNE EE: ಹ ಮಾ ಮಮ ಬೆದೆ ಜಾ - ಜಗು ಜಗವೆ 3ಜಿ ದ ಭಿ ಎ ತೌ 


ಮೋಹಿನಿಗೆ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ ಹೋಗಿ ಅಕೆಗೆ ಹೆಸ್ತಲಾಫೆನನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಕ್ರಮ 
ವಾಗಿ ಐದನೆಯ ಅಂತರ್ಗೃ್ಯಹವು ಪ್ರಾ 
ರಚಿತವು, ಮನೋಹರವು, ದೃಢವ್ರ, ಮೃದುವಾದ ಹಾಸಿಗೆಯಿಂದ ಕೂಡಿ 
ದುದು ಮಣಿ ರತ್ಸಗಳಿಂದೆಲಂಕೃತವು, ಬಹಳವಾಗಿ ದೀಪಗಳಂತೆ ಹೊಳೆ 
ಯುಕ್ತಿರುವ ರತ್ನಖಚಿತವು, ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವುದೂ ಆದ 
ಸುವರ್ಣಮಂಚದಲ್ಲಿ ಆಕೆಯನ್ನು ಕರೆತಂದು ಕೂಡಿಸಿದನು. ಅನಂತರ 
ಧರ್ಮಿಸ್ಕನಾದ ಧರ್ಮಾಂಗದನು ಮೋಹಿನಿಯ ಪಾದಪ್ರಕ್ಸಾಳನೆ ಮಾಡಿ 


ಪ್ರವಾಗಲು ಅಲ್ಲಿ ಪಟ್ಟಿಸೂತ್ರಗಳಿಂದ 


ಆ ಉದಕವನ್ನು ಪ್ರೋಕ್ಷಿಸಿಕೊಂಡನು. 

೩೦-೩೧ ರಾಜಪುತ್ರನು ಆ ಮೋಹಿನಿಯನ್ನು ಜನನಿಯಾದ ಸಂಧ್ಯಾ 
ವಳಿಗಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ನೋಡುತ್ತಿದ್ದನು. ಕೃಶಾಂಗಿಯು, ಪುಷ್ಟವಾಗಿ 
ಉತ್ತಮವಾಗಿರುವ ಕಟಸಶ್ಟಾದ್ಭಾಗ ಮತ್ತು ಸ್ಮನಗಳುಳ್ಳವಳೂ ಆಗಿರುವ ಆ 
ಮೋಹಿನಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇನನಿಗೆ ದುಷ್ಟ ನುನೋಭಾನಪುಂಟಾಗಲಿಲ್ಲ. 
ಸುಕುಮಾರನಾದ ಧರ್ಮಾಂಗದನು ಹೆಚ್ಚು ವ .ಸುಸ್ಸಾದವನಾದರೂ ತನ್ನನ್ನು 
ಮೂರು ವರ್ಷದ ಶಿಶುವಿನಂಶಿ ಭುವಿಸಿದಛು. 

೩೨, ಆಕೆಯ ಕಾಲುಗ ನ್ನು ಶೊಳೆಡು ಅ ನೀರನ್ನು ತಲೆಯ ಮೇಲೆ 
ಹಾಕಿಕೊಂದನು. ಅನಂತನ ಒಗ್ಗಿ ವಿನಂ.ದಿ:ನ ತಾಯಿಯೇ! ನಾನು 
ಸುಕೃತಿಯಾದೆಸಂದು ಹೇಳಿದನು. 

೧೧ 
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ಇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾ ನರನಾರೀಭಿಃ ಸ್ಥೆಯೆಂ ಚೆ ಶ್ರಮನಾಶನಂ | 
ಚಕಾರ ಸರ್ವಭೋಗೈಸ್ತಾಂ ಯುಯೋಜ ಚೆ ಮುದಾನ್ಶಿತಃ (೩೩! 


ಶ್ರೇರೋದಮಥನೇ ಜಾತೇ ಕುಂಡಲೇ ಚಾಮೃತೆಸ್ರನೇ | 
ಯೇ ಲಬ್ಬೇ ದಾನನಾಂಜಿತ್ವಾ ಪಾತಾಲೇ ಧರ್ಮಮೂರ್ತಿನಾ 1೩೪9 


ಮೋಹಿನ್ಯಾ ಕರ್ಣಯೋಶ್ಚಕ್ರೇ ಸ್ವಯಮೇವ ವೃಷಾಂಗದೆಃ ! 
ಅಸ್ಟೋತ್ತರಸಹಸ್ಪೆಶ್ಚ ಧಾತ್ರೀಫಲನಿಭೈಃ ಶುಭೈಃ | ೩೫ ॥ 


ಮೌಕ್ತಿಕೈ ರಚಿತೈಃ ಶುಭ್ರೈರ್ಹಾರೋ ದೇವ್ಯಾಃ ಕೃತೋ ಹೃದಿ | 
ನಿಷ್ಠಂ ಸಲಶತಂ ಸ್ಪರ್ಣಂ ಕುಲಿಶಾಯುತಭೂಸಿತಂ | ೩೬ | 


ಹಾರಂ ಲಘೂತ್ತರಂ ಬೆಳ್ರೇ ಮಾತುರ್ನ್ಯಪಸುತಸ್ತದಾ | 
ವಲಯಾ ವಜ್ರಖಚಿತಾ ದ್ವಿರಸೌ ಕರಯೋರ್ದ್ವ್ವಯೋಃ | ೩೭! 


(ಕವರು ವಾರಾ ಲಲ ಜರ್‌ ಜಾ ಕಾರಾಯ ಮಾ 


೩೩. ಹೀಗೆ ಹೇಳಿ ಪ್ರೀಪುರುಷರಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿ ತಾನು ಆಕೆಗೆ 
ಶ್ರಮನರಿಹಾರ ಮಾಡಿ ಸಂತೋಷದಿಂದ. ಸಕಲಭೋಗಗಳನ್ನೂ ಒದಗಿಸಿ 
ಕೊಟ್ಟಿ ನು. 


೩೪-೩೭, ನೃಪಸುತನು ಆಗ ಕ್ಷೀರಸಾಗರವನ್ನು ಮಧಥನಮಾಡಿದ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ್ದ ಅಮೃತವನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಿರುವ, ಪಾತಾಲದಲ್ಲಿ ದಾನವರನ್ನು 
ಜಯಿಸಿ ಧರ್ಮಮೂರ್ತಿಯು ಸಂಪಾದಿಸಿದ್ದ ಕುಂಡಲಗಳನ್ನು ತಾನೇ ಮೋಹಿ 
ನಿಯ ಕಿವಿಗಳಿಗೆ ಇಟ್ಟಿ ನು. ನೆಲ್ಲಿಯ ಕಾಯಿನಷ್ಟು ದಪ್ಪವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನ 
ವಾದ ಸಾವಿರದೆಂಟು ಒಳ್ಳೆಯ ಮುತ್ತುಗಳಿಂದ ಮಾಡಿದ ಹಾರವನ್ನು ದೇವಿಯ 
ಕುತ್ತಿಗೆಗೆ ಹಾಕಿದನು. ನೂರು ಪಲ ಸುವರ್ಣ, ಕತ್ತು ಸಾವಿರ ವಜ್ರ, 
ಇವುಗಳಿಂದ ಭೂಷಿತವಾದ್ಕ ಎದೆಯಲ್ಲಿ ಧರಿಸುವ ಹಾರವನ್ನು ತಾಯಿಯ 
ಕೊರಳಿಗೆ ಹಾಕಿದನು. ಒಂದೊಂದು ಕೈಗೆ ನಿಂಟೆಂಟಿರಂತೆ ಹದಿನಾರು ವಜ್ರ 
ಖಚಿತವಾದ ಬಳೆಗಳನ್ನು ಎರಡು ಕೈಗಳಿಗೂ ತೊಡಿಸಿದನು. 
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ಏಕೈಕೇ ನಿಷ್ಕಕೋಟೀಭಿರ್ಮೂಲ್ಯವಿದ್ಭಿರ್ನರೈಃ ಕೃತಾಃ | 
ಶೇಯೂರನೂಪುರೌ ತಸ್ಯಾ ಅನರ್ಥೌ ಸ ನೃಸಾತ್ಮಜಃ | ೩೪ Il 


ಪ್ರದದೌ ನಿತುರಿಷ್ಟಾಯಾ ಭೂಷಣಾರ್ಥಂ ರವಿಪ್ರಭಾೌ | 
ಕಬಿಸೂತ್ರಂ ತು ಶರ್ನಾಣ್ಯಾ ಯದಾಸೀತ್ಸಾವಕಪ್ರಭಂ lar Il 


ತದ್ಭ_)ಷ್ಟಂ ಭಯಭೀತಾಯಾಃ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ತಾರಕಾಮಯೇ | 
ಕಾಲನೇಮೌ ಸ್ಥಿತೇ ರಾಜ್ಯೇ ಪತಿತಂ ಮಲಯಾಚಲೇ | ೪೦॥ 


ಶಪ್ಸೃಹೀತಂ ತು ದೈತ್ಯೇನ ಮಯೇನ ಲೋಕಮಾಯಿನಾ | 
ತಂ ಹತ್ವಾ ಮಲಯೇ ದೈತ್ಯಂ ದೈತ್ಯಕೋಟಿಸಮಾವೃತಂ || ೪೧ Il 


ಸಂವತ್ಸರರಣೇ ಘೋರೇ ಪಸಿತುರ್ವಚನಕಾರಣಾತ್‌ | 
ಅವಾಪ ಕಟಿಸೂತ್ರಂ ತು ದೈತ್ಯರಾಜಪ್ರಿಯಾಸ್ಥಿತಂ || ೪೨ ॥ 


— ಇ - ಭಃ ವಾ 


೩೮-೪೬. ಅವು ಮೂಲ್ಯವಕ್ನ ರಿತ ಜನರಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟು 
ಒಂದೊಂದು ಕೋಟ ನಿಷ್ಠ ತೂಕವುಳ್ಳದಾಗಿದ್ದುವು. 


ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ ಅನರ್ಫ್ಯವಾದ ಬಾಹ್ವಾಭರಣ ಪಾದಾ 
ಭರಣಗಳನ್ನೂ ಸಹ ತಂದೆಗೆ ಇಷ್ಟಳಾದ ಮೋಹಿನೀ ದೇವಿಗೆ ಅಲಂಕರಣಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿ ನು. 


ಈಶ್ವರನು ತಾರಕಾಸುರನೊಡನೆ ಘೋರಯುದ್ಧ ಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಅನನ 
ಪತ್ನಿಯಾದ ಪಾರ್ವತಿಯು ಭಯಸಟ್ಟುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯಂತೆ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿದ್ದ 
ದೇನಿಯ ಕಟಿಸೂತ್ರಪು (ಡಾಬು) ಬಿದ್ದುಹೋಯಿತು. ಹಾಗೆಯೇ ವುಲಯಾಚಲ 
ದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದ ಕಟಿಸೂತ್ರವನ್ನು ಕಾಲನೇನಿಯು ರಾಜ್ಯಭಾರ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾಗ 
ರೋಕಮಾಯಿಯಾದ ಮಯಾಸುರನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡನು. ತಂದೆಯ ಅಪ್ಪಣೆ 
ಯಂತೆ ಧರ್ಕ್ಮಾಂಗದನು ಕೋಹಿದೈತ್ಯರಿಂದ ಪರಿವೃತನಾದ ಆ ದೈತ್ಯನನ್ನು 
ಎದುರಿಸಿ ಒಂದು ವರ್ಷಕಾಲ ಘೋರಯುದ್ದ ಮಾಡಿ ಅವನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿ 
ಅನನ ಭಾರ್ಯೆಯು ಧರಿಸಿದ್ದ ಆ ಕಬಸೂತ್ರವನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದನು. ಅದನ್ನೂ 
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ತದ್ದದಾ ಪಿತುರಿಷ್ಟಾಯಾಃ ಸಾನಂದಪುಲಕೋ ನೃಪಃ | 
ಹಿರಣ್ಯಕಶಿಪೋಃ ಪೂರ್ವಂ ಯಾ ಭಾರ್ಯಾ ಲೋಕಸುಂದರೀ ೪೩ ಗ 


ತಸ್ಯಾಃ ಸೀಮಂತಕಶ್ಚಾಸೀತ್‌ ಸೌದಾಮಿನಿಸಮಪ್ಪಭೆಃ | 
ಸಾ ಪ್ರನಿಷ್ಟಾ ಸಮಂ ಪತ್ಯಾ ಯದಾ ಸಾವಕೆಮಂಗಲಾ | ೪೪ I 


ಸಮುದ್ರೇ ಕ್ಲಿಸ್ಕ ಸೀಮಂತಂ ದುಃಖೇನ ಮಹತಾನ್ಚಿತಾ | 
ಸಾಗರಸ್ತತ್ತು ಸಂಗೃಹ್ಯ ರತ್ತಶ್ರೇಷ್ಠಯುಗಂ ಕಲ | ೪೫ ॥ 


ದದೌ ಧರ್ಮಾಂಗದಾಯಾಥ ತಸ್ಯ ವೀರ್ಯೇಣ ಶೋಷಿತಃ | 
ಜನನ್ಯಾಃ ಪ್ರದದೌ ಹೃಷ್ಟಃ ಸೂರ್ಯ ಕೋಟಿಸೆಮಪ್ರಭಂ | ೪೬ | 


ಅಗ್ನಿಶೌಚೇ ಶುಭೇ ವಸ್ತ್ರೇ ಕೆಂಚುಳೇ ಸುಮನೋಹರೇ | 
ಸಹಸ್ರಕೋಟಿಮೂಲ್ಯೇ ತೇ ನೋಹಿನ್ಯಾಃ ಸಂನ್ಯವೇದಯತ್‌ ॥೪೭॥ 


NE ಾಾ. ಸಲಹ, ಸದ್ದಂ0ಯದಾದಾರ ಸ ಇಷಾ ಅರಾ ಎಂ ಸತ — ಅರಾ ತ — me ಕ ರ 


ತಂದೆಗಿಸ್ಟಳಾದ ಮೋಹಿನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿ ನು. ದೊರೆಯು ಆನಂದದಿಂದ ರೋಮಾಂಚ 
ವನ್ನು ಹೊಂದಿದನು. 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಲೋಕಸುಂದರಿಯಾದ ಹಿರಣ್ಯಕಶಿಪುನಿನ ಭಾರ್ಯೆಯು 
ಮಿಂಚಿನಂತೆ ಕಾಂತಿಯುತವಾದ ಹೆರಳುಬಂಗಾರವನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದಳು. ಆಕೆಯ 
ಪತಿಯು ಹತನಾದಾಗ ಬಹುದುಃಖದಿಂದ ಕೂಡಿದವಳಾಗಿ ಆ ರತ್ನಖಚಿತವಾದ 
ಹೆರಳುಬಂಗಾರವನ್ನು ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಎಸೆದು ಪತಿಯೊಡನೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಪ್ರವೇಶಿಸಿದಳು. ಸಮುದ್ರರಾಜನು ಅದನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿಟ್ಟಿದ್ದು ಧರ್ಮಾಂಗದನ 
ಪರಾಕ್ರಮಕ್ಕೆ ಸಂತೋಷಪಟ್ಟು ಶ್ರೀಷ್ಠರತ್ನದ್ರಯದಿಂದ ಸಹಿತವಾದ ಅದನ್ನು 
ಧರ್ಮಾಂಗದನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿ ನು. ಅವನು ಕೋಟಸೂರ್ಯರಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ 
ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ಆ ಸೀಮಂತನನ್ನು ಜನನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟ ನು. 


೪೭. ಅನ್ನಿಯಂತೆ ಪರಿಶುದ್ಧವಾದ, ಸಾವಿರಕೋಟ ಬೆಲೆ ಬಾಳುವ, 
ಅತ್ಯಂತ ಮನೋಹರವಾದ ಓಳ್ಳೆಯ ಸೀರೆ ಕುಪ್ಪಸಗಳನ್ನು ಮೋಹಿನೀ 
ಜೀವಿಗೆ ಸಮರ್ನಿಸಿದನು. 
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ದೇವಮಾಲ್ಯಂ ಸುಗಂಧಾಢ್ಯಂ ತಥಾ ದೇವನಿಲೇಪೆನಂ | 
ಸರ್ವದೇವಗುರೋಃ ಪೂರ್ವಂ ಸಿದ್ಧಹಸ್ತಾತ್‌ ಸುದುರ್ಲಭಂ ಳಗ 


ಧರ್ಮಾಂಗದೇನ ನೀರೇಣ ದ್ವೀಸಾನಾಂ ನಿಜಯೇ ಯೆಥಾ | 
ಲಬ್ಧಂ ತೆತ್‌ ಪ್ರದದೌ ದೇವ್ಯಾ ನೋಹಿನ್ಯಾಃ ಕಾಮವರ್ಧನಂ 1೪೯ ॥ 


ಸಂಭೂಷ್ಯ ಪರಯಾ ಭಕ್ತ್ಯಾ ಸಶ್ಚಾತ್‌ ಷಡ್ರಸಭೋಜನೆಂ | 
ಆನೀತಂ ಮಾತೃಹಸ್ತೇನ ಭೋಜಯಾಮಾಸ ಭೂಮಿಪ | ೫೦ ॥ 


ಪುರಸ್ಮಾದೇವ ಜನನೀಂ ವಾಕ್ಕೈಃ ಸಂಜೋಧ್ಯ ಭೂರಿಶಃ | 
ಮಯಾ ತ್ವಯಾ ಚೆ ಕರ್ತೆವ್ಯಂ ರಾಜ್ಞೋ ವಾಕ್ಯಂ ನ ಸಂಶಯಃ 1 ೫೧॥ 


ಯಾ ಇಷ್ಟಾ ನೃಪತೇರ್ದೆನಿ ಸಾಸ್ಕಾಕಂ ಹಿ ಗರೀಯಸೀ | 
ಇಷ್ಟಾಯಾ ಭೂಪತೇರ್ಭರ್ತುಸ್ತಸ್ಕ್ಯಾ ಯಾ ದುಷ್ಪಮಾಚಿರೇತ್‌ ॥೫೨॥ 


eee — ಹ a Ee 


೪೮-೪೯. ಪರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯಾದ ಧರ್ಮಾಂಗದನು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ದ್ವೀಪ 
ಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿದ್ದ, ಸಕಲಡೇವತೆಗಳ ಗುರುವಿಗೂ ಸಜೆ 
ಸಿದ್ದ ಹಸ್ತದಿಂದ ಅತ್ಯಂತ ದುರ್ಲಭವಾದ, ಸುವಾಸನೆಯಿಂದ ತುಂಬಿದ, ಕಾಮ 
ವನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸುವ, ದೇವ ಯೋಗ್ಯ ಮಾಲಿಕೆ ಮತ್ತು ಗಂಧಗಳನ್ನು 
ಮೋಹಿನೀದೇವಿಗೆ ಕೊಟ್ಟ ನು. 

೫೦. ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಅಲಂಕರಿಸಿ ಬಳಿಕ ಮಾತೃಹಸ್ತದಿಂದ 
ತರಲ್ಲಟ್ಟಿ ಷಡ್ರಸಯುಕ್ತ ಮೃಷ್ಟಾನ್ನವನ್ನು ಉತ್ಕೃಷ್ಟಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಭೋಜನ 


ವಿ 
ಮಾಡಿಸಿದನು. 


೫೧. ಸಾಕ್ಷಾತ್ತಾಗಿ ತನ್ನ ತಾಯಿಯನ್ನು ವಚನಗಳಿಂದ ಸಂಬೋಧಿಸಿ, 
ನಾನೂ ನೀನೂ ಸಹ ಬಹಳವಾಗಿ ರಾಜನ ಮಾತನ್ನು ನಡೆಯಿಸಬೇಕು. 
ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ. 

೫೨-೫೪, ದೇವಿಯೇ! ರಾಜನಿಗೆ ಇಷ್ಟ ವಾದುದೇ ನಮಗೆ ದೊಡ್ಡದು. 


ಅವನಿಗೆ ಇಷ್ಟಳಾದ ಆಕೆಗೆ ದ್ರೋಹಮಾಡುವ ಪತಿಯು ಹದಿನಾಲ್ಕು ಇಂದ್ರ 
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ಸಾ ಸೆಶ್ಟೀ ನರಕಂ ಯಾತಿ ಯಾವದಿಂದ್ರಾಶ್ಚತುರ್ದಶ | 
ಸಾಪತ್ತ್ಯ್ಯೆ ಭಾವಂ ಯಾ ಕುರ್ಯಾದೃರ್ಶ್ರೃಸ್ನೇಹೇಷ್ಟಯಾ ಸಹ | ೫೩॥ 


ತಸ್ಯಾಃ ಸ್ನೇಹನಿಯೋಗಾರ್ಥಂ ತೆಸೈತೇ ತಾನ್ರುಭ್ರಾಸ್ಟ್ರಕೇ | 
ಯಥಾ ಸುಖಂ ಭವೇದೃರ್ತುಸ್ತಥಾ ಕಾರ್ಯಂ ಹಿ ಭಾರ್ಯೆಯಾ ॥ ೫೪ ॥ 


ಅನುಕೂಲಂ ಹಿತಂ ತಸ್ಯಾ ಇಷ್ಟಾಯಾ ಭರ್ತ್ಪೃರಾಚಿರೇತ್‌ | 
ಯಥಾ ಭರ್ತಾ ಶೆಥಾ ತಾಂ ಹಿ ಪಕ್ಕೇತೆ ವರವರ್ಣಿನಿ | ೫೫ || 


ಹೀನಾಯಾಶ್ಚಾಸಪಿ ಶುಶ್ರೂಷಾಂ ಕೃತ್ವಾ ಯಾತಿ ತ್ರಿನಿಷ್ಟಸೆಂ | 
ಪಶ್ಚಾತ್‌ ಸ್ಥಾನೇ ಭವೇತ್ಸಾಪಿ ಮನಸಾ ಯಾಭವತ್ರಿಯೇ | ೫೬ || 


ಸರ್ನಾಭೋಗಾನನಾಸ್ಟೋತಿ ಭರ್ತುರಿಸ್ಟಂ ಪ್ರಗೃಹ್ಯ ಹಿ | 
ಈರ್ಸ್ಯ್ಯಾಭಾವಪರಿತ್ಯಾಗಾತ್ಸರ್ವೇಶ್ವರಪದಂ ಲಭೇತ್‌ | ೫೭ | 


pS ಈ ಇ ರ್ಕ « «೯ Ue ಗ ಭಲ ೫3331113... ೨ ೫. ೫. ೨.1.1೫ i ಭಜ ಐತ 


ರಿರುವಷ್ಟು ಕಾಲ ನರಕವಾಸಮಾಡಬೇಕಾಗುವುದು. ಗಂಡನಿಗೆ ಪ್ರಿಯಳಾದ 
ಆ ಮೋಹಿನಿಯನ್ನು ಓಡಿಸುವುದಕ್ಟೋಸ್ಟರ ಅವಳೊಡನೆ ಸವತೀಮಾತ್ಸರ್ಯ 
ವನ್ಸಿಡುವವಳು ನರಕಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ತಾಮ್ರದ ಬಾಂಡಲೆಯಲ್ಲಿ ದಹಿಸಲ್ಪಡುವಳು. 
ಗಂಡನಿಗೆ ಸುಖವಾಗುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪತ್ನಿಯು ಆಚರಿಸಬೇಕು. 

೫೫. ವರವರ್ಣಿನಿ! ಪತಿಪ್ರಿಯಳಾದ ಆಕೆಗೆ ಹಿತವೂ ಮತ್ತು ಅನು 
ಕೂಲವೂ ಆದುದನ್ನೆೇ ಆಚರಿಸಬೇಕು. ಸತಿಯು ಆಕೆಯನ್ನು ನೋಡು 
ವಂತೆಯೇ ನೀನೂ ನೋಡಬೇಕು. 


೫೬. ಹೀನಳಾಗಿದ್ದರೂ ಸಪತ್ಲಿಯ ಸೇವೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ ಸ್ಪರ್ಗ 
ಲೋಕಪ್ರಾಪ್ಲಿಯಾಗುವುದು. ಅನಂತರವೂ ಪತಿಯಲ್ಲಿ ಮನಃಪೂರ್ವಕ 
ನಿಶ್ವಾಸವಿಟ್ಟಿರುವ ಪತಿಯು ಉತ್ತಮ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಪಡೆಯುವಳು. 


೫೭- ಪತಿಯ ಇಷ್ಟವನ್ನು ತಿಳಿದು ಅದರಂತೆ ನಡೆದಕೆ ಸಕಲ 
ಭೋಗಗಳನ್ನೂ ಪಡೆಯುವಳು. ಅಸೂಯೆಯ ಭಾವನೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟುದರಿಂದ 
ಸರ್ವೇಶ್ವರನ ಸ್ಥಾನವು ಲಭಿಸುವುದು, 
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ಸಪತ್ಲೀ ಯಾ ಸೆಪಶ್ಶ್ಯಾಸ್ತು ಶುಶ್ರೂಷಾಂ ಕುರುತೇ ಸದಾ! 
ಭರ್ತುರಿಸ್ಟಾಂ ಸಂಸಿರೀಕ್ಷ್ಯ ತೆಸ್ಕಾ ಲೋಕೇ*ಸ್ಷಯೋ ಭವೇತ್‌ ॥ ೫೮ ॥ 


ಭರ್ತುರಿಷ್ಟಾ ಪುರಾ ವೇಶ್ಯಾ ಹ್ಯಭವತ್ಸಾ ಕುಲೇಷು ವೈ | 
ಶೂದ್ರಜಾತೇಃ ಸುದುಷ್ಟಸ್ಯ ಪರಿತ್ಯಕ್ತೆಕ್ರಿಯಸ್ಯ ತು | ೫೯॥ 


ಆಚೆರದ್ವೇಶ್ಯಯಾ ಸಾರ್ಧಂ ಸಾ ಭಾರ್ಯಾ ಪತಿರಂಜಿನೀ | 
ಪ್ರಶ್ಸಾಲನಂ ದೈಯೋಃ ಸಾದೌ ದ್ವೈಯೋರುಚ್ಛಿ ಸ್ಟಭೋಜಿನೀ 1೬೦॥ 


ಉಭಯೋರಪ್ಯಧಃ ಶೇತೇ ಉಭಯೋರ್ವೈ ಹಿತೇ ರತಾ | 
ನೇಶ್ಯಯಾ ವಾರ್ಯಮಾಣಾಸಿ ಸದಾಚಾರಸಥೇ ಸ್ಥಿತಾ | ೬೧ | 


ಏವಂ ಶುಶ್ರೂಷಯಂತ್ಯಾ ಹಿ ಭರ್ತಾರಂ ನೇಶ್ಯಯಾ ಸಹ | 
ಜಗಾಮ ಸುಮರ್ಹಾಕಾಲೋ ವರ್ತಂತ್ಯಾ ದುಃಖಸಾಗರೇ | ೬೨ | 


ET ಸಸ ಚ ೨ ಲ ಂ೨ಂಂ೨೨ಂಇಂ“ಇಂಲಂಇ್ರ ಸೃಂಇಂಸ್ಪ ತ ಸ ರಂ ಂಸಡಷಧೃ್ರಂಸಇಇಇಂಭಸಂಯಂಥ್‌ ಇ ಭುಖಲಥ 2 ೨. 0ನ ಎಂ — 


೫೮. ಸೌತಿಯು ಗಂಡನ ಇಷ್ಟವನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಿ ಅದರಂತೆ ಸವತಿಯ 
ಶುಶ್ರೂಷೆಯನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಮಾಡುವವಳಿಗೆ ಶಾಶ್ವತಲೋಕವು 
ಲಭಿಸುವುದು. 

೫೯, ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಶೂದ್ರಜಾತಿಗೆ ಸೇರಿದ ಅತ್ಯಂತ ದುನ್ವನಾದ 
ವಿಹಿತಕ್ರಿಯೆಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿದ್ದ, ಪತಿಗೆ ಸೂಳೆಯೊಬ್ಬಳು ಇಷ್ಟಳಾಗಿಯೂ 


ಕುಲಾಂಗನೆಯು ಪತ್ನಿಯಾಗಿಯೂ ಇದ್ದರು. 
೬೦-೬೧. ಆ ಪತ್ನಿಯು ವೇಶ್ಯ ಮತ್ತು ಆ ಪತಿಯ ಪಾದಗಳನ್ನು 


ತೊಳೆಯುತ್ತಾ, ಅವರಿಬ್ಬರ ಉಚ್ಛಿಷ್ಟಭೋಜನಮಾಡುವವಳಾಗಿ ವೇಶ್ಯಯ 
ಸಹಿತವಾಗಿ ಪತಿಯನ್ನು ಸಂತೋಷಸಡಿಸುತ್ತಿದ್ದಳು. ಅವರಿಬ್ಬರಿಗೂ ಅನು 
ಕೂಲಮಾಡುತ್ತಾ ಅವರಿಬ್ಬರ ಕೆಳಗೆ ಮಲಗುತ್ತಿದ್ದಳು. ಸೂಳೆಯು ತಡೆಯು 
ತ್ರಿದ್ದರೂ ಆಕೆಯು ಸದಾಚಾರಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದಳು. | 

೬೨, ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಗಂಡನನ್ನು ವೇಶ್ಯೆಯ ಸಹಿತವಾಗಿ ಸೇವಿ 
ಸುತ್ತಾ, ದುಃಖನೆಂಬ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿಯೇ ಅವಳಿಗೆ ಬಹುಕಾಲವು 
ಕಳೆಯಿತು. 
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ಅಸರಸ್ಮ್ಮಿದಿನೇ ಭರ್ತಾ ಮಾಹಿಷಂ ಶೂಲಕಾನ್ವಿತೆಂ | 
ಅಭಶ್ಷಯಶ ನಿಷ್ಸಾವಂ ದುರ್ನೇಧಾಸ್ಟೈ ಲಮಿಶ್ರಿತೆಂ | ೬೩ || 


ತದೆಪಥ್ಯಭುಜಸ್ತಸ್ಯ ಅವಮನ್ಯ ಸತಿವ್ರತಾಂ | 
ಅಭವದ್ದಾರುಣೋ ರೋಗೋ ಗೆದೇ ತಸ್ಯ ಭಗಂದರಃ || ೬೪ | 


ಸಂದಹ್ಯ ಮಾನೋತಿತೆರಾಂ ದಿವಾರಾತ್ರೌ ಸ ಭೂರಿಶಃ | 
ತಸ್ಯ ಗೇಹೇ ಸ್ಥಿತಂ ವಿತ್ತಂ ಸಮಾದಾಯೆ ಜಗಾಮ ಸಾ | ೬೫ || 


ವೇಶ್ಯಾನ್ಯಸ್ಮೈ ದದೌ ಪ್ರೀತ್ಯಾ ಯೂನೇ ಕಾಮಸರಾಯೆಣಾ | 
ಶತಃ ಸ ದೀನನದನೋ ನ್ರೀಡಯಾ ಚ ಸಮನ್ವಿತಃ | ೬೬ | 


ತು ವ ಎರ ವುರಾ ಎ ಯಯವ 





೬೩. ಬೇರೊಂದು ದಿನದಲ್ಲಿ ದುರ್ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ ಪತಿಯು ರಸಸಹಿತ 
ವಾದ ಮಾಹಿಷ ಮತ್ತು ತೈಲಮಿಶ್ರಿ ತವಾದ ಅವರೇಕಾಯಿಗಳನ್ನು ತಿಂದನು. 


೬೪, ಪತಿವ್ರತೆಯಾದ ಭಾರ್ಯೆಯನ್ನು ಅವಮಾನಿಸಿ ಅಪಥ್ಯವನ್ನು 
ತಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಗುದಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಭಯಂಕರವಾದ ಭಗಂದರರೋಗ 
ವುಂಟಾಯಿತು. 


೬೫, ಅವನು ಹಗಲೂ ರಾತ್ರಿಯೂ ಸಹೆ ಬಹಳವಾಗಿ ತಪಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. 
ಆ ವೇಶ್ಯೆಯು ಆಗ ಅವನ ಮನೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಹಣವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 
ಹೊರಟುಹೋದಳು. 


೬೬. ಆ ಹೆಣವನ್ನು ಕಾಮಾಸಕ್ಕಳಾದ ವೇಶ್ಯೆಯು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ 
ಬೇರೊಬ್ಬ ಯುವಕಪುರುಷನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟ ಳು. ಅನಂತರ ವ್ಯಗ್ರಚಿತ್ರ ನಾದ ಆ 
ಶೂದ್ರನು ದೈನ್ಯಯುಕ್ತನಾಗಿ ನಾಚಿಕೆಯಿಂದ ಕೂಡಿ ಅಳುತ್ತಾ ಪತ್ನಿಯನ್ನು 
ಕುರಿತು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದನು. ದೇವೀ! ಸೂಳೆಯನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸುತ್ತಿದ್ದೆನು. 
ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕುರವಚನಗಳನ್ನೂಡುತ್ತಿದ್ದೆನು. ಅಂತಹ ನನ್ನನ್ನು ಕಾಪಾಡು. 
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ಉನಾಚೆ ಪ್ರರುರ್ದೆ ಭಾರ್ಯಾಂ ಶೂದ್ರೋ ವ್ಯಾಕುಲಚೇತನಃ | 
ಪರಿಸಾಲಯಮಾಂದೇವಿ ನೇಶ್ಕಾಸಕ್ತೆಂ ಸುನಿಷ್ಮುರಂ | ೬೭ Il 


ನ ಮುಯೋಪಕೃತೆಂ ಕಿಂಚಿತ್ತನ ಸುಂದರಿ ಸಾಪಿನಾ | 
ರಮತೇ ನೇಶೃಯಾ ಸಾರ್ಧಂ ಬಹೂನರ್ಜ್ನಾ ಸುಮಧ್ಯಮೇ | ೬೮ ॥| 


ಯೋ ಭಾರ್ಯಾಂ ಪ್ರಣತಾಂ ಪಾಪೋ ನಾನುಮನ್ಯೇತೆ ಗರ್ನಿತೆಃ | 
ಸೋಶುಭಾನಿ ಸಮಾಸ್ಟೋತಿ ಜನ್ಮಾನಿ ದಶ ಸೆಂಚ ಚ | ೬೯ | 


ದಿನಾಕೀರ್ತಿಗೃಹೇ ತಸ್ಮಾದ್ಯೋನಿಂ ಪ್ರಾಸ್ಸ್ಯ್ಯಾಮಿ ಗರ್ಹಿತಾಂ | 
ತನಾಸವಾನತೋ ದೇವಿ ಮನೋ ಮೇ ಕಲುಷೀಕೃತೆಂ || ao l 


ಇತಿ ಭರ್ತ್ಪ್ರವಚಃ ಶ್ರುತ್ವಾ ಭಾರ್ಯಾ ಭರ್ತಾರಮಬ್ರನೀತ್‌ | 
ಪುರಾ ಕೃತಾನಿ ಪಾಪಾನಿ ದುಃಖಾನಿ ಸ್ರಭನಂತಿ ಹಿ | 
ತಾನಿ ಸಂಸ್ಷಮತೇ ನಿರ್ದ್ದಾ ಸ ನಿಜ್ಜೇಯೋ ನೃಣಾಂ ವರಃ | ೭೧ | 


ಹೋ ಮೋ ದ್ರ ಅಗ ಗಾ ನ್ಯಾ ಮಾಜಿ ಅ ಸಖ ಎವೆ ಕಸು EE ಹಜಪಾ ಆ. ಾ, ಅಷಜ ರಗಡ ಜಾವಾಪಾರಾವಿಾ 


೬೮, ಸುಂದರಿಯೇ! ಪಾಪಿಯಾದ ನಾನು ನಿನಗೆ ಸ್ವಲ್ಪವೂ 
ಉಪಕಾರ ಮಾಡಲಿಲ್ಲ. ಸಮೀಚೀನಮಧ್ಯಭಾಗವುಳ್ಳ ಸುಂದರಾಂಗಿಯೇ! 
ಬಹು ವರ್ಷಗಳವರೆಗೂ ಸೂಳೆಯೊಡನೆ ವಿಹಾರಮಾಡಿದೆನು. 

೬೯. ಅಗ್ನಿ ಸಾಕ್ಷಿಯಾಗಿ ಮದುವೆಯಾದ, ವಿನೀತಳಾದ ಹೆಂಡತಿ 
ಯನ್ನು ಅಹಂಕಾರದಿಂದ ಸಂತೋಷಸಡಿಸದಿರುವ ಗಂಡನು ಹದಿನೈದು ದುಷ್ಟ 
ಜನ್ಮಗಳನ್ನು ಹೊಂದುವನು. 

೭೦. ದೇವಿಯೇ! ನಾನು ಮನಃಕಾಲುಷ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿ `ನಿನಗೆ 
ಅವಮಾನಮಾಡಿರುವ ಕಾರಣ ಕ್ಸೌರಕ ಅಥವಾ ಚಂಡಾಲನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ 
ನಿಂದಿತವಾದ ಜನ್ಮವನ್ನು ಪಡೆಯುವೆನು. 

೭೧. ಈ ರೀತಿಯಾದ ಪತಿಯ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಹೆಂಡತಿಯು ಗಂಡ 
ನನ್ನು ಕುರಿತು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದಳು ಃ-_ಹಿಂದಿನ ಜನ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ ಪಾಸ 
ಗಳಿಂದ ದುಃಖವುಂಬಾಗುತ್ತದೆ. ಅದನ್ನು ಜ್ಞಾನಿಯಾದನನು ಸಹಿಸುವನು. 
ಅಂತಹವನೇ ಪುರುಷಶ್ರೇಷ್ಠನೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 
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ತನ್ಮಯಾ ಸಾಸಯಾ ಪಾಪೆಂ ಕೃತಂ ನೈ ಪೂರ್ವಜನ್ಮನಿ | 
ತದ್ಭಜಂತ್ಯಾ ನಮೇದುಃಖಂ ನ ನಿನಾದಃ ಕಥಂಚನ | ೩೨॥ 


ನವಮುಕ್ತ್ವಾ ಸಮಾಶ್ಚಾಸ್ಯ ಭರ್ತಾರಮನುಶಾಸ್ಯೆ ಚೆ | 
ಆನೀತೆಂ ಜನಕಾದ್ವಿತ್ತೆಂ ಬಂಧುಭ್ಯೋ ವರವರ್ಣಿನೀ | ೭೩ | 


ಸ್ಲೀರೋದನಿಲಯಾನಾಸಂ ಮನ್ಯತೇಸ್ಮ ಸತೀ ಪತಿಂ | 
ದಿನಾದಿವಾ ತ್ರಿರ್ಯತ್ರ್ವೇನ ರಾತ್ರೌ ಗುಹೈನಿಕೋಧನಂ | ೩೪ ॥ 


ರಜನೀಕರವೃಕ್ಷೋತ್ಸಂ ಗೃಹ್ಯ ನಿರ್ಯಾಸಮಂಜಸಾ | 
ನಖೇನ ಪಾತಯೇದೃರ್ತುಃ ಕ್ರಿರ್ಮೀ ಕುರ್ಮೀ ಶನೈಃಶನೈಃ | ೬೫ ॥ 


ಮಯೂರಪುಚ್ಛೆಸಂಯುಕ್ತಂ ಸೆನನಂ ಚಾಕರೋತ್ತದಾ | 
ನ ದೇವೀ ರಾಶ್ರಾ ಸ್ವಪಿತಿ ನ ದಿನಾ ಚೆ ವರಾನನಾ | ೩೬ | 


a ಜಿ 
ದಾರ ಜಿಮಿ: ಜಾಮಾ ಜಘಾನ ಎಷು ಮಾ ಹಂ ಅಯಾ 


೭೨. ನಾನೂ ಹಿಂದಿನ ಜನ್ಮದಲ್ಲಿ ಅಂತಹ ಉಗ್ರಪಾಪವನ್ನು ಮಾಡಿರೆ 
ವೆನು ಈಗ ಅದರ ಫಲವನ್ನೇ ಅನುಭವಿಸುವ ನಾನು ದುಃಖನಟ್ಟೀನು 
ಫಲ? ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ. 

೭೩. ಹೀಗೆ ಹೇಳಿ ಆ ವರವರ್ಣಿನಿಯು ಗಂಡನನ್ನು ಸಮಾಧಾನ 
ಪಡಿಸಿ ಅವನ ಅಸ್ಪಣೆಯನ್ನು ಪಡೆದು ತಂದೆ ಮತ್ತು ಬಂಧುಗಳಿಂದ ಹಣ 
ವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಂದಳು. 

೭೪. ಸಾಧ್ಯಿಯು ತನ್ನ ಸತಿಯನ್ನು ಕ್ಷೀರಸಾಗರಶಾಯಿಯಾದ 
ನಾರಾಯಣನೆಂದು ತಿಳಿಯುವಳು. ಆ ಸಾಧ್ವಿಯು ಪ್ರತಿ ಹಗಲು ರಾತ್ರಿ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮೂರುಬಾರಿ ಗುಹ್ಯವನ್ನು ತೊಳೆದು ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡುತ್ತಾ ಬಂದಳು. 

೭೫, ಚಕ್ರವರ್ತಿವೃಕ್ಷದ ರಸವನ್ನು ಲೇಪನಮೂಡಿ ಗಂಡನ ಗುಹ್ಯಾವ 
ಯವದಲ್ಲಿ ಸೇರಿದ್ದ ಕುಸ್ಮಕ್ರಿಮಿಗಳನ್ನು ಮೆಲ್ಲಮೆಲ್ಲಗೆ ಉಗುರಿನಿಂದ ಕೆಳಕ್ಕೆ 
ಬೀಳಿಸುತ್ತಿದ್ದಳು. 

೬೬, ಆಗ ನವಿಲುಗರಿಯ ಬೀಸಣಿಗೆಯಿಂದ ಬೀಸುತ್ತಿದ್ದಳು. ಸುಂದರ 
ಮುಖಳಾದ ದೇವಿಯು ಅತ್ರಿ ಹಗಲೂ ನಿದ್ರೆ ಮಾಡುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. 
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ಭರ್ತೃದುಃಖೇನ ಸೆಂತೆಸ್ತಾ ಅಪೆಶ್ಯಜ್ವ_ಲಿತೆಂ ಜಗತ್‌ | 
ಯದ್ಯಸ್ತಿ ವಸುಧಾ ದೇನೀ ಸಿತಕೋ ದೇವತಾಸ್ತೆಥಾ | 2೭ 


ಕುರ್ವಂತು ರೋಗಹೀನಂ ಮೇ ಭರ್ತಾರಂ ಗತೆಕಲ್ಮಷಂ | 
ಚೆಂಡಿಕಾಯ್ಕೆ ಪ್ರದಾಸ್ಯಾಮಿ ರಕ್ತೆಂ ಮಾಂಸಸಮುದ್ಭವಂ | ೩೪ |! 


9 
ನೃಚ್ಛಾಗಮಹಿಸೋಪೇತಂ ಭರ್ತುರಾರೋಗ್ಯಹೇತನೇ | 
ಸುದರಂ ಕಾರಯಿಷ್ಯಾಮಿ ಉಸನಾರ್ಸಾ ದಶೈವ ತು | ೩೯ | 


ಶರೀರಂ ಸ್ಥಾಸಯಿಷ್ಯೇಹಂ ಸೂಕ್ಷ್ಮಕಂಜಕಸಂಸ್ಕೆರೇ | 
ನೋಸಭೋಶ್ಪಾಮಿ ಮಧುರಂ ನೋಸಭೋಶ್ಯಾಮಿ ನೈ ಫೃತಂ ॥ ೮೦॥ 


ಜಾಹ್ಯಾಭ್ಯಂಗನಿಹೀನಾಹಂ ಸಂಸ್ಥಾಸ್ಕೇ ದಿನಸಂಚಿಯಂ | 
ಜೀವತಾಂ ರೋಗಶೀನೋ ಹಿ ಭರ್ತಾ ಮೇ ಶರದಾಂ ಶತೆಂ ಕಂ 


oS ಕಾರಾ ಮಜಗೆ. ಹ ಸಂ ಂ್ಲಟಡ 6 ಅಜರ ಆ ——— pS 





೭೭೨೭೯, ಆಕೆಯು ಗಂಡನ ದುಃಖದಿಂದ ತಪಿಸುತ್ತಾ ಪ್ರಪಂಚವೇ 
ಶೋಕಾಗ್ದಿಯಿಂದ ಉರಿಯುತ್ತಿದೆಯೆಂದು ಭಾವಿಸಿದಳು. ಭೂದೇವಿಯ್ಕು 
ನಿತೃಗಳು ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳು ಇರುಪುದು ನಿಜವಾದರೆ ಅವರು ನನ್ನ ಗಂಡನ 
ರೋಗವನ್ನುಹೋಗಲಾಡಿಸಿ ಅವನೆನ್ನುಕಲ್ಮಸರಹಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ! ಪತಿಗೆ 
ಅರೋಗ್ಯವುಂಟಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಚಂಡಿಕಾದೇವಿಗೆ ನರ, ಆಡು, ಮಹಿಷಗಳ 
ಮಾಂಸದಿಂದುಂಬಾಗುವ ರಕ್ತವನ್ನು ಕೊಡುವೆನು. ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಹತ್ತು 
ಉಪವಾಸಗಳನ್ನು ಮಾಡುವೆನು. 


೮೦. ನಾನು ಸೂಕ್ಷ್ಮಕಂಟಕಗಳ ಹಾಸಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಮಲಗುವೆನು. 
ಮಧುರಾಹಾರವನ್ನೂ ತುಪ್ಪವನ್ನೂ ಸಹ ತಿನ್ನುವುದಿಲ್ಲ. 


೮೧. ನಾನು ಎರೆದುಕೊಳ್ಳ ದಂತೆ ಬಹುದಿನಗಳಿರುವೆನು. ನನ್ನ 
ಗಂಡನು ನೂರುವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ ರೋಗವಿಲ್ಲದೇ ಬದುಕಲಿ! 
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ನವಂ ಪ್ರೆವ್ಯಾಹರಂತೀ ಸಾ ವಾಸೆರೇ ವಾಸರೇ ಗತೇ | 
ಅಫ ಕಾಲೇನ ಚಾಲ್ಸೇಸನ ತ್ರಿಡೋಸೋಸ್ಯ ವ್ಯಜಾಯತ | 6೨ || 


ತ್ರಿಕಟುಂ ಪ್ರದದೌ ಭರ್ತುರ್ಯಕ್ರೇನ ಮಹತಾ ತದಾ | 
ಶೀತಾರ್ತಃ ಕೆಂಸಮಾನೋ ಸೌ ಪತ್ಸ್ಯ್ಯಂಗುಲಿಮಖಂಡಯತ್‌ | ೮೩॥ 


ಉಭೆಯೋರ್ದಂತಯೋಃ ಶ್ಲೇಳ8 ಸಹಸಾ ಸಮಪದ್ಯತ | 
ಶತಂಡಮಂಗುಲೇರ್ವಕ್ರೇ ಸಿತಂ ನೃಸತಿವಲ್ಲಭೇ | ೮೪ ॥ 


ಅಥ ನಿಕ್ರೀಯ ವಲಯಂ ಕ್ರೀತ್ಪಾ ಕಾಷ್ಕಾನಿ ಭೂರಿಶಃ | 
ಚಿತಾಂ ಸರ್ಷಿಯುತಾಂ ಚೆಕ್ರೇ ಮಧ್ಯೇ ಧೃತ್ವಾ ಪತಿಂ ಶದಾ 1 ೪೫ | 


ಅವರುಹ್ಯ ಚೆ ಬಾಹುಭ್ಯಾಂ ಪಾದೇನಾಕೃಷ್ಯ ಸಾವಕಂ | 
ಮುಖೇ ಮುಖಂ ಸಮಾಧಾಯ ಹೃದಯೇ ಹೃದಯಂ ತಥಾ 1 ೮೬॥ 


pO 


RSS 


೮೨. ಹೀಗೆ ಆಕೆಯು ಹೇಳಿ ದಿನಗಳನ್ನು ಕಳೆಯುತ್ತಾ ಬರಲು 
ಸ್ವಲ್ಪಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಇವನಿಗೆ ವಾತಾಪಿತ್ತ ಶ್ಲೇಷ್ಮದೋಷಗಳುಂಬಾದವು. 


೮೩. ಆಗ ಆಕೆಯು ತ್ರಿಕಟು ಕಷಾಯವನ್ನು ಮಹಾಸ್ರಯಾಸದಿಂದ 
ಗಂಡನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಳು. ಇವನು ಶೈತ್ಯದಿಂದ ಪೀಡಿತನಾಗಿ ನಡಗುತ್ತಾ ಹೆಂಡ 
ತಿಯ ಬೆರಳನ್ನು ಹೆಕ್ಲಿನಿಂದ ಕತ್ತರಿಸಿದನು. 


೮೪. ಕೂಡಲೇ ಎರಡು ಹಲ್ಲುಸಾಲುಗಳು ಗರಿಹಾಕಿಕೊಂಡು ಒಂದ 
ಕ್ಕೊಂದು ಸೇರಿಕೊಂಡವು. ಆ ಬೆಟ್ಟಿನ ಚೂರು ಬಾಯಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಸಿಕ್ಕಿ 
ಕೊಂಡಿರಲು ಪ್ರಾಣಬಿಟ್ಟನು. 


೮೫-೮೮. ಅನಂತರ ಅವಳು ತನ್ನ ಕಡಗವನ್ನು ಮಾರಿ ಬಹಳವಾಗಿ 
ಕಟ್ಟಿಗೆಗಳನ್ನು ಕೊಂಡು ಫೃ ತಸಹಿತವಾಗಿ ಚಿತೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ, ಅದರ ಮಧ್ಯೆ 
ದಲ್ಲಿ ಪತಿಯನ್ನು ಮಲಗಿಸಿ, ಬಾಹುಗಳಿಂದ ಅನನ ಕೆಳಗೆ ತಾನು ಅವನ್ನ 
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ಜಘನೇ ಜಘನಂ ದೇವಿ ಆತ್ಮನಃ ಸಂನಿವೇಶ್ಯ ವೈ | 
ದಾಹಯಾಮಾಸ ಕಲ್ಯಾಣೀ ಭರ್ತುರ್ದೇಹಂ ರುಚಾನ್ವಿತಂ | 6೩ || 


ಆತ್ಮನಾ ಸಹ ಚಾರ್ವಂಗೀ ಜ್ವಲಿತೇ ಜಾಶವೇದೆಸಿ | ಆಆ ॥ 


ನಿಮುಚ್ಕ ದೇಹಂ ಸಹಸಾ ಜಗಾಮ 

ಪತಿಂ ಸಮಾದಾಯ ಚೆ ದೇವಲೋಕಂ | 

ನಿಶೋಧಯಿತ್ವಾ ಬಹುಸಾಸೆಸಂರ್ಪೂ 

ಸ್ವಕರ್ಮಣಾ ದುಷ್ಪರಸಾಧನೇನ | ೮೯ ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀನಾರದೀಯಮಹಾಪುರಾಣೋತ್ತರಭಾಗೇ 
ಪತಿವ್ರತೋಪಾಖ್ಯಾನಂ ನಾಮ 
ಸೋಡಶೋಇಧ್ಯಾಯಃ 


RN pa ಸ್‌ ಹ್‌ ಮಿ ಉವಾಾ ಹ ಘಾ ಸವಿವರ, ಇಸ ರುಷ ರ ಗಸ ರ ಬ ಹ ದ ಹಾ 


ಮುಖದಲ್ಲಿ ಮುಖವನ್ನೂ, ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಹೃದಯವನ್ನೂ ಕಟಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ 
ಕಟಭಾಗವನ್ನೂ ಸಂಯೋಜನೆ ಮಾಡಿ, ಕಾಲಿನಿಂದ ಬೆಂಕಿಯನ್ನು ಸೆಳೆದು 
ಕೊಂಡು, ವ್ಯಾಧಿಗ್ರಸ್ತವಾದ ಗಂಡನ ದೇಹವನ್ನು ತನ್ನ ಶರೀರದೊಡನೆ 
ಉರಿಯುತ್ತಿರುವ ಬೆಂಕಿಯಲ್ಲಿ ಸುಟ್ಟಳು. 


೧ಗಿ 


೮೯, ಆ ಸುಂದರಾಂಗಿಯು ಮಾಡಲಶಕ್ಯವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ ಬಹು 
ಪಾಪಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿಕೊಂಡು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ದೇಹವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಪತಿ 
ಯನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ದೇವಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋದಳು. 


ಇಂತು ಶ್ರೀನಾರದೀಯ ಪುರಾಣೋತ್ತರಭಾಗದಲ್ಲಿ ಪತಿವ್ರತೆಯ ಚರಿತ್ರೆಯೆಂಬ 
ಸದಿನಾರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು, 
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ನಿಷಯಸಂಗ್ರಹ 


ಮೋಹಿನಿಯು ಎಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ದೊರಕಿದಳೆಂಬ ಧರ್ಮಾಂಗದನ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ 
ರುಕ್ಮಾಂಗದನು ಆಕೆಯು ಮಂದರಾಚಲದಲ್ಲಿ ದೊರೆತು ಸ್ವಯಂವರ ಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ಹೇಳಿ ಉತ್ತರಕೊಟ್ಟಿನು. ಅನಂತರ ಧರ್ಮಾಂ 
ಗದನು ಆಕೆಗೂ ತಂದೆಗೂ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ತನಗೆ ಬಹು ಮಾತೃಗಳಿರುವುದ 
ರಿಂದ ತಾನು ಧನ್ಯನೆಂದು ಹೊಗಳಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾ, ಅವರನ್ನು ಕುದುರೆಯ 
ಮೇಲೆ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸಪರಿವಾರನಾಗಿ ಹೊರಟು ಮನೆಗೆ 
ಬಂದನು. ನಂತರ ಬಂದ ಮಾತಾಸಿತೃಗಳನ್ನು ಸತ್ಕರಿಸಿ, ಮೋಹಿನೀ 
ದೇವಿಗೆ ಅಮೂಲ್ಯವಾದ ಆಭರಣಗಳನ್ನು ಸಮರ್ಪಿಸ್ಕಿ ತನ್ನ ತಾಯಿ 
ಯಿಂದಾಕೆಗೆ ಮೃಷ್ಟಾನ್ನ ಭೋಜನ ಮಾಡಿಸಿದನು. ತರುವಾಯ ತಾಯಿಗೆ 
ಸವತಿಯ ಮಾತ್ಸರ್ಯ ಮಾಡಬಾರದು ಮುಂತಾಗಿ ಪತಿವ್ರತಾಧರ್ಮವನ್ನು 
ಹೇಳುವ ಪ್ರಸಂಗದಿಂದ ಸೂಳೆಯಲ್ಲಾಸಕ್ತನಾದ ಶೂದ್ರನ ಹೆಂಡತಿಯ 
ಪಾತಿವ್ರತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವನು. 


ಸಸ್ತದಶೋಧ್ಯಾಯಃ 


ಪುತ್ರ ಉವಾಚ 
ತಸ್ಮಾದೀರ್ಷ್ಯಾಂ ಪರಿತ್ಯಜ್ಯ ಮೋಹಿನೀಮನುಭೋಜಯ | 
ನ ಮಾತೆರೀದೃಶೋ ಧರ್ಮೋ ಲೋಕೇಷು ತ್ರಿಸು ಲಭ್ಯತೇ ! ೧1 


ಸ್ಪಹಸ್ತೇನ ಪ್ರಿಯಾಂ ಭರ್ತುರ್ಭಾರ್ಯಾಂ ಯಾತು ಪ್ರಭೋಜಯೇತ್‌ | 
ಸಪತ್ಕ್ಯಾಂ ತು ಸಸತ್ಲೀ ಹಿ ಕಿಂಚಿದನ್ನಂ ದದಾತಿ ಚೆ | ೨ | 


ತದನಂತಂ ಭವೇದ್ದೇನಿ ಮಾತೆರಿತ್ಯಾಹ ನಾಭಿಜಃ | 
ಕುರು ವಾಕ್ಯಂ ಮಯೋಕ್ಷೆಂ ಹಿ ಸ್ವಾಮಿನಿ ತ್ವಂ ಪ್ರಸೀದ ಮೇ ೩ 


ಶಾತಸ್ಯ ಸೌಖ್ಯಂ ಕರ್ತವ್ಯಮಾವಾಭ್ಯಾಂ ವರವರ್ಣಿನಿ | 
ಭವೇತ್‌ ಸಾಪಕ್ಷಯಃ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಸ್ವರ್ಗಪ್ರಾಸ್ತಿಸ್ತಥಾಕ್ಷಯಾ | ೪ || 


ಮಾನಾ ನಾಂ ಭಾ ಸಂ ರಾನಾ ರಾಂ ನರಾ ನಾ ತಾರಾಂ ನ ಘಾನಾ ರಾನಾ ನಾಸಾದ ವಾವ ಸಾ ವಾ ಗ ದ 


ಹದಿನೇಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 


೧-೩. ಮಗನು ಹೇಳಿದನು ತಾಯಿಯೇ! ಆದಕಾರಣ ಈರ್ಕ್ಸ್ಯೆ 
ಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ಮೋಹಿನಿಗೆ ಭೋಜನಮಾಡಿಸು. ಮೂರುಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ತನ್ನ ಪತಿಗೆ ಪ್ರಿಯಳಾದ ಹೆಂಡತಿಗೆ (ಸೌತಿ) ತನ್ನ ಕೈಯಿಂದ ಭೋಜನ 
ಮಾಡಿಸುವಂತಹ ಧರ್ಮವು ಸಿಕ್ಕುವುದಿಲ್ಲ. ಸೌತಿಯು ತನ್ನ ಸತಿಗೆ 
ಕೊಡುವ ಸ್ವಲ್ಪ ಅನ್ನವು ಅನಂತವಾಗುವುದು. ನಾನು ಹೇಳಿದುದನ್ನು 
ನಡೆಯಿಸು. ಯಜಮಾನಿಯಾದ ತಾಯಿಯೇ! ನನ್ನಲ್ಲಿ ಪ್ರಸನ್ನಳಾಗು. 

೪, ವರವರ್ಣಿನೀ! ನಾವಿಬ್ಬರೂ ತಂದೆಗೆ ಸೌಖ್ಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡ 
ಬೇಕು. ಅದರಿಂದ ಪಾಪವು ಸಮಗ್ರವಾಗಿ ಹೋಗಿ ಶಾಶ್ವತ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕ 
ಪ್ರಾಶ್ತಿಯಾಗುವುದೆಂದು ತನ್ನ ಹೊಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟದ ಮಗನು ತಾಯಿಗೆ 
ಹೇಳಿದನು. 
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ಪುತ್ರಸ್ಯ ವಚೆನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ದೇವೀ ಸಂಧ್ಯಾವಲೀ ತದಾ | 
ಅಭಿಮಂತ್ರ್ಯ್ಯ ಪರಿಷ್ಟಜ್ಯ ತನಯಂ ಸಾ ಪುನಃ ಪುನಃ | ೫ 


ಮೂರ್ಥ್ನಿ ಚೈನಮುಪಾಘ್ರಾಯ ವಚೆನಂ ಚೇದಮಬ್ರನೀತ್‌ | 
ಕರಿಷ್ಯೇ ವಚನಂ ಪುತ್ರೆ ತೃದೀಯಂ ಧರ್ಮಸಂಯುತಂ | ೬ || 


ಈರ್ಷ್ಯ್ಯಾಂ ಮಾನಂ ಸರಿತ್ಯಜ್ಯ ಭೋಜಯಿಷ್ಯಾಮಿ ನೋಹಿನೀಂ | 
ಶತಪುತ್ರಾ ಹ್ಯಹಂ ಪುತ್ರ ಶ್ವಯೈಕೇನ ಸುತೇನ ಹಿ | ೩ || 


ನಿಯಮೈರ್ಬಹುಭಿರ್ಜಾತೋ ದೇಹಕ್ಸೇಶಕೆಕೈರ್ಭರ್ವಾ | 
ವ್ರತರಾಜೇನ ಚೀರ್ಣೇನ ಪ್ರಾಪ್ತೆಸ್ತೃಮಜಿರಾತ್‌ ಸುತಃ le ll 


ನಹೀದೃಶಂ ವ್ರತಂ ಲೋಕೇ ಫಲದಾಯಿ ಪ್ರದೃಶ್ಯತೇ | 
ಸದ್ಯಃ ಪ್ರತ್ಯಯೆಕಾರೀದಂ ಮಹಾಪಾತಕನಾಶನಂ I € 


ಹಾಗೂ ಯಾಲ್ಲಾ ರಾರ ಎಂ ಡು ಜೂ ಜಾ ತಾ —— ವ 


೫-೬. ಮಗನ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಆಗ ಸಂಧ್ಯಾವಳೀದೇನಿಯು 
ಮಗನನ್ನು ಕರೆದು; ಪುನಃ ಪುನಃ ಅಲಿಂಗನೆಮಾಡಿಕೊಂಡು ಶಿರಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಮೂಸಿನೋಡಿ ಈ ಮಾತನ್ನಾಡಿದಳು. ಮಗನೇ! ಧೆರ್ಮಯುಕ್ತವಾದ 
ನಿನ್ನ ಮಾತನ್ನು ನಡೆಯಿಸುವೆನು. 

೭. ಅಸೂಯೆ ' ಅಹಂಕಾರೆಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಮೋಹಿನಿಗೆ ಊಟ 
ಮಾಡಿಸುವೆನು. ವತ್ಸೆ! ನೀನೊಬ್ಬ ಮಗನು ನನಗೆ ಹುಟ್ಟಿ ರುವುದರಿಂದ 
ನೂರುಮಕ್ಕಳಾದಂತೆ ತಿಳಿದಿರುವೆನು. 

ಲೆ. ಶರೀರಕ್ಕೆ ಕಷ್ಟವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವಂತಹ ಬಹು ನಿಯಮ 
ಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದುದರಿಂದ ನೀನು ಮಗನಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿ ರುವೆ, ಶ್ರೇಷ್ಠವ್ರತ 
ವನ್ನು ಆಚರಿಸಿದುದರಿಂದ ನೀನು ಮಗನಾಗಿರುವೆ. 

೯, ತಕ್ಷಣದಲ್ಲಿಯೇ. ಫಲವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ವಿಶ್ವಾಸವನ್ನು ಹುಟ್ಟಿಸು 
ನಂತಹ, ಮಹಾಪಾತಕಗಳನ್ನೂ ಸಹ ಪರಿಹರಿಸುವಂತಹ, ಫಲದಾಯಕ 
ನಾದ ಇಂತಹ ವ್ರತವು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಯಾವುದೂ ಕಂಡುಬಂದಿಲ್ಲ. 
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80 ಜಾತೈರ್ಬಹುಭಿಃ ಪುತ್ರೈಃ ಶೋಕಸಂತಾಪಕಾರಕೈಃ | 
ವರಮೇಕಃ ಕುಲಾಲಂಬೀ ಯತ್ರ ವಿಶ್ರಮತೇ ಕುಲಂ Il ೧೦ Il 


ತೈಲೋಕ್ಕಾಡುಸರಿಷ್ಠಾಹಂ ತ್ವಾಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಜಠರೇ ಸ್ಥಿತಂ | 
ಥನ್ಯಾನಿ ತಾನಿ ಶೂಲಾನಿ ಯೈರ್ಜಾತೆಸ್ತ್ಯಂ ಸುತೋನಘಃ | ೧೧ Il 


ಸಸ್ತೆದ್ದೀಪಪತಿಃ ಶೂರಃ ಸಿತುರ್ವಚನಕಾರಕಃ | 
ಆಹ್ಲಾದಯತಿ ಯೆಸ್ತಾತೆಂ ಜನನೀಂ ವಾಪಿ ಪುತ್ರಕಃ | ೧೨ ॥ 


ತಂ ಪುತ್ರಂ ಕವಯಃ ಪ್ರಾಹುರ್ವಾಚಾಖ್ಯಮಹರಂ ಸುತಂ | 
ಏವಮುಕ್ತ್ವಾ ತು ವಚನಂ ದೇವೀ ಸಂಧ್ಯಾವಲೀ ತದಾ ll ೧೩ || 


ನೀಸ್ಷಾಂ ಚಿಕ್ರೇ9ಥ ಭಾಂಡಾನಿ ಸಡ್ರಸಸ್ಯ ತು ಹೇತವೇ | 
ತಸ್ಯಾ ನೀಸ್ಲಣಮಾತ್ರೇಣ ಸರಿಪೂರ್ಣಾನಿ ಭೂಪತೇ Il ೧೪ ॥ 





೧೦. ದು8ಖಸಂತಾಪಗಳನ್ನು ಹುಟ್ಟಿ ಸುವಂತಹೆ ಬಹುಮಕ್ಕಳು 
ಹುಟ್ಟಿ ದುದರಿಂದೇನು ಫಲ? ವಂಶೋದ್ಧಾರಕನಾದ ಒಬ್ಬ ಮಗನು ಜನಿಸಿ 
ಅಲ್ಲಿಗೆ ವಂಶವು ವಿಶ್ರಾಂಶವಾಗುವುದೇ ಒಳ್ಳೆಯದು. 


೧೧. ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು ಉದರದಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿದಾಗ ತ್ರೈಲೋಕ್ಯ 
ಕ್ಳಿಂತಲೂ ಮೇಲಿದ್ದೆನು. ಯಾವ ವೇದನೆಗಳಿಂದ ಪಾನರಹಿತನಾದ ನೀನು 
ಮಗನಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿ ದೆಯೋ ಆ ಶೂಲೆಗಳು ಧನ್ಯಗಳಾದವು. 


೧೨-೧೫. ಸಸ್ತದ್ವೀಸನಗಳಿಗೊಡೆಯನು, ಸರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯು, 
ತಂದೆಯ ಮಾತನ್ನು ಪಾಲಿಸುವವನೂ ಆಗಿ ಯಾವಸುತನು ತಾಯಿತಂದೆ 
ಗಳನ್ನು ಸಂತೋಷಸಡಿಸುವನೋ ಅಂತಹವನನ್ನೇ ಜ್ಞಾನಿಗಳು ಪುತ್ರನೆಂದು 
ಕರೆಯುವರು. ಅಂತಹ ಗುಣಶಾಲಿಯಲ್ಲದ ಮಗನನ್ನು ಹೆಸರಿಗೆ ಮಾತ್ರ 
ಪುತ್ರನೆಂದೂ ಹೇಳುವರು. 


ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಮಾತನಾಡಿ ಸಂಧ್ಯಾವಳೀದೇವಿಯು ಆಗ ಷಡ್ರಸ 


ಯುಕ್ತವಾದ ಅನ್ನವಾಗಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛಯಿಂದ ಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು ನೋಡಿದಳು, 
ಗಿ 
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ಷಡ್ರಸಸ್ಯ ಸುಖೋಷ್ಣಸ್ಯ ನೋಹಿನೀಭೋಜನೇಚ್ಛಯಾ | 
ಅಮೃತಸ್ವಾದುಕಲ್ಪಸ್ಯ ಜನಸ್ಯ ತು ಮಹೀಪತೇ | ೧೫ | 


ತತೋ ದರ್ನೀಂ ಸಮಾದಾಯ ಕಾಂಚನೀಂ ರತ್ನೆಸೆಂಯುತಾಂ | 
ಪರಿನೇಷಯದವ್ಯಗ್ರಾ ಮೋಹಿನ್ಯಾಶ್ಚಾರುಹಾಸಿನೀ | ೧೬ || 


ಕಾಂಚೆನೇ ಭೋಜನೇ ಶ್ಲಕ್ಕ್ಟೇ ಸಾನಭಾಜನವೇಷ್ಟಿತೇ | 
ಶನೈಃ ಶನೈಶ್ಚ ಬುಭುಜೇ ಇಷ್ಟಮನ್ನಂ ಸುಸಂಸ್ಕೃತಂ | ೧೩ ॥ 


ಉಪನಿಶ್ಯಾಸನೇ ದೇವೀ ಶಾತಕಾಂಭಮಯೇ ಶುಭೇ | 
ನೀಜ್ಯಮಾನಾ ವರಾರೋಹಾ ವ್ಯಜನೇನ ಸುಗೀತಿನಾ | ೧೪ Il 


ಧರ್ಮಾಂಗದೆಗೃಹೀಶೇನ ಶಿಖಿಪುಚ್ಛಭವೇನ ತು | 
ಸಾ ಭುಕ್ತ್ವಾ ಬ್ರಹ್ಮತನಯಾ ತದನ್ನಮಮೃತೋಪಮಂ | of ॥ 


ಚತುರ್ಗುಣೇನ ಶೀತೇನ ಕೃತ್ವಾ ಶೌಚಮಥಾತ್ಮನಃ | 
ಜಗೃಹೇ ಪುತ್ರದತ್ತಂ ಶು ತಾಂಬೂಲಂ ತತ್ಸುಗಂಧಿಮತ್‌ | ೨೦ ॥ 


ತಡಾ ಂಬ್ಬ೧ಮಐಒಯಇ್ಲಕಾಾಲಾ i ಮ ಮ 


ಎ ದರಾ ಹಾದ 


ಆಕೆಯು ಷಡ್ರಸೋಪೇತವೂ, ಸುಖೋಸ್ಣವೂ, ಜನಕ್ಕೆ ಅಮೃತದಂತೆ ರುಚಿ 
ಕರವೂ ಆಗಿರುವ ಅನ್ನವನ್ನು ಮೋಹಿನೀದೇವಿಗೆ ಭೋಜನಮಾಡಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ನೋಡಿದಮಾತ್ರದಿಂದ ಪಾತ್ರೆಗಳೆಲ್ಲವೂ ಅಂತಹ 
ಮೃಷ್ಟಾನ್ನದಿಂದ ತುಂಬಿದವು. 

೧೬-೨೧. ಅನಂತರ ದಿವ್ಯಹಸ್ತಯುಕ್ತಳಾದ, ಸಂತುಷ್ಟ ಮನಸ್ಕಳಾದ 
ಸಂಧ್ಯಾವಳಿಯು ರತ್ನಖಚಿತವಾದ, ಬಂಗಾರದಸೌಟಿನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 
ಸುತ್ತಲೂ ಕುಡಿಯುವ ಖಾತ್ರೆಗಳಿಂದಯುಕ್ತವಾದ, ನುಣಪಾದ ಬಂಗಾರದತಟ್ಟಿ 
ಯಲ್ಲಿ ನೋಹಿನೀದೇವಿಗೆ ಬಡಿಸಿದಳು. ಮೋಹಿನೀದೇನಿಯು ಒಳ್ಳೆಯಬಂಗಾ 
ರದ ಪೀಠದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಳು. ಧರ್ಮಾಂಗದನು ನವಿಲುಗರಿಯ ಬೀಸಣಿಗೆಯಿಂದ 
ಬೀಸುತ್ತಿರಲು, ಅವಳು ತನಗೆ ಇಸ್ಟವಾದ, ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪಕ್ವಮಾಡಿದ ಅನ್ನವನ್ನು 
ಮನೆಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಭೋಜನನೂಡಿದಳು. ಬ್ರಹ್ಮಪುತ್ರಿಯಾದ ಆ 


ಅಧ್ಯಾಯ ೧೬] ನಾರದೀಯಪುರಾಣಂ 179 
ವರಚೆಂದನಯುಕ್ತೇನ ಹಸ್ತೇನ ವರವರ್ಣಿನೀ | 
ತತಃ ಪ್ರಹಸ್ಯ ಶನಕೈಃ ಪ್ರಾಹ ಸಂಧ್ಯಾನಲೀಂ ನೃಸ | ೨೧॥ 


ಜನನೀಂ ಕಿಂತು ಡೇನಿತ್ತೆಂ ವೃಷಾಂಗದನೃಸಸ್ಯ ತು | 
ನ ಮಯಾ ಹಿ ಪರಿಜ್ಞಾತಾ ಶ್ರಮಸ್ವೇದಿತೆಯಾ ಶುಭೇ | ೨೨ || 


ವದಂತ್ಯೇವಂ ಬ್ರಹ್ಮಸುತಾ ಯಾವಶ್‌ ಸಂಧ್ಯಾವಲೀ ನೃಪ | 
ತಾವತ್‌ ಪ್ರಣಮ್ಯ ನೃಸತೇಃ ಪುತ್ರೋ ವಚಿನಮಬ್ರನೀತ್‌ ॥ ೨೩ ॥ 


ಉದರೇ ಹ್ಯನಯಾ ದೇವ್ಯಾ ಧೃತಃ ಸಂವತ್ಸೆರತ್ರಯೆಂ | 
ತವ ಭರ್ತುಃ ಪ್ರಸಾದೇನ ವೃದ್ಧಿಂ ಸಂಪ್ರಾಪ್ತವಾನಹಂ Il ೨೪ | 





ಮೋಹಿನಿಯು ಅಮೃತಸಮಾನವಾದ ಆ ಅನ್ನವನ್ನು ಭೋಜಮಾಡಿ, ನಾಲ್ಕ 
ರಷ್ಟು ನೀರಿನಿಂದ ತನ್ನ ಕೈಗಳನ್ನು ತೊಳೆದುಕೊಂಡು ಉತ್ತಮಗಂಧೆಯುಕ್ತವಾದ 
ಹಸ್ತದಿಂದ ಸುವಾಸನೆಯುಳ್ಳ, ಮಗಸಿಂದಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ತಾಂಬೂಲನ್ನು ತೆಗೆದು 
ಕೊಂಡಳು. ಅನಂತರ ವರವರ್ಣಿನಿಯು ನಕ್ಕು ಸಂಧ್ಯಾವಳಿಯನ್ನು ಕುರಿತು 
ಮೆಲ್ಲಗೆ ಮಾತನಾಡಿದಳು. 


೨೨. ಮಂಗಳಕರಳಾದ ದೇವಿಯೆ! ನೀನು ಧೆರ್ಮಾಂಗದರಾಜನ 
ಜನನಿಯೆಂಬುದನ್ನು ಶ್ರಮದಿಂದಬಳಲಿ ಬೆವರಿರುವುದರಿಂದ ನಾನು ತಿಳಿಯ 
ಲಿಲ್ಲ, 


೨೩. ಹೀಗೆ ಬ್ರಹ್ಮಪುತ್ರಿಯಾದ ಮೋಹಿನಿಯು ಸಂಧ್ಯಾವಳಿಯನ್ನು 
ಕುರಿತು ಹೇಳುವಷ್ಟರಲ್ಲಿ ರಾಜಪುತ್ರನು ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ಮಾತನಾಡಿದನು. 


೨೪, ಸುಂದರಿಯೇ ! ಈ ಸಂಧ್ಯಾವಳಿದೇನಿಯು ಮೂರುವರ್ಷಗಳ 
ಕಾಲ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ನನ್ನನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದಳು. ನಿನ್ನ ಪತಿಯ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ನಾನು 


ವೃದ್ಧಿ ಹೂಂದಿಬನು. 
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ಸಂತ್ಯನೇಕಾನಿ ಮಾತ್ಮೆಣಾಂ ಶತಾನಿ ಮಮ ಸುಂದರಿ 
ಅಸ್ಯಾಃ ಪೀತಂ ಪಯೋ ಭೂರಿ ಕುಚೆಯೋಃ ಸ್ನೇಹಸಂಸ್ಲುತಂ | ೨೫ | 


ಅನಯಾ ಸಾ ರುಜಾ ತೀವ್ರಾ ನಿಧೃತಾ ಪ್ರಾಯಶೋ ಜರಾ | 


ಇಯಂ ಮಾಂ ಜನಯಿತ್ಕೈನ ಜಾತಾ ಶಿಥಿಲಬಂಧನಾ || ೨೬ ॥ 
ತನ್ನಾಸ್ತಿ ತ್ರಿಷು ಲೋಕೇಷು ಯದ್ದತ್ವಾ ಚಾನೃಣೋ ಭವೇಶ್‌ | 
ಮಾತುಃ ಪುತ್ರಸ್ಯ ಚಾರ್ವಂಗಿ ಸತ್ಯಮೇತನ್ಮಯೇರಿತಂ | ೨೭ ॥ 
ಸೋಹಂ ಧನ್ಯತರೋ ಲೋಕೇ ನಾಸ್ತಿ ಮತ್ತೋಧಿಕಃ ಪುರ್ಮಾ | 
ಉತಶ್ಸಂಗೇ ವರ್ತಯಿಷ್ಯಾಮಿ ಮಾತೃಸಂಘಸ್ಯ ನಿತ್ಯಶಃ | ೨೮ | 
ನೋತ್ಸಂಗೇ ಚೇಜ್ಜನನ್ಯಾ ಹಿ ತನಯೋ ವಿಶತಿ ಕ್ವಚಿತ್‌ | 
ಮಾತೃಸಾಖ್ಯಂ ನ ಜಾನಾತಿ ಕುಮಾರೀ ಭರ್ತೃಜಂ ಯಥಾ | ೨೯॥ 


ರ್ಯ — me ್ಥ್‌್‌ ತ ಮಮಾ ವಾ ದಾ ಘಾ ಮ - pe i 


೨೫. ನನಗೆ ನೂರಾರುಜನ ಮಾತೃಗಳಿದ್ದಾರೆ ಅವರಲ್ಲಿ ಈ ಸಂಧ್ಯಾವಳೀ 
ದೇವಿಯ ಸ್ತನಗಳಲ್ಲಿನ ಸ್ತಿಗ್ಸವಾದ ಬಹುಹಾಲನ್ನು ಕುಡಿದಿರುವೆನು. 

೨೬, ಈ ಹಿಂಸೆಯಿಂದ ಆಕೆಯು ಪ್ರಾಯಶಃ ಹೆಚ್ಚಾದ ಮುಪ್ಪಿಗೆ ಗುರಿ 
ಯಾಗಿರುವಳು. ಈಕೆಯು ನನ್ನನ್ನು ಪ್ರಸವಿಸಿಯೇ ಬಂಧನ ಶೈಥಿಲ್ಯವನ 
ಹೊಂದಿರುವಳು. 


೨೭, ಮನೋಹರಾಂಗಿಯೇ! ಮಗನು ತಾಯಿಗೆ ಯಾವ ಪ್ರತ್ಯುಪ 


೩ 


ಕಾರವನ್ನು ಮಾಡಿ ಖಣವನ್ನು ಸೀಗಿಕೊಳ್ಳುವನೋ ಅಂತಹದು ಮೂರು 
ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲ. ನಾನು ಹೇಳಿರುವ ಈ ವಿಷಯವು ಸತ್ಯವು. 

3೮. ಯಾವಾಗಲೂ ಮಾಶೃಸಮುದಾಯದ ತೊಡೆಯಮೇಲೆ ಕುಳಿತೇ 
ನಾನು ಕಾಲಕಳಯುತ್ತಿರುವೆನು. ಈರೀತಿಯಾಗಿ ವರ್ತಿಸುತ್ತಿರುವ ನಾನು ಬಹು 
ಧನ್ಯನು. ಲೋಕದಲ್ಲಿ ನನಗಿಂತ ಹಚ್ಚು ಪ್ರಣ್ಯವಂತನಾದ ಪುರುಷನಾರೂ 
ಇಲ್ಲ. 

೨೯. ಪುತ್ರನು ಯಾವಾಗಲೂ ಜನನಿಯ ತೊಡೆಯಮೇಲೆ ಕೂಡದಿ 
ದ್ದರೆ ಅವನು, ಕುಮಾರಿಯು ಪತಿಸೌಖ್ಯದಸವಿಯನ್ನರಿಯದಿರುವಂತೆ ಮಾತೃ 
ಸೌಖ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಯಲಾರನು, 
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ಮಾತುರುತ್ಸಂಗೆಮಾರೂಢೆಃ ಪುತ್ರೋ ದರ್ಸಾನ್ವಿತೋ ಭವೇತ್‌ ! 
ಹಾರಮುತ್ತಮದೇಹಸ್ಥಂ ಹಸ್ತೇನಾಹರ್ತುಮಿಚ್ಛತಿ ll ao || 


ಸಾಲ್ಯನಾನೋ ಜನನ್ಯಾ ಹಿ ಸಿತೃಹೀನೋಸಿ ದರ್ಸಿತಃ | 
ಸಮಾಹತೇ ಜಗದ್ರರ್ತುಂ ಸನೀರ್ಯಂ ಮಾತ್ರಜಂ ಸೆಯೆಃ I ೩೧ 


ಏತೆಜ್ಜಠರಸಂಸರ್ಗೀ ಭವಂತ್ಯುತ್ಸೆಂಗಶಂಕಿನಃ | 
ಅಸ್ಕಾಶ್ಲೈ ನಾಸರಾಣಾಂ ಚೆ ನಿಕೇಷೋ ಯದಿ ಮೇ ನ ಚೇತ್‌ | ೩೨ 


ತೇನ ಸತ್ಯೇನ ಮೇ ತಾತೋ ಜೀವತಾಚ್ಛೆರದಾಂ ಶತಂ | 
ಏವಂ ಬ್ರುವಾಣೇ ತನಯೇ ಮೋಹಿನೀ ವಿಸ್ಮಯಂ ಗತಾ | ೩೩ | 


ದ ಲಂ ಡಂ ಸಂ ತ. ತು ಭವಸ ದಾನ ಎ ಯ ಭಯವು ಮ ಮಾವು - ಸಹಾ ಸಾವ ಹ ಮಾತಾ ಪರವಾ ನ ಕ ಸಾ ಡಿ ಮ ಮ ಮಿನು ಮಾಮಾ; 


೩೦. ತಾಯಿಯ ತೊಡೆಯಮೇಲೆ ಕುಳಿತಿರುವ ಮಗನು ಗರ್ವದಿಂದ 
ಕೂಡಿದವನಾಗುನನು. ಆಗ ತಾಯಿಯ ಕುತ್ತಿಗೆಯನ್ಲಿದ್ದ ಹಾರವನ್ನು ಕೈಯಿಂದ 
ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದಿಚ್ಛಿ ಸುವನು. 


೩೧.  ತಂಡೆಯಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ತಾಯಿಯು ಪಾಲಿಸುತ್ತಿರುವ ಮಗನು ಗರ್ಗ 
ದಿಂದಯುಕ್ತನಾಗುವನು. ತಾಯಿಯ ಸ್ತನ್ಯವು ವೀರ್ಯವತ್ತಾದುದು. ಅಂತಹ 
ವನು ಜಗತ್ತನ್ನೇ ಧೆರಿಸಲೆತ್ಲಿಸುವನು. 


೩೨. ಈ ಜನನಿ ಮತ್ತು ಇತರ ಮಾತೆಯರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಾನು 
ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಭಾವಿಸದೆ ಎಲ್ಲರ ತೊದೆಯಮೇಲೆಯೂ ಅವರವರ ಮಕ್ಕಳಂ 
ತೆಯೇ ನಲಿಯುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ನೋಸಿ ಜನರು ನಾನು ಆ ಮಾತೆಯರ ಗರ್ಭ 
ಸಂಭೂತನೆಂದು ಶಂಕಿಸುತ್ತಿರುವರು. 


೩೩, ಅಂತಹ ಸತ್ಯವರ್ತನೆಯಿಂದ ನನ್ನ ತಂದೆಯು ನೂರುವರ್ಷಗಳ 
ಕಾಲ ಬದುಕಲಿ, ಹೀಗೆ ಪುತ್ರನು ಹೇಳಲು, ಮೋಹಿನಿಯು ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ 
ವಿಸ್ಮಿತಳಾದಳು. 
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ಕಥಮಸ್ಯ ಪ್ರೆಹರ್ತನ್ಯಂ ಮಯಾ ನಿರ್ಫಣಶೀಲಯಾ | 
ನಿನೀತಸ್ಯ ಹ್ಯಪಾಸಸ್ಯ ಔಚಿತ್ಯಂ ಪಾಸಿನೋ ಗೃಹೇ | ೩೪ || 


ಪಿತುಃ ಶುಶ್ರೂಷಣಂ ಯಸ್ಯ ನ ತಸ್ಯ ಸದೃಶಂ ಕ್ರಿತ್‌ | 
ಏವಂ ಗುಣಾಧಿಕಸ್ಯಾಹಂ ಕರ್ತುಂ ಕರ್ಮ ಜುಗುಪ್ಸಿತಂ ll ೩೫ | 


ಪುತ್ರಸ್ಯ ಧರ್ಮಶೀಲಸ್ಯ ಭೂತ್ಸಾ ಸಂಜನನೀ ಕ್ಷಿತೌ | 
ಏವಂ ನಿಮೃಶ್ಯ ಬಹುಧಾ ಮೋಹಿನೀ ಲೋಸುಂದೆರೀ | as ॥ 


ಉನಾಚಿೆ ತನಯಂ ಬಾಲಾ ಶೀಘ್ರಮಾನಯ ಮೇ ಪತಿಂ | 
ನ ಶಕ್ಕ್ಟೋಮಿ ನಿನಾ ತೇನ ಮುಹೂರ್ತೆಮಹಿ ವರ್ತಿತುಂ 1 ೩೭! 


ತತಃ ಸ ತ್ವರಿತೆಂ ಗತ್ವಾ ಪ್ರೆಣಮ್ಯ ಸಿತೆರಂ ನೃಪ | 
ಕನಿಷ್ಕಾ ಜನನೀ ತಾತ ಶೀಘ್ರಂ ತ್ವಾಂ ದ್ರಷ್ಟುಮಿಚ್ಛೆತಿ | ೩೮ ॥ 





ದ 





೩೪. ನಿಷ್ಕರುಣಿಯಾದ ನಾನು ನಿನೀತನು, ಪಾಸರಹಿತನೂ ಆಗಿರುವ 
ಇವನಿಗೆ ಪಾನಿಗಳಮನೆಯಲ್ಲಿ ನಡೆಯಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದುದನ್ನು ಹೇಗೆ 
ಹೇಳಲಿ? 


೩೫-೩೭. ತಂದೆಯ ಸೇವೆಮಾಡುವನನಿಗೆ ಸಮಾನನು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿಲ್ಲ. 
ಈರೀತಿ ಅಧಿಕಗುಣಶಾಲಿಯಾದ ಇವನವಿಷಯೆದಲ್ಲಿ ಧರ್ಮಿಷ ನಾದ ಪುತ್ರನ 
ತಾಯಿಯಾಗಿರುವ ನಾನು ನಿಂದಿತವ್ಯಾಪಾರವನ್ನು ನಡೆಯಿಸಲು ಹೇಗೆ ಪ್ರವ 
ರ್ಕಿಸಲಿ? ಎಂದು ಮುಂತಾಗಿ ಬಹುವಿಧವಾಗಿ ವಿಚಾರಮಾಡಿ ಲೋಕಸುಂದರಿ 
ಯಾದ ನೋಹಿನಿಯು * ನನ್ನ ಸತಿಯನ್ನು ಬೇಗಳರೆದುಕೊಂಡು ಬರಬೇಕು. 
ಅವನಿಲ್ಲದೆ ಒಂದು ಮುಹೂರ್ತವೂ ಸಹ ಇರಲಾಕಿನು” ಎಂದು ಮಗನಿಗೆ 
ಹೇಳಿದಳು. 


೩೮. ಅನಂತರ ಅವನು ಬೇಗ ತಂದೆಯಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ನಮಸ್ಕಾರ 
ಮಾಡಿ, ಅಪ್ಪಾ! ಚಿಕ್ಕತಾಯಿಯು ನಿನ್ನನ್ನು ಬೇಗನೋಡಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿ 
ಸುತ್ತಾಳೆ. 
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ಪ್ರಸಾದಃ ಕ್ರಿಯತಾಂ ಶಸ್ಯಾಃ ಪೂಜ್ಯತಾಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಸುತಾ | 
ಪುತ್ರನಾಕ್ಕೇನ ನೃಪತಿಸ್ತ ಕ್ಷಣಾದ್ಗಂತುಮುದ್ಯತಃ | ೩೯ Il 


ಪ್ರಹೃಸ್ಟವದನೋ ಭೂತ್ವಾ ಸಂಧ್ಯಾವಲ್ಯಾ ನಿವೇಶನಂ | 
ಸಂಪ್ರನಿಶ್ಯ ಗೃಹೇ ರಾಜಾ ದದರ್ಶ ಶಯೆನಸ್ಸಿತಾಂ | ೪೦ || 


ಮೋಹಿನೀಂ ಮೋಹ ಸೆಂಯುಕ್ತಾಂ ತಪ್ಪಕಾಂಚೆನೆಸಪ್ರೆಭಾಂ | 
ಉಪಾಸ್ಯಮಾನಾಂ ಪ್ರಿಯಯಾ ಸಂಧ್ಯಾವಲ್ಯಾ ಶನೈಃ ಶನೈಃ | ೪೧ || 


ಪುತ್ರವಾಕ್ಯಾತ್ಪರಿತ್ಯಜ್ಯ ಕ್ರೋಧಂ ಸಾಪತ್ಸೈೈಜಂ ತಥಾ ! 
ದೃಷ್ಟಾ ರುಕ್ಮಾಂಗದಂ ಪ್ರಾಸ್ತ್ರಂ ಶಯನಂ ಪ್ರೋಹ್ಯ ಸುಂದರೀ | ೪೨ | 


ಪ್ರಹೃಷ್ಟವದನಾ ಪ್ರಾಹ ರಾಜಾನಂ ಭೂರಿದೆಕ್ಷಿಣಂ | 
ಇಹೋಪನಿಶ್ಯತಾಂ ಕಾಂತ ಪರ್ಯಂಕೇ ಮೃದುತೂಲಕೇ || ೪೩ || 


A ಡಡ... ದಾಸ ದು ಜು ಜಾ ಜು pe --—-— ವಾ ee ee pe 


ರ್ಕಿ, ಆಕೆಗೆ ಅನುಗ್ರಹಮಾಡಿ, ಬ್ರಹ್ಮಪುತ್ರಿಯಾದ ಆಕೆಯನ್ನು ಸತ್ಯ 
ರಿಸೋಣವಾಗಲಿ ಎಂಬುದಾಗಿ ಹೇಳಿದನು. ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ರಾಜನು ತಕ್ಷಣ 
ದಲ್ಲಿಯೇ ಹೊರಡಲುದ್ಯುಕ್ತನಾದನು. 

೪೦-೪೩. ಅಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಟು ರಾಜನು ಪ್ರಸನ್ನ ಮುಖನಾಗಿ ಸಂಧ್ಯಾ 
ವಳಿಯ ವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಮಲಗಿದ್ದ ಮೋಹಾಕ್ರಾಂತ 
ಳಾದ, ಕರಗಿಸಿದ ಬಂಗಾರದಂತೆ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ ಮಗನಮಾತಿನಿಂದ ಸೌತಿಯ 
ಮಾತ್ಸರ್ಯವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಪ್ರೀತಿಸುತ್ತಿರುವ ಸಂಧ್ಯಾವಳೀದೇನಿಯಿಂದ ವ 
ಲ್ಲಗೆ ಸೇವಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿರುವ, ಮೋಹಿನಿಯನ್ನು ನೋಡಿ ಹಾಸಿಗೆಯ ಬಳಿಗೆ 
ಬಂದನು. ಆಗ ಸುಂದರಿಯಾದ ಮೋಹಿನಿಯು ಪ್ರಸನ್ನಮುಖಳಾಗಿ ಬಹು 
ದಾನಮಾಡಿದ ರಾಜನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ಕಾಂತ! ಮೃದುವಾದ ಸುಸ್ರತ್ತಿಗೆ 
ಯುಳ್ಳ, ಈ ನುಂಚದಮೇಲೆ ಕೂಡೋಣವಾಗಲಿ. 
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ಸರ್ವಂ ನಿರೀಕ್ಷಿತಂ ಭೂಸ ರಾಜ್ಯತಂತ್ರೆಂ ತ್ವಯಾ ಚಿರಂ | 
ಅದ್ಯಾಪಿ ನ ಹಿ ತೇ ನಾಂಛಾ ರಾಜ್ಯೇ ಪರಿನಿವರ್ತತೇ Il ೪೪ Il 


ಮನ್ಯೇ ಮಸ್ಕೃತಿನಂ ಭೂಪ ತ್ಪಾಮತ್ರ ಧರಣೀತಲೇ | 
ಯಃ ಸೆಮರ್ಥಂ ಸುತಂ ಜ್ಞಾತ್ನಾ ಸ್ವಯಂ ಪಶ್ಶೇನ್ಸೃಸಶ್ರಿಯಂ | ೪೫ | 


ತಸ್ಮಾತ್ರೃತ್ತೋಧಿಕೋ ನಾಸ್ತಿ ದುಃಖೀ ಲೋಕೇಷು ಕಶ್ಚನ | 
ಸುಪುತ್ರಾಣಾಂ ಸಿತ್ಥಣಾಂ ಹ ಸುಖಂ ಯಾತಿ ಕ್ಷಣಂ ನೃಸೆ | ೪೬ || 


ದುಃಖೇನ ಪಾಸಭೋಕ್ತ್ಸ್ಸಣಾಂ ನಿಷಯಾಸಕ್ತೆ ಚೇತೆಸಾಂ | 
ಸರ್ವಾಶ್ಚ ಸ್ರಕೃತೀ ರಾಜಂಸ್ತನೇಷ್ಟಾಃ ಪೂರ್ಣಪುಣ್ಯ ಜಾಃ Il ೪೩ ॥ 


ಧರ್ಮಾಂಗದೇ ಪಾಲಯಾನೇ ಕಥಂ ಶೈಂ ವೀಕ್ಷಸೇಂಧುನಾ | 
ಸರಿತ್ಯಜ್ಯ ಸ್ರಿಯಾಸೌಖ್ಯಂ ಕೀನಾಶ ಇವ ದುರ್ಬಲಃ | ೪೮ ॥ 


ತ್‌ ಸಭಾ ಖಾಣಾ 7) ಪಾಖಖಾಚವಾಕಾ ಸಧಾನಾಸಾನ ನಾಕಾ ಸಾವ ನಾ ಇಂ ಇಂ ಭಾಬ ಭಾ ಹದು ರ್ವ ್ಧ್ದ್ಷ್‌್ರ್ರುು್ಷಾಹ್ಸುದ ್ರುರರ್ಲ 


೪೪. ದೊರೆಯೇ! ಬಹುಕಾಲದಿಂದಲೂ ರಾಜ್ಯಾಡಳಿತವೆಲ್ಲವನ್ನೂ 
ನೀನೇ ನಡೆಯಿಸುತ್ತಿರುವೆ. ಆದರೂ ನಿನಗೆ ರಾಜ್ಯಾಧಿಕಾರದಾಶೆಯು ಇನ್ನೂ 
ಹೋಗಲಿಲ್ಲ. 


೪೫-೪೬, ಆದುದರಿಂದ ಈ ಭೂತಲದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಪಾನಿಯೆಂದು ತಿಳಿ 
ದಿರುವೆನು. ಪುತ್ರನು | ರಾಜ್ಯಭಾರನಡೆಸಲು ಸಮರ್ಥನಾಗಿರುವನೆಂದು ನೀನು 
ತಿಳಿದೂ ಸ್ವತಃ ರಾಜ್ಯಾಡಳಿತವನ್ನು ನಡೆಯಿಸುತ್ತಿರುವಿಯಾದಕಾರಣ ನಿನ 
ಗಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚುದುಃಬಪಡುವವನು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ. ದೊರೆಯೇ! 
ಒಳ್ಳೆಯಮಕ್ಕಳನ್ನು ಪಡೆದಿರುವ ನಿತೃಗಳಿಗೆ ಕ್ಷಣಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಸುಖವುಬರುತ್ತದೆ. 

೪೭, ರಾಜನೇ ! ದುಃಖದಿಂದ ಪಾಸವನ್ನು ಭೋಗಿಸುವ ವಿಷಯಾ 
ಸಕ್ತಚಿತ್ತರ ಪೂರ್ವಪುಣ್ಯಜನಿತವಾದ ಸಕಲ ಪ್ರಕೃತಿಗಳೂ ನಿನಗೆ ಇಷ್ಟವಾಗಿವೆ. 

ಛಲ, ಧರ್ಮಾಂಗದನು ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಪಾಲಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ದುರ್ಬಲನಾದ 
ದರಿದ್ರನಂತೆ ನತ್ಚೀಸುಖನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ನೀನು ರಾಜ್ಯಾಡಳಿತವನ್ನು ಹೇಗೆ 
ನೋಡುತ್ತಿರುವೆ? 
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ಯದಿ ಸಾಲಯೆಸೇ ರಾಜ್ಯಂ ಮಯಾ ಕಿಂ ಶೇ ಪ್ರಯೋಜನಂ | 
ಶಿಷ್ಟೃಯೋಜನಮಾನೀತಾ ಶ್ಲೀರಸಾಗರಮಸ್ತ ಕಾತ್‌ 1೪೯॥ 


ನಿಡ್‌ಭೋಜ್ಯಾ ಹಿ ಭವಿಷ್ಯಾಮಿ ಪಕ್ಷಿಣಾಮಾಮಿಷಂ ಯಥಾ | 
ಯೋ ಭಾರ್ಯಾ ಯೌವನೋಪೇತಾಂ ನ ಸೇವೇದಿಹ ದುರ್ಮತಿಃ ೫೦ ॥ 


ಕೃತ್ಯಾಚರಣಶಕ್ತಸ್ತು ಕುತಸ್ತಸ್ಯ ಭವೇತ್‌ಪ್ರಿಯಾ | 
ಅಸೇವಿತಾ ಪ್ರಜೇದ್ಭಾರ್ಯಾ ಅದತ್ತಂ ಹಿ ಧನಂ ವ್ರಜೇತ್‌ Il ೫೧ ॥ 


ಅರಕ್ಷಿತೆಂ ವ್ರಜೇದ್ರಾಜ್ಯಂ ಅನಭ್ಯಸ್ತಶ್ರುತಂ ವ್ರಜೇತ್‌ | 
ನಾಲಸೃಃ ಪ್ರಾಪ್ಯತೇ ನಿದ್ಯಾ ನ ಭಾರ್ಯಾ ಪ್ರತಸಂಸ್ಥಿತೈಃ | ೫೨ || 


ನಾನುಷ್ಕಾನಂ ವಿನಾ ಲಕ್ಷ್ಮೀರ್ನಾಭಕ್ತೈಃ ಪ್ರಾಪ್ಯತೇ ಯಶಃ | 
ನೋದ್ಯಮೀ ಸುಖಮಾಖ್ಟೋತಿ ನಾಭಾರ್ಯಃ ಸಂತತಿಂ ಲಭೇತ್‌ |! ೫೩ ॥ 





ದ ee — Ee ಇಜಜಜಷಜಾಣನ 


ರ್ಳ, ನೀನು ರಾಜ್ಯಪಾಲನೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಆಸಕ್ತನಾಗಿರುವುದಾದರೆ 
ನನ್ನಿಂದ ನಿನಗೇನು ಪ್ರಯೋಜನ? ವ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಕ್ಷೀರಸಮುದ್ರದ ಶಿರೋಭಾಗ 
ದಿಂದ ನನ್ನನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡುಬಂದೆಂತಾಯಿತು. 

೫೦-೫೧. ಪಕ್ಷಿಗಳು ಮಾಂಸವನ್ನು ತಿನ್ನುವಂತೆ ನಾನು ಮಲ 
ವನ್ನು ತಿನ್ನುವೆನು. ಕೃತ್ಯಾಚರಣಶಕ್ತನಾದ ಯಾವದುರ್ಬುದ್ಧಿಯು ಈ ಲೋಕ 
ದಲ್ಲಿ ಯುವತಿಯಾದ ಪತ್ನಿಯೊಡನೆ ಭೋಗಿಸುವುದಿಲ್ಲವೋ ಅಂತಹವರಿಗೆ ಪತ್ನಿ 
ಯೇತಕ್ಕೆ ? ಭೋಗಿಸಲ್ಪಡದಿರುವ ಭಾರೈೆಯು ಹೋಗುವಳು. ದಾನಮಾಡದಿ 
ರುವ ಧನವು ಹೋಗುವುದು. 

೫೨, ಕಾಪಾಡದಿದ್ದಲ್ಲಿ ರಾಜ್ಯವು ಹೋಗುವುದು. ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡ 
ದಿದ್ದರೆ ಅಧ್ಯಯನವು ವ್ಯರ್ಥವಾಗುವುದು. ಸೋಮಾರಿಗಳಿಗೆ ವಿದ್ಯೆಯು ಬರು 
ವುದಿಲ್ಲ. ವ್ರತನಿಸ್ಕರಿಗೆ ಭಾರ್ಕೆಯು ಒಲಿಯುವುದಿಲ್ಲ. 

೫೩. ಅನುಷ್ಕಾನವಿಲ್ಲದೆ ಸಂಪತ್ತು ದೊರೆಯುವುದಿಲ್ಲ. ಭಕ್ತರಲ್ಲದವ 
ರಿಗೆ ಕೀರ್ತಿಯು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಉದ್ಯೋಗಪರನಲ್ಲದವನು ಸುಖವನ್ನು ನಡೆಯು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಹೆಂಡಕಿಯಿಲ್ಲದನನು ಸಂತಾನವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. 


186 ನಾರದೀಯಪುರಾಣಂ [ ಉತ್ತರಭಾಗ 


ನಾಶುಚಿರ್ದೆರ್ಮಮಾಪ್ನೋತಿ ನ ನಿಪ್ರೋ ಸ್ರಿಯೆವಾಗ್ಭನಂ | 
ಅಸೃಚ್ಛನ್ನೈವ ಜಾನಾತಿ ಅಗಚ್ಛೆನ್ನ ಕೃಚಿದ್ದ) ಜೇತ್‌ ॥ ೫೪ ॥ 
ಅಶಿಸ್ಕೋ ನ ಕ್ರಿಯಾಂ ವೇತ್ತಿ ನ ಭಯಂ ನೇತ್ರಿ ಜಾಗರೀ | 
ಕಸ್ಮಾದ್ಭೂಸಾಲ ಮಾಂ ತೈಕ್ಟ್ಯಾ ಧರ್ಮಾಂಗದೆಗೃಹೇ ಶುಭೇ 1೫೫ ॥ 
ವೀಕ್ಷಸೇ ರಾಜ್ಯಸವನೀಂ ಸಮರ್ಥೇ ತನಯೇ ನಿಭೋ | ೫೬ ॥ 

ಏವಂ ಬ್ರುನಾಣಾಂ ತನಯಾಂ ನಿಧೇಸ್ತು 

ರತಿಪ್ರಿಯಾಂ ಚಾರುನಿಶಾಲನೇತ್ರಾಂ | 

ವ್ರೀಡಾನ್ವಿತಃ ಪುತ್ರಸಮಾಸವರ್ಶಿೀ 

ಪ್ರೋನಾಚ ವಾಕ್ಯಂ ನೃಪತಿಃ ಪ್ರಿಯಾಂ ತಾಂ | ೫೩ ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀನಾರದೀಯಮಹಾಪುರಾಣೋತ್ತರಭಾಗೇ 
ನೋಹಿನೀಚರಿತೇ ನೋಹಿನೀನಚನಂ ನಾಮ 
ಸಸ್ತದಶೋಧ್ಯಾಯಃ 


ರ ವ 
SE ಜಾ ಅಂಚ ಬಜ ವ ವ 





೫೪. ಅಶುದ್ಧನು ಧರ್ಮವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. ಒಳ್ಳೆಯಮಾತನಾ 
ಡುವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಹಣವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಲುರನು. ಪ್ರಶ್ನೆಮಾಡದಿರುವವನು 
ತತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ. ಸಂಚಾರಮಾಡದಿರುವವನು ಎಲ್ಲಿಯೂ ಹೋಗ 
ಲಾರನು. | 


೫೫-೫೬. ಶಿಷ್ಯನಾಗದಿದ್ದವನು ವಿಹಿತಕ್ರಿಯೆಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ. 
ಎಚ್ಚರದಿಂದಿರುವವನು ಭಯವನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ. ಭೂಪಾಲನೇ! ಶುಭ 
ನಾದ ಧರ್ಮಾಂಗದನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ನನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಪುತ್ರನು ಸಮರ್ಥನಾಗಿ 
ದ್ದರೂ ನೀನೇ ರಾಜ್ಯಾಡಳಿತವನ್ನು ಏಕೆ ನೋಡುತ್ತಿರುವೆ? 


೫೭. ಈ ರೀತಿ ಹೇಳುತ್ತಿರುವ ಸಂಭೋಗಪ್ರಿಯಳಾದ, ಮನೋಹರ 
ವಾನ ವಿಶಾಲನೇತ್ರಗಳುಳ್ಳ, ಪ್ರಿಯಳಾದ, ಆ ಬ್ರಹ್ಮಪುತ್ರಿಯನ್ನು ಕುರಿತು 
ದೊರೆಯು ಮಾತನಾಡಿದನು. 


ಇಂತು ಶ್ರೀನಾರದೀಯಪುರಾಣೋಶ್ತರಭಾಗದಲ್ಲಿ ನೋಹಿನೀ ಚರಿತೆಯೊಳು 
ನೋಹಿನೀನುಡಿಯೆಂಬ ಹದಿನೇಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು. 


ಫವಾದ ಆರರ 
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ನಿಷಯ ಸಂಗ್ರಹ. 

ಧರ್ಮಾಂಗದಕುಟಾರನು ಹೇಳಿದ ಪತಿವ್ರತೋಪಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಕೇಳಿ 
ಸಂಧ್ಯಾವಳಿಯು, ಕುಮಾರನನ್ನು ಸ್ರಶಂಸಿಸ್ಕಿ ಅವನಮಾತಿನಂತೆ ಮೋಹಿನಿಗೆ 
ನೃಸ್ಟನ್ನ ಭೋಜನಮಾಡಿಸಿದಳು. ಅನಂತರ ಮೋಹಿನಿಯು ನನ್ನ ಮಾರ್ಗಾ 
ಯಾಸದಿಂದ ನೀನು ಧರ್ಮಾಂಗದಜನನಿಯೆಂಬುದನ್ನೂ ಸಹ ತಿಳಿಯಲಿಲ್ಲವೆಂದು 
ಸಂಧ್ಯಾವಳಿಗೆ ಹೇಳಲು ಧರ್ಮಾಂಗದನು ಮಾತನಾಡಲುಪಕ್ರಮಿಸಿ ತನ್ನಸಮಾನ 
ನಡೆವಳಿಕೆಯಿಂದ ಜನನಿಯನ್ನು ನಿರ್ಣಯಿಸುವುದು ಕಷ್ಟವೆಂದು ಮುಂತಾಗಿ 
ನುಡಿದು ತನ್ನ ಮಾತಾಸಿತೃಗಳಭಕ್ತಿಯನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದನು. ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ 
ವಿಸ್ಮಿತಳಾದ ಮೋಹಿನಿಯು ರುಕ್ಮಾಂಗದನನ್ನು ಕರೆಯಿಸಿಕೊಂಡು ಸಮರ್ಥನಾದ 
ಮಗನಿರುವಾಗ ನೀನು ರಾಜ್ಯಾಧಿಕಾರವನ್ನು ಅವನಿಗೆ ವಹಿಸಿ ನನ್ನೊಡನೆ ಸುಖ 
ವಾಗಿರದೆ ನೀನೇ ರಾಜ್ಯಭಾರಮಾಡುತ್ತಿರುವುದು ತಪ್ಪುಮುಂತಾಗಿ ಹೇಳಿದಳು. 
ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ರಾಜನು ಉತ್ತರಹೇಳುವನೆಂಬಲ್ಲಿ ಅಧ್ಯಾಯವು ಕೊನೆಗಂಡಿದೆ, 


೨-೨ ॥ಂ..- 


ಅಷ್ಟಾದಶೋಧ್ಯಾಯಃ 


ಭಾವಾ ಪಧವಿ 


ರಾಜೋನಾಚ 


ನಾಧಿಕಾರೋ ಮಯಾ ಭೀರು ಕೃತೋ ನೃಸೆಸರಿಗ್ರ ಹೇ | 
ಶ್ರಮಾತುರಸ್ಯ ನಿದ್ರಾ ಮೇ ಪ್ರವೃತ್ತಾ ಸುಖದಾಯಿನೀ il ೧॥ 


ಧರ್ಮಾಂಗದಂ ಸಮಾಭಾಷ್ಯ ಮೋಹಿನೀಂ ನಯ ಮುಂದಿರಂ | 
ಪೂಜಯಸ್ವ ಯಥಾನ್ಯಾಯ್ಯಮೇಷಾ ಪತ್ನೀ ಪ್ರಿಯಾ ಮಮ 13೨॥ 


ನಿಜಂ ಕಮಲಸೆತ್ರಾಕ್ಷಂ ಸರ್ವರತ್ನೆನಿಭೂಷಿತಂ | 
ನಿರ್ವಾತವಾತಸಂಯುಕ್ತಂ ಸರ್ವತ್ರ ಸುಖದಾಯೆಕೆಂ Il a | 


ಏವಮಾದಿಶ್ಯ ತೆನಯಮಹಂ ನಿದ್ರಾಮುಪಾಗತಃ | 
ಶಯನಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಕಷ್ಟಾರ್ತ ಅಭಾಗ್ಯೋ ಹಿ ಧನಂ ಯಥಾ | ೪ Il 


ಹದಿನೆಂಟನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 


೧-೪. ರಾಜನು ಹೇಳಿದನು :--ರಾಜಪತ್ತಿ ಯೇ! ನಾನು ರಾಜ್ಯಾಡ 
ಳಿತಗಳನ್ನುನೋಡುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಮಾರ್ಗಾಯಾಸದಿಂದ ಬಳಲಿದ ನನಗೆ ಸುಖಕರ 
ವಾದ ನಿದ್ರೆಯು ಬಂದಿತು. ಆದುದರಿಂದ ಕಮಲದಳದಂತೆ ಕಣ್ಣುಳ್ಳ, ಸಕಲರತ್ನ 
ಗಳಿಂದಲಂಕೃತನಾದ, ಗಾಳಿಯಿಲ್ಲದಿರುವಾಗಲೂ ಗಾಳಿಯನ್ನು ಸಂಯೋಜನೆ 
ಮಾಡುವ, ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸುಖಸ್ರದನಾದ, ನನ್ನಮಗ ಧರ್ಮಾಂಗದೆ 
ನನ್ನು ಕೂಗಿ “ ಈ ಮೋಹಿನಿಯು ನನಗೆ ಪ್ರಿಯಪತ್ಪಿಯ್ಕು ಈಕೆಯನ್ನು ಮನೆಗೆ 
ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗು. ಅಲ್ಲಿ ಯಥಾಯೋಗ್ಯವಾಗಿ ಸತ್ಕಾರಮಾಡು” ಎಂದು 
ಅವನಿಗೆ ಅಪ್ಪಣೆಮಾಡಿ ಹಾಸಿಗೆಯಮೇಲೆ ಮಲಗಿ, ಕಷ್ಟ ಪಡುತ್ತಿರುವ ದರಿದ್ರನು 
ಧನವನ್ನು ಹೊಂದಿದಂತೆ ನಿದ್ರೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿದೆನು, 
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ನಿಬುದ್ಧಮಾಶ್ರಃ ಸಹಸಾ ತ್ವತ್ಸನೀಸಮುಸಾಗತ:ಃ ! 
ಯದ್ರೇನೀಷಿ ವಚೋ ದೇವಿ ತತ್ಕಕೋಮಿ ನ ಸಂಶಯಃ || ೫.1 


ಮೋಹಿನ್ಯುವಾಚ 


ಪರಿಸಾಂತ್ರೆಯ ರಾಜೇಂದ್ರ ಇರ್ಮಾ ದಾರಾ ಸುದುಃ:ಖಿತ್ತಾ | 
ಮನೋದ್ಧಾಹೇನ ನಿರ್ನಿಣ್ಣಾನ್ಸಿರಾರ್ಶಾ ಕಾಮುಭೋಗಯೋಃ ಗಗ 


ಜ್ಯೇಷ್ಠಾನಾಂ ರೂಸೆಯುಕ್ತಾನಾಂ ಕೆಲತ್ರಾಣಾಂ ವಿಶಾಂಪೆಶೇ | 
ಮೂರ್ಧ್ನಿ ಕೀಲಂ ಕನಿಷ್ಟಾಖ್ಯಂ ಯೋ ಹಿ ರಾಜನ್ನಿಖಾನಯೇಶ್‌ [| ೭॥ 


ನ ಸದ್ಗತಿರ್ಭವೇತ್ತಸ್ಯ ನ ಚ ಸಾ ನಿಂದತೇ ಪರಂ | 
ಪತಿವ್ರತಾಶ್ರುದಗ್ಭಾಯಾಃ ಕಾ ಶಾಂತಿರ್ಮೇ ಭವಿಷ್ಯತಿ !೪॥ 


ಜನಿತಾರಂ ಹಿ ಮೇ ಭಸ್ಮ ಕುರ್ಯುರ್ದೇವ್ಯಃ ಪತಿವ್ರತಾ | 
ಕಂ ಪುನಃ ಪ್ರಾಕೃತಿಂ ಭೂಪ ತ್ವಾದೃಶೀಂ ಮಾದೃಶೀಂ ತಥಾ Il € | 


pO ಜ್ಯಾ ವಾ ಹಿಮ ಸಿನಿರ ಬಮ ಹೆ ಹ್‌ ಮೂ ———— pe ಗ ವಜಾ್‌್‌ 3. ಈ 1333 32.222. ೨222222೨ 


೫. ಎದ್ದಕೂಡಲೇ ನಿನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದಿರುವೆನು. ದೇವಿಯೇ! ನೀನು 
ಹೇಳುವುದನ್ನು ನಡೆಯಿಸುನೆನು ಸಂದೇಹೆಸಡಬೇಡ. 

೬, ಮೋಹಿನಿಯು ಹೇಳಿದಳು :;--ರಾಜೇಂದ್ರನೇ! ನೀನು ನನ್ನನ್ನು 
ಮದುವೆಮಾಡಿಕೊಂಡುದರಿಂದ ಕಾಮಭೋಗಗಳಲ್ಲಿ ನಿರಾಶೆಹೊಂದಿದ, ದೀನ 
ರಾಗಿ ದುಃಖಪಡುತ್ತಿರುವ, ನಿನ್ನ ಭಾರ್ಯೆಯರನ್ನು ಮೊದಲು ಸಮಾಧಾನಪಡಿಸು. 


೭-೮. ರಾಜನೇ! ಹಿರಿಯರೂ ರೂಪವತಿಯರೂ ಆಗಿರುವ ಪತ್ನಿ 
ಯರ ಶಿರಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಕನಿಷ್ಠ ಪತ್ನಿಯೆಂಬ ಗೂಟವನ್ನು ನಾಟುವವನಿಗೆ. ಸದ್ದತಿಯಾ 
ಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆ ಚಿಕ್ಕಹೆಂಡತಿಯೂ ಸಹ ಉತ್ತಮಗತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯಲಾರಳು, 
ಪತಿವ್ರತೆಯರ ಕಣ್ಣೀರಿನಿಂದ ಸುಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ನನಗೆ ಯಾವಸುಖವಾದೀತು? 

೯, ಪತಿವ್ರತೆಯರಾದ ದೇವಿಯರು ನನ್ನಜನಕನಾದ ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನೇ 
ಸುಬ್ಬು ಬೂದಿಮಾಡುವರು. ಹೀಗಿರುವಾಗ ನನ್ನ ನಿನ್ನಂತಹ ಪ್ರಾಕೃತಮನು 
ಭೃರ ಪಾಡೇನು? 
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ಸಂಧ್ಯಾವಲೀಸೆಮಾ ನಾರೀ ತೈಲೋಕ್ಕೇ ನಾಸ್ತಿ ಭೂಮಿಪ | 
ತವ ಸ್ನೇಹನಿಬದ್ಭಾಂಗೀ ಸಂಭೋಜಯೆತಿ ಷಡ್ರಸೈಃ | ao | 


ಪ್ರಿಯಾಣಿ ಚಾಖುವಾಕ್ಯಾನಿ ವದತೀ ತವ ಗೌರವಾಶ್‌ | 
ಏವಂ ನಿಧಾ ಹಿ ಸುದೃಶೋ ನಾರ್ಯಃ ಸಂತಿ ಗೃಹೇ ತವ || ೧೧ Il 


ಯಾಸಾಂ ನ ಸಾದರಜಸಾ ತುಲ್ಯಾಹಂ ಭೂಪತೇ ಕ್ವಚಿತ್‌ | 
ನೋಹಿನೀವಚನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ನ್ರೀಡಿತೋ ಹೈಭವನ್ಸೃಪಃ ॥ ೧೨ | 


ಸುಪುತ್ರಾಯಾಃ ಸಮೀಪೇ ತು ಜ್ಯೇಷ್ಠಾಯಾ ನೃಪತಿಸ್ತದಾ | 
ಇಂಗಿತಜ್ಞಃ ಸುತೋ ಜ್ಞಾತ್ವಾ ದಶಾವಸ್ಥಾಗತಂ ನೃಪಂ ll ೧೩ | 


ಪಿತರಂ ಕಾಮಸಂತಪ್ತಂ ಮೋಹಿನ್ಯರ್ಥೇ ವಿನೋಹಿತಂ | 
ಮಾತ್ಮಃ ಸರ್ವಾಃ ಸಮಾಹೂಯ ಸಂಧ್ಯಾವಲಿಪುಕೋಗಮಾಃ | ೧೪ ॥ 


ನ ರ ರಂ ಲೃಡ್ಲೂ ಎಂ ಜನಂ ಸಂಸ ವ ಭಂ ಸಂ ಯಂ ್ಪಂಯ ಯಯ ಇ ತ್ಮ ಂಂಇಗೃ%್ದ್ದ್ಷಂ ೆ್ಲ್ಳಆಂ"್ಥ್ಲ ಉಚ ಛ್ಲಯೃಲ್ಲ,ಉ ವಾಕಾವಾ ನಡ ER ಾಯಾಇಹಾಘಪವಾಹಾ... ಡಾ... ಎ... ಸೂತ. 


dl 


೧೦.  ಭೂಪಾಲನೇ! ಸಂಧ್ಯಾವಳಿದೇವಿಗೆ ಸಮಾನಳಾದ ನಾರೀಮ 
ಣಿಯು ಮೂರುಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲ. ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಅನುರಕ್ತಳಾಗಿ ಷಡ್ರಸಯುಕ್ತ 
ವಾದ ಮೃಷ್ಟಾನ್ನವನ್ನು ಭೋಜನಮಾಡಿಸುವಳು, 


೧೧. ನಿನ್ನ್ಲ್ಲಿನ' ಗೌರವದಿಂದ ಹಿತವಾದ ಪರಿಹಾಸವಚನಗಳನ್ನಾಡು 
ವಳು. ಈರೀತಿಯಾದ ಸುಜ್ಜನಾರೀಮಣಿಗಳು ನಿನ್ನ ಮನೆಯಲ್ಲಿರುವರು, 


೧೨-೧೫. ಭೂಪತಿಯೇ! ಅವರ ಪಾದಧೊಳಿಗೂ ನಾನು ಸಮಾನ 
ಳಲ್ಲ. ಹೀಗೆ ಮೋಹಿನಿಯು ಹೇಳಿದಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ದೊರೆಯು ಪುತ್ರಸಹಿತ 
ಳಾದ ಹಿರೀಹೆಂಡತಿಯ ಇದಿರಿಗೆ ನಾಚಿಕೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿದನು. 


ಆಗ ಇಂಗಿತವನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ಸಮರ್ಥನಾದ ಮಗನು ಕಾಮನೀಡಿತನೂ, 
ಮೋಹಿನಿಯಲ್ಲಿ ಮೋಹಗೊಂಡಿರುವವನೂ, ದಶಾವಸ್ಥೆ ಯನ್ನುಹೊಂದಿರುವವನೂ 
ಆದ ತಂದೆಯ ಮನೋಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನ ರಿತು ಸಂಧ್ಯಾವಳಿಯೇ ನೊದಲಾದ 
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ಕೃತಾಂಜಲಿಪುಬೋ ಭೂತ್ವಾ ಏನಮಾಹ ಪ್ರಿಯೆಂ ವಚಃ! 


ನಿಮೋಹಿನೀ ಮೇ ಜನನೀ ನವೋಢಾ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಸುತಾ | ೧೫ I 

ಸಾ ಚೆ ಪ್ರಾರ್ಥಯತೇ ದೇವ್ಯೋ ರಾಜಾನಂ ರಹಸಿ ಸ್ಥಿತಂ | 

ಆತ್ಮನಾ ಸಹ ಖೇಲಾರ್ಥಂ ತನ್ಮೋದಧ್ವಂ ಸುಹರ್ಷಿತಾಃ | ೧೬ Il 
ಮಾತರ ಊಚುಃ 

ಕೋನುನೋದಯ ತೇ ಪುತ್ರ ಸರ್ಪಭಕ್ಷಣಮಾತ್ಮನಃ | 

ಕೋಹಿ ದೀಸಯತೇ ವಹ್ನಿಂ ಸ್ವದೇಹೇ ದೇಹಿನಾಂ ವರ | ೧೩ | 


ಕೋ ಭಕ್ಷಯೇದ್ದಿಷಂ ಘೋರಂ ಕಶ್ಸಿಂದ್ಯಾದಾತ್ಮೆನಃ ಶಿರಃ | 
ಕಸ್ಕರೇಶ್ಸಾಗರಂ ಬದಧ್ವಾ ಗ್ರೀವಾಯಾಂ ದಾರುಣೀಂ ಶಿಲಾಂ || ೧೮ Il 


ರಾರಾ ತಾರ ರಾ ಆಪಾರಾಚನಾಜ,ಚಾಚಾೆಬ 


ಮಾತೆಯರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಕರೆದು ಕೈಮುಗಿದುಕೊಂಡು ಈರೀತಿಯಾಗಿ ಪ್ರಿಯನುಡಿಗ 
ಳನ್ನಾಡಿದನು. 





ಈಗತಾನೇ ನನ್ನ ತಂದೆಯನ್ನು ಮದುವೆಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವ, ಬ್ರಹ್ಮ 
ಪುತ್ರಿಯಾದ ಮೋಹಿನಿಯು ನನಗೆ ಮಾತೆಯು. 


೧೬. ದೇನಿಯರೇ! ಆಕೆಯು ತನ್ನೊಡನೆ ವಿಹರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ರಾಜ 
ನನ್ನು ಏಕಾಂತದಲ್ಲಿರಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಅದನ್ನು ನೀವು ಸಂತೋ 
ಷದಿಂದ ಅನುಮೋದಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. 


೧೭. ಮಾತೆಯರು ಹೇಳಿದರು ಪುತ್ರಾ! ವಿಷಮಯವಾದ ಸರ್ಪ 
ಭಕ್ಷಣವನ್ನು ಯಾರು ಒಪ್ಪುವರು? ದೇಹಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನೇ | ಯಾವನು ತನ್ನಶರೀ 
ರಕ್ಕೆ ಬೆಂಕೆಹಾಕಿ ಉರಿಸಿಯಾನು? 


೧೮. ಯಾವನು ಘೋರವಿಷವನ್ನು ಕುಡಿಯುವನು? ಯಾವನು ತನ್ನ 
ತಲೆಯನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವನು? ಯಾವನು ಕುತ್ತಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಕಠಿನಶಿಲೆಯನ್ನು 
ಕಬ್ಬಿಕೊಂಡು ಸಮುದ್ರವನ್ನು ದಾಟಲು ಹೊರಡುವನು? 
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ಕೋ ಗಚ್ಛೇದ್ದೀಪಿನದನೆಂ ಕಃ ಕೇರ್ಶಾ ಸುಹರೇರ್ಹರೇತ್‌ | 
ಕೋ ನಿಸೀದತಿ ಧಾರಾಯಾಂ ಖಡ್ಗ ಸ್ಕಾ ಕಾಶಭಾಸಿನೆ | ೧೯ ॥ 


ಕಾನುನೋದೆಯೆಶೇ ಭರ್ತ್ರಾ ಸಸತ್ಕ್ಯ್ಯಾಃ ಕ್ರೀಡನಂ ಲ | 
ಸರ್ವಸ್ಯಾಸಿ ಪ್ರದಾನೇನ ನೈರ್ತ ಮನಸಿ ವರ್ತತೇ | ೨೦॥ 


ವರಂ ಹಿ ಛೇದನಂ ಮೂರ್ಧ್ಗಸ್ಮತ್‌ಕ್ಷಣಾತ್ತು ವರಾಸಿನಾ | 
ಕಾ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ದಯಿತಂ ಕಾಂತಂ ನಿರೀಕ್ಷೇದನ್ಯಯಾದೃತಂ Il ೨೧ || 


ಕಾ ಸಾ ಸೀಮಂತಿನೀ ಲೋಕೇ ಭವೇದೇತಾದೈಶೀ ಕ್ವಚಿತ್‌ | 
ಆತ್ಮಪ್ರಾಣಸಮಂ ಕಾಂತಮನ್ಯಸ್ತ್ರೀಕುಚಸೀಡನಂ | ೨೨ Il 


ಸಂಶ್ರುತ್ಯ ಸಹತೇ ಯಾ ತು ಕಿಂಪುನಃ ಸ್ವೇನ ಚೆಸ್ಸುಷಾ | 
ಸರ್ವೇಷಾಮೇವ ದುಃಖಾನಾಂ ದುಃಖಮೇತದನಂತಕಂ |! ೨೩ ॥ 


pO ——— 


೧೯-೨೦. ಆನೆಯೆಬಾಯಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಲು ಯಾನನಿಚ್ಛಿಸುವನು? ಯಾವನು 
ಸಿಂಹೆದಕೇಶಗಳನ್ನು ಅಸಹೆರಿಸಿಯಾನು? ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರವ ಖಡ್ಗ 
ಧಾರೆಗೆ ಸಿಕ್ಕುವವನಾರು? ಯಾವಳು ಸೌತಿಯೊಡನೆ ಗಂಡನು ವಿಹರಿಸುವು 
ದನ್ನು ಒಪ್ಪಿಯಾಳು ! ಸರ್ರಸ್ತವನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟರೂ ಇದುಮನಸ್ಸಿಗೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


೨೧. ಇದನ್ನು ಕೇಳಿದ ತಕ್ಷಣದಲ್ಲಿಯೇ ಒಳ್ಳೆ ಯಕತ್ತಿಯಿಂದ ತಲೆ 
ಯನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದೇ ಲೇಸು ! ಯಾವಳು ಇನ್ನೊಬ್ಬಳ ಅನುರಾಗಕ್ಕೆ 
ಪಾತ್ರನಾದ ಪ್ರಿಯಸತಿಯನ್ನು ಕಣ್ಣಿನಿಂದ ನೋಡಿಯಾಳು? 


೨೨.೨೩, ಇದನ್ನೂ ಸಹಿಸುವಂತಹ ಸ್ತ್ರೀಯು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿ ಯಾವ 
ಳಿರುವಳು? ತನ್ನ ಪ್ರಾಣಕ್ಕೆ ಸಮಾನನಾದ ಕಾಂತನು ಇನ್ನೊಬ್ಬಹೆಂಗಸಿನ 
ಸ್ತನಮರ್ದನೆಮಾಡುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಕೇಳಿಯೇ ಯಾರೂ ಸಹಿಸಲಾರರು. ಹೀಗಿ 
ರುವಾಗ ಅದನ್ನು ತನ್ನ ಕಣ್ಣಿನಿಂದನೋಡಿ ಸಹಿಸುವವಳಾರು? ಸಕಲದುಃಖಗ 
ಳಿಗಿಂತಲೂ ಈ ದುಃಖವು ಅಪರಿಮಿತವಾದುದು. 
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ಯದ್ಭರ್ತಾನ್ಯಾಂಗನಾಸಕ್ತೋ ದೈಶೃಶೇ ಸ್ಪೇನ ಚೆಶ್ಸುಷಾ | 
ವರಂ ಸರ್ವಾ ಮೃತಾಃ ಪುತ್ರ ಯುಗಸನ್ಮಾತರಸ್ತವ Il ೨೪ Il 


ನತು ಮೋಹಿನಿಸಂಯುಕ್ತೋ ದೃಶ್ಯೋಯಂ ನೃಪತಿಃ ಪತಿಃ | 
ಧಮಾಕಂಗದ ಉವಾಚ 
ಯದಿ ಮೇ ನ ಪಿತುಃ ಸೌಖ್ಯಂ ಕರಿಷ್ಯಥ ಶುಭಾನನಾಃ | ೨೫ | 


ನಿಷಮಾಲೋಡ್ಯ ಪಾಸ್ಯಾಮಿ ಯುಸ್ಕೃತ್ಸೌಖ್ಯಂ ಮೃತೇ ಮಯಿ | 
ಕರ್ನಣಾ ಮನಸಾ ವಾಚಾ ಯಾ ಪಿತುರ್ದ್ಜುಃಖವಮಾಚೆರೇತ್‌ 1 ೨೬ ॥ 


ಸಾ ಮೇ ಶತ್ರುರ್ವಧಾರ್ಹಾಸ್ತಿ ಯದಿ ಸಂಧ್ಯಾನಲೀ ಭವೇತ್‌ | 
ಸರ್ವಾಸಾಂ ಸಾಧಿಕಾ ದೇವೀ ಮೋಹಿನೀ ಜನಕೆಪ್ರಿಯಾ || ೨೭ || 


ಕ್ರೀಡಾರ್ಥಮಾಗತಾ ಜಾಲಾ ಮಂದರಾಚೆಲಮಂದಿರಾತ್‌ | 


ತತ್ಪುತ್ರವಚೆನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ನೇಸೆಮಾನಾ ಹಿ ಮಾತರಃ | ೨೮ ॥ 
೨೪, ಪತಿಯು ಅನ್ಯನಾರಿಯಲ್ಲಾಸಕ್ತನಾಗಿರುಪುದನ್ನು ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣಿ 
ನಿಂದ ನೋಡಿದರೆ ॥ ಸ್ರ ಮಾತೆಯರೆಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಮೃತರಾಗುವರು. 


೨೫-೨೭. ನಮ್ಮ ಪತಿಯಾದ ಈ ರಾಜನು ಮೋಹಿನಿಯೊಡಗೂಡಿರು 
ವುದನ್ನು ನೋಡಲಾರೆವು. 


ದರ್ನ್ಮಾಂಗದನು ಹೇಳಿದನು :--ಶುಭಾನನೆಯೆರೇ! ನೀವು ನನ್ನ 
ತಂದೆಗೆ ಸೌಖ್ಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡದಿದ್ದರೆ ವಿಷವನ್ನು ಕಲೆಸಿ ಕುಡಿಯುವೆನು. 
ನಾನು ಸತ್ತರೆ ನಿಮಗೆ ಸೌಖ್ಯವು. ಕರ್ಮಮನೋವಾಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಯಾವಳು 
ತಂದೆಗೆ ದುಃಖನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವಳೋ ಅಂತಹೆವಳು ನನಗೆ ಶತ್ರುವು. 
ಸಂಧ್ಯಾವಳಿಯಾದರೂ ಸರಿ ಅಂತಹವಳು ಸಂಹಾರಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯಳಾಗುವಳು. 
ಜನಕನಿಗೆ ಪ್ರಿಯಳಾದ ಆ ಮೋಹಿನೀದೇವಿಯು ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕಳು. 


೨೮-೩೨, ಆ ಬಾಲೆಯು ಮಂದರಸರ್ರತದಲ್ಲಿನ ತನ್ನ ಮನೆಯನ್ನು 


ಬಿಟ್ಟು ವಿಹಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ಇನ್ಲಗೆ ಬಂದಿರುವಳು. ಹೀಗೆ ಮಗನು ಹೇಳಿದ 
೧೩ 
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ಊಚುಃ ಸಗದ್ಗದಾಂ ವಾಚಂ ಹಿತಾರ್ಥಂ ತನಯಸ್ಯ ಹಿ | 
ಅನಶ್ಯಂ ತವ ವಾಕ್ಯಂ ಹಿ ಕರ್ತವ್ಯಂ ನ್ಯಾ ಯಸಂಯುತೆಂ | ೨೯ || 


ಕಿಂತು ದಾನಪ್ರದೋ ಭೂತ್ವಾ ಮೋಹಿನೀಂ ಯಾತು ತೇ ಪಿತಾ | 
ಯೋ ಭಾರ್ಯಾಮುದೃ್ಧಹೇದ್ಬರ್ತಾ ದ್ವಿತೀಯಾಮಸರಾಮಸಿ | ೩೦॥ 


ಜ್ಕೇಷ್ಠಾಯೈ ದ್ವಿಗುಣಂ ತಸ್ಯೈ ದದ್ಯಾಚ್ಚೈನಾನೃಥಾ ಯಣೀ | 
ಅನುಜ್ಞಾಸ್ಯ ಯದಾ ಭರ್ತಾ ಜ್ಯೇಷ್ಛಾಮನ್ಯಾಂ ಸಮುದ್ವಹೇತ್‌ || ೩೧ ॥ 


ತೆದಾ ಜ್ಯೇಷ್ಛಾಭಿಲಸಿತಂ ದೇಯಮಾಹುಃ ಪುರಾನಿದಃ | 
ಜ್ಯೇಷ್ಠಾ ಸಹಿತಃ ಕುರ್ಯಾದಿಷ್ಟಾ ಪೂರ್ತಂ ನರೋತ್ತಮಃ || &೩೨॥ 


ಏಷ ಧರ್ಮೋನ್ಯಥಾನ್ಯೋ ಯೋ ಜಾಯತೇ ಧರ್ಮಸಂಕ್ಸಯಃ | 
ಶ್ರುತ್ವಾ ತು ಮಾತೃವಚನಂ ಪ್ರಹೃಷ್ಟೇನಾಂತರಾತ್ಮನಾ | aa ॥ 


ee i ಎಮಮ ಯು ಮಯ್ಯಾಜಯವ ಎ ಕಾ ಕಗ ಲಾ 


ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಮಾತೆಯರು ನಡುಗುತ್ತಾ ಗದ್ಗದಕಂಠದಿಂದ ಕುಮಾರನಿಗೆ 
ಹತವಾದ ಮಾತನ್ನ್ನಾಡಿದರು ಕಮ 


೮. 


ವಾಗಿ ವವು... ಆದರೆ ನಿನ್ನ ಜನಕನು ನಮಗಭಿಲಹಿತವಾದುದನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟು ಮೋಹಿನಿಯೊಡನೆ ಭೋಗಿಸಲಿ, ಹಿರಿಯಹೆಂಡತಿಯಿರುವಾಗ ಬೇರೆ 
ಭಾರೈಯನ್ನು ಮದುವೆಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವ ಗಂಡನು ಹಿರಿಯವಳಿಗೆ ಎರಡರಷ್ಟನ್ನು 
ಕೂಡಬೇಕು. ಹಾಗೆ ಕೊಡದಿದ್ದರೆ ಅನನು ಖುಣಿಯಾಗುವನು. ಜ್ಯೇಷ್ಠ 
ಪತಿಯ ಸನ್ಮುತಿನಡಿದು ಗಂಡನು ಇನ್ನೊಬ್ಬಳನ್ನು ಮದುವೆಯಾದಾಗ 
ಹಿರಿಯವಳು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದುದನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಪುರಾತನಜ್ಜ್ಞಾನಿಗಳು 
ಹೇಳುವರು. ಅಂತಹ ಪುಸುಷನು ಜೇಷ್ಠ ಸತ್ತಿಯೊಡನೆಯೇ ಇಷ್ಟಾ ಪೂರ್ತ 
ಗಳನ್ನಾ ಚರಿಸಬೇಕು. 


ಪುತ್ರನೇ! ನೀನು ಹೇಳಿದುದು ನ್ಯಾಯವಾದುದು. ಅದರಂತೆ ಅವಶ್ಯ 
ಡಿಯು 
ಮೊ 


೩೩-೩೪. ಇದು ಧರ್ಮಮಾರ್ಗವು. ಹೀಗೆ ನಡೆಯಿಸದಿದ್ದರೆ ಧರ್ಮ 
ಹಾನಿಯಾಗುವುದು, ಈರೀತಿಯಾಗಿ ಹೇಳಿದ ಮಾತೆಯರ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ 
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ಏಕೈಕಸ್ಕೈ ದದೌ ಸಾಗ್ರಾಂ ಕೋಟಿಂ ಕೋಟಿಂ ಸುತಸ್ತದಾ | 
ಸಹಸ್ರಂ ನೆಗರಾಣಾಂ ಚೆ ಗ್ರಾಮಾಣಾಂ ಪ್ರದದೌ ತಥಾ | av | 


ಚತುರಶ್ಚತರೀಭಿಶ್ಚ ಸೃಥೆಗ್ಯುಕ್ತಾ ನೃಸಾತ್ಮಜಃ | 
ವಿಕೈಕಸೈ | ದದಾನಸ್ಕೌ ರರ್ಥಾ ಕಾಂಚೆನಮಾಲಿನಃ || ೩೫ ॥ 


ವಾಸಸಾಮಯುಶಂ ಪ್ರಾದಾದ್ಯೇಷಾಂ ಮೂಲ್ಯಂ ಶತಾಧಿಕಂ | 
ಶುವೃಸ್ಯ ಮೇರುಜಾತಸ್ಯ ಅಕ್ಷಯಸ್ಯ ನೃಸಾತ್ಮಜಃ | ೩೬ | 


ಕಂಂಚನಸ್ಯ ದದೌ ಲಕ್ಷಮೇಶೈಕಂ ಪ್ರತಿಮಾತರಂ | 
ದಾಸಾನಾಂ ಚ ಶತಂ ಸಾಗ್ರಂ ದಾಸೀನಾಂಚೆ ನೃಸಾತ್ಮೆಜಃ il ೩೭ || 


ಧೇನೂನಾಂ ಘಟದೋಗ್ಬೀಣಾಮೇಕೈಕಸ್ಯ ತಥಾಯುತಂ | 
ಯುಗಂಧರಾಣಾಂ ಭದ್ರಾಣಾಂ ಶತಾನಿ ದಶ ವೈ ಪೃಥಕ್‌ | ೩೮ ॥ 


ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸಂತೋಷಪಟ್ಟು ಮಗನು ಒಬ್ಬೊಬ್ಬ ಮಾತೆಗೆ ಒಂದೊಂದು 
ಕೋಟಗಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿ ನು. ಹಾಗೆಯೇ ಸಾವಿರನಗರ ಮತ್ತು 
ಗ್ರಾಮಗಳನ್ನೂ ಸಹ ಕೊಟ್ಟನು. 


೩೫.  ರಾಜಪುತ್ರನು ಒಂದೊಂದಕ್ಕೂ ನಾಲ್ಕು ಹೇಸರಕತ್ತೆ ಗಳನ್ನು 
ಕಟ್ಟರುವ, ಕಾಂಚನಮಾಲೆಯುಳ್ಳ ಎಂಟೆಂಟು ರಥಗಳನ್ನು ಒಬ್ಬೊಬ್ಬ 
ಮಾತೆಯರಿಗೂ ಕೊಟಿ, ನು. 


೩೬-೩೭. ನೂರಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಬೆಲೆಬಾಳುವ ಹೆತ್ತುಸಾವಿರವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು 
ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರಿಗೂ ಕೊಟ್ಟಿ ನು. ರಾಜಪುತ್ರನು ಪರಿಶುದ್ಧವಾದ, ಮೇರುಪರ್ವತ 
ದಲ್ಲಿ ಉದ್ಭವಿಸಿದ್ದ. ಅಕ್ಷಯವಾದ ಸುವರ್ಣನಾಣ್ಯಗಳನ್ನು ಒಬ್ಬೊಬ್ಬ ತಾಯಿಗೆ 
ಒಂದೊಂದುಲಕ್ಷದಂತೆ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕೊಟ್ಟನು. 


೩೮೨೪೦. ಒಬ್ಬೊಬ್ಬ ಮಾತೆಗೂ ಒಂದು ಕೊಡ ಹಾಲು ಕಕಿಯು 


ವಂತಹ ಹತ್ತುಸಾವಿರ ಹಸುಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ನು. ಒಂದುಸಾವಿರೆ ಒಳ್ಳೆಯ 
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ದಶಪ್ರೆಕಾರಂ ನೃಪತೇ ಧಾನ್ಯಂ ಚೆ ಪ್ರದದೌ ಸುತಃ | 
ವಾಟೀನಾಂ ತು ಸಹಸ್ರಾಣಾಂ ಶತಂ ಪ್ರಾದಾದ್ದಸನ್ನಿವ | 4೯ 


ಕುಂಭಾಯುತಂ ಸರ್ಸಿಷಸ್ತು ತೈಲಸ್ಯ ಚೆ ಪೃಥಗ್ಬದೌ | 
ಅಜಾನಿಕಮಸಂಖ್ಯಾತಮೇಕೈ ಕಸ್ಕೈ ನ್ಯವೇದಯತ್‌ ll ೪0 | 


ಸಹಸ್ರೇಣ ಸಹಸ್ರೇಣ ಸುವರ್ಣಸ್ಯ ವ್ಯಭೂಷಯತ್‌ | 
ಆಖಂಡಲಾಸ್ತ್ರ್ರಯುಕ್ತೆಸ್ಯ ಭೂಷಣಸ್ಯ ಸುಭಕ್ತಿರ್ಮಾ Il ೪೧ ॥ 


ಅಸ್ಪಮಾಣೈರ್ಮಾಕ್ತಿಕಾದ್ಯೈರ್ಹಾರಕೈರ್ದಿೀಸ್ತಿಸಂಯುತೈಃ | 
ಪ್ರದದೌ ಸಂಹರ್ತಾ ಕೈತ್ವಾ ವಲರ್ಯಾ ಪಂಚೆ ಸಪ್ತ ಚೆ ॥ ೪೨ Il 


ಪಂಚಾಶಚ್ಚ ಶಶೇ ದ್ವೇ ತು ಮೌಕ್ತಿಕಾನಿ ಮಹೀಪತೇ | 
ಸಂಧ್ಯಾವಲ್ಯಾ ಸ್ಥಿತಾನೀಹ ಶೀತಾಂಶುಪ್ರತಿಮಾನಿ ಚೆ | ೪೩ ॥ 


ಏಕೈಕಸ್ಕೈ ದದೌ ಪುತ್ರೋ ಹಾರಯುಗ್ಮಂ ಮನೋಹರಂ | 
ಕುಂಕುಮಂ ಚಂದನಂ ಭೂರಿ ಕರ್ಸೂರಂ ಪ್ರಸ್ಥಸಂಖ್ಯಯಾ 1೪೪ ॥ 


ನಗಗಳನ್ನು ಮತ್ತು ಹೆತ್ತುನಿಧ ಧಾನ್ಯಗಳನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟಿ ನು. ಒಂದುಲಕ್ಷ 
ಗೃಹೋದ್ಯಾನಗಳನ್ನೂ ಸಂತೋಷದಿಂದ ಮಾತೆಯರಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿ ನು. ಒಬ್ಬೊಬ್ಬ 
ರಿಗೂ ಅಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಶಂಲುಗಳನ್ನು ಸಮರ್ಪಿಸಿದನು. 

೪೧. ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರನ್ನೂ ಒಂದುಸಾವಿರವಜ್ರಸಹಿತವಾದ ಸುವರ್ಣಾ 
ಭರಣಗಳಂದ ಆಲಂಕರಿಸಿದನು. 

೪೨. ಪ್ರಕಾಶಮಾನಗಳಾದ್ಕ ಅಳತೆಯಿಲ್ಲದಷ್ಟು ಮುತ್ತುರತ್ಸಗಳನ್ನು 
ಸೇರಿಸಿ ಮಾಡಿದ ಹನ್ನೆರಡು ಕಡಗಗಳನ್ನು ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರಿಗೂ ಕೊಟ್ಟಿ ನು. 

೪೩. ಸಂಧ್ಯಾವಳೀದೇವಿಗೆ ಚಂದ್ರನಂತೆ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ ಇನ್ನೂ 
ರೈವತ್ತು ಮುತ್ತುಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲ ಸಮರ್ಪಿಸಿದನು. 

ಭಭ-೪೭, ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರಿಗೂ ಮಗನು ಸುಂದರವಾದ ಎರಡೆರಡು ಹಾರ 
ಗಳನ್ನೂ, ಕುಂಕುಮ್ಕ ಚಂದನ, ಬಹಳವಾಗಿ ಕರ್ಪೂರ, ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಕಸ್ತೂರಿ 


ಅಧ್ಯಾಯೆ ೧೮] ನಾರದೀಯಪುರಾಣಂ 107 


ಕಸ್ತೂರಿಕಾಂ ತಥಾ ತಾಭ್ಯೋ ಭೂಯೆಸೀಂ ಪ್ರೆದೆದೌ ಸುತಃ | 
ಮಾತ್ಯಣಾಮವಿಶೇಷೇಣ ಪಿಶುಃ ಸುಖಮಭೀಕ್ಷರ್ಯೆ | ೪೫ || 


ಭೋಜನಾನಿ ನಿಚಿತ್ರಾಣಿ ಜಲಸಾತ್ರಾಣ್ಮನೇಕಶಃ | 
ಫೃತಕ್ಷೀರಸ್ಯ ಪಾತ್ರಾಣಿ ಸೇಯಸ್ಯ ನಿನಿಧಸ್ಕ ಚೆ | ೪೬ | 


ಚತುರ್ದಶಶತಂ ಪ್ರಾದಾತ್‌ ಸಹಸ್ರೇಣ ಸಮನ್ನಿತಂ | 
ಸ್ಥಾಲೀನಾಂ ಕಾಂಚನೀನಾಂ ಹಿ ಸಕುಂಭಾನಾಂ ನೃಸಾತ್ಮಜಃ || ೪೩! 


ಏಕೈಕಸ್ಕೈ ದದೌ ಭೂಪಃ ಶತಾನಿ ತ್ರೀಣಿ ಸಂಚ ಬೆ | 
ಕರೇಣೂನಾಂ ಸನೇಗಾನಾಂ ಮಾಂಸನಿಕ್ರಾಂತಕರ್ಮಿಣೀಂ | ೪೮ || 


ನಿಂಶತಿಂ ನಿಂಶತಿಂ ಪ್ರಾದಾದುಷ್ಟ್ರೀಣಾಂ ಚೆ ಶತೆಂ ಶತಂ | 
ಶಿಬಿಕಾನಾಂ ಸನೇಷಾಣಾಂ ಪುಂಸಾಂ ಹೀನರಗಾನಿ೨ನಾಂ | ೪೯ Il 


ಪ್ರದದೌ ದೆಶಸಂಭೂಯೆ ಮಾತ್ಮಣಾಂ ಸುಖಯಾಯಿನಃ | 
ಏವಂ ದತ್ತಾ ಬಹುಧನಂ ಬಹ್ಟೀಭ್ಯೋ ನೃಪನಂದನಃ | ೫೦ || 


ರಾ ಸಾರಾ ಮಾರಾ ಕಾರಾ ಕಲಂ ಜದ ಹ SSS i ಭ್‌ 


ಇವನ್ನೂ ಬಳ್ಳ ಗಳಲ್ಲಿ ಅಳೆದುಕೊಟ್ಟಿ ನು. ಆ ಮಗನು ತಂದೆಯ ಸುಖದಲ್ಲಿ 
ದೃಷ್ಟಿಯಿಟ್ಟು, ಎಲ್ಲಾ ಮಾತೆಯರಿಗೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲದಂತೆ ವಿಚಿತ್ರಭೋಜನ, 
ಅನೇಕ ನೀರುಕುಡಿಯುವಪಾತ್ರೆಗಳು ತುಪ್ಪದಬಟ್ಟಿಲುಗಳು, ಹಾಲಿನಪಾತ್ರೆ 
ಗಳು ಹದಿನಾಲ್ಫುನೂರು ನಾನಾನಿಧಪಾನೀಯಗಳು ಇವುಗಳನ್ನು ಕುಂಭಸಹಿತ 
ವಾದ ಬಂಗಾರದೆ ಸಾವಿರ ಥಾಲಿಗಳೊಡನೆ ಕೊಟ್ಟಿ ನು. 


೪೮-೫೧. ಒಬ್ಬೊಬ್ಬ ಮಾತೆಯರಿಗೂ ವೇಗವುಳ್ಳ ಮುನ್ನೂರೈದು ಆನೆ 
ಗಳು, ಇಪ್ಪತ್ತು ಒಂಟೆಗಳು, ನೂರುನೂರು ಪಲ್ಲಕ್ಕಿಗಳು, ವೇಷವನ್ನು ಧರಿಸಿದ, 
ಶೀಘ್ರ ಗಾಮಿಗಳಾದ ಸುಖವಾಗಿ ಕಾಲಕಳಸುವ ಹತ್ತುಮಂದಿ ಪುರುಷರು 
(ವಿದೂಸಕರು) ಇವರನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿ ನು. ಈರೀತಿಯಾಗಿ ರಾಜ 


ಕುಮಾರನು ಬಹುಮಾತೆಯರಿಗೆ ಹೆಚ್ಚುಹಣನನ್ನು ಕೊಟ್ಟು, ಕುಬೇರನಿಗೆ 
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ಧನ್ಯೋ ಧನಪತಿಸ್ರಖ್ಯಶ್ಚಕ್ರೇ ತಾಸಾಂ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಾಃ | 
ಕೃತಾಂಜಲಿಪುಟೋ ಭೂತ್ವಾ ಇದಂ ನಚನಮಬ್ರನೀತ್‌ ॥ ೫೧ |! 


ಮನೋಪರೋಧಾತ್‌ ಪ್ರಣತಸ್ಯ ಮೂರ್ಧ್ನಾ 

ಪತಿಂ ಸಮುದ್ದಿಶ್ಯ ಯಥಾ ಭವತ್ಯಃ | 

ಬ್ರುವಂತು ಸರ್ವಾಃ ಪಿತರಂ ಮಮಾದ್ಯ 

ಸ್ಪರೇಣ ಸಂಭುಂಕ್ಷ ನರೇಶ ಮೋಹಿನೀಂ ll ೫೨ || 


ನ ಚಾಸ್ಮದೀಯಾ ಭವತಾ ಕಿಲೇರ್ಷ್ಯ್ಯಾ 

ಸೈಲ್ಫಾ$ಪಿ ಕಾರ್ಯಾ ಮನಸಿ ಪ್ರತೀತಾ | 

ನಿನೋಹಿನೀಂ ಬ್ರಹ್ಮಸುತಾಂ ಸುಶೀಲಾಂ 

ರಮಸ್ಟ ಸೌಖ್ಯಂ ಶರದಾಂ ಶತಾನಿ | ೫೩ || 


ಸ ಪುತ್ರವಾಕ್ಕಂ ಹಿ ನಿಶಮ್ಯ ಸರ್ವಾಃ 

ಸಹೃಸ್ಟಲೋನ್ನ್ಯೋ ನೃಪನಾಥಮೂಚುಃ | 

ಸ್ಪಭೂದುಹಿತ್ರಾ ಸುಚಿರಂ ರಮಸ್ತ 

ನಿದೇಹಪುತ್ರೇವ ರಘುಸ್ರೆನೀರಃ | ೫೪ | 


ಸಮನಾದ ಅವನು ಧನ್ಯನಾಗಿ ಆ ಮಾತೆಯರನ್ನು ಪ್ರದಕ್ಷಿಣೆಮಾಡಿ ಕೈಮುಗಿದು 
ನಿಂತು ಈ ಮಾತನ್ನಾಡಿದನು. 

೫೨-೫೩. ಮಾತೆಯರೇ ! ನಿಮ್ಮ ಪತಿಯ ಸಲುವಾಗಿ ನಿಮಗೆ ನಾನು 
ತಲೆಬಾಗಿ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ತಡೆಗಟ್ಟಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಂತೆ ನೀವುಗಳೆಲ್ಲರೂ ನನ್ನ 
ತಂಜೆಯಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ " ನಕೀಶನೇ! ನೀನು ಈಗ ನಿನ್ನ ಇಚ್ಛಾನುಸಾರವಾಗಿ 
ಮೋಹಿನಿಯನ್ನು ಸಂಭೋಗಿಸು. ನಮಗೆ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಹೊಟ್ಟೇ 
ಕಿಚ್ಚಿದೆಯೆಂದು ನೀನು ತಿಳಿಯಬಾರದು. ಸುಶೀಲೆಯು, ಬ್ರಹ್ಮಪುತ್ರಿಯೂ 
ಆದ ಮೋಹಿನಿಯೊಡನೆ ನೂರುವರ್ಷಗಳನರೆಗೂ ಸೌಖ್ಯವಾಗಿ ರಮಿಸು ? 
ಎಂಬುದಾಗಿ ಹೇಳಬೇಕು ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. 

೫೪. ಮಗನ ಅಆ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಮಾತೆಯರೆಲ್ಲರೂ ಹರ್ಷಪುಲಕಿತ 


ರಾಗಿ ಪತಿ ಯಾದ ರಾಜನನ್ನು ಕುರಿತ್ತ್ಕು ನಾಥನೇ! ರಘುರಾಮನು ವೈದೆ (ಣ್ಯ 
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ನ ಶಲ್ಯಭೂಶಾ ಕುಶಕೇತುಪುತ್ರೀ 

ತ್ವತ್ಸೆಂಗಮಾದ್ವಿದ್ದಿ ನ ಸಂಶಯೋತ್ರ | 

ಪುತ್ರೌಜಸಾ ದುಃಖನಿಮುಕ್ತಭಾವಾತ್‌ 

ಸನೀರಿತಂ ವಾಕ್ಯಮಿದಂ ಪ್ರತೀಹಿ | ೫೫ | 


ಇತಿ ಶ್ರೀನಾರದೀಯಮಹಾಪುರಾಣೋತ್ತರಭಾಗೇ 
ಮಾತೈಸನ್ಮಾನಂ ನಾಮ ಅಷ್ಟಾದಶೋಇಂಧ್ಯಾಯಃ। 


ಗಾ ಸಜಾ "2 ಅವಾ ಸ್ಯ ಬೃಮುಮಮಮ್ಟ್ಸ ಾಹನರುಣುು್ಣುಣಕ ುು್ವಖ ಸೆವಾ ಸರನ್‌ ಇ ತಂ ತೃ ತ ಅಂ 0. ಸಂಇ್ಣ್ತ ಮ POSS ರಾವಾ ನಾನಾ 


ಯೊಡನೆ ರಮಿಸಿದಂತೆ ನೀನು ಬ್ರಹ್ಮಪುತ್ರಿಯಾದ ಈ ಮೋಹಿನಿಯೊಡನೆ 
ಬಹುಕಾಲ ರಮಿಸು. 


೫೫. ಬ್ರಹ್ಮಪುತ್ರಿಯು ನಿನ್ನ ಸಂಗಮಕ್ಕೆ ಅಡ್ಡಿ ಮಾಡುವಳಲ್ಲವೆಂದು 
ತಿಳಿ, ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ. ಮಗನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ನಾವು 
ದುಃಖವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಒಳ್ಳೆಯ ಭಾನನೆಯಿ,ಂದ ಈ ಮಾತನ್ನು 
ಹೇಳಿರುವೆವು ತಿಳಿ. 


ಇಂತು ಶ್ರೀನಾರದೀಯಪು೦ಾಣೋತ್ತರಭಾಗದಲ್ಲಿ ಮಾಕೃಸನ್ಮಾನಕಥನೆಯೆಂಬ 
ಹದಿನೆಂಟನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು. 


ನಿಷಯಸಂಗ್ರಹ 


ಮೋಹಿನಿಯ ಅಪ್ಪಣೆಯಮೇರೆಗೆ ಧರ್ಮಾಂಗದನು ತಂದೆಯನ್ನು ಕರೆದು 
ಕೊಂಡು ಬಂದನು. ರಾಜನು ಬಂದು ನಾನು ಆಡಳಿತವನ್ನು ಮಾಡತೊಡಗ 
ಲಿಲ್ಲ; ಮಾರ್ಗಾಯಾಸದಿಂದ ನಿದ್ರೆಯು ಬಂದಿತು; ಅದಕ್ಕಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಉಸಚರಿಸುವಂತೆ ಮಗನಿಗೆ ಹೇಳಿ ಮಲಗಿದೆನು; ಎದ್ದ ಕೂಡಲೇ ಇಲ್ಲಿಗೆ 
ಬಂದಿರುವೆನು; ಈಗ ನೀನು ಹೇಳಿದುದನ್ನು ನಡೆಯಿಸುವೆನು. ಎಂದ 
ಮೋಹಿನಿಗೆ ಹೇಳಲು ಆಕೆಯು ಈ ನಿನ್ನ ಹಂಡತಿಯರನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸಮಾಧಾನ 
ಮಾಡೆಂದು ಹೇಳಿದಳು. ಆಗ ರಾಜನ ಇಂಗಿತನನ್ನು ತಿಳಿದು ಧರ್ಮಾಂ 
ಗದನು ಮಾತೆಯರಿಗೆಲ್ಲಾ ಸಮಾಧಾನಸೇಳಿ ಅವರಿಗೆ ಇಷ್ಟವಾದುದೆ್ಸವನ್ನೂ 
ಕೊಟ್ಟು, ಅವರಿಂದ ರಾಜನಿಗೆ ಮೋಹಿನಿಯನ್ನು ಸಂಭೋಗಿಸಲು ಸಮ್ಮತಿ 
ಯನ್ನು ಕೊಡಿಸಿದನು. 


ಏಕೋನನಿಂಶೋಧ್ಯಾಯಃ 


ಸೋನುಜ್ಞಾತೋ ಮಹೀಪಾಲ ಪ್ರಿಯಾಭಿಃ ಪ್ರಿಯಕಾಮುಕಃ | 
ಪ್ರಹರ್ಷಮತಶುಲಂ ಲೇಭೇ ಧರ್ಮಾಂಗದಮುವಾಚ ಹ | all 


ಏತದ್ದೀಸೆವತೀಂ ಸೃಥ್ವೀಂ ಸೆರಿಸಾಲಯ ಪುತ್ರಕ | 
ಕೃತ್ವಾ ದುಸ್ಟವಧಂ ತ್ಹಾದಾವಪ್ರಮತ್ತಃ ಸದೋದ್ಯತೆಃ | ೨ ॥ 


ಸದಾವಸರಸಂಯುಕ್ತಃ ಸದಾಚಾರನಿರೀಕ್ಷಕಃ 1 
ಸದಾ ಚೇತನಸಂಯುಕ್ತಃ ಸದಾ ವಾಣಿಜ್ಯವಲ್ಲಭಃ | ೩ || 


ಸದಾ ಭ್ರಮಣಶೀಲಶ್ಚ ಸದಾ ದಾನರತಿರ್ಭವ | 
ಸದಾ ಕೌಟಿಲ್ಯ ಹೀನಶ್ನ ಸದಾಚಾರರತಃ ಸದಾ | ೪ 


ಹತ್ತೊಂಬತ್ತೆನೆಯೆ ಅಧ್ಯಾಯ 


೧.  ವಸಿಷ್ಮನು ಹೇಳಿದನು: ಸತ್ಸಿಯರಿಂದ ಅನುಣ್ಞೆಯನ್ನು ಸಡೆದ 
ವ್ರಿಯಾಕಾಮುಕನಾದ ಭೂಪಾಲನು ಅಸದೃಶವಾದ ಆನಂದವನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ದನು. ಧರ್ಮಾಂಗದನನ್ನು ಕುರಿತು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದನು. 


೨-೪. ಮಗನೇ! ಮೊದಲು ದುಷ್ಟರನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿ ಸಪ್ತದ್ವೀಸ 
ಯುಕ್ತವಾದ ಈ ಭೂಮಂಡಲವನ್ನು ಪಾಲಿಸು. ನೀನು ಯಾವಾಗಲೂ ಮದ 
ವಿಲ್ಲದವನು, ಉದ್ಯೋಗಶೀಲನ್ಕು ಯಾವಾಗಲೂ ಅವಕಾಶವುಳ್ಳ ನನು, ಸದಾ 
ಚಾರವನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷಿಸುವವನು, ಯಾವಾಗಲೂ ಎಚ್ಛರಗೊಂಡಿರುವವನು, 
ವ್ಯಾಪಾರಪ್ರಿಯನು, ಯಾವಾಗಲೂ ಸಂಚಾರಶೀಲನು, ಸರ್ರದಾ ದಾನಮಾಡು 
ವುದರಲ್ಲಾಸಕ್ತನ್ನು ಸದಾ ಮೋಸಮಾಡದಿರುವವನ್ನು ಸದಾಚಾರದಲ್ಲಾ 
ಸಕ್ತನೂ ಅಗಿರು, 


ಅಧ್ಯಾಯ ೧೮] ನಾರದೀಯೆಸುರಾಣಂ 201 


ಪರಂ ಶೃಣು ಮೇ ಪುತ್ರೆ ಯತ್ವರ್ತೆವ್ಯಂ ತ್ನೈಯಾಧುನಾ | 


ಅನಿಶ್ಚಾ ಸಿಸು ಸರ್ವತ್ರ ಭೂನಿಪಾನಾಂ ಪೆ ್ರಶಸ್ಕೃತೇ | ೫ | 
ಕೋಶಸ್ಯ ಚ ಪರಿಜ್ಞಾನಂ ಜನಾನಾಂ ಜನೆವಲ್ಲಭ | 

ರಸನದ್ದ್ರವ್ಯಮಾಕರ್ನೇಃ ಪುಷ್ಪೇಭ್ಛ್ಯ ಇವ ಷಟ್‌ ಪದೆಃ | ೬ ॥ 
ತ್ವಯಾ ಪುತ್ರೇಣ ಸಂಪ್ರಾಪ್ತಂ ಪುನರೇನೇಹ ಯೌವನಂ | le || 


ಇಮಾಮಪಸೂರ್ವಾಂ ವರರೂಪಮೋಹಿನೀಂ 

ಸಂಸ್ರಾಸ್ಯ ಭಾರ್ಯಾಂ ದ್ವಿಜರಾಜನಕ್ಕ್ಟ್ರಾಂ | 

ಸುಖೇನ ಸಂಯೋಜ್ಯ ಚ ಶೇದ್ಯ ಭಾವಂ 

ಸಪ್ರೋದೆಧಿದ್ವೀಪೆಭೆವಂ ಪ್ರೆರಂಸ್ಯೇ | 6 ll 


ನ್ರೀಡಾಕರಸ್ತಾತ ಮನುಷ್ಯಲೋಕೇ 

ಸಮರ್ಥಸುತ್ರೇ ಸುರತಾಭಿಕಾಮೀ | 

ಭವೇಜ್ವ ನಾನಾಮತಿಹಾಸ್ಯ ಕಾರೀ 

ಜೀರ್ಣದ್ದಿಜಃ ಶ್ರೇತಶಿರೋರುಹತ್ಹ್ಚ Hl 


೫. ಪುತ್ರಾ! ನೀನು ಈಗ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಇನ್ನೊಂದು ಕಾರ್ಯವನ್ನು 
ಹೇಳುವೆನು ಕೇಳು. ರಾಜರು ಯಾರನ್ನೂ ನಂಬದಿರುವುದು ಉತ್ತಮ. 


೬. ಕೋಶ ಮತ್ತು ಜನಗಳ ಪರಿಚಯವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಬೇಕು. 
ಜನಪ್ರಿಯನೇ! ಹೂವುಗಳಿಂದ ಭ್ರಮರಗಳು ರಸವನ್ನು ಆಕರ್ಷಿಸುವಂತೆ 
ರಸನತ್ತಾದ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸು. 


೭. ಮಗನಾದ ನಿನ್ನಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಪುನ8 ನನಗೆ ಯೌವನವು 
ಬಂದಿತು. 


ಆ. ಅಪರೂಪಳ್ಳು ಉತ್ಕೃನ್ಟ ಸರೂಸದಿಂದ ಮೋಹಹಪಡಿಸುವವಳ್ಳು 
ಚಂದ್ರವದನೆಯೂ ಅಗಿರುವ ಈ ಪತ್ನಿಯನ್ನು ಪಡೆದು, ಸಪ್ತ ದ್ವೀಪಗಳುಳ್ಳ 
ರಾಜ್ಯಭಾರವನ್ನು ಈಗ ನಿನಗೆ ವಹಿಸಿ ಈಕೆಯೊಡನೆ ಕ್ರೀಡಿಸುವೆನು. 
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ಜೀರ್ಣೋಪ್ಯಜೀರ್ಣಸ್ತವ ಸೌಖ್ಯರುದ್ಧೋ 

ವಾಂಛೇ ಇಮಾಂ ಲೋಕವರಾಂ ವರಾರ್ಹಾಂ | 

ಸಂತ್ಯಜ್ಯ ದೇನಾ ಮಮಹೇತುಮಾಗತಾ 
ಮನಂಗಜಾಣಾಭಿಹತಾಂ ಸುನೇತ್ರಾಂ | ೧೦ ॥ 


ಕಾಮಂ ರಮಿಸ್ಕೇ ದೃತಕಾಂಚನಾಭಾಂ 
ಹೈೇಕಾಂತಶೀಲಃ ಸರಿಸೂರ್ಣಚೇತಾಃ | 


ಭೂತ್ಪಾ ತು ಗುಪ್ರೋ ವನನಿರ್ದುರೇಷು 
ರಮ್ಯೇಷು ದಿವ್ಯೇಷು ನದೀತೆಟೇಷು | oo ll 


ಇಯಂ ಪುರಂಧ್ರೀ ಮಮ ಜೀನಿತಾಧಿಕಾ 

ಸುಖೇನ ಧಾರ್ಯಾ ತ್ರಿದಿವೈಕನಾರೀ | 

ಅಸ್ಯಾಸ್ತು ಹೇತೋರ್ನಿಬುಧಾ ನಿಮೂಢಾ 

ಯಥಾ ರಮಾಯೈ ಧರಣೀಶಸಂಘಾಃ | ೧೨ Il 


೯-೧೧. ವತ್ಸಾ! ಈ ಮನುಸ್ಯಲೋಕದಲ್ಲಿ ವಯಸ್ವನಾಗಿ ಸಮರ್ಥ 
ನಾದ ಮಗನಿದ್ದು, ಕೂದಲುಗಳು ಬೆಳ್ಳಗಾಗಿ ಮುದಿತನದಿಂದ ಹೆಲ್ಲುಗಳು 
ಅಲ್ಲಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಸಂಭೋಗವನ್ನು ಕಾಮಿಸುವನನು ನಾಚಿಕೆಗೀಡಾಗಿ 
ಜನಗಳ ಅತ್ಯಂತ ಹಾಸ್ಯಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾಗುವನು. ಹೀಗೆ ನಾನು ಮುದುಕ 
ನಾಗಿದ್ದರೂ ನೀನು ಸುಖಸಡಿಸುತ್ತಿರುವುವರಿಂದ ಯುವಕನಂತಾಗಿ ಲೋಕೋ 
ತ್ರರಳು ವರಾರ್ಹಳೂ ಆದ ಈ ಮೋಹಿನಿಯನ್ನು ಆಪೇಕ್ಷಿಸಿರುವೆನು. ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ನನಗೋಸ್ಕರವಾಗಿ ಬಂದಿರುವ, ಕಾಮಬಾಣದಿಂದ ತೆಪ್ತಳಾದೆ, 
ಒಳ್ಳೆ ಯನೇತ್ರಗಳುಳ್ಳ, ಕಾಯಿಸಿದ ಬಂಗಾರದಂತೆ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ, ಈ 
ಮೋಹಿನಿಯೆಣಡನೆ ಸಂತುಷ್ಟಚಿತ್ತನೂ, ಎಕಾಂತನಿವಾಸಿಯೂ ಆಗಿ ಮನೋ 
ಹರವಾದ ವನನಿರ್ನುರಗಳು ಮತ್ತು ದಿವ್ಯ ನದೀದಡಗಳಲ್ಲಿ ಯಥೇಷ್ಟ 
ವಾಗಿ ಕ್ರೀಡಿಸುನೆನು. 
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ತದ್ವಾಕ್ಯಮಾಕರ್ಣ್ಯ ಪಿತುಃ ಸುಬುದ್ಧಿಃ 

ಪ್ರಣಮ್ಯ ಭಕ್ತ್ಯಾ ಜನನೀಸಮೇತಂ | 

ನೃಪೋತ್ತಮಂ ತಂ ನೃಸೆನಂದನೋಸ್‌ 

ದಿದೇಶ ಭೋಗಾರ್ಥಮನೇಕಚಿತ್ತೆಂ | ೧೩ I 
ಆಜ್ಞಾನಿಧೇಯಾಂಸ್ತು ಪಿತುರ್ನಿಯೋಜ್ಯ 

ದಾಸಾಂಶ್ಚ ದಾಸೀಶ್ಚ ಹಿರಣ್ಯ ಕಂಠೀಃ | 

ಮತ್ಸೈಧ್ವಜಾರ್ತೆಸ್ಯ ಸುಖಾಯ ಪುತ್ರಃ 

ತತೋ ಮಹೀರಕ್ಷಣಮಾಚಿಚಾರ | ೧೪ | 
ನೃಪಾತ್ಮಚೈರ್ದರ್ಮು ನಿಭೂಷಣೋಸೌ 

ಸಮಾವೃತೋ ದ್ವೀಸನತೀಂ ಸಮಗ್ರಾಂ | 

ತಸ್ಕೇತ್ಸಮುರ್ನೀಂ ಚರತೆಶ್ವ 

ಭೂಪ ನ ಪಾಪಬುದ್ಧಿಂ ಕುರುಶೇ ಜನಾಘಃಃ | ೧೫ Il 


ಅ ಜಲಜ ಹ್‌ ಮ ಮಾ i 





೧೨. ದೇನಲೋಕದ ನಾರೀನುಣಿಯಾದ ಈ ಭಾರ್ಯೆಯು ನನ್ನ 
ಪ್ರಾಣಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವಳು. ಇವಳನ್ನು ಸುಖವಾಗಿ ಲಾಲಿಸಬೇಕು. 
ರಾಜಸಂಘಗಳು ಲಕ್ಷ್ಮಿಗೆ (ಸಂಪತ್ತಿಗೆ) ಮುಗ್ಧರಾಗುವಂತೆ ದೇವತೆಗಳು 
ಈಕೆಯನ್ಲಿ ನೋಹಸಡುವರು. 


೧೩. ತಂದೆಯ ಆ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ಸುಬುದ್ಧಿ ಯಾದ ಈ ರಾಜ 
ಪುತ್ರನು ಜನನೀಸಹಿತವಾಗಿ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಆ ರಾಜಶ್ರೇಸ್ಕನನ್ನು ನಮಸ್ಪರಿಸಿ 
ಅವನಿಗೆ ಭೋಗಕ್ಕೋಸ್ಕರ ಬಹುಧನಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ನು. 


೧೪-೧೫. ತಂದೆಗೆ ಅಜ್ಜ್ಞಾನುವರ್ತಿಗಳಾದ ದಾಸದಾಸಿಯರನ್ನು 
ನಿಯಮಿಸಿ, ಕಾಮಾರ್ತನಾದ ಅವನ ಸುಖಕ್ಕಾಗಿ ಬಂಗಾರದ ಕಂಠೀಸರೆ 
ಗಳನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟು ಭೂರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ರಾಜಕುಮಾರರಿಂದ ಪರಿವೃತನಾಗಿ ಭರ್ಮ 
ನಿಭೂಷಣನಾದ ಈ ಪುತ್ರನು ಸಪ್ತದ್ವೀಸಯುಕ್ತವಾದ ಜಾ ಭೂಮಂಡಲ 
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ನ ಚಾಸಿ ವೃಸ್ನಃ ಫಲಪುಷ್ಪಹೀನೋ 
ನ ಕ್ಷೇತ್ರ ಮಾಸೀದ್ಯವಶಾಲಿಹೀನಂ | 
ಸ್ರವಂತಿ ಗಾವೋ ಘಟಸಪೂರದುಗ್ಬಂ 
ಘುತಾಧಿಕೆಂ ಶರ್ಕರವತ್ಸುಮಿಷ್ಟಂ | ೧೬ ॥ 


ಕೇರಂ ಸುಸೇಯಂ ಸಕಲಾರ್ತಿನಾಶನಂ 

ಪಾಪಾಪಹಂ ಪುಸ್ಟಿನಿವರ್ಧನಂ ಚೆ | 

ಜನೋ ನ ಕಶ್ಲಿತ್‌ ನಿಭವಸ್ಯ ಗೋಪ್ತಾ 

ಭರ್ತುರ್ಜಿ ಭಾರ್ಯಾ ನ ಕಟೂಕ್ತಿನಾದಿನೀ | ೧೭ | 


ಪುತ್ರೋ ನಿನೀತೆಃ ನಿತೃಶಾಸನೇ ರತೋ 

ವಧೂಃ ಸ್ಥಿತಾ ಹಸ್ತಸುಟೀ ಚೆ ಶ್ವಶ್ರೋಃ | 

ದ್ವಿಜೋಪದೇಶೇ ಹಿ ಜನೋ ವ್ಯವಸ್ಥಿತೋ 
ನೇದೋಕ್ತಧರ್ಮಾಚರಣಾದ್ದಿ,ಜೋತ್ತಮಾಃ || ೧೮ || 


ಲ ತ್‌್‌ ಹ ಎ... ಇರ್‌ 


ವನ್ನೂ ಸಂಚರಿಸಿದನು. ಈರೀತಿಯಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಅವನ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಜನರೆಲ್ಲರೂ ಪಾಪಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ಮಾಡಲಿಲ್ಲ. 

೧೬-೧೭. ದೇಶದಲ್ಲಿ ಧೆಯ್ಮಾಂಗದನು ರಾಜ್ಯಭಾರಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾಗ 
ಫಲಪುಪ್ಪ ಗಳಿಲ್ಲದ ವೃಕ್ಷಗಳಿಂಲಿಲ್ಲ. ಗೋಧಿ ಭತ್ತ ಮುಂತಾದ ಧಾನ್ಯಹೀನ 
ವಾದ ಗದ್ದೆಹೊಲಗಳರಲಿಲ್ಲ. ಗೋವುಗಳು ಕೊಡದ ತುಂಬ ಹಾಲನ್ನು ಕರೆಯು 
ತ್ರಿದ್ದುವು. ಹಾಲು, ತುಪ್ಪಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚುಪುಸ್ಟಿ ಕರವೂ, ಸಕ್ಕರೆಯಂತೆ 
ಸಿಹಿಯಾಗಿಯೂ, ಸಕಲರೋಗಪರಿಹಾರಕವೂ, ಪಾಸನಾಶಕವೂ ಮತ್ತು ಪುಸ್ಟಿ 
ವರ್ಧಕವೂ ಆಗಿ ಒಳ್ಳೆಯಪಾನೀಯನಾಗಿದ್ದಿತು. ಯಾವಜನರೂ ತಮ್ಮ 
ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಶ್ರಮಸಡಬೇಕಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಹೆಂಡತಿಯು 
ಗಂಡನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕಠಿನೋಕ್ತ್ಕಿಯನ್ನಾಡುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. 


೧೮. ಮಗನು ತಂದೆತಾಯಿಗಳಿಗೆ ವಿಧೇಯನಾಗಿ ಅನರ ಅಪ್ಪಣೆ 
ಯನ್ನು ಪಾಲಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. ಸೊಸೆಯು ಅತ್ತೆಯ ಹಿಡಿತದಲ್ಲಿದ್ದಳು, ದ್ವಿಜ 
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ನ ಭುಂಜತೇ ಮಾಧವವಾಸರೇ ಜನಾ 

ನ ಯಾಂತಿ ಶೋಷಂ ಭುವಿ ನಿಮ್ಮಗಾಸ್ತು | 

ಸಂಭುಜ್ಯಮಾನಾ ನ ಹಿ ಯಾಂತಿ ಸಂಸೆದಃ 

ಸಂಭೋಗಯುಕ್ತೆ 4ರಹಿ ಮಾನನೈಃ ಕ್ಷಯಂ | ೧೯ ॥ 


ನಿವೃದ್ಧಿಮಾಯಾಂತಿ ಜಲೈರಿವೋರ್ದ್ಸಂ 

ದೂರ್ವಾತೃಣಂ ಶಾಡ್ವಲತಾಮುಶೈತಿ | 

ಕೃತೀ ಚ ಲೋಕೋ ಹ್ಯಭವತ್‌ ಸಮಸ್ತೋ 

ಧರ್ಮಾಂಗದೇ ಪಾಲನಸಂಪ್ರವೃತ್ತೇ | ೨೦ ॥ 


ಭುಕ್ತ್ವಾ ತು ಸೌಖ್ಯಾನಿ ಚ ಯಾಂತಿ ಮಾನವಾ 

ಹರೇಃ ಪದಂ ತದ್ದಿನಸೇವನೇನ | 

ದ್ವಾರಾಣಿ ಸಂಧ್ಯಾಸ್ತು ನಿಶಾಸು ಭೂಸ 

ಗುಪ್ತಾನಿ ಕುರ್ವಂತಿ ನ ದಸ್ಕುಭೀತಾಃ | ೨೦ | 


he ~-——— — ಮ 


ಉಪದೇಶದಂತೆ ಜನರು ನಡೆಯುತ್ತಿದ್ದರು. ದ್ರಿ ಜೋತ್ತಮರು ವೇದೋಕ್ತ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನಾ ಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. 


೧೯. ಹರಿದಿನದಲ್ಲಿ ಜನರು ಊಟಮನಾಡುತ್ತಿರಲಿY್ಲ ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿನ 
ನದಿಗಳು ಒಣಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ ಮನುಷ್ಯರು ಎಸ್ಟು ಭೋಗಿಸಿದರೂ ಎಷ್ಟು ಭಾಗ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡರೂ ಸಂಪತ್ತುಗಳು ಕ್ಷಯನಾಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. 


೨೦. ಅನು ಖರ್ಚುವಣಡಿದಹಾಗೆಲ್ಲಾ ಹೆಚ್ಚುತ್ತಿದ್ದುವು. ಹುಲ್ಲು 
ಗಾವಲುಗಳು ನೀರುಹಾಕಿ ಬೆಳೆಸಿದಂಕಿರುವ ಗರಿಕೆಹುಲ್ಲುಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದ್ದವು. 
ಸಮಸ್ತ ಜನರೂ ಜ್ಞಾನಿಗಳಾಗಿದ್ದರು. 


೨೧. ಮನುಷ್ಯರು ಹರಿದಿನವ್ರತಾನುಷ್ಕಾನದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸೌಖ್ಯಗಳ 
ನ್ದ ನುಭವಿಸಿ ಹರಿಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತಿ ದ್ದರು, ಸಂಧ್ಯಾಕಾಲ ಮತ್ತು ರಾತ್ರಿ 
ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಕಳ್ಳ ರಿಗೆ ಭಯಪಟ್ಟು ಬಾಗಿಲುಗಳನ್ನು ಮುಚ್ಚ ಬೇಕಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. 
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ನ ಚಾಪಿ ಗೋಪೇಷು ದದಾತಿ ವೃತ್ತಿಂ 

ಸ್ವೇಚ್ಛಾಚರಾ ಮಂದಿರಮಾವ್ರ ಜಂತಿ | 

ಕ್ಷೀರಂ ಸ್ಷರಂತ್ಯೋ ಘಜವತ್ಸು ಭೂರಿಶೋ 

ವತ್ಸಪ್ರಿಯಾಃ ಕಾಂತಿಕರಾಶ್ಚ ಗಾವಃ || ೨೨ Il 


ಅಕೃಷ್ಟಪಚ್ಯಾ ಧರಣೀ ಸಮಸ್ತಾ 

ಪ್ರೆರೂಢಸಸ್ಯಾ ಕಲ ಲಾಂಗಲಂ ನಿನಾ | 

ಮಾತುಃ ಸೆಯೋಭಿಃ ಶಿಶವಃ ಸುಪುಷ್ಟಾ 

ಭರ್ತುಃ ಪ್ರೆಯೋಗೈಃ ಪ್ರಮುದಾಃ ಸುಪುಷ್ಟಾಃ | ೨೩ || 


ನೃಪೈಃ ಸುಗುಪ್ತಾಸ್ತು ಜನಾಃ ಸುಪುಷ್ಟಾಃ 

ಸತ್ಯಾಭಿಯುಕ್ತೋ ಹಿ ವೃಷಃ ಸುಪುಷ್ಪಃ | 

ವಿವಂವಿಧೇ ಧರ್ಮರತಿಪ್ರಧಾನೇ 

ಜನೇ ಪ್ರವೃತ್ತೇ ಹರಿಭಕ್ತಿಯುಕ್ತೇ | 

ಸಂರಶ್ಸ್ಯಮಾಣೇ ಹಿ ನೃಸಾತ್ಮಜೇನ 

ಜಗಾಮ ಕಾಲಃ ಸುಖಹೇತುಭೂತಃ || ೨೪ ॥ 


— ನಂ ಇಂ ದಂ ಅಂ ಹ ಜಾ ಜ್‌ ಗಾಗ ಭರ್ನ್‌ ವಾ. 


೨೨. ಗೋಪಾಲಕರಿಗೆ ದನಕಾಯುವ ಕೆಲಸವಿರಲಿಲ್ಲ. ಗೋವುಗಳು 
ಸ್ವೇಜ್ಛೆಯ ಯಾಗಿ ತಿರುಗಿಕೊಂಡು ಅಪುಗಳೇ ಮನೆಗೆ ಬರುತ್ತಿದ್ದವು. ಅವು ಫೆಟ 
ವುಳ್ಳ ಸ್ಪಳಗಳಿಗೆ ಬಂದು ತಾನಾಗಿಯೇ ಹಾಲನ್ನು ಹೆಚ ಚ್ಚಾ ಗಿ ಕರೆಯುತ್ತಿದ್ದವು. 

ಅವು ವತ್ಸಪ್ರಿಯಗಳು ತೇಜಸ್ವಿಗಳೂ ಆಗಿದ್ದವು. 


೨೩. ಸಕಲಭೂಮಿಯೂ ನೇಗಿಲಿನಿಂದ ಉಳದೇ ಪಕ್ವವಾಗಿ ಚನ್ನಾಗಿ 
ಬೆಳೆಯುತ್ತಿದ್ದವು. ತಾಯಿಯ ಸ್ತನ್ಯಗಳಿಂದ ಮಕ್ಕಳು ಆತ್ಯಂತ ಪುಷ್ಪ 


ರಾಗಿದ್ದರು. ಪತಿಯ ಮೈಥುನಾದಿಗಳಿ ೦ದ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಪ್ರುಷ್ಪರಾಗಿದ್ದರು. 

೨೪. ಜನರು ರಾಜರಿಂದ ರಕ್ಷಿತರಾಗಿ ಅತ್ಯಂತ ಪುಷ್ಪರಾಗಿದ್ದರು. 
ಧರ್ಮವು ಸತ್ಯದಿಂದ ಸಹಿತವಾಗಿ ವೃದ್ಧಿ ಗೊಂಡಿತು. ಈ ವಿಧವಾದ, ಧರ್ಮಾಭಿ 
ಮಾನವೇ ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ ಉಳ್ಳ, ಹಓಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿ ಪ್ರನರ್ತಿಸುತ್ತಿದ್ದ 
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ನಿರಾಮಯೋ ಭೂತಿಸಮಸ್ಸಿತೆಶ್ನ 

ಸ ಭೂರಿನರ್ನೋತ್ಸವಕಾರಕೆಶ್ನ | 

ಸೃಥ್ಚೀಪತಿಶ್ಚಾತಿನಿನೋಹಿತೆಶ್ಚ 
ನಿನೋಹಿನೀಚೇಸ್ಟಿತಸೌಖ್ಯಯುಕ್ತಃ | ೨೫ | 


ದಿನಂ ನ ಜಾನಾತಿ ನ ಚಾಸಿ ರಾತ್ರಿಂ 

ಮಾಸಂ ಚ ಪೆಕ್ಚಂ ಚೆ ಸವತ್ಸರಂ ಚ | 

ಅತೀವ ಮುಗ್ಧಃ ಸುರತೇನ ತಸ್ಯಾ 

ನಿರಂಚಿಪುತ್ರಾ 8 ಶುಭಚೇಸ್ಟಿತಾಯಾಃ | ೨೬ Il 


ನಿಮೋಹಿಫೀಸಂಗಮನೇ ನೃಪಸ್ಯ 
ಬಭೂವ ಶಕ್ತಿಸ್ತೃಧಿಕಾ ಮನೋಜೇ | 
ಯಥಾ ಯಥಾಸೇವತೆ ಏವ ಭೂಪ 

ಸ್ತಥಾ ತಥಾ ವೃದ್ಧಿಮಿ ಸಾತಿ ವೀರ್ಯಂ | 
ಪಕ್ಷೇಷು ಶುಕ್ಲೇಷಸ್ಟಿನ ಶೀತಭಾನು 


ರ್ನ ಕ್ರೀಯತೇ ಸಂತೆತಸೇವನೇನ | ೨೭ ॥ 


ಹಹಹ. ಅಡಾ ಎ ರಾ 





ವಾ ಅ ಸತವ, ಜ್ಯ ಹಾ —— 1. ಪತ SSS ಜಾ 


ಜನರು ರಾಜಪುತ್ರನಿಂದ ರಕ್ಷಿತರಾಗುತ್ತಿರಲು ಕಾಲನು ಸುಖಮಯವಾಗಿ 
ಕಳೆಯುತ್ತಿದ್ದಿತು. 

೨೫, ರೋಗವಿಲ್ಲದೇ ಐಶ್ವರ್ಯ ಯುಕ್ತನಾಗಿ, ಬಹುವರ್ಷಜನ್ಮೋತ್ಸವ 
ವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದ, ಅ ರುಕ್ಮಾಂಗದರಾಜನು ಮೋಹಿನಿಯ ವಿಲಾಸದಿಂದ 
ಸೌಖ್ಯಪಡುತ್ತಾ ಅತ್ಯಂತ ಮೋಹಿತನಾಗಿದ್ದನು. 


೨೬. ಅವನು ಹಗಲು, ರಾತ್ರಿ, ಮಾಸ, ಪಕ್ಷ, ಸಂವತ್ಸರ ಇನ್ರಗಳಾವು 
ದನ್ನೂ ತಿಳಿಯದೇ ಶುಭವಿಲಾಸಿನಿಯಾದ ಆ ಬ್ರಹ್ಮಪುತ್ರಿಯ ಸಂಭೋಗದಿಂದ 


ಮು ಜ್ರ 
ಅತ್ಯುಂತ ಮುಗ್ಧನಾದನು. 


೨೭. ಮೋಹಿನಿಯ ಸಂಭೋಗ ಮಾಡಿದಹಾಗೆಲ್ಲೂ ದೊರೆಗೆ ಕಾಮ 
ಶಕ್ತಿಯು ಹೆಚ್ಚುತ್ತ ಬಂದಿತು. ರಾಜನು ಆಕೆಯನ್ನು ಸೇವಿಸಿದ ಹಾಗೆಲ್ಲಾ 
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ವೃಂದಾರಕಃ ಸೀತಸುಧಾರಸೋ ಯಥಾ 

ಸಂಸ್ಕೃಶ್ಯ ಸಂಸ್ಸೃಶ್ಯ ಪುನರ್ನನೋಸ್‌ೌ | 

ಸಿಬಂಸ್ತ್ರು ಪಾನಂ ಸುಮುನೋಹರಂ ಹಿ 

ಶೃ್ವಿಂಸ್ತು ಗೀತಂ ಸುಷದಪ್ರಯುಕ್ತಂ Il ೨೮ || 


ಪಶ್ಯಂಶ್ಚ ರೂಪಂ ಸೆ ನಿತಂಬಿನೀನಾಂ 

ಸ್ಪೃರ್ಶ ಸ್ಪೃರ್ಶ ಮೋಹಿನಿವಕ್ಟ್ರಚಂದ್ರಂ | 

ನಿಮರ್ದಮಾನಸ್ತು ಕೆರೇಣ ತುಂಗಾ 

ಸುಖೇನ ಪೀನ್‌ ಪಿಶಿತೋಪರೂಢೌ | ೨೯ || 
ಘನಸ್ಮನಾ ಕಾಂಚಿನಕುಂಭತುಲ್ಯೌ 
ಪ್ರಚ್ಛಾದಿತೌ ಹಾರವಿಭೂನಣೇನ | 

ವಲಿತ್ರಯಂ ನಾತಿವಿವರ್ಧಮಾನಂ 

ಮನೋಹರಂ ಲೋಮಶರಾಜಿಶೋಭೆಂ ll ao ll 


ಇ 


ವಂ ಮಮಾ ಎ ಮಾನಾ ದ ಸುಮ ಮಮತ 


ವೀರ್ಯವು ಶುಕ್ಲ ಪಕ್ಷದ ಚಂದ್ರನಂತೆ ವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದಿತು. ಯಾವಾಗಲೂ ಸೇವಿಸಿ 
ದರೂ ಸಹೆ ರಾಜನ ವೀರ್ಯವು ಕ್ಷಯಹೊಂದಲಿಲ್ಲ. 

ವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿದ ದೇವತೆಯಂತೆ. ಈ 
ರುಕ್ಮಾಂಗದನು ಮೋಹಿನಿಯನ್ನು ಸ್ಪರ್ಶಮಾಡಿ ಮಾಡಿ ಪುನಃ ಹೊಸಬನಾಗು 
ತ್ರಿದ್ದನು. ಅವನು ಆತ್ಯಂತ ವೇನೋಹೆಕವಾದ ಪಾನೀಯಗಳನ್ನು ಕುಡಿ 
ಯುತ್ತಾ, ಒಳ್ಳೆಯ ಪದಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸಂಗೀತವನ್ನು ಕೇಳುತ್ತಾ, ಹೆಂಗಸರ 


ರೂಸವನ್ನು ನೋಡುತ್ತಾ, ಮೋಹಿನಿಯ ಮುಖಚಂದ್ರವನ್ನು ಪುನಃ ಪುನಃ 


ಷ್ಠ 


೨೮-೩೪, ಅಮೃತರ 


ಮುಟ್ಟುತ್ತಾ, ಮಾಂಸಪೂರಿತವಾದ್ಕ ದಸ್ಪವೂ ಮತ್ತು ಎತ್ತರವಾಗಿರುವ, 
ಬಂಗಾರದ ಕುಂಭಗಳಿಗೆ ಸಮಾನವಾಗಿರುವಪ್ಕ್ಕ ಹಾರಾಲಂಕಾರದಿಂದ ಮುಚ್ಚಿ 
ರುವ ಘನಕುಚಗಳನ್ನು ಸುಖವಾಗಿ ಕೈಯಿಂದ ಮದರ್ದನಮಾಡುನವನಾಗಿ, 
ಹೆಚ್ಚುವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದದಿರುವ, ಮನೋಹರವಾದ, ಲೋಮಶ (ಜಬಾನಾಂಸಿ) 
ಎಂಬ ಮೂಲಿಕೆಯ ರೇಖೆಯಿಂದ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿರುವ,  ಸೃನದವಲಿತ್ರಯ 


ಯುಕ್ತವಾದ್ಕ ಉತ್ಕೃಷ್ಟಾ ಪಯವಗಳುಳ್ಳೆ ಸುಲೋಚನೆಯ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು 
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ಸ್ತನಸ್ಯ ರೂಪಂ ಪರಿತೋ ನಿಲೋಕ್ಯ 

ದಧ್ರೇ ವರಾಂಗ್ಯಾಃ ಶುಭಲೋಚನಾಯಾಃ | 

ನ ಹೀದೈಶಂ ಚಾರುತರಂ ನಿತೆಂಬಿ 

ನಿತೆಂಬಿನೀನಾಂ ಮನಸೋಭಿರಾಮಂ 1 ೩೧॥ 


ಯಾದೈಗ್ನಿ ಗ್ವಿಧಂ ಮೋಹಿನಿ ಮೋಹನಾರ್ಥಂ 

ley ಯದ್ದಿಧಿನಾ ಸ್ವರೂಪಂ | 

ಮೃಗೇಂದ್ರಶತ್ರೋಃ ಕರಸನ್ನಿ ಕಾಶೇ 

ಜಂಘೇ ವಿಲೋಮೇ ದೃತೆಕಾಂಚನಾಭೇ | ೩೨ | 


ಶಶಾಂಕಕೀರ್ತಿರ್ದ್ವಶನಸ್ಯ ಪಂಕ್ತಿಃ 
ನಿಗೂಢಗುಲ್ಪೀ ಜನಮೋಹನಾರ್ಥಂ | 
ಆಸಾದಶೀರ್ಹಂ ಕಿಲ ಶತ್ಸೃರೂಪಂ 


ಸಂಪೆ ಶೃ ತಚ್ಚಾ ರುನಿಶಾಲನೇತ್ರಾ | ೩೩ ॥ 








2೬ 


ುತ್ತಲೂ ನೋಡಿ, ಮೋಹಿನಿಯನ್ನು ನೋಹಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬ್ರಹ್ಮನು ಎಂತಹ 
ರೂಪವನ್ಮುಸ ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ಸಿರುವನೋ ಅಂತಹ ಮನಸ್ಸಿ ಗೆ ಸಂತೋಸದಾಯಕವಾದ, 


ಅತಿಸುಂದರ ನಿತಂಬ (ಪಿರ್ರೆಗಳು) ವುಳ್ಳ ಸ್ತ್ರೀ ಸ್ವರೊಸವಾನುದೂ ಇಲ್ಲವೆಂದು 
ಭಾವಿಸಿದನು. 


ನ 


ಹಾಗೆಯೇ ಆನೆಯೆನೊಂಡಿಲಕ್ಕೆ ಸಮಾನಗಳಾದ, ಕೂದಲಿಲ್ಲದ ಕಾಯಿ 
ಸಿದ ಬಂಗಾರದಂತೆ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ ಕಣಕಾಲುಗಳ್ಳು ಚಂದ್ರಕೀರ್ತಿಯನ್ನು 
ಹೋಲುವ ದಂತನಂಕ್ತಿ, ಮುಚ್ಚಲ್ಪಟ್ಟ ಸವ ಗುಲ್ಬಪ್ರದೇಶಗಳು ಮುಂತಾಗಿ 
ಕಾಲಿನಿಂದ ಶಿರಸ್ಸಿನನರೆಗೂ 2... ಚಟ ದಿವ್ಯವಿಶಾಲನಯನಗಳುಳ್ಳ 
ಮೋಹಿನಿಯ ಸೌಂದರೈ ವನ್ನು ಚೆನ್ನಾ ಗಿ ನೋಡಿ ಉಜನು ಬಹಳ ಸಂತೋಷ 
ಪಟ್ಟು ದೇನಶೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಹೆಚ ಜ್ಚಾಗಿ ತಾ ಷ್ಟು ಕೃತಾರ್ಥನೆಂದು ತಿಳಿದನು, 
೧೪ 
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ಮೇನೇ ಸುರಾಣಾಮಧಿಕಂ ಹಿ ರಾಜಾ 
ಕೃತಾರ್ಥಮಾತ್ಮಾನಮತೀವ ಹರ್ಷಾತ್‌ | 

ಅಹೋ ಸುತನ್ರೀ ನಿಪುಲೇಕ್ಷಣೇಯಂ 

ಯಾಚಿಷ್ಯತೇ ಯಚ್ಚ ತದೇವ ದೇಯಂ | av ॥ 


ಅಸ್ಕಾಸ್ತು ರಮ್ಯೇ ಸುರತೇ ಶುಭಾಯಾ 
ದಾಸ್ಯಾಮಿ ಚಾಂತೇ ನಿಜನಿತ್ತಜಾತಂ | 
ಸುದುರ್ಲಭಂ ದೇಯಮದೇಯೆಮನ್ಯೈೈ 
ರ್ದಾಸ್ಯಾಮಿ ಚಾಸ್ಯಾ ಯದಿ ನಾಪ್ಯದೇಯಂ | ೩೫ ॥ 


ಯದ್ಯಪ್ಯದೇಯಂ ಮಮ ಜೀವಿತಂ ಹಿ 
ಯಾಚಿಷ್ಯತೇ ಚೇದ್ಯದಿ ಹೇಮನರ್ಣಾ | 





ಆಹಾ! ವಿಶಾಲವಾದ ಕಣ್ಣುಗಳುಳ್ಳ ಈ ಶೋಭನಾಂಗಿಯು ಏನನ್ನು 
ಕೇಳಿದರೂ ಕೊಡಬೇಕು ಎಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿದನು. 


೩೫. ಈ ಸುಂದರಾಂಗಿಯನ್ನು ಮನೋಹರವಾಗಿ ಸಂಭೋಗಿಸಿದಮೇಲೆ 
ನನ್ನ ಧನಸಮೂಹವನ್ನೆಲ್ಲೂ ಈಕೆಗೆ ಕೊಡುವೆನು. ಇತರರಿಂದ ಕೊಡಲು 
ಸಾಧ್ಯವಾಗದ, ಅತ್ಯಂತದುರ್ಲಭವಾದ್ಕ ದಾನಾರ್ಹವಸ್ತುವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಕೊಡುವೆನು. 
ದೇಯವಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಸಹ ಅಂತಹದನ್ನೂ ಈಕೆಗೆ ಕೊಡುವೆನು. 


೩೬. ನನ್ನ ಪ್ರಾಣವು ದಾನಾರ್ಹವಲ್ಲ. ಆದರೂ ಈ ಸುವರ್ಣವರ್ಣ 
ಳಾದ ಮೋಹಿನಿಯು ಅಪೇಕ್ಸಿಸಿ ಕೇಳಿದರೆ ಅದನ್ನೂ ಸಹ ಕೊಡುವೆನು, ವಿಚಾರ 
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ದಾಸ್ಯಾಮಿ ಚೇದಂ ನ ವಿಚಾರಯಿಸ್ಕೇ 
ಪುತ್ರಂ ವಿನಾ ನಾಸ್ತಿ ಅದೇಯಮಸ್ಯಾಃ | ೩೬ || 


ಇತಿ ಶ್ರೀನಾರದೀಯಮಹಾಪುರಾಣೋತ್ತರಭಾಗೇ 
ನೋಹಿನೀಪ್ರೆಜಯವರ್ಣನಂ ನಾಮ 
ಏಕೋನನಿಂಶೋತಧ್ಯಾ ಯಃ 








ಮಾಡುವುದೇ ಇಲ್ಲ. ಈಕೆಗೆ ಮಗನೊಬ್ಬನು ಹೊರತು ಬೇರಾನ ಕೊಡಬಾರದ 
ವಸ್ತುವೂ ಇಲ್ಲ. 
ಇಂತು ಶ್ರೀನಾರದೀಯ ಪುರಾಣೋತ್ತರಭಾಗದಲ್ಲಿ ಮೋಹಿನಿಯ ಪ್ರಣಯ 
ವರ್ಣನೆಯೆಂಬ ಹತ್ತೊಂಬತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು. 


— We: ~ 


ನಿಷಯ ಸಂಗ್ರಹ. 


ರುಕ್ಮಾಂಗದನು ತೆನ್ನಸತ್ಟಿಯಗ ಅನುಜ್ಞೆ ಯನ್ನು ಸಡೆದು ಸಂತೋಸೆ 


ನಟ್ಟು, ಧರ್ಮಾಂಗದನಿಗೆ ರಾಜಧಗ್ಮಿಗಳನ್ನುಪ ಸಡೇತಿಸಿ ರಾಜ್ಯಾಧಿಕಾರವನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ವಹಿಸಿ, ಅವನಿಂದ ತನ್ನ ಭೋಗಕ್ಕೆ ಬೇಕಾಗುವ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ತೆಗೆ 
ದುಕೊಂಡು ಮೋಹಿನಿಯೊಡನೆ ನಿಹರಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. ಅನಂತರ ಧರ್ಮಾಂಗದನ 
ರಾಜ್ಯಭಾರಕಾಲದಲ್ಲಿ ರಾಜ್ಯದ ಸ್ಥಿತಿಯು ಹೇಗಿತ್ತೆಂಬುದನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ, ರುಕ್ಮಾಂ 


KY 


ಗದನ ನೋಹಿನೀಸಪ್ರಣಯಸ್ರಕಾರವನ್ನು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ವಿಂಶೋಧ್ಯಾ ಯಃ 


ವಸಿಸ್ಕ ಉವಾಚೆ 


ಏವಂ ಸುರತಮೂಢಸ್ಯೆ ರಾಜ್ಞೋ ರುಕ್ಮಾಂಗದೆಸ್ಯ ಚ | 
ತ್ರೀಣಿ ಸಂಚ ಚ ವರ್ಷಾಣಿ ವ್ಯತೀತಾನಿ ಸುಖೇನ ವೈ | ol 


ಸಂಪ್ರಾಪ್ತೇ ನವಮೇ ವರ್ಷೇ ಪುತ್ರೋ ಧರ್ಮಾಂಗದೋ ಬಲೀ | 
ಜಿತ್ಪಾ ವಿದ್ಯಾಧರಾಢ್ಯಂ ಚೆ ಮಲಯೇ ಸರ್ವಶೋತ್ತಮೇ | ೨ || 


ಆಜಹಾರ ಮರ್ಣೀ ಸಂಚ ಸರ್ವಕಾಮಪ್ರರ್ದಾ ಶುರ್ಭಾ | 
ಏಕಂ ಕಾಂಚಿನದಾತಾರಂ ಕೋಟಿಕೋಟಿಗುಣಂ ಶುಭಂ | ೩॥ 


ದ್ವಿತೀಯಂ ವಸ್ತ್ರಭೂಷಾದಿಲಕ್ಷಕೋಟಿಪ್ರದಂ ತಥಾ | 
ತೃತೀಯಮಮೃತಸ್ರಾವಿ ಪುನರ್ಯಾವನಕಾರಕಂ h el 





SC —— ಎಂ ಜಾನಾ ಮು ಅನೂ ಲಬ ಎರಾ - ದ ದಡ ಭಾರ ~ ೬ fy ಮಾ ಸ 


ಇಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು. 





೧. ವಸಿಷ್ಠನು ಹೇಳಿದನು: ಈರೀತಿಯಾಗಿ ಸಂಭೋಗದಲ್ಲಿ ಮೋಹಿ 
ಶನಾದ ರುಕ್ಮಾಂಗದರಾಜನಿಗೆ ಸುಖವಾಗಿ ಎಂಬುವರ್ಷಗಳು ಕಳೆದನು. 

೨-೪. ಒಂಬತ್ತನೆಯ ವರ್ಷವು ಬರಲು ಬಲಿಷ್ಠನಾದ ಧರ್ಮಾಂಗದ 
ಕುಮಾರನು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಮಲಯಸರ್ವತದಲ್ಲಿದ್ದ ವಿದ್ಯಾಧರರನ್ನು ಜಯಿಸಿ 
ಸಕಲೇಷ್ಟಾರ್ಥದಾಯಕಗಳಾದ, ಶುಭಕರವಾದ ಐದುಮಣಿಗಳನ್ನು ಅವರಿಂದ 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡನು. 

ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಮಣಿಯು ಕೋಟಿಕೋ ಬ ಯಷ್ಟು ಸುವರ್ಣಪ್ರದವು. 
ಎಗಡನೆಯದು ಲಕ್ಷಕೋಟಿ ವಸ್ತ್ರಾಭರಣಗಳನ್ನು ತೊಡತಕ್ಕುದು. ಮೂರನೆ 
ಯದು ಪುನ8 ಯೌವನವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಅಮೃತವನ್ನು ಸುರಿಸುವುದು. 
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ಸಭಾಗೃಹಪ್ಪೆಕೆರ್ತಾರಂ ಚಿತುರ್ಥಂ ಚಾನ್ನಸಾಧಕೆಂ | 
ಪಂಚೆಮಂ ನ್ಯೋಮಗತಿಡೆಂ ತ್ರೈಲೋಕ್ಯಸರಿಸರ್ಪಣಂ | ೫॥ 


ರ್ತಾ ಮರ್ಣೀ ಗೃಹ್ಯ ಮನಸಾ ನಿದ್ಯಾಧರಸಮಸ್ಹಿತಃ | 
ಸ್ತ್ರೀಭಿರ್ನಿದ್ಯಾಧರಾಣಾಂ ಚ ಸಾಶ್ರುನೇತ್ರಾಭಿರಾವೃತಃ || ೬ || 


ನನಂದೇ ಚೆರಣೌ ಮಾತುಃ ಸಿತೊ ರುಕ್ಮಾಂಗದಸ್ಯ ಚೆ | 
ಮರ್ಣೀ ಪಂಚ ಸಮರ್ಸ್ಯಾಥ ಪಾದೆಯೋಃ ಪ್ರಾಹ ಸಂನತಃ | ೩ 


ಇವೇ ಜಿತಾ ಮಯಾ ತಾತ ಪಂಜೆ ನಿದ್ಯಾಧರಾ ರಣೇ | 


ಮಲಯೇ ಭೂಧಥರಶ್ರೇಷ್ಕೇ ವೈಷ್ಣವನಾಸ್ತ್ರೇಣ ಭೂಪತೇ !॥ 
ಇಮೇ ತೇ ಭೃತ್ಯತಾಂ ಪ್ರಾಸ್ತಾಃ ಸಸ್ತ್ರೀಕಾ ನೃಸಸತ್ತಮ | 
ಮರ್ಣೇ ಪ್ರಯಜ್ಛೆ ಮೋಹಿನ್ಯ್ಕೈ ಭುಜಭೂಷಣಹೇತನೇ | € 1 


po SS pS 





೫. ನಾಲ್ಕನೆಯದು ಸಭಾಗೃಹೆಗಳನ್ನೂ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಸಸ ಸಾಧಿಸಿ 
ಕೊಡುವುದು. ಐದನೆಯದು ಮೂರುಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ತಿರುಗುವಂತಹ ಆಕಾಶ 
ಸಂಚಾರ ಶಕ್ತಿಪ್ರದವು. 

೬-೭. ಅಂತಹ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ, ಮಣಿಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡೆ ಕಣ್ಣಿ 
ನಲ್ಲಿ ನೀರುತುಂಬಿಕೊಂಡಿರುವ ಎಂದರೆ ಅಳುತ್ತಿರುವ ಪತ್ತಿಯರಿಂದ ಸಹಿತರಾದ 
ವಿದ್ಯಾಧೆರರನ್ನೂ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ ತಾಯಿ ಮತ್ತು ತಂದೆಯಾದ 
ರುಕ್ಮಂಗದನ ಪಾದಗಳನ್ನು ಸ್ಮರಿಸುತ್ತಾ ಹೊರಟನು. 

ಹೀಗೆ ತನ್ನ ಸಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ಬಂದು ಐದುಮಣಿಗಳನ್ನೂ ತಂದೆಯ ಪಾದಗ 
ಳಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಪಿಸಿ, ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ಮಾತನಾಡಿದನು. 

೮. ತಾತ! ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಮಲಯಪರ್ವತದಲ್ಲಿ ಈ ಐದು ವಿದ್ಯಾಧೆರ 
ರನ್ನೂ ವೈಷ್ಣವಾಸ್ತ್ರದಿಂದ ಜಯಿಸಿದೆನು. 

೯, ರಾಜಶ್ರೇಷ್ಠನೇ! ಸತ್ತ್ರಿಯರಿಂದ ಸಹಿತರಾದ ಈ ವಿದ್ಯಾಧರರು 
ನಿನ್ನ ಸೇವಕರಾಗಿರುವರು. ಭುಜಗಳನ್ನ ಲಂಕರಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಮೋಹಿನೀದೇವಿಗೆ 
ಈ ಮಣಿಗಳನ್ನು ಕೊಡು. 
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ಸರ್ವಕಾಮಸಪ್ರೆದಾ ಹ್ಯೇತೇ ಪುನರ್ಯೌಾವನಕಾರಿಣಃ | 
ಜೀರ್ಣದಂತಾಃ ಪುನರ್ಬಾಲಾ ಭವಂತಿ ಮಣಿಧಾರಣಾತ್‌ Il ೧೦ ॥ 


ವಸ್ತ್ರಹರ್ಮ್ಯಸುವರ್ಣಾನಾಂ ಸ್ಪರ್ಗತೇರಮೃತಸ್ಯ ಚ | 
ದಾತಾರೋ ಮಾಸೆಯುದ್ಧೇನ ಸಾಧಿತಾಸ್ತನ ತೇಜಸಾ | ೧೧ | 


ಸಾಧಿತಾನಿ ಮಯಾ ಕೃಚ್ಛ್ರಾತ್‌ ಸಸ್ತದ್ವೀಸಾನಿ ಭೂಪತೇ | 
ಕರದಾನಿ ಸಮಸ್ತಾನಿ ಕೃತಾನಿ ತವ ತೇಜಸಾ | ೧೨ ॥ 


ಸಮುದ್ರೇ ಚೆ ಪ್ರವಿಷ್ಟಸ್ಯ ಗತಃ ಸಂನತ್ಸಕೋ ಮಮ | 
ಜಿತಾ ಭೋಗವತೀ ತಾತ ಮಯಾ ನಾಗಸಮಾವೃತಾ | ೧೩ Il 


ಆಹೃತಾ ನಾಗಕನ್ಯಾಶ್ನ ಮಯಾ ಚಾಯುತಸಂಖ್ಯಕಾಃ | 
ತತ್ರಾಪಿ ಹಾರರತ್ನಾನಿ ಸುಬಹೂನ್ಯಾಹೃತಾನಿ ಚ | ೧೪ ॥ 


ರಾ 5ಡಡ.ಡಡ.......... ಅಷ ಆಹಾಹಾ... 
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೧೦. ಇವು ಸಕಲೇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನೂಕೊಡುತ್ತವೆ. ಮುದುಕರಿಗೆ ಪುನಃ 
ಯೌವನವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುತ್ತವೆ. ಈ ಮಣಿಗಳನ್ನು ಧರಿಸುವುದರಿಂದ ಹಲ್ಲು 
ಗಳು ಸಡಲಿದ ಮುದುಕರು ಪುನಃ ಯುವಕರಾಗುವರು. 

೧೧. ಇವು ವಸ್ತ್ರ, ಅರಮನೆ, ಬಂಗಾರಗಳನ್ನೂ ದೇವಲೋಕಸಂಚಾರ 
ಶಕ್ತಿ ಮತ್ತು ಅಮೃತವನ್ನೂ ಸಹ ಕೊಡತಕ್ಕುವು ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಒಂದು 
ತಿಂಗಳು ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ಇವನ್ನು ಸಾಧಿಸಿರುವೆನು. 

೧೨. ಭೂಪತಿಯೇ ! ನಿನ್ನ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ನಾನು ಸಪ್ತದ್ವೀಪಗ 
ಳನ್ನೂ ಕಪ್ಪ ಸಟ್ಟು ಸ್ವಾಧೀನಪಡಿಸಿಕೊಂಡಿರುನೆನು ಮತ್ತು ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಪೊಗದಿ 
ಕೊಡುವಂತೆ ಮಾಡಿರುವೆನು. 

೧೩- ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಮಾಡಿ ಒಂದು ವರ್ಷಕಾಲ ಅಲ್ಲಿದ್ದೆನು. 
ಸರ್ಪಗಳಿಂದ ಪರಿವೃತವಾದ ಭೋಗವತಿಯನ್ನು ಜಯಿಸಿದೆನು. 


೧೪. ಹತ್ತುಸಾವಿರ ನಾಗಕನ್ಯೆಯರನ್ನು ಅಲ್ಲಿಂದ ಕರೆತಂದೆನು. ಹಾಗೂ 
ಹಾರ, ರತ್ನಗಳನ್ನು ಬಹುಹೆಚ್ಚಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡುಬಂದೆನು. 
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ಪುನಶ್ಚಾಹಂ ಗತೆಸ್ತಾತ ದಾನವಾನಾಂ ಪುರಂ ಮಹತ್‌ | 
ತಾನ್ಸಿರ್ಜಿತ್ಯ ಚ ಕನ್ಯಾನಾಂ ಸುರೂಸಾಣಾಂ ಸುವರ್ಚಸಾಂ ॥ ೧ಜ ॥ 


ಆಹೃತಾನಿ ಮಯಾ ತ್ರೀಣಿ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಚೆ ಪಂಚ ಚ | 
ದಶಕೋಟ್ಯಸ್ತು ರತ್ನಾನಾಂ ದೀಪಕರ್ಮನಿಶಾಗಮೇ | ೧೬ | 


ಕುರ್ವತಾಂ ತೇ ಮಹೀಪಾಲ ಆಫೀತಾಸ್ಮ್ತವ ಮಂದಿರೇ | 
ತತೋಹಂ ವಾರುಣಂ ಲೋಕಂ ರಸಾಶಲಶಲಸ್ಥಿತಂ | ೧೭ || 


ಗತೋ ನೀರ್ಯಬಲೋತ್ಪ್ಸುಕ್ತೆಸ್ಸ್ಟೈದೆಂಫ್ರಿಯುಗಸೇವಕೆಃ 


ಆಂ. 


ತತ್ರೋಕ್ಟೋ ವರುಣೋ ದೇವಃ ಸ್ಥೀಯತಾಂ ಮತ್ಬಿತುರ್ವಶೇ / ೧೮ | 


ರುಕ್ಮಾಂಗದಸ್ಯ ನೃಪತೇರ್ಯದಿ ಜೀನಿತುಮಿ ಚೈಸಿ | 
ಕುಸಿತೋ ಮಮ ವಾಕ್ಯೇನ ವರುಣೋ ಯೋದ್ಲುಮಾಗತೆಃ | ೧೯ ॥ 


pe 





೧೫-೧೯. ತಾತ! ಪುನಃ ನಾನು ಮಹತ್ತಾದ ದಾನವಸಟ್ಟಣಕ್ಕೆ 
ಹೋದೆನು. ಅಲ್ಲಿ ಅವರನ್ನು ಸೋಲಿಸಿ, ರೂಸವತಿಯರಾದ' ಒಳ್ಳೆಯ ತೇಜ 
ಸ್ಸುಳ್ಳ ಮೂರುಸಾವಿರದ ಐದು ಕನ್ಯೆಯರನ್ನು ಕರೆತಂದೆನು. 


ಭೂಪಾಲನೇ! ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ದೀಪದಂತೆ ಪ್ರಕಾಶನನ್ನುಂಟುಮಾ 
ಡುವ ಹತ್ತುಕೋಟ ರತ್ನಗಳನ್ನು ನಿನ್ನಮನೆಗೆ ತಂದಿರುವೆನು. 


ತರುವಾಯ ರಸಾತಲಲೋಕದ ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ವರುಣಲೋಕಕ್ಕೆ 
ಹೋದೆನು. ಅಲ್ಲಿ ಸರಾಕ್ರಮಬಲಗಳಿಂದ ಉತ್ಸಾಹವನ್ನು ಹೊಂದಿ, ನಿನ್ನಪಾದ 
ಸೇವಕನಾದ ನಾನು ವರುಣದೇವನಿಗೆ " ನೀನು ಬದುಕಿರಬೇಕೆಂಬ ಅಸಪೇಕ್ಷೆಯಿ 
ದ್ಬರೆ ನನ್ನ ತಂದೆಯಾದ ರುಕ್ಮಾಂಗದರಾಜನ ಅಧೀನನಾಗು'' ಎಂದು ಹೇಳಿ 
ದನು, ನೆನ್ನಮಾತಿನಿಂದ ಕೋಪಗೊಂಡ ವರುಣನು ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಬಂದನು. 
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ತೇನ ಸಂವತ್ಸರಂ ಯುದ್ಧಂ ಘೋರಂ ಜಾತಂ ರಸಾತಲೇ | 
ಜಿತೋ ನಾರಾಯಣಾಸ್ರ್ರೇಣ ಮಯಾ ಸ ಜಲನಾಯಕಃ | ೨೦ ॥ 


ನ ಹತಃ ಪ್ರಮದಾವಾಕೈೈಸ್ತಸ್ಯ ಜೀನಿತರಕ್ಷಣೇ | 
ನಿರ್ಜಿತೇನಾಯುತೆಂ ದತ್ತೆಂ ವಾಜಿನಾಂ ಮಾತೆರಂಹಸಾಂ | ೨೧ || 


ಏಕತಃ ಶ್ಯಾಮಕರ್ಣಾನಾಂ ಶುಭ್ರಾಣಾಂ ಚೆಂದ್ರೆವರ್ಚೆಸಾಂ | 
ತೃಣತೋಯನಿಹೀನಾ ಯೇ ಜೀವಿತಂ ಬಹುಶಃ ಸಮಾಃ | ೨೨ || 


ಏಕಾಂ ಕನ್ಯಾಂ ಸುರೂಪಾಂ ಮೇ ಪುರಸ್ಪೃತ್ಯ ಸ್ಕಲಂಕೈತಾಂ | 
ಭಾರ್ಯಾರ್ಥೆೇ ವರುಣಃ ಪ್ರಾದಾತ್‌ ಸಾಸ್ಯಾನೀತಾ ಮಯಾ ಶುಭಾ | 


ಕುಮಾರೀ ತು ಸಮಾನೀತಾ ಬಹುವಿತ್ತಸಮನ್ನಿತಾ | 
ತನ್ನಾಸ್ತಿ ತ್ರಿಷು ಲೋಕೇಷು ಸ್ಥಾನಂ ತಾತ ಸುದುರ್ಗಮಂ | ೨೪ ॥ 
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೨೦. ರಸಾತಲರೋಕದಲ್ಲಿ ಅವನೊಡನೆ ಒಂದುವರ್ಷ ಘೋರಯುದ್ದ 
ಮಾಡಿ ನಾನು ನಾರಾಯಣಾಸ್ತ್ರದಿಂದ ಜಲನಾಯಕನಾದ ವರುಣನನ್ನು ಜಯಿ 
ಸಿದೆನು. 

೨೧-೨೨, ಅವನ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಅವನನ್ನು ಜೀವಸಹಿತನಾಗಿ ಉಳಿಸಬೇ 
ತಂದು ಕೇಳಿಕೊಂಡುದರಿಂದ ನಾನು ಅವನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಲಿಲ್ಲ. 

ಸೋತ ವರುಣನು ಗಾಳಿಯಂತೆ ವೇಗಶೀಲಗಳಾದ್ಕ ಒಂದುಕಡೆ ಶ್ಯಾಮ 
ವರ್ಣದ ಕೆವಿಗಳುಳ್ಳ, ಶುಭ್ರವಾದ ಚಂದ್ರನಂತೆ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ, ಬಹುವರ್ಷ 
ಗಳು ಹುಲ್ಲುನೀರೂ ಇಲ್ಲದೆಯೇ ಬದುಕಿರುವಂತಹ ಹತ್ತುಸಾವಿರ ಕುದುರೆಗ 
ಳನ್ನು ನನಗೆ ಕೊಟ್ಟಿ ನು. 

೨೩. ವರುಣನು ನನ್ನನ್ನು ಪುರಸ್ಕರಿಸಿ ಸುರೂಪಿಯೂ, ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಅಲಂಕೃತಳೂ ಆದ ಒಂದು ಕನ್ಯೆಯನ್ನು ವಿವಾಹಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು ನನಗೆ 
ಕೊಟ್ಟಿ ನು. ಆ ಶುಭಾಂಗಿಯನ್ನೂ ನಾನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಂದಿರುವೆನು. 

೨೪. ಕುವಾಾರಿಯನ್ನುಬಹುಧನಸಹಿತವಾಗಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಂದೆನು. 
ಅಸ್ಸ! ಮೂರುಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನನಗೆ ಹೋಗಲಶಕ್ಯವಾದ ಸ್ಥಾನವೇ ಇಲ್ಲ. 
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ಯೆನ್ಮಯೊ ನೆ ಜಿತಂ ಹ್ಯಸ್ತಿ ತನಾಂಘಿಸೆರಿಸೇವನಾತ್‌ | 
ತದುತ್ತಿಸ್ಕ ಸರೀಕ್ಷಸ್ವ ತ್ವತ್‌ಪ್ರಸಾದಾರ್ಜಿತಾಂ ಶ್ರಿಯಂ | ೨೫ |! 


ಅಹಂ ಚೆ ಸಂಪದಃ ಸರ್ವಾಸ್ತ್ಸೈದೆಧೀನಾ ನಿಶಾಂಸಶೇ 1 
ಯೆಃ ಪುತ್ರಸ್ತಾತ ವದತಿ ಮಯಾ ಲಕ್ಷ್ಮೀಃ ಸೆಮಾರ್ಜಿತಾ | ೨೬ | 


ನ ದೇಯಾ ಭೂಮಿದೇವೇಭ್ಯಃ ಸೋಪಿ ನೈ ನರಕಂ ವ್ರಜೇತ್‌ | 
ಆತ್ಮಸಂಭಾವನಂ ತಾತೆ ನ ಕರ್ತವ್ಯಂ ಸುತನ ಹಿ ॥ ೨೭ || 


ಕುಠಾರದಾತ್ರಸದೈಶಃ ಪುತ್ರಃ ಸಂಪತ್ಸೆಮುಚ್ಚಯೇ | 
ಪಿತುಃ ಶೌರ್ಯೇಣ ಪುತ್ರಸ್ಯ ವರ್ಧಶೇ ಧನಸಂಚೆಯಃ | ೨೮ || 


ಕೈಜಸಂ ದಾತ್ರಮಾದಾಯ ಲುನಾತಿ ತ್ರ ಇಸಂಚೆಯಾನ್‌ | 
ಜಾ ಪೂರಿತೆಂ ವಸ್ತ್ರಂ ತಾರಯೇನ್ನೌ ಃ ಗತಂ ಜಲೇ | ೨೯ ॥| 


i ಬರಾತ ದಾ ದಜ ~~ ಸವಸ ಸಾ ಜವಾನಿ ಮ. ನವ: ಮಾ ರಾ ಇಸಾಕ A: ಊರ್‌ 





೨೫. ತಾತ! ನಿನ್ನಪಾದಸೇವೆಯ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ನಾನು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ 
ಜಯಿಸಿರುವೆನು. ಜಯಿಸದಿರುಪುದಾವುದೂ ಇಲ್ಲ. ಆದಕಾರಣ ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹ 
ದಿಂದ ಸಂಪಾದಿಸಿರುವ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ನೋಡು. 

೨೬.೨೭, ನಾನು ಮತ್ತು ಈ ಸಕಲಸಂಸತ್ತುಗಳೂ ನಿನ್ನ ಅಧೀನವಾ 
ಗಿವೆ. ಜನನತಿಯೇ! ಯಾವ ಮಗನು "ನಾನು ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ಸಂಪಾದಿ 
ಸಿರುವೆನು ಅದನ್ನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ ದಾನಮಾಡಬಾರದು'' ಎಂಬುದಾಗಿ ಹೇಳು 
ವನೋ ಅವನೂ ಸಹ ನರಕಕ್ಕೆ ಹೋಗುವನು. ಅಪ್ಪ ! ಮಗನು ತನ್ನನ್ನು 
ಹೊಗಳಿಕೊಳ್ಳ ಬಾರದು. 

೨೮. ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಪುತ್ರನು ಕೊಡಲಿ ಕುಡು 
ಗೋಲುಗಳಿಗೆ ಸಮಾನನು. ತಂದೆಯ ಶೌರ್ಯದಿಂದ ಮಗನಿಗೆ ಧೆನಸಂಗ್ರಹವು 
ಹೆಚ್ಚುತ್ತದೆ. 

೨೯. ತೇಜೋಮಯನವಾದ ಕುಡುಗೋಲನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ತೃಣ 
ಸಮೂಹಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಗಾಳಿಯಿಂದ ತುಂಬಿದ ಬಟ್ಟೆಯೂ ನೀರಿ 
ನಲ್ಲಿದ್ದ ನೌಕೆಯನ್ನು ದಾಟಸುತ್ತದೆ. 
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ಯಥಾ ದಾರುಮುಯೀ ಯೋಷಾ ಚೇಷ್ಟತೇ ಕುಹಕೇಚ್ಛಯಾ 
ತಥಾಹಿ ಸಿತೃನೀರ್ಯೇಣ ಪುತ್ರಾಸ್ತೇಜೋಬಲಾಸ್ಸಿತಾಃ || ೩೦ | 


ತಸ್ಮಾದಿಮಾಂ ಮಾಧವದೇವವಲ್ಲಭಾಂ 

ನಿಲೋಕಯೆಸಾ ದ್ಯ ಮಯೋಪನೀತಾಂ | 

ಆತ್ಮೇಚ್ಛೆ ಯಾ ಹುಚ್ಚ ತು ರಕ್ಷತಾದ್ವಾ 

ಸ್ವಸಂಸದೋ ಮಾತೃಸಮೂಹವರ್ಯ | ೩೧ Il 


ಇತಿ ಶ್ರೀನಾರದೀಯಮಹಾಪುರಾಣೋತ್ತರಭಾಗೇ ಧರ್ಮಾಂಗವೆ 
ದಿಗ್ವಿಜಯೋ ನಾಮ ವಿಂಶೋಂಧ್ಯಾಯಃ 


ಗಾಳದ ಅಲಾ ಸಾ ಸಸ ಸ್ರ, ಯರ ಸಲ್ಲ ಸ್ಟ ಗಯ ಪ್ರಯ ಮಾಜ ERR ವಾನಿ ಮನಿ ಯಾನಿ 


ಮ 


೩೦, ಸೂತ್ರಧಾರಿಯ ಕೈಚಳಕದಿಂದ ಮರದ ಹೆಣ್ಣು ಬೊಂಜಬೆಯು 
ಚೀಷ್ಟೆ ಮಾಡುವಂತೆ ತಂದೆಯ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಮಕ್ಕಳು ತೇಜೋಬಲಗಳಿಂದ 
ಯುಕ್ತರಾಗುವರು. 


೩೧. ಆದಕಾರಣ ಮಾತೃಸಂಘ ಸ್ಪಾ ಮಿಯೇ! ನಾನು ತೆಗೆದು 
ನೊಂಡುಬಂದಿರುವ ಐಶ ರೃವನ್ನು ಈಗಲೇ ಸ ನಿನ್ನ ಇಷ್ಟಾ ನುಸಾರ 
ವಾಗಿ ದಾನಮಾಡು ಅಥವಾ ರಕ್ಷಿಸು. ಇವೆಲ್ಲಾ ನಿನ್ನಸಂಸತ್ತುಗಳೇ ಆಗಿವೆ. 


ಇಂತು ಶ್ರೀನಾರದೀಯಪುರಾಣೋತ್ತ ರಭಾಗದಲ್ಲಿ ಧರ್ಮಾಂಗದನ ದಿಗ್ವಿಜಯನೆಂಬ 
ಇಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು. 


ನಿಷಯ ಸಂಗ್ರಹ 


ರುಕ್ಮಾಂಗದನು ಮಗನಿಗೆ ರಾಜ್ಯಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸಿ ತಾನು ಮೋಹಿನಿ 
ಯೊಡನೆ ಎಂಟುವರ್ಷಗಳಕಾಲ, ಸಂಭೋಗಸುಖವನ್ನ ನುಭವಿಸಿದನು. ಒಂಬ 
ತ್ರನೆಯ ವರ್ಷದಲ್ಲಿ ಧರ್ಮಾಂಗದನು ಮಲಯಪರ್ವತದಲ್ಲಿದ್ದ ಐದುನಿದ್ಯಾಧರರನ್ನು 
ಜಯಿಸಿ ಅವರಲ್ಲಿದ್ದ ಐದು ಮಣಿಗಳಸಹಿತವಾಗಿ ಆ ವಿದ್ಯಾಧರ ದಂಪತಿಗಳನ್ನು 
ಕರೆದುಕೊಂಡುಬಂದು ಅನಘೆಣ್ಯವಾದ ಮಣಿಗಳನ್ನು ತಂದೆಯ ಪಾದಕ್ಕೊಪ್ಪಿಸಿ, 
ತನ್ನ ದಿಗ್ವಿಜಯಸ್ರಕಾರಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ತಂದೆಯಲ್ಲಿ ನಿಜ್ಜಾನಿಸಿ, ಅದುವರಿಗೆ ತಾನು 
ಸಂಪಾದಿಸಿದ್ದ ಸಂಸತ್ತುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ತಂದೆಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಿದನು. 


ಏಕನಿಂಶೋಧ್ಯಾಯೆಸ 


ಮಾಂಧಾತೋನಾಚೆ 


ಪುತ್ರಸ್ಯ ವಚನಂ ಶ್ರುತ್ತಾ ಕ೦ ಚಕಾರ ಮಹೀಪತಿಃ 1 
ಸಾ ಚಾಸಿ ಮೋಹಿನೀ ಬ್ರಹ್ಮ ಪ್ರಿಯಾ ರಾಜ್ಞೋ ನಿಧೇಃ ಸುತಾ | ೧ | 


ಆಶ್ಚರ್ಯರೂಪಂ ಕಥಿತಮಾಖ್ಯಾನಂ ತು ಸುಧೋಪಮಂ | 
ನಿಶೇಷತಸ್ತೃಯಾ ಪುಣ್ಯಂ ಸರ್ವಸಂಡೇಹಭೆಂಜನಂ I ೨1 


ವಸಿಷ್ಠ ಉವಾಚ 


ಶತ್ಪುತ್ರವಚೆನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಪ್ರೆಹೃಷ್ಟೋ ನೃಪಪುಂಗವಃ | 
ಉದತಿಷ್ಕತ್‌ ಪ್ರಿಯಾಯುಕ್ತಸ್ತಾಃ ಶ್ರಿಯಶ್ಹಾವಲೋಕಯತ್‌ 1೩! 





—— ಹಂ 


ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು. 


೧.  ಮಾಂಧಾತನು ಹೇಳಿದನು :--ರುಕ್ಮಾಂಗದಭೂಪಾಲನು ಮಗನ 
ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ವಿನು ಮಾಡಿದನು? ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೇ! ಬ್ರಹ್ಮೆಪುತ್ರಿಯೂ, 
ರಾಜಪ್ರಿಯಳೂ ಆದ ಆ ಮೋಹಿನಿಯೂ ಸಹ ಏನು ಮಾಡಿದಳು? 


೨, ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವು, ಅಮೃತಕ್ಕೆ ಸಮಾನವು, ಪುಣ್ಯಕರವು, ಸಕಲ 
ಸಂಶಯಪರಿಹಾರಕವೂ ಆದ ಕಥೆಯು ನಿನ್ನಿಂದ ಉಕ್ತವಾಯಿತು. 


೩. ವಸಿಷ್ಠನು ಹೇಳಿದನು :--ಮಗನ ಆ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ರಾಜ 
ಶ್ರೇನ್ಮನು ಬಹಳ ಸಂತೋಷಪಟ್ಟು ಪ್ರಿಯೆಯಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿ ಎದ್ದು ಆ 
ಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನು ನೋಡಿದನು. 
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ಕ್ಷಣಂ ಹರ್ನಾನ್ವಿತಶೋ ಭೂಸೆ ರಾಜಾ ವಿಷ್ಣುಸೆರಾಯೆಣಃ | 
ನಾಗಕನ್ಯಾಸ್ತು ತಾಃ ಸರ್ವಾ ವಾರುಣೇಸಹಿತಾ ಮುದಾ Il ೪ | 


ಪ್ರದದೌ ತೆನೆಯೆಪ್ರೇಮನ್ನಾ ಭಾರ್ಯಾರ್ಥಂ ಧರ್ಮಭೂಷಣೇ | 
ಶೇಷಂ ದಾನವನಾರೀಭಿರ್ಬಹುರತ್ನೈಸಮನ್ಚಿತಂ | ೫॥ 


ಮೋಹಿನ್ಯೈ ಪ್ರದದೌ ರಾಜಾ ಕಾಮಜಾಜಿಪ್ರಸೀಡಿತಃ | 
ಸಂನಿಭಜ್ಯ ಸಿತಾ ನಿತ್ತಂ ಧರ್ಮಾಂಗದೆಸಮಾಹೃತಂ | ೬ || 


ಪುರೋಹಿತಮುನಾಜೇದೆಂ ಕಾಲೇ ಚಾಹೂಯ ಭೂಪತಿಃ | 


ಸರ್ವಾಸಾಂ ಮತ್ಸುತೋ ಬ್ರಹ್ಮ ಪಾರ್ಣೀ ಗೃಹ್ಲೀತು ಧರ್ಮತಃ | ೩॥ 


ಕುಮಾರೀಣಾಂ ಚೆ ಕುಮಾರೋಯಂ ಮದ್ವಾಕ್ಕೇ ಸಂಸ್ಥಿತಃ ಸದಾ | 
ವೈನಾಹ್ಯಲಗ್ಗೆಂ ನಕ್ಷತ್ರೇ ಮುಹೂರ್ತೇ ಸರ್ವಕಾಮದೇ ಆ 


ಕಾವಾ ನಾನ ಪಾರಾ ರಾ, ವ. ಸವಾ ಹಾ 





———— MO es 


೪-೬. ದೊರೆಯೇ! ವಿಷ್ಣುಭಕ್ತನಾದ ರಾಜನು ಸಂತುಸ್ಟನಾಗಿ ತಕ್ಷಣ 
ವರುಣಪುಕ್ರಿಯಿಂದ ಸಹಿತರಾದ ಆ ನಾಗಕನ್ಯೈಯರನ್ನೆಲ್ಲಾ ದಾನವಕನ್ಯೆಯ 
ರೊಡನೆ ಪುತ್ರಪ್ರೇಮದಿಂದ ಧರ್ಮಿಷ್ಠ್ಟೆನಾದ ಆ ಕುಮಾರನಿಗೆ ಭಾಕ್ಕೈಯರನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲು ಕೊಟ್ಟಿ ಮೆ. ಧರ್ಮಾಂಗದನು ತಂದಿದ್ದ ಬಹುರತ್ತ ಸಹಿತವಾದ 
ಉಳಿದ ಧನವನ್ನು ತಂದೆಯಾದ ರಾಜನು ಕಾವ.ಬಾಣದಿಂದ ಪೀಡಿತನಾಗಿ 
ಮೋಹಿನಿಗೆ ನಿಭಾಗಿಸಿಕೊಟ್ಬಿ ನು. 


೭, ಭೂಸತಿಯು ಪುರೋಹಿಶನನ್ನು ಕರೆಯಿಸಿ ನನ್ನ ಮಗನಿಗೆ 
ಓಳ್ಳೆಯ ಮುಹೊರ್ತದಲ್ಲಿ ಈ ಕನ್ಶೆಯರಿಲ್ಲರ ಪಾಣಿಗ್ರ ಹಣವನ್ನು ಗೃಹ್ಯಧರ್ಮಾ 
ನುಸಾರವಾಗಿ ಮಾಡಿಸಬೇಕು. 


೮-೯. ಇವನು ಕುವಾರಿಗಳ ಕುಮಾರನು; ಯಾವಾಗಲೂ ನನ್ನ 
ಮಾತಿನಂತೆ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವನು. ಸಕಲಾಭೀಷ್ಟ ಪ್ರದವಾದ ನಕ್ಷತ್ರ ಮುಹೂರ್ತ 
ದಲ್ಲಿ ನಿನಾಹಲಗ್ಗ ವನ್ನು ಗೊತ್ತುಮಾಡಿ, ಗೋವು, ಸುವರ್ಣವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು 


ಅಧ್ಯಾಯ ೨೧] ನಾರೆದೀಯೆಪುರಾಣಂ pp! 


ನಾಚೆಯಿತ್ತಾ ದ್ವಿರ್ಜಾ ಸ್ವಸ್ತಿ ಗೋಸ್ಪರ್ಣಾಂಬರತೋಸಿರ್ತಾ | 
ನಿವಾಹಂ ಕುರು ಪುತ್ರಸ್ಯ ಮಮ ಧರ್ಮಾಂಗದಸ್ಯ ವೈ Il « 


ಯಃ ಪುತ್ರಸ್ಯ ನಿತೋದ್ವಾಹಂ ನ ಕರೋತೀಹ ಮಂದಧೀಃ | 
ಸ ಮಜ್ಜೇನ್ನರಕೇ ಘೋರೇ ಹೃ್ಯಪ್ರೆತಿಸ್ಕೇ ಯುಗಾಯುತಂ | ೧೦ ॥ 


ತಸ್ಮಾಚ್ಜೋದ್ವಾಹಯೇತ್‌ ಪುತ್ರಂ ಪಿತಾ ಧರ್ಮಸಮಸ್ವಿತಃ | 
ಆತ್ಮಾ ಸಂಸ್ಥಾಪಿತಸ್ತೇನ ಯೇನ ಸಂಸ್ಥಾಸಿತಃ ಸುತಃ | ೧೧॥ 


ಸರ್ವಸ್ರತುಫಲಂ ತಸ್ಯ ಪುತ್ರೋದ್ವಾಹೇ ಕಶೇ ಭವೇತ್‌ | 
ಪುತ್ರಸ್ಯ ಗುಣಯುಕ್ತಸ್ಯ ನಿರ್ಗುಣಸ್ಕಾಪಿ ಭೂಸುರ | ೧೨ ॥ 


ಪಿತ್ರಾ ಕಾರಯಿತವ್ಯೋ ಹಿ ನಿನಾಹೋ ಧರ್ಮನಿಚ್ಛತಾ | 
ಯೋ ನ ದಾರೈಶ್ಚ ನಿತ್ನೈಶ್ಚ ಪುತ್ರಾ ಸಂಯೋಜಯೇತ್ಛಿತಾ [೧೩॥ 


ಇಲಿ ಶ್ರ 


ರಾದ ಬಾಷ ಅವನಿ we — —— — ವ pS POSS 


ಕೊಟ್ಟು ಸಂತೋಷಪಡಿಸಿದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಂದ ಸ್ಥ ಸ್ಲಿವಾಚನೆಮಾಡಿಸಿ ನನ್ನ ಮಗ 
ಇದ ಧರ್ಮಾಂಗದನಿಗೆ ವಿವಾಹವನ್ನು ಆ 


೧೦. ಯಾವ ಮಂದಬುದ್ಧಿಯು ಮಗನಿಗೆ ವಿವಾಹವನ್ನು ಮಾಡಿಸುವು 
ದಿಲ್ಲವೋ ಅಂತಹವನು ಘೋರವಾದ ಪ್ರತಿಷ್ಠೆಯಿಲ್ಲದ ನರಕದಲ್ಲಿ ಹತ್ತುಸಾವಿರ 
ಯುಗಗಳನವರೆಗೆ ಮಗ್ನನಾಗುವನು. 

೧೧. ಆದಕಾರಣ ಧರ್ನಿಷ್ಮನಾದ ತಂದೆಯು ಮಗನಿಗೆ ಸಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಮದುವೆಯನ್ನು ಮಾಡಿಸಬೇಕು. ಮಗನನ್ನೂ ಗೃಹ್ಯಧರ್ಮದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಹಿಸಿ 
ದುದರಿಂದ ತನ್ನನ್ನೇ ಸ್ಥಾಹಿಸಿದಂತಾಗುವುದು. 

೧೨. ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೇ! ಪುತ್ರನು ಗುಣಶಾಲಿಯಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಆಗ 
ದಿರಲ್ಕಿ ಅವನಿಗೆ ತಂದೆಯು ವಿವಾಹಮಾಡಿಸಿದರೆ ಸಕಲ ಯಜ್ಞಗಳ ಫಲವೂ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

೧೩-೧೯. ಧರ್ಮವನ್ನು ಬಯಸುವ ತಂದೆಯು ಮಗನಿಗೆ ವಿನಾಹ 
ವನ್ನು ಮಾಡಿಸಬೇಕು, ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ವಿಬಾಹೆಮಾಡಿಸಿ ಆಸ್ತಿಯನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ 
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ನ ಪುರ್ಮಾ ಸ ತು ನಿಜ್ಜೇಯ ಇಹಾಮುತ್ರ ನಿಗರ್ಹಿತಃ | 
ತಸ್ಮಾದ್ಬೃತ್ತಿಯುತಾಃ ಕಾರ್ಯಾಃ ಪುತ್ರಾ ದಾಕೈಃ ಸಮಸ್ವಿತಾಃ | ೧೪ || 
ಯಥಾ ರಮಂತೇ ತೇ ತುಷ್ಟಾಃ ಸುಖಂ ಪುತ್ರಾಃ ಸುಮಾನಿತಾಃ | 
ತಚ್ಛುುತ್ತಾ ನಚನಂ ರಾಜ್ಞೋ ದ್ವಿಜಸ್ತಸ್ಯ ಪುರೋಹಿತಃ | ೧೫ || 
ಧರ್ಮಾಂಗದನಿನಾಹಾರ್ಥಮುದ್ಯತೋ ಹರ್ಷಸಂಯುತಃ | 


ಸ ಯುವಾನಿಚ್ಛೆಮಾನೋಸಿ ಸ್ತ್ರೀಸೌಖ್ಯಂ ಲಜ್ಜಯಾ ಸುತಃ | ox Il 


ಸ್ತೀಚಕಾರ ಸಿತುರ್ವಾಕ್ಯಾದ್ದಾರಸಂಗ್ರಹಣಂ ತದಾ | 
ವರುಣಾತ್ಮಜಯಾ ಸಾರ್ಧಂ ನಾಗಕನ್ಯಾ ಮನೋಹರಾಃ || ೧೭ Il 


ಉಸೆಯೇಮೇ ಮಹಾಜಾಹೂ ರೂಸೇಣಾಪ್ರತಿಮಾ ಭುವಿ | 
ಉದ್ದಾಹಯಿತ್ವಾ ಸರ್ವಾಸ್ತಾ ವಿಧಿದೃಷ್ಟೇನ ಕರ್ಮಣಾ | ೧೮ Il 


ಸಹಾರಾ ಲಾವಾದ ವಾಲಾ ಬಾ ಕಾಸ ಸಣ್ಣ ಸ ಲಂ 





ಕೊಡದಿರುವ ತಂದೆಯು ಇಹಸರಗಳಲ್ಲಿ ನಿಂದಿತಪುರುಷನೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 
ಆದಕಾರಣ ತಂದೆಯು ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ವೃತ್ತಿಯನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ ಅವರು ಸಂತುಷ್ಟರಾಗಿ 
ಮರ್ಯಾದೆಯಿಂದ ಸುಖವಾಗಿ ವಿಹರಿಸುವಂತೆ ಮದುವೆಮೂಡಬೇಕು. 


ಹೀಗೆ ರುಕ್ಮಾಂಗದನು ಪುರೋಹಿತನಿಗೆ ಹೇಳಿದನು. ರಾಜನ ಆ 
ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಪುರೋಹಿತದ್ವಿಜನು ಸಂತೋಷಯುಕ್ತನಾಗಿ ಧರ್ನಾಂಗದನ 
ವಿವಾಹಕ್ಟೋಸ್ವರ ಉದ್ಯುಕ್ತನಾದನು. ಆ ಯುವಕನಾದ ಕುಮಾರನು ನಾಚಿಕೆ 
ಯಿಂದ ಸ್ರ್ರೀಸೌಖ್ಯವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸದಿದ್ದರೂ ತಂದೆಯ ಅಪ್ಪಣೆಯಂತೆ ಆಗ 
ಮದುವೆಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲು ಒಪ್ಪಿದನು. ಮಹಾಸರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಧರ್ನೌಂಗದನು 
ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅವರಿಗೆ ಸಮಾನರೂಸವಂತರಿಲ್ಲದಂತಹೆ, ಮನೋಹರ ನಾಗ 
ಕನ್ಯೆಯರನ್ನು ವರುಣಪುತ್ರಿಯಸಹಿತವಾಗಿ ನಿವಾಹಮಾಡಿಕೊಂಡನು. ವಿಧಾ 
ನೋಕ್ತ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಮಾಡಿ ಅವರೆನ್ಲರನನ್ನು ವಿವಾಹಮಾಡಿಕೊಂಡು, 


ಸಂತೋಸದಿಂದ ಧನ್ಯ ಗೋವು ಮತ್ತು ರತ್ನಗಳನ್ನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ ದಾನ 
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ವಸುಗೋರತ್ಸೆ ದಾನಾನಿ ನಿಪ್ರೇಭ್ಯಃ ಪ್ರದದೌ ಮುದಾ | 
ಕೃತದಾರೋ ವವಂದೇ€ಥ ಪಾರ್ದಾ ಮಾತುಃ ಸಿತುರ್ಮುದಾ | ೧೯॥ 


ತತಃ ಸಂಧ್ಯಾವಲೀದೇವೀಮಾಹ ಧರ್ಮಾಂಗದಃ ಸುತಃ | 


ಸಿತುರ್ನಾಕ್ಯೇನ ಮೇ ದೇವಿ ಸಂಜಾತೋ ದಾರಸಂಗ್ರಹಃ | ೨೦ Il 

ಏತನ್ಮೇ ನಾಸ್ತಿ ಮನಸಿ ಯತ್‌ ಪಿತ್ರೋದ್ವಾಹಿತೋ ಹ್ಯಹಂ | 

ಅವ್ಯಯಂ ಹಿಶರಂ ನಿಜ್ಞಂ ದೇವಿ ಶ್ರುಶ್ರೂಷಯೇ ಹ್ಯಹಂ | ೨೧ | 

ದಿನ್ಶೈರ್ಭೊೋಗೈರ್ನ ಮೇ *ಂಚಿತ್‌ ಸ್ಪರ್ಗೇಣಾಪಿ ಪ್ರಯೋಜನಂ | 

ಕಾರ್ಯಾ ಮೇ ಪಿತೈಶುಶ್ರೂಷಾ ತನ ಚೈವ ದಿವಾನಿಶಂ | ೨೨ ॥ 
ಸಂಧ್ಯಾವಲ್ಯುವಾಚೆ 


ಚಿರಂ ಜೀವ ಸುಖಂ ಪುತ್ರ ಭುಂಕ್ಸ ಭೋರ್ಗಾ ಮನೋನುರ್ಗಾ | 
ಪಿತುಃ ಪ್ರಸಾದಾದ್ದೀರ್ಫ್ಥಾಯುರ್ಮನೋ ನಂದೆಯ ಮೇ ಸುತೆ ॥೨೩॥ 


po SSS ದಿ, 


ಮಾಡಿದನು. ವಿವಾಹಿತನಾದಮೇಲೆ ಅವನು ಮಾತಾಪಿತೃಗಳ ಪಾದಗಳನ್ನು 
ನಮಸ್ಕರಿಸಿದನು. 


೨೦. ಅನಂತರ ಧರ್ಮಾಂಗದಕುಮಾರನು ಸಂಧ್ಯಾವಳೀದೇವಿಯನ್ನು 
ಕುರಿತು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದನು: ದೇವಿಯೇ! ತಂದೆಯ ಮಾತಿನಿಂದ ನನಗೆ 
ಮದುವೆಯಾಯಿತು. 


೨೧.  ಮದುನೆಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು ನನಗೆ ಸ್ವತಃ ಇಚ್ಛಿಯಿರಲಿಲ್ಲ. 
ತಂದೆಯ ಅಪ ದ್ರಣೆಯನ್ನು pe PE ದೇವಿಯೇ! 
ಈಗಲೂ ಸಹು 1 ಪ್ರಾಜ್ಞ ನಾದ ತಂದೆಯನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಸೇವಿಸುವೆನು. 


೨೨. ದಿವ್ಯ ಭೋಗ ಮತ್ತು ಸ್ಪರ್ಗಗಳಿಂದ ನನಗೆ ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಪ್ರಯೋ 
ಜನವಿಲ್ಲ.. ಹಗಲು ರಾತ್ರಿಯೂ ತಂದೆ "ಮತ್ತು ನಿನ್ನ ಶುಶ್ರೂಷೆಯೇ ನನಗೆ 
ಕರ್ತವ್ಯವು ಎಂಬುದಾಗಿ ಹೇಳಿದನು. 


೨೩. ಸಂಧ್ಯಾವಳಿಯು ಹೇಳಿದಳು :-ವತೃ! ಸುಖವಾಗಿ ಬಹುಕಾಲ 
ಬದುಕು! ಮನಸ್ಸಿ ಗೆಬಂದ ಭೋಗಗಳನ್ನ ನುಭವಿಸು ! | ತಂದೆಯ ಅನುಗ್ರಹ 
ದಿಂದ ದೀರ್ಫಾಯುನ್ಯ ವಂತನಾಗಿರು. ನನ್ನ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಸಂತೋಷಸಡಿಸು. 
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ತ್ವಯಾ ಸುಪುತ್ರಿಣೀ ಪುತ್ರ ಜಾತಾ ಗುಣನತಾ ಸ್ಹಿತ್‌ | 
ಸಪತ್ಲೀನಾಂ ಚ ಸರ್ವಾಸಾಂ ಹೃದಯೇ ಸಂಸ್ಥಿತಾ ಹ್ಯಹಂ | ೨೪ |! 


ಏವಮುಕ್ತಾ ಪರಿಷ್ಟಜ್ಯ ಮೂರ್ಧನ್ಯಾ ಶ್ರಾಯ ಚಾಸಕೃತ್‌ | 
ವ್ಯಸರ್ಜಯತ್ತತಃ ಪುತ್ರಂ ರಾಜ್ಯತಂತ್ರಾವಲೋಕನೇ | ೨೫ ॥ 


ನಿಸರ್ಜಿತಸ್ತದಾ ಮಾತ್ರಾ ಮಾತ್ಯರನ್ಯಾಃ ಪ್ರಣಮ್ಯ ಚೆ | 
ರಾಜ್ಯಶಂತ್ರಂ ತದಖಲಂ ಚೆಕ್ರೇ ಸಿತ್ಪವಚಸ್ಥಿತಃ | ೨೬ ॥ 


ದುಷ್ಟನಿಗ್ರಹಣಂ ಚಕ್ರೇ ಶಿಷ್ಟಾನಾಂಪರಿಸಾಲನಂ | 
ಅಟನಂ ಸರ್ವದೇಶೇಷು ನೀಸ್ತ್ಷಣಿಂ ಸರ್ವಕರ್ಮಣಾಂ | ೨೭ || 


ಚಕ್ರೇ ಸರ್ವತ್ರ ಕಾರ್ಯಾಣಾಂ ಮಾಸಿಮಾಸಿ ನಿರೀಕ್ಷಣಂ | 
ಹಸ್ಯಶ್ಚಪೋಷಣಂ ಚಕ್ರೇ ಚಾರಚಕ್ರೇಸ್ಷಣಿಂ ತಥಾ Il ೨೮ || 


ಹಂ. ತಂಡ ಇಂ ಊಐಇಂ 0." ಯ ಇದಾವ ಹಾ ನ ಅಜಜ ಅಜಾರು ಶಾಪ ಶರ ಧ್ಯರ್ಟ್ಸು್ಸ್‌ ದದ 


೨೪.  ಕುಮಾರಣೇ! ಗುಣವಂಶನಾದ ನೀನು ನನ್ನ ಉದರದಲ್ಲಿ 
ಹುಟ್ಟಿದ್ದರಿಂದ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ನಾನು ಸುಪುತ್ರವತಿಯೆನಿಸಿದೆನು. ಇದರಿಂದ 
ಸೌತಿಯರೆಲ್ಲರೂ ನನ್ನಲ್ಲ ಸೌಹಾರ್ದದಿಂದಿರುವಂತಾಯಿತು. 

೨೫. ಈರೀತಿಯಾಗಿ ಹೇಳಿ ಮಗನನ್ನಾಲಿಂಗಿಸಿ ಅನೇಕಾವರ್ತಿ ಶಿರಸ್ಸಿ 
ನಲ್ಲಿ ಮೂಸಿನೋಡಿ ಬಳಿಕ ಉಜ್ಯಾಡಳಿತಗಳನ್ನು ನೋಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮಗನನ್ನು 
ಬೀಳ್ಕೊಟ್ಟಳು. 


$೬. ಆಗ ತಾಯಿಯ ಅನುಮತಿಯಿಂದ ಹೊರಟ ಅವನು ಇತರ 
ಮಾತೆಯರನ್ನು ನಮಸ್ಕರಿಸಿ, ತಂದೆಯ ಮಾತಿನಂತೆ ನಡೆಯುತ್ತಾ ಸಮಸ್ತ 
ರಾಜ್ಯಾಡಳಿತವನ್ನೂ ನಡೆಯಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. 

೨೭. ದುಷ್ಟನಿಗ್ರಹ, ಶಿಷ್ಟ ಪರಿಪಾಲನೆ, ಸಕಲದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಚಾರ 
ಸಕಲವ್ಯಾಪಾರಗಳನ್ನೂ ನೋಡುವಿಕೆ ಇವೆಲ್ಲವನ್ನು ಮಾಡಿದನು. 

೨೮-೨೯. ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರತಿ ತಿಂಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕಾರ್ಯಗಳ 
ನಿರೀಕ್ಷಣೆ, ಆನೆ ಕುದುರೆಗಳ ಪೋಷಣೆ, ದೂತರ ಸಂಘವನ್ನು ಥಿರೀಕ್ಷಿಸುವುದು 
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ವಾದಸಂವೀಕ್ಷಣಂ ಚೆಕ್ರೇ ತುಲಾಮಾನಂ ದಿನೇದಿನೇ | 
ಗೃಹೇಗೃಹೇ ನರಾಣಾಂ ಚೆ ಚಕ್ರೇ ಸಂರಕ್ಷಣಂ ನೃಪಃ | ೨೯॥ 


ಸೃನಂಧಯೀ ಕ್ವಜಿದ್ಬಾಲಃ ಸ್ತನಹೀನೋ ನ ರೋದಿತಿ | 
ಶ್ಚಶ್ರೂ ವಧ್ವಾ ನ ಕುತ್ರಾಪಿ ಪ್ರೆರೋದಿತ್ಯವಮಾನಿತಾ | ೩೦ 


ಫ್ರಚಿತ್‌ ಸಮರ್ಥಸ್ತನಯಃ ಸಿತರಂ ನೆ ಹಿ ಯಾಚತೇ | | 
ನ ವರ್ಣಸಂಕರೋ ರಾಜ್ಯೇ ಕೇಸಾಂಚಿದೆಭನತ್‌ ಪುನಃ :, 1೩ 


ನ ಗೂಢವಿಭವೋ ಲೋಕೋ ಧರ್ಮೇ ವದತಿ ಜೂಷಣಿಂ | 
ನ ಕಂಚುಕೆನಿಹೀನಾ ತು ಭನೇನ್ನಾರೀ ಸಭರ್ತೈಕಾ | ೩೨ || 


ಗೃಹಾನ್ಸಿಷ್ಟ್ರಮಣಂ ಸ್ತ್ರೀಣಾಂ ಮಾಸ್ತು ರಾಜ್ಯೇ ಮದೀಯಕೇ | 
ಮಾ ಸಕೇಶಾ ಹಿ ವಿಧವಾ ಮಾಸ್ಟ್ಪಳೇರಾ ಸಭರ್ತ್ತ್ರಕಾ | ೩೩ | 


ಕಾ ಸ್ಹ ಸತ ಉಎ1“ಅ್ಯಂಇಇ — ದಾ — UE । ವ ವನವಿಹಾರ ಅಜ. ಜಾವಾ... ಎ... ವಾ ಾಚರಾದಾಡಾ 


ಮತ್ತು ವಾದನಿರೀಕ್ಷಣೆ ಇವುಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. ಪ್ರತಿದಿನವೂ ತೂಕದ 
ಬಟ್ಟು, ಅಳತೆಯ ಸೇರು ಮುಂತಾದುವನ್ನು ವಿಮರ್ಶಿಸುತ್ತಾ ಪ್ರತಿಯೊಂದು 
ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಜನರನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. 

೩೦. ಸ್ವನೃಪಾನನಾಡುತ್ತಿರುನ ಶಿಶುಪ್ರಿ ಸ್ವನ್ಯನಿಲ್ಲದೆ ಎಲ್ಲಿಯೂ 
ಅಳುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಅತ್ತೆಯು ಸೊಸೆಯಿಂದ ಅವಮಾನಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟು ಎಲ್ಲಿಯೂ 
ದುಃಖಿಸುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. 

೩೧. ಎಲ್ಲಿಯೂ ಸಮರ್ಥನಾದ ಮಗನು ತಂದೆಯನ್ನು ಕಾಡಿ ಬೇಡು 
ತ್ರಿರಲಿಲ್ಲ.. ಅವನ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಯಾರಿಗೂ ವರ್ಣಸಾಂಕರ್ಯವುಂಬಾಗಲಿಲ್ಲ. 


೩೨. ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ಮುಚ್ಚಿಕೊಂಡ ಜನರು ಧರ್ಮನಿಂದೆಯನ್ನು 

॥ದೆಯು ಕುಪ್ಪಸವಿಲ್ಲದೆ ಇರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. 

೩ಡಿ. ತನ್ನ ರಾಜ,ದಲ್ಲಿ ಸ್ಲೀಯೆರು ಮನೆಯಿಂದ ಹೊರಗೆ ಹೋಗ 
(ಕಿಯಾಗಿರಕೂಡದು. ಗಂಡನಿರುವವಳು 

ಕೇಶವಿಲ್ಲದೆಯೂ ಇರಕೂಡದು. 


೧೫ 
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ಮಾವ್ರತೀಹ ಸದಾಕ್ರೋಶೀ ಮಾರಣ್ಯಾನಗರಾಶ್ರಯಾಃ। | 
ಸಾಮಾನ್ಯವೃತ್ಯದಾತಾ ಮೇ ರಾಜ್ಯೇ ವಸತು ನಿರ್ಫೃಣಃ | ೩೪ Il 


ಗೋಪಾಲೋ ನಗರಾಕಾಂಕ್ಲೀ ನಿರ್ಗುಣಸ್ಕೂಪದೇಶಳೆಃ | 
ಯತ್ತಿಗ್ವಾ ಶಾಸ್ತ್ರಹೀನಶ್ಚ ಮಾ ನೇ ರಾಜ್ಯೇ ವಸೇದಿಹ | ೩೫ || 


ಯೋ ಹಿ ನಿಷ್ಟಾದಯೇನ್ಸೀಲೀಂ ನೀಲೀರಂಗಾತಿಸೇಚೆಕ | 
ನಿರ್ನಾಸ್ಯೌ ತಾವುಭಾ ಸಾಸೌ ಯೋ ವೈ ಮದ್ಯಂ ಕರೋತಿ ಚ ॥ ೩೬॥ 


ವೃಥಾ ಮಾಂಸಂ ಹಿ ಯೋಶ್ಥಾ ತಿ ಸೃಷ ಮಾಂಸಪ್ರಿಯೋ ಹಿ ಯಃ | 
ತಸ್ಯ ನಾಸೋ ನ ಮೇ ರಾಜ್ಯೇ ಸ್ವಕಳೆತ್ರಂ ತೈ ಜೇಜ್ಜೆ ಯಃ |1೩೭॥ 





PSN ಆ ಹ ತಾ ಟ್ಟ SSS 


೩೪. ನನ್ನರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ವ್ರತನನ್ನಾಚರಿಸದಿರುವನನು ಆಗ್ರ ಹೆಯುಕ್ತನ್ಮು 
ಯಾವಾಗಲೂ ಅರಣ್ಯನಗರಗಳನ್ನಾಶ್ರಯಿಸಿರುವನನು, ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಜೀವ 
ನಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲಮಾಡಿಕೊಡದಿರುವವನು ಮತ್ತು ನಿರ್ದಯಮನುಷ್ಯನು ಇವ 
ರಾರೂ ವಾಸಮಾಡಬಾರದು. 


೩೫. ಪಟ್ಟಣದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಗೋಪಾಲಕನು, 
ಗುಣಶಾಲಿಯಲ್ಲದ ಉಪದೇಶಕನು ಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞ ನಲ್ಲದ ಖುತ್ತಿಕ್ಕು ಇವರಾರೂ 
ನನ್ನ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡಬಾರದು. 


೩೬. ನೀಲಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಾಣಮಾಡುವವನು, ನೀಲಿರೆಂಗುಗಳನ್ನು 
ಹಾಕುವವನು ಇನರಿಬ್ಬರೂ ಪಾಪಿಗಳು. ಅವರನ್ನು ಮತ್ತು ಮದ್ಯಮಾಡು 
ವವನನ್ನೂ ಸಹ ದೇಶದಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಕಳುಹಿಸುವೆನು. 


೩೭. ಸುಮ್ಮಕೆ ವಾಂಸತಿನ್ನುವವನು, ಪೃಷ ಮಾಂಸಪ್ರಿಯನು ಮತ್ತು 
ತನಗೆ ವಿಹಿತರೀತಿಯಿಂದ ಪತ್ಲಿಯಾಗಿರುವವಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿರುವವನು ಇವರುಗಳು 
ನನ್ನ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸಕೂಡದು. 
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ನಿಷ್ಣುಂ ಪರಿತ್ಯಜ್ಯ ವರಂ ಸುರಾಣಾಂ 
ಸುಪೂಜಯೇದ್ಯೋನ್ಯತಮಂ ಹಿ ದೇವಂ | 

ಗಚ್ಛೆ (ತ್‌ ಸಗರ್ಭಾಂ ಯುವತೀಂ ಪ್ರಸೊತಾಂ 

ದಂಡ್ಯಶ್ಯ ಸ ವಧ್ಯ ಶ್ಚ ಸ ಚಾಸೆ ಒದೀಯ್ದೆಃ || ೩೮ | 


ಇತಿ ಶ್ರೀನಾರದೀಯಮಹಾಪುರಾಣೋತ್ತರಭಾಗೇ 
ಶಿಕಸ್ಷೂನಿರೂಪಣಂ ನಾಮ ಏಕವಿಂಶೋ“ಧ್ಯಾಯಃ 





೩೮, ಯಾವನು ದೇವಶ್ರೇಷ್ಠ ನಾದ ವಿಷ ಸ್ಹುನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇಕೆ ದೇವ 
ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವನೊ, ಯಾವನು ಗರ್ಭಿಣೀ ಅಥವಾ ಪ್ರಸ ಹ ಯುವತಿಯ 
ಸಂಭೋಗಮಾಡುವನೋ ಅಂತಹವರು ನಮ್ಮ ಭಟಿರ ದಂಡನೆಗೆ ಗುರಿಯಾಗು 


ವರು ಮತ್ತು ವದ್ಫರಾಗುವರು. 


ಇಂತು ಶ್ರೀನಾರದೀಯಪುರಾಣೋತ್ತರಭಾಗದಲ್ಲಿ ಶಾಸನನಿರೂಸಣೆಯೆಂಬ 
ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು. 


ನಿಷಯಸಂಗ್ರಹ. 


ಮಗನ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ರುಕ್ಮಾಂಗದನು ಮೋಹಿಸೀಸಹಿತನಾಗಿ ಬಂದು 
ಮಗನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದ್ದ ಕನ್ಶೆಯರನ್ನೂ, ರತ್ನಿದಿಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ನೋಡಿ ಆ ಕನ್ಯೆ 
ಯರನ್ನೆಲ್ಲಾ ಧರ್ಮಾಂಗದನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟು ಪುರೋಹಿತನನ್ನು ಕರೆಯಿಸಿ ವಿವಾಹೆ 
ಮಾಡಿಸಿದನು. ರತ್ನಾ ಭರಣಾದಿಗಳನ್ನು ಮೋಹಿನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟ ನು. ಈ ಸಂದರ್ಭ 
ದಲ್ಲಿ ಮಗನಿಗೆ ತಂದೆಯು ವಿವಾಹಮಾಡಿಸುವುದು ಅತ್ಯಾವಶ್ಯಕವು; ಅದನ್ನು 
ಮಾಡಿಸದಿದ್ದರೆ ಆಗುವ ಆನರ್ಥ ಮುಂತಾದುವುಗಳನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಿದೆ. ಅನಂತರ 
ಧರ್ಮಾಂಗದನ ರಾಜ್ಯಭಾರಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವನು ನಡೆಯಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಆಡಳಿತಕ್ರಮ್ಮ 
ದುಷ್ಟರನ್ನು ಶಿಕ್ಷಿಸುವ ರೀತಿ ಮುಂತಾದುವು ನಿರೂಪಿತವಾಗಿದೆ. 


ದ್ವಾನಿಂಶೋಧ್ಯಾಯಃ 


ವಸಿಸ್ಕ ಉವಾಚ 


ಏವಂ ಧರ್ಮಾಂಗದೋ ರಾಜ್ಯಂ ಚೆಕಾರ ವಸುಧಾತಲೇ | 
ನಿತುರ್ನಿಯೋಗಾದ್ರಾಜೇಂದ್ರೆ ಪಾಲರ್ಯ ಹರಿವಾಸರಂ I ೧॥ 


ನ ಬಭೂವ ಜನಃ ಕಶ್ಚಿದ್ಯೋ ನ ಧರ್ಮೇ ವ್ಯವಸ್ಥಿತಃ 
ನಾಸುಖೀ ನಾಪ್ರ ಜಃ ಕಶ್ಚಿನ್ನ ವಾ ಕುಷ್ಠೀ ಮಹೀಪಶೇ ।1೨॥ 


ಹೃಷ್ಟಪುಸ್ಟಜನೇ ಶರ್ಮ್ಮಿ ಸ್ಕಾ ಚೈವ ನಿಧಿದಾಯಿನೀ | 
ಘಟದೋಗ್ಲ್ರೀ ಸುನೃಸತೇ ತೃಸ್ತನತ್ಸಾಸು ಧೇನುಷು ೩ 


ಹ ನಾನಾ ನನ ಂ ಭಾಸ ಇ 





— ೫೨7] — EE ಮ 


ಇಪ್ಪತ್ಲರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು. 


ಗಿ. ವಸಿಷ್ಠನು ಹೇಳಿದನು ಃ--ರಾಜೇಂದ್ರನೇ! ಈರೀತಿಯಾಗಿ 
ಧರ್ಮಾಂಗದನು ತಂದೆಯ ಅಪ್ಪಣೆಖುಪ್ರಕಾರ ಏಕಾದಶೀವ್ರತವನ್ನು ಪಾಲಿ 
ಸುತ್ತಾ ಭೂತಲದಲ್ಲಿ ರಾಜ್ಯಭಾರಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. 


೨. ಧರ್ಮಾಂಗದನ ರಾಜ್ಯಭಾರಕಾಲದಲ್ಲಿ ದೇಶದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಧರ್ಮ 
ವನ್ನಾಚರಿಸದಿರುವವನಾವನೂ ಇರಲಿಲ್ಲ ಮತ್ತು ಸುಖನಿಲ್ಲದನನು ಸಂತಾನ 
ವಿಲ್ಲದವನು, ಕುಷ್ಕರೋಗದವನೂ ಸಹ ಇರಲಿಲ್ಲ. 

೩. ಸಂತುಪ್ಪರು ಮತ್ತು ಪುಷ್ಪರೂ ಆದ ಆ ಜನರಿಗೆ ಭೂಮಿಯೂ 
ಸಹ ನಿಧಿಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದಿತು. ದೊರೆಯೇ ! ಹಸುಗಳು ಕರುಗಳನ್ನು 
ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸಿ ಕೊಡದತುಂಬ ಹಾಲುಕರೆಯುತ್ತಿದ್ದುವು. 
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ಪುಟಕೇಪುಟಕೇ ಕ್ಷೌದ್ರೆಂ ದ್ರೋಣಮಾತ್ರೆಂ ದ್ರುಮೇ ದ್ರುಮೇ | 
ಪ್ರಹೃಷ್ಟಾಯಾಂ ತು ಮೇದಿನ್ಯಾಂ ಸರ್ವಧಾನ್ಯಸಮುದ್ಭವಃ | ೪ H 


ಕೃತಸ್ಯ ಸ್ಪರ್ಧಿನಿ ಯುಗೇ ತ್ರೇತಾಂತೇ ದ್ವಾಪರೇ ಯುಗೇ | 
ವ್ಯತೀತೇ ಜಲದಾಪಾಯೇ ನಿರ್ಮಲೇ ಚಾಂಬರೇ ಗೃಹೇ ! ೫ ॥ 


ಸುಗಂಧಿಶಾಲಿಸಕ್ಟಾಢ್ಕೇ ಕುಂಭೋದ್ಭವನಿಲೋಕಿತೇ | 
ಮಧ್ಯಪ್ರವಾಹಯುಕ್ತಾಸು ನಿಮ್ಮಗಾಸು ಸಮಂತತಃ ॥ ೬॥ 


ತೀರೋತ್ಸೈಃ ಕಾಶಸುಷ್ಸೈಶ್ಚ ಶುಕ್ಲ ಕೇಶೈರಿನಾಂಗನಾ ! 
ಚೆಂದ್ರಾಂಶುಧನಲೇ ಲೋಕೇ ನಾತಿತೀನ್ರೇ ದಿವಾಕೆರೇ | ೭ 


ತರ್ನೀ ಸುಪುಸ್ಪಬಹುಲೈರ್ಜಲಸ್ನಾನನಿಚಿತ್ರಿತೈಃ । 
ಯತ್ರೋತ್ಸುಕೈೆಃ ಸ್ನ ಪ್ರಯಾತೈಸ್ತು Waheed ಸಮಂತತಃ Il 6 | 


ಮಾ — pS ಎ ಹಂ ಬ ೊಎಒ ತ" a | ಜ್ರ ಇಇ್ಪ್ಲ್ರ ಂಭಜಭಾ ಅಭಾಸ ರ್ಯ 


೪, ಪ್ರತಿಯೊಂದು ವೃಕ್ಷದ ಪೊಟಕೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕೊಳಗಜೇನುತುಪ್ಪವು 
ಸಿಕ್ಕುತ್ತಿದ್ದಿತು. ಭೂಮಿಯನ್ನು ಉತ್ತು ಬಿತ್ತಿದರೆ ಸಕಲ ಧಾನ್ಯಗಳೂ ಬೆಳೆಯು 
್ರಿದ್ದುವು. 


೫-೬. ಹೀಗೆ ಅವನು ತ್ರೇತಾಂತವಾದ ದ್ವಾಪರಯುಗದಲ್ಲಿ ರಾಜ್ಯಭಾರ 
ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರೂ ಅದು ಕೃತಯುಗವನ್ನು ಸ್ಪರ್ಧಿಸುವಂತಿದ್ದಿತು. 


ಆಗ ಮೇಘೆಗಳು ಹೋಗಿ ಆಕಾಶವು ನಿರ್ಮಲವಾಗಿದ್ದಿತು. ಗೃಹವು 
ಸುಗಂಧಯುಕ್ತವಾದ ಸಕ್ತಾನ್ನಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದ್ದಿತು. ಅಗಸ್ತ್ಯನ ದೃಷ್ಟಿ 
ಬೀಳಲಾಗಿ ಸುತ್ತಲೂ ನದಿಗಳೂ ಮಧ್ಯಮಶಪ್ರವಾಹವುಳ್ಳವುಗಳಾಗಿದ್ದುವು. 


೭-೮. ನದಿಯತೀರಗಳಲ್ಲಿ ಬಿಳಿಯಕೂದಲುಳ್ಳ ಹೆಂಗಸರಂತೆ ಜಂಡು 
ಹುಲ್ಲಿನ ಹೂವುಗಳು ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದುವು. ಲೋಕವು ಟಃ ಧವಳ 
ವಾಗಿದ್ದಿತು. ಸೂರ್ಯನೂ ಅತ್ಯಂತ ತೀವ್ರವಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಒಳ್ಳೆಯ ಪುಷ್ಪಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ನದೀಜಲನು ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರಯಾಣನಮಾಡುತ್ತಿರುನ, ಉತ್ಸಾಹಶೀಲರಾದ 
ರಾಜರು ಸ್ಥಾನಮಾಡುತ್ತಿದ್ದುದರಿಂದ ಕದಡಿ ಚಿತ್ರಿತವಾಗಿದ್ದಿತು. 
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ಪ್ರೆಯೋಧಸಮಯೇ ನಿಷ್ಣೋರಾಶ್ಚಿನಾಂತೇ ಜಗಮ್ಗರೋಃ | 
ಮೋಹಿನೀ ರಮಯಾಮಾಸ ತೆತ್ವಾಲೇ ಹೃಚ್ಛೆಯಾರ್ದಿತಾ ॥೯॥ 


ರಾಜಾನಂ ವಿವಿಧೈಃ ಸೌಖ್ಯೈಃ ಸರ್ವಭಾವೇನ ಸುಂದರೀ | 
ವನೇಷು ಗಿರಿಶೃಂಗೇಷು ನದೀನಾಂ ಸಂಗಮೇಷು ಚೆ | ೧೦ ॥ 


ಪದ್ಮಿನೀ ಕುಸುಮಾಢ್ಯೇಷು ಸರಸ್ಸು ನಿವಿಧೇಷು ಚ | 
ಮಲಯೇ ಮಂದರೇ ನಿಂಧ್ಯೇ ಮಹೇಂದ್ರೇ ನಿಬುಧಾಲಯೇ 1 ೧೧॥ 


ಸಹ್ಯೇ ಪ್ರಾಲೇಯಸಂಚ್ಞೇ ಚೆ ದಿಗಂಬರಗಿರ್‌ ಶುಭೇ | 
ಅನ್ಯೇಷು ಚೈವ ರಾಜಾನಂ ಸ್ಪರ್ಗಸ್ಥಾನಾದಿಕೇಷು ಚೆ ॥ ೧೨ I 


ರಮಯಾಮಾಸ ರಾಜೇಂದ್ರ ದಿವೃರೂಸಾ ದಿನೇದಿನೇ | 
ರಾಜಾಹಿ ಮೋಹಿನೀಂ ಪ್ರಾಸ್ಯ ಸರ್ವಕೃತ್ಯಂ ಪರಿತ್ಯಜತ್‌ | ೧೩ | 


ಳ್ಳ 3 


ಎ ಸತತ ಮ ಭ್ರ ಹಾಂ ಸಜಾ ಮಾಯಾ, ಹಸನ ಚಾಚಾ ಪಚನ ನಜ ಕಾಲಾ ರ್‌ 


೯-೧೦. ಆಶ್ವಯುಜಮಾಸದ ಕೊನೆಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಜಗದ್ಗುರುವಾದ 
ವಿಷ್ಣುವು ಏಳುವ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಮೋಹಿನಿಯು ಆಗಲೇ ಕಾಮನೀಡಿತಳಾಗಿ 
ಸಕಲಭಾವಗಳು ಮತ್ತು ನಾನಾವಿಧ ಸೌಖ್ಯಗಳಿಂದ ರಾಜನೊಡನೆ ವನ, 
ಪರ್ವತೆಶಿಖರ, ನದೀಸಂಗಮಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ರೀಡಿಸುತ್ತಿದ್ದಳು. 


೧೧-೧೩. ಆ ಸುಂದರಿಯು ಹಾಗೆಯೇ ಪದ್ಮಪುಸ್ಸೆಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದ 
ನಾನಾವಿಧ ಸಕೋವರಗಳು, ಮಲಯ, ಮಹೇಂದ್ರ, ಮಂದರ, ವಿಂಧ್ಯ 
ಮುಂತಾದ ಪರ್ವತಗಳು, ಸುರರೋಕ್ಕ ಸಹ್ಯಾಚಲ, ಪ್ರಾಲೇಯಾದ್ರಿ, ಶುಭಕರ 
ವಾದ ದಿಗಂಬರಗಿರಿ, ಸ್ವರ್ಗಸ್ಥಾನನೇ ಮುಂತಾದ ಇತರ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ದಿನ 
ದಿನದಲ್ಲಿಯೂ ದಿವ್ಯರೂಸವನ್ನು ಧೆರಿಸಿ ರುಕ್ಮಾಂಗದನೊಡನೆ ಭೋಗಿಸಿದಳು. 
ರಾಜನೂ ಸಹೆ ಮೋಹಿನಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಸಕಲ ಕೃತ್ಯಗಳನ್ನೂ ಬಿಟ್ಟನು. 
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ತೈಕ್ತಂ ನ ನಾಸರಂ ವಿಷ್ಣೋರ್ಜನ್ಮಮೃತ್ಯುಸಿಕೃಂತೆನಂ 
ವ್ರತಂ ನೋಪೇಕ್ಷತೇ ತತ್ತು ಅತಿಮುಗ್ಬೋಸಿ ಪಾರ್ಥಿವಃ | ೧೪ ॥ 


ಕ್ರೀಡಾಂ ತ್ಯಜತಿ ಭೂಪಾಲೋ ದೆಶಮ್ಯಾಡಿದಿನತ್ರೆಯೇ | 
ಏವಂ ಪ್ರಕೀಡತಸ್ತಸ್ಯ ಪೂರ್ಣೇ ಸಂವತ್ಸರೇ ಗತೇ | ೧೫ ॥ 


ಕಾಲೇ ಕಾಲನಿದಾಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಃ ಸಂಪ್ರಾಪ್ತಃ ಕಾರ್ತಿಕೆಃ ಶುಭಃ | 
ನಿದ್ರಾಚ್ಛೇದಕರೋ ವಿಷ್ಣೋಃ ಸ ಮಾಸಃ ಪುಣ್ಯದಾಯೆಕಃ ॥ ೧೬ ॥ 


ಯಸ್ಮ್ಮಿ ಕೃತೆಂ ಹಿ ಸುಕೃತಂ ವೈಷ್ಣವೈರ್ಮನುಜೈರ್ನ್ನಸ | 
ಅಶ್ಸಯಂ ಹಿ ಭವೇತ್‌ ಸರ್ವಂ ನಿಷ್ಣುಲೋಕಪ್ರೆದಾಯೆಕಂ | ೧೭ ॥ 


ನ ಕಾರ್ತಿಕಸನೋ ಮಾಸೋ ನ ಕೃತೇನ ಸಮಂ ಯುಗಂ | 
ನ ಧರ್ಮಸ್ತು ದಯಾತುಲ್ಯೋ ನ ಜ್ಯೋತಿಶ್ವಸ್ಷುಷಾ ಸಮಂ' 1೮ 


pe 
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೧೪. ಆದರೆ ರಾಜನು ಜನನಮರಣನಾಶಕನಾದ ಬಕಾದಶೀವ್ರತವನ್ನು 
ಮಾತ್ರ ಬಿಟ್ಟಿರಲಿಲ್ಲ. ಅತ್ಯಂತವಾಗಿ ಮೋಹಿತನಾಗಿದ್ದರೂ ಆ ವ್ರತವನ್ನು 
ಮಾತ್ರ ಉದಾಸೀನ ಮಾಡಲಿಲ್ಲ. 

೧೫-೧೬.  ಭೂಪಾಲನು ದಶವಿಸಾ, ಏಕಾದಶೀ, ದ್ವಾದಶೀ ಈ ದಿನ 
ತ್ರಯಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಭೋಗಾದಿ ವಿಹಾರವನ್ನೂ ಬಿಡುತ್ತಿದ್ದನು. ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ 
ವಿಹರಿಸುತ್ತಾ ಒಂದು ವರ್ಷವು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಕಳೆಯಿತು. 

ಅನಂತರ ಜ್ಞಾನಿಗಳು ಶ್ರೇಷ್ಟವೆಂದು ತಿಳಿದಿರುವ ಶುಭನಾದ ಕಾರ್ತಿಕ 
ಮಾಸವು ಬಂದಿತು. ವಿಷ್ಣುವಿಗೆ ನಿದ್ರಾನಿಚ್ಛೇದನನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದ ಆ 
ಮಾಸವು ಪ್ರುಣ್ಯದಾಯಕವು. 

೧೭ ಆ ಕಾರ್ತಿಕಮಾಸದಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುಭಕ್ತರಾದ ಮನುಷ್ಯರು ಮಾಡಿದೆ 
ಸುಕೃತವೆಲ್ಲವೂ ಅಕ್ಷಯನಾಗಿ ನಿಸ್ತುಲೋಕಪ್ರಾಸ್ತಿಗೆ ಸಾಧಕವಾಗುವುದು. 

೧೮. ಕಾರ್ತಿಕಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದ ಮಾಸನವಿಲ್ಲ. ಕೃತಯುಗಕ್ಕೆ ಸದೃಶ 
ವಾದ ಯುಗವಿಲ್ಲ. ದಯೆಗೆ ಸಾಟಿಯಾಗುನ ಧರ್ಮವಿಲ್ಲ. ಕಣ್ಣಿಗೆಸಮಾನವಾದ 
ಶೇಜಸ್ಸಿಲ್ಲ, 


[ee 
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ನ ನೇದೇನ ಸಮಂ ಶಾಸ್ತ್ರಂ ನೆ ತೀರ್ಥಂ ಗಂಗಯಾ ಸಮಂ | 
ನ ಭೂಮ್ಯಾ ಸದೃಶಂ ದಾನಂ ನ ಸುಖಂ ಭಾರ್ಯಯಾ ಸಮಂ | ೧೯ ॥ 


ನ ಕೃಷ್ಯಾ ತು ಸಮಂ ವಿಶ್ತಂ ನ ಲಾಭಃ ಸುರಭೀಸಮಃ | 
ನ ತಪೋಂನಶನಾದನ್ಯನ್ನ ದಮೇನ ಸಮಂ ಸುಖಂ | ೨೦ || 


ತೃಪ್ತಿರ್ನ ರಸನಾ ತುಲ್ಯಾ ನ ಸಮೋನ್ಯೋ ದ್ವಿಜೇನ ಚೆ | 
ನ ಧರ್ಮೇಣ ಸಮಂ ಮಿಶ್ರಂ ನ ಸತ್ಯೇನ ಸಮಂ ಯಶಃ | ೨೧ || 


ನಾರೋಗ್ಯಸಮಮುತ್ಥಾನಂ ನ ದೇವಂ ಕೇಶವಾತ್ರರಂ | 
ನ ಕಾರ್ಶಿಕಸಮಂ ಲೋಕೇ ಪಾವನಂ ಕವಯೋ ನಿಮ | ೨೨ | 


ಕಾರ್ತಿಕಃ ಪ್ರವರೋ ಮಾಸೋ ನಿಷ್ಟೋಶ್ಚಾಸಿ ಸ್ತ್ರಿಯಃ ಸದಾ | 
ಅವ್ರತೋ ಹಿ ಕ್ಷಿಸೇದ್ಯೆಸ್ತು ಮಾಸಂ ದಾಮೋದೆರಪ್ರಿಯಂ | ೨೩ | 


೧೯. ವೇದಸಮಾನವಾದ ಶಾಸ್ತ್ರವಿಲ್ಲ. ಗಂಗೆಗೆ ಸದೃಶವಾದ ತೀರ್ಥ 
ವಿಲ್ಲ. ಭೂದಾನಸಮಾನವಾದ ದಾನವಿಲ್ಲ. ಷತ್ಲಿಯಸುಖಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದ 
ಸೌಖ್ಯವಿಲ್ಲ. 

೨೦. ವ್ಯವಸಾಯಕ್ಕೆ ಸದೃಶವಾದ ಧನವಿಲ್ಲ. ಕಾಮಧೇನುನಿಗಿಂತಲೂ 
ಲಾಭಕರವಸ್ತುವಿಲ್ಲ. ಉಸವಾಸಕ್ಕಿಂತ ಬೇರೆ ತಪಸ್ಸಿಲ್ಲ. ಇಂದ್ರಿಯನಿಗ್ರಹಕ್ಕೆ 
ಸಮಾನವಾದ ಸುಖವಿಲ್ಲ. 

೨೧. ತೈಪ್ರಿಯು ಜಿಹ್ವೆಗೆ ಸಮಾನವಾಗಲಾರದು. ಇತರರು ದ್ವಿಜರಿಗೆ 
ಸಮರಾಗಲಾರರು. ಧರ್ಮಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದ ಸ್ನೇಹಿತನಿಲ್ಲ. ಸತ್ಯಕ್ಕೆ ಸಮಾನ 
ವಾದ ಕೇರ್ತಿಯಿಲ್ಲ. 

೨೨. ಆರೊಗ್ಯಸದ್ಭಶವಾದ ಬದುಕಿಲ್ಲ. ಕೇಶವನಿಗಿಂತ ಉತ್ತಮ 
ದೇವತೆಯಿಲ್ಲ. ಕಾರ್ತಿಕಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದ ಪವಿತ್ರಮಾಸಪು ಲೋಕದಲ್ಲಿಲ್ಲ 
ವೆಂದು ಜ್ಞಾನಿಗಳು ತಿಳಿದಿರುವರು. 

೨೩-೨೪, ಕಾರ್ತಿಕವು ಉತ್ತಮಮಾಸವು. ಅದು ಯಾವಾಗಲೂ ವಿಷ್ಣು 
ವಿಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದುದು. ದಾನೋದರಮೂರ್ತಿಗೆ ಪ್ರಿಯನಾದ ಆ ಮಾಸವನ್ನು 
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ತಿರ್ಯಗ್ಕೋನಿಮನಾಪ್ನೋತಿ ಸರ್ವಧರ್ಮಬಹಿಷ್ಛ ತಃ ॥ ೨೪ | 


ಮಾಂಢಾಶೋವಾಚೆ 
ಸಂಸ್ರಾಸ್ಯ ಕಾರ್ತಿಕೇ ಮಾಸೇ ರಾಜಾ ರುಕ್ಮಾಂಗದೋ ಮುನೇ | 
ಮೋಹಿನೀಂ ಮೋಹಸಂಯುಕ್ಕಾಂ ಕಥಂ ಸೆ ಬುಭುಜೇ ವದ ॥ ೨೫॥ 


ನಿಷ್ಣುಭಕ್ತಃ ಶ್ರುತಿಪರಃ ಪ್ರೆವರಃ ಸೆ ಮಹೀಶ್ಷಿತಾಂ | 
ಶರ್ಮ ಪುಣ್ಯತೆಮೇ ಮಾಸೇ ಕಂ ಚಕಾರ ನೃಸೋತ್ತೆಮಃ | ೨೬ || 


ವಸಿಷ್ಠ ಉನಾಚಿ 
ಸಂಪ್ರಾಪ್ತಂ ಕಾರ್ತಿಕಂ ದೈಷ್ಟ್ಟಾ ಪ್ರಯೋಧಕೆರಣಂ ಹರೇಃ | 
ಅತಿಪ್ರಮುಗ್ಬೋ ರಾಜೇಂದ್ರೋ ಮೋಹಿನೀಂ ವಾಕ್ಯಮಬ್ರವೀತ್‌ ೨೩! 


ರಶಂ ದೇವಿ ತ್ವಯಾ ಸಾರ್ಧಂ ಮಯಾ ಸೆಂವತ್ಸರ್ರಾ ಬರ್ಹೂ | 
ಶನಾಸಮಾನಭೀತೇನ ನೋಕ್ತಂ ಕಿಂಚಿದಸಿ ಕೈಚಿತ್‌ | ೨೮ || 


ಕರಾರು, pS ER ಯಛಜ್ಲಂಲ್ಲಇಂ್ಲಂಂ್ಗ("ಉಸ ಐ0ಂಂಅಂಚಫಾ ಸಎಯಥ೦ಐಂಅ ಸಭ ಭಾನಾನಾ ಹಾಗಾ 


ವ್ರತಾಚರಣೆಮಾಡದಿಯೇ ಕಳೆಯುವವನು ಸಕಲಧರ್ಮಬಹಿಷ್ಟೃತನಾಗಿ ತಿರ್ಕಗ್ಯೋ 
ನಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವನು. 

೨೫- ೨೬. ಮಾಂಧಾತರಾಜನು ಹೇಳಿದನು ;--ವಸಿಷ್ಕಮುನಿಯೇ! 
ರುಕ್ಮಾಂಗದರಾಜನು ಕಾರ್ತಿಕಮಾಸವ್ರು ಬಂದಮೇಲೆ ಮೋಹಯುಕ್ತಳಾದ 
ಮೋಹಿನಿಯನ್ನು ಹೇಗೆ ಭೋಗಿಸಿದನು? ವಿಷ್ಣುಭಕ್ತನು, ಅಭ್ಯೆಯನಸರನೂ 
ಆದ ಆ ರಾಜೋತ್ತಮನು ಅತ್ಯಂತಪುಣ್ಯಕರವಾದ ಕಾರ್ತಿಕಮಾಸದಲ್ಲಿ ಏನು 
ಮಾಡಿದನು? ಅದನ್ನು ನನಗೆ ಹೇಳು. 

೨೭, ವಸಿಷ್ಕನು ಹೇಳಿದನು :--ಕಾರ್ತಿಕಮಾಸವು ಬಂದು ಹರಿಯು 
ಎದ್ದುದನ್ನು ಕಂಡು ಬಹು ಮೋಹಿತನಾಗಿದ್ದ ರಾಜೇಂದ್ರನು ಮೋಹಿನಿಯನ್ನು 
ಕುರಿತು ಮಾತನಾಡಿದನು. 

೩೮. ದೇವಿಯೇ ! ನಿನ್ನೊಡನೆ ಬಹುವರ್ಷಗಳು ವಿಹರಿಸಿರುವೆನು. 
ನಿನಗೆ ಅವಮಾನಮಾಡಿದಂತಾಗುತ್ತೆಂಬ ಭಯದಿಂದ ಯಾವಾಗಲೂ ಏನನ್ನೂ 
ಹೇಳಲಿಲ್ಲ. 
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ಸಾಂಪ್ರತಂ ವಕ್ತುಕಾಮೋಹಂ ತನ್ನಿಬೋಧ ಶುಭಾನನೇ | 
ತ್ವೈಯ್ಯಾಸಕ್ತ್ಷಸ್ಯ ನೇ ದೇನಿ ಬಹವಃ ಕಾರ್ತಿಕಾ ಗತಾಃ Il ೨೯ | 


ನೆವ್ರತೀ ಕಾರ್ತಿಕೇ ಜಾತೋ ಮುಕ್ತೈೈಕೆಂ ಹರಿನಾಸರಂ | 
ಸೋಹಂ ಕಾರ್ತಿಕನಿಚ್ಛಾನಿ ವ್ರತೇನ ಪರ್ಯುಪಾಸಿತುಂ || ೩೦1 


ಅವ್ರತೇನ ಗತೋ ಯೇಷಾಂ ಕಾರ್ಶಿಕೋ ಮರ್ತ್ಯದಧರ್ಮಿಣಾಂ | 
ಇಷ್ಟಾಸಪೂರ್ತೌ ವೃಥಾ ತೇಷಾಂ ಧರ್ಮೋ ದೈಹಿಣಸಂಭವೇ | ೩೧॥ 


ಮಾಂಸಾಶಿನೋಸಿ ಭೂಪಾಲಾಃ ಅತ್ಯರ್ಥಂ ಮೃಗಯಾರತಾಃ | 
ತೇ ಮಾಂಸಂ ಕಾರ್ಶಿಕೇ ತೃಕ್ತ್ವಾ ಗತಾ ನಿಷ್ಟ್ಯುಲಯೆಂ ಶುಭೇ | ೩೨ | 


ಪ್ರವೃತ್ತಾನಾಂ ಹಿ ಭಕ್ಷ್ಯಾಣಾಂ ಕಾರ್ಶಿಕೇ ನಿಯಮೇ ಕೃತೇ | 
ಅವಶ್ಯಂ ವಿಷ್ಣುರೂಪತ್ಸಂ ಸ್ರಾಸ್ಯತೇ ಸಾಧಕೇನ ಹಿ | ೩೩ |) 





೨೯. ಶುಭಾನನೆ! ಈಗ ನಿನಗೆ ಹೇಳಬೇಕೆಂದಿರುವುದನ್ನು ಕೇಳು. 
ದೇವಿಯೇ! ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಅನುರಕ್ತನಾದ ನನಗೆ ಬಹ.ಕಾರ್ತಿಕವಾಸಗಳು ಹಾಗೆಯೇ 
ಕಳೆದುವು. 

೩೦, ಯಾವಕಾರ್ತಿಕಮಾಸದಲ್ಲಿಯೂ ಏಕಾದಶೀ ಒಂದು ಹೊರತು 
ಯಾವವ್ರತವನ್ನೂ ಮಾಡಲಿಲ್ಲ. ಅಂತಹ ನಾನು ಈಗ ವ್ರತಾಚರಣೆಯಿಂದ 
ಕಾರ್ತಿಕಮಾಸವನ್ನು ಉಪಾಸನೆಮಾಡಲು ಬಯಸುವೆನು. 

೩೧. ಬ್ರಹ್ಮಪುತ್ರಿಯೇ! ವ್ರತಾಚರಣೆಯಿಲ್ಲದೇ ಕಾರ್ತಿಕಮಾಸವನ್ನು 
ಕಳೆದ ಮನುಷ್ಯರು ಮಾಡುವಯಾಗ್ಯ ತಬಾಕಾದಿನಿರ್ಮಾಣ ಮುಂತಾ ಥರ್ಮವೆಲ್ಲವೂ 
ನಿಸ್ಟ್ರಯೋಜನವಾಗುವುದು. 

೩೨. ಮಾಂಸಭೋಜಿಗಳೂ, ಬಹಳವಾಗಿ ಬೇಟೆಯಲ್ಲಾಸಕ್ತರೂ ಆಗಿ 
ರುವ ರಾಜರೂ ಸಹ ಕಾರ್ತಿಕಮಾಸದಲ್ಲಿ ಮಾಂಸವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ವಿಷ್ಲಾ ಲಯಕ್ಕೆ 
ಹೋಗಿ ಆರಾಧಿಸುವರು. 

೩೩. ಕಾರ್ಕಿಕನಾಸದಲ್ಲಿ ಆಹಾರನಿಯಮವನ್ನು ಮಾಡುವ ಸಾಧಕನು 
ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ವಿಷ್ಣುಸಾರೂಪ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದುವನು. 
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ತಿಷ್ಕಂತು ಬಹುವಿತ್ತಾನಿ ದಾನಾನಿ ವರವರ್ಣಿನಿ | 
ಹೈದಯಾಯಾಸಕರ್ತ್ಸೈಇಣೆ ದೀಪದಾನಾದ್ದಿವಂ ವ್ರಜೇತ್‌ | ೩೪ ॥ 


ಶಸ್ಯಾಪ್ಯಭಾವಾಶ್‌ ಸುಭಗೇ ಪೆರದೀಪಪ್ರಜೋಧನಂ | 
ಕರ್ತವ್ಯಂ ಭಕ್ತಿಭಾವೇನೆ ಸರ್ವದಾನಾಧಿಕಂ ಚೆ ತತ್‌ | ೩೫ ॥ 


ಏಕತಃ ಸರ್ವದಾನಾನಿ ದೀಸೆದಾನಂ ಹಿ ಚೈಕತಃ | 
ಕಾರ್ತಿಕೇನ ಸಮಂ ಪ್ರೋಕ್ತಂ ದೀಪದಾನಾತ್‌ ಪ್ರಜೋಧನಂ (| ೩೬ ॥ 


ಕರ್ತವ್ಯಂ ಭಕ್ತಿಭಾವೇನ ಸರ್ವದಾನಾಧಿಕಂ ಸ್ಮೃತಂ | 
ಶಕೌಾರ್ತಿಕೀಂ ಚೆ ತಿಥಿಂ ಕೃತ್ವಾ ನಿಷ್ಣೋರ್ನಾಭಿಸರೋರುಹೇ | ೩೭ ॥ 


ಆಜನ್ಮಕೃತಸಾಸಾತ್ತು ಮುಚ್ಯತೇ ನಾಸ್ರೆ ಸಂಶಯಃ | 
ವ್ರತೋಪನಾಸನಿಯಮೈಃ ಕಾರ್ತಿಕೋ ಯಸ್ಯ ಗಚ್ಛತಿ || ೩೮ Il 


OSS ಜವ ವಾಸ ವಷ ಡ್ಯ ಡು ಮಾನಂ ಹ ಭಾ NN 


೩೪. ವರವರ್ಣಿನಿಯೇ ! ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಆಯಾಸವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವ, 
ಬಹುಧನಸಾಧ್ಯಗಳಾದ ದಾನಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ದೀಪದಾನವು ಉತ್ತಮ. ಅದನ್ನು 
ಮಾಡಿದವನು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗುವನು. 

೩೫... ಅಂತಹ ದೀಪದಾನಮಾಡಲು ಅನುಕೂಲನಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಇತರರು 
ಹಚ್ಚಿದ ದೀಪವನ್ನಾದರೂ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಆರದೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಉರಿಯುವಂತೆ 
ನೋಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಅದು ಸಕಲದಾನಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚುದುದು. 

೩೬-೪೦. ಒಂದುಕಡೆ ಸಕಲದಾನಗಳು, ಇನ್ನೊಂದುಕಡೆ ಕಾರ್ತಿಕದಲ್ಲಿ 
ಮಾಡಿದ ದೀಪದಾನ ಇವನ್ನಿರಿಸಿ ತುಲನಮಾಡಿದರೆ ಸಕಲದಾನಗಳೂ ದೀಪದಾ 
ನಕ್ಕೆ ಸಮವಾಗಲಾರವೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಆದಕಾರಣ ಕಾರ್ತಿಕದಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ 
ದೀಪದಾನಮಾಡಿ ಪ್ರಬೋಧನೈೈಕಾದಶೀವ್ರತವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಅದು ಸಕಲ 
ದಾನಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಾದುದೆಂದು ನಿಹಿತವಾಗಿದೆ. 


ಪುಷ್ಫರವೆಂಬ ತೀರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸ್ನಾನಮಾಡಿಕಾರ್ತಿಕಶುಕ್ಸ ಪೂರ್ಣಿಮೆಯದಿನ 
ಉಸವಾಸಮಾಡಿದರೆ ಹುಟ್ಟಿದಾಗಿನಿಂದಲೂ ಮಾಡಿದ ಪಾಪಗಳಿಂದ ಮುಕ್ತನಾ 
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ದೇವೋ ನೈಮಾನಿಕೋ ಭೂತಾ ಸೆ ಯಾತಿ ಪರಮಾಂ ಗತಿಂ | 
ತಸ್ಮಾನ್ಮೋಹಿನಿ ಮೋಹಂ ತ್ವಂ ಪರಿತ್ಯಜ್ಯ ಮಮೋಹರಿ | ೩೯॥ 


ಆಜ್ಞಾಂ ನಿಧೇಹಿ ತತ್ಕಾಲಂ ಕರಿಷ್ಯೇ ಹಾರ್ತಿಕವುತೆಂ | 
ತವ ಸಗರನ, ತ ನಿರತೋ ನೀರಜೇಕ್ಸಣೇ | ೪೦॥ 


ಅಹಂ ವ್ರತಧರಕ್ಕೈವ ಭವಿಷ್ಯೇ ಹರಿಸೂಜನೇ | 


ನೋಹಿನ್ಯುವಾಚೆ 
ವಿಸ್ತರೇಣ ಸಮಾಖ್ಯಾಹಿ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೆಂ ಕಾರ್ತಿಕಸ್ಯ ಚೆ I ೪ Il 
ಸರ್ವಪುಣ್ಯಾಕೆರಃ ಪ್ರೋಕ್ತೋ ಮಾಸೋಯಂ ರಾಜಸತ್ತಮ | 
ನಿಶೇಷಾತ್ಕುತ್ರ ಕಥಿತೆಸ್ತದಾದಿಶ ಮಹಾಮತೇ | ೪೨ I 
ಶ್ರುತ್ವಾ ಕಾರ್ತಿಕಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಂ ಕರಿಸ್ಕೇಹಂ ಯಥೇಸ್ಸಿತಂ | ೪೩ ॥ 


Re ಮ ದ್‌ ಶುಕ್ರ ವಿ ಮ pe ee ಎ ಮ ಮ ನಿ ಮ ನಾನು 


ಗುವನು. ಇದರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ. ವ್ರತ, ಉಪನಾಶ, ನಿಯಮಗಳಿಂದ ಕಾರ್ತಿಕ 
ಮಾಸವನ್ನು ಕಳೆಯುವವನು ವಿಮಾನದಲ್ಲಿ ಕೂಡುವ ದೇವಪದವಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದಿ ಉತ್ತಮಗತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುವನು. 


ಆದಕಾರಣ ಮೋಹಿನಿಯೇ! ನೀನು ನನ್ನ ಮೇಲಿನ ಮೋಹೆವನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟು ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನು ಕೊಡು! ಪದ್ಮನಯನಳೇ ! ತಕ್ಷಣದಲ್ಲಿಯೇ ನಿನ್ನ 
ಸ EAA ಬಿಡುಗಡೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿ, ಕಾರ್ತಿಕವ್ರತವನ್ನಾ ಚರಿಸುವೆನು. 

೪೧. ನಾನು ಹರಿಪೂಜೆಸು ವ್ರತನನ್ನು ಥರಿಸುನೆನು ಎಂಬುದಾಗಿ 
ಇಜನು ಮೋಹಿನಿಗೆ ಹೇಳಿದನು. 

ಮೋಹಿನಿಯ ಹೇಳಿದಳು ;--ಮಹಾಜ್ಞಾ ನಿಯಾದ ರಾಜೋತ್ತಮನೇ! 
ಕಾರ್ತಿಕಮಾಸದ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೆಯನ್ನು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹೇಳು. 

೪೨.೪೩, ಈಮಾಸವು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಸಕಲಪುಣ್ಯನಿಧಿಯೆಂದು ಎಲ್ಲಿ 


ಹೇಳಿದೆ? ಅದನ್ನು ನನಗೆ ಅಸ್ಪಣೆಕೊಡಿಸು, ಕಾರ್ಶಿಕಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ್ಯೈಯನ್ನು 
ಕೇಳಿ ನಿನ್ನ ಇಷ್ಟದಂತೆ ಮಾಡುನೆನು. 
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ರುಕ್ಮಾಂಗದ ಉವಾಚ 


ಮಾಹಾತ ಒಂ ನುಭಿಧಾಸ್ಕಾನಿ ಮಾಸಸ್ಯಾಸ್ಯ ವರಾನನೇ | 
ಯೇನ ಭಕ್ತಿರ್ಭನಿಶ್ರೀ ತೇ ಪ್ರಕರ್ತುಂ ಹರಿಪೂಜನಂ I ೪೪ I 


ಹಾರ್ತಿಕೇ ಕೃಚ್ಛ್ರಸೇನೀ ಯಃ ಪ್ರಾಜಾಸತ್ಯ ಚರೋಪಿ ವಾ | 


ಏಕಾಂತರೋಪವಾಸೀ ವಾ ಶ್ರಿರಾತ್ರೋಪೋಸಷಿಶೋಷಿ ನಾ | ೪೫ ॥ 


ಯದ್ವಾ ದಶಾಹಃ ಪೆಕ್ಚಂ ವಾ ಮಾಸಂ ವಾ ವರವರ್ಣಿನಿ | 
ಕ್ಷಸೆಯಿತ್ಸಾ ನರೋ ಯಾತಿ ಸ ವಿಷ್ಣೋಃ ಸರಮಂ ಪದಂ Il ೪೬ || 


ಏಕಭಕ್ತೇನ ನಕ್ತೇನ ತಥೈವಾಯಾಜಿಶೇನ ಜೆ | 
ಅರ್ಮಿ ನರೈರ್ಧರಾ ಚೈನ ಪ್ರಾಪ್ಯತೇ ದ್ವೀಸಮಾಲಿನೀ | ೪೩ || 





ಛ೪, ರುಕ್ಮಾಂಗದನು ಹೇಳಿದನು :--ನರಾನನೇ! ಹೆರಿಪೂಜೆಯನ್ನು 
ಮಾಡಲು ಭಕ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುನ ಈ ಕಾರ್ತಿಕಮಾಸದ ಮಾಹಾತ್ಮ 
ಯನ್ನು ನಿನಗೆ ಹೇಳುನೆನು. 

೪೫-೪೬. ವರವರ್ಣಿನೀ! ಕಾರ್ತಿಕೆಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃಚ ೈಚ್ಛ ವ್ರ ವ್ರತ ಅಥವಾ 
ಪ್ರಾಜಾಸತ್ಯವ್ರತವನ್ನಾ ಚರಿಸುವವನು, ಧಾರಣ ಪಾರಣೆವ್ರತ ಅಥವಾ ತ್ರಿರಾ 
ತ್ರೋಪೋಷಣನವ್ರತ ಮಾಡುವವನು ಅಥವಾ ಹತ್ತುದಿನಗಳು, ಪಕ್ಷ, ಮಾಸೋಪ 
ವಾಸವ್ರತಗಳಲ್ಲಾವುದಾದರೊಂದನ್ನು ಮಾಡುವಮನುಷ್ಯ ಸುವಿ | ಕುಂಶಲೋಕಕ್ಕ 
ಹೋಗುವನು. 


೪೭. ಈ ಮಾಸದಲ್ಲಿ ಒಸ್ಪತ್ತೊಟಿಮಾಡುನುದು, ನಕ್ಕವ್ರತ್ಕೆ ಅಯಾಚಿತ 
ವ್ರತ ಇನನ್ನಾಶ್ರಯಿಸುವ ಮನುಸ್ಯರು ದ್ವೀಪಮಾಲಿನಿಯಾದ ಈ ಭೂಮಿಯನ್ನೇ 
ಸಡೆಯುವರು. 
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ವಿಶೇಷಾತ್ತುಸ್ವರೇ ತೀರ್ಥೇ ವ್ಹಾರಾವತ್ಯಾಂ ಚೆ ಸೌಕರೇ | 
ಮಸೋಯಂ ಭಕ್ತಿದೆಃ ಪ್ರೋಕ್ತೋ ವ್ರತದಾನಾರ್ಚನಾದಿಭಿ: ಳಗ 


ತಸ್ಮಿನ್‌ ಹರಿದಿನಂ ಪುಣ್ಯಂ ತಥಾ ನೈ ಭೀಸ್ಮಸಂಚೆಕೆಂ | 
ಪ್ರಜೋಧನೀಂ ನರಃ ಕೃತ್ವಾ ಜಾಗರೇಣ ಸಮನ್ನಿತಾಂ 1 ೪೯ ॥ 


ನ ಮಾತುರ್ಜಠರೇ ತಿಷ್ಕೇದಹಿ ಸಾಪಾನ್ತಿತೋ ನರಃ | 
ತರ್ನೀ ದಿನೇ ವರಾರೋಹೇ ಮಂಡಲಂ ಯಸ್ತು ಪಶ್ಯತಿ | ೫೦ | 


ನಿನಾ ಸಾಂಖ್ಯೇನ ಯೋಗೇನ ಸೆ ಯಾತಿ ಸರಮಂ ಪದಂ | 
ಕಾರ್ತಿಕೇ ಮಂಡಲಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಸೌಕರೇ ಸೂಕರಂ ಶುಭೇ | ೫೧ | 


ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಕೋಕವರಾಹಂ ವಾ ನ ಭೂಯೆಸ್ತನಯೋ ಭವೇತ್‌ | 
ತ್ರಿವಿಧಸ್ಯಾಪಿ ಪಾಪಸ್ಯ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಮುಕ್ತಿರ್ಭವೇನ್ಸಣಾಂ | ೫೨ ॥ 


ಕಾನ್‌ ಸಜ ರಾ ee 


೪೮... ಈ ಮಾಸವು ಪುಷ್ಕರತೀರ್ಥ, ದ್ವಾರಾವತೀ, ಶ್ರೀಮುಷ್ಸ ಈ 
ಕ್ಷೇತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ವ್ರತದಾನಪೊಜಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದು ವಿಶೇಷ ಭಕ್ತಿಪ್ರದವೆಂದು 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


೪೯-೫೪. ಕಾರ್ತಿಕ ಮಾಸದಲ್ಲಿಯೂ ಹರಿದಿನ ಮತ್ತು ಭೀಷ್ಮಪಂಚಕ 
ಗಳು ಪುಣ್ಯಕರವಾದುವು. ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಜಾಗರಣೆಸಹಿತವಾಗಿ ಕಾರ್ಶಿಕ ಶುಕ್ಲೈ 
ಕಾದಶಿಯ ವ್ರತವನ್ನಾ ಚರಿಸುವ ಮನುಷ್ಯನು ಪಾಹಿಸ್ಮನಾಗಿದ್ದರೂ ಪುನ8 ಜನ್ಮ 
ವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. 


ಆ ದಿನದಲ್ಲಿ ಮಂಡಲದರ್ಶನಮಾಡುವನನು ಸಾಂಖ್ಯಯೋಗವನ್ನಾ ಚರಿಸ 
ದೆಯೇ ಪರಮಪದವಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವನು. 


ಶ್ರೀಮುಪ್ಸಕ್ಷೇತ್ರದನ್ಲಿ ಕಾರ್ತಿಕದಲ್ಲಿ ಮಂಡಲವನ್ನು ಅಥವಾ ಕೋಂಕವ 
ರಾಹನನ್ನಾದರೂ ದರ್ಶನಮಾಡಿದರೆ ಪುನರ್ಜನ್ಮವನ್ನು ಹೊಂದದೆ ಮುಕ್ತ 
ನಾಗುವನು. 
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ಮಂಡಲಂ ಚಿಪಲಾಪಾಂಗಿ ಶ್ರೀಧರಂ ಕುಬ್ಬಕೇ ತಥಾ | 
ಕಾರ್ತಿಕೇ ವರ್ಜಯೇತ್ರೈಲಂ ಕಾರ್ತಿಕೇ ವರ್ಜಯೇನ್ಮದಧು | ೫೩ ॥ 


ಕಾರ್ತಿಕೇ ವರ್ಜಯೇನ್ಮಾಂಸಂ ಕಾರ್ತಿಕೇ ವರ್ಜಯೇತ್‌ ಸ್ತ್ರಿಯಃ | 
ನಿಷ್ಸಾರ್ವಾ ಕಾರ್ಶಿಕೇ ದೇನಿ ಸಂತೈಜೇದ್ದ್ವಿಷ್ಟು ತೆತ್ಸೆರಃ | ೫೪ ॥ 


ಸಂವತ್ಸರಕ್ಕತಾತ್‌ ಪಾಸಾತ್‌ ಬಹಿರ್ಭವತಿ ತತ್‌ ಕ್ಷಣಾತ್‌ | 
ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ ರಾಜಕೀಂ ಯೋನಿಂ ಸಕೃದ್ಧಕ್ಷಣಸಂಭವಾತ್‌ | ೫೫ | 


ಕಾರ್ತಿಕೇ ಸೌಕರಂ ಮಾಂಸಂ ಯಸ್ತು ಭುಂಜೀತ ದುರ್ಮತಿಃ | 
ಷಸಷ್ಟ್ರಿವರ್ಷಸಹಸ್ರಾಣಿ ರೌರವೇ ಪರಿಪಚ್ಯತೇ | 
ತನ್ಮುಕ್ತೋ ಜಾಯತೇ ಪಾಸೀ ವಿಷ್ಠಾಶೀ ಗ್ರಾಮ್ಯಸೂಕರಃ | ೫೬॥ 


ಮಾತ್ಸ್ಯಂ ಮಾಂಸಂ ನ ಭುಂಜೀತ ನ ಕೌರ್ಮಂ ನಾಪಿ ಹಾರಿಣಂ | 
ಚಾಂಡಾಲೋ ಜಾಯತೇ ದೇವಿ ಕಾರ್ತಿಕೇ ಮಾಂಸಭಕ್ಷಣಾತ್‌ ॥ ೫೩ ॥ 


ಹಣಾ ಬ್‌... — ಖು ದ ಎ ಬ ಥಿ = ಪಿ PO 


ಚಸಲಾಕ್ಷಿಯೇ! ಕುಬ್ಬಕಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಧಂಮಂಡಲವನ್ನು ದರ್ಶನ 
ಮಾಡುವ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ತ್ರಿವಿಧವಾಸವೂ ಪರಿಹಾರವಾಗುವುದು. ಕಾರ್ತಿಕಮಾ 
ಸದಲ್ಲಿ ಎಣ್ಣೆ, ಜೇನುತುಪ್ಪ, ಮಾಂಸ, ಸ್ತ್ರೀಸಂಗೃ ಅವರೇಕಾಯಿ ಇವುಗಳನ್ನು 
ವಿಷ್ಣುಭಕ್ತನು ಬಿಡಬೇಕು. 

೫೫. ಇದನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಕೂಡಲೇ ಒಂದುವರ್ಷಮಾಡಿದ ಪಾಹವು ದೂರ 
ವಾಗುವುದು. ಆಗ ಒಂದಾವರ್ತಿ ಅವನ್ನು ತಿಂದರೆ ಅಗಸನಜನ್ಮವು ಬರುವುದು. 

೫೬. ಕಾರ್ತಿಕಮಾಸದನ್ನ ಹಂದಿಯಮಾಂಸವನ್ನುತಿನ್ನುವ ದುರ್ಬುದ್ಧಿ 
ಮನುಷ್ಯನು ಅರವತ್ತುಸಾವಿರ ವರ್ಷಗಳು ರೌರವನಂಕದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು ದುಃಖ 
ಪಡುವನು. 

೫೭. ಆದರಿಂದ ಬಿಡುಗದಡೆಯಾದಮೇಲೆ ಆ ಪಾಫಿಯು ಅಮೇಧ್ಯತಿ 
ನ್ನುವ ಹಂದಿಯಾಗಿ ಹುಟ್ಟುವನು. ಮಾನು, ಆಮೆ ಮತ್ತು ಜಿಂಕೆಗಳ ಮಾಂಸ 
ವನ್ನೂ ಆಗ ತಿನ್ನಬಾರದು. 
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ಕಾರ್ತಿಕಃ ಸರ್ವಪಾಸಘ್ನಃ ಕಿಂಚಿದ್ದ್ರತೆಧರಸ್ಯ ಹಿ | ೫೮ ॥ 


ಕಾರ್ತಿಕೇ ತು ಕೃತಾ ದೀಕ್ಷಾ ನೃಣಾಂ ಜನ್ಮನಿಕೃಂತಿನೀ | 
ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಪ್ರಯತಶ್ನೇನ ದೀಕ್ಷೂಂ ಕುರ್ನೀತೆ ಕಾರ್ಶಿಕೇ Il ೫೯ | 


ಅದೀಕ್ಷಿತಸ್ಯ ನಾಮೋರು ಕೃತಂ ಸರ್ವಂ ನಿರರ್ಥಕಂ | 
ಸಶುಯೋನಿಮವಾಸ್ನೋತಿ ದೀಕ್ಷಯಾ ರಹಿತೋ ನರಃ | ೬೦ || 


ನ ಗೃಹೇ ಕಾರ್ತಿಕಂ ಕುರ್ಯಾತ್‌ ವಿಶೇಷೇಣ ತು ಕಾರ್ತಿಕೀಂ | 
ತೀರ್ಥೇ ಹಿ ಕಾರ್ತಿಕೀಂ ಕುರ್ವನ್ನರೋ ಯಾತಿ ಹರೇಃ ಪದಂ || ೬೧! 


ಕಾರ್ತಿಕೇ ಶುಕ್ಲಪಶ್ಸಸ್ಯ ಕೃತ್ವಾ ಹ್ಯೇಕಾದಶೀಂ ನರಃ | 
ಪ್ರಾತರ್ಮ್ವತ್ವಾ ಶುರ್ಭಾ ಕುಂರ್ಭಾ ಪ್ರಯಾತಿ ಹರಿಮಂದಿರಂ | ೬೨ ॥ 


pS ವಾ ತಾತಾ 








ವಾ ವಾ 


೫೮. ದೇವಿಯೇ! ಕಾರ್ತಿಕಮಾಸದಲ್ಲಿ ಮಾಂಸ ತಿನ್ನುವುದರಿಂದ 
ಚಂಡಾಲನಾಗಿ ಹುಟ್ಟು ವನು. ಕಾರ್ತಿಕಮಾಸದಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪವಾಗಿ ಸ್ರತವನ್ನಾ ಚರಿಸಿ 
ದವರಿಗೂ ಸಹ ಸಕಲಪಾಪಗಳೂ ಪರಿಹಾರವಾಗುವುವು. 


೫೯. ಕಾರ್ತಿಕಮಾಸದಲ್ಲಿ ಸ್ವೀಕರಿಸಿದ ದೀಕ್ಷಯು ಮನುಷ್ಯಜನ್ಮವುಂ 
ಭಾಗದಂತೆ ಮಾಡುವುದು. ಆದಕಾರಣ ಸಕಲಪ್ರಯತ್ನಗಳಿಂದಲೂ ಕಾರ್ತಿಕ 
ಮಾಸದಲ್ಲಿ ದೀಕ್ಷೆಯನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕು. 

೬೦. ಸುಂದರಿಯೇ ! ದೀಕ್ಷೆಯಿಲ್ಲದವನು ಮಾಡಿದುದೆಲ್ಲಾ ನಿಷ್ಪಲನಾ 
ಗುವುದು. ದೀಕ್ಷೆಯಿಲ್ಲದಮನುಷ್ಯನು ಸಶುಜನ್ಮವನ್ನು ಹೊಂದುವನು. 

೬೧, ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಕಾರ್ತಿಕವ್ರತವನ್ನೂ, ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಕಾರ್ತಿಕ 
ಪೂರ್ಜಿಮೂವ್ರತವನ್ನೂ ಸಹ ಮಾಡಬಾರದು. ತೀರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಂತಹ ಪೂರ್ಣಿ 
ಮಾವ್ರತವನ್ನಾ ಚರಿಸುವ ಮನುಷ್ಯನು ವೈಕುಂಠಕ್ಕೆ ಹೋಗುವನು. 


೬೨. ಕಾರ್ತಿಕಶುಕ್ಸಸಕ್ಷದ ನಿಕಾದಶೀವ್ರತವನ್ನು ಮಾಡಿ ಪ್ರಾತಃ 


ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಒಳ್ಳೆಯ ಕುಂಭಗಳನ್ನು ದಾನಮಾಹುವವನು ಹರಿಮಂದಿರಕ್ಕೆ 


ಹೋಗುವನು. 
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ಸಂವತ್ಸೆರವ್ರತಾನಾಂ ಹಿ ಸಮಾಸ್ತಿ: ಕಾರ್ಶಿಕೇ ಸ್ಮೃತಾ | 
ನಿನಾಹಾ ಯತ್ರ ದೈಶ್ಯಂತೇ ನಿಷ್ಣೋರ್ನಾಭಿಸರೋರುಹೇ | ೬೩ || 


ದಿನಾನಿ ತತ್ರ ಚತ್ವಾರಿ ಯಥೈಕಂ ವರವರ್ಣಿನಿ | 
ನಿನೋತ್ತರಾಯಣಂ ಕಾಲಂ ಲಗ್ಗೆಶುದ್ದಿಂ ನಿನಾಪಿ ಚೆ | ೬೪ ॥| 


ದೃಶ್ಯಂತೇ ಯತ್ರ ಸಂಬಂಧಾಃ ಪುತ್ರಸೌತ್ರನಿವರ್ಧನಾಃ | 


ತಸ್ಮಾನ್ಮೋಹಿನಿ ಕರ್ತಾಸ್ಮಿ ಕಾರ್ತಿಕೇ ವ್ರ ತಸೇವನಂ | ೬೫ || 


ಅಶೇಷಸಸಾಪನಾಶಾಯ ತವ ಪ್ರೀತಿನಿವೃದ ಯೇ | 
ಇ 


ಮೋಹಿನ್ಯುವಾಚ 
ಅಹೋ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ್ಯಮತುಲಂ ಕಾರ್ಶಿಕಸ್ಕ ತ್ವಯೇರಿತಂ Il ೬೬ || 
ಚಾತುರ್ಮಾಸ್ಯ ವ್ರತಾನಾಂ ಹಿ ವಿಧಿಮುದ್ಯಾಪನಂ ವದೆ | 
ಪೂರ್ಣತಾ ಯೋನ ಭವತಿ ವ್ರತಾನಾಂ ಪೃಥಿನೀಪತೇ | ೬೭ || 


2 ರರ ಲ ಬಹಶ 


೬೩. ಸಂವತ್ಸರವ್ರತಗಳಿಗೆಲ್ಲಾೂ ಕಾರ್ತಿಕದಲ್ಲಿಯೇ ಸವಸಾಸ್ತಿಯೆಂದು 

( ಪುಸ್ನರಶ್ಲೇತ್ರದವಲ್ಲಿ ವಿವಾಹಗಳು ನಡೆಯುವುವು. 
ದಿನಗಳು ಮುಖ್ಯವಾದುವು ಉತ್ತರಾಯಣ್ಯ, 
ಲಗ್ನಶುದ್ಧಿ ಮುಂತಾದುವಾವ್ರದನ್ನೂ ನೀ ೇತ್ರಿಸದೆ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ ವಿವಾಹ 
ಗಳು ಪುತ್ರಪೌತ್ರವರ್ಥಕವಾಗಿ ಶುಭಕರವಾಗಿ ಕಂಡಿವೆ. 

ಆದಕಾರಣ ಮೋಹಿನಿಯೇ | . ನಾನು ಕಾರ್ತಿಕಮಾಸದಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ ಪಾಪ 
ಸರಿಹಾರ, ನಿನ್ನಪ್ರೀತಿಯ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಇವುಗಳಿಗಾಗಿ ವ್ರತವನ್ನು ಸೇವನೆಮಾಡು 
ವೆನು. 

ಮೋಹಿನಿಯ ಹೇಳಿದಳು : 2 ನೀನುಹೇಳಿದ ಅಸದೃಶೆವಾದ ಕಾರ್ತಿಕ 

ಸ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೈಯು ಆಶ್ವರ್ಯಕರವಾದುದು. 

೬೭-೬೮. ಭೂಪತಿಯೇ! ಯಾವುದರಿಂದ ವ್ರತಗಳು ಸಾಂಗವೂ, ಸಂಪೂ 
ರ್ಣವೂ ಆಗಿ ಪುಣ್ಯಫ£ ಪ್ರದವಾಗುವುವೋ ಅಂತಹ ಚಾತುರ್ಮಾಸ್ಯವ್ರತಗಳ 
ವಿಧಾನವನ್ನೂ ಉದ್ಯಾಪನೆಯನ್ನೂ ಸಹ ಹೇಳು, 

೧೬ 
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ಅನೈಕಲ್ಯಂ ಭನೇಚ್ಚೈವ ವ್ರತಂ ಪುಣ್ಯಭಫಲಸ್ಯ ತು | 
ರಾಜೋವಾಚ 
ನಕ್ತವ್ರತೀ ಷಡ್ರಸೇನ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ಭೋಜಯೇತ್ರಿಯೇ | ೬೮ 1 


ಅಯಾಚಿತೇ ತ್ವನಡ್ಡಾಹಂ ಸಹಿರಣ್ಯಂ ಪ್ರೆದಾಸಯೇತ್‌ | 
ಅಮಾಂಸಾಶೀ ಭವೇದ್ಯಸ್ತು ಗಾಂ ಪ್ರೆದದ್ಯಾತ್‌ ಸದಕ್ಷಿಣಾಂ | ೬೯ ॥ 


ಧಾಶ್ರೀಸ್ಥಾನೇ ನರೋ ದದ್ಯಾದೃಧಿ ಸಾಯಸಮೇನ ಚ | 


ಫಲಾನಾಂ ನಿಯಮೇ ಸುಭ್ರು ಫಲದಾನಂ ಸಮಾಚರೇತ್‌ | ೩೦ ॥ 
ತೈಲತ್ಯಾಗೇ ಫೃತಂ ದದ್ಯಾದ್ರೈತತ್ಯಾಗೇ ಪಯೆಸ್ತಥಾ | 
ಧಾನ್ಯಾನಾಂ ನಿಯಮೇ ಶಾಲೀಂಸ್ತತ್ತದ್ದಾನ್ಯಮಥಾನಿ ನಾ | ೭೧ || 


ದದ್ಯಾದ್ಭೂಶಯನೇ ಶಯ್ಯಾಂ ತೂಲಿಕಾಗಂಡಕಾನ್ಹಿತಾಂ | 
ಪತ್ರಭೋಜೀ ನರೋ ದದ್ಯಾದ್ಭ್ರಾಜನಂ ಘು ತೆಸಂಯುತೆಂ | ೭೨ | 





ಮ ಇದನ್ನು ಬ ದ ್‌್ಠ್ಪುುುು 


ರಾಜನು ಹೇಳಿದನು :.-ಪ್ರಿಯೇ! ನಕ್ತವ್ರತಕರ್ತನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಗೆ 
ಷಡ್ರಸ ಸ ಸಹಿತವಾದ ಅನ್ನ ವನ ಸ ಭೋಜನನಾಡಿಸಬೇಕು. 

೬೯-೭೦. SEE ಸುವರ್ಣಸಹಿತನಾದ ವೃಷಭವನ್ನು 
ದಾನಮಾಡಬೇಕು. ಮಾಂಸವನ್ನು ತಿನ್ನದೇ ಬಿಟ್ಟಿರುವವನು ದಕ್ಷಿಣೆಸಹಿತವಾಗಿ 
ಗೋದಾನಮಾಡಬೇಕು. ಧಾತ್ರಿಯ ಸನ್ನಿಧಾನವ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯನು ಮೊಸರು 
ಮತ್ತು ಪಾಯಸಗಳನ್ನು ದಾನಮಾಡಬೇಕು. ಫಲನಿಯಮ ಮಾಡಿದವನು 
ಫಲದಾನಮಾಡಬೇಕು. 


೭೧. ತ್ಸಲ ತ್ಯಾಗಮಾಡಿದವನು ಫ್ಸ ತದಾನನನ್ನೂ, ಸೃತತ್ಯಾಗಮಾಡಿ 
ದವನು ಕ್ಷೀರವನ್ನ್ಯೂ ಭಾನ ತುತ ಭತ್ತ ಅಥವಾ ಆಯಾಯ ಧಾನ್ಯ 
ಗಳನ್ನೂ ದಾನಮಾಡಬೇಕು. 

೬೨. ನೆಲದ ಮೇಲೆ ಮಲಗುವ ವ ್ರತವನ್ನಾ ಚರಿಸಿದವನು ದಿಂಬು ಹೊದ್ದಿಗೆ 
ಮುಂತಾದ ಸಾಮಗ್ರೀಸಹಿತವಾದ ಹಾಸಿಗೆಯ ಕುನ್ನು ದಾನಮಾಡಬೇಕು. ಪತ್ರ 
ಭೋಜಿಯು ತುಪ್ಪತುಂಬಿದ ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ದಾನಮಾಡಬೇಕು, 
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ಮೌನೇ ಘರ್ಬಾ ತಿಲಾನ್ಬಾಹಿ ಸಹಿರರ್ಣ್ಯ್ಯಾ ಪ್ರೆದಾಹೆಯೇಶ್‌ | 


ದಂಪತ್ಯೋರ್ಭೋಜನಂ ಕಾರ್ಯಮುಭಯೋಃ ಶಯೆನಾನ್ಪಿತಂ | ೩೩ | 


ಸಭೋಗಂ ದಕ್ತಿಣೋಸೇತಂ ವ್ರತಸ್ಯ ಸರಿಪೂರ್ತಯೇ | 
ಪ್ರಾತಃ ಸಾನೇ ಹಯಂ ದದ್ಯಾನ್ನಿ ಸ್ನ (ಹೇ ಘು )ತೆಸಕ್ಕು ಹಾ | ೭೩೪ || 


ನಖರಾಣಾಂ ಚೆ ಕೇಶಾನಾಂ ಧಾರಣೇ ದರ್ಪಣಂ ದೆದೇತ್‌ | 
ಉಪಾನಹೌ ಪ್ರದದ್ಯಾತ್ತು ಪಾದತ್ರಾಣನಿವರ್ಜನೇ | ೭೩೫ || 


ಲವಣಸ್ಯ ತು ಸಂತ್ಯಾಗೇ ದಾತವ್ಯಾ ಸುರಭಿಸ್ತಥಾ | 
ಆಮಿಷಸ್ಯ ಪರಿತ್ಯಾಗೇ ಸವತ್ಸಾಂ ಕಸಿಲಾಂ ದದೇತ್‌ || ೩೬ || 


ನಿತ್ಯಂ ದೀಸಪ್ರೆದೋ ಯಸ್ತು ವ್ರತೇಭೀಷ್ಮೇ ಸುರಾಲಯೇ | 
ಸಕಾಂಚನಂ ತಥಾ ತಾಮ್ರಂ ಸಫೃತಂ ದೀಪಕಂ ಪ್ರಿಯೇ ll ೩೭ Il 


a 


೭೩-೭೪. ಮೌನಿಯು ಕುಂಭ ಅಥವಾ ಎಳ್ಳ ನ್ನು ಬಂಗಾರಸಹಿತವಾಗಿ 
ದಾನಮಾಡಬೇಕು. ದಂಪತಿಗಳಿಗೆ ಭೋಜನ ಜಾ. ವ್ರತವು ಪೂರ್ತಿಗೊಳ್ಳು 
ವುದಕ್ಕಾಗಿ ಭೋಗದಕ್ಷಿಣೆಗಳ ಸಹಿತವಾಗಿ ಹಾಸಿಗೆಯನ್ನು ದಾನಮಾಡಬೇಕು. 
ಪ್ರಾತಃಸ್ನಾನಮಾಡಿದರೆ ಕುದುರೆಯನ್ನೂ, ಸ್ನೇಹ ಎಂದರೆ ಫೈತಾದಿಗಳನ್ನು 


ಬಿಟ್ಟಿದ್ದರೆ ಫೈ ಗ ತಸಕ್ತುಗಳನ್ನೂ ದಾನಮಾಡಬೇಕು. 


೭೫. ಉಗರು ಕೂದಲುಗಳನ್ನು ಬೆಳಸಿ ದೀಕ್ಷೆಯನ್ನು ವಹಿಸಿದ್ದರೆ ಕನ್ನ 
ಡಿಯನ್ನು ದಾನಮಾಡಬೇಕು. ಪಾದರಕ್ಷೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿ ದ್ವರೆ ಅದನ್ನೂ ದಾನ 
ಮಾಡಬೇಕು. 


೭೬. ಉಸ್ಪನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿದ್ದರೆ ಗೋದಾನಮಾಡಬೇಕು. ಮಾಂಸವನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟದ್ದರೆ ಕರುಸಹಿತವಾಗಿ ಗೋದಾನಮಾಡಬೇಕು. 


೭೭-೭೮. ಇಷ್ಟವ್ರತದಲ್ಲಿ ದೇವಾಲಯದಲ್ಲಿ ನಿತ್ಯವೂ ದೀಪಹೆಚ್ಚುತ್ತಿದ್ದ 


ಚನ 


ವನು ತಾನ್ರುಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ತುಪ್ಪದದೀಸನನ್ನು ಸುವರ್ಣಸಹಿತವಾಗಿಯೂ, ವ್ರತ 
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ಪ್ರದದ್ಯಾದ್ವಾಸೆಸಾ ಛತ್ರಂ ವೈಷ್ಣನೇ ವ್ರಶೆಪೂರ್ತಯೇ | 
ಏಕಾಂಶರೋಪನಾಸೀ ತು ಶ್ರೌಮವಸ್ತ್ರಂ ಪ್ರದಾಸಯೇತ್‌ | ೩೪ ॥ 


ತ್ರಿರಾತ್ರೇ ಕಾಂಚನೋಪೇತಾಂ ದದ್ಯಾಚ್ಛೆಯ್ಯಾಂ ಸ್ಫಲಂಕೃತಾಂ | 
ಸಡ್ರಾತ್ರೇಷೂಸವಾಸೇಷು ಶಿಬಿಕಾಂ ಛತ್ರಸಂಯುತಾಂ | ೭೯ ॥ 


ಸವಾಹಪುರುಷಂ ಹೀನಮನಡ್ಬಾಹಮಥಾರ್ಹೆಯೇತ್‌ | 
ಅಜಾನಿಕೆಂ ಶ್ವೇಕಭಕ್ತೇ ಫಲಾಹಾರೇ ಸುವರ್ಣಕೆಂ Il 60॥ 


ಶಾಕಾಹಾರೇ ಫಲಂ ದದ್ಯಾತ್‌ ಸೌವರ್ಣಂ ಫೃತಸಂಯುತಂ | 
ರಸಾನಾಂ ಚೈವ ಸರ್ವೇಷಾಂ ತ್ಯಾಗೇನುಕ್ತೆಸ್ಯ ನಾಪಿ ಚ | ೮೧ 1 


ದಾತವ್ಯಂ ರಾಜತಂ ಪಾತ್ರಂ ಸೌವರ್ಣಂ ವಾಸಿ ಶಕ್ತಿತೆಃ | 
ಯಥೋಕ್ತಸ್ಕ್ಯಾಪ್ರದಾನೇ ಶು ಯಥೋಕ್ತಾಕರಣೇಪಿ ವಾ | ೪೨ || 


SS —— 


ತ್ರಿಯನ್ನು ವಸ್ತ್ರಸಹಿತವಾಗಿಯೂ ವಿಷ್ಣುಭಕ್ತನಿಗೆ ದಾನ 


ರಣೆ ಪಾರಣೆವ್ರತನಾಡಿದನನು ರೇಪ್ಮೆವಸ್ರ್ರವನ್ನು 


ಕೊಡಬೇಕು. ಧಿ ಸ್ರವನ್ನು 


ಮಾಡಬೇಕು. 


೬೯. ಮೂರುದಿನಗಳು ಉನವಾಕಮಾಡಿವತಿ ಚೆನ್ನಗಿ ಅಲಂಕಾರ 


ದಾನ 


ಆ) 


ಮಾಡಿದ ಹಾಸಿಗೆಯನ್ನು ಸುವರ್ಣಸಹಿತವಾಗಿಯೂ, ಆಖುದಿನಗಳು ಉಪವಾಸ 
ಮಾಡಿದರೆ ಪಲ್ಲಕ್ಕಿಯನ್ನು ಭತ್ರಿಸಹಿತವಾಗಿಯೂ ದಾನಮಾಸಚೇಕು. 

೮೦-೮೪. ಪುರುಷನನ್ನು ಹೊರುವಂತಹ, ಪುಷ್ಪ ವಾದ ಎತ್ತನ್ನೂ ಸಮ 
ರ್ಫಿಸಬೇಕು. ಒಸ್ಪತ್ಕೂಟಿನೂಡಿದರೆ ಧಾವಳಿಯನ್ನೂ, ಫಲಾಹೂರಮಾಡಿದರೆ 
ಸುವರ್ಣವನ್ನೂ, ಶಾಕಾಹಾರಮಾಡಿದರೆ ಫಲವನ್ನೊ, ಸಕಲ ರಸವಸ್ತುಗಳನ್ನು 
ಅಥವಾ ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳದಿರುವುದನ್ನು ಶ್ಯಾಗಮಾಡಿದರೆ ತುಪ್ಪುತುಂಬಿನೆ ಸುವರ್ಣ 


ಪಾತ್ರೆಯನ್ನೂ ಅದಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ತನ್ನ ೨ 


6 ಟು 


ಕ್ರ್ಯನುಸಾರವಾಗಿ ಬೆಳ್ಳಿ ಬಂಗಾರದ ಪಾತ್ರೆಗ 
ಳನ್ನೂ ದಾನಮಾಡಬೇಕು. ವಿಹಿತವಾದುದನ್ನು ಕೊಡದೇ, ವಿಹಿತವಾದುದನ್ನು 
ಮಾಡದೇ ಇದ್ದರೂ ವಿಷ್ಣುಸ್ಮರಣೆಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವನ್ನಾದರೂ 


ಫಡೆಯಿಸಬೇಕು, 
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ನಿಪ್ರನಾಕ್ಯಂ ಚರೇತ್ಸುಭ್ರು ನಿಷ್ಣುಸ್ಮರಣಪೂರ್ವಕಂ | 
ವೈಥಾ ನಿಸ್ರವಚಾ ಯೆಸ್ತು ಮನ್ಯತೇ ಮನುಜಃ ಶುಭೇ | ೮೩ ॥ 


ದಕ್ಷಿಣಾಂ ನೈವ ವದ್ಯಾದ್ಭಾ ಸ ಯಾತಿ ನರಕೇ ಧ್ರುವಂ | 
ವ್ರತನೈಕಲ್ಕ ನೂಸಾದೈ ಕುಸ್ಮೀ ನಾಂಧಃ ಪ್ರಜಾಯೆತೇ Il ೮೪ Il 


ಧರಾಮರಾಣಾಂ ವಚನೇ ವ್ಯವಸ್ಥಿತಾ 
ದಿನೌಕಸಸ್ತೀರ್ಥಗಣಾ ಮಖಾಶ | 
ಒಬ 
ಕೋ ಲಂಘಯೇತ್ಸುಭ್ರು ವಚೋ ಹಿ ಶೇಷಾಂ 
ಶ್ರೇಯೋಭಿಕಾನೋ ಮನುಜಸ್ತು ನಿರ್ದ್ವಾ | ೪೫ ॥ 


ಇದಂ ಮಯಾ ದರ್ಮರಹಸ್ಯಯುಕ್ತಂ 
ನಿರಂಚಯೇ ಶ್ರೀಪತಿನಾ ಯೆಥೋಕ್ಷೆಂ | 


ಶುಭಾಂಗಿಯೇ! ಯಾನನು ತಿಳಿದೂ ಸುಮ್ಮನೆ ಒಳ್ಳೆಯಮಾತುಗಳ 
ನ್ನಾಡುವನೋ, ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುನುದಿಲ್ಲವೋ ಅನನು ನರಕದಲ್ಲಿ ಬೀಳು 
ವನು ಖಂಡಿತ. ವ್ರತವೈಕಲ್ಯನನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ ಕುಷ್ಕರೋಗಿ ಅಥವಾ ಕುರುಡ 
ನಾಗುವನು. 


೮೫. ದೇನತೆಗಳು, ತೀರ್ಥಸಮೂಹೆ, ಯಜ್ಞ ಇವುಗಳು ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ವಚನದಲ್ಲಿ ಸನ್ಸಿಹಿತನಾಗಿರುವುವು. ಆದಕಾರಣ ಶೆ ಶ್ರೇಯಸ್ಸ ಸನ್ನು ಬಯಸುವ ಜಾ ನಿ 
ಯಾದ ಯಾವ ಮನುಷ್ಯನುತಾನೇ ಅಂತಹ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಮಾತನ್ನು ಸ 
ಬಲ್ಲನು? 


೮೬. ಶ್ರೀಪತಿಯಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ಉ್ತವಃದ, ಇತ೨ರಿಗೆ ಹೇಳಲರ್ಹ 
ವಲ್ಲದ, ಫಲದಾಯಕನಾದ್ಕ ಲಕ್ಷ್ಮ್ಮೀಸತಿಗೆ ತುಸ್ಪಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುನ, ಧರ್ಮ 
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ಪ್ರಕಾಶಿತೆಂ ತುಭ್ಯಮನನ್ಯವಾಚ್ಯೆಂ 
ಫಲಸ್ರೆದಂ ಮಾಧವತುಸ್ಟಿಹೇತುಂ || ೮೬ || 


ಇತಿ ಶ್ರೀನಾರದೀಯಮಹಾಪುರಾಣೋತ್ತರಭಾಗೇ ಕಾರ್ತಿಕ 
ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಂ ನಾಮ ದ್ವಾನಿಂಶೋಧ್ಯಾಯಃ 


ಪಾ ಮೂ ಹು ಮ ಶ್‌ ಗ ಹಾ EE 





ರಹಸ್ಯಯುಕ್ತವಾದ ಈ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೆಯನ್ನು ನಾನು ನಿನಗಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿ 
ಸಿರುವೆನು. 


ಇಂತು ಶ್ರೀನಾರದೀಯಪುರಾಣೋತ್ತರಭಾಗದಕ್ಲಿ ಕಾರ್ತಿಕ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೈಯೆಂಬ 
ಇಸ್ಪತ್ತೆರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು. 


ನಿಷ ಸಂಗ್ರಹ. 


ಧೆರ್ಮಾಂಗದನು ರಾಜ್ಯಭಾರಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಕೃತಯುಗ 
ದಂತೆ ಧರ್ಮವು ನಡೆಯುತ್ತಿದ್ದಿತು. ರುಕ್ಮಾಂಗದನು ಬಹುವರ್ಷಕಾಲ ಮೊಹಿನಿ 
ಯೊಡನೆ ವಿಹರಿಕುತ್ತಾ ದಕಮ್ಯಾದಿ ದಿನತ್ರಯಹೊರತು ಉಳಿದ ಎಲ್ಲಾವ್ರತ 
ವನ್ನೂ ಬಿಟ್ಟಿದ್ದನು. ಆಶ್ಚಯುಜಮಾಸಪು ಕಳೆದು ಹರಿಯಪ್ರ ಬೋಧಕಾಲವಾದ 
ಕಾರ್ತಿಕಮಾಸವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಲು ರಾಜನು ಈಮಾಸವು ಬಹಳ ಉತ್ತಮಕಾ 
ಲವು ಇದರಲ್ಲಿ ವ್ರತವನ್ನಾ ಚರಿಸದಿದ್ದರೆ ನರಕವಾಗುನುದು,, ಬಹುಕಾಲವು 
ಹೀಗೆಯೇ ಕಳೆಯಿತು. ಈಗಲಾದರೂ ನಿನು ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರೆ ನಾನು 
ಈಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕರ್ತವ್ಯವ್ರತವನ್ನಾ ಚರಿಸುವೆನೆಂದು ಮೋಹಿನಿಗೆ ಹೇಳಲು 
ಆಕೆಯು ಕಾರ್ತಿಕಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೈಯನ್ನು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹೇಳಬೇಕೆಂದು ಬಯ 
ಸಿದಳು. ಅದರಂತೆ ಧರ್ಮರಹಸ್ಯಯುಕ್ತವಾದ ಕಾರ್ತಿಕಮಾಹಾತ್ಮೆ ಯನ್ನು 
ಮೋಹಿನಿಗೆ ಉಪದೇಶಿಸಿರುವನು. 


ತ್ರಯೋನಿಂಶೋಧ್ಯಾಯಃ 


ಭಾಶಾ ಜಲಲ 


ಮೋಹಿನ್ಯುವಾಚೆ 
ವಾಕ್ಯಮುಕ್ತಂ ತ್ವಯಾ ಸಾಧು ಕಾರ್ತಿಕೇ ಯದಡುಪೋಷಣಂ | 
ವ್ರತಾದಿಕರಣಂ ರಾಜ್ಞಾ ನೋಕ್ತೆಂ ಕ್ವಾಪಿ ನಿದರ್ಶನೇ | all 


ಮುಕ್ತೈಕಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಿಂ ಲೋಕೇ ನೋಕ್ತಂ ಶೂದ್ರೆವಿಶೋರಪಿ | 
ದಾನಂ ಹಿ ಪಾಲನಂ ಯುದ್ಧಂ ತೃತೀಯಂ ಭೂಭುಜಾಂ ಸ್ಮೃತಂ | ೨ Il 


ನವ್ರತಂ ಹಿ ತ್ವಯಾ ಕಾರ್ಯಂ ಯದಿ ಮಾನಿಚ್ಛೆಸಿ ಸ್ರಿಯಾಂ | 
ಮುಹೂರ್ತಮಸಿ ರಾಜೇಂದ್ರ ನ ಶಕ್ಕೋಮಿ ತ್ವಯಾ ನಿನಾ ila I 


i ವಧ ವಂ ಬಾಪಾ ಸಾರಾ ರಾದಾ ಭದ. 


ಇಪ್ಟಶ್ತುಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 


೧,. ಮೋಹಿನಿಯು ಹೇಳಿದಳು: ರಾಜನೇ! ಕಾರ್ತಿಕಮಾಸದಲ್ಲಿ 
ಉಪವಾಸಮಾಡಬೇಕೆಂದು ನೀನು ಹೇಳಿದಮಾತು ಸಾಧುವಾದುದು. ಆದರೆ 
ಯಾನ ಉದಾಹೆರಣೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ರಾಜನು ವ್ರತಮಾಡಿದುದನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದಿಲ್ಲ. 


೨. ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೊಬ್ಬನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಶೂದ್ರ ವೈಶ್ಯರಿಗೂ ಸಹ 
ಹೇಳಲಿಲ್ಲ. ದಾನ, ಪ್ರಜಾಸರಿಲಾಲನೆ, ಮೂರನೆಯದಾಗಿ ಯುದ್ಧ ಇವೇ ಕ್ಷತ್ರಿ 
ಯರಿಗೆ ವಿಹಿತಧರ್ಮಗಳು. 


೨-೮. ರಾಜೀಂದ್ರನೇ! ಪ್ರಿಯೆಳಾದ ನನ್ನನ್ನು ನೀನು ಇಚ್ಛೆಸುವು 
ದಾದಕೆ ವ್ರತವನ್ನು ಮಾಡಕೂಡದು. ಒಂದು ಮುಹೂರ್ತವೂ ಸಹ ನಾನು 
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ಸ್ಥಾತುಂ ಕಮಲಗರ್ಭಾಭ ಕಂ ಪುನರ್ಮಾಸಸಂಖ್ಯಯಾ | 
ಯತ್ರೋಸನಾಸಕರಣಂ ಮನ್ಯಸೇ ವಸುಧಾಧಿಸ | Il ೪॥ 


ತತ್ರ ನೈ ಭೋಜನಂ ದೇಯಂ ವಿಪ್ರಾಣಾಂ ಚೆ ಮಹಾತ್ಮನಾಂ | 
ಅಥವಾ ಜ್ಯೇಷ್ಠಸತ್ತೀ ಯಾ ಸಾ ಕರೋತು ವ್ರತಾದಿಕೆಂ | 
ಏವಮುಕ್ತೇ ತು ವಚನೇ ಮೋಹಿನ್ಯಾ ರುಕ್ಮಭೂಷಣ॥ | ೫॥ 


ಆಜುಹಾವ ಪ್ರಿಯಾಂ ಭಾರ್ಯಾಂ ನಾಮ್ನಾ ಸಂಧ್ಯಾವಲೀಂ ಶುಭಾಂ! 
ಆಹೂತಾ ತತ್‌ ಕ್ಷಣಾತ್‌ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ರಾಜಾನಂ ಭೂರಿದೆಕ್ಷಿಣಂ | ೬॥ 


ಆಸೀನಂ ಶಯನೇ ದಿವ್ಯೇ ಮೋಹಿನೀಬಾಹುಸಂವೃ ತೆಂ | 
ಸಂಘೃಷ್ಟಂ ಹಿ ಕುಚಾಗ್ರೇಣ ಸ್ವರ್ಣಿಕುಂಭನಿಭೇನ ಹಿ | ೭ | 


ಶಯನೇ ನಾಮನೇತ್ರಾಯಾಃ ಸಕಾಮಾಯಾ ಮಹೀಪತೇ | 
ಕೃತಾಂಜಲಿಪುಬಾ ಭೂತ್ವಾ ಭರ್ತುರ್ನಮಿತಕಂಧರಾ | ಆ ll 


ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿರಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಹೀಗಿರುವಾಗ ತಿಂಗಳುಗಟ್ಟಿಳೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ಇರಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಬೇಕಾದುದೇನು? 


ಭೂಪತಿಯೇ! ಯಾನ ಮಾಸದಲ್ಲಿ ಉಸನಾಸಮಾಡಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿ 
ದಿರುವೆಯೋ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಹಾತ್ಮರಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ ಭೋಜನಮಾಡಿಸ 
ಬೇಕು. ಅಥವಾ ಜ್ಯೇಸ್ಕ ಪತ್ನಿಯಾದ ಸಂಧ್ಯಾವಳಿಯು ವ್ರತಾದಿಗಳನ್ನು 
ಮಾಡಲಿ ಎಂಬುದಾಗಿ ಮೋಹಿನಿಯು ಹೇಳಲು ರುಕ್ಮಾಂಗದನು ಸಂಧ್ಯಾವಳೀ 
ನಾಮಕಳಾದ, ಶುಭಳಾದ ಪ್ರಿಯಭಾರ್ಕೆಯನ್ನು ಕರೆಸಿದನು. 

ಆಹ್ವಾನಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಆಕೆಯು ತಕ್ಷಣದಲ್ಲಿಯೇ ಬಹುದಕ್ಷಿಣಾಪ್ರದಾನನಾ 
ಡಿದ್ದ ಮನೋಹರವಾದ ಹಾಸಿಗೆಯಮೇರೆ ಕುಳಿತಿದ್ದ, ಮೋಹಿನಿಯ ಬಾಹುಗ 
ಳಿಂದ ಬಿಗಿದಪ್ಪಿ ಕೊಂಡಿದ್ದ, ಕಾಮಿನಿಯಾದ ಸುಂದರನೇತ್ರೆಗಳುಳ್ಳ ಮೋಹಿನಿಯ 
ಸುವರ್ಣಕುಂಭ ಸದೃಶವಾದ ಸ್ತನಗಳ ಅಗ್ರಭಾಗದಿಂದ ಫರ್ಸಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿದ್ದ 
ರಾಜನಬಳಿಗೆ ಬಂದಳು, 
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ಸಂಧ್ಯಾನಲೀ ಪ್ರಾಹ ನೃಪಂ ಕಿಮಾಹೂತಾ ಕರೋಮ್ಯಹಂ | 
ತವ ವಾಕ್ಯೇ ಸ್ಥಿತಾ ಕಾಂತ ದುಃಸಾಸೆತ್ಕ್ಯ್ಯವಿವರ್ಜಿತಾ Il « 


ಯಥಾ ಯಥಾ ಹಿ ರಮಸೇ ಮೋಹಿನ್ಯಾ ಸಹ ಭೂಸತೇ | 
ತಥಾ ತಥಾ ಮಮ ಪ್ರೀತಿರ್ವರ್ಧತೇ ನಾತ್ರ ಸಂಶಯೆಃ | ೧೦ ॥ 


ಭರ್ತುಃ ಸೌಖ್ಯೇನ ಯಾ ನಾರೀ ದುಃಖಯುಕ್ತಾ ಪ್ರೆಜಾಯೆತೇ | 
ಸಾತು ಶ್ಕೇನೀ ಭನೇದ್ರಾಜಂಸ್ತ್ರೀಣಿ ವರ್ಷಾಣಿ ಸಂಚ ಚೆ | ೧೧ | 


ಅಜ್ಜಾಂ ಮೇ ದೇಹಿ ರಾಜೇಂದ್ರ ಮಾ ನ್ರೀಡಾಂ ಕಾಮಿಕಾಂ ಕುರು ೧೨॥ 
ರುಕ್ಮಾಂಗದ ಉವಾಚ 


ಜಾನಾಮಿ ತವ ಶೀಲಂ ತು ಕುಲಂ ಜಾನಾಮಿ ಭಾಮಿನಿ | 
ತವ ನಾಕ್ಕೇನ ಹಿ ಚಿರಂ ಮೋಹಿನೀ ರಮಿತಾ ಮಯಾ 1 ೧೩ 1 


ಮಜ ಸೂಪ ಮುಖ ವಿಷಾನಾಮಾಮ ಹ ಮಾಧ ಮ ಅ ಎಂಡ ಡಾ ವಾರಾ ತ ಸತಾ ತೂ ಎಎ i 


ಅನಂತರ ಹಾಸಿಗೆ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ನಿಂತು ಗಂಡನಿಗೆ ತಲೆಬಾಗಿ ಕೈಮುಗಿ 
ದುಕೊಂಡು ಸಂಧ್ಯಾವಳಿಯು ದೊರೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ನನ್ನನ್ನು ಕರೆಸಿರುವು 
ದೇತಕ್ಕೆ? ತಿಳಿಸಿದರೆ ಅದನ್ನು ನಡೆಯಿಸುವೆನು. ಕಾಂತನೇ! ನಾನು ನಿನ್ನ 
ಮಾತಿನಂತೆ ನಡೆಯತಕ್ಕವಳ್ಳು ನನಗೆ ಸೌತಿಯ ಮಾತ್ಸರ್ಯವಿಲ್ಲ. 

೧೦. ಭೂಪತೀ! ನೀನು ಮೋಹಿನಿಯೊಡನೆ ಹೇಗೆ ಹೇಗೆ ರಮಿಸು 
ವೆಯೋ ಅಷ್ಟಷ್ಟು ನನ್ನಸ್ರ್ರೀತಿಯು ಹೆಚ್ಚುವುದು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹ 
ವಿಲ್ಲ. 

೧೧. ಯಾವ ಸ್ತ್ರೀಯು ಗಂಡನ ಸೌಖ್ಯವನ್ನು ನೋಡಿ ದುಃಖಪಡು 
ವಳೋ ಅವಳು ಎಂಟುವರ್ಸಗಳು ಗಿಡಗಪಕ್ಷಿಯಾಗುವಳು. 

೧೨ ರಾಜೇಂದ್ರನೇ! ನನಗೆ ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನು ಕೊಡು, ನಾಚಿಕೆಸಡಬೇಡ. 
ಕಾಮವ್ಯಾಪಾರವನ್ನು ನಡೆಯಿಸು. | 

೧೩. ರುಕ್ಮಾಂಗದನು ಹೇಳಿದನು ಭಾಮಿನೀ! ನಿನ್ನ ಕುಲಶೀಲ 
ಗಳನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವೆನು. ನಿನ್ನಮಾತಿನಿಂದಲೇ ಬಹುಕಾಲನರ್ಯಂತವಾಗಿ ನಾನು 
ನೋಹಿನಿಯೊಡನೆ ವಿಹರಿಸಿದೆನು. 
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ರಮಮಾಣಸ್ಯ ಸುಚಿರಂ ಬಹವಃ ಕಾರ್ತಿಕಾ ಗತಾಃ | 
ಪ್ರಿಯಾಸೌಖ್ಯೇನ ಮುಗ್ಭಸ್ಯ ನ ಗತೋ ಹರಿನಾಸೆರಃ | ೧೪ Il 


ಸೋಹಂ ತೃಸ್ತಿಮನುಪ್ರಾಪ್ತಃ ಕಾಮಭೋಗಾತ್‌ ಪುನಃ ಪುನಃ | 
ಜ್ಞಾತೋಯಂ ಕಾರ್ತಿಕೋ ಮಾಸಃ ಸರ್ವಪಾಸಕ್ಷಯಂಕೆರೂ | ೧೫ || 


ಸರ್ತುಕಾನೋ ಪ್ರತಂ ದೇನಿ ಕಾರ್ತಿಕಾಖ್ಯಂ ಸುಪುಣ್ಯದೆಂ | 
ಇಯಂ ನಾರಯತಶೇ ಮಾಂ ಚೆ ನ್ರಶಾದ್ಬ )ಹ್ಮಸುತಾ ಶುಭೇ | ೧೬॥ 


ಅಸ್ಯಾ ನ ನಿಪ್ರಿಯೆಂ ಕಾರ್ಯಂ ಸರ್ವಥಾ ನರವರ್ಣಿನಿ | 


ಮಾಮಕಂ ವ್ರತಮಾಧತ್ಸೈ ಕೃಚ್ಛಾಖ್ಯಂ ಕಾಯಶೋಷಕಂ (| ೧೩! 


ರಾ pe ದಾರ — ಮ 


ಸಾ, 


೧೪. ಪ್ರಿಯೆಯೊಡನೆ ಬಹುಕಾಲದಿ:ದಲೂ ಸುಖವಾಗಿ ವಿಹರಿಸುತ್ತಿ 
ರುವ, ಆ ಸುಖದಿಂದ ಮೋಹಿತನಾಗಿರುವ ನನಗೆ ಬಹುಕಾರ್ತಿಕಮಾಸಗಳು ಕಳೆ 
ದುವು. ಆದರೆ ಹರಿವಾಸರವನ್ನು ಮಾತ್ರ ನಾನು ಬಿಡಲಿಲ್ಲ. 


೧೫... ಅಂತಹ ನಾನು ಪುನಃ ಪುನಃ ಕಾಮಭೋಗವನ್ನು ಅನುಭವಿಸಿ 
ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವೆನು. ಈಗ ಸಕಲಪಾಸನಾಶಕವಾದ ಈ ಕಾರ್ತಿಕ 
ಮಾಸವು ಬಂದಿದೆ. 


೧೬. ದೇವಿಯೇ! ಅತ್ಯಂತಪುಣ್ಯಕರವಾದ ವ್ರತವನ್ನು ಮಾಡಬೇ 
ಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿರುವೆನು. ಆದರೆ ನನ್ನನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮಸುತೆಯಾದ ಮೋಹಿನಿಯು 
ವ್ರತಕ್ಕೆ ಹೋಗದಂತೆ ತಡೆಯುತ್ತಿರುವಳು. 


೧೭. ವರವರ್ಣಿನೀ! ಈಕೆಗೆ ಅನಿಷ್ಟ ವಾದುದನ್ನು ಸರ್ವಥಾ ನಾನು 
ಮಾಡಲಾರೆನು. ಆದುದರಿಂದ ನಾನುವಾಡಬೇಕಾದ ಕೃಚ್ಛ ವೆಂಬ ಶರೀರ 
ಶೋಷಕ ವೃತವನ್ನು ನೀನು ನಡೆಯಿಸು. 
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ಸಾ ಏವಮುಕ್ತಾ ನವಹೇಮವರ್ಣಾ 

ಭರ್ತ್ರಾ ತೆದಾ ಪೀನಸೆಯೋದಧರಾಂಗೀ | 

ಉವಾಚ ವಾಕ್ಯಂ ದ್ವಿಜರಾಜವಕ್ಕ್ರಾ 

ವ್ರತಂ ಚೆರಿಷ್ಕೇ ತನ ತುಷ್ಫಿ ಹೇತೋಃ | ೧೪ Il 


ಯೇನೈವ ಕೀರ್ತಿಸ್ತು ಯೆಶೋ ಭನೇಚ್ಚೆ 

ಶಥೈವ ಸೌಖ್ಯಂ ತವ ಕೀರ್ತಿಯುಕ್ತಂ | 

ಕರೋಮಿ ಸೌಖ್ಯಂ ನರದೇನನಾಥ 

ಕಿಸಾನಿ ದೇಹಂ ಜೃಲನೇ ತೈದರ್ಥಂ | ೧೯॥ 


ಅಕಾರ್ಯಮೇತನ್ನ ಹಿ ಭೂಮಿಪಾಲ 

ನಾಕ್ಕೇನ ತೇ ಹನ್ಮಿ ಸುತಂ ಸ್ವಕೀಯಂ | 

ಕಂ ಶ್ವೇವಮೇತದ್ವ್ರತಕರ್ಮ ಭೂಯಃ 

ಕರೋಮಿ ಸೌಮ್ಯಂ ನರದೇವನಾಥ | ೨೦ /! 


ಬಾಲ. ರರ ಹಾಡು್ಲ ಹೆ ಹೆ ಡು ಮಿಮಿ ಸ OS] 


೧೮. ಗಂಡನು ಹೇಳಿದ ಈ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ, ನೂತನಬಂಗಾರವರ್ಣ 
ಳಾದ, ಪುಷ್ಪಸ್ತನಾದಿಗಳುಳ್ಳ, ಚಂದ್ರವದನೆಯಾದ ಆ ಸಂಧ್ಯಾವಳಿಯು ನಿನ್ನ 
ಪ್ರೀತಿಗೆ ಕಾರಣವಾದ ವ್ರತವನ್ನು ಮಾಡುವೆನು. 


೧೯. ನರದೇವನಾದ ನಾಥನೇ! ಯಾವವ್ರತಮಾಡಿದರೆ ಕೀರ್ತಿ, 
ಯಶಸ್ಸು ಮತ್ತು ಸೌಖ್ಯಗಳು ನಿನ್ನಕೇರ್ತಿ ಸಹಿತವಾಗಿ ಸಂಭವಿಸುವುವೋ 
ಅಂತಹ ಸೌಮ್ಯವಾದ ಈವ್ರತನನ್ನು ಮಾಡುವೆನು. ನಿನಗಾಗಿ ಶರೀರವನ್ನೇ 
ಬೆಂಕಿಯಲ್ಲಿ ಉರಿಸಲು ಸಿದ್ಧಳಾಗಿರುವೆನು. 


೨೦. ಭೂಪಾಲನೇ ! ಇದು ಮಾಡಬಾರದುದಲ್ಲ. ನೀನು ಹೇಳಿದರೆ 
ನನ್ನ ಮಗನನ್ನಾದರೂ ಕೊಲ್ಲುವೆನು. ಹೀಗಿರುವಾಗ ನರದೇವನಾಥ! ಸೌಮ್ಯ 
ವಾದ ಈ ವ್ರತಕರ್ಮವನ್ನಾಚರಿಸುವುದೇನು ಹೆಚ್ಚು! ಬೇಕಾದ ಸಾಗೆ ಮಾಡು 


ವೆನು. 
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ಇತ್ಯೇವಮುಕ್ತ್ವಾ ರವಿಸಪುತ್ರ ಶತ್ರುಂ 

ಪ್ರಣಮ್ಯ ತಂ ಚಾರುನಿಶಾಲನೇತ್ರಾ | 

ವ್ರತಂ ಚೆಕಾರಾಥ ತದಾ ಹಿ ದೇವೀ 
ಹೃಶೇಷಪಾಪೌಘನಿನಾಶನಾಯ | ೨೧ | 


ವ್ರತೇ ತು ದತ್ತೇ ನರಕೈಚ್ಛೆ )ಸಂಜ್ಞೇ 
ಪ್ರಿಯಾಕೃತೇ ಹರ್ಷಮವಾಪ ರಾಜಾ | 
ಉವಾಚ ವಾಕ್ಯಂ ಕುಶಕೇತುಪುತ್ರೀೀಂ 
ಕೃತಂ ವಚಃ ಸುಭ್ರು ಸನೀಹಿಶಂ ಶೇ | 9೨ || 


ರಮಸ್ವ ಕಾಮಂ ಮಯಿ ಸನ್ಸಿನಿಷ್ಟ- 

ಸಂಪೂರ್ಣವಾಂಚ್ಛಾ ಕರಭೋರು ಹೃಷ್ಟಾ | 

ನಿಮುಕ್ತ ಕಾರ್ಯಸ್ತವ ಸುಭ್ರು ಹೇತೋ- 

ರ್ನಾನ್ಯಾಸ್ತಿ ನಾರೀ ಮಮ ಸಾಖ್ಯಹೇತುಃ | ೨೩ | 


RS 


೨೧. ಈರೀತಿಯಾಗಿ ಹೇಳಿ, ಮನೋಹರನ್ರ, ವಿಶಾಲವೂ ಆದ ನೇತ್ರ 
ಗಳುಳ್ಳ ಸಂದ್ಯಾವಳಿಯು ಯಮವೈರಿಯಾದ ಆ ರುಕ್ಮಾಂಗದನಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ 
ಮಾಡಿ ಆಗ ಸಮಸ್ತ ಪಾಸಸಮೂಹಗಳನ್ನೂ ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ 


ದೇವಿಯು ಕೃಚ್ಛ )ಪ್ರತನನ್ನು ಮಾಡಿದಳು. 


ಸ್ಸ 

೨೨-೨೩. ಸಂಧ್ಯಾವಳಿಯು ಕೃಚ್ಚ ವ್ರತವನ್ನು ಬಾಡಿ ರಾಜನಿಗೆ ಧಾರೆ 
ಯೆರೆದಳು. ಅವನು ಅದರಿಂದ ಸಂತೋಷಪಟ್ಟು ಬ್ರಹ್ಮಪುತ್ರಿಯಾದ ಮೊಹಿಥಿ 
ಯನ್ನು ಕುರಿತು ಸುಭ್ರೂ! ನಿನ್ನ ಇಪ್ಪ ಪ್ರಕಾರ ಸಂಧ್ಯಾವಳಿಯು ವ್ರತವನ್ನಾ 
ಚರಿಸಿರುವಳು. ನೀನು ಸಂತೋಷವಾಗಿ ನನ್ನಲ್ಲಿಟ್ಟ ರುವ ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ ಅಸಪೇ 
ಕ್ಷೆಯು ತೀರುವವರೆಗೂ ಯಥ್ಲೇಸ್ಟ್‌ವಾಗಿ ವಿಹರಿಸು. ನಿನಗೋಸ್ಪರವಾಗಿ ಕರ್ತೆ 
ವ್ಯವನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿ ರುವೆನು, ನನಗೆ ನೀನೇ ಸೌಖ್ಯ ಕರಳು, ಬೇಕೆಯಿಲ್ಲ ಎಂಬುದಾಗಿ 
ಹೇಳಿದನು, 
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ಸಾ ತ್ತೇವಮುಕ್ತಾ ನಿಜನಾಯಕೇನ 

ಪ್ರಹರ್ಷಮಭ್ಯೇಶ್ಯ ಜಗಾದ ಭೂಪಂ | 

ಜ್ಞ್ಞಾತ್ತಾ ಭವಂತಂ ಬಹುಳಾನುಯುಕ್ತೆ ೦1 

ತ್ರಿನಿಸ್ಫಸಾನ್ನಾಥ ಸಮಾಗತಾಹಂ h ೨೪ || 


ತೃಕ್ತ್ಪಾಮುರ್ರಾ ದೈತ್ಯಗಣಾಂಶ್ಚ ಸರ್ವಾ೯ 
ಗಂಧರ್ವಯಥ್ಲೋರಗರಾಸ್ಷಸಾಂತ್ಚ | 

ಸಂದೃಶ್ಯಮಾರ್ನಾ ಮಮ ನಾಥ ಹೇತೋಃ 

ಸ್ಟೇಹಾನ್ವಿತಾಹಂ ತನ ಮಂದರಾದ್‌ೌ | ೨೫ || 


ಬ್ರ 
ಏತತ್‌ ಕಾಮಫಲಂ ಲೋಕೇ ಯೆದ್ದ $_ಯೋೊರೇಕೆಚಿತ್ತೆತಾ | 
ಅನ್ಯಚೇತಕಕೃತಃ ಕಾಮಃ ಶನಯೋರಿನ ಸಂಗಮಃ | ೨೬ || 


ಸಫಲಂ ಹಿ ವಪುರ್ಮೇದ್ಯ ಸಫಲಂ ರೂಸಮೇನ ಹಿ | 
ತ್ವಯಾ ಕಾಮನತಾ ಕಾಂತೆ ದುರ್ಲಭಂ ಯಜ್ಜಗತ್ತ್ರಯೇ A ೨೭ | 


೨೪-೨೫. ಈರೀತಿಯಾಗಿ ಪತಿಯು ಹೇಳಿದುದನ್ನು ಕೇಳಿ ಆ ಮೋಹಿ 
`ನಿಯು ಸಂತೋಷಪಟ್ಟು ದೊರೆಗೆ ಹೇಳಿದಳು. ನಾಥ! ನೀನು ಬಹುಕಾಮು 
ಕನೆಂದು ತಿಳಿದು ನಾನು ೨ದಿರಿಗೆ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿರುವ ದೇವತೆಗಳು, ದ್ಫೆತ್ಯಸ 
ಮೂಹೆ, ಸಮಸ್ತರಾದ ಗಂಧರ್ದ, ಯಕ್ಷ, ರಾಕ್ಷಸ, ಉರಗ ಇವರನ್ನೆಲ್ಲಾ ಬಿಟ್ಟು 
ನಿನಗೋಸ್ಪರವಾಗಿ ಮಂದರಾಚಲಕ್ಕೆ ಬಂದು ಅಲ್ಲ ನಿನ್ನ ಸ್ನೇಹನನ್ನುಸಂಪಾದಿಸಿ 
ನಿನ್ನೊಡನೆ ವಿಹರಿಸಲು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿರುವೆನು. 


೨೬. ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಇಬರೂ ಏಕಮನಸ್ಯರಾಗಿರುವುದೆೇ ಈ ಕಾಮದ 


ಬ 
ಫಲವು... ಭಿನ್ನಮನಸ್ಸರು ಮಾಡುವು. ಕಾಮವು ಶವಗಳಸಂಗಮದಂತೆ 
ನಿಸ್ಸಲವು. 


೨೭, ಕಾಂತನೇ! ಕಾನುವಂತನಾದ ನಿನ್ನಿಂದ ನನ್ನ ಶರೀರವು ಈಗ 
ಸಫಲವಾಯಿತು. ನನ್ನ ಸೌಂದಸ್ಸವೂ ಸಫಲವಾಯಿತು. ಇಂತಹೆ ಸಂಗಮವು 
ಮೂರುಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ದುರ್ಲಭವು. 
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ಸ್ರೋನ್ನ ತಾಭ್ಯಾಂ ಕುಚಾಭ್ಯಾಂ ಹಿ ಕಾಮಿನೋ ಹೃದಯಂ ಯದಿ | 
ಸಂಶ್ಲಿಷ್ಟಂ ನಟ ಶೀರ್ಯೇತ ಮನ್ಯೇ ವಜ್ರಸಮಂ ದೃಢಂ | 
ತದೇವ ಚಾಮೃತಂ ಲೋಕೇ ಯತ್ಪುರಂದ್ರ್ಯಧರಾಸವಂ | ೨೮ ॥ 


ಕುಚಾಭ್ಯಾಂ ಹೃದಿ ನೀಲಾಭ್ಯಾಂ ಮುಖೇನ ಸರಿಸೀಯತೇ | 
ಏವಮುಕ್ತ್ವಾ ಪರಿಷ್ಟಜ್ಯ ರಾಜಾನಂ ರಹಸಿ ಸ್ಥಿತಂ ll ೨೯ Il 


ರಮಯಾಮಾಸ ತೆನ್ನಂಗೀ ಸುಖೇನಾಸಿ ನಿಧಾನತಃ | 
ತಸ್ಕೈನಂ ರಮಮಾಣಸ್ಯ ನೋಹಿನ್ಯಾ ಸಹಿತಸ್ಯ ಹಿ | ೩೦ | 


ರುಕ್ಮಾಂಗದಸ್ಯ ಕರ್ಣಾಭ್ಯಾಂ ಪಟಹಧ್ವನಿರಾಗತಃ | 
ಮತ್ತೇಭಕುಂಭಸಂಸ್ಕೃಸ್ತು ಧರ್ವಾಂಗದನಿದೇಶತಃ | ೩೧ Il 


ಪ್ರಾತರ್ಹರಿದಿನಂ ಲೋಕಾಸ್ತಿಸ್ಟದ್ವಂ ತ್ವೇಕಭೋಜನಾಃ | 
ಅಶ್ಲಾರಲವಣಾಃ ಸರ್ವೇ ಹನಿಷ್ಯಾನ್ನನಿಷೇವಿಣಃ | ೩೨ ॥ 


ಆಗಾ ಸಾರ ಅರಾ 


ರಾ ಅ ಅರಾ. ಬಿನಾ ಸಾತಾರಾ, 


೨೮-೩೧. ಎತ್ತರವಾದ ಕುಚಗಳಿಂದ ಆಲಿಂಗಿತವಾದ ಕಾಮುಕನ 
ಹೃದಯವು ಕರಗದಿದ್ದಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ಗಟ್ಟಿಯಾದ ವಜ್ರಕ್ಕೆ ಸಮಾನವೆಂದು ತಿಳಿದಿ 
ರುವೆನು- ಮುಖದಿಂದ ಪಾನಮಾಡುವ ಸುಂದರಿಯರ ಅಧರಾಸವವೇ ಲೋಕ 
ದಲ್ಲಿ ಅಮೃತವು ಎಂಬುದಾಗಿ ಹೇಳಿ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿದ ಸ್ತನಗಳಿಂದ ಏಕಾಂತ 
ದಲ್ಲಿದ್ದ ರಾಜನನ್ನು ಆಲಂಗಿಸಿ, ವಿಧಾನಾನುಸಾರವಾಗಿ ಕೃಶಾಂಗಿಯು ಸುಖ 
ದಿಂದ ವಿಹೆರಿಸಿದಳು. 


ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಮೋಹಿನಿಯೊಡನೆ ವಿಹರಿಸುತ್ತಿರುವ ರುಕ್ಮಾಂಗದರಾ 
ಜನ ಕವಿಗಳಿಗೆ ಧರ್ಮಾಂಗದನೆ ಅಪ್ಪಣೆಯಿಂದ ಹೊರಟ ಮದಿಸಿದ ಆನೆಯ ಕುಂಭ 
ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿನ ಪಟಹದ್ಮೆನಿಯು ಕೇಳಿಸಿತು. 


ಕ.೨.೩೩,. ಜನರೇ! ಬೆಳಗ್ಗೆ ಏಕಾದಶಿಯ, ಆದಕಾರಣ ಎಲ್ಲರೂ 
ಉನ್ಪಿಲ್ಲದೇ ಹನಿಷ್ಕಾನ್ಸ ಭೋಜಿಗಳಾಗಿ ಈದಿನ ಒಪ್ಪತ್ತೂ ಮಾಡಿರಿ. ಪತ್ಲಿಯ 
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ಅವನೀತಲ್ಪಶಯನಾಃ ಪ್ರಿಯಾಸಂಗವಿವರ್ಜಿತಾಃ | 
ಸ್ಮರಧ್ವಂ ದೇವದೇವೇಶಂ ಪುರಾಣಂ ಪುರುಷೋತ್ತೆಮಂ | ೩೩ | 


ಸಕೃದ್ಭೋಜನಸಂಯುಕ್ತಾ ಉಪವಾಸಂ ಕರಿಷ್ಯಥ | 
ಅಕೈತಶ್ರಾದ್ಧನಿಚಯಾ ಅದತ್ತನಸಸಿಂಡಕಾಃ | ೩೪ || 


ಗಯಾಮಗತಪುತ್ರಾಶ್ಚ ಗಚ್ಛೆದ್ದಂ ಶ್ರೀಹರೇ॥ ಪವಂ | 
ಏಷಾ ಕಾರ್ತಿಕಶುಶ್ಲಾ ವೈ ಹರೇರ್ನಿಬ್ರಾವ್ಯ ಪೋಹನೀ | ೩೫ ॥ 


ಪ್ರಾತರೇಕಾದಶೀ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಮಾ ಕೃಥಾ ಭೋಜನಂ ಕ್ವಚಿತ್‌ | 
ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾನಿ ಪಾಪಾನಿ ಕಾಮಕಾರಕ್ಕತಾಸಿ ಚೆ ೩೬ || 


ತಾನಿ ಯಾಸ್ಯಂತಿ ಸರ್ವಾಣಿ PSA ಹಕ: ಪ್ರೆಬೋಧಿನೀಂ | 
ಪ್ರಜೋಧಯೇದೃರ್ಮಪರುನಿ ಚೋ | ೩೭ | 


ಹರೇಃ ಪ್ರಬೋಧಮಾಧಕ್ತೇ ಶೇನೈಷಾ ಬೋಧಿನೀ ಸ್ಮೃತಾ | 
ಸಕೃಚ್ಚೋ ಪೋಷಿತಾ ಶ್ರೇತಾ ನಿದ್ರಾಚ್ಛೇದಕರೀ ಹರೇಃ | ೩೮ Il 


ಹತ ಸಾ 


ಸಂಪರ್ಕಮಾಡದೇ ಭಿ ಮಲಗಿರಿ. ಪುರಾತನನು,, ಪುರುಷೋತ್ತಮನೂ 
ಆದ ದೇವದೇವೇಶನನ್ನು ಸ 


೩೪-೩೫. ಈದಿನ ಒಸ್ಪತಟಿನಾಡಿ ನಾಳೆ ಹರಿದಿನದಲ್ಲಿ ಯಾವ 
ಶ್ರಾದ್ಧ ವನ್ನೂ ಮಾಡದೇ ಉಪವಂಸಮಾಡಿರಿ. ಸಹಿಂಡರು ನಿಮಗಾಗಿ ಪಿಂಡ 
ದಾನಮಾಡದಿದ್ದರೂ, ನಿಮ್ಮಮಕ್ಸಳು ಗಯೆಗೆಹೋಗಿ ಶಾದ್ಧವನ್ನಾ ಚರಿಸದಿ 
ದ್ವರೂ, ನೀವು ಈ ಹರಿದಿನ pe ಡುಪುವರಿಂದ ವೈಕುಂಠಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗು 
ನಿರಿ. ಇದುಹರಿಯ ಎಚ್ಚತ್ರ ಕಾರ್ತಿಕ ಶುಕೆ ಫ್ಲೈಕಾದಶಿಯು. 


ಸ) 


೩೬-೩೯, ಬೆಳಗ್ಗೆ ಏಿಕಾದಶಿಯು ಬರುತ್ತದೆ. ಭೋಜನಮಾಡಬೇಡಿರಿ 
ಪ್ರಬೋಧಿನೀ ಎಂಬ ಏಓಕಾದಶಿಯಲ್ಲಿ ಉಜಿವಾಸವಾಡಿದರೆ ಕಾಮಕಾರಕೃತ 
ವಾದ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾದಿಪಾಸಗ ಳಲ್ಲವೂ ಹೋಗುವುವು. ಈ ಏಕಾದಶಿಯು ಧರ್ಮ 
ಪರರ್ಕೂ ನ್ಯಾಯಾಜಾರಯಿಕ್ತರೂ ಆದವರನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತುವುದು ಮತ್ತು 
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ಸ್ವನಯೋರ್ನಭವೇನ್ಮರ್ತ್ಯೊೋ ನ ಗರ್ಭೇ ಜಾಯತೇ ಪುನಃ | 
ಕುರುದ್ಬಂ ಚಕ್ರಿಣಃ ಪೂಜಾಮಾತ್ಮನಿತ್ತೇನ ಮಾನವಾಃ | ೩೯1 


ವಸ್ತ್ರೈಃ ಪುಸ್ಪೈರ್ಧೂಪದೀಷೈರ್ವರಚೆಂದನಕುಂಕುವೈೈಃ | 
ಸಹೃದೈೈಶ್ಚ ಫಲೈರ್ಗಂದೈೈರ್ಯಜಧ್ಯಂ ಶ್ರೀಹಕೇಃ ಪದಂ | ೪೦ Il 


ಯೋ ನ ಕುರ್ಯಾದ್ದೆಚೋ ಮೇದ್ಯ ಧರ್ಮಂ ವಿಷ್ಣುಗತಿಪ್ರದಂ | 
ಸಮೇ ದಂಡ್ಯಶ್ಚ ವಧ್ಯಶ್ಚ ನಿರ್ನಾಸ್ಕೋ ನಿಷಯಾದ್ದು ವವಂ ಳಂ 


ಏವಂ ನಿಧಂ ನಾದ್ಯೆಮಾನೇ ಪಟಹೇ ಮೇಘನಿಸ್ಕನೇ | 
ಹಸ್ತಾದಮುಂಚೆತ್ತಾಂಬೂಲಂ ಸಕರ್ಪೊರಂ ನೈಪೋತ್ತಮಃಃ | 9೨ || 


ಯರಿಗೆ ಎಚ್ಚರಿಕೆಯನ್ನುಂಟವಾಡುವುದು. ಆದಕಾರಣ ಇದು ಸ್ರಬೋಧಿನೀ 
ಎಂದು ಸ್ಮೃೃತ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಹರಿಯ ನಿದ್ರೆಗೆ ವಿಚ್ಛೇದವನ್ನುಂಟುಮೂಡುವ ಈ ಏಕಾದಶಿಯನ್ನು 
ಒಂದಾನರ್ತಿ ಉಸವಾಸಮಾಡಿದರೆ ಮನುಷ್ಯನು ಪುನಃ ಸನ್ನ ಪಾನವಮೂಡುವು 
ದಿಲ್ಲ, ಗರ್ಭವಾಸನನ್ನೂ ಸಹ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ಆದಕಾರಣ ಮನುಷ್ಯರೇ ! 
ನೀವು ಸಂಪಾದಿಸಿರುವ ಹಣದಿಂದ ಚಕ್ರಪಾಣಿಯ ಪೂಜೆ ಸನ್ನು ಮಾಡಿರಿ. 


೪೦. ವಸ್ತ್ರ, ಪುಷ್ಪ, ಧೂಸ, ದೀಪ, ಉತ್ತಮಚಂದನ, ಕುಂಕುಮ, 
ಮನೋಹರಫಲ ಮತ್ತು ಗಂಧಗಳಿಂದ ಶ್ರೀಹರಿಯ ಪಾದವನ್ನು ಪೊಜಿಸ. 


೪೧. ಈಗ ಧರ್ಮಸಾಧನನ್ರ, ವಿಷ್ಣುಪ್ರಾಹ್ತಿಕರವೂ ಆದ ಈ ನನ್ನ 
ಮಾತನ್ನುಯಾವನು ನಡಯಿಸುವುದಿಲ್ಲವೋ, ಅವನು ಶಿಕ್ಷೆಗೂ ವಡೆಗೂ ಸಹ ಗುರಿ 
ಯಾಗುವನು ಮತ್ತು ನನ್ನದೇಶದಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಹೊರಡಿಸಲ್ಪಡುವನು ಖಂಡಿತ. 


೪೨. ಈರೀತಿಯಾಗಿ ಮೇಘಧ್ವನಿಯುಳ್ಳ ಪಟಿಹವು ಸಾರುತ್ತಿರಲು 
ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ಕರ್ಫೂರಸಹಿತವಾದ ತಾಂಬೂಲವನ್ನು ಕೈಯಿಂದ ಬಿಸುಟಿನು. 
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ಮೋಹಿನೀಕುಚಯೋರ್ಲಗೃಂ ಹೃದೆಯಂ ಸ ನಿಕೃಷ್ಯ ವೈ 
ಉದಶಿಷ್ಕನ್ಮಹೀಸಾಲಃ: ಶಯ್ಯಾಯಾಂ ರತಿವರ್ಧನಃ | ೪೩ Il 


ಮೋಹಿನೀಂ ಮೋಹಕಾಮಾರ್ತಾಂ ಸುಂತೈರ್ಯ ಶ್ಲಕ್ಷಯಾ ಗಿರಾ | 
ದೇನಿ ಪ್ರಾಠರ್ಹರಿದಿನಂ ಭವಿಷ್ಯತ್ಕಘನಾರನಂ | ೪೪ | 


ಸಂಯಮಿಹಂ ಭನಿಷ್ಯಾಮಿ ಸ್ಹಮ್ಯುತಾಂ ಕ್ಷಮ್ಯತಾಮಿತಿ | 
ತನಾಜ್ಞಯಾ ಮಯಾ ಕೃಚ್ಛ ೦ ಸಂಧ್ಭಾವಲ್ಯಾತು ಕಾರಿತಂ [| ೪೫ | 


ಇಯಮೇಕಾದಶೀ ಕಾರ್ಯಾ ಪ್ರಜೋಧಶಕರಣೇ ಮಯಾ | 
ಅಶೇಷಸಾಶಬಂ ಭಸ್ಮ ಛೇದಿನೀ ಗತಿದಾಯಿನೀ | ೪೬ ॥ 


ಶತ್ರಯಾಣಾಮಸಿ ಲೋಕಾನಾಂ ನುಹೋತ್ಸೈನನಿಧಾಯಿನೀ | 
ಶಸ್ಮಾದೃನಿಷ್ಯಂ ಭೋಸ್ಟ್ಯೀಹೆಂ ನಿಯಶೋ ಮತ್ತಗಾಮಿನೀ | ೪2 Il 


Wp ರುಕ್ಮಾಂಗದಭೂಪಾಲನು 
ಕೊಂಡಿದ್ದ ತನ್ನ ಹೃದಯವನ್ನು 
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ದೇವಿಯೇ! ಬೆಳಗ್ಗೆ ಪಾನನಾರಕನೂದ ಹೆರಿದಿನವು ಹ ನಾನು ವ್ರತ 


8 
ಸುಖಿಮು ತ್ರಮಿಸು! ಕ್ಷಮಿಸು! ನಿನ್ನ ಸಾ ಣೆಯ ಮೇಕೆಗೆ 


ನಿಯಮವನ್ನು ಧರಿ 

ನಾನು ಕೃಚ್ಛ್ಚ ನನ್ನ್ನ ಸಂಧ್ಯಾವಳಿಯಿಂದ ಮಾಡಿಸಿರುವೆನು. ಸ್ರಬೋಧಕರ 
ವಾದ ಈ ಏಕಾದಶಿಯು ಅವರಶೃಕರ್ತಮ್ಯನವು. ಇದು ಆ 06೬ ಸರಿ 
ಹಾರಮಾಡಿ ಸದ ತಿಯನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಟುದು. ಮೂರುಲೋಕಗಳಿಗೂ ಮಹೋ 


ತ್ಸವ ಪ್ರದಾಯಕಟ್ಟು. 


ಅದಕಾರಣ ಮತ್ತಗಾಮಿನಿಯೇ | ನಾನು ಈಗ ನಿಯಮದಿಂದ ಹವಿಷ್ಯ 
ಭೋಜನ ಮಾಡುವೆನು. ವಿಶಾಲನೇಶ್ರಳೇ ನೊಡನೆ ನೀನೂ ಸಹ ಉಸ 
೧೭ 
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ಮಯಾ ಸಹ ವಿಶಾಲಾಕ್ಷಿ ತ್ವಂ ಚಾಸಿ ತೆಮುಥಧೋಕ್ಷಜಂ | 
ಆರಾಧಯ ಹೃಷೀಕೇಶಮುಪವಾಸಪರಾಯಿಣಾ | 


ಯೇನ ಯಾಸ್ಯತಿ ನಿರ್ವಾಣಂ ದಾಹಪ್ರಲಯವರ್ಜಿತಂ | ೪೮ Il 
ಸಾಧೂಕ್ತಂ ಹಿ ತ್ವಯಾ ರಾರ್ಜ ಪೂಜನಂ ಚಕ್ರಸಾಣಿನಃ | 
ಜನ್ಮಮೃತ್ಯುಜರಾಭೇದಿ ಕರಿಸ್ಕೇಹಂ ತನಾಜ್ಞಯಾ 1೪೯॥ 


ಪ್ರತಿಜ್ಞಾ ಯಾ ತ್ವಯಾ ಪೂರ್ವಂ ಕೃತಾ ಮಂದರಮಸ್ತಕೇ | 
ಕರಪ್ರದಾನಸಹಿತಾ ಭವತಾ ಸುಕ್ಕ ತಾಂಕಿತಾ | ೫೦ ॥ 


ತಸ್ಯಾಸ್ತು ಸಮಯಃ ಪ್ರಾಪ್ತೋ ದೀಯತಾಂ ಸಹಿ ಮೇ ತ್ವಯಾ ! 
ಜನ್ಮಪ್ರಭೃತಿ ಯತ್ಪುಣ್ಯಂ ತ್ವಯಾ ಯತ್ನೇನ ಸಂಚಿತಂ | ೫೧॥ 








ವಾಸನಿರತಳಾಗಿ ಇಂದ್ರಿಯಸ್ವಾಮಿಯಾದ ಹರಿಯನ್ನು ಆರಾಧಿಸು. ಅದರಿಂದ 
ದಾಹಸ್ರಳಯರಹಿತವಾದ ಮೋಕ್ಷಸದನಿಯನ್ನು ಹೊಂದುನೆ ಎಂಬುದಾಗಿ ವಿಶ್ವಾ 
ಸಯುಕ್ತವಾದ ಮಾತುಗಳಿಂದ ಸಮಾಧಾನಮಾಡುವವನಾಗಿ ಹೇಳಿದನು. 


೪೯, ಮೋಹಿನಿಯು ಹೇಳಿದಳು :--ರಾಜನೇ! ಒಳ್ಳೆಯ ಮಾತನ್ನು 
ಹೇಳಿರುವೆ. ಜನನಮರಣ ಮುಪ್ಪುಗಳನ್ನು ಸರಿಹೆರಿಸುವಂತಹೆ ಚಕ್ರಪಾಣಿಯ 
ಪೂಜೆಯನ್ನು ನಿನ್ನ ಅಪ್ಪಣೆಯಮೇರೆ ಮಾಡುವೆನು. 


೫೦-೫೨... ಆದರೆ ಹಿಂದೆ ಮಂದ೦ಪರ್ರತಶಿಖರದಲ್ಲಿ ಮನಃಪೂರ್ವಕ 
ವಾಗಿ ಮಾಡಿದುದಕ್ಕೆ ಗುರುತಾದ ಕಂಪ್ರದಾನಸಹಿತವಾಗಿ ನೀನು ಮಾಡಿರುವ 
ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವ ಸಿಮಯವು ಬಂದಿದೆ. ನಿನು ನನಗೆ ಅದನ್ನು 
ನಡೆಯಿಸಿಕೊಡು. ಒಂದುವೇಳೆ ನೀನು ಈಗ ನನಗೆ ವರನನ್ನು ಕೊಡದಿದ್ದರೆ 
ಹುಟ್ಟಿ ದಾಗಿನಿಂದ ಇದುವರೆಗೆ ನೀನು ಪ್ರಯೂಾಸಪಟ್ಟು ಸಂಪಾದಿಸಿರುವ ಪುಣ್ಯನೆ 
ಲ್ಲವೂ ಶೀಘ್ರೆವಾಗಿ ಹಾಳಾಗುವುದು ಎಂಬುದಾಗಿ ರಾಜನಿಗೆ ಹೇಳಿದಳು. 
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ತತ್ಸರ್ವಂ ನಶ್ಯತಿ ಸಿಸ್ರಂ ನ ದದಾಸಿ ವರಂ ಯದಿ! 
ರುಕ್ಮಾಂಗದ ಉವಾಚಿ 


ಏಹಿ ಚಾರ್ನಾಂಗಿ ಕೆರ್ತಾಸ್ಮಿ ಯತ್ತೇ ಮನಸಿ ವರ್ತತೇ | ೫೨ ॥ 


ನಾದೇಯಂ ವಿದ್ಯತೇ ಕಿಂಚಿತ್ತುಭ್ಯಂ ಮೇ ಜೀವಿತಾವಧಿ | 
ಕಿಂಪುನರ್ಗ್ರಾಮವಿತ್ತಾದಿ ಧರಾಯುಕ್ತಂ ಚೆ ಭಾಮಿನಿ | ೫೩ ॥ 


ಮೋಹಿನ್ಯುವಾಚೆ 
ನಾಥ ಕಾಂತ ನಿಭೋ ರಾರ್ಜ ಜೀವಶೇಶ ರತಿಪ್ರಿಯ | 
ನೋಪೋಷ್ಯಂ ವಾಸರಂ ವಿಷ್ಣೋರ್ಭೋಕ್ತನ್ಯಾ ಯೆದ್ಯಹಂ ಪ್ರಿಯಾ ॥ 


ನಚತೇಹಂಪಿ ಪ್ರಿಯಾ ರಾರ್ಜ ಮುಹೂರ್ತಮಪಿ ಕಾಮಯೇ | 
ನಾದ್ಯಾಸಿ A ೨ ತೃಸ್ತಿರ್ಜ ತ್ವೈತ್ಸಂಯೋಗಂ ನಿನಾ ಪ್ರಭೋ ೫೫ || 


ವಜಾ ಹ ತ ನಾವಾ 


ರುಕ್ಮಾಂಗದನು ಹೇಳಿದನು ಃ--ಮನೋಹರಾಂಗಿಯೇ | ಬಾ ನಿನ್ನಮನ 
ಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವುದನ್ನು ನಡೆಯಿಸಿಕೊಡುವೆನು. 


೫೩. ನನ್ನ ಜೀನಿತದವರೆಗೂ ನಿನಗೆ ಕೊಡಬಾರದಾವುದೂ ಇ. 
ಹೀಗಿರುವಾಗ ಧರಾಯುಕ್ತವಾದ ಗ್ರಾಮ್ಮ ಹಣ ಮುಂತಾದುವು ದೇಯವೆಂದು 
ಹೇಳುವುದೇನು? ಖಂಡಿತ ಕೊಡುತ್ತೇನೆ. 


೫೪-೫೬, ಮೋಹಿನಿಯ ಹೇಳಿದಳು :- ನಾಡ, ಕಾಂತ, ವಿಭ್ಯೋೊ 
ಜೀವಿತೇಶ, ರತಿಪ್ರಿಯ ರಾಜನೇ! ನಾನು ನಿನಗೆ ಪ್ರಿಯಳೇ ಆಗಿದ್ದರೆ ಈ ಹರಿ 
ದಿನದಲ್ಲಿ ನೀನು ಉಸವಾಸಮಾಡದೇ ಭೋಜನಮಾಡಬೇಕು. ರಾಜನೇ! 
ನಿನ್ನಪ್ರಿಯಳಾದ ನಾನು ಒಂದು ಮುಹೂರ್ತವೂ ಸಹ ನಿನ್ನೊ ಡನೆ ವಿಹರಿಸದಿರ 
ಲಾರೆನು. ನಿನ್ನ ಸಂಭೋಗದಲ್ಲಿ ಈಗಲೂ ನನಗೆ ತೃಪ್ತಿಯಾಗಿಲ್ಲವಾದಕಾರಣಿ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟರಲಾರೆನು, 
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ತಸ್ಮಾನ್ಮಾಂ ಯದಿ ನಾಂಛೇಥಾ ಭೋಕ್ತುಂ ಸತ್ಯಪೆರಾಯಣ | 
ತದಾ ತ್ಯಜೋಸವಾಸಂ ಹಿ ಭುಜ್ಮತಾಂ ಹರಿನಾಸರೇ | ೫೬. | 


ಏಷೆ ಏವ ನರೋ ದೇಯೋ ಯೋ ಮಯಾ ಪ್ರಾರ್ಥಿತಃ ಪುರಾ | 
ನ ಚೇದ್ದಾಸ್ಯಸಿ ರಾಜೇಂದ್ರ ಭೂತ್ವಾನೃತನಚಾ ಭರ್ನಾ | ೫೩ | 


ಯಾಸ್ಕಶೇ ನರಕೇ ಘೋರೇ ಯಾವದಾಭೂತಸಂಪ್ಣೆವಃ | 
ರಾಜೋವಾಚ 


ಮೈವಂ ತ್ವಂ ವದ ಕಲ್ಯಾಣಿ ನೇದಂ ತಯ್ಯುಪಪದೃತೇ | ೫೮ ॥ 


ನಿಧೇಶ್ಚ ತನಯಾ ಭೂತ್ವಾ ಧರ್ಮನಿಸ್ನುಂ ಕರೋಷಿ ಕಿಂ! 
ಜನ್ಮಪ್ರಭೃತೈಹಂ ನೈವ ಭುಕ್ತರ್ವಾ ಹರಿವಾಸರೇ | ೫೯ ॥ 


ಸ ಚಾದ್ಯಾಹಂ ಕಥಂ ಭೋಕ್ತಾ ಸಂಜಾತಸಲಿತಃ ಶುಭೇ | 
ಯಾವನಾತೀತಮರ್ತ್ಯಸ್ಯ ಕ್ರೀಣೇಂದ್ರಿಯಬಲಸ್ಯ ಚ | ೬೦ | 


ಆದಕಾರಣ ಸತ್ಯಪ೦ಾಯಣನೇ! ನೀನು ನನ್ನನ್ನು ಭೋಗಿಸಲಿಚ್ಛೆಸುವು 
ದಾದರೆ ಉಪವಾಸವನ್ನು ಬಿಡು, ತರಿದಿನದಲ್ಲಿ ಊಟಮಾಡು. 

೫೭-೫೯. ಈ ವರವೇಹಿಂದೆ ನಾನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿಕೊಂಡುದು. ಅದನ್ನೇ 
ಈಗ ನೀನು ಕೊಡಬೇಕು. ರಾಜೇಂದ್ರನೇ! ಕೊಡದಿದ್ದರೆ ಸುಳ್ಳು ಗಾರನಾಗಿ 
ನೀನು ಪ್ರಳಯಸರ್ಯಂತವಾಗಿ ಘೋರನರಕದಲ್ಲಿ ಬೀಳಬೇಕಾಗುವುದು. 


ರಾಜನು ಹೇಳಿದನು :-ಶೋಭಕಿಯೇ! ನೀನು ಹೀಗೆ ಹೇಳಬೇಡ. ಇದು 
ನಿನ್ನಂತಹೆವಳಿಗೆ ಯೋಗ್ಯನಲ್ಲ ಬ್ರಹ್ಮನ ಮಗಳಾಗಿ ಧತ್ಮವಿಫೈ ವನ್ನು ಮಾಡು 
ವೆಯಾ ಏನು? ಹುಟ್ಟಿದಾಗಿನಿಂದಲೂ ನಾನು ಹರಿದಿನದಲ್ಲಿ ಊಟಮಾಡಿದವನಲ್ಲ. 
೬೦-೬೨. ಅಂತಹ ನಾನು ಕೂದಲುಕರೆಶಮೇಸೆ ಈಗ ಹೇಗೆ ಊಟ 


ಮಾಡಲಿ? ಯೌವನವು ಹೋಗಿ ಮುಸ್ಟುಬಂದು ಇಂದ್ರಿಯಶಕ್ತಿಯು ಕ್ಷೀಣವಾಗಿ 
ರುವ ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ ಗಂಗಾಯಾತ್ರೆ ಅಥನಾ ಹರಿಪೂಜೆಯು ಕರ್ತವ್ಯ. ತಾನು 
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ಸ್ಪರ್ಣದೀಸೇನನೆಂ ಯುಕ್ತಮಥನಾ ಹರಿಪೂಜನಂ | 
ನ ಕೃತೆಂ ಯನ್ಮಯಾ ಜಾಲ್ಯೇ ಯಾವನೇ ನ ಕೃತಂ ಚೆ ಯಶ್‌ 1೬೧1 


ತದಹಂ ಕ್ಷೀಣನೀರ್ಯಸ್ತು ಕಥಂ ಕುರ್ಯಾಜ್ದುಗುಪ್ಸಿತಂ | 
ಪ್ರಸೀದ ಚಸಲಾಸಾಂಗಿ ಪ್ರಸೀದ ವರವರ್ಣಿನಿ l ೬೨ 


ಮಾ ಕುರುಷ್ವ ವ್ರತೇ ಭಂಗೆಂ ದಾತಾಹಂ ರಾಜ್ಯಸೆಂಪೆದಾಂ | 
ಅಥವಾ ನೇಚ್ಛಸಿ ತಂ ತಕ್ಕರೋಮ್ಯನ್ಯತ್ಸುಲೋಚೆನೇ | 44 1 


ಆರೋಸೆಯಿತ್ಕಾ ಶಿಬಿಕಾಂ ನಿಮಾನಪ್ರತಿಮಾಂ ಶುಭಾಂ | 
ಯತ್ರೇಚ್ಛೆಸಿ ನಯಿಷ್ಯಾಮಿ ಸಾದಚಾರೀ ಕಲತ್ರಯುಕ್‌ ॥ ೬೪ | 


ಯಡಿ ಶಚ್ಚಾಸಿ ನೈಚ್ಛಸ್ತಂ ನಿಮಾನಂ ಹಿ ಕೃತಂ ಮಯಾ | 
ತರ್ಹಿ ಸ್ಪ್ವರ್ಣಮಯಾ ಸ್ತಂಭೌ ಕೃತ್ವಾ ನಿದ್ರುಮಭೂಸಿತೌ ॥ ೬೫ ॥ 


ಮುಕ್ತಾಫಲಮಯೀಂ ದೋಲಂಂ ಕೆರಿಷ್ಕೇ ತ್ವೈತ್ಸತೇ ಪ್ರಿಯೇ | 
ಶತ್ರೆ ತ್ವಾಂ ದೋಲಯಿಷ್ಯಾಮಿ ಬಹೂನ್ಮಾಸಾನಹರ್ನಿಶಂ | ೬೬ 


ಕಾಲಾ ೩.ಆಟಾರ ಳಾ ಆಹಾರ... ಹ — ದ es 


ಬಾಲ್ಯ ಯೌವ್ವನಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಡದಿರುವ ನಿಂದಿತಕೃತ್ಯನನ್ನು ಸಾಮಥರನ್ಯಹೀನನಾ 
ಗಿರುವ ಈ ಅವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಮಾಡಲಿ? ಚಸಲಾಕ್ಷಿಯೇ! ಪ್ರಸನ್ನಳಾಗು! 
ವರವರ್ಣಿನಿಯೇ ! ಪ್ರಸನ್ನಳಾಗು! 


೬೩, ವ್ರತಭಂಗವನ್ನು ಮಾಡಿಸಬೇಡ, ನಾನು ರಾಜ್ಯಸಂಪತ್ತುಗೆ 
ಳನ್ನು ಕೊಡುವೆನು. ಅದನ್ನು ನೀನು ಅಸಪೇಕ್ತಿಸದಿದ್ದಕರಿ ಬೇರೆ ಏನನ್ನಾದರೂ 
ಮಾಡುವೆನು. 


೬೪, ವಿಮಾನಸದೃಶವಾದ, ಶುಭವಾದ ಪಲ್ಲಕ್ಕಿಯಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಕೂಡಿಸಿ ನೀನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಹೆಂಡತಿಯಸಹಿತ ಪಾದಚಾರಿಯಾಗಿ 
ಒಯ್ಯುವೆನು. 


೬೫-೬೬. ನನ್ನಿಂದ ರಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಆ ವಿಮಾನನನ್ನೂ ನೀನು ಅಪೇಕ್ಷಸ 
ದಿದ್ದರೆ ಹವಳದಿಂದಲಂಕೃತವಾದ ಎರಡು ಬಂಗಾರದ ಕಂಭಗಳನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿ 
ನಿನಗೋಸ್ಪರವಾಗಿ ಮುತ್ತಿನ ತೊಟ್ಟಿಲನ್ನು ಕಟ್ಟ, ಅದರಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಕುಳ್ಳಿ ರಿಸಿ 
ಹೆಗಲುರಾತ್ರಿ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಬಹುತಿಂಗಳುಕಾಲ ತೂಗುನೆನು, 
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ವ್ರತೆಭಂಗೆಂ ವರಾರೋಹೇ ಮಾ ಕುರುಷ್ಟ ಮಮ ಪ್ರಿಯೇ | 
ವರಂ ಶ್ವಸೆಚೆಮಾಂಸೆಂ ಹಿ ಶ್ವಮಾಂಸೆಂ ವಾ ವರಾನನೇ | ೬೭ | 


ಆತ್ಮನೋ ನಾ ನರೈರ್ಭುಕ್ತಂ ಯೈರ್ಭುಕ್ತಂ ಹರಿವಾಸರೇ | 
ತ್ರೈಲೋಕ್ಯ ಘಾತಿನಃ ಪಾಪಂ ಮೈಥುನೇ ಶಶಿನಃ ಕ್ಷಯೇ | ೬೮ ॥ 


ನರಸ್ಯ ಸಂಚೆರೇತ್ಪಾಪೆಂ ಭೂತಾನಾಂ ಕ್ಲೌರಕರ್ಮಣಿ | 
ಭೋಜನೇ ವಾಸರೇ ವಿಷ್ಣೋಸ್ತೈಲೇ ಷಷ್ಕ್ಯಾಂ ವ್ಯವಸ್ಥಿತೇ 1 ೬೯॥ 


ಲನಣೇ ತು ಶೃತೀಯಾಯೊಂ ಸಸ್ತಮ್ಯಾಂ ಹಿಶಿತೇ ಶುಭೇ | 
ಆಜ್ಯೇಷು ಪೌರ್ಣಮಾಸ್ಯಾಂ ವೈ ಸುರಾಯಾಂ ರನಿಸಂಕ್ರಮೇ ವಂಗ 


ಗೋಚಾರಸ್ಯ ಪ್ರಲೋಸೇ ಚ ಕೊಟಸಾಕ್ಷ್ಯಪ್ರದಾಯೆಕೇ | 
ನಿಕ್ಷೇಷಹಾರಕೇ ವಾಸಿ ಕುಮಾರೀವಿಫ್ನು ಕಾರಕೇ | ೭೧ ॥ 


ಮ ಾಲಾಾಇಾಾ ಅ ಯಾರಾ ಘೂ ಕಾ ೃಅಂತತ. ್ಮೃ್ರ್ರ್ರ.್ರಎ ರಾಕಾ ಹರಾ ರ ್‌ -— Ee ಟ್ತುಚಟಪ 





೬೭ ೭೩. ಪ್ರಿಯೇ! ನನ್ನ ವ್ರತಭಂಗವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಮಾಡಬೇಡ. 
ವರಾನನೆಯೇ ! ಏಕಾದಶಿಯದಿನ ಬೋಜನಮಾಡುವುದಕ್ಕಿಂತ ಶ್ವಪಚವಮಾಂಸ 
ನಾಯಿಮಾಂಸ್ಕ ತನ್ನಮಾಂಸ ಇವುಗಳನ್ನು ತಿನ್ನುವುದಾದರೂ ಒಳ್ಳೆ ಯದು. 


ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೇ ನಾಶಪಡಿಸುವವನಿಗೆ ಬರುವಪಾಪ, ಅಮಾವಾ 
ಸೈಯದಿನ ಸಂಭೋಗಮಾಡಿದಕೆೆ ಚತುರ್ದಶಿಯದಿನ ಕ್ಪೌರಮಾಡಿಸಿಕೊಂಡಕೆ, 
ಹರಿದಿನದಲ್ಲಿ ಭೋಜನಮಾಡಿದರೆ, ಷಹ್ಮಿಯದಿವಸ ಅಭ್ಯಂಜನಮಾಡಿಕೊಂಡಕೆ 
ಬರುವಪಾಪವು, ತದಿಗೆಯದಿನ ಉಪ್ಪಿನಲ್ಲಿಯೂ, ಸಸ್ತಮಿಯದಿನ ಮಾಂಸದ 
ಲಿಯೂ ಪೂರ್ಣಮಿಯದಿನ ತುಪ್ಪಗಳನ್ಲಿಯೂ, ಸಂಕ್ರಮಣ ಪರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಮದ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ, ಗೋಚಾರವು ಲುಪ್ತವಾದಾಗಲ್ಕೂ ಸುಳ್ಳು ಸಾಕ್ಷಿ ಹೇಳುವವನ 
ಲ್ಲಿಯೂ, ಥಿಕ್ಲೇಷವನ್ನ ಪಹರಿಸುವವನಲ್ಲಿಯೂ, ಕುಮಾರಿಗೆ ವಿಫ್ನಮಾಡುವವನ 
ಲ್ಲಿಯೂ ನಂಬಿಕೆದ್ರೋಹಮಾಡುವವನನ್ಲಿಯೂ, ಕರುವು ಸತ್ತಮೇಲೆ ಹಸುವನ್ನು 
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ನಿಶ್ಚಸ್ತಘಾತಕೇ ಚಾಸಿ ಮೃತೆವತ್ಸಾಪ್ರದೋಗ್ಗರಿ | 
ದದಾಮಿತಿ ದ್ವಿಜಾಗ್ರ್ಯಾಯ ಪ್ರೆತಿಶ್ರುತ್ಯ ನ ದಾತರಿ ll ೩೨ || 


ಮಣಿಕೂಟೇ ತುಲಾಕೊಟೀ ಕೆನ್ಯಾನೃತೆಗವಾನೃತೇ | 


ಯತ್ಪಾತಕಂ ತದನ್ನೇ ಹಿ ಸಂಸ್ಥಿತಂ ಹರಿನಾಸರೇ | ೩೩ ॥ 

ತದ್ದಿದ್ಹಾಂಶ್ಚಾರುನಯನೇ ಕಥೆಂ ಭೋಶ್ಪ್ಯಾಮಿ ಸಾತಕಂ | 
ನೋಹಿನ್ಯುವಾಚ 

ಏಕಭಕ್ತೇನ ನಕ್ತೇನ ತಥೈವಾಯಾಚಿತೇನ ಚೆ | ೩೪ Il 


ಉಪೆವಾಸೇನ ರಾಜೇಂದ್ರ ದ್ವಾದಶೀಂ ನ ಹ ಲಂಘಯೇತ್‌ | 
ಗುರ್ನಿಣೀನಾಂ ಗೃಹಸ್ಥಾನಾಂ ಕ್ರೀಣಾನಾಂ ರೋಗಿಣಾಂ ತೆಥಾ | ೩೫ ॥ 


ಶಿಶೂನಾಂ ವಲಿಗಾತ್ರಾಣಾಂ ನೆ ಯುಕ್ತಂ ಸಮುಪೋಷಣಂ | 
ಯಜ್ಞ ಭೋಗೋದ್ಯತಾನಾಂ ಚೆ ಸಂಗ್ರಾಮಕ್ತಿತಿಸೇನಿನಾಂ | ೭೬ | 
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ಕರಿಯುವವನನ್ಲಿಯೂ, ದ್ವಿಜಕ್ರೀಸ್ಕನಿಗೆ ಕೊಡುತ್ತೇನೆಂದು ಹೇಳಿಯೂ ಕೊಡ 
ದಿರುವವನಲ್ಲಿಯೂ, ಮಣಿಕೂಟಿ, ತುಲಾಕೂಟ, .ಕನ್ಯಾನೃತ, ಗವಾನೃತಗಳ 
ಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಯಾವಪಾಪವಿರುವುದೋ ಅಂತಹ ಪಾಪವು ಹೆರಿದಿನದಲ್ಲಿ ಅನ್ನವ 
ನ್ನಾಶ್ರಯಿಸಿರುತ್ತದೆ. 


೭೪೨೭೭, ಸುಂದರಾಕ್ಷಿಯೇ! ಇದನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವ ನಾನು ಪಾಪ 
ಭೂಯಿಷ್ಯ ವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಹೇಗೆ ತಿನ್ನಲಿ? 


ಮೋಹಿನಿಯು ಹೇಳಿದಳು :- ಉಜೇಂದ್ರನೇ ! ಏಕಭುಕ್ತ, ನಕ್ಕ 
ಮತ್ತು ಅಯಾಚಿತವ್ರತಗಳು, ಉಪವಾಸ ಇವುಗಳಿಂದ ದ್ವಾದಶಿಯನ್ನುಲ್ಲಂಥಿಸ 
ಬಾರದು. ಆದರೆ ಗರ್ಭಿಣಿಸ್ತ್ರೀಯರು, ಗೃಹಸ್ಥರು, ಅಶಕ್ತರು, ರೋಗಿಗಳು, 
ಮಕ್ಕಳು, ಮತ್ತು ಮುದುಕರು ಇವರು ಉಪವಾಸಮಾಡುವುದು ಯುಕ್ತವಲ್ಲ 
ಮುತ್ತು ಯಜ್ಞ ದೀಕ್ಷಿತರು, ಭೊೋಗದಲ್ಲುದ್ಯುಕ್ತರು, ಯುದ್ಧನಲ್ಲಿ ತೊಡೆಗಿರುವನರು, 
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ಪತಿವ್ರತಾನಾಂ ರಾಜೇಂದ್ರ ನ ಯುಕ್ತಂ ಸಮುಪೋಷಣಂ | 
ಏತನ್ಮೇ ಗೌತಮಃ ಪ್ರಾಹ ಸ್ಥಿತಾಯಾ ಮಂಡರಾಚಲೇ | ae ॥ 


ನಾವ್ರತೇನ ದಿನಂ ನಿಷ್ಣೋರ್ನೇಯಂ ಮನುಜಸತ್ತೆಮ | 
ಶೇ ಗೃಹಸ್ಥಾ ದ್ವಿಜಾಗ್ರೇಯಾ ಯೇಷಾಮಗ್ಗಿಸರಿಗ್ರಹೆಃ | ೭೮ Il 


ರಾಜಾನಸ್ತೇ ತು ವಿಜ್ಞೇಯಾ ಯೇ ಪ್ರಜಾಪಾಲನೇ ಸ್ಥಿತಾಃ | 
ಗುರ್ನಿಣೀ ಹ್ಯಷ್ಟಮಾಸೀ ಯಾ ಶಿಶವಶ್ಚಾಷ್ಟವಶ್ಸೆರಾಃ ।೭೯॥ 


ಬಾವಿ 


ಯೇ ನಿನಾಹಾದಿಮಾಂಗಲ್ಯಕರ್ಮವೃಗ್ರಾ ಮಹೋತ್ಸವಾಃ | ೮೦ Il 


ಅತಿಲಂಘನಿನಃ ಕ್ಷೀಣಾ ವಲಿಗಾತ್ರಾಸ್ತು ವಾರ್ದ್ವಕಾಃ | 


ನಿವೃತ್ತಾಶ್ಚ ಪ್ರವೃತ್ತೇಭ್ಯೋ ಯೆಜ್ಞಾನಾಂ ಚೋದ್ಯೆತಾ ಹಿ ತೇ | 
ತ್ರಿನಿಭೇನ ಪುರಾಣೇನ ಭರ್ತುರ್ಯಾ ಸ್ತ್ರೀ ಹಿತೇ ರತಾ | ೪೧ ॥ 


ಪತಿವ್ರತಾ ತು ಸಾ ಜ್ಞೇಯಾ ಯೋನಿಸಂರಕ್ಷಣಾ ತಥಾ | 
ಕಿಮನ್ಯೈರ್ಬಹುಭಿರ್ಭೂಪ ವಾಕ್ಯಾಲಾಪಕೃತೈರ್ಮಯಾ || ೮೨ || 


— pS 





ಲೋಕಸೇವಾನಿರತರು ಮತ್ತು ಪತಿವ್ರತೆಯರೂ ಸಹ ಉಸವಾಸಮಾಡುವುದು 
ಯುಕ್ತವಲ್ಲ, ಈ ತತ್ವವನ್ನುಮಂದರಾಚಲದಲ್ಲಿದ್ದ ನನಗೆ ಗೌತಮನು ಹೇಳಿದನು. 
೭೮. ಮನುಜಶ್ರೀಷ್ಠನೇ! ವ್ರತವನ್ನಾ ಚರಿಸದೇ ಹರಿದಿನವನ್ನು ಕಳೆ 
ಯಬಾರದು. ದ್ವಿಜರೆದುರಿಗೆ ಅಗ್ಫಿಯನ್ನು ಪರಿಗ್ರಹಿಸಿರುವವರೇ ಗೃಹಸ್ಥರು. 
"೩೯೮೨. ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಕಾಪಾಡುವುದರಲ್ಲಾ ಸಕ್ತರಾದವರೇ ರಾಜರೆನಿ 
ಸುವರು, ಎಂಟುತಿಂಗಳಾದವಳೇ ಗರ್ಭಿಣಿಯು, ಎಂಟುವರ್ಷದವರೇ ಮಕ್ಕಳು, 
ಅತಿಲಂಘನಿಗಳೇ ಅಶಕ್ತರು ದೇಹದಲ್ಲಿ ಸುಕ್ಕುಎಬಾದವರೇ ಮುದುಕರು, ವಿವಾಹ 
ಮುಂತಾದ ಶುಭಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ವೃಗ್ರಚಿತ್ತರೇ ಮಹೋತ್ಸವನಿರತರು, ಪ್ರನೃತ್ತ 
ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಠಿವ್ನತ್ತರೇ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲುದ್ಯುಕ್ತರು, ತ್ರಿಕರಣಗಳಿಂದಲೂ 
ಪತಿಯ ಹಿತದಲ್ಲಿ ನಿರತಳಾದವಳೇ ಪತಿವ್ರತೆಯು ಮತ್ತು ಯೋನಿರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು 
ಮಾಡುವವಳೂ ಸಹ ಪತಿವ್ರತೆಯು. ದೊರೆಯೇ! ನಾನು ಬೇರಿ ಬಹುಮಾತು 
ಗಳನ್ನಾಡುವುದರಿಂದೇನು ಫಲ? 
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ಭೋಜನೇ ತು ಕೃತೇ ಪ್ರೀತಿರೇಕಾದಶ್ಯಾಂ ತ್ವಯಾ ಮಮ | 
ನ ಪ್ರೀತಿರ್ಯದಿ ಮೇ ಛಿತ್ವಾ ಶಿರಃ ಸ್ವಂ ಹಿ ಪ್ರೆಯಚ್ಛೆಸಿ Il 6೩ | 


ನ ಕರಿಸ್ಯಸಿ ಚೇದ್ರಾರ್ಜ ಭೋಜನಂ ಹರಿವಾಸರೇ | 
ತದಾ ಹೃಸತೈವಚನೋ ದೇಹಂ ನ ಸ್ಪರ್ಶಯಾಮಿ ತೇ | ೪೪ ॥ 


ವರ್ಣಾನಾಮಾಶ್ರಮಾಣಾಂ ಹಿ ಸತ್ಯಂ ರಾಜೇಂದ್ರ ಪೂಜ್ಯತೇ | 
ನಿಶೇಷಾದ್ಭೂಮಿಷಾಲಾನಾಂ ತ್ವದ್ವಿಥಾನಾಂ ಮಹೀಪತೇ || 6೫ || 


ಸತ್ಯೇನ ಸೂರ್ಯೆಸ್ತಸತಿ ಶಶೀ ಸತ್ಯೇನ ರಾಜಶೇ | 


ಸತ್ಯೇ ಸ್ಥಿತಾ ಕ್ರಿತಿರ್ಭೂಪ ಸತ್ಯಂ ಧಾರಯತೇ ಜಗತ್‌ | ೮೬ Il 


ಸತ್ಯೇನ ವಾಯುರ್ವಹತಿ ಸತ್ಯೇನ ಜ್ವಲತೇ ಶಿಖೀ | 
ಸತ್ಯಾಧಾರಮಿದಂ ಸರ್ವಂ ಜಗತ್‌ ಸ್ಥಾವರಜಂಗಮಂ | ೮೩ | 


ರಕ ಾಹಾಮಿಾಗಾರ್ಜಾ್‌, 





ಮ 


೮೩. ನೀನು ವಿಕಾದಶಿಯದಿನದನ್ಲಿ ಭೋಜನನೂಡಿದಕೆ ನನಗೆ 
ಸಂತೋಷವಾಗುವುದು. ಹಾಗೆ ಮಾಡದೇ ನಿನ್ನತಲೆಯನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ ನನಗೆ 
ಕೊಟ್ಟರೂ ನನಗೆ ಸಂತೋನವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 

೮೪, ರಾಜನೇ! ಏಕಾದಶಿಯದಿನದಲ್ಲಿ ಊಟಮಾಡದಿದ್ದರೆ ನೀನು 
ಸುಳ್ಳು ಗಾರನಾಗುವಿಯಾದಕಾರಣ ನಿನ್ನ ದೇಹವನ್ನು ನಾನು ಮುಟ್ಟುವುದಿಲ್ಲ. 

೮೫. ರಾಜೇಂದ್ರನೇ ! ಸಕಲವರ್ಣಾಶ್ರಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸತ್ಯವಚನ 
ವನ್ನು ಪಾಲಿಸುವುದು ಉತ್ತಮಧರ್ಮವು. ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ನಿನ್ನಂತಹ ದೊರೆಗಳಿಗೆ 
ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಸತ್ಯನುಡಿಯಾವಶ್ಯ ಕವು. 

೮೬. ಸತ್ಯದಿಂದಲೇ ಸೂರ್ಯನು ತಪಿಸುತ್ತಿರುವನು. ಚಂದ್ರನೂ ಅದ 
ರಿಂದಲೇ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವನು. ಸತ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ ಭೂಮಿಯು ನಿಂತಿದೆ. ಜಗತ್ತೂ 
ಸತ್ಯವನ್ನೇ ಧರಿಸಿದೆ. 

೮೭. ಸತ್ಯದಿಂದಲೇ ಗಾಳಿ ಬೀಸುತ್ತಿದೆ. ಸತ್ಯದಿಂದಲೇ ಅಗ್ನಿಯು ಉರಿ 
ಯುತ್ತಿದೆ. ಈ ಚರಾಚಂತ್ಮಕ ಪ್ರಪಂಚವೆಲ್ಲವೂ ಸತ್ಯದ ಮೇಲೆಯೇ ನಿಂತಿದೆ, 
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ನ ಸತ್ಯಾಚ್ಚೆಲತೇ ಸಿಂಧುರ್ನ ನಿಂಥ್ಯೋ ವರ್ಧತೇ ನೃಪೆ | 
ನ ಗರ್ಭಂ ಯುನತೀ ಧತ್ತೇ ವೇಲಾತೀತೆಂ dads | ಳೆಲೆ ॥ 


ಸತ್ಯೇ ಸ್ಥಿತಾ ಹ ತರವಃ ಫಲಸುಷ್ಪಪ್ಪೆದರ್ಶಿನಃ 
ದಿವ್ಯಾದಿಸಾಧನಂ ನ್ನಣಾಂ ಸತ್ಯಾಧಾರಂ she 1 ೯೯ ॥ 


ಅಶ್ಚಮೇಧಸಹಸ್ರೇಭ್ಯಃ ಸತ್ಯಮೇವ ವಿಶಿಷ್ಯತೇ | 
ಮದಿರಾಸಾನತುಲ್ಕೇನ ಕರ್ಮಣಾ ಲಿಸ್ಯಸೇ;ನೃತಾತ್‌ | ೯೦ ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀನಾರದೀಯಮಹಾಪುರಾಣೋತ್ತರಭಾಗೇ ರುಕ್ಮಾಂಗದ 
ಸಲ್ಲಾಪೋ ನಾಮ ಶ್ರಯೋನಿಂಶೋತಧ್ಯಾ ಯಃ 


PSS ಈ ಮಾಯಿ 





೮೮. ಸತ್ಯದಿಂದರೇ ಸಮುದ್ರವು ಚಲಿಸದೇ ನಿಂತಿದೆ. ಅದರಿಂದಲೇ 
ವಿಂದ್ಯಾದಿಸರ್ವತವು ವೃದ್ಧಿಯಾಗದೆ ಇದ್ದಂತೆಯೇ ಇದೆ. ಅದರಿಂದಲೇ ಯುವ 
ತಿಯು ಯಾವಾಗಲೂ ಎಲ್ಲೆಯನ್ನುಮಿಾರಿ ಗರ್ಭಧಾರಣೆನೂಾಡುವುದಿಲ್ಲ. 


೮೯. ಸತ್ಯಸ್ಥಿತವಾದ ವೃಕ್ಷಗಳು ಫಲಪುಸ್ಸಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತವೆ. ಮನು 
ಷ್ಯರಿಗೆ ಸತ್ಯಾಧಾರವೇ ಸ್ವರ್ಗಾದಿ ಸಾಧನವು. 


೯೦. ಸಾವಿರಾರು ಅಶ್ವ ಮೇದಧಯಾಗಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಸತ್ಯವೇ ಹೆಚ್ಚಿ ನದು. 
ಸುಳ್ಳು ಹೇಳುವುದರಿಂದ ಮದ್ಯಪಾನಕ್ಕೆ ಸ ಸಮಾನವಾದ ಪಾಪವನ್ನು ER 


ಇಂತು ಶ್ರೀನಾರದೀಯಪುರಾಣೋತ್ತ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ರುಕ್ಮಾಂಗದನ ಸಂಭಾಷಣೆ 
ಯೆಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತುಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು. 


ಇ 
ಇಲಾದ ದ್ವ ಕ ಯ ಕು 
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ನಿಷಯ ಸಂಗ್ರಹ 


ಮೋಹಿನಿಯು ರುಕ್ಮಾಂಗದನ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಗೆ 
ಮಾತ್ರ ವ್ರತಾದಿಗಳು ವಿಹಿತನು, ರಾಜನಿಗೆ ಅನು ಕರ್ತವ್ಯವಲ್ಲ ಮುಂತಾಗಿ 
ಹೇಳಿ ಹಾಗೆ ಕೃಚ್ಛ್ರವನ್ನಾಚರಿಸಬೇಕೆಂದಕೆ ಜೇಷ್ಠ ಸತ್ಲಿಯು ಅದನ್ನಾಚರಿ 
ಸಲಿ. ನೀನು ನನ್ನೊಡನೆ ಭೋಗಿಸು ಎಂದು ರುಕ್ಮಾಂಗದನಿಗೆ ಹೇಳಿದಳು. 
ಅದರಂತೆ ಅವನು ಹಿರಿಯ ಹೆಂಡತಿಯಾದ ಸಂಧ್ಯಾವಳೀ ದೇನಿಗೆ ಈ ವಿಷಯ 
ವನ್ನು ತಿಳಿಸಲಾಗಿ ಆಕೆಯು ಆ ವ್ರತನನ್ನನುಷ್ಕಾನ ಮಾಡಿದಳು. ರಾಜನು 
ಮೋಹಿನಿಯೊಡನೆ ಭೋಗಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ "" ನಾಳೆಯ ದಿನ ಏಕಾದಶೀ ಈ 
ದಿನ ಜನರೆಲ್ಲರೂ ಏಕಭುಕ್ತನನ್ನಾ ಚರಿಸಿ ಸಂಭೋಗಾದಿಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹರಿದಿನ 
ವ್ರತವನ್ನಾ ಚರಿಸಲೇ ಬೇಕು” ಎಂಬುದಾಗಿ ಧರ್ಮಾಂಗದನು ಸಾರಿದುದು ಕೇಳಿ 
ಸಿತು. ತಕ್ಷಣವೇ ಅವನು ಮೋಹಿನಿಯ ಸಂಪರ್ಕವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಎದ್ದು ಏಕಾದಶೀ 
ವ್ರತಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಮೋಹಿನಿಗೆ ಹೇಳಿ ಅದನ್ನಾ ಚರಿಸಲು ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನು 
ಬೇಡಿದನು. ಮೋಹಿನಿಯು ಹಿಂದೆ ಕೇಳಿದ್ದ ವರವನ್ನು ಸಾಧಿಸಲು ಇದಿ 
ಸಮಯವೆಂದು ಅರಿತು ನೀನು ಹಿಂದೆ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಮಾಡಿರುವ ಪ್ರಕಾರ ನಾನ" 
ಈ ವರವನ್ನು ಕೇಳುವೆನು. ಇದನ್ನು ನಡೆಯಿಸದಿದ್ದರೆ ನೀನು ಸುಳ್ಳುಗಾರನಾ 
ಗುವಿಯಾದ ಕಾರಣ ಖಂಡಿತ ನಡೆಯಿಸಬೇಕು. ಉಪವಾಸವನ್ನು ಮಾಡ 
ಕೂಡದು. ಎಂದು ಹೇಳಿ ಸತ್ಯದ ಮಹಿಮಾತಿಶಯವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವಳು. 
ಸತ್ಯದ ಮಹಿಮೆಯ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ಅಧ್ಯಾತ್ಮಿಕಾರ್ಥವೂ ಗುಂಭಿತನಾಗಿದೆ. 
ಉಪನಿಷತ್ತು. ಮೊದಲಾದುವುಗಳನ್ನು ವಿಮರ್ಶಿಸಿದರೆ ಸತ್ಯ ಶಬ್ದವು ಭಗ 
ವಂತನನ್ನು ಭೋಧಿಸುತ್ತದೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟ ಸಡುತ್ತದೆ- ಸತ್ಯ ಎಂದರೆ ಭಗವಂತ 
ನೆಂದು ಅರ್ಥ ಮಾಡಿಕೊಂಡಲ್ಲಿ ಭಗವಂತನು ಸರ್ರಾಧಾರನು, ಸರ್ವನಿಯಾಮ 
ಕನು ಮುಂತಾದ ಮಹಿಮಾತಿಶಯವೂ ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತನಾಗಿದೆಯೆಂದು ರಹಸ್ಯವನ್ನು 
ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ಚತುರ್ವಿಂಶೋಧ್ಯಾಯಃ 


ಸಾ ಟೂ ಖಾಸಾ ಸ್‌ 


ರಾಜೋನಾಚೆ 
ಈತ್ತಯಾ ವ್ಯಾಹೃತಂ ವಾಕ್ಕಂ ಮಮೇದೆಂ ಗೌತೆಮೇರಿತೆಂ | 
ಶಂಜಿರೇ ಸೆರ್ವತಶ್ರೀಷ್ಕೇ ಹರಿನಾಸರಭೋಜನಂ 1 ೧॥ 


ಅಮತೇನ ಪುರಾಣಾನಾಂ ನ್ಯಾಹೃತಂ ಯೆದ್ದಿಜನ್ಮನಾ | 
ಪುದ್ರಶಾಸ್ಟ್ರೋಪದೇಶೇನ ಲೋಲುಪೇನ ವರಾನನೇ i ೨ I 


ಪುರಾಣೇ ನಿರ್ಣಯೋ ಹ್ಯೇಷ ನಿದ್ಧ ದ್ಭಿಃ ಸಮುದಾಹೃತೆಃ 
ಸ ಶಂಖೀನ ನಿಜೇತ್ತ್ಕೋಯಂ ನ ಹೇಟ್‌ ರತು ಸೂಟ್‌ | ೩! 


ಏಕಾದಶ್ಯಾಂ ನ ಭೋಕ್ತವ್ಯಂ ಪಕ್ಷಯೋರುಭಯೋಂರಸಿ | 
ಅಗಮ್ಯಾಗಮನೇ ದೇನಿ ಅಭಸ್ತ್ಯಸ್ಯ ಚ ಭಕ್ಷಣೇ || ೪ || 


fo SSS ಮು ಮವ: ಮಿಮಿ ಲು — ಪಾ ಮಾರಾ ಸ ಸಸ 


ಇಸ್ಪತ್ಲುನಾಲ್ಕನೆಯೆ ಅಧ್ಯಾಯವು 


೧-೨ ರಾಜನು ಹೇಳಿದನು :--ಸುಂದರಿಯೇ ! ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಮಂದರ 
ಪರ್ವತೆದಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ ಗೌತಮನು ಹೇಳಿದನೆಂದು ನೀನು ಹೇಳಿದ ಹರಿವಾಸರದಲ್ಲಿ 
ಭೋಜನ ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಈ ಮಾತನ್ನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾದ ಗೌತಮನು ಪುರಾ 
ಣಗಳನ್ನು ಮನನ ಮಾಡದಿರುವುದರಿಂದಲ್ಕೂ ಕ್ಷುದ್ರ ಶಾಸ್ತ್ರೋ ನಡೇಶದಿಂದಲೂ 
“ಔಹ್ವಾಚಾಪಲ್ಯದಿಂದಲೂ ಸಹ ಹೇಳಿಖುವನು. 


೩-೫ ಪುರಾಣಗಳನ್ನು ವಿದ್ವಾಂಸರು ವಿಚಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಪರಿಶೀ 
ಲಿಸಿ ಹೀಗೆ ನಿರ್ಣಯ ಮಾಡಿರುವರು. ಶಂಖದಿಂದ ನೀರನ್ನು ಕುಡಿಯಬಾರದು. 
ಆಮೆ ಮತ್ತು ಹಂದಿಗಳನ್ನುಕೊಬ್ಲಬಾರದು. ಶುಕ್ಲ ಕೃಷ್ಣ ಸಕ್ಷಗಳೆರಡರಲ್ಲಿಯೂ 
ನಿಕಾದಶಿಯ ದಿನ ಭೋಜನ ಮಾಡಬಾರದು. ಇವುಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ ಅಗೆ 
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ಅಕಾರ್ಯಕರಣೇ ಜಂತೋರ್ಗೊೋಸಹಸ್ರವಧಃ ಸ್ಮೃತಃ | 
ಚಾನನ್ನಸಿ ಕಥಂ ದೇವಿ ಭೋಕ್ಷೇಹಂ ಹರಿವಾಸೆರೇ ls 


ಪುರೋಡಾಶೋಸಿ ನಾಮೋರು ಸಂಪ್ರಾಪ್ತೋ ಹರಿವಾಸರೇ | 
ಅಭಶ್ಷ್ಯೇಣ ಸಮಃ ಪ್ರೋಕ್ತಃ ಕಿಂಪುನಶ್ಚಾಶನಕ್ರಿಯಾ | ೬॥ 
ಅನುಕೂಲಂ ನೃಣಾಂ ಪ್ರೋಕ್ತಂ ಶ್ಲೀಣಾನಾಂ ವರವರ್ಣಿನಿ | 


ಮೂಲಂ ಫಲಂ ಸಯಸ್ತೋಯಮುಪಭೋಜ್ಯಂ ಮುನೀಶ್ವರೈಃ | ೭॥ 


ನ ತ್ವತ್ರ ಭೋಜನಂ ಕೈಶ್ಚಿದೇಕಾದಶ್ಯಾಂ ಪ್ರೆದರ್ಶಿಶಂ | 
ಜ್ವರಿಣಾಂ ಲಂಘನಂ ಶಸ್ತ್ರಂ ಧಾರ್ಮಿಕಾಣಾಮುಪೋಷಣಂ I él 


ಶುಭಂ ಗತಿಪ್ರದಂ ಪ್ರೋಕ್ಕಂ ಸಂಸ್ರಾಪ್ತೇ ಹರಿವಾಸರೇ | 
ಜ್ವರಮಧ್ಯೇ ಫೃತೆಂ ಪಥ್ಯಂ ನಿಧನಾಯೆ ಸ್ರಕಲ್ಪತೇ | € 


pS 





ಮೈ ಸ್ತ್ರೀಸಂಭೋಗ ಮಾಡಿದರೆ ತಿನ್ನಬಾರದುದನ್ನು ತಿಂದರೆ, ಕರ್ತವ್ಯವಲ್ಲ 
ದುದನ್ನು ಮಾಡಿದರೂ ಸಹ ಸಾವಿರ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದಂತೆಯೇ ಸದಿ 
ಎಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ದೇವಿಯೇ! ಈ ನಿರ್ಣಯವನ್ನು ತಿಳಿದೂ ನಾನು 
ಹರಿದಿನದಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಭೋಜನ ಮಾಡಲಿ? 

೯, ಯಜ್ಞಶಿಷ್ಟ ನಾದ ಪುರೋಡಾಶವೂ ಸಹೆ ಹರಿವಾಸರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಪ್ತ 
ವಾದರೆ ಅದು ಅಭಕ್ಷ್ಯ ವಸ್ತುವಿಗೆ ಸಮಾನವೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಹೀಗಿರುವಾಗ 
ಆ ದಿನ ಭೋಜನವು ನಿಹಿದ್ದವೆಂದು ಹೇಳುವುದೇನು? 

೭. ವರವರ್ಣಿನಿಯೇ! ಅರಕ್ತಮನುಷ್ಯರು ಗೆಡ್ಡೆ, ಗೆಣಸು, ಹೆಣ್ಣು, 
ಹಾಲು ಇವನ್ನು ದೇಹ ಧಾರಣೆಗೆ. ತಕ್ಕಸ್ಟು ತಿನ್ನಬಹುದೆಂದು ಮುನೀಶ್ವರರು 


ಹೇಳಿರುವರು. 

೮-೯. ಏಕಾದಶಿಯನ್ನ ಭೋಜನ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಯಾರೂ ಹೇಳಿಲ್ಲ. 
ಜ್ವರಗ್ರಸ್ತರಾದನರಿಗೆ ಉಸವಾಸವು ಪ್ರಶಸ್ತವು. ಧಾರ್ಮಿಕರಿಗೆ ಹರಿವಾಸರ 
ಬಂದಾಗ ಉಪವಾಸ ಮಾಡುವುದು ಸದ್ಧತಿದಾಯಕವೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಜ್ವರ 


ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದೆ ಪಥ್ಯವೂ ಹೂನಕರ್ರ. 
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ವೈಸ್ಣನೇ ತು ದಿನೇ ಭುಕ್ತೆಂ ನರಕಾಯ್ಕೆನ ಕೇವಲಂ | 
ಮಾಗ್ರಹಂ ಕುರು ವಾಮೋರು ವ್ರತೆಭಂಗೋ ಭನೇನ್ಮಮ Il ೧೦ Il 


ಯದನ್ಯಜ್ರೋಚತೇ ತುಭ್ಯಂ ತೆತ್ವರ್ತ್ಕಾಸ್ಕಿ ನ ಸಂಶಯಃ | 
ಮೋಹಿನ್ಯುವಾಚೆ 
ನ ಚಾನ್ಯದ್ರೊ (ಚತೇ ರಾಜನ್ವಿನಾ ವೈ ಭೋಜನಂ ತವ | ೧೧ Il 


ಜೀವಿತಸ್ಯಾಸಿ ದಾನೇನ ನ ಮೇ ಕಿಂಚಿತ್‌ ಪ್ರಯೋಜನಂ | 
ನ ಜೆ ವೇದೇಷು ದೈಷ್ಟೋಯಮುಪವಾಸೋ ಹರೇರ್ದಿನೇ | ೧೨ ॥ 


ಅಗ್ನಿಮಂತೋ ನ ವಿಪ್ರಾ ಹಿ ಮನ್ಯಂತೇ ಸಮುಪೋಷಣಂ | 
ವೇದಬಾಹೈಂ ಕಥಂ ಧರ್ಮಂ ಭವಾಂತ್ಚರಿತುಮಿಚ್ಛತಿ | ೧೩ ॥ 


ಹಂ ರ ದ | 


೧೦. ಏಕಾದಶಿಯಲ್ಲಿ ಭೋಜನ ಮಾಡುವುದು ಕೇವಲ ನರಕ ಸಾಧನವು. 
ಆದುದರಿಂದ ಅಗ್ರಹಮಾಡಬೇಡ. ನನಗೆ ವ್ರತಭಂಗವಾಗುವುದು. 


೧೧. ನಿನಗೆ ಬೇರೆ ಯಾವುದು ಇಷ್ಟವೋ ಅದನ್ನು ಮಾಡುವೆನು. 
ಸಂಶಯಸಡಬೇಡ ಎಂಬುದಾಗಿ ಹೇಳಿದನು. 


ಮೋಹಿನಿಯು ಹೇಳಿದಳು ರಾಜನೇ! ನೀನು ಭೋಜನ ಮಾಡು 
ವುದು ಹೊರತು ಇನ್ನಾವುದೂ ನನಗೆ ರುಚಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 

೧೨. ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಕೊಟ್ಟರೂ ಅದರಿಂದ ನನಗೇನೂ ಪ್ರಗೋಜನ 
ವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಹರಿದಿನೋಸವಾಸವನ್ನು ಹೇಳಿರುವಂತೆ 
ಕಾಣೆನು. 


೧೩. ಅಗ್ಗು ,ಸಪಾಸನೆಯನ್ನು ಮಾಡುವ ಬಣ ೨ ಹ್ಮಣಗೃ ಹೆಸ್ಸ ರು ಉಪ 
ವಾಸು ವಿಹಿತವೆಂದು ತಿಳಿದಿಲ್ಲ. ವೇದೋಕ್ಷವಲ್ಲದ ಈ ಧರ್ಮವನ್ನು ನನಯ 
ನೀನು ಹೇಗೆ ಬಯಸುವೆ? 
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ವಚೋ ನಿಶಮ್ಯ ಮೋಹಿನ್ಯಾ ರಾಜಾ ನೇದವಿದಾಂ ವರಃ | 
ಉನಾಚಿ ಮಾನಸೇ ಕ್ರುದ್ಧಃ ಪ್ರಹಸನ್ನಿವ ಭೂಪತೇ | ೧೪ Il 


ಶೃಣು ಮೋಹಿನಿ ಮದ್ವಾಕ್ಯಂ ನೇದೋಯಂ ಬಹುಧಾ ಸ್ಥಿತಃ | 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಕ್ರಿಯಾ ವೇದಃ ಸ್ಮೃತಿರ್ವೇದೋ ಗೃಹಾಶ್ರಮೇ ಗಂಜ 


ಸ್ಮೃತಿರ್ನೇದಃ ಕ್ರಿಯಾ ವೇದಃ ಪುರಾಣೇಷು ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಃ | 
ಪುರಾಣಪುರುಷಾಜ್ಞಾತಂ ಯಥೇದಂ ಜಗದದ್ದುತಂ | ೧೬ Il 


ತಥೇದಂ ವಾಜ್ಮಯಂ ಜಾತಂ ಪುರಾಣೇಭ್ಯೊ ೀನ ಸಂಶಯಃ | 


ವೇದಾರ್ಥಾದೆಧಿಕಂ ಮನ್ಯೇ ಪುರಾಣಾರ್ಥಂ ವರಾನನೇ | ೧೭ || 
ವೇದಾಃ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿ ತಾಃ ಸರ್ವೇ ಪುರಾಣೇಷ್ಟೇನ ಸರ್ವದಾ | 
ಬಿಭೇತೃಲ್ಪಶ್ರುತಾದ್ದೇದೋ ಮಾಮಯಂ ಪ್ರಹರಿಷ್ಯತಿ | ೧೮ ॥ 


pS me 





೧೪. ಮೋಹಿನಿಯು ಹೇಳಿದ ಈ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ವೇದಜ್ಞಶ್ರೀಷ್ಕೆ 
ನಾದ ರಾಜನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಕೋಸಗೊಂಡರೂ ಮೇಲೆ ನಗುವವನಂತೆ ತೋರಿಸಿ 
ಮಾತನಾಡಿದನು. 

೧೫.  ಮೋಹಿನಿಯೇ! ನಾನು ಹೇಳುವುದನ್ನು ಕೇಳು. ಈ ವೇದವು 
ಹಸ್ಥಾಶ್ರಮದಲ್ಲ ವಿಹಿತವಾದ ಯಚಜ್ಞಾದಿ ಶ್ರೌತಕ್ರಿಯಾಬೋಧಕವೇದ, 
ತ್ಮರ್ತಕರ್ಮಬೋದಧ ಕ ವೇದ ಎಂಬುದಾಗಿ ಒಹುವಿಭವಾಗಿದೆ. 

೧೬-೧೭೩. ಸ್ಮೃತಿವೇದ ಕ್ರಿಯಾವೇದಗಳೆರಡೂ, ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಸ್ಠಿ 
ತವಾಗಿವೆ. ಈ ಅದ್ದು ತವಾದ ಜಗತ್ತು ಪುರಾಣವುಶುಸಷನಾದ ಸರಬ್ರಹ್ಮ್‌ನಿಂದ 
ಹುಟ್ಟಿ ದಂತೆ ಈ we ಪುರಾಣಗಳಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದೆ. ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ. ವರಾ 
ನನೇ! ವೇದಾರ್ಥಕ್ಕೆಂತಲೂ ಪ್ರರಾಣಾರ್ಥನ್ರ ಹೆಚ್ಚೆಂದು ತಿಳಿದಿರುವೆನು. 

೧೮, ಸಕಲ ವೇದಗಳೂ ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಯೇ ಯಾನಾಗಲೂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತ 


ಗ್ಯ 
ಸಾ 


ವಾಗಿವೆ. ಪುರಾಣಾದಿಗಳನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ದ್ಧಿ ರಹಸ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿದು 
ಕೊಳ್ಳದೇ ಸ್ವಲ್ಪವಾಗಿ ಓದಿಕೊಂಡಿರುನವನನ್ನು ನೋಡಿ ವೇದವು « ಇವನು 
ಅಪಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ನನ್ನನ್ನು ಕೆಡಿಸುವನು' ಎಂಬುದಾಗಿ ಭಯಸಪಡುತ್ತದೆ. 
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ನ ನೇದೇ ಗ್ರಹಸಂಚಾರೋ ನ ಶುದ್ದಿ: ಕಾಲಜೋಧಿನೀ! 
ಶಿಥಿವೃದ್ದಿಕ್ಷಯೋ ವಾಸಿ ಪರ್ವಗ್ರಹವಿನಿರ್ಣಯಃ ll ೧೯! 
ಇತಿಹಾಸಪುರಾಣೈಸ್ತು ನಿಶ್ಚಯೋಯಂ ಕೃತಃ ಸುರಾ | 

ಯನ್ನ ದೃಷ್ಟಂ ಹಿ ವೇದೇಷು ತತ್ಸರ್ವಂ ಲಕ್ಷ್ಯತೇ ಸ್ಮೃತೌ್‌ 1೨೦! 
ಉಭಯೋಯರ್ಯನ್ನ ದೃಷ್ಟಂ ಹಿ ತತ್ಪುರಾಣೈಃ ಸ್ರೆಗೀಯತೇ | 
ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತಂ ತು ಹತ್ಯಾಯಾ ಮಾತುರಸ್ವಾಷಧಂ ಪ್ರಿಯೇ 13೨೧॥ 
ನ ಚಾಸಿ ಸಾಸಶುದ್ದಿಃ ಸ್ಯಾದಾತ್ಮನಶ್ಚ ಪರಸ್ಯ ವಾ | 
ಯದ್ನೇದೈರ್ಗೀಯತೇ ಸುಭ್ರು ಉನಾಂಗೈರ್ಯತ್ರ್ರಗೀಯತೇ | ೨೨ || 
ಪುರಾಣೈಃ ಸ್ಮೃತಿಭಿತ್ಚೈವ ನೇವ ಏನ ನಿಗದ ಶೇ | 

ರಟಂತೀಹ ಪುರಾಣಾನಿ ಭೂಯೋ ಭೂಯೋ ವರಾನನೇ | ೨೩ || 


ನ ಭೋಕ್ತವ್ಯಂ ನ ಭೋಕ್ತವ್ಯಂ ಸಂಪ್ರಾಪ್ತೇ ಹರಿವಾಸರೇ | 
ಪುರಾಣಮನ್ಯಥಾ ಮತ್ತಾ ತಿರ್ಯಗ್ಯೋನಿಮನಾಸ್ಲುಯಾತ್‌ ೨೪ | 


ಹ ರಾ ದಂ ಂಂಿಂಂಇಇ್ಲ್ಬಂೆ್ತಂಂಂೊುಇಂ್ರಆ 





೧೯. ವೇದದಲ್ಲಿ ಗ್ರಹಗತಿಯು, ಶುದ್ಧಿ ಕ್ರಕಾರವು, ಕಾಲಬೋದ ನೆ, ತಿಥಿ 
ವೃದ್ಧಿಕ್ಷಯಗಳು ಮತ್ತು ಪರ್ವನಿರ್ಣಯ ಇವುಗ ಳು ಉಕ್ತನಾಗಿಲ್ಲ. 

೨೦-೨೧. ಇವುಗಳ ನಿರ್ಣಯವು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಇತಿಹಾಸ ಪುರಾಣಗ 
ಳಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ವೇದದಲ್ಲಿ ಹೇಳದಿರುವುದೆಲ್ಲವೂ ಸ್ಮೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾ 
ಗಿವೆ. ಅವೆಂಡರಲ್ಲಿಯೂ ಕಾಣದಿರುವ ವಿಷಯಗಳು ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿವೆ. 
ಪ್ರಿಯೇ! ತಾಯಿಯ ಸಂಹಾಂದಿಂದುಂಟಾದ ಪಾಸವನ್ನಾದರೂ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತ 
ದಿಂದ ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು. 

೨೨-೨೪, ಯಾರೇ ಅಗಲಿ ಏಕಾದಶಿಯಲ್ಲಿ ಬೋಜನಮಾಡುವುದರಿಂದ 
ಬರುವ ಪಾಪವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಲಾಗುವುದಿಲ. ವೇದ್ಯ ಉಪಾಂಗ್ಯ 
ಪುರಾಣ ಮತ್ತು ಸ್ಮೃತಿಗಳು ಹೆ ಹೇ ಗ 0 ವೇದದಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಿದೆ. 

ವರಾನನೇ! ಹರಿನಾಸರದಲ್ಲಿ ಭೋಜನ ಇ ಾಡಬಾರದ್ಕು ಭೋಜನ 
ಮಾಡಬಾರದು ಎಂಬುದಾಗಿ ಪುರಾಣಗಳು ಬಸರಿ ಬಾರಿಗೂ ಹೇಳುತ್ತಿವೆ. ಈ 
ರಹಸ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಯದೆ ಪುರಾಣಕೆ ಕ್ರೈ ಬೇರೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡರೆ ಕಿರ್ಯ 
ಗ್ಹಂತುವಿನ ಜನ್ಮವು ಬರುವುದು. 
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ಸಂಸ್ಥಾತೋಪಿ ಸ ದಾಂತೋಪಿ ನ ಗತಿಂ ಪ್ರಾಪ್ಲುಯಾದಿತಿ | 
ಪಿತರಂ ಕೋ ನ ವಂದೇತ ಮಾತರಂ ಕೋ ನ ಪೂಜಯೇತ್‌ (| ೨೫ ॥ 


ಕೋನ ಗಚ್ಛೇತ್‌ ಸರಿಚ್ಛೆೀಸ್ಮಾಂ ಕೋ ಭುಂಕ್ತೇ ಹರಿವಾಸರೇ | 
ಕೋ ಹಿ ದೂಷಯತೇ ವೇದಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ಕೋ ನಿಪಾತಯೇತ್‌ |೨೬॥ 


ಕೋ ಗಚ್ಛೇತ್‌ ಪೆರದಾರ್ರಾ ಹಿ ಕೋ ಭುಂಕ್ಸೇ ಹರಿವಾಸರೇ | ೨೭! 
ನ ಹೀದೃಶಂ ಸಾಪಮಿಹಾಸ್ತಿ ಜಂತೋ 
ರ್ನಿಮೂಢಚಿತ್ರಸ್ಯ ದಿನೇ ಹರೇಃ ಪ್ರಿಯೇ | 


ಯದ್ಭೋಜನೇನಾತ್ಮನಿನಾಶಕಾರಿಣಾ 
ಯಮಸ್ಯ ಖಾಶೇಷು ಚಿರಂ ಸುಲೋಚನೇ | ೨೮ || 








೨೫. ಅಂತಹ ಅನ್ಯಥಾಜ್ಞ್ವಾನಿಯು ಸ್ನಾತಕನಾಗಿದ್ದರೂ, ನಿಗೃಹೀ 
ತೇಂದ್ರಿಯನಾಗಿದ್ದರೂ ಸದ್ಗತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಲಾರನು. ತಂದೆಗೆ ಯಾವನು 
ತಾನೇ ನಮಸ್ಕಾರ ಮಾಡಲಾರನು? ತಾಯಿಯನ್ನು ಯಾವನು ತಾನೇ ಸತ್ಕರಿಸ 
ದಿರುವನು? 

೨೬, ಉತ್ತಮವಾದ ಗಂಗಾನದಿಗೆ ಹೋಗದಿರುವವನಾವನು? 
ಯಾವನು ತಾನೇ ಹರಿದಿನದಲ್ಲಿ ಊಟಮಾಡಿಯ ನು? ವೇದವನ್ನು ದೂಹಿಸು 
ವವನಾವನು? ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಗೆ ಅಥೋಗೆತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನಾನನು? 

೨೭. ಯಾವನು ಪರಸ್ತ್ರೀಸಂಗ ಮಾಡಿಯಾನು? ಯಾವನು ಹರಿದಿನ 
ದಲ್ಲಿ ಭೋಜನ ಮಾಡಿಯಾನು? 

೨೮. ಮೂಢಚಿತ್ತನಾದ ಪ್ರಾಣಿಯು ಆತ್ಮವಿನಾಶಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾದ, 
ಹರಿಫ್ರಿಯವಾದ ಏಕಾದಶೀ ದಿನದಲ್ಲಿ ಭೋಜನ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಬಹುಕಾಲ 
ಯಮನ ಕಂದಕಗಳಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು ಒದ್ದಾಡುವಂತಹ ಯಾವ ಪಾಪವುಂಟಾಗು 
ವುಜೋ ಅಂತಹ ಪಾಪವು ಇನ್ನಾವುದೂ ಇಲ್ಲ. ಎಂದರೆ ಸಕಲ ಅಕಾರ್ಯಗಳಿ 
ಗಿಂತೆಲೂ ಏಕಾದಶಿಯ ಬೋಜನವು ದೊಡ್ಡದು. ಅದರಿಂದ ಬರುವಷ್ಟು 
ಪಾಪವು ಇನ್ನಾನುದರಿಂದಲೂ ಬರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯ. 

೧೮ 
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ನೋಹಿನ್ಯುವಾಚ 
ಶೀಘ್ರಮಾನಯ ನಿಸ್ರಾಂಸ್ಕೃಂ ಘೂರ್ಣಿಕೇ ವೇದಸಾರರ್ಗಾ | 
ಯೇಷಾಂ ವಾಕ್ಕೇನ ಯುಕ್ತೋಯೆಂ ರಾಜಾ ಕುರ್ಯಾದ್ದಿ ಭೋಜನಂ 


ಸಾ ತದ್ವಾಕೃಮುಸಾಕರ್ಟ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾನ್ವೇದಶಾಲಿನಃ | 
ಗೌತಮಾರ್ದೀ ಸಮಾಹೂಯ ಮೋಹಿನೀಸಾರ್ಶಮಾನಯತ್‌ 01 ೩೦॥ 


ತಾನ್ಪಿಪ್ರಾನಾಗರ್ತಾ ದ ಸ್ಟಾ ನೇದನೇದಬಾಂಗಪಾರರ್ಗೂ | 
ಮೋಹಿನೀ ಸಹಿತಾ ರಾಜ್ಞಾ ವನಂದೇ ಕಾರ್ಯತತ್ಸರಾ || ೩೧ || 


ಉಪನಿಷ್ಟಾಸ್ತು ಶೇ ಸರ್ವೇ ಶಾತಕೌಂಭಮಯೇಷು ಚ | 
ಆಸನೇಷು ಮಹೀಪಾಲ ಜ್ವಲದಗ್ಳಿ ಸಮಪ್ರಭಾಃ | ೩೨ || 


ತೇಷಾಂ ಮಧ್ಯೇ ವಯೋವೃದ್ಧೋ ಗೌತಿಮೋ ವಾಕ್ಯಮಬ್ರನೀತ್‌ | 
ವಯಂ ಸಮಾಗತಾ ದೇವಿ ನಾನಾಶಾಸ್ತ್ರನಿಶಾರದಾಃ | ೩೩ || 


೨೯-೩೦. ಮೋಹಿನಿಯು ಹೇಳಿದಳು; -ಘೂರ್ಣಿಕೇ! “ನೀನು ವೇದ 
ಪಾರಂಗತರಾದ ಬ್ರಾಕ್ಮಣರನ್ನು ಬೇಗ ಕರೆದುಕೂಂಡು ಬಾ. ಅವರ ಮಾತನ್ನು 
ಕೇಳಿಯಾದರೂ ರಾಜನು ಊಟಮಾಡಲಿ ?' ಎಂದು ಹೇಳಿದ ಮೋಹಿನಿಯ 
ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಆಕೆಯು ಗೌತಮ ಮುಂತಾದ ವೆದಜ್ಞಾ ಏಗಳುದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ರನ್ನು ಮೋಹಿನಿಯ ಬಳಿಗೆ ಕರೆತಂದಳು. 


೩೧. ಬಂದ ವೇದ ವೇದಾಂಗ ಹಾರಂಗತರಾದ ಚ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನು 


ನೋಡಿ, ಕಾರ್ಯನಿರತಳಾದ ಮೋಹಿನಿಯು ರಾಜನಿಂದ ಸಹಿಶಳಾಗಿ ಅವರಿಗೆ 
ನಮಸ್ಕಾರ ಮಾಡಿದಳು. 


೩೨. ದೊರೆಯೇ! ಉರಿಯುತ್ತಿರುವ ಅಗ್ನಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ತೇಜ 


ಳ್ಳ ಆ ಗೌತಮಾದಿಮುನಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ಬಂಗಾರದ ಪೀಠಗಳ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತರು. 


ಶೆ 


೩೩-೩೬, ಅವರ ಪ್ಲೆ ಕೆ ವಯೋವೃದ್ಧನಾದ ಗ ಗೌತಮನು ದೇವಿಯೇ! 
ನಾನಾ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಲ್ಲಿ a ಸಕಲ ಸಂಶಯಗಳನ್ನೂ ಪರಿಹರಿಸಲು ಸಮ 
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ಸರ್ವಸಂದೇಹಹಂತಾರೋ ಯೆದೆರ್ಥಂ ತೇ ಸಮಾಹುತಾಃ | 
ತಚ್ಛ್ರುತ್ವಾ ವಚೆನಂ ತೇಷಾಂ ಮೋಹಿನೀ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಸುತಾ | ೩೪ | 


ಸರ್ವಾಸಾಧ್ಯಕೃತಂ ಕರ್ತುಂ ಸ್ರವೃತ್ತಾಂಸ್ತಾನುವಾಚೆ ಹ | 
ಮೋಹಿನ್ಯುವಾಚ 
ಸಂದೇಹಸ್ತು ಜಡೋ ಹ್ಯೇಷ ಸ್ವಲ್ಫೋ ವಾ ಸ್ವಮತಿರ್ಯಥಾ 1೩೫ 


ಸೋಯಂ ವದತಿ ರಾಜಾ ವೈ ನಾಹಂ ಭೋಸ್ಟ್ಯೇ ಹರೇರ್ದಿನೇ | 
ಅನ್ನಾಧಾರನಿದಂ ಸರ್ವಂ ಜಗತ್‌ ಸ್ಥಾವರಜಂಗಮಂ | ೩೬ I 


ಮೃತಾ ಹ್ಯಸಿ ತಥಾನ್ನೇನ ಪ್ರೀ ಸಂತೇ ಪಿತರೋ ದಿನಿ | 
ಫರ್ಕಂಧುಮಾತ್ರಂ ಪ್ರಹುತಂ ಪುರೋಡಾಶಂ ಹಿ ದೇವತಾಃ | ೩೭ ॥ 


ಕಾಮಯಂತಿ ದ್ವಿಜಶ್ರೇಷ್ಠಾಸ್ತಶೋನ್ನಂ ಹ್ಯಮೃಶಂ ಪರಂ | 
ನಿಪೀಲಿಕಾಫಿ ಶ್ರುಧಿತಾ ಮುಖೇನಾದಾಯ ದುರ್ಬಲಾ [| ೩೮ || 


ಮಾ ಮಿ 


ರ್ಥರೂ ಆಗಿರುವ ನಾವು ಬಂದಿರುನೆವು. ಏತಕ್ಕೋಸ್ಟರ ನಮ್ಮನ್ನು ಕರೆಯ 
ಸಿರುವೆ? ಅಪ್ಪಣೆಯಾಗಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿದನು. ಅವರ ಆ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ 
ಬ್ರಹ್ಮಪುತ್ರಿಯಾದ ಮೋಹಿನಿಯು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಅಸಾಧ್ಯವಾದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು 
ಮಾಡಲು ಪ್ರವರ್ತಿಸಿರುವ ಅ ಮುನಿಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಮಾತನಾಡಿದಳು. 

ಮೋಹಿನಿಯು ಹೇಳಿದಳು :--ಅಜ್ಞಾನ ಮತ್ತು ಅಲ್ಪಮತಿಯಿಂದೆ 
ಸಂದೇಹ ಪಡುತ್ತಿರುವ ಈ ರಾಜನು ಹೆರಿದಿನದಲ್ಲಿ ನಾನು ಊಟಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ 
ವೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಿರುವನು. ಈ ಚರಾಚರಾತ್ಮಕಜಗತ್ತೆಲ್ಲವೂ ಅನ್ನವನ್ನೇ 
ಉಪಜೀವಿಸಿಕೊಂಡಿದೆ. 

೩೭. ಸತ್ತ ನಿತ್ಯಗಳೂ ಸಹ ದೇವಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅನ್ನೃದಿಂದಲೇ ಪ್ರೀತ 
ರಾಗುವರು. ದೀವತೆಗಳೂ ಸಹ ಅಗ್ಗಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮ ಮಾಡಿದ ಕೇನಲ ಜೋಕಿ 
ಕಡದ್ದಿಗಳೆಂಬ ಪುರೋಡಾಶವನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುವರು. 

೩೮-೩೯. ದ್ವಿಜಶ್ರೇಷ್ಕರು ಆನ್ನ ನೆಂಬ ಉತ್ತಮವಾದ ಅಮೃತವನ್ನು 
ಬಯಸುವರು. ದುರ್ಬಲವಾದ ಇರುವೆಯೂ ಸವ ಹೆಸಿನೆಯಂದ ಬಳಲಿ ಸಿಕ್ಕದ 
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ಬಿಲಂ ವ್ರಜತಿ ಜುಃಖೇನ ಕಸ್ಕುನ್ನಂ ನ ಹಿ ರೋಚತೇ | 
'ಆಯೆಂ ನಿಂಜಿಶಿ ಹಾನ್ನಾದ್ಯಂ ಸಂಪ್ರಾಪ್ತೇ ಹರಿವಾಸರೇ | a೯ 


ನಿಜಧರ್ಮಂ ಸರಿತ್ಯಜ್ಯ ಪರಧರ್ಮೇ ವ್ಯವಸ್ಥಿ ತಃ | 
ವಿಧವಾನಾಂ ಯತೀನಾಂ ಚಿ ಯುಜ್ಯತೇ ವ್ವ ಪ್ರತಸೇವನಂ | ೪೦॥ 


ಸರಧರ್ಮೆ ರತಿರ್ಯೆಸ್ಯ ಸ _ಧರ್ಮನವಿಮುಖೋ ನರಃ | 
ಸೊಳಿಂಜೀ ತಮಸಿ ಮಟ್ಟಿ ತ ಯೊವದಿಂದ್ರಾ ಶ್ಚ ತುರ್ದೆಶ | ೪೧ Il 


ಉಪೆವಾಸಾದಿಕರಣಂ ಭೂಭುಜಾಂ ನೋದಿತಂ ಕೃಚಿತ್‌ | 
ಪ್ರಜಾಸಂರಕ್ಷಣಿಂ ತ್ಯಕ್ತ್ವಾ ಚತುರ್ವರ್ಗಫಲಸ್ರದಂ | ೪೨ || 


ಅನ್ನವನ್ನು ಬಾಯಿಯಲ್ಲಿ ಕಚ್ಚಿಕೊಂಡು ಬಹು ಕಷ್ಟದಿಂದ ತನ್ನ ಬಿಲಕ್ಕೆ 
ಹೋಗುತ್ತದೆ. ಯಾರಿಗೆ ತಾನೇ ಅನ್ನವು ರುಚಿಸದೇ ಇದ್ದೀತು? ಈ ರಾಜ 
ನಾದರೋ ಹರಿದಿನವು ಬಂದಾಗ ಅನ್ನವನ್ನು ನಿಂದಿಸುತ್ತಿರುವನು. 


೪೦. ಈ ರಾಜನು ತನ್ನ ವಿಹಿತ ಧರ್ಮವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಪರಧರ್ಮವ 
ನ್ನಾಚರಿಸುತ್ತಿರುವನು. .ವಿಧವೆಯರು ಮತ್ತು ಸನ್ಯಾಸಿಗಳಿಗೆ ವ್ರತಸೇವನೆಯು 
ವಿಹಿತವಾದುದು. ” 


೪೧. ತನ್ನ ವರ್ಹಾಶ್ರ ಮೋಚಿತಧರ್ಮಗಳನ್ನು ಉದಾಸೀನ ಮಾಡಿ, 
ಪರಥಧೆರ್ಮಾಚರಣೆಯಲ್ಲಾ ಸಕ್ಕನಾದ ಮನುಷ್ಯನು ಹದಿನಾಲ್ಕು ಇಂದ್ರರು ಆಧಿ 
ಪತ್ಯದಲ್ಲಿರುವಷ್ಟು ಕಾಲ ಅಂಧೆಂತಮಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬೀಳುವನು. 


೪೨. ದೊರೆಗಳು ನಾಲ್ಕು ಪುರುಷಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಕೊಡುವ, ಸ್ವಧರ್ಮ 
ಪಾದ ಪ್ರಜಾಪಾಲನೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಸಪವಾಸಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು 
ಎಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿಲ್ಲ. 


ಅಧ್ಯಾಯೆ ೨೪] ನಾರದೀಯಪುರಾಣಂ 77 


ನಾರೀಣಾಂ ಭರ್ತ್ಶಶುಶ್ರೂಷಾ ಪುತ್ರಾಣಾಂ ಹಿತ್ಸಸೇವನಂ | 
ಶೂದ್ರಾಣಾಂ ದ್ವಿಜಸೇನಾ ಚ ಲೋಕರಕ್ಷಾ ಮಹೀಭ್ಛತಾಂ ll ೪೩ | 


ಸ್ವಕಂ ಕರ್ಮ ಪರಿತ್ಯಜ್ಯ ಯೊನ್ಯತ್ರ ಕುರುತೇ ಶ್ರಮಂ | 
ಅಜ್ಞಾನಾದ್ದಾ ಪ್ರಮಾದಾಚ್ಹೆ ಪತಿತಃ ಸ ನ ಸಂಶಯಃ ॥ ೪೪ || 


ಪ್ರಾಯಶೋಯೆಂ ಮಹೀಪಾಲೋ ಯತಿಧರ್ಮೆೇ ವ್ಯವಸ್ಥಿತಃ | 
ಸುಬುಧ್ಯಾ ಚಾರಶೀಲಶ್ಚ ನೇಜೋಕ್ತಂ ತ್ಯಜತಿ ದ್ವಿಜಾಃ | ೪೫ ॥ 


ಸ್ಟೇಚ್ಛಾಚಾರಾ ತು ಯಾ ನಾರೀ ಯೊಟನಿನೀತೆಃ ಸುತೋ ದ್ವಿಜಾಃ | 
ಏಕಾಂತಶೀಲೋ ನೃಪತಿರ್ಭ್ಯತ್ಯಃ ಕರ್ಮವಿವರ್ಜಿತೆಃ ॥ ೪೬ |! 


ಸರ್ವೇ ತೇ ನರಕಂ ಯಾಂತಿ ಹೃಪ್ರೆತಿಷ್ಠಾಶ್ಚ ಭೋ ದ್ವಿಜಾ: | 
ಅಯಂ ಹಿ ನಿಯಮೋಸೇಶೋ ಹರಿಪೂಜನತತ್ಸರಃ l ve | 


ಹಾಕಾ ವಿಷ್ಯದ ಯಸ ಷು ಭಾ —— a ದ ಂಛ. i ಾ ಘಾ ಉಕ ಜಾಣಾ 


೪೩. ಸ್ತ್ರೀಯರಿಗೆ ಸಪತಿಶುಶ್ರೂಷೆಯು, ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ತಂದೆತಾಯಿಗಳ 
ಸೇವೆಯು, ಶೂದ್ರರಿಗೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಕ್ಷತ್ರಿಯ ವೈಶ್ಯರ ಸೇವೆಯು, ರಾಜರಿಗೆ 
ಪ್ರಜಾಸರಿಪಾಲನೆಯೂ ವಿಹಿತಧರ್ಮವಾಗಿದೆ. 

೪೪, ತಿಳಿಯದೇ ಆಗಲಿ ಅಥವಾ ಆಲಸ್ಯದಿಂದಾಗಲಿ ತನ್ನ ವರ್ಣಾ 


ಶ್ರಮೋಚಿತಧರ್ಮವನ್ನು ಬಟ್ಟು, ಪಸರಧರ್ಮಾಚರಣೆಯಲ್ಲಿ ಶ್ರಮಿಸುವವನು 
ಪತಿತನಾಗುವನು ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ. 


೪೫. ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೇ! ಬಹಳವಾಗಿ ಯತಿಧರ್ಮದಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿರುವ ಈ 
ದೊರೆಯು ಜ್ಞಾನಿಯಂತೆ ಆಚಾರಶೀಲನಾಗಿ ವೇದೋಕ್ಷಧರ್ಮವನ್ನು ಬಿಟ್ಟರು 
ವನು. 

೪೬-೪೭, ಹ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೇ! ಸ್ವೇಚ್ಛಾವಿಹಾರ ಮಾಡುವ. ಸ್ತ್ರೀಯ್ಕು 
ಅವಿಧೇಯನಾದ ಮಗನು, ವಿಕಾಂತದಲ್ಲಿ ತಪೋಫಿಷ್ಠನಾದ ರಾಜನು, ಹೇಳಿದ. 
ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡದಿರುವ ಸೇವಕನು ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಸ್ಥಾನಭ್ರಷ್ಟರಾಗಿ ನರಕಕ್ಕೆ 


ಹೋಗುವರು. ಈ ರಾಜನು ನಿಯಮಯುಕ್ತನಾಗಿ ಹೆಂಪೊಜೆಯಲ್ಲಿ ಆಸೆಕ್ಟನಾ 
ಗಿರುವನು, 
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ಆಕ್ರಂದೇ ವರ್ತಮಾನೇ ತು ಯೆದ್ಯೇಷೋ ನ ಸ್ರಧಾವತಿ | 
ನ್ಯಸೋಹ್ಯ ಹರಿಸೂಜಾಂ ವೈ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾಂ ತು ವಿಂದತಿ | ೪೮ | 


ಕ್ಷೀಣದೇಹೇ ಹರಿದಿನೇ ಕಥಂ ಸಂಯಮಯಿಸ್ಯತಿ | 
ಅನ್ನಾತ್ರೈಭವತಿ ಪ್ರಾಣಃ ಪ್ರಾಣೋ ದೇಹನಿಚೇಷ್ಟನಂ ೪೯1 


ಚೇಷ್ಟಯಾ ರಿಪುನಾಶಶ್ಚ ತೆದ್ದಿ €ನಃ ಪರಿಭೂಯತೇ | 
ಏವಂ ಜ್ಞಾತ್ವಾ ಮಯಾ ರಾಜಾ ಬೋಧ್ಯಮಾನೋ ನ ಬುಧ್ಯತಿ ೫೦ /| 


ಏತದೇವ ವ ವ್ರತಂ ರಾಜ್ಞೊ ಯತ್ರ ಜಾಪಾಲನಂ ಚಕೇತ್‌ | 
ನ ವ್ರತಂ ಕಿಂಚಿದಸ್ತ್ಯನ್ಯನ್ನುಸಸ್ಯ ದ್ವಿಜಸತ್ತಮಾಃ | ೫೧ ॥॥ 


ತಂ) 27. . ಸ ನಾ ಖೂ ಜಹಾ ಇ ಮ ಹ ಡಂ ತಂ ಜಾಂ ಇಂಥಾ, 


೫೮, ಪ್ರಜೆಗಳು ಗೋಳಿಡುತ್ತಿದ್ದರೂ ಇವನು ಹೆರಿಪೂಜೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ಓಡಿಹೋಗಿ ಅವರನ್ನು ವಿಚಾರಿಸುವುದಿಲ್ಲವಾದಕಾರಣ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯೆಯನ್ನು 
ಸಂಪಾ ದಿಸುತ್ತಿ ರುವನು. 


೪೯.೫೦.  ಹೆರಿದಿನದಲ್ಲಿ ಅನ್ನ ನಿಲ್ಲದೆ ದೇಹವು ದುರ್ಬಲವಾಗಿರುವಾಗ 
ಪ್ರಯಾಸಸಾಧೈವ್ಯಾಪಾರವನ್ನು ಹೇಗೆ ಮಾಡಿಯಾನು? ಅನ್ನದಿಂದ ಪ್ರಾಣವು 
ಶಕ್ತವಾಗುವುದು. ಶರೀರಾಯಾಸದಿಂದ ಕೆಲಸಮಾಡಲು ಪ್ರಾಣವೇ ಕಾರಣ. 
ಹಾಗೆ ಕೆಲಸ ಮಾಡುವುದರಿಂದಲೇ ಶತ್ರುನಾಶವಾಗುವುದು. ಅದಿಲ್ಲದವನು ತಿರ 
ಸ್ಸ ತನಾಗುವನು. ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ತಿಳಿದು ನಾನು ಎಷ್ಟು ಬೋಧಿಸಿದರೂ 
ರಾಜನು ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಹಚ್ಚಿ ಕೊಳ್ಳು ವುದೇ ಇಲ್ಲ. 


೫೧. ದ್ವಿಜವರ್ಯರೇ ! ಪ್ರಜಾಪಾಲನೆಮಾಡೆವುದೇ ರಾಜರಿಗೆ ಉತ್ತ 
ನುವ್ರತನ್ಸ. ಅವರಿಗೆ ಅದಕ್ಕಿಂತ ಬೇಕಿ ಯಾವವೃತವೂ ವಿಹಿತವಲ್ಲ. 
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ಕಂ ದೇವಕಾರ್ಯೇಣ ನರಾಧಿಪಸ್ಯ 

ಕೃತ್ವಾ ಹಿ ಮನ್ಯುಂ ನಿಷಯೆಸ್ಥಿತಾನಾಂ | 

ತದೇವ ಕಾರ್ಯಂ ಸ ಚೆ ಯಜ್ಞಹೋಮೋ 

ಯೆದ್ರೆಕ್ಷಸಾತೋ ನ ಭನೇತ್ಸೈರಾಷ್ಟ್ರೇ | ೫೨ ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀನಾರದೀಯೆಪುರಾಣೋತ್ತರಭಾಗೇ ಮೋಹಿನೀ 
ಪ್ರೆಶ್ನೋ ನಾಮ ಚತುರ್ನಿಂಶೋಧ್ಯಾಯಃ 





೫೨. ನರೇಕನು ತನ್ನ ದೇಶದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಕೋಪಬರುವಂತೆ 
ಮಾಡಿ ಪೂಜೆ ಮುಂತಾದ ದೇವಕಾರ್ಯ ಮಾಡುತ್ತೇನೆಂದು ಕುಳಿತರೇನು ಫಲ? 
ರಾಜನು ತನ್ನ ದೀಶದಲ್ಲಿ ರಕ್ತಪಾತವಾಗದಂತೆ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುವುದೇ ಅವನಿಗೆ 
ಮುಖ್ಯಕರ್ತನ್ನನು. ಅದೇ ಅವನಿಗೆ ಯಜ್ಞ ಹೋನೂಾದಿಗಳು ಎಂದು ತಿಳಿಯ 
ಬೇಕು. 
ಇಂತು ಶ್ರೀನಾರದೀಯಪುರಾಣೋತ್ತರಭಾಗದಲ್ಲಿ ಮೋಹಿನಿಯ ಪ್ರಶ್ನೆ ಯೆಂಬ 

ಇಸ್ಪತ್ತು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯನು ಮುಗಿದುದು 


ನಿಷಯಸಂಗ್ರಹ 


ಮೋಹಿನಿಯೇ! ನಿನಗೆ ಗೌತಮನು ಹೇಳಿರುವುದು ಪುರಾಣಗಳ ರಹಸ್ಯ 
ವನ್ನರಿಯದ ಮಾತು. ಏಕಾದಶಿಯ ಉಪವಾಸವೇ ಪುರಾಣಸಿದ್ಧಾಂತವು` 
ಅದನ್ನು ಮಾಡದಿದ್ದರೆ ಮಹಾನರ್ಥವಾಗುವುದು. ಇದನ್ನು ತಿಳಿದೂ ನಾನು 
ಹೇಗೆ ಊಟಿಮಾಡಲಿ? ಎಂದು ರಾಜನು ಹೇಳಿದನು. ಆದರೂ ಮೋಹಿನಿಯು 
ವೇದದಲ್ಲಿ ಎಕಾದಶಿಯ ಉಪವಾಸವು ಹೇಳಿಲ್ಲ. ಇದನ್ನು ನೀನು ಮಾಡಕೂಡದು 
ಊಟ ಮಾಡಲೇಬೇಕೆಂದು ನಿರ್ಬಂಧಿಸಲು ರಾಜನು ವೇದದ ಭಾಗಗಳು, ಪುರಾ 
ಣ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ ಮುಂತಾ"ವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಉಸವಾಸಮಾಡುವುಡೇ ಯುಕ್ತವೆಂದು 
ತಿಳಿಸಿದನು. ಆಗ ಮೋಹಿನಿಯು ತನ್ನ ಸೇವಕಿಯಿಂದ ಗೌತಮಾದಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ರನ್ನು ಕರೆಯಿಸಿಕೊಂಡು ಅವರಿಗೆ ತನ್ನ ಇಷ್ಟದಂತೆ ರಾಜನು ಬೋಜನಮಾಡ 
ದಿರುನುದನ್ನು ವರ್ಣಾಶ್ರಮೋಚಿತಥಧರ್ಮಗಳ ವಿವರಣೆಯೊಂದಿಗೆ ತಿಳಿಸಿದಳು, 


ಳಾ 


ಪಂಚನಿಂಶೋಧ್ಯಾಯಃ 





ವಸಿಷ್ಠ ಉನಾಚೆ 
ತದ್ವಾಕೃಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಿ: ಶ್ರುತ್ವಾ ಮೋಹಿನ್ಯಾ ಸಮುದೀರಿತೆಂ | 
ತಥ್ಯಮಿತ್ಯೇವಮುಕ್ತಾ ತು ರಾಜಾನಂ ನಾಕೃಮಬ್ರನೀತಿ I oll 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಉವಾಚ 
ಯೆಸ್ತ್ಯಯಾ ನೃಪತೇ ಪುಣ್ಯಃ ಕೃತೋಯಂ ಶಪೆಥ: ಕಲ! 
ಏಕಾದೆಶ್ಯಾಂ ನ ಭೋಕ್ತವ್ಯಂ ಪೆಕ್ಷಯೋರುಭಯೋರಸಿ | ೨ || 


ನ ಕೃತಃ ಶಾಸ್ತ್ರದೈಷ್ಟಾ ತು ಸ್ವಬುದ್ಧ್ಯೈವಂ ಪ್ರಕೆಲ್ಪಿತಃ | 
ಸಾಗ್ನೀನಾಂ ಪ್ರಾಶನಂ ಪ್ರೋಕ್ತಮುಭಯೋಃ ಸಂಧ್ಯಯೋಃ ಕಿಲ | al 





೧. ವಸಿಷ್ಮನು ಹೇಳಿದನು: ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಮೋಹಿನಿಯು ಹೇಳಿದ 
ಆ ಮಾತನ್ನು ಹೇಳಿ ಸತ್ಯವೆಂದು ಹೇಳಿ ರಾಜನನ್ನು ಕುರಿತು ಮಾತನಾಡಿದನು. 


೨. ದೊರೆಯೇ! ಶುಕ್ಲ ಕೃಷ್ಣ ಪಕ್ಷಗಳೆರಡರ ನಿಕಾದಶಿಯದಿನಗಳ 
ಲ್ಲಿಯೂ ಭೋಜನಮಾಡುವುದಿಲ್ಲವೆಂಬ ಶನಥವನ್ನು ಪುಣ್ಯಕರನೆಂದು ತಿಳಿದು 
ನೀನು ಮಾಡಿರುನೆಯಷ್ಟೆ ? 


೩-೬, ಅದು ಶಾಸ್ತ್ರದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಕೃತವಲ್ಲ. ನಿನ್ನ ಸ್ವಂತ ಬುದ್ಧಿ 
ಯಿಂದ ಈರೀತಿಯಾಗಿ ಕಲ್ಪಿತನಾಗಿದೆ. ಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಸಾಗ್ನಿಕರಾದ ಗೃಹಸ್ಥರಿಗೆ 
ಸಂಧ್ಯಾಕಾಲಗಳಿರಡೆರಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಾಶನನು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಕ್ಷತ್ರಿಯ 
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ಹೋನೋಚೈಸ್ಟಪ್ರಭೋಕ್ತಾರಸ್ತ್ರಯೋ ವರ್ಣಾಃ ಪ್ರಕೀರ್ತಿತಾಃ | 
ನಿಶೇಷಾತ್‌ ಭೂಮಿಪಾಲಾನಾಂ ಕಥಮುಕ್ತಮುಪೋಷಣಂ ।॥೪॥ 


ಸರ್ವದೋದ್ಯತಶಸ್ತ್ರಾಣಾಂ ದುಷ್ಟಸಂಯಮಿನಾಂ ವಿಭೋ | 
ಶಾಸ್ತ್ರತೋ ಶಾಸ್ತ್ರತೋ ವಾಸಿ ಯೆಸ್ತೈಯಾ ಶತೆಥಃ ಕೃತಃ Il ೫ 1 


ಪರಿಪೂರ್ಣೋ ಭವತ್ವದ್ಯೆ ನಾಕ್ಕೇನ ಹಿ ದ್ವಿಜನ್ಮನಾಂ | 
ವ್ರತಭಂಗೋ ನೆ ಶೇಸ್ತೀಹ ಭೆಂಕ್ಷ ವಿಪ್ರಸಮನ್ವಿತಃ ೬! 


ಪರಿತಾಪೋ ನ ಶೇ ಕಾರ್ಯೋ ನಿಪ್ರವಾಕೈಂ ಮಹತ್ತರಂ | 
ಯೋನ್ಯಥಾ ಮನ್ಯತೇ ವಾಕ್ಯಂ ವಿಪ್ರಾಣಾಂ ನೃಸಸತ್ತೆಮ Ila Il 


ಸ ಯಾತಿ ರಾಕ್ಷಸೀಂ ಯೋನಿಂ ಜನ್ಮಾನಿ ದೆಶ ಪಂಚೆ ಚೆ! 
ತಚ್ಛ್ರುತ್ವಾ ವಚನಂ ರೌದ್ರಂ ರಾಜಾ ಕೋಪಸಮಸ್ವಿತೆಃ 1 ೮॥ 


ರ ಅಂಬ ಇಯಂ ತ ತ ಪಾ ದ ಸವಸ ಮ ಜಾವಾ ನವ ಸವದು ದಾ SE ಸ ಡಾತಬ್ಟುಸ ಸಯ ಷ್ರ ಸ ಸತ ಸತತ ತತ ಕು ಕಾರ ವಸತ ಪ ಂಷಂಷಂಷವಷ.ನೆ.ಧಷೃಾಷಾ್ಲ್ರ ತೌ 





ನೈಶ್ಯಜಾತಿಯವರು ಹೋಮಶೇಷವನ್ನು ತಿನ್ನಬೇಕು. ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಸರ್ವದಾ 
ಶಸ್ತ್ರಪಾಣಿಗಳಾಗಿ ದುಷ್ಟನಿಗ್ರಹಮಾಡಬೇಕಾಗಿರುವ ರಾಜರು ಭೋಜನಮಾಡ 
ಬೇಕು. ಎಂಬುದಾಗಿಯೂ ಹೇಳಿದೆ. 


ಹೀಗಿರುವಾಗ ರಾಜನಾದ ನೀನು ಉಪವಾಸಮಾಡುವುದು ಹೇಗೆ? 
ಶಾಸ್ತ್ರಾಧಾರದಿಂದಲೋ ಅಥವಾ ಶಾಸ್ತ್ರಾಧಾರವಿಲ್ಲದೆಯೋ ನೀನು ಶಪಥವನ್ನು 
ಮಾಡಿರುವೆ. ಹೇಗಾದರೂ ಇರಲಿ ಅದು ಈಗ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಪರಿ 
ಪೂರ್ಣವಾಗುವುದು. ನಿನಗೆ ವ್ರತಭಂಗವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಸಹಿತವಾಗಿ 
ಇಲ್ಲಿಯೇ ಬೋಜನಮಾಡು. 


೭-೧೦. ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ವಚನವು ದೊಡ್ಡದು. ನೀನು ಪಶ್ಚಾತ್ತಾಪಪಡ 
ಬೇಕಾದುದಿಲ್ಲ. ವಿಪ್ರವಚನವನ್ನು ಹಿಯ್ಯಾಳಿಸುವವನು ಹದಿನೈದು ರಾಕ್ಷಸ 
ಜನ್ಮಗಳನ್ನು ಹೊಂದುವನು 
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ಉನಾಚ ಸ್ಪುರಮಾಣ್‌ಾಸ್ಮಸ್ತಾನ್‌ ನಿರ್ಪ್ರಾ ಶ್ಲಕ್ಷಯಾ ಗಿರಾ! 
ಸರ್ವೇಷಾನೇವ ಭೂತಾನಾಂ ಭವಂತೋ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಿನಃ !೯॥ 


ಯಶೀನಾಂ ನಿಧನಾನಾಂ ಚೆ ಶ್ಲೋಕೋಯಂ ಪಠ್ಯತೇ ದ್ವಿಜಾಃ | 
ನಿಮಾರ್ಗಗಾನಿನಾಂ ಚೈತೆನ್ಮತೆಂ ನ ಸಾತ್ಸೆಕಾಂ ಕೈಚಿತ್‌ | ೧೦ || 


ಯದ್ಭವದ್ಭಿಃ ಸಮುದ್ದಿಷ್ಟಂ ರಾಜ್ಞಾಂ ನೋಪೋಷಣಂ ಸ್ಮೈತಂ | 
ತತ್ರ ವಾಕ್ಯಾನಿ ಶ್ರುಣುತ ವೈಷ್ಣವಾಚಾರಲಕ್ಷಣೇ | ೧೧ Il 


ನ ಶಂಖೇನ ಪಿಬೇತ್ತೋಯಂ ನ ಹನ್ಯಾತ್‌ ಕೊರ್ನುಸೊಕರ್‌ೌ | 
ಏಕಾದಶ್ಯಾಂ ನ ಭೋಕ್ತವ್ಯಂ ಪಕ್ಷಯೋರುಭಯೋರಹಿ | ೧೨ || 


ಮ ರಾಮಾ ಆ ಮ ಮಾ .337327. 232 | SSE 


ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದ ಗೌತಮರ ಭಯಂಕರಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಕೋಸಗೊಂಡ 
ರಾಜನು ತುಟಿಗಳನ್ನು ಕಚ್ಚಿಕೊಂಡು ಸ್ನೇಹಯುಕ್ತವಾದ ಮಾತಿನಿಂದ ಆ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ ಹೇಳಿದನು: 


ನೀವೇ ಸಕಲಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಿಗಳು. ದ್ವಿಜರೇ! ಈ 
ಶ್ಲೋಕವು ಯತಿ ಮತ್ತು ವಿಧವೆಯರಿಗಾಗಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳವುದು 
ದುರ್ಮಾರ್ಗಗಾಮಿಗಳ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. ಅದು ಎಂದಿಗೂ ಸಾತ್ತಿಕರ ಮತವಾಗ 
ಲಾರದು. 


೧೧. ರಾಜರು ಏಕಾದಶಿಯ ಉಪವಾಸ ಮಾಡಬಾರದೆಂದು ನೀವು 
ಹೇಳಿದ ವಿಷಯವು ಯುಕ್ತವ್ನೂ. ವೈಸ್ಣವಾಚಾರವಿಧಾಯಕ ಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿ 
ರುವ ಪ್ರಮಾಣವಚನಗಳನ್ನು ಹೇಳುವೆನು ಕೇಳಿರಿ, 


೧೨, ಶಂಖದಿಂದ ನೀರನ್ನು ಕುಡಿಯಬಾರದು. ಆಮೆ, ಹಂದಿಗಳನ್ನು 
ಕೊಲ್ಲಬಾರದು. ಶುಕ್ಲ ಕೃಷ್ಣ ಸಕ್ಷಗಳೆರಡರ ಎಕಾದಶಿಯಲ್ಲಿ ಭೋಜನ ಮಾಡ 
ಬಾರದು. 
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ನ ಸಾತೆವ್ಯಂ ಹಿ ಮದ್ಯೆಂ ಶು ನ ಹಂತನ್ಯೋ ದ್ವಿಜಃ ಕೃಚಿತ್‌! 
ಕ್ರೀಡೇನ್ಸಾಕ್ಸೈಸು, ಧರ್ಮಜ್ಞೋ ನಾಶ್ಚೀಯಾದ್ರರಿನಾಸರೇ 1೧೩! 


ಅಭಕ್ಷ್ಯಭಕ್ಷಣಂ ಪಾಸೆಂ ಸೆರದಾರಾಭಿಮರ್ಶನಂ | 
ಏಕಾದಶ್ಯಾಂ ಭೋಜನಂ ಚ ಪತನಸ್ಯೈವ ಕಾರಣಂ | ೧೪ Il 


ಅಕಾರ್ಯಕರಣಂ ಕೃತ್ವಾ 8೦ ಜೀನೇಚ್ಛರದಾಂ ಶತಂ | 
ಕೋ ಹಿ ಸಂಚೇಷ್ಟಮಾನಸ್ತು ಭುನಕ್ತಿ ಹರಿನಾಸರೇ Il ೧೫ || 


ಚತುಸ್ಪದೇಭ್ಯೋಸಿ ಜನೈರ್ನ್ಸಾನ್ನಂ ದೇಯಂ ಹರೇರ್ದಿನೇ | 
ಉತ್ತರಾಶಾಸ್ಥಿತೈರ್ನಿಪ್ರೈರ್ನಿಷ್ಟುಧರ್ಮಪೆರಾಯಣೆ | ೧೬ I 


ಸೋಹಂ ಕಥಂ ಕೆರೋಮ್ಯದ್ಯ ಅಭಸ್ಷ್ಯಸ್ಕ ತು ಭಕ್ಷಣಂ | 
ನೋಪಕ್ಷೀಣಶರೀರೋಹಂ ನಾಮಯಾನೀ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮಾಃ | ೧೭ 


ಮಾರವಾಡಿ ಮ ಗಡ ಮ್‌ ಪೆ.ಷೆವ ೬ —— pS ಆಜ ಆರ ಜಾ 


೧೩. ಹೆಂಡವನ್ನು ಕುಡಿಯಬಾರದು. ಬ್ರಾಹ್ಮಣಿನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಕೂ 
ಡದು, ಧರ್ಮಜ್ಞ ನಾದವನು ಸಗಡೆಯಾಟವನ್ನಾ ಡಬಾರದು. ಹೆರಿದಿನಗಳಲ್ಲಿ 
ಊಟಮಾಡಬಾರದು. 

೧೪. ಅಭಕ್ಷ್ಯಭಕ್ಷಣ, ಪಾಪಕರವಾದ ಸರಸ್ತ್ರೀಸಂಗ ಮತ್ತು ವಿಕಾದಶಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಭೋಜನ ಇವುಗಳು ಅಧ8ಸತನಕ್ಕೆ ಕಾರಣಗಳು. 

೧೫. ನಿಸಿದ್ಧಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡಿ ನೂರು ವರ್ಷಗಳು ಬದುಕಬೇಕೇನು? 
ಜ್ಞಾ ನಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ಯಾವ ಮನುಷ್ಯನು ಹರಿದಿನದಲ್ಲಿ 
ಊಟಮಾಡಿಯಾನು? 

೧೬, ವಿಷ್ಣುಧರ್ಮನಿರತರಾದ, ಭಾವಿಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನು ಬಯಸುವ ಬ್ರಾಹ್ಮ 
ಣರು ಹರಿದಿನದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಕಾಲುಗಳುಳ್ಳೆ ಸಶುಗಳಿಗೂ ಸಹ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡೆ 
ಬಾರದು. 

೧೭-೨೫. ಇದನ್ನೆಲ್ಲಾ ತಿಳಿದನನಾದ ನಾನು ಈಗ ನಿಷಿದ್ದ ಭೋಜನ 
ವನ್ನು ಹೇಗೆ ಮಾಡಲಿ? 
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ಸ ಕಥಂಹಿ ವ್ರತಂ ತೈಕ್ಷೇ ನಿಮಾರ್ಗಸ್ಥದ್ಧಿಜೋಕ್ತಿತೆಃ | 
ಧರ್ಮಭೂಸಷಣಸಂಚ್ಲೇನ ರಕ್ಷಮಾಣೇ ಧರಾತಲೇ ॥ ೧೮ Il 


ನ ಚೆ ರಶ್ಷಾನಿಹೀನೋಹಂ ಶತ್ರುಃ ಕೋಪಿ ನಮೇಸ್ತಿ ಚೆ | 
ಏವಂ ಜ್ಞಾತ್ವಾ ದ್ವಿಜಶ್ರೇಷ್ಠಾ ನೈಷ್ಣವವ್ರತಶಾಲಿನಃ ll oF I 


ಭವದ್ಭಿರ್ನೋಚಿತಂ ವಕ್ತುಂ ಪ್ರತಿಕೊಲಂ ವ್ರತಾಪಹಂ | 
ಅಸಂಪರೀಕ್ಷ್ಯ ಯೇ ದದ್ಯುಃ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತಂ ದ್ವಿಜಾತಯಃ ॥೨ಂ॥ 


ತೇಸಾಮೇವ ಹಿ ತತ್ಪಾಪಂ ಸ್ಮೃತಿವೈಕಲ್ಯಸಂಭವಂ | 
ದೇವೋ ವಾ ದಾನವೋ ವಾಸಿ ಗಂಧರ್ವೋ ರಾಸ್ಷಸೋಫಿ ವಾ | ೨೧॥ 


ಸಿದ್ಧೋ ವಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ ವಾಪಿ ಪಿತಾಸ್ಮಾಕೆರಿ ಸ್ವಯಂ ವದೇತ್‌! 
ಹರಿರ್ವಾಪಿ ಹರೋ ನಾನಿ ನೋಹಿನೀಜನಕೋಪಿ ವಾ | ೨೨ || 


pe ನ ಪಾಷ ಭೊಮ ಇ ಹ 727೫7. 


ದ್ವಿಜೋತ್ತಮರೇ! ನಾನು ಕ್ಷೀಣಶರೀರನೂ ಅಲ್ಲ. ರೋಗಿಯೂ 
ಆಗಿಲ್ಲ, ಹೀಗಿರುವಾಗ ಅಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ದ್ವಿಜರ ಮಾತಿನಿಂದ ವ್ರತವನ್ನು ಹೇಗೆ 
ಬಿಡಲಿ? 

ಧರ್ಮಾಂಗದನಾಮಕನಾದ ಪುತ್ರನಿಂದ ಭೂಮಂಡಲವು ರಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿ 
ರುವಾಗ ನಾನು ರಕ್ಷಕ ವಿಹೀನನಾಗಿಲ್ಲ. ಸುರಕ್ಷಿತನಾಗಿರುವೆನು. ನನಗೆ ಶತ್ರು 
ಗಳಾರೂ ಇಲ್ಲ. ಇವನ್ನೆಲ್ಲಾ ತಿಳಿದೂ ವೈಷ್ಣವ ವ್ರತನಿಸ್ಕರು, ದ್ವಿಜಶ್ರೇಷ್ಠರೂ 
ಆದ ನೀವು ವ್ರತನಾಶಕವಾದ ಅಹಿತ ವಚನವನ್ನಾಡುವುದು ಯುಕ್ತವಲ್ಲ. 

ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡದೇ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತವನ್ನು ಹೇಳುವ ದ್ವಿಜರಿಗೆ ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರ 
ವನ್ನು ಕೆಡಿಸಿದುದರಿಂದಾಗುವ ಆ ಪಾಪವು ಬರುತ್ತದೆ. 

ದೇವತೆ, ದಾನವ, ಗಂಧರ್ವ, ರಾಕ್ಷಸ, ಸಿದ್ಧ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ತಂಡೆ, ಹರಿ, 
ಹರ, ಬ್ರಹ್ಮ, ಸೂರ್ಯ, ಲೋಕಪಾಲಕ ಇವರಲ್ಲಿ ಯಾರೇ ಆಗಲಿ ಸಾಕ್ಷಾತ್ತಾಗಿ 
ಬಂದು ಹೇಳಿದರೂ ಏಕಾದಶಿಯ ದಿನದಲ್ಲಿ ನಾನು ಊಟಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. 

ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೇ ! ಈ ಭೂಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ರುಕ್ಮಾಂಗದ 
ರಾಜನು ನಿಪ್ಪಯೋಜನನಾದ ಸತ್ಯಪ್ರತಿಜ್ಞಿಯನ್ನು ಯಾವಾಗಳೂ ಮಾಡಲಾ 
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ದಿನಕೃಲ್ಲೋಕಪಾಲೋ ವಾ ನೋ ಭೋಸ್ಷ್ಯ್ಯೇ ಹೆರಿನಾಸರೀ | 
ಯೋ ಹಿ ರುಕ್ಮಾಂಗದೋ ರಾಜಾ ನಿಖ್ಯಾತೋ ಭೂತಲೇ ದ್ವಿಜಾಃ ॥೨೩॥ 


ಸತ್ಯಪ್ರತಿಜ್ಞಾಂ ನಿಫಲಾಂ ನ ಕದಾಚಿತ್ವರೋತಿ ಹಿ | 
ದ್ಯುಪತೇಃ ಕ್ಷೀಯೆತೇ ತೇಜೋ ಹಿಮರ್ವಾ ಪರಿವರ್ತತೇ | ೨೪ Il 


ಜಲಧಿ: ಶೋಷಮಾಯಾತಿ ಪಾವಕಶ್ಚೋಷ್ಟ ತಾಂ ತ್ಯಜೇತ್‌ | 
ತಥಾಸಿ ನ ತ್ಯಜೇ ವಿಪ್ರಾ ವ್ರತಮೇಕಾದಶೀದಿನೇ | ೨೫ || 


ಪ್ರಸಿದ್ಧಿರೇಷಾ ಭುವನತ್ರಯೇಪಿ 

ಆರಟ್ಯತೇ ಮೇ ಸಟಹೇನ ವಿಪ್ರಾಃ | 

ಗ್ರಾಮೇಷು ದೇಶೇಷು ಸರೇಷು ವಾಸಿ 

ಯೇ ಭುಂಜ್ಯತೇ ರುಕ್ಮನಿಭೂಷಣಸ್ಯ 1 ೨೬ Il 


ಸಾ ಪಾವಾನಾ ಅಧ ಜನ 7.7೫೫... 





ವತ ಹಾ ಹಾ ಸುಪಾ _——— ಮಾ 


ರನು. ಸೂರ್ಯನ ತೆಜಸ್ಸು ಕ್ಷೀಣವಾದರೂ, ಹಿಮವತ್ಸರ್ವತವು ಚಲಿಸಿದರೂ, 
ಸಮುದ್ರವು ಒಣಗಿಹೋದರೂ, ಅಗ್ನಿಯು ಉಪ್ಪತ್ತವನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೂ (ಬೆಂಕಿಯು 
ಸುಡದಿದ್ದರೂ) ಏಕಾದಶಿಯ ದಿನದಲ್ಲಿ ಉಪವಾಸವ್ರತವನ್ನು ನಾನು ಬಿಡ 
ಲಾರಿನು. 


೨೬-೩೦ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೇ! ಸಕಲ ಯಜ್ಞಗಳನ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಧಾನವಾದ 
ಪಾಪವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸುವ, ಧರ್ಮವರ್ಧಕವಾದ ಮೋಕ್ಷವನ್ನು ಕೊಡುವ, ಜನ್ಮ 
ವನ್ನೇ ನಾಶಪಡಿಸುವುದೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ, ತೇಜಸ್ಸಿಗಾಕರವಾದ ಹರಿದಿನ 
ದಲ್ಲಿ ರುಕ್ಮಾಂಗದರಾಜನ ದೇಶಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಗ್ರಾಮ ಮತ್ತು ಪಟ್ಟಿಣಗಳಲ್ಲಿನ 
ಯಾವ ಜನರೇ ಆಗಲಿ ಊಟಿಮಾಡಿದರೆ ಅಂತಹವರು ವಧಾರ್ಹರು. ಶಿಕ್ಷಿಸ 
ಲ್ಫಟ್ಟು ದೇಶದಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಕಳುಹಿಲ್ಬಡುವರು ಎಂಬು ದಾಗಿ ನನ್ನ ಸಟಹವು 
ಸಾರುತ್ತಿದೆಯೆಂಬುದು ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 
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ದಂಡ್ಯಾಶ್ಚ ವಧ್ಯಾಶ್ನ ಸುಯೆತ್ತಕಾಸ್ತೇ 

ನ ಚಾಸಿ ವಾಸೋ ವಿಷಯೇ ಹಿ ತೇಷಾಂ | 

ಹರೇರ್ದಿನೇ ಸರ್ವಮಖಪ್ರಧಾನೇ 

ಪಾಸಾಪಹೇ ಧರ್ಮವಿವರ್ದ್ವೃನೇ ಚ | ೨೭ || 


ಮೋಸಕ್ತಪ್ರದೇ ಜನ್ಮನಿ ಕೃಂತನಾಖ್ಯೇ 

ತ. ಧೌ ಸರ್ವಜನಪ್ರರೂಢೇ | 

ಏನಂನಿಧೇ ಪ್ರೋದ್ಗೆತ ಏನ ಶಬ್ಬೇ 

ಯದ್ಯಸ್ಮಿ ಭೋಕ್ತಾ ವೃಜಿನಸ್ಯ ಕರ್ತಾ | ೨೮ || 


ಅನೇಧ್ಯಲಿಪ್ತೆಃ ಪಟಹೋ ಭವೇತ್ರದಾ 

ಸಂಛಾದಿತೋ ನೀಲಮಯೇನೆ ವಾಸಸಾ | 

ಉತ್ಪ್ಸಾದ್ಯ ಕೀರ್ತಿಂ ಸ್ವಯಮೇವ 

ಜಂತುರ್ನಿಕೃಂತತಿ ಪಾಣಭಯಾಚ್ಛೆ ಪಾಸಾತ್‌ | ೨೯॥ 


ಯೆಸ್ತಸ್ಯ ವಾಸೋ ನಿರಯೇ ಯುಗಾನಾಂ 

ಷಸ್ಟಿರ್ಭವೇದ್ದಾ ಕ್ರಿನಿದಂಶಸಂಚ್ಞೇ | 

ವೃಥಾ ಹಿ ಸೂತಾ ಮಮ ಸಾ ಜನಿತ್ರೀ 

ಭವೇನ್ಸಿರಾಶಾ ದ್ವಿಜಪಿತೃದೇವಾಃ | a0 Il 


ಹ ವ ಕ ಗೃ ಸಂ ಗಂ ಇ ,ಂೊಂಗಡೃ್ಕ್ಪೊಂಛ ಇಡಾ ಲಯ ದಾ ತಾರಾ ಸತ ಡಾ EE ಲಂ ಜದ ್ಲಸಂ ಒಭ್ರೈೀೈ್ರ ಭಂ ಚಘಾಸಚಾ ಜಾ ಹ. . ೧ 


ಈ ವಿಧವಾದ ಶಬ್ದವು ಹೊರಟು ಸಕಲಜನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ರೂಢಮೂಲ 
ವಾಗಿ ನಾಟರುವಾಗ ನಾನೇ ಭೋಜನಮಾಡಿ ಪಾಸ ಸಕ್ಕ ತ ವನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ ನನ್ನ 
ಸಟಹಕ್ಕೆ ಅಮೇಧ್ಯ ಬಳಿದಂತಾಗುವುದು. 


ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ ಸಟಹವನ್ನು ಕರಿಯಬಟ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟ ಮುಚ್ಚಿ ಡ ಬೇಕಾಗು 

ತ್ರದೆ. ಜೆ ಮನುಸ್ಯನಾದರೂ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ತಾನೇ ೫0 ೫. ಪ್ರಾಣ 

ಭಯದಿಂದ ಪಾಸಮಾಡಿ ಅದನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳು ನನೋ ಅಂತಹವನು ಕ್ರಿಮಿ 

ದಂಶನಾಮಕವಾದ ನರಕದಲ್ಲಿ ಅರವತ್ತು ಯುಗಗಳಕಾಲ ವಾಸಮಾಡಬೇಕಾ 

ಗುವುದು. ನನ್ನ ತಾಯಿಯು ವ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ನನ್ನನ್ನು ಪ್ರಸುವಿಸಿದಂತಾಗುವುದು. 
ದ್ವಿಜ ನಿತೃದೇವತೆಗಳು ನಿರಾಶರಾಗುವರು. 
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ವೈವಸ್ತತೋ ಹರ್ಷ್ನಮುಪಾಶ್ರಯೇಚ್ಛೆ 

ಸಲೇಖಕೋ ಮೇ ವ್ರತಭಂಗ ಏವ | 

ಕಂ ತೇನ ಜಾತೇನ ದುರಾತ್ಮನಾ ಹಿ 

ದದಾತಿ ಹರ್ಷಂ ರಿಪುಸುಂದರೀಣಾಂ || a0 Il 


ಕುಕರ್ಮಣಾ ಪಾಪೆರತಿಃ ಕೊಜಾತಿಃ 

ಸರ್ವಸ್ಯ ನಾಶೀ ತ್ವೈಶುಚಿಸ್ಸ ಮೂಢಃ 

ನ ಮನ್ಯತೇ ನೇದಸುರಾಣಶಾಸ್ತ್ರಾ 

ನಂತೇ ಪುರೀಂ ಯಾತಿ ದಿನೇಶಸೂನೋ | ೩೨ || 


ಕೃತ್ವೈವ ವಾಂತಿಂ ಪುನರತ್ತಿ ತಾಂ ಯ 
ಸ್ತದ್ಧತ್ರತಿಜ್ಞಾವ್ರತೆಭಂಗಕಾರೀ | 

ವೇದಾಶ್ಚ ಶಾಸ್ತ್ರಂ ನ ಚ ತತ್ಪುರಾಣಂ 

ನ ಚಾಸಿ ಸಂತಸ್ಮೃತಯೋನ ಚ ಸ್ಯುಃ || aa || 


ರ — ಎನಿ ಪೂನ ಜಾಲಿ 





೩೧. ಲೇಖಕನಾದ ಚಿತ್ರಗುಪ್ತನ ಸಹಿತ ಯಮನು ಸಂತೋಷವನ್ನು 
ಹೊಂದುವನು. ನನಗೆ ವ್ರತೆಭಂಗವಾಗುವುದು ಖಂಡಿತ. ಶತ್ರು ಪತ್ತಿಯರಿಗೆ 
ಸಂತೋಪವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವಂತಹೆ ದುರಾತ್ಮನು ಹುಟ್ಟಿ ದುದರಿಂದ ಫಲವೇನು? 

೩೨. ನಿಷಿದ್ಧಾ ಚರಣೆಯಿಂದ ಪಾಸವನ್ನು ಗಳಿಸುನುದರಲ್ಲೂಸಕ್ತನಾದ 
ಮೂಢನು ದುಷ್ಪಜಾತಿಯಲ್ಲ ಜನ್ಮವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಅಶುದ್ಧನಾಗಿ ಸಕಲವನ್ನೂ 
ನಾಶಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದರಿಂದ ಅನನು ವೇದಪುರಾಣ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳ ರಹಸ್ಯವನ್ನು 
ತಿಳಿಯಲಾರನು. ಅಂತಹವನು ಹಾಗೆಯೇ ಇದ್ದು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಯಮಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ 
ಹೋಗುವನು. 


೩೩-೩೪. ಮಾಡುತ್ತೇನೆಂದು ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಮಾಡಿದ ವ್ರತವನ್ನು ಬಿಡು 


ನನನು ವಾಂತಿಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಪುನಃ ಅದನ್ನೇ ತಿನ್ನುವವನಂತೆ ಅಶುಚಿಯಾಗು 
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ಯೇ ಮಾಧವಸ್ಯ ಸ್ರಿಯಕೃತ್ಯನಾಕುಲಾ 

ವದಂತಿ ಶುದ್ಧೇಹ್ನಿ ಭುಜಿಕ್ರಿಯಾಂ ತು | 

ಶ್ರಾದ್ದೇನ ತೇನಾಸಿ ನ ಚಾಸ್ತಿ ತೃಪ್ತಿ: 

ಹಿತುಶ್ನ ಜೇರ್ಣೇನ ಹರೇರ್ದಿನೇ ತು | ೩೪ ॥ 


ವ್ರತೇನ ಯದ್ವಿಷ್ಣುಸದಪ್ರದೇನ 
ಸಾಕಂ ಕ್ಷಯಾಹೇ ನ ವದಂತು ಮೂಢಾಃ || ೩೫ || 


ಏತಚ್ಛ್ರುತ್ವಾ ತು ತೆದ್ದಾಕ್ಯಂ ಮೋಹಿನೀ ಜ್ವಲಿತಾಂತೆರಾ | 
ಕೋಸೆಸಂರಕ್ತೆನಯನಾ ಭರ್ತಾರಂ ಸೆರ್ಯಭಾಷತ || ೩೬ || 


ಕರೋಷಿ ಚೇನ್ನ ಮೇ ವಾಕ್ಯಂ ಧರ್ಮಜಾಹ್ಯೋ ಭವಿಷ್ಯಸಿ | 
ಧರ್ಮಜಾಹ್ಯೋ ಹಿ ಪುರುಷಃ ಪಾಂಸುನಾ ತುಲ್ಯತಾಂ ವ್ರಜೇತ್‌ | ೩೭॥ 


ವನು. ಯಾವುದು ಮಾಧವನ ಇಷ್ಟಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ಶುದ್ಧವಾದ ಹರಿದಿನದಲ್ಲಿ 
ಭೋಜನಮಾಡಜೇಕೆಂದು ಹೇಳುತ್ತದೆಯೋ ಅದು ವೇದ, ಶಾಸ್ತ್ರ, ಪುರಾಣ 
ಅಥವಾ ಸ್ಮೃತಿಯೂ ಆಗಲಾರದು. ಮತ್ತು ಹಾಗೆ ಹೇಳುವವರು ಸಜ್ಜನರೆನಿಸ 
ಲಾರರು. ಹರಿದಿನದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ ಶ್ರಾದ್ಧದಿಂದ ಪಿತೃಗಳಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯಾಗಲಾರದು. 


೩೫.  ಮೂಢರೇ! ಈ ವ್ರತವು ವೈಕುಂಠವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಇಂತಹೆ 
ಉತ್ತಮನ್ರತನನ್ನು ನರಕಸಾಧನವಾಗುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಬಾರದು. 


೩೬. ರಾಜನ ಈ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಕೇಳಿ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಕಿಚ್ಚು ಹತ್ತಿ 
ದಂತಾದ ಮೋಹಿನಿಯು ಕೋಪದಿಂದ ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಕೆಂಪಗೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡು 
ಗಂಡನನ್ನು ಕುರಿತು ಮಾತನಾಡಿದಳು. 


೩೭. ರಾಜನೇ! ನೀನು ನನ್ನ ಮಾತನ್ನು ನಡೆಯಿಸದಿದ್ದರೆ ಧರ್ಮ 
ಬಾಹ್ಯನಾಗುವೆ. ಧರ್ಮಬಾಹೃನಾದ ಮನುಷ್ಯನು ಧೂಳಿಗೆ ಸಮಾನನಾಗುವನು. 
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ಪಾಂಸುನಾ ಪೂರ್ಯೆತೇ ಗರ್ತಃ ಸ ಗರ್ತೆಖನಕೋ ಭವೇತ್‌ | 
ತ್ವಯಾ ಮಮಾರ್ಷಿತೆಃ ಪಾಣಿರ್ವರಾಯ ಪೃಥಿನೀಪತೇ || ೩೮ || 


ತಾಮುಲ್ಲಂಘ್ಯ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾಂ ಸ್ವಾಂ ಪಾಲಯಿಷ್ಯಸಿ ನೋ ಯದಿ | 
ಕೃತಕೃತ್ಯಾ ತದಾ ಯಾಸ್ಯೇ ಪ್ರಾಪ್ತೋ ಧರ್ಮೋ ಮಯಾ ತವ | ೩೯!| 


ನ ಚಾಹಂ ಶೇ ಸ್ರಿಯಾ ಭಾರ್ಯಾ ನ ಚೆ ತ್ಹಂ ಮೇ ಪತಿರ್ನಪ 
ಉಪಧಾನಂ ಕರಿಷ್ಯಾಮಿ ಸ್ವಕಂ ಜಾಹುಂ ನ ಶೇ ಯುಧಿ | ೪೦ I 


ಧಿಕ್‌ ತ್ವಾಂ ಧರ್ಮಕ್ಷಯಕರಂ ಸ್ವೃವಬೋಲೋಪಕಾರಕಂ | 
ಮ್ಲೇಚ್ಛೇಷ್ಯಸಿ ನ ದೃಶ್ಯೇತ ತ್ವಾದೃಶೋ ಧರ್ಮಲೋಪಕಃ | ೪೧ I 


ಸತ್ಯಾಚ್ಚಲಿತಮದ್ಯ ತ್ವಾಂ ಪರಿತ್ಯಶ್ಶ್ಯೇ ಸುಪಾಪಿನಂ | 
ಏವಮುಕ್ತ್ಟಾ ವರಾರೋಹಾ ಹ್ಯುದತಿಷ್ಠತ್ತ್ವರಾನ್ಪಿತಾ | ೪೨ || 


೩೮. ಗರ್ತವು ಧೂಳಿಯಿಂದ ತುಂಬಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಅವನು ಗರ್ತವ 
ನ ಇಲಿಯಾಗುವನು.  ಭೂಪಾಲನೇ! ನಿನ್ನ ಕೈಯನ್ನು ನನ್ನಕ್ಕ 
ಮೇಲಿಟ್ಟು ವರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುವೆ. 

೩೯. ಆ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯನ್ನು ಲ್ಲಂಥಿಸಿ ನೀನೇ ಅದನ್ನು ನಡೆಯಿಸದಿದ್ದರೆ 
ಆಗ ನಾನು ಕೃತಕೃತ್ಯಳಾಗುವೆನು. ನನಗೆ ನಿನ್ನಪುಣ್ಯವೆಲ್ಲವೂ ಬಂದಿತು 
ನಾನು ಹೋಗುವೆನು. 

೪೦. ದೊರೆಯೇ! ನಾನು ನಿನಗೆ ಹೆಂಡತಿಯಲ್ಲ, ನೀನು ನನಗೆ 
ಗಂಡನೂ ಅಲ್ಲ. ನನ್ನ್ನ ಬಾಹುವನ್ನು ನಿನಗೆ ತಲೆದಿಂಬನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಾರೆನು. 

೪೧. ನೀನು ಧರ್ಮಹಾನಿಕರನು. ಆಡಿದ ಮಾತನ್ನೇ ನಡೆಯಿಸದಿರು 
ವವನು. ನಿನಗೆ ಧಿಕ್ಕಾರ! ಮ್ಲೇಂಛರಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ನಿನ್ನಂತಹ ಧರ್ಮ 
ನಾಶಕರಿಲ್ಲ. 

೪೨. ಸತ್ಯವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಅತ್ಯಂತ ಪಾಸಿಯಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಈಗಲೇ 
ಬಿಟ್ಟು ಬಿಡುವೆನು ಎಂಬುದಾಗಿ ಹೇಳಿ ವರಾರೋಹಿಯು ಬೇಗ ಎದ್ದಳು, 

೧೯ 
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ಯಥಾ ಸತೀ ಹರಂ ತ್ಯಕ್ತ್ವಾ ದಿವ್ಯಾಭರಣಭೂಸಿತಾ | 


ಪ್ರಸ್ಥಿತಾಸಾ ತದಾ ತನೀ ಭೂಸುರೈಶ್ಚ ಸಮನ್ವಿತಾ | ೪೩ Il 
ವರಂ ಮದ್ಯಸ್ಯ ಸಂಸ್ಪರ್ಕೋ ನಾಸ್ಯ ಸಂಗೋ ನೃಪಸ್ಯ ವೈ | 
ವರಂ ನೀಲಾಂಬರಸ್ಪರ್ಶೊೋ ನಾಸ್ಯ ಧರ್ಮಚ್ಯುತಸ್ಯ ಹಿ | ೪೪ ॥ 


ಏವಂ ಹಿ ಮೋಹಿನೀ ರುಷ್ಟಾ ಪ್ರಲಪಂತೀ ತದಾ ಭೃಶಂ | 
ಗೌತಮಾದಿಸಮಾಯುಕ್ತಾ ನಿರ್ಜಗಾಮ ಗೃಹಾದ್ಬಹಿಃ | ೪೫ | 


ಹಾ ತಾತ ಹಾ ಜಗನ್ನಾಥ ಸೃಷ್ಟಿಸ್ಥಿತ್ತ್ಯಂತಕಾರಕ | 
ಇತ್ಯೇವ ಶಬ್ದಂ ಕ್ರೋಶಂತೀ ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ಮಾನಸೋದೃವಾ || ೪೬ | 


ಏತಸ್ಮಿನ್ನೇವ ಕಾಲೇ ತು ನಾಜಿರಾಜಂ ಸಮಾಸ್ಥಿತಃ | 
ಅಟಿತ್ಪಾ ಸಕಲಾಮುರ್ವಿೀಂ ಸಂಪ್ರಾಪ್ತೋ ಧರ್ಮಭೂಷಣಃ 19೭॥ 


ಮಾ ದಾ ಭಂ ಸಾಸ 


೪೩, ಮನೋಹರವಾದ ಆಭರಣಗಳಿಂದಲಂಕೃತಳಾದ ಸತೀ ದೇವಿಯು 
ಈಶ್ವರನನ್ನು ಬಟ್ಟು ಹೋದಂತೆ ಆ ಮೋಹಿನಿಯು ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಸಹಿತಳಾಗಿ 
ದೊರೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಟಳು. 

೪೪, ಮದ್ಯವನ್ನು ಸ್ಪರ್ಶಮಾಡುವುದಾದರೂ ಉತ್ತಮ. ಈ ದೊರೆಯ 
ಸಂಗವನ್ನು ಮಾಡಬಾರದು. ಕರಿಬಟ್ಟೆಯನ್ನಾದರೂ ಮುಟ್ಟುವುದು ಉತ್ತಮ 
ಧರ್ಮಭ್ರಷ್ಟ ನಾದ ಇವನನ್ನು ಮುಟ್ಟ ಬಾರದು. 

೪೫. ಈರೀತಿ ಕುಪಿತಳಾದ ಮೋಹಿನಿಯು ಆಗ ಬಹಳವಾಗಿ ಅರಿಚಿ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ಗೌತಮಾದಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೊಡನೆ ಮನೆಯಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಹೊರಟಳು. 

೪೬. ಬ್ರಹ್ಮ ಮಾನಸಪುತ್ರಿಯಾದ ಮೋಹಿನಿಯು ಅಯ್ಯೊ! ಅಪ್ಪ! 
ಜಗನ್ನಾಥ! ಸೃಷ್ಟಿಸಂರಕ್ಷಣೆ ಲಯಗಳಕರ್ತನೇ! ಎಂಬುದಾಗಿಯೇ ಕೂಗುತ್ತಾ 
ಹೊರಟಳು. 

೪೭, ಲೆ ಸಮಯಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಧರ್ಮಾಂಗದನು ಉತ್ತಮವಾದ 
ಕುದುಕಿಯ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು ಭೂಮಿಯನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಸಂಚರಿಸಿಕೊಂಡು 
ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದನು. 
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ಸಂಮುಖೋಭೂಜ್ಞ ನನ್ಯಾಸ್ತು ತೈರಾಶ್ಚಸ್ಥೋ ನಿಮತ್ಸರಃ | 
ಕರ್ಣಾಭ್ಯಾಂ ತೆಸ್ಕ ಶಬ್ದೋಸಾ ವಿಶ್ರುತಃ ಪಿಶೃವತ್ಸಲಃ | ೪೮ || 


ಮೋಹಿನೀವಕ್ರೆಸಂಭೂತೋ ನಿಪ್ರನಾಕ್ಕೋಸಪಬ್ಬ ಂಹಿತೆಃ | 
ಧರ್ಮಾಂಗದೋ ಧರ್ಮಮೂರ್ತಿಃ ಬತಾ ।1೪೯॥ 


ಅನರುಹ್ಯ ಹಯಾತ್ತೂರ್ಣಂ ಪಸಾತೆ ಚರಣಾಂತಿಕೇ | 
ಪುನರುತ್ಕಾಯ ನಿಪ್ರೇಂದ್ರಾನ್ಸನಾಮ ವಿಹಿತಾಂಜಲಿಃ ॥ ೫೦ | 


ತತಃ ಶೀಘ್ರಗತಿಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ನೋಹಿನೀಂ ರುಷ್ಟಮಾನಸಾಂ | 


ಆಲಪ್ಯ Bt ಮಾತಃ ಪ್ರಾಹ ರಾರ್ಜ ಕೈತಾಂಜಲಿಃ (| ೫೧ ॥ 


ಕೇನಾವಮಾನಿತಾ ದೇವಿ ಕಥಂ ರುಷಾ ಪಿತುಃ ಪ್ರಿಯೇ | 
ತಾಧುನ 


ಏತೈದ್ದಿ ರ್ದ್ವಿಜೇಂದ್ರೈ 8 ಸಹಿತಾ ಕ್ವ ತ್ವಂ ಸ | ೫೨ || 


೪೮-೫೦.  ಮಾತ್ಸರ್ಯರಹಿತನು, ಪಿತೃಪ್ತಿ ಬ್ರಯನೂ ಆದ ಧೆರ್ಮಾಂಗದನು 
ವೇಗವಾಗಿ ಓಡುವ ಕುದುರೆಯ ಮೇಲೆ ತೆ ತಾಯಿಯಾದ ಮೋಹಿನಿಯ 
ಸಮ್ಮುಖಕ್ಕೆ ಬಂದನು. ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಮಾತುಗಳಿಂದ ಸಮರ್ಥಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ಮೋಹಿ 
ನಿಯ ಬಾಯಿಯಿಂದ ಬರುತ್ತಿದ್ದ ಈ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕಿವಿಗಳಿಂದ ಕೇಳಿದನು. 


ಆಗ ಧರ್ಮಮೂರ್ತಿಯ್ಕೂ ರುಕ್ಮಾಂಗದಪುತ್ರನೂ ಆದ ಧರ್ಮಾಂಗದನು 
ಕೂಡಲೇ ಕ.ದುರೆಯಿಂದಿಳಿದು ಶಾಯಿಯ ಪಾದಗಳಿಗೆ ಅಡ್ಡ ಬಿದ್ದನು. ಪುನಃ 
ಎದ್ದು ಕೈಮುಗಿದುಕೊಂಡು ಬ್ರಾಹ್ಮಣವರ್ಯರಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ ಮಾಡಿದನು. 


೫೧-೫೨, ತರುವಾಯ ಬೇಗ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದ, ಕೋಪಗೊಂಡ ಮೋಹಿನಿ 
ಯನ್ನು ನೋಡಿ ಧ೦್ಮಾಂಗದನು ವೇಗವಾಗಿ ಆಕೆಯನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ಮಾತೆ 
ಯೇ! ನನ್ನ ತಂದೆಗೆ ಪ್ರಿಯಳಾದ ನೀನು ಯಾರಿಂದ ಅವಮಾನಸಟ್ಟು ಕುಪಿತ 
ಳಾಗಿರುವೆ? ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಶ್ರೇಷ್ಕರ ಸಹಿತವಾಗಿ ನೀನು ಈಗ ಎಲ್ಲಿಗೆ ಹೊರ 
ಬರುವೆ? 
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ಥರ್ಮಾಂಗದನಚಿಃ ಶ್ರುತ್ವಾ ಮೋಹಿನೀ ವಾಕ್ಯಮಬ್ರವೀತ್‌ | 


ನಿತಾ ತೆವಾನೃತೀ ಪುತ್ರ ಕರೋ ಯೇನ ವೃಥಾ ಕ್ರ್ರತಃ | ೫೩ || 
ಯಃ ಕರ್ತಾ ಸುಕ್ಕ ತಂ ಭೂರಿ ರಕ್ಮಾಶೋಕಾಕ pe | 

PES ೇೀರ್ಮಾ ದಕ್ಷಿಣಃ ಕನಕಾಂಗದ | ೫೪ Il 
ರುಕ್ಮಾಂಗದೇನ ಶೇ ಪಿತ್ರಾ ನ ಚಾಹಂ ವಸ್ತುಮುತ್ಸಹೇ | ೫೫ ॥ 


ಧರ್ಮಾಂಗದೆ ಉನಾಚೆ 
ಯೆದ್ದೈನೀಷಿ ವಚೋ ದೇನಿ ತತ್ಕರ್ತಾಹಂ ನ ಸಂವಯಃ | 
ಮಾ ಕೋಪಂ ಕುರು ಮಾಶಸ್ತೈಂ ನಿನರ್ತಸ್ತ ಪಿತುಃ ಪ್ರಿಯೇ ಜಗ 


ಮೋಹಿನ್ಯು ನಾಚ 
ಅನೇನ ಸಮಯೇನಾಹಂ ತ್ಚತ್ಪಿತ್ರಾ ಮಂದರಾಚೆಲೇ | 
ಕೃತಾ ಭಾರ್ಯಾ ಶಿವಃ ಜಃ ಸ್ಥಿತೋ ಯತ್ರ ಸುರಾಧಿಸಃ |1೫೭॥ 


ಹಾ ಂ ಅ ಭಾ ಪಂ ಛಂ ಇಛ್ಪಛ 


೫೩-೫೪. ಧರ್ಮಾಂಗದನ ಮಾತನ್ನುಕೇಳಿ ಮೋಹಿನಿಯು, ಕುಮಾರ! 
ಬಹು ಸುಕೃತವನ್ನು ಮಾಡಿದ ಧ್ವಜ, 2 ೦ಕುಶಗಳಿಂದಂಕೆತನಾದ, ಶಿ ಶ್ರೀಮಂತನೂ 
ಉದಾರನೂ ಆದ ಯಾವ ರುಕ್ಕ್ಮಾಂಗದನು ವ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ನನಗೆ ಕೈಯಿಂದ ಭಾಷೆ 
ಕೊಟ್ಟು: ನನ್ನಲ್ಲಿ ಅನುರಾಗ ಹೊಂದಿ ಸುಖಸಟ್ಟಿ ರುವನೋ ಅಂತಹೆ ನಿನ್ನ 
ತಂದೆಯು ಈಗ ಸುಳ್ಳು ಗಾರನಾಗಿರು ವನು 

೫೫. ಆದಕಾರಣ ನಿನ್ನ ತಂದೆಯಾದ ರುಕ್ಮಾಂಗದನೊಡನೆ ನಾನು 
ಇರಲು ಇಷ್ಟ ಪಡುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದಾಗಿ ಹೇಳಿದಳು. 


೫೬, ಧರ್ಮಾಂಗದನು ಹೇಳಿದನು :-_ದೇನಿಯೇ! ನೀನು ಹೇಳುವು 
ದನ್ನು ನಾನು ನಡೆಯಿಸುವೆನು ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ. ಮಾತೆಯೇ! ಕೋಸಪಮಾಡ 
ಬೇಡ; ನಿತೃಪ್ರಿಯೆಯೇ ! ಹಿಂದಿರುಗಿ ಬಾ ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. 

೫೭. ಮೋಹಿನಿಯು ಹೇಳಿದಳು ;-- ಕುಮಾರನೇ! ನಾನು ಮಂದರಾ 
ಚಲದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ತಂದೆಯಿಂದ ಈ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಅವನಿಗೆ ಪತ್ನಿ 
ಯಾದೆನು. ಇದಕ್ಕೆ ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಸುರಾಧಿಸನಾದ ಶಿವನೇ ಸಾಕ್ಷಿಯು. 
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ಸಮಯಾತ್ಸ ಚ್ಯುತಃ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಪಿತಾ ಶೇ ರುಕ್ಮಭೂಷಣಃ | 
ನ ಸ್ರೆಯಚ್ಛೆತಿ ಮೇ ದೇಯಂ ತಸ್ಯ ವೃದ್ಧಿಂ ನಿಚಿಂತೆಯೇ | ೫೪ ॥ 


ನ ಯಾಚೇ ಕಾಂಚನಂ ಧಾನ್ಯಂ ಹಸ್ರೈಶ್ಚಂ ಗ್ರಾಮನಾಸೆಸೀ | 
ಯೇನ ತಸ್ಯ ಭನೇದಾನಿರ್ನ ಯಾಚೇ ತನ್ನ ಸಾತ್ಮಜ | ೫೯ | 


ಯೇನಾಸ್‌ ಪ್ರೀಣಯೇದ್ದೇಹಂ ಸ್ವಕೀಯಂ ದೇಹಿನಾಂ ವರ | 
ತನ್ಮಯಾ ಪ್ರಾರ್ಥಿತಂ ಪುತ್ರ ಸ ಮೋಹಾನ್ಸ ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ | ೬೦ || 


ತಸ್ಕೈವ ಜೋಪಕಾರಾಯ ಶರೀರಸ್ಯ ನೈಸಾತ್ಮೆಜ | 


ಯಾಜಿತ। ಸುಖಹೇತೋಸ್ತು ಮಯಾ ನೃಪತಿಸತ್ತೆಮಃ | ೬೧ ॥ 
ಸ್ಥಿತಃ ಸೋದ್ಯಾನ್ರತೇ ಘೋರೇ ಸುರಾಸಾನಸಮೇ ವಿಭುಃ | ೬೨ Il 


೫೮. ನಿನ್ನ ತಂದೆಯಾದ ರುಕ್ಮಾಂಗದನು ಈಗ ಆ ಕ್ರತಿಜ್ಞಿಯನ್ನು 
ನಡೆಸದೆ ವಚನ ಭ್ರಷ್ಟನಾಗಿರುವನು. ನಾನು ಕೇಳಿದುದನ್ನು ನಡೆಸಲಿಲ್ಲ. 


ಅವನ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಚಿಂತಿಸುತ್ತಿರುವೆನು. 


೫೯.  ರಾಜಕುಮಾರಾ! ಸುವರ್ಣ, ಧಾನ್ಯ, ಆನೆ, ಕುದುರೆ, ಗ್ರಾಮ, 
ವಸ್ತ್ರ ಇವಾವುದನ್ನೂ ನಾನು ಬೇಡುವುದಿಲ್ಲ. ನನ್ನ ಬೇಡಿಕೆಯಿಂದ ಅವನಿಗೆ 
ಹಾಠಿಯಾಗಲಾರದು. 


೬೦,  ಯಾಪುದರಿಂದ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ತಮ್ಮ ದೇಹವು ಸಂತುಷ್ಟವಾಗಿ 
ಪುನ್ಚಿಯಾಗುವುದೋ ಅಂತಹ ವರವನ್ನು ನಾನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವೆನು. ಕುಮಾರೆ | 
ಆದರೂ ಮೋಹದಿಂದ ಅದನ್ನು ನನಗೆ ಕೊಡಲಿಲ್ಲ. 


೬೧. ರಾಜಕುವಾರಾ | ಅನನ ಶರೀರಕ್ಕೆ ಸುಖನನ್ನುಂಟುಮಾಡೆ 
ವುದರಿಂದ ಉಸಕಾರಪಾಗುನಂತಹೆ ವರವನ್ನು ನೃಸಕ್ರೇಷ್ಮನಲ್ಲಿ ಯಾಚಿಸಿದೆನು. 


೬೨. ಆ ಪ್ರಭುವು ಈಗ ಮದ್ಯಪಾನಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದ, ಘೋರಾನೃತ 
ದಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿರುಃ ನು, 
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ಸತ್ಯಚ್ಯುತಂ ನಿಷ್ಮುರನಾಕ್ಯಭಾಷಿಣಿಂ 

ವಿಮುಕ್ತ ಧರ್ಮಂ ತ್ನನೃತಂ ಶಠಂ ಚೆ! 

ಪರಿತ್ಯಜೇಯಂ ಜನಕೆಂ ತನಾಧಮಂ 

ನೈವ ಸ್ಥಿತಿರ್ಮೇ ಭನಿತಾ ಹಿ ತೇನ | ೬೩ ॥ 


ತಚ್ಛ್ರುತ್ವಾ ಮನೋಹಿನೀವಾಕ್ಯಂ ಪುತ್ರೋ ಧರ್ಮಾಂಗದೋಇಬ್ರನೀತ್‌ 
ಮಯಿ ಜೀವತಿ ತಾತೋ ಮೇ ನ ಭವೇದನೈೃತೀ ಕೃೈಚಿತ್‌ | ೬೪ || 


ನಿವರ್ತಸ್ಟ ವರಾರೋಹೇ ಕರಿಸ್ಕೇಹಂ ತಶವೇಸ್ಸಿತಂ | 
ಪಿತ್ರಾ ಮೇ ನಾನೃತಂ ದೇನಿ ಪೂರ್ವಮುಕ್ತಂ ಕದಾಚನ | ೬೫ ॥ 


ಸ ಕಥಂ ಮಯಿ ಜಾತೇ ಶು ವದಿಸ್ಯತಿ ಮಹೀಪತಿಃ | 
ಯಸ್ಯ ಸತ್ಯೇ ಸ್ಥಿತಾ ಲೋಕಾಃ ಸದೇವಾಸುರನಾನುಷಾಃ | ೬೬ ॥ 


ಹ 772 77.೨.1. ತ ಪ್ರ ~ ಎ ಜ್ಯ ಎಮ ಮಣದ ಸಾಯ — 


೬೩, ಸತ್ಯವನ್ನು ಬಿಟ್ಟವನು, ನಿಷು ರವಾಕ್ಯಗಳನ್ನಾ ಡುತ್ತಿರುವವನು, 
ಧೆರ್ಮತ್ಯಾಗಿಯು, ಸುಳ್ಳುಗಾರನು, ದುಷ್ಟನು, ಅಧಮನೂ ಆದ ನಿನ್ನ ತಂದೆ 
ಯನ್ನು ಬಿಡುವೆನು ; ನಾನು ಅವನೊಡನೆ ಇರಲಾರೆನು. 


೬೪, ಮೋಹಿನಿಯ ಆ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಕೇಳಿ ಧೆರ್ಮಾಂಗದ ಕುಮಾರನು 
ದೇವಿಯೇ! ನಾನು ಬದುಕಿರುವಾಗ ಎಂತಹ ಸಂದರ್ಭಬಂದರೂ ನನ್ನ 
ತಂದೆಯು ಸುಳ್ಳು ಗಾರನಾಗಲಾರನು. 


೬೫-೬೬, ವರಾರೋಹೇ! ನಿನ್ನ ಇಷ್ಟವನ್ನು ನಾನು ನೆರವೇರಿಸುವೆನು 
ಹಿಂದಿರುಗಿ ಬಾ! ಹಿಂದೆ ಯಾವಾಗಲೂ ನನ್ನ ತಂದೆಯು ಸುಳ್ಳು ಹೇಳಿದವನಲ್ಲ. 
ಅಂತಹ ದೊರೆಯು ನಾನಿರುವಾಗ ಹೇಗೆ ಸುಳ್ಳುಹೇಳಿಯಾನು ! ಅವನ ಸತ್ಯ 
ನಿಷ್ಕೆಯಿಂದಲೇ ದೇವಾಸುರ ಮಾನುಷ ಲೋಕಗಳು ಸ್ಥಿತವಾಗಿರುವುವು. 
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ನೈವಸ್ಸ ತಗ್ಗ ಹಂ ಯೇನೆ ಕ ತೆಂ ಶೂನ್ಯಂ ಹಿ ಪಾಪಿಭಿಃ | 

ವಿಜ ಂಭತೇ ಯಸ್ಯ ಕೀರ್ತಿರ್ವ್ಯಾಸ್ತ ೦ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಮುಂಡಲಂ (!|೬೭॥ 
ಸ ಕಥಂ ಜಾಯತೇ ಭೂಪೋ ಮಿಥ್ಯಾ ವಚನಸಂಸ್ಥಿತೆಃ 

ಅಶ್ರುತಂ ಭೂಫತೇರ್ವಾಕ್ಯಂ ಸರೋಕ್ಷೇ ಶ್ರದ್ದಧೇ ಕಥಂ | ೬೮ Il 


ಮನೋಹರಿ ದಯಾಂ ಕೃತ್ವಾ ನಿವರ್ತೆಸ್ಟ ಶುಭಾನನೇ | 
ಏತದೃರ್ದಾಂಗದೇನೋಕ್ತೆಂ ವಾಕ್ಯಮಾಕರ್ಣ್ಯ ಮೋಹಿನೀ |1೬೯॥ 


ನ್ಯವರ್ತತ ಮಹೀಪಾಲ ಪುತ್ರ ಸ್ವಂಧಾವಲಂಬಿನೀ | 
ಯತ್ರ ರುಕ್ಮಾಂಗದಃ ಶೇತೇ ಮೃತಕಲ್ಪೊ € ರವಿಪ್ರಭೆಃ | ೩೦ | 


ತೆಸ್ಮಿನ್ನಿನೇಶಯಾಮಾಸ ಶಯನೇ ಕಾಂಚೆನಾನ್ಟಿತೇ | 
ದೀಸರತ್ಸೈಃ ಸುಪ್ರಕಾಶೇ ವಿದ್ರುಮೈ ಶ್ಲಿತ್ರಿತೇ ವರೇ Il ೩೧ I] 


pe 





ಮಾ 


೬೭, ಅವನು ಯಮಲೋಕನನ್ನೇ ಪಾಸಿಗಳಿಲ್ಲದಂತೆ ಬರಿಯದಾಗಿ 
ಮಾಡಿರುವನು. ಅವನ ಕೀರ್ತಿಯು ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡ ಮಂಡಲದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದೆ. 


೬೮. ಅಂತಹ ಭೂಪನು ಹೇಗೆ ಅನ್ಸೃ ತಭಾಷಿಯಾಗುವನು! ದೊಕಿಯ 
ಮಾತನ್ನು ಕೇಳದೆ ಸರೋಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ಹೇಗೆ ನಂಬಲಿ? 


೬೯-೭೦. ಶುಭಾನನೇ ! ನನ್ನಮೇಲೆ ದಯೆಮಾಡಿ ಹಿಂದಿರುಗಿ ಬಾ 
ಎಂದು ಹೇಳಿದ ಧರ್ಮಾಂಗದನ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಮೋಹಿನಿಯು ರಾಜಪುತ್ರನ 
ಭುಜದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತು ಸೂರ್ಯನಂತೆ ತೇಜಸ್ವಿಯಾದ ಮೃತಪ್ರಾಯನಾದ 
ರುಕ್ಮಾಂಗದನು ಮಲಗಿದ್ದೆಡೆಗೆ ಬಂದಳು. 


೭೧-೭೨. ಸುವರ್ಣಯುಕ್ತವಾದ ದೀಪ ರತ್ನಗಳಿಂದ ಅತ್ಯಂತವಾಗಿ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ, ಹೆನಳಗಳಿಂದ ಚಿತ್ರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ, ಉತ್ತಮವಾದ ವಜ್ರ 


296 ನಾರದೀಯಪುರಾಣಂ [ ಉತ್ತರಭಾಗ 


ಆಖಂಡಲಾಸ್ತ್ರಮಣಿಭಿಃ ಕೃತಸಾದೇ ಸುಕೋಮಲೇ | 
ದೀರ್ಥನಿಸ್ತಾರಸಂಯುಕ್ತೇ ಹ್ಯನೌಪಮ್ಯೇ ಮನೋಹರೇ | ೩೨ | 


ತತಃ ಕೃತಾಂಜಲಿಃ ಪ್ರಾಹ ಸಿತೆರಂ ಶ್ಲಶ್ಚ್ಮಯೊಾ ಗಿರಾ | 
ತಾತೈಷಾ ಜನನೀ ಮೇದ್ಯ ತ್ವಾಂ ವಡಂತ್ಯನೃತೀ ತ್ರಿತಿ | ೭೭೩ | 


ಕಸ್ಮಾತ್ಸಮನ್ಸೃತೀ ಭೂಪ ಭವಿಷ್ಯಸಿ ಮಹೀತಲೇ | 
ಕೋಶರತ್ನಾದಿನಿಚಯೇ ಗಜಾಶ್ಚರಥಸಂಯುತೇ | ೩೪ | 


ರಾಜ್ಯೇ ಪ್ರಶಸ್ಯಮಾನೇ ತು ಸಪ್ರ್ತ್ಯೋದಧಿಸಮನ್ನಿಶೇ | 
ಪ್ರದೇಹಿ ಸಕಲಂ ಹೃಸ್ಕೈ ಯೆತ್ತ್ವ್ಯಯಾ ಶ್ರಾನಿತಂ ನಿಭೋ 1೭೫! 


ಮಯಿ ಚಾಪಧರೇ ತಾತ ಕೋ ವ್ಯಲೀಕಂ ಚರೇತ್ತೆವ | 
ದೇಹಿ ಶಕ್ರಪದಂ ದೇವ್ಯೈ ಜಿತಂ ನಿದ್ದಿ ಪುರಂದರಂ | ೭೬ || 


ಸಾಕ ಪಾಖ ಸಸಂ ಅಭಾ ಭವಾಯ ಜಬ ರ್ಮ ಚ 


ಮಣಿಗಳಿಂದ ರಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಪಾದಗಳುಳ್ಳೆ, ಅತ್ಯಂತ ಕೋಮಲವಾದ, ಉದ್ದವಾಗಿ 
ಅಗಲವುಳ್ಳ, ಅಸದೃಶವಾದ ಆ ಸುಂದರ ಶಯನದಲ್ಲಿ ಆಕೆಯನ್ನು ಕೂಡಿಸಿದನು. 


೭೩-೭೫. ಅನಂತರ ಕೈಮುಗಿದುಕೊಂಡು ತಂದೆಯನ್ನು ಕುರಿತು 
ಸ್ನೇಹಪೂರಿತವಾದ ವಚನಗಳಿಂದ ಅಪ್ಪ! ಈ ಮಾತೆಯು ಈಗ ನಿನ್ನನ್ನುಸುಳ್ಳು 
ಗಾರನೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಿರುವಳು. ಭೂಪನೇ! ನೀನು ಭೂಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಭಂಡಾರ, 
ರತ್ನ ಮುಂತಾದವುಗಳ ಸಮೂಹವುಳ್ಳ ಗಜ್ಯ ಅಶ್ವ, ರಥಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸಪ್ತ 
ಸಮುದ್ರಯುಕ್ತವಾದ ರಾಜ್ಯವನ್ನಾಳುತ್ತಿರುವಾಗ ಏತಕ್ಕಾಗಿ ಸುಳ್ಳುಗಾರನಾ 
ಗಿರುನೆ? ಸ್ವಾಮಿಯೇ! ನೀನು ಹೇಳಿರುವುದನ್ನೆಲ್ಲಾ ಈಕೆಗೆ ಕೊಡು. 


೭೬. ಅಪ್ಪಾ! ನಾನು ಧನುರ್ಧಾರಿಯಾಗಿರುವಾಗ ನಿನ್ನನ್ನು ತಡೆಯು 
ವವರಾರು? ಇಂದ್ರನೂ ಪಣಜಿತನೆಂದು ತಿಳಿ, ದೇನಿಗೆ ಇಂದ್ರನ ಸ್ಥಾನ 
ವನ್ನೇ ಕೊಡು, 
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ವೈರಿಂಚ್ಯಂ ದುರ್ಲಭಂ ಯಚ್ಚೆ ಯೋಗಗಮ್ಯಂ ನಿರಂಜನಂ | 
ತಚ್ಚಾಪ್ಯಹಂ ಪ್ರದಾಸ್ಯಾಮಿ ತಪಸಾ ತೋಷ್ಯ ಸದ್ಮಜಂ | ೭೩೭ |! 


ಸಮಾಹತೇ ಯಜ್ಜನನೀ ಮದೀಯಾ 

ರಸಾಶಲೇ ವಾಪಿ ಧರಾತಲೇ ವಾ! 

ತ್ರಿನಿಷ್ಟಸೇ ವಾಸಿ ಸರೇ ಸದೇ ವಾ 

ದಾಸ್ಯಾಮಿ ಜಿತ್ವಾ ನರದೇವದಾನರ್ವಾ | ೭೮ || 


ಅಹಂ ಹಿ ದಾಸಸ್ತವ ಭೂಸೆ ಯಸ್ಮಾತ್‌ 

ನಿಕ್ರೀಯತಾಂ ಮಾಮಥ ವಾ ತೃಣಾಯ | 

ಹಸ್ತೇ ಹಿ ಪಾಸೆಸ್ಯ ದಿವಾಪ್ರಕೀರ್ತೇ 

ರ್ವತ್ಸ್ಯಾಮಿ ತತ್ತರ್ಮಕರಃ ಸುಭುಕ್ತಃ 1 ೩೯॥ 


ಯದ್ದುಷ್ಠರಂ ಭೂಮಿಪಶೇ ತ್ರಿಲೋಕ್ಕಾಂ 

ನಾದೇಯನಮುಸ್ತೀಹ ತದಿಷ್ಟಭಾವಾತ್‌ | 

ತಚ್ಚಾಪಿ ರಾಜೇಂದ್ರ ದದಸ್ವ ದೇವೈೈ 

ಮಜ್ಜೀನಿತಂ ಮಜ್ಜನನೀಭವಂ ವಾ | ೪೦ Il 


EE ವ ವಷ ಆ.ಒತಡ ಹಾಪ್‌ 





ರಾ ಬಂ ಚ ದ ತಂ ಅಂ 


೭೭. ಯೋಗಿಗಮ್ಯವೂ ನಿರ್ದೋಷವೂ, ಹೊಂದಲಶಕ್ಕವೂ ಆದ 
ಚತುರ್ಮುಖನ ಪದವಿಯನ್ನೂ ಸಹೆ ನಾನು ತಪಸ್ಸಿನಿಂದ ಅವನನ್ನು ಸಂತೋ 
ಸಪಡಿಸಿ ಕೊಡಿಸುವೆನು. 


೭೮. ನನ್ನ ತಾಯಿಯು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವುದು ಎನೇ ಆಗಲಿ ಅದು ರಸಾ 
ತಳ, ಧರಾತಳ, ಸ್ವರ್ಗ, ಪರಮಸದ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸರಿಯೆ ಮನು 
ಸ್ಯರು, ದೇವತೆಗಳು ಅಥವಾ ದಾನವರನ್ನಾದರೂ ಜಯಿಸಿ ಅದನ್ನು ಕೊಡಿ 
ಸುವೆನು. 


೭೯. ಭೂಸನೇ! ನಾನು ನಿನ್ನ ದಾಸನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪಾಹಿಯಾಧ 
ನೀಚನಿಗಾದರೂ ಸರಿ ನನ್ನನ್ನು ವಿಕ್ರಯಿಸಿ ಆಕೆಯನ್ನು ಸಂತೋಷಸೆಡಿಸು; 
ನಾನು ಅವನ ಆಳಾಗಿ ಅನುಭವಿಸಿಕೊಂಡಿರುವೆನು. 


೮೦. ಭೂಮಿಸತಿಯೇ! ಆಕೆಯು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದ ಮೇಲೆ ಮೂರುಲೋಕಗ 


ಳನ್ಲಿಯೂ ದುಷ್ಕರವಾದರೂ ಅದು ಅವಶ್ಯ ಕೊಡತಕ್ಕುದೇ ಸರಿ, ಅಂತಹದನ್ನೂ 
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ತೇನೈವ ಸದ್ಯೋ ನೃಸನಾಥ ಲೋಕೇ 
ಸತ್ತೀರ್ತಿಯುಕ್ತೋ ಭವ ಸರ್ವದೈವ | 
ನಿರಾಜಯಿತ್ವಾ ಸ್ವಗುಣೈರ್ನ್ಯ ಸೌರ್ಫಾ 
ಕರೈರಿನಾತ್ಮಪ್ರಭವೈಃ ಖಶೋಭೈಃ | ೪೧ || 


ಕೀರ್ತಿಪ್ರಭಂಗೇ ವೃಜಿನಂ ಭವಿಷ್ಯತಿ 

ಪ್ರಜಾವಧೇ ಯನ್ಮನುರಾಹ ಸತ್ಯಂ | 

ಸಮಾಪೆಯಿತ್ತಾ ವಿಮಲಂ ಯಶಃ ಸ್ವಂ 

ಕಥಂ ಸುಖೀ ಸ್ಯಾಂ ನೃಪತೇ ತತಃ ಶ್ಷಮಃ | ೪೨ | 


ಇತಿ ಶ್ರೀನಾರದೀಯಮಹಾಪುರಾಜೋತ್ತರಭಾಗೇ ಮೋಹಿನೀ 
ಚರಿತೇ ಸೆಂಚೆನಿಂಶೋಧ್ಯಾಯಃ 


ಹಾರದ, 





ಮಾ ಮ ಮೊ ಯ ಹಮ pS 


ಕೊಡು. ರಾಜೇಂದ್ರನೇ! ದೇವಿಗೆ ನನ್ನ ಪ್ರಾಣನನ್ನಾಗಲಿ ಅಥವಾ ನನ್ನ 
ಜನನಿಯ ಪ್ರಾಣವನ್ನಾ ಗಲಿ ಆಕೆಯು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದರೆ ಕೊಡು, 


೮೧. ರಾಜರಾಜನೇ ! ಅಂತಹುದನ್ನಾದರೂ ಕೊಟ್ಟು ತನ್ನಿ ದಲೇ 
ಉತ್ಪನ್ನವಾದ, ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿರುವ ಕಿರಣಗಳಿಂದಲೋಪಾದಿಯಲ್ಲಿ 
ತನ್ನಗುಣಗಳಿಂದಲೇ ರಾಜಸಮೂಹನನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸಿ, ಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಶಾಶ್ವತವಾದ ಸತ್ಕ್ರೀರ್ತಿಯನ್ನು ಗಳಿಸುವ ವನಾಗು. 


೮೨. ರಾಜನು ಯಶಸ್ಸನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡರೆ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಸಂಹರಿ 
ಸಿದ ಪಾಪಭಾಗಿಯಾಗುವನೆಂದು ಮನುವು ಹೇಳಿರುವುದು ಸತ್ಯವಾದುದು. ನಿರ್ಮ 
ಲವಾದ ತನ್ನ ಯಶಸ್ಸನ್ನು ಹೋಗಲಾತಿಸಿಕೊಂಡಮೇಲೆ ಸುಖಿಯಾಗಿರುವುದು 
ಹೇಗೆ? ಆಮೇಲೆ ಶಾಂತಿಯಾದರೂ ಹೇಗಿದ್ದೀತು? 


ಇಂತು ಶ್ರೀನಾರದೀಯಪುರಾಣೋತ್ತರಭಾಗದಲ್ಲಿ ಮೋಹಿನೀ ಚಂತ್ರೆಯ 
ಕಥನೆಯೆಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತೈದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು. 


ಕೇಂ. - 
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ಮೋಹಿನಿಯ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಅದನ್ನೇ ಸಾಧುವೆಂದು 
ಭಾವಿಸಿ ರಾಜನಿಗೆ ಹರಿದಿನದಲ್ಲಿ ಭೋಜನಮಾಡಬಹುದೆಂದು ಮುಂತಾಗಿ 
ನಾನಾವಿಧವಾಗಿ ಬೋಧಿಸಿದರು. ರಾಜನು ನೀವು ಹೇಳುವುದು ಶಾಸ್ತ್ರರಹಸ್ಯ 
ವನ್ನರಿಯದ ಮಾತು, ಸರ್ವಥಾ ಏಕಾದಶಿಯ ದಿನ ಭೋಜನ ಮಾಡಬಾರದು. 
ಎಂಬುದಾಗಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ ಹೇಳಲು ಮೋಹಿನಿಯು ನೀನು ಏಕಾದಶಿಯಲ್ಲಿ 
ಭೋಜನಮಾಡದಿದ್ದಕೆ ನನಗೆ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ವರವನ್ನು ನಡೆಯಿಸದೆ ಸುಳ್ಳುಗಾರ 
ನಾಗುತ್ತೀಯೆ. ನಿನ್ನಂತಹವನ ಸಹವಾಸವನ್ನು ನಾನು ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು 
ರಾಜನನ್ನು ಧಿಕ್ಕರಿಸಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಸಹಿತವಾಗಿ ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಕೂಗಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ 
ಅಲ್ಲಿಂದ ವೇಗವಾಗಿ ಹೊರಗೆ ಹೊರಟಳು. ಆ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಧರ್ಮಾಂ 
ಗದನು ಕುದುರೆಯಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಆಕೆಯನ್ನು ನೋಡಿ 
ಕುದುರೆಯಿಂದಿಳಿದು ನಮಸ್ಕರಿಸಿ, ಹೀಗೆ ಕೋಪದಿಂದ ಹೊರ ಹೊರಡಲು ಕಾರ 
ಣವೇನೆಂದು ಕೇಳಲಾಗಿ ರುಕ್ಮಾಂಗದನು ಕೊಟ್ಟಿ ವರವನ್ನು ನಡೆಯಿಸದೇ ಸುಳ್ಳು 
ಗಾರನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ನಾನು ಅವನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗುವೆನೆಂದು ಮೋಹಿ 
ನಿಯು ಹೇಳಿದಳು. ಆಗ ಧರ್ಮಾಂಗದನು ನಿನ್ನ ಇಷ್ಟವನ್ನು ನಾನು ನೆರವೇರಿ 
ಸುನೆನು, ನನ್ನ ತಂದೆಯು ಎಂದಿಗೂ ಆಡಿದ ಮಾತನ್ನು ತಸ್ಪಲಾರನು. ಅಲ್ಲಿನ 
ವಿದ್ಯಮಾನಗಳನ್ನು ವಿಚಾರಿಸೋಣ, ನೀನು ಹಿಂದಿರುಗಿ ಬಾ ಎಂದು ಹೇಳಿ ಆಕೆ 
ಯನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ರುಕ್ಮಾಂಗದನು ಮಲಗಿದ್ದೆಡೆಗೆ ಬಂದು ಅವನ ಹಾಸಿ 
ಗೆಯ ಮೇಲೆ ಕುಳ್ಳಿ ರಿಸಿ ತಂದೆಯನ್ನು ನಡೆದ ವೃತ್ತಾಂತವೇನೆಂದು ಕೇಳಿ ನೋಹಿ 
ನಿಯು ಏನನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸಿದರೂ ಅದನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ನೀನು ಯಶಸ್ಸನ್ನು ಸಂಪಾ 
ದಿಸು. ಅದಕ್ಕೆ ನಾನು ಸರ್ವವಿಧದಿಂದಲೂ ನೆರವಾಗುವೆನು. ಮುಂತಾಗಿ ತಂದೆ 
ಯಲ್ಲಿ ವಿಜ್ಞಾಹಿಸಿದನು. 


ಷಡ್ವಿಂಶೋಧ್ಯಾಯಃ 


ರಾಜೋವಾಚೆ 
ಕೀರ್ತಿರ್ನಶ್ಯತು ಮೇ ಪುತ್ರ ಹೃನತೀ ವಾ ಭವಾಮ್ಯಹಂ | 
ಗತೋ ವಾ ನರಕಂ ಘೋರಂ ಕಥಂ ಭೋಶ್ಸೇ ಹರೇರ್ದಿನೇ ಗ 


ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ನಿಲಯಂ ಯಾತು ದೇನೀಯಂ ಮೋಹಿನೀ ಸುತ | 
ಭೊಯೋ ಭೂಯೋ ವದತಿ ಮಾಂ ದುರ್ಮೆಧಾಶ್ನ ಸುಬಾಲಿಶಾ ಗಂ! 


ನಾಪರಂ ಕಾಮಯೇದ್ರಾಜ್ಯಂ ವಸುಧಾಂ ವಸು ಕೆಂಚನ | 
ಮುಕ್ಟೈಕೆಂ ನಾಸರೇ ನಿಷ್ಸೋರ್ಭೋಜನಂ ಪಾಪನಾಶನೇ la ll 


— ತಾ PON 


ಇಪ್ಪತ್ತಾರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 


೧. ರಾಜನು ಹೇಳಿದನು :.. ಕುಮಾರಾ! ನನ್ನ ಕೇರ್ತಿಯು 
ಹೋಗಲಿ, ನಾನು ಸುಳ್ಳು ಗಾರನಾದರೂ ಆಗುವೆನು, ಘೋರವಾದ ನರಕಕ್ಕಾ 
ದರೂ ಹೋಗುವೆನು ಏಕಾದಶಿಯ ದಿನದಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಊಟಿಮಾಡಲ? 


೨-೩. ಪುತ್ರ! ಈ ಮೋಹಿನೀ ದೇವಿಯು ಬ್ರಹ್ಮಸದನಕ್ಕೆ ಹೋಗಲಿ, 
ಅತ್ಯಂತ ಮೂರ್ಬಳೂ ದುರ್ಬುದ್ಧಿಯೂ ಆದ ""ಇವಳು ರಾಜ್ಯ, ಭೂಮಿ, ದ್ರವ್ಯ 
ಇದಾವುದನ್ನೂ ನಾನು ಬಯಸುವುದಿಲ್ಲ ಪಾಸನಾಶಕವಾದ ಹೆರಿದಿನದಲ್ಲಿ ಊಟಿ 
ಮಾಡುನುದೊಂದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರಾವುದನ್ನೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು 


ಬಾರಿಬಾರಿಗೂ ನನಗೆ ಹೇಳುತ್ತಿರುವಳು. 
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ಯದ್ಯಹಂ ಕುತ್ಸಿತಾಂ ಯೋನಿಂ ವ ಪ್ರಜೇಯಂ ಕ ಕ್ರಿಮಿಸಂಜ್ಜಿ ತಾಂ | 
ತಥಾಪಿ ನೈವ ಕರ್ತಾಹಂ ಭೋಜನಂ ಹರಿನಾಸಕೇ | ೪॥ 
ಏಷಾಂ ಗುರುತೆರಾ ಭೂತ್ವಾ ಲೋಕಾನಾಂ ಶಿಕ್ಲಯಾಸ್ಟಿತಾ | 

ದುಂದುಭೀ ಕುರ್ವತೀ ನಾದಂ ಸಾ ಕಥೆಂ ನಿಶಥೀಭವೇತ್‌ | ೫ | 
ಅಭಕ್ಷ್ಯಭಕ್ಷಣಂ ಕೃತ್ವಾ ಅಗಮ್ಯಾಗಮನಂ ತಥಾ | 

ಅಸೇಯಂ ಚೈವ ಪೀತ್ವಾ ತು ಕಂ ಜೀವೇಚ್ಛೆರದೆಃ ಶಶಂ | ೬ || 
ಅಸತ್ಯೋ ವಾಪಿ ಕೃತ್ವಾಹಂ ತ್ಯಕ್ತರಾಜ್ಯನಯಃ ಕ್ಷಿತೌ | 


ಧಿಕ್ಬತೋನಿ ಜನೈಃ ಸರ್ವೈರ್ನ ಭೋಸ್ಸ್ಯೇ ಹರಿವಾಸರೇ | all 


ನಿಯೋಗೋ ಚಸಲಾಪಾಂಗ್ಯಾ ಯದಿ ಚೇನ್ಮರಣಂ ಮಮ | 
ತಚ್ಚಾಪಿ ವರಮೇವಾತ್ರೆ ನ ಭೋಶ್ಸ್ಯೇ ಹರಿವಾಸರೇ | ೮ ॥ 





ಮನ a ವಾರಾ ತಸ ಹ ಡಾ ಹಂ ಇಷ ಇಂ ಗನ »,ೂಂ೦ಟ್ರಫಭಚ ಇಅಂಭ ಚಚ ಭಾ 


೪. ನಾನು ಕ್ರಿನಿಯೆಂಬ ಕುತ್ಸಿತ ಜನ್ಮವನ್ನು ತಾಳಿದರೂ ಸಹ ಹರಿ 
ದಿನದಲ್ಲಿ ಭೋಜನಮಾಡಲಾರೆನು. 


೫... ಉತ್ತಮ ಗುರುವಾಗಿ ಈ ಲೋಕವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಶಿಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವ ನಗಾ 
ರಿಯು ಸಾರುತ್ತಿರುವಾಗ ಅದು ಹೇಗೆ ಸುಳ್ಳಾದೀತು? 


೬. ತಿನ್ನಬಾರದುದನ್ನು ತಿಂದು ಅಗಮ್ಯಾಗಮನ ಮಾಡಿ ಅಫೇಯನವಾ 
ದುದನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿಯಾದರೂ ನೂರು ವರ್ಷಗಳು ಬದುಕಬೇಕೇ ಏನು? 

೭. ನಾನು ಸುಳ್ಳು ಗಾರನಾದರೂ ಸರಿ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ರಾಜನೀತಿ 
ಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಸಕಲ ಜನಗಳಿಂದಲೂ ಧಿಕೃರಿಸಲ್ಪಟ್ಟರೂ ಸರಿ. ಐನೇ ಆಗಲಿ 
ಹರಿದಿನದಲ್ಲಿ ಊಟಮಾಡಲಾರೆನು. 

೮... ಈ ಚಪಲಾಕ್ಟಿಯ ನಿಯೋಗದಿಂದ ನಾನು ಸತ್ತರೂ ಸಹ ಒಳ್ಳೆ 
ಯದೇ ಆಯಿತು. ಈ ಹರಿದಿನದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಊಟಮಾಡಲಾರೆನು. 
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ಕಥಂ ಹರ್ಷಮಹಂ ಕರ್ತಾ ಮಾರ್ತಾಂಡತೆನಯಸ್ಯ ವೈ | 
ವ್ರಜದ್ಧಿರ್ಮನುಜೈರ್ಮಾರ್ಗೇ ನಿರಯಸ್ಕಾತಿದು೬ಖಿತೈಃ 1೯॥ 


ಯಾಸ್ತು ಶೂನ್ಯಾಃ ಕೈತಾಸ್ತಾತೆ ಮಯಾ ನರಕಪಂಕ್ತೆಯಃ | 
ಜನೈಃ ಪೂರ್ಣಾ ಭವಿಷ್ಯಂತಿ ಮಯಿ ಭುಕ್ತೇ ತು ತಾಃ ಸುತಃ ಗಂಗ 


ಮಾಸ್ಮೆ ಸೀಮಂತಿನೀ ಪುಶ್ರೆ ಕುಕ್ಷೌ ಸಂಧಾರಯೇತ್ಸುತಂ | 
ಸಮರ್ಥೊ ಯಸ್ತು ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹರ್ಷಂ ಸಂಜನಯೇದ್ಭುನಿ 1 ೧೧ ॥ 


ಭೋಜನಂ ವಾಸರೇ ನಿಸ್ಣೋರೇತದೇವ ಹಿ ಯಾಚತೇ | 
ತನ್ನ ದಾಸ್ಯಾಮಿ ಮೋಹಿನ್ಯಾ ಯಾಚಿತೋಪಿ ಸುರಾಸುರೈಃ | ೧೨ || 


ಹಿಬೇದ್ದಿಷಂ ನಿಶೇದ್ವಜ್ನಿಂ ನಿಸೆತೇತ್‌ ಪರ್ವತಾಗ್ರತಃ | 
ಆಕಾಶಭಾಸಾ ಸ್ಪಶಿರಶ್ಚಿಂದ್ಯಾದೇವ ವರಾಸಿನಾ | ೧೩ Il 


NS ಜವ ಮಿ ಮೇ ಹ್ಯೊ ದ ತಾಪ OS 


೯. ನಾನು ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಅತ್ಯಂತ ದುಃಖದಿಂದ ನರಕಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ 
ಹೋಗುವಂತೆಮಾಡಿ ಯಮನಿಗೆ ಸಂತೋಷವನ್ನು ಹೇಗೆ ಉಂಟುಮಾಡಲಿ? 

೧೦. ವತ್ಸ ! ಯಾವ ನರಕಮಾರ್ಗಗಳು ನನ್ನಿಂದ ಶೂನ್ಯವಾಗಿ 
ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ವೋ, ಅವೆಲ್ಲವೂ ನಾನು ಹರಿದಿನದಲ್ಲಿ ಭೋಜನಮಾಡಿದರೆ 
ತುಂಬುವುನು. 

೧೧. ಪುತ್ರ! ಯಾವನು ಸಮರ್ಥನಾಗಿದ್ದರೂ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಸಂತೋಷ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವನೋ ಅಂತಹ ಮಗನನ್ನು ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ ಮುತ್ತೈ 
ದೆಯು ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಧರಿಸಬಾರದು. 

೧೨, ಇವಳು ಹರಿದಿನದಲ್ಲಿ ಭೋಜನ ಮಾಡಬೇಕೆ.ಟಬುದನ್ನೇ ಯಾಚಿ 
ಸುತ್ತಿರವಳು. ದೇವಾಸುರರು ಬಂದು ಹೇಳಿದರೂ ಅದನ್ನು ಮೋಹಿನಿಗೆ ನಾನು 
ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ. 

೧೩-೧೫. ವಿಷವನ್ನಾದರೂ ಕುಡಿದಾನು! ಅಗ್ನಿ ಪ್ರವೇಶವನ್ನಾ ದರೂ 
ಮಾಡಿಯಾನು! ಪರ್ವತಶಿಖರದಿಂದಲಾಜರೂ ಬಿದ್ದಾನು! ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ವಿರಾ 
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ನ ಭೋಶ್ಚ್ಯತೇ ಹರಿದಿನೇ ರಾಜಾ ರುಕ್ಮಾಂಗದಃ ಕ್ರಿತಾ | 
ರುಕ್ಮಾಂಗದೇತಿ ಮನ್ನಾಮ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ಭುವನತ್ರಯೇ |! ೧೪ I 


ಏಕಾದಶ್ಯುಪೆವಾಸೇನ ತನ್ಮಯಾ ಸಂಚಿತೆಂ ಯಶಃ | 
ಸ ಕಥಂ ಭೋಜನಂ ಕೃತ್ವಾ ನಾಶಯೇ ಸ್ವಕೃತೆಂ ಯಶಃ | ೧೫ || 


ಮ್ರಿಯಶೇ ಯದಿ ನಾ ಗಚ್ಛತಿ 

ನಿಸೆತತಿ ನಶ್ಶೇಚ್ಜೆ ಖಂಡಶೋ ವಾನಿ | 

ವಿರಮತಿ ತದಾಪಿ ನ ಜೇತೋ 

ಮಾಮಕಮಿತಿ ಮೋಹಿನೀಹೇತೋಃ | ೧೬ | 


ಪರಿತೈಜಾಮೈೇಷ ನಿಜಂ ಹಿ ಜೀವಿತಂ 
ಲೋಕೈಃ ಸಮೇತಃ ಸಹ ದಾರಭೃತ್ಯ್ಯೈಃ | 


A me —— ಮ ರಾಗಾ 


ಜಿಸುತ್ತಿರುವ ಉತ್ತಮ ಖಡ್ಗದಿಂದ ತನ್ನತಲೆಯನ್ನಾ ದರೂ ಕತ್ತರಿಸಿಕೊಂಡಾನು! 
ಈ ರುಕ್ಮಾಂಗದರಾಜನು ಹರಿದಿನದಲ್ಲಿ ಊಟಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. 


ರುಕ್ಮಾಂಗದನೆಂಬ ನನ್ನ ಹೆಸರು ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾ 
ಗಿರುವುದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾದ ಯಶಸ್ಸು ಏಕಾದಶಿಯ ಉಪವಾಸದಿಂದಲೇ ನನಗೆ 
ಬಂದಿರುವುದು. ಹಾಗೆ ನಾನು ಸಂಪಾದಿಸಿದ ಅಂತಹ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಹರಿದಿನ 
ದಲ್ಲಿ ಊಟಮಾಡಿ ಹೇಗೆ ನಾಶಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲಿ? 


೧೬. ಸತ್ತರೂ ಹೋದರೂ, ಬಿದ್ದರೂ, ಚೂರುಚೂರಾಗಿ ಹಾಳಾದರೂ 
ಸಹ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು ಮೋಹಿನಿಗಾಗಿ ದುರ್ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರವರ್ಶಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 


೧೭, ಈ ರುಕ್ಮಾಂಗದನಾದ ನಾನು ಪ್ರಜೆಗಳು, ದಾರ, ಭೃತೃಕೊಡನೆ 
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ನ ತ್ವೇವ ಕುರ್ಯಾಂ ಮಧುಸೂಡನಸ್ಯ 
ದಿನೇ ಸುಪುಣ್ಯೇನ್ನನಿಸೇವಣಂ ಹಿ I ೧೭ Il 


ಇತಿ ಶ್ರೀನಾರದೀಯಪುರಾಣೋತ್ತರಭಾಗೇ ಮೋಹಿನೀಚರಿತೇ 
ಷಡ್ತಿಂಶೋಧ್ಯಾ ಯೆಃ 


ಮ ee. 


ಪ್ರಾಣನನ್ನಾದರೂ ಬಿಡುವೆನು. ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರುಣ್ಯಕರವಾದ ಹರಿದಿನದಲ್ಲಿ ಅನ್ನು 
ವನ್ನು ತಿನ್ನುವುದೇ ಇಲ್ಲ. 
ಇಂತು ಶ್ರೀನಾರದೀಯಪುರಾಣೋತ್ತರಭಾಗದಲ್ಲಿ ಮೋಹಿನೀ ಚರಿತ್ರೆಯ 
ವರ್ಣನೆಯೆಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತಾರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು. 


ನಿಷಯಸಂಗ್ರಹ. 


ಧೆರ್ಮಾಂಗದ ಕುಮಾರನ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ರುಕ್ಮಾಂಗದರಾಜನು ಅವನಿಗೆ 
ಮೋಹಿನಿಯು ಬೇಡಿದ ವರಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಅದು ಕರ್ತವ್ಯವಲ್ಲ, 
ಇಂತಹ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸುಳ್ಳು ಹೇಳಿ ಅದರಿಂದಾಗುವ ಅನರ್ಥವನ್ನು ಅನುಭವಿಸಿ 
ದರೂ ಚಿಂತೆಯಿಲ್ಲ. ವರದಂತೆ ಏಕಾದಶಿಯ ದಿನದಲ್ಲಿ ಊಟಮಾಡುವುದು 
ಯುಕ್ತವಲ್ಲವೆಂಬ ಅಂಶವನ್ನು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹೇಳಿದನು. 


ಸಪ್ತವಿಂಶೋ:ಧ್ಯಾಯಃ 


ವಸಿಷ್ಠ ಉನಾಚಿ 


ತೆತ್ರಿತುರ್ವಚನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಪುತ್ರೋ ಧರ್ಮಾಂಗದಸ್ತದಾ | 
ಆಹೂಯ ಜನನೀಂ ಶೀಘ್ರಂ ನಾಮ್ನಾ ಸಂಧ್ಯಾವಲೀಂ ಶುಭಾಂ | ೧1 


ಸೂರ್ಯಾಯುತಸಮಪ್ರಖ್ಯಾಂ ತೇಜಸಾ ರುಚಿರಸ್ತನಾಂ | 
ಪಾಲಯೆಂತೀಂ ಧರಾಂ ಸರ್ವಾಂ ಪಾದನಿನ್ಯಾಸವಿಕ್ರಮೈಃ | ೨ || 


ಪುತ್ರಸ್ಯ ವಚನಾತ್ರಾಸ್ತಾ ತೆತ್‌ಕ್ಷಣಿಂ ನೃಪಸನ್ನಿಧೌ | 
ಶ್ರಾನಿತಾ ಮೋಹಿನೀ ವಾಕ್ಯಂ ನಿತುರ್ವಾಕ್ಯಂ ತಥೈವ ಚೆ | a ll 


ಉಭಯೋಃ ಸಂನಿದಂ ಕೃತ್ವಾ ಪರಿಸಾಂತ್ಸಯ್ಯ ಮೋಹಿನೀಂ | 
ಭೋಜನಾಯ ಸ್ಥಿತಾಮೇನಾಂ ನೃಪಸ್ಯ ಹರಿವಾಸರೇ | ೪ || 


[ees 





೧-೩. ವಸಿಸ್ಕನು ಹೇಳಿದನು: ತಂದೆಯ ಅ ಮಾತನ್ನು ಹೇಳಿ 
ಧರ್ಮಾಂಗದಕುಮಾರನು ಕೂಡಲೇ ಶುಭಳಾದ, ಹತ್ತುಸಾವಿರ ಸೂರ್ಯರಂತೆ 
ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ, ಮನೋಹರ ಸ್ವನಗಳುಳ್ಳ, ಸಕಲ ಭೂಮಿಯನ್ನೂ 
ಪಾಲಿಸುತ್ತಿರುವ ಸಂಧ್ಯಾವಳಿಯೆಂಬ ತನ್ನ ಜನನಿಯನ್ನು ಕರೆದನು. 

ಆ ದೇವಿಯು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಹೆಜ್ಜೆಯಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು ಮಗನ ಮಾತಿನಂತೆ 
ತಕ್ಷಣದಲ್ಲಿಯೇ ರಾಜನ ಸನ್ನಿಧಿಗೆ ಬಂದಳು. ಈಕೆಗೆ ಮೋಹಿನಿಯು ಹೇಳಿದು 
ದನ್ನೂ, ತಂದೆಯ ವಚನವನ್ನೂ ಸಹ ತಿಳಿಸಿದೆನು. 


೪-೫... ಜನನಿಯೇ! ನೀನು ಇವರಿಬ್ಬರಿಗೂ, ತಿಳಿವಳಿಕೆಯನ್ನು ಹೇಳಿ 
ರಾಜನು ಹರಿವಾಸರದಲ್ಲಿ ಊಟಿಮಾಡಬೇಕೆಂದು ನಿರ್ಬಂಧಿಸುತ್ತಿರುವ ಈಮೋಹಿ 
೨೦ 
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ಯಥಾ ನೋ ಚೃವತೇ ಸತ್ಯಾದ್ಯಥಾ ಭುಂಕ್ತೇ ನಮೇ ಪಿತಾ! 
ತಥಾ ವಿಧೀಯತಾಮೇವ ಕುಶಲಂ ಚೋಭಯೋರ್ಭನೇತ್‌ | ೫ Il 


ತತ್ಪುತ್ರವಚನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ದೇವೀ ಸಂಧ್ಯಾನಲೀ ನೃಪ | 
ಮೋಹಿನೀಂ ಶ್ಲಷ್ಥಯಾ ವಾಚಾ ಪ್ರಾಹ ಬ್ರಹ್ಮಸುತಾಂ ತದಾ | ೬ || 


ಮಾಗ್ರಹಂ ಕುರು ವಾಮೋರು ಕಥಂಚಿದಹಿ ಭೂಪತಿಃ | 
ನಾಸ್ವಾದಯತಿ ಸಾಸಾನ್ನಂ ಸಂಪ್ರಾಪ್ತೇ ಹರಿವಾಸರೇ | al 


ಅನುವರ್ತಯ ರಾಜಾನಂ ಗುರುರೇಷ ಸನಾತನಃ | 
ಸದಾ ಭವತಿ ಯಾ ನಾರೀ ಭರ್ತುರ್ವಚನಕಾರಿಣೀ lel 


ತಸ್ಯಾಃ ಸ್ಕುರಕ್ಷಯಾ ಲೋಕಾಸ್ಸಾವಿತ್ರ್ಯಾಸ್ತು ಯಥಾಮಲಾಃ | 
ಯೆದ್ಯನೇನ ಪುರಾ ದೇನಿ ತವ ದತ್ತಃ ಕರೋ ಗಿರ್‌ | € ll 


ರಾ i ತ್ತ 


ನಿಯನ್ನು ಸಮಾಧಾನಪಡಿಸಿ, ನನ್ನ ತಂದೆಯ ಸತ್ಯಕ್ಕೆ ಹಾನಿಯಾಗದಂತೆಯೂ, 
ಏಕಾದಶಿಯಲ್ಲಿ ಅವನು ಭೋಜನಮಾಡದಂತೆಯೂ ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಅನುಕೂಲವಾ 
ಗುವಂತೆ ಉಪಾಯವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ ಸಂಧಾನಮೂಡಬೇಕು ಎಂಬುದಾಗಿ ಮಗನು 
ಹೇಳಿದನು. 

ಹ ದೊರೆಯೇ ! ಮಗನ ಆ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಸಂಧ್ಯಾವಳೀ ದೇವಿಯು 
ಆಗ ಬ್ರಹ್ಮಪುತ್ರಿಯಾದ ಮೋಹಿನಿಗೆ ವಿಶ್ವಾಸಯುಕ್ತ ನುಡಿಗಳಿಂದ ಈರೀತಿ 
ಹೇಳಿದಳು. 

೭, ಸುಂದರಾಂಗಿಯೇ! ಆಗ್ರಹವನ್ನು ಮಾಡಬೇಡ, ಭೂಪಾಲನು 
ಹರಿವಾಸರದಲ್ಲಿ ಪಾಪಭೂಯಿಷ್ಯವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಎಂತಹ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿಯೂ 
ಆಸ್ವಾದನೆ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. 

೮-೧೦. ಇವನು ಪುರಾತನ ಗುರುವು. ಆದಕಾರಣ ಈ ರಾಜನನ್ನು 
ನೀನು ಅನುಸರಿಸು. ಯಾವಾಗಲೂ ಪತಿಯ ಮಾತಿನಂತೆ ನಡೆಯುವ ಸ್ತ್ರೀಯು 
ಸಾವಿತ್ರೀದೇವಿಯಂತೆ ಪರಿಶುದ್ಧವಾದ ಶಾಶ್ವತ ಲೋಕಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುವಳು. 


ಅಧ್ಯಾಯ ೨೭ ನಾರದೀಯಪುರಾಣಂ 801 


ಕಾಮಾರ್ತೇನ ನಿಮೂಢೇನ ತನ್ನ ಯೋಗ್ಯಂ ವಿಚಿಂತಿತಂ | 
ಯದ್ದೇವಂ ತೆದ್ದೆದಾತೇಷ ಅದೇಯಂ ಪ್ರಾರ್ಥಯಸ್ಪ ಮಾ 1೧೦॥ 


ವಿಪತ್ತಿರಫಿ ಭದ್ರೈವ ಸನ್ಮಾರ್ಗೇ ಸಂಸ್ಥಿಶಸ್ಯ ತು | 
ನ ಭುಕ್ತಂ ಯೇನ ಸುಭಗೇ ಶೈಶನೇಸಿ ಹರೇರ್ದಿನೇ | ೧೧ ॥ 


ಸ ಕಥಂ ಭೋಕ್ಶ್ಸ್ಯತೇ ಪುಣ್ಯೇ ಮಾಧವಸ್ಯ ದಿನೇಧುನಾ | 
ಕಾಮಂ ವರಯ ವಾಮೋರು ವರಮನ್ಯಂ ಸುದರ್ಲಭಂ ll ೧೨ ॥ 


ತೆಂ ದದಾಶ್ಯೇವ ಭೂಪಾಲೋ ನಿವೃತ್ತಾ ಭವ ಭೋಜನೇ | 
ಮನ್ಯಸೇ ಯದಿ ಮಾಂ ದೇವಿ ಧರ್ಮಾಂಗದನಿರೋಹಿಚೇಂ | ೧೩ ॥ 


ಅಸ್ಮಜ್ಹೀನಿತಸಂಯುಕ್ತಂ ರಾಜ್ಯಂ ವರಯ ಸುವ್ರತೇ | 
ಸಸ್ತದ್ದೀಪಸಮೇತಂ ಹ ಸಸರಿಷ್ಟನಸರ್ವತಂ | ೧೪ ॥ 


Be 


ದೇವಿಯೇ! ಇವನು ಕಾಮಾತುರನಾಗಿ ಮೋಹೆದಿಂದ ಮಂದರಾಚಲ 
ದಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ ಭಾಸೆಕೊಟ್ಟಿರಬಹುದು, ಅಸ್ಟು ಮಾತ್ರದಿಂದ ನೀನು ಈ ವರವನ್ನು 
ಕೇಳುವುದು ಯೋಗ್ಯವೆಂದು ತಿಳಿಯಬಾರದು. ಯೋಗ್ಯವಾದುದನ್ನು ಅವನು 
ಕೊಡುವನು. ಅದೇಯವನ್ನು ಕೇಳಬೇಡ. 

೧೧-೧೨. ಸನ್ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿರುವವನಿಗೆ ಆನತ್ತು ಬರುವುದೂ ಸಹ ಒಳ್ಳೆ 
ಯದಕ್ಕ್ವಾಗಿಯೇ ಸರಿ, ಸುಭಗೆ! ಬಾಲ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಹರಿದಿನದಲ್ಲಿ ಭೋಜ 
ನಮಾಡದಿರುವ ಆ ರಾಜನು ಈಗ ಹೇಗೆ ಪುಣ್ಯಕರವಾದ ಆ ದಿನದಲ್ಲಿ ಊಟಮಾ 
ಡಿಯಾನು? ಸುಂದರಾಂಗಿಯೇ! ನಿನ್ನ ಇಷ್ಟಾನುಸಾರ ಅತ್ಯಂತ ದುರ್ಲಭ 
ವಾದ ಬೇರೆ ವರವನ್ನು ಕೇಳು. 

೧೩. ಅದನ್ನು ಭೂಪಾಲನು ಕೊಟ್ಟೇೀಕೊಡುವನು. ದೇನಿಯೇ! 
ನೀನು ನನ್ನನ್ನು ಧರ್ಮಾಂಗದನ ಜನನಿಯೆಂದು ತಿಳಿದಿರುವುದಾದರೆ ಏಕಾದಶಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಭೋಜನಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ವರವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬಿಡು. 

೧೪. ಸಪ್ತದ್ದೀಪಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದ, ನದೀ ಪರ್ವತ ವನಗರ್ಜತವಾದ 
ಈ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ನಮ್ಮ ಜೀನಸಹಿತವಾಗಿ ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಕೇಳು, 
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ಕನಿಷ್ಕಾಯಾ ವರಿಷ್ಠ್ಕಾಹಂ ಕರಿಸ್ಕೇ ಪಾದೆವಂದೆನಂ | 


ಭರ್ತುರರ್ಥೇ ವಿಶಾಲಾಕ್ಷಿ ಪ್ರಸೀದೆ ತನುಮಧ್ಯಮೇ | ೧೫ ॥ 
ವಾಚಾ ಶಸಥದೋಸೈಸ್ತು ಸಂನಿರುಧ್ಯ ಸತಿಂ ಹಯಾ | 
ಅಕಾರ್ಯಂ ಕಾರಯೇತ್ಪಾಸಾ ಸಾ ನಾರೀ ನಿರಯೇ ವಸೇತ್‌ | ೧೬ ॥ 


ಸಾ ಚ್ಯುತಾ ನರಕಾದ್ಭೋರಾತ್‌ ಸಪ್ತಜನ್ಮಾನಿ ಪಂಚೆ ಚ! 
ಸೂಕರೀಂ ಯೋನಿಮಾಪ್ಟೋತಿ ಚಾಂಡಾಲೀಂ ಚೆ ತತಃ ಪರಂ | ೧೩॥ 


ಏವಂ ಜ್ಞಾತ್ವಾ ಮಯಾ ದೇವಿ ವಿಕ್ರಿಯಾಂ ಪಾಸಸಂಭನಾಂ | 
ನಿವಾರಿತಾಸಿ ವಾನೋರು ಸಖೀಭಾವೇನ ಸುಂದರೀ || ೧೮ || 


ವಿಸಶ್ಸಸ್ಯಾಸಿ ಸದ್ಭುದ್ದಿರ್ದಾತನ್ಯಾ ಧರ್ಮಮಿಚ್ಛತಾ | 
ಕಂ ಪುನಃ ಸಖಿ ಸಂಸ್ಥಾಯಾಸ್ತವ ಹದ್ಮನಿಭಾನನೇ | ೧೯ | 

೧೫. ನೀನು ಕಿರಿಯಳಾದರೂ ಗಂಡನಿಗಾಗಿ ಜ್ಯೇಷ್ಠಳಾದ ನಾನು ನಿನ್ನ 
ಕಾಲಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರಮಾಡುವೆನು. ಕೃಶಮಧ್ಯಮಳಾದ ವಿಶಾಲಾಕ್ಷಿಯೇ ! ಪ್ರಸ 
ನ್ನಳಾಗು! 

೧೬. ವಚನರೂಪವಾದ ಶಪಥದೋಷಗಳಿಂದ ಪತಿಯನ್ನು ತಡೆದು 
ನಿಹಿದ್ದಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿಸುವಂಶಹ, ಪಾನಿಯಾದ ನಾರಿಯು ನರಕದಲ್ಲಿ ವಾಸಿ 
ಸಬೇಕಾಗುವುದು. 

೧೭. ಅಂತಹವಳು ಘೋರನರಕವನ್ನು ಅನುಭವಿಸಿದ ಬಳಿಕ ಹನ್ನೆರಡು 
ಹಂದಿಯಜನ್ಮವನ್ನೂ ಅನಂತರ ಚಂಡಾಲಜನ್ಮನನ್ನೂ ಹೊಂದುವಳು. 

೧೮. ಸುಂದರಾಂಗಿಯಾದ ದೇವಿಯೇ! ಧರ್ಮಸೂಕ್ಷ್ಮವನ್ನರಿತು ನಾನು 
ಪಾವಜನಕವಾದ ವ್ಯಾಪಾರವನ್ನು ನಿನ್ನಿಂದ ಮಾಡಿಸಬಾರದೆಂದು ಸ್ನೇಹಭಾವ 
ಡಿಂದ ಫಿನ್ನನ್ನು ತಡೆದಿರುವೆನು. 

೧೯. ಕಮಲಸದೃಶವಾದ ಮುಖವುಳ್ಳ ಸಖಿಯೇ! ಧರ್ಮವನ್ನು 
ಬಯಸುವವನು ಶತ್ರುವಿಗೂ ಸಹ ಸದ್ದುದ್ಧಿಯನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸಬೇಕು. ಹೀಗಿರು 
ನಾಗ ಸಖಿಯಾದ ನಿನಗೆ ನಾನು ಹೇಳುವುದಾನಶ್ಯಕನೆಂದು ಹೇಳತಕ್ಕುದೇನು? 
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' ಸೆಂಧ್ಯಾನಲೀವಚೆಃ ಶ್ರುತ್ವಾ ನೋಹಿನೀ ನೋಹಕಾರಿಣೇ | 
ಉವಾಚೆ ಕನಕಾಭಾಂ ತಾಂ ಭರ್ತುರ್ಜ್ಯೇಷ್ಕಾಂ ಪ್ರಿಯಾಂ ತಡಾ |! ತಿಂ. 


ಮಾನನೀಯಾಸಿ ಮೇ ಸುಭ್ರು ಕೆರೋನಿ ವಚೆನಂ ತೆಷ | 
ನಿದ್ಚದ್ಧಿರ್ಮುನಿಭಿರ್ಯಸ್ತು ಗೀಯೆಶೇ ನಾರದಾದಿಭಿಃ 1 3೧ ॥ 


ಯದಿ ತನ್ನಾ ಚೆರೇದ್ರಾಜಾ ಭೋಜನಂ ಹರಿವಾಸಕೇ | 
ಕ್ರಿಯತಾಮಪರಂ ದೇವಿ ಮರಣಾದಧಿಕಂ ಶನ ॥ 9೨ Il 


ಮಮಾಸಿ ದುಃಖದಂ ಹ್ಯೇತದ್ದೈನಾಜ್ಜಲ್ಪಾಮ್ಯಹಂ ಶುಚೇ | 
ಕಸ್ಕೇಷ್ಟಮಾತ್ಮಹನನಂ ಕಸ್ಕೇಷ್ಟಂ ವಿಷಭಕ್ಷಣಂ | 9a. | 


ಪತನಂ ವಾ ಗಿರೇರ್ಮೂರ್ಥಃ ಕ್ರೀಡಾ ವಾಸಿ ಬಿಲೇಶಯ್ಯೆಃ | 
ವ್ಯಾಫ್ರಸಿಂಹಾಭಿಗಮನಂ ಸಮುದ್ರತೆರಣಂ ಶಥಾ | 3೪./ 


EE ತಡ ತ... 





೨೦, ಸಂಧ್ಯಾವಳಿಯ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ನೋಹಜನಕಳಾದ ಮೋಹಿ 
ನಿಯು ಸುವರ್ಣದಂತೆ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ, ಗಂಡನ ಹಿರಿಯ ಹೆಂಡತಿಯಾದ, 
ಆಕೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ಮಾತನಾಡಿದಳು. 

೨೧. ಸುಭ್ರೂ! ನೀನು ನನಗೆ ಸೂಜ್ಯಳಾಗಿರುವೆ. ಜ್ಞಾನಿಗಳಾದ ನಾರಿ 
ದಾದಿಮುನಿಗಳಿಂದ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ನಿನ್ನ ಮಾತನ್ನು ನಡೆಯಿಸುವೆನು. 

೨೨. ರಾಜನು ನಾನು ಕೇಳಿದ ಹರಿವಾಸರ ಭೋಜನವನ್ನು ಮಾಡದಿ 
ರುವ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ದೇನಿಯೇ! ನಿನ್ನ ಮರಣಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಾದ ಇನ್ನೊಂದು 
ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಲಿ. 

೨೩. ಶೋಭನೆಯೇ! ಇದು ನನಗೂ ಸಹ ದುಃಖಪ್ರದವು. ಆದೂ 
ದೈವ ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದ ನಾನು ಹೇಳುತ್ತಿರುವೆನು. ಯಾವನಿಗೆ ಆತ್ಮಸಂಹಾರವು 
ಇಷ್ಟವಾದೀತು? ಯಾವನು ವಿಷಭಕ್ಷಣವನ್ನು ಬಯಸಿಯಾನು? 

೨೪, ವರಾರೋಹೇ! ಪರ್ರತಶಿಖರದಿಂದ ಕೆಳಗೆಬೀಳುವುದು, ಹಾಪುಗ 
ಳೊಡನೆ ವಿಹಾರ, ಹೆಲಿ ಸಿಂಹಗಳಿಗೆ ಎದಿರುಬೀಳುವುದು, ಸಮುದ್ರವನ್ನು 
ದಾಟುವುದು, 
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ದುರುಕ್ತಾನ್ಸ ತೆವಾಕೈಂ ನಾ ಸರದಾರಾಭಿಮರ್ಶನಂ | 
'ಅಸೆಧ್ಯಭಕ್ಷಣಂ ಲೋಕೇ ತಥಾಭಕ್ಷ್ಯಸ್ಯ ಭಕ್ಷಣಂ | ೨೫ ॥ 


ಮೃಗಾಟನನಮುಥಾಕ್ಷೈರ್ನಾ ಕ್ರೀಡನಂ ಸಾಹಸಂ ತಥಾ | 
ಛೇದನಂ ತೈಣಿಕಾಷ್ಮಾನಾಂ ಲೋಷ್ಠಾ ನಾಮವಮರ್ದ್ವನಂ | ೨೬ ॥ 


ಹಿಂಸೆನಂ ಸೂಕ್ಷ್ಮದೇವಾನಾಂ ಜಲಪಾವಕಖೇಲನಂ | 
ದೈನಾನಿಷ್ಟೋ ವರಾರೋಹೇ ನರಃ ಸರ್ವಂ ಕರೋತಿ ವೈ 1 ೨೩ ॥ 


ತ್ರಿವರ್ಗನಿಚ್ಛುತೆಂ ಘೋರಂ ಯೆಶೋದೇಹಹರಂ ಕ್ಷಿತೌ | 
'ನರಕಾರ್ಹೋ ನರೋ ದೇವಿ ಕರೋತ್ಯಶುಭಕರ್ಮ ತತ್‌ | ೨೮ || 


ಸಾಹಂ ಪಾಪಾ ದುರಾಚಾರಾ ವಕ್ಕುಕಾಮಾ ಸುನಿರ್ಫ್ಸಣಂ | 
ಯಾದೃಶೇನ ಹಿ ಭಾವೇನೆ ಯೋನ್‌ ಶುಕ್ರಂ ಸಮುತ್ಸೃಜೇತ್‌ ॥ ೨೯ 


ವಾ ಅವಾ ಇ ಸಾರಾ ರಾ ಸಾ ಜ್‌ ——— ಎಡ ಟಾ ಸ ಫ್‌ ನಾತ 0 ರ 





೨೫-೨೭. ಕೆಟ್ಟ ಮಾತ್ತು, ಸುಳ್ಳು ಮಾತು, ಸರಸ್ರ್ರೀಗಮನ, ಅಪಥ್ಯಭಕ್ಷಣೆ, 
ಅಭಕ್ಷ್ಯಭಕ್ಷಣೆ, ಬೇಟೆಯಾಡುವುದು, ಪಗಡೆಯಾಟ, ಸಾಹೆಸ್ತ ತೃಣಕಾಷ್ಠ 
ಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸುವುದು, ಕಟ್ಟಿಗೆಗಳ ಅವಮರ್ದನೆ, ಸೂಕ್ಷ್ಮದೇವತೆಗಳ ಹಿಂಸೆ, 
ನೀರು ಬೆಂಕೆಗಳಲ್ಲಾ ಡುವುದು ಇವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ದೈವಾವಿಷ್ಟೆನಾದ ಮನುಷ್ಯನು 


ಮಾಡುವನು. 


೨೮.' ದೇವಿಯೇ! ನರಕ ಯೋಗ್ಯನಾದ ಮನುಷ್ಯನು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ 
ತ್ರಿವರ್ಗನಾಶಕವಾದ, ಭಯಂಕರವಾದ, ಯಶಸ್ಸೆಂಬ ದೇಹವನ್ನು ಹಾಳುಮಾ 
`ಡುವ ಅಮಂಗಳಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


೨೯-೩೧. ಅಂತಹ ಪಾಪಿಯೊ, ದುರಾಚಾರಿಯೂ ಅದ ನಾನು ನಿರ್ದಯ 
'ತೆಯಿಂದ ಹೇಳಬಯಸುವೆನು. ಜನಕನು ಎಂತಹ ಭಾವನೆಯಿಂದ ಯೋನಿ 
ಯಲ್ಲಿ ವೀರ್ಯವನ್ನು ವಿಸರ್ಜಿಸುವನೋ ಅಂತಹ ಭಾವನೆಯುಳ್ಳ ಸಂತಾನವೇ 
ಅಗುವುದೆಂದು ನಿರ್ಣಯ. 
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ತಾದೈಶೇನ ಓ ಭಾವೇನ ಸಂತಾನಂ ಸಂಭನೇದಿತಿ | 
ಸಾಹಂ ನಿನಾದಭಾವೇನ ರಾಜ್ಞೋ ರುಕ್ಮಾಂಗದೆಸ್ಯ ಹಿ ll ೩೦ | 


ಜಾತಾ ಜಲಜಜಾ ಕೇನ ಸ್ತ್ರೀರೂಸಾ ವರರ್ಣಿನೀ | 


ದುಷ್ಟಭಾವಾ ತಥಾ ಜಾತಾ ಕರ್ತ್ರೀ ಡುಷ್ವಂ ನೃಸಸ್ಯತು.. | ೩೦೧॥ 


ನ ಲಗ್ನಂ ನ ಗ್ರಹಾ ದೇನಿ ನ ಹೋರಾ ಪುಣ್ಯದರ್ಶಿನೀ | 
ತತ್ಕಾಲಭಾವನಾ ಗ್ರಾಹ್ಯಾ ತದ್ಭಾವೋ ಜಾಯತೇ ಸುತೆಃ | ೩೨ | 


ತೇನ ಭಾನೇನ ಜಾತಸ್ಯ ದಾಕ್ಷಿಜ್ಯಂ ನೋಸಸದ್ಯತೇ | 
ನಚನ್ರೀಡಾನ ಚೆ ಸ್ನೇಹೋನ ಧರ್ನೋ ದೇನಿ ನಿದ್ಯತೇ 1೩೩! 
ಜಾನನ್ನಪಿ ಯೆಥಾಯುಕ್ತೆಸ್ತಂ ಭಾವಮನುವರ್ಶಶೇ | ೩೪ | 


ey 


ನಾನು ರುಕ್ಮಾಂಗದರಾಜನ ವಿವಾದಭಾವನೆಯಿಂದ ಸ್ತ್ರೀರೂಪಳಾದ ವರ 
ವರ್ಣಿನಿಯಾಗಿ ಚತುರ್ಮುಖನಿಂದ ಹುಟ್ಟಿರುನೆನು. ಅದರಿಂದಲೇ ದುಷ್ಟೈಭಾ 


ವನೆಯುಳ್ಳವಳಾಗಿ ರಾಜನಿಂದ ದುಸ್ಕೃತ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿಸುತ್ತಿರುವೆನು. 


೩೨. ಜನನಕಾಲದ ಲಗ್ನ, ಗ್ರಹೆಗಳು, ಪುಣ್ಯಕರಹೋರೆ ಇಪುಗಳಾ 
ವುವೂ ಕಾರಣವಲ್ಲ. ಜನನಕಾಲದ ಭಾವನೆಯೇ ಗ್ರಾಹ್ಯವು. ಆ ಭಾವನೆಯುಳ್ಳ 
ಪುತ್ರನೇ ಹುಟ್ಟುವನು. 


೩೩. ದೇವಿಯೇ! ಅಂತಹ ಭಾನನೆಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ ದವಸಿಗೆ ದಾಕ್ಷಿಣ್ಯ, 
ಲಜ್ಜೆ, ಸ್ನೇಹ, ಧರ್ಮ ಇವಾವುದೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 


೩೪. ಯುಕ್ತನಾದುದನ್ನು ಕಿಳಿದವನಾದರೂ ಆ ಭಾವನೆಯನ್ನೇ ಅನು 
ಸರಿಸುವನು. 
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ವಕ್ಷ್ಯೇ ನಚಃ ಪ್ರಾಣಹರಂ ಶೆನಾಧುನಾ 

ಭರ್ತುಃ ಸಲೋಕಸ್ಯ ವಧೂಜನಸ್ಯ | 

ಧರ್ಮಾಪಹಂ ನಾಚ್ಯಕರಂ ಮಮಾಪಿ 

ಕರ್ತುಂ ನ ಶಕ್ಯಂ ಮನಸಾಸಿ ಭೀರು | ೩೫ | 


ಕರೋಷಿ ನಾಕ್ಯಂ ಯದಿ ಮಾಮಕೆಂ ಹಿ 

ಭವೇಚ್ಛ ಕೀರ್ತಿರ್ಮಹತೀಹ ಲೋಕೇ | 

ಭರ್ತುರ್ಯಶಃ ಸ್ಯಾಸ್ತ್ರಿದಿನೇ ಗತಿಸ್ತೇ 

ಪುತ್ರೇ ಪ್ರಶಂಸಾ ಮಮ ಧಿಗ್ರಿವಾದ:ಃ | ೩೬ || 


ವಸಿಷ್ಠ ಉವಾಚೆ 
ಮೋಹಿನೀವಚೆನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ದೇನೀ ಸಂಧ್ಯಾವಲೀ ನಿಭೋ | 
ಧೈರ್ಯಮಾಲಂಬ್ಯ ತಾಂ ತನ್ವೀಂ ಬ್ರೂಹಿ ಬ್ರೂಹೀತ್ಯಚೋದಯತ್‌ | 


೩೫. ಈಗ ನಿನಗೂ ಪ್ರಜೆಗಳು ಮತ್ತು ವಧೊಜನಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾದೆ 
ಪತಿಗೂ ಸಹ ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಕಳೆಯುವಂತಹ್ಮ ಧಾರ್ಮಿಕವಲ್ಲದ, ನಿಂದಾಕರವಾದ, 
ನನಗೂ ಸಹ ಮಾಡಲಶಕ್ಯವಾದ, ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನೆನೆಯುನುಡರಿಂದಲೇ ಭಯವ 
ನ್ನುಂಟುಮಾಡುವಂತಹ ಮಾತನ್ನು ಹೇಳುವೆನು. 


೩೬, ನನ್ನ ಮಾತನ್ನು ನೀನು ನಡೆಯಿಸಿದರೆ ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಮಹ 
ತ್ತಾದ ಕೇರ್ತಿಯುಂಟಾಗುವುದು. ಪತಿಗೂ ಯಶಸ್ಸು ಬರುವುದು. ನಿನ್ನ ಮಗ 
ನಿಗೆ ಸ್ವರ್ಗಪ್ರಾಪ್ತಿಯೂ, ಪ್ರಶಂಸೆಯೂ, ನನಗೆ ಧಿಕಾರವೂ ಲಭಿಸುವುದು. 


೩೭, ವಸಿಷ್ಕನು ಹೇಳಿದನು :- ಜೊಕೆಯೇ ! ಮೋಹಿನಿಯ ಮಾತನ್ನು 
ಕೇಳಿ ಸಂಧ್ಯಾವಳೀದೇನಿಯು ಧೈರ್ಯವನ್ನು ತಾಳಿ ಆ ಸುಂದರಿಯೆನ್ನು ಹೇಳು, 
ಹೇಳು ಎಂಬುದಾಗಿ ಪ್ರೇರಿಸಿದಳು, ` 
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ಕೀದೈಶಂ ವದಸೇ ವಾಕ್ಯಂ ಯೇನ ದುಃಖಂ ಭನೇನ್ಮಮ 

ಭರ್ತುರ್ಮೆೇ ಸತ್ಯಕರಣೇ ನ ದುಃಖಂ ಜಾಯತೇ ಕ್ರಚಿಶ್‌ | 

ಆತ್ಮನೋ ನಿಧನೇ ವಾಸಿ ಪುತ್ರೆಸ್ಯ ನಿಧನೇಪಿ ವಾ 

ಭರ್ತುರರ್ಥೇ ಸ್ರೆಕುರ್ವಂತ್ಯಾ ರಾಜ್ಯನಾಶೇ ನ ಮೇ ವ್ಯಥಾ | ೩೮ ॥ 


ಯಸ್ಯಾ ದುಃಖೀ ಭವೇದ್ಭರ್ತಾ ಭಾರ್ಯಾ ಯಾ ವರವರ್ಣಿನೀ | 
ಸಮೃದ್ಧಾಯಾಃ ಸಸಾಪಾಯಾಸ್ಕೆಸ್ಯಾಃ ಪ್ರೋಕ್ತಾ ಹೃಧೋಗಕಶಿಃ 1 ೩೯ 


ಸಾ ಯಾತಿ ನರಕಂ ಪಾಪಾ ಪೂಯಾಖ್ಯಂ ಯುಗಸಸ್ತೆತಿಂ | 
ತೆತೆಶ್ಲುಛುಂಧರೀ ಸ್ಯಾಚ್ಜೆ ಸಪ್ತೆ ಜನ್ಮಾನಿ ಭಾರತೇ 1೪೦॥ 


ತತಃ ಕಾಕೀ ತತಃ ಶ್ಯಾಲೀ ಗೋಧಾ ಗೋತ್ಸೇನ ಶುಧ್ಯತಿ | 
ಭರ್ತುರರ್ಥೇ ಶು ಯಾ ವಿತ್ತಂ ವಿದ್ಯಮಾನಂ ನ ಯಚ್ಛತಿ ll ೪೧ | 


a — ಸ ಧಂ ತ ತ ಇಂ ್ಪಂಇಜೃ —— EE ಸವನ ಂಂ೦ಂ್ಪಂ ಬಚ್ಚ ಅಭಾ ಅಜಾ ನ ಘೊ ಘಾ ನಾಸಾ ನಾನಾನಾ ತಾಸ 


೩೮. ನನಗೆ ದುಃಖವಾಗುವ ಎಂತಹ ಮಾತನ್ನು ನೀನು ಹೇಳುವೆ? 
ಎಂತಹ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿಯೂ ನನ್ನ ಗಂಡನು ಸತ್ಯಮಾಡಿದರೆ ನನಗೆ ದುಃಖವಾ 
ಗುವುದಿಲ್ಲ. ಗಂಡನಿಗಾಗಿ ನಾನೇ ಹಾಳಾದರೂ ಮಗನು ನಾಶವಾದರೂ ಅಥವಾ 
ರಾಜ್ಯಹೋದರೂ ಪತಿಹಿತವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದಿರುವ ನನಗೆ ದುಃಖವಾಗು 
ವುಡೇ ಇಲ್ಲ. 


೩೯... ಯಾವ ವರನರ್ಣಿನಿಯಾದ ಭಾರೈಯಿಂದ ಪತಿಯು ದುಃಖಪ 
ಡುನನೋ ಪಾಪಿಯೂ, ಸಮೃದ್ಧಳೂ ಆದ ಅಂತಹ ಭಾರೈಗೆ ಅಧೋಗತಿಯಾಗು 
ವುದೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


೪೦-೪೨, ಆ ಪಾಹಿಯು ಎಪ್ಪತ್ತು ಯುಗಗಳ ಕಾಲ ಪೂಯವೆಂಬ 
ನರಕವನ್ನು ಹೊಂದುವಳು. ಅನಂತರ ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಏಳು ಜನ್ಮಗಳು ಚುಂಡಿಲಿ 
ಯಾಗುವಳು. ತರುವಾಯ ಕಾಗೆಯೂ ಬಳಿಕ ಒಂದು ತರಹ ವಿಖಾನೂ 
ಆಮೇಲೆ ನೀರುಡುವೂ ಆಗಿ ಜನಿಸಿ ಗೋಜನ್ಮ ಬಂದು ಶುದ್ಧಳಾಗುವಳು, 
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ಜೀನಿತೆಂ ವಾ ವರಾರೋಹೇ ವಿಷ್ಠಾಯೊಂ ಸಾ ಭವೇಶ್‌ ಕ್ರಿಮಿಃ | 
ಕ್ರಿಮಿಯೋನಿನಿನಿರ್ಮುಕ್ತಾ ಕಾಹೀಲಾ ಜಾಯೆತೇ ಶುಭೇ Il ೪೨ Il 


ಮಮ ಕೌಮಾರಭಾನೇ ತು ಮತ್ತಿತುಃ ಕಾಷ್ಮಪಾಟಕ:ಃ | 
ಅಗ್ನಿಪ್ರಜ್ವಾಲನಾರ್ಥೆಂ ಹಿ ಕಾಸ್ಮಂ ಸಾಟಯತೇ ಚಿರಂ | wa ॥ 


ಸಖೀಭಿ: ಸಹಿತಾ ಚಾಹಂ ಕ್ರೀಡಾಸೆಂಸಕ್ಷೆ ಮಾನಸಾ | 
ಕಾಷ್ಮಂ ಸಾಟಯತಸ್ತಸ್ಯ ಸಮಾಸಮಗಮಂ ಹ್ಯಹಂ | ೪೪ Il 


ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾ ಮಯಾ ಸುಭ್ರು ಕಾಸಹ್ಕೀಲಾ ದಾರುನಿರ್ಗತಾ | 
ನವನೀತನಿಭಂ ದೇಹಂ ಬಿಭ್ರಾಣಾ ಚಾಂಜನತ್ಸಿಸಂ | ೪೫ || 


ಕನಿಸ್ಮಿ ಕಾಂಗುಲಿಸಮಾ ಸ್ಥೌಲ್ಯೇ ಹೈಂಗುಲಿಮಾಣಿಕಾ | 
ತಾಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಸತಿತಾಂ ಭೂಮೌ ಹಂತುಂ ಧ್ವಾಂಸ್ಲಃ ಸಮಾಗತೆಃ [೪೬ 


— ಘಾ ಮಾನ — ಮ a 


ವರಾರೋಹೇ ! ಗಂಡನಿಗಾಗಿ ಇರುವ ಹಣ ಅಥವಾ ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಕೊಡ 
ದಿರುವ ಪತ್ಲಿಯು ಅಮೇಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಮಿಯಾಗಿ ಹುಟ್ಟುವಳು. ಕ್ರಿಮಿಜನ್ಮದಿಂದ 
ಮುಕ್ತಳಾದಮೇಲೆ ಕಟ್ಟಿಗೆಯಲ್ಲಿನ ಹುಳುವಾಗಿ ಸುಟ್ಟು ವಳು. 


೪೩. ನನ್ನ ಬಾಲ್ಯದಲ್ಲಿ ನನ್ನತಂದೆಯ ಹತ್ತಿರ ಒಬ್ಬ ಕಟ್ಟಿಗೆಕಡಿಯುವ 
ವನಿದ್ದನು, ಅವನು ಒಲೆಯನ್ನು ಉರಿಸುವುದಕ್ಕೋಸ್ಕರ ಬಹುಕಾಲದವರೆಗೂ 
ಕಟ್ಟಿಗೆಯನ್ನು ಕಡಿಯುತ್ತಿದ್ದನು. 


೪೪, ಒಂದು ದಿನ ನಾನು ಸಖಿಗಳೊಡನೆ ಆಬಿದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಚಿತ್ತಳಾಗಿ 
ಸೌದೆಯನ್ನು ಸೀಳುತ್ತಿದ್ದ ಅವನ ಬಳಿಗೆ ಹೋದೆನು. 


೪೫-೪೬, ಸುಭ್ರೂ ! ಅಲ್ಲಿ ಬೆಣ್ಣೆಯಂತೆ ಶರೀರವನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದ, ಅಂಜ 
ನದಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಕಿಬ್ಬಿಟ್ಟಿ ನಷ್ಟು ಉದ್ದ ಮತ್ತು ದಪ್ಪವಾಗಿದ್ದ 
ಕಾಸ್ಕೀಲವೆಂಬ ಹುಳುವು ಕಟ್ಟಿಗೆಯಿಂದ ಹೊರಗೆ ಬಂದುದನ್ನು ಕಂಡೆನು. 
ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದ ಆ ಹುಳುವನ್ನು ನೋಡಿ ಅದನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ಕಾಗೆಯು 
ಬಂದಿತು. 
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ಯಾವದ್ಮೃಹ್ನಾತಿ ವಕ್ಫ್ರೇಣ ಕಾಸ್ಮೀಲಾಂ ಶುಧಿತಃ ಸತು! 
ತಾವನ್ನಿನಾರಿತಃ ಸದ್ಯೋ ಮಯಾ ಲೋಹ್ಕೇನ ತೆತ್‌ಕ್ಷಣಾತ್‌ ॥೪೭॥ 


ಸಾ ಮುಕ್ತಾ ತಾಡಿತೇನೇತ್ಸೆಂ ನಾಯೆಸೇನ ವರಾನನೇ | 
ಸಕ್ಷತಾ ತುಂಡಸಂಸ್ಪೃಷ್ಟಾ ನ ಚೆ ಶಕ್ತಾ ಸೆಲಾಯಿತುಂ 1 ೪೮ Il 


ತತೆ: ಸಾ ನೇಪಮಾನಾ ತು ಸ್ರಾಣತ್ಯಾಗೆಮುಸಾಗಮತ್‌ | 
ಸಿಕ್ತಾ ಕಿಂಚಿಜ್ಜಲೇನೈವ ತತಃ ಸ್ಥಾಸ್ಥ್ಯಮುಸಾಗತಾ ll ೪೯॥ 


ತತಃ ಸಾ ಮಾನುಷೀನಾಚಾ ಮಾಮಾಹ ವರವರ್ಣಿನೀ | 
ಸಂಧ್ಯಾವಲೀತಿ ಸಂಬೋಧ್ಯ ಸಖೀಮಧ್ಯಸಮಾಸ್ಥಿತಂ | ೫೦ || 


ಸುಮಂತುನಾನ್ನೋ ಹಿ ಮುನೇಃ ಸರ್ವಜ್ಞ ಸ್ಯ ಸುತಾಭವಂ | 
ಸೂರ್ವಜನ್ಮನಿ ಪತ್ನೀ ಚ ಕೌಂಡಿನ್ಯಸ್ಯ ಶುಭಾನನೇ Il ೫೧ ॥ 


[SN ತಾರಾ, 





ಹ ಗವ ಬು ಭಾಮಾ, ಪಿಸಿ ನ 


೪೭, ಹಸಿವೆಯಿಂದ ಬಳಲಿದ್ದ ಆ ಕಾಗೆಯು ಬಾಯಿಯಿಂದ ಕಾಸ್ಮೀಲ 
ವನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಳ್ಳು ವಷ್ಟರಲ್ಲಿ ತಕ್ಷಣವೇ ನಾನು ಕಟ್ಟಿಗೆಯಿಂದ ಅದನ್ನು 
ತಡೆದೆನು. 

೪೮. ವರಾನನೇ! ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ನಾನು ಹೊಡೆದುದರಿಂದ ಕಾಷ್ಮೀ 
ಲವು ಕಾಗೆಯಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿತು. ಆದರೆ ಅದು ಕೊಕ್ಕಿನ ಘಾತ 
ದಿಂದ ಗಾಯಹೊಂದಿದುದರಿಂದ ಹೋಗಲು ಸಮರ್ಥವಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. 

೪೯ ಬಳಿಕ ಆ ಕಾಹ್ಮೀಲವು ನಡುಗುತ್ತಾ ಪ್ರಾಣಬಿಡುವಹಾಗಾಯಿತು. 
ಅನಂತರ ನೀರೆರದುದರಿಂದ ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ ಸ್ವಾಸ್ಥ 3ನನ್ನು ಹೊಂದಿತು. 

೫೦. ತರುವಾಯ ಅದು ಸಖಿಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿದ್ದ ನನ್ನನ್ನು ಮನುಷ್ಯ 
ಭಾಷೆಯಿಂದ ಸಂಧ್ಯಾವಳೀ! ಎಂಬುದಾಗಿ ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಈರೀತಿ ಹೇಳಿತು. 

೫೧. ಶುಭಾನನೇ! ನಾನು ಹಿಂದಿನ ಜನ್ಮದಲ್ಲಿ ಸಕ್ಚಜ್ಞನಾದ ಸುಮಂತು 
ಎಂಬ ಮುನಿಯ ಮಗಳಾಗಿಯೂ, ಕೌಂಡಿಣ್ಯಮುನಿಯ ಪತ್ಲಿಯಾಗಿಯೂ 
ಇದ್ದೆನು. 
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ನೈವಸೆಂ ಕಾನ್ಯಳುಚ್ಚೀ ತು ಸಸಮೃದ್ಧಾ ಸುದರ್ನಿತಾ | 
ಜನನ್ಯಾ ಬಂಧುವರ್ಗಸ್ಯ ಪಿಶುರಿಷ್ಟ ತಮಾ ಹ್ಯಹಂ ‘las 


ಪಿತ್ರಾ ದತ್ತಾ ತತಶ್ಚಾಹಂ ಕೌಂಡಿನ್ಯಾಯೆ ಮಹಾತ್ಮನೇ | 
ನುಳೀನಾಯ ಸರೂಪಾಯ ಸ್ತ್ರೀಸಂಗರಹಿತಾಯ ಚೆ || ೫೩ ॥ 


ಶಯನೀಯಾದಿಕಂ ವತ್ತೆಂ ಯೌತುಕೆಂ ಜನಕೇನ ಮೇ | 
ಕೃಶುರೇಣಾಸಿ ಮೇ ದತ್ತಂ ಸುವರ್ಣಸ್ಯಾಯುತಂ ಪುರಾ | ೫೪ ॥ 


ಪಿತೃಶ್ವಶುರನಿತ್ತಾಭ್ಯಾಂ ಹರಿಸೂರ್ಣಾಭವಂ ತದಾ | 
ಗೋಮಹಿಷ್ಯಾದಿಸಂಯುಕ್ತಾ ಧನಧಾನ್ಯಸಮನ್ವಿತಾ | ೫೫ ॥ 


ಇಷ್ಟಾ ಶೃಶುರಯೋಶ್ಚಾಹಂ ಸೌಶೀಲ್ಯೇನ ಜನಸ್ಯ ಚೆ | 
ಕಾಛೇನ ಪಂಚೆತಾಂ ಪ್ರಾಪ್ತಃ ಶ್ವಶುರೋ ನೇದತತ್ವನಿತ್‌ | ೫೬ ॥ 


ತಾತಾ ಜಾ ನಾನಾ. ರಾ ಜಾ ಭಂ ಇ “ಜಾರ 27727 2272727222 ೨ ಇಲ ್ಪಂೃ ಂ್ರ್ಪೃ್ಪ ಸಂ 


- PN 


೫೨. ಆಗ ನಾನು ಪೂಣೆಗ್ಯಶ್ವರೃಸಂಪನ್ನಳು, ಬಹು ಗರ್ವಿತಳೂ ಆಗಿ 
ತಾಯಿ, ಬಂಧುವರ್ಗ, ತಂದೆ ಇವರಿಗೆ ಅತಿಪ್ರಿಯಳಾಗಿ ಕಾನ್ಯಕುಬ್ಬದೇಶದಲ್ಲಿ 
ವಾಸಿಸುತ್ತಿದ್ದೆನು. 


೫೩. ತರುವಾಯ ತಂದೆಯು ನನ್ನನ್ನು ಮಾಹಾತ್ಮನೂ, ಕುಲೀನನೂ, 
ಸುಂದರನೂ, ಸ್ತ್ರೀಸಂಗರಹಿತನೂ ಆದ ಕೌಂಡಿಣ್ಯನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿನು. 


ಗೆ 
ವನ್ನೂ ಸಹ ಕೊಟ್ಟಿ ನು. ಮಾವನೂ ಸಹ ನನಗೆ ಹತ್ತುಸಾವಿರ ಸುವರ್ಣಗ 


ಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು. 


೫೪. ತಂದೆಯು ನನಗೆ ಮಂಚ, ಹಾಸಿಗೆ ಮುಂತಾದುವನ್ನೂ ಸ್ತ್ರೀಧೆನ 


೫೫, ಆಗ ನಾನು ತಂದೆ ಮತ್ತು ಮಾವನವರ ಧನಗಳಿಂದ ಪರಿಸೂ 
ರ್ಣಳಾಗಿ ಗೋವು, ಎಮ್ಮೆ, ಧನ, ದಾನ್ಯ ಮುಂತಾದುವುಗಳ ಸಹಿತಳಾಗಿದ್ದೆನು. 

೫೬. ನಾನು ಒಳ್ಳೆ ಯನಡತೆಯಿಂದ ಅತ್ತೆಮಾವಂದಿರಿಗೂ ಇತರ 
ಜನರಿಗೂ ಸಹ ಬೇಕಾದವಳಾಗಿದ್ದೆನು. ಕೆಲವುಕಾಲವಾದಮೇಲೆ ವೇದತತ್ತ 
ಜ್ಞಾನಿಯಾದ ಮಾವನು ಸತ್ತನು. 
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ತಂ ಮೃತೆಂ ಪೆತಿಮಾದಾಯೆ ಶ್ವಶ್ರೂರಗ್ಲಿಂ ನಿನೇಶ ಸಾ | 
ತೆತೋ ಭರ್ತಾಂಜಲಿಂ ದೆತ್ತಾ ಪಿಶ್ರೋಃ ಶ್ರಾದ್ಧಮಥಾಕರೋತ್‌ ॥ ೫೭ | 


ಗತೇ ಮಾಸದ್ವಯೇ ದೇವಿ ಭರ್ತಾ ಮೇ ರಾಜಮಂದಿರಂ | 
ಗತಃ ಕೌಶುಕಭಾನೇನ ಹೃಚ್ಛೆಯೇನ ಪ್ರೆಸೀಡಿತಃ | ೫೮ ॥ 


ತತ್ರ ವೇಶ್ಯಾಃ ಸುರೂಪಾಢ್ಯಾ ಯೌನನೇನ ಸಮನ್ವಿತಾ: | 
ಪ್ರನಿಶಂತ್ಯೋ ನೃಸಗೃಹೇ ದೃಷ್ಟಾಸ್ತೇನ ದ್ವಿಜನ್ಮನಾ Il we ॥ 


ತಾಸಾಂ ಮಧ್ಯಾತ್ತು ದ್ವೇ ಗೃಹ್ಯ ನಿತ್ತದಾನೇನ ಭೂರಿಣಾ | 
ಸ್ವಗೃಹೇ ಧಾರಯಾಮಾಸ ಕ್ರೀಡಾರ್ಥಂ ದುರ್ಮತಿಃ ಪತಿಃ | ೬೦ ॥ 


ತಾಭ್ಯಾಂ ನಿತ್ತಮಶೇಷಂ ತು ಕ್ಷಯಂ ನೀತೆಂ ನಿಷೇವಣಾತ್‌ | 
ನರ್ಷತಶ್ರಯೇ ಗತೇ ದೇನಿ ನಿಸ್ಟೋ ಜಾತಃ ಪತಿರ್ಮಮ | ೬೧॥ 


೫೭, ಆತ್ತೆಯು ಮೃತನಾದ ತನ್ನ ಗಂಡನೊಡನೆ ಅಗ್ನಿ ಪ್ರವೇಶಮಾಡಿ 
ದಳು, ಅನಂತರ ನನ್ನ ಗಂಡನು ತಂದೆತಾಯಿಗಳಿಗೆ ತರ್ನಣಕೊಟ್ಟು ಶ್ರಾದ್ಧ 
ಮಾಡಿದನು. 

೫೮. ದೇವಿಯೇ! ಎರಡು ಶಿಂಗಳಾದಮೇಲೆ ನನ್ನ ಗಂಡನು ರಾಜ 
ಮಂದಿರಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಕೌತುಕಭಾವದಿಂದ ಕಾನುನೀಡಿತನಾದನು. 

೫೯. ಅಲ್ಲಿ ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಅರಮನೆಯಲ್ಲಿ ಓಡಾಡುತ್ತಿದ್ದ ರೂಪವತಿ 
ಯರಾದ್ಯ ಯೌವನದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸೂಳೆಯರನ್ನು ನೋಡಿದನು. 

೬೦. ದುರ್ಬುದ್ಧಿಯಾದ ನನ್ನ ಪತಿಯು ಬಹು ಹಣವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು 
ಆ ವೇಶ್ಯೆಯರ ಪೈಕಿ ಇಬ್ಬರನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಂದು ನಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಮನೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟು ಕೊಂಡನು. 

೬೧. ಅವರಿಬ್ಬರಿಗೆ ಉಪಚರಿಸಿದುದರಿಂದ ಹಣವೆಲ್ಲವೂ ಖರ್ಚಾ 
ಯಿತು. ದೇವಿಯೇ! ಹಾಗೆ ಮೂರು ವರ್ಷಗಳು ಕಳೆದಮೇಲೆ ನನ್ನ ಪತಿಯು 
ಬಡನನಾದನು. 
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ತತೋ ಮಾಂ ಪ್ರಾರ್ಥಯಾಮಾಸ ದೇಹಿ ಮೇಂಗನಿಭೂಷಣಂ | 


ತನ್ಮಯಾ ನ ಹಿ ದತ್ತಂ ತು ಭರ್ತ್ರೇ ವ್ಯಸನಿನೇ ತದಾ | ೬೨ ॥| 
ಸ್ವಭೋಗೇ ಸರ್ವಮಾದಾಯೆ ಗತಾಹಂ ಮಂದಿರಂ ಪಿತ | 

ತತ; ಪಿತೃಗೃಹೇ ನಿತ್ತೆಂ ನೈತ್ಯಾದಿಕೆಮಶೇಷತಃ || ೬೩ ॥ 
ನಿಕ್ರೀಯ ದತ್ತಂ ವೇಶ್ಯಾಭ್ಯಾಂ ತಚ್ಚಾಪಹಿ ಕ್ಷಯಮಾಗತಂ | 
ಕ್ಷೇತ್ರಧಾನ್ಯಾದಿಕೆಂ ಯೆಚ್ಚೆ ಸಭಾಂಡಂ ಸೆಸೆರಿಚ್ಛದಂ | ೬೪ || 
ಸ್ವಲ್ಪಮೂಲೈೇನ ನಿಕ್ರೀಯ ಗತೋ ನದನದೀಸತಿಂ | 

ನಾವಮಾರುಹ್ಯ ಮೇ ಭರ್ತಾ ವನಿವೇಶಾಂತರ್ಮಹೋದದಧೇಃ | ೬೫ ॥ 
ಸ ಗತೋ ದೂರಮಧ್ವಾನಂ ಸಶ್ಯಮಾನೋದ್ಭುಶಾನಿ ಚೆ 

ಶುಭೇ ಸಮುದ್ರಜಾತಾನಿ ಜೀವಚೇಷ್ಟಾಂಕಿತಾನಿ ಚ | ೬೬ || 
ಪ್ರಭಂಜನವಶಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಸಾ ನೌಕಾ ಶತಯೋಜನಂ | 

ಗತಾ ನಿಶೀರ್ಣತಾಂ ತತ್ರ ಮೃತಾಸ್ತೇ ನಾವಮಾಶ್ರಿತಾಃ | ೬೭ | 


pS 


೬೨, ಅನಂತರ ಅವನು ಆಭರಣಗಳನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ನನ್ನನ್ನು 
ಬೇಡಿದನು. ಆಗ ದುಃಖಸಡುತ್ತಿದ್ದ ಗಂಡನಿಗೆ ನಾನು ಅದನ್ನು ಕೊಡಲಿಲ್ಲ. 

೬೩-೬೫. ನನ್ನ ಭೋಗಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಸಕಲವನ್ನೂ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 
ತಂದೆಯ ಮನೆಗೆ ನಾನು ಹೋದೆನು. ಬಳಿಕ ನನ್ನಪತಿಯು ತಂದೆಯ ಮನೆಯ 
ಲನ ಭೃತ್ಯ ಮುಂತಾದುವುಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಮಾರಿ ಅದರಿಂದ ಬಂದ ಹಣವನ್ನು 
ವೇಶೈಯರಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿ ನು. ಆದೂ ಮುಗಿಯಿತು. 

ಅನಂತರ ಅವನು ಭೂಮಿ ಧಾನ್ಯ, ಪಾತ್ರೆ, ವಸ್ತ್ರ ಮುಂತಾದುವನ್ನು 
ಸ್ವಲ್ಪಬೆಲೆಗೆ ಮಾರಿ ಸಮುದ್ರದ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ನೌಕೆಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಸಮುದ್ರ 
ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯಾಣ ಮಾಡಿದನು. 

೬೬. ಅವನು ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟದ ಜೇಪ್ಟೆ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ 
ಅದ್ಭುತಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ನೋಡುತ್ತ ದೂರ ಸಾಗಿದನು. 

೬೭. ನೂರುಗಾವುದ ಹೋದಮೇಲೆ ಆ ನೌಕೆಯು ಗಾಳಿಯ ಹೊಡೆತ 
ದಿಂದ ಒಡೆಯಿತು. ಅನ್ಲಿದ್ದವರೆಲ್ಲರೂ ಸತ್ತರು. 
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ಮತ್ತತಿರ್ದೆವಯೋಗೇನ ದೀರ್ಫಂ ಕಾಷ್ಠಂ ಸಮಾಶ್ರಿತಃ | 
ವಾಯುನಾ ನೀಯಮಾನೋಸಾ ಪ್ರಾಚೀನೇನ ಸ್ಪಕರ್ಮಣಾ | ೬೮ ॥ 


ಆಸಸಾದಾಚೆಲಂ ದೇವಿ ರತ್ನೃಶೃಂಗವಿಭೂಸಿತಂ | 
ಬಹುನಿರ್ದುರಣೋಪೇತಂ ಬಹುಪಕ್ಷಿಸಮನ್ಚಿತೆಂ Il ೬೯॥ 


ಬಹುವೃಸ್ಷೈ8 ಸಮಾಕೀರ್ಣಂ ನಾನಾಪುಷ್ಪಫಲೋಪಗೈಃ | 
ಉಲ್ಲಿಖಂತಂ ಹಿ ಶಿಖರೈಃ ಸ್ವಮಧ್ಯಂ ಸ್ವಾತ್ಮನಸ್ರ್ರಿಭಿಃ | a0 ॥ 


ತಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಪರ್ವತಂ ದಿವ್ಯಂ ತೃಕ್ಟ್ಯಾ ನೌಕಾಢಷ್ಕಮದ್ಳುತಂ | 
ಆರುರೋಹ ಮುದಾ ಯುಕ್ತೋ ವಿತ್ತಾಕಾಂಕ್ರೀ ಸುಲೋಚಿನೇ | ೩೧॥ 


ನಿಶಶ್ರಾಮ ಮುಹೂರ್ತಂ ತು ಸ್ಲುತ್ರಿಸಾಸಾಸಮಸನ್ಸಿತಃ ! 


ಶತ ಉತ್ಥಾಯ ಭಸ್ರ್ಯಾರ್ಥಂ ವೃಸ್ತಾಂಸ್ತತ್ರ ವೃಲೋಕಯತ್‌ ೭೨1 


೬೮-೭೦. ನನ್ನ ಗಂಡನು ಮಾತ್ರ ಅಿದೃಷ್ಟದಿಂದ ಉದ್ದವಾದ ಕಟ್ಟಗೆ 
ಯನ್ನಾಶ್ರಯಿಸಿ ತನ್ನ ಪ್ರಾಚೇನ ಕರ್ಮದಿಂದ ಗಾಳಿಯು ಅನುಕೂಲನಾಗಿ ಬೀಸಿ 
ದ್ದರಿಂದ ಹೊಡೆದುಕೊಂಡು ಬಂದು ರತ್ನಖಚಿತ ಶೃಂಗಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತವಾದ, 
ಬಹಳ ರುರಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದ ಬಹುಪಕ್ಷಿಗಳಿಗೆ ಆಶ್ರಯವಾದ, ನಾನಾವಿಧ 
ಪ್ಪ ಫಲಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಬಹು ವೃಕ್ಷಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದ ತನ್ನಮೂರು ಶಿಖರ 


ಗಳಿಂದ ಮದ್ಯಭಾಗವನ್ನುಲ್ಲೆ £ಖಿಸುತ್ತಿರುವ ಪರ್ರತವನ್ನು ಸೇರಿದನು. 


೮ 


೭೧... ಸುಲೋಚನೇ! ಧನಾಕಾಂಕ್ಸಿಯಾದ ಅವನು ಆ ದಿವ್ಯ ಪರ್ವತ 
ವನ್ನು ನೋಡಿ ತಾನಾಶ್ರಯಿಸಿದ್ದ ಅದ್ಬುತವಾದ ನೌಕೆಯ ಕಟ್ಟಿಗೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ಸಂತೋಷದಿಂದ ಅದರ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಹತ್ತಿದನು. 


೭೨. ಅಲ್ಲಿ ಒಂದು ಮುಹೂರ್ತ ವಿಶ್ರಾಂತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದನು. 
ಬಳಿಕ ಎದ್ದು ಹಸಿವು ಬಾಯಾರಿಕೆಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗಿ ಆಹಾರಕೋಸ್ಕರ ಅಲ್ಲಿದ್ದ 
ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು ನೋಡಿದನು. 
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ಸುಪೆಕ್ಟಾಸ್ತತ್ರ ಮೃದ್ವೀಕಾ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಭುಕ್ತ್ವಾ ಮುದಾಸ್ವಿತೆಃ | 
ಶಾಂತಿಂ ಪ್ರಾಪ್ತಸ್ತತೋತಸೆಶ್ಯೃತ್ಸಾಲಮೇಕೆಂ ಸುನಿರ್ಮಲಂ | ೩೩ ॥ 


ಘನಚ್ಛಾಯಂ ಮೇಘನಿಭಂ ಪಂಚಾಶತ್ಪುರುಷೋಚ್ಛ್ಚ್ರಯಂ | 
ಶಸ್ಯಾಥಸ್ತಾತ್ಸ ಸುಸ್ಪಾಸ ಸ್ಪೋತ್ತರೀಯಂ ಪ್ರಸಾರ್ಯ ಚ | ೭೪ | 


ಮೋಹಿನ್ಯಾ ನಿದ್ರಯಾ ಚೈವ ಸಂಪ್ರಘೂರ್ಣಿತಲೋಚಿನಃ | 
ತಾವಶ್ಸುಪ್ರೋತಿಖಿನ್ನೋಸೌ ಯಾನತ್ಪೂರ್ಯೋಸ್ತತಾಂ ಗತಃ | ೭೫॥ 


ಸೂರ್ಯೆೇಸ್ತಂ ಸಮನುಪ್ರಾಹ್ಕೇ ಸಮಾಯಾಶೇ ನಿಶಾಮುಖೇ | 
ಅಭ್ಯಗಾದ್ರಾಕ್ಷಸೋ ಘೋರೋ ಗರ್ಜಮಾನೋ ಯಥಾ ಫಘನಃ ॥ ೭೩೬! 


ಅಂಕೇನಾದಾಯ ತೆನ್ವ್ನಂಗೀಂ ಸೀತಾಮಿವ ದಶಾನನಃ | 
ಶುಭಾಂ ಕಾಶೀಸತೇಃ ಪುತ್ರೀಂ ನಾಮ್ನಾ ರತ್ನಾವಲೀಂ ಶುಭಾಂ 1೭೭ || 


— ದಾಣಿ 


೭೩. ಅಲ್ಲಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹೆಣ್ಣಾಗಿದ್ದ ದ್ರಾಕ್ಷಿಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ಸಂತೋಷ 
ಯುಕ್ತನಾಗಿ ಅದನ್ನು ತಿಂದು ತೃಪ್ತನಾಗಿ ಅನಂತರ ಅತ್ಯಂತ ನಿರ್ಮಲವಾದ ಒಂದು 
ತಾಲವೃಕ್ಷವನ್ನು ನೋಡಿದನು. 

೭೪, ಅದು ಐವತ್ತು ಪುರುಷಪ್ರಮಾಣ ಎತ್ತರವಾಗಿಯೂ ಮೇಘಕ್ರೆ 
ಸಮಾನವಾಗಿಯೂ, ನಿಬಿಡ ಛಾಯೆಯುಳ್ಳು ದಾಗಿಯೂ ಇದ್ದಿತು. ಅದರ ಕೆಳಗೆ 
ತಾನು ಹೊದ್ದಿದ್ದ ಬಟ್ಟೆಯನ್ನು ಹಾಸಿಕೊಂಡು ಅವನು ಮಲಗಿ ನಿದ್ರಿಸಿದನು. 


೭೫. ಬಹು ಕಷ್ಟ ಪಟ್ಟಿದ್ದ ಅವನು ಮೋಹಕವಾದ ನಿದ್ದೆಯಿಂದ ಕಣ್ಣು 
ಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಮುಚ್ಚಿಕೊಂಡು ಸೂರ್ಯನು ಮುಳುಗುವವರೆಗೂ ನಿದ್ದೆಮಾ 
ಡುತ್ತ ಮಲಗಿದ್ದನು. 


೭೬-೭೮. ಸೂರ್ಯಾಸ್ತಮಯವಾಗಿ ಪ್ರದೋಷಕಾಲವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಲು 
ಭಯಂಕರನಾದ ಒಬ್ಬ ರಾಕ್ಷಸನು ಕಾಲುತೊಳೆಯದಿರುವ, ಒಳ್ಳೆಯ ಕಟಭಾಗ 
ವುಳ್ಳ, ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಕಿಗೆ ತಲೆಮಾಡಿ ಮಲಗಿದ್ದ ಕಾಶೀಪತಿಯ ಕುಮಾರಿಯಾದ 


ರತ್ನಾನಳಿಯೆಂಬ ಸುಂದರಾಂಗಿಯನ್ನು, ರಾವಣನು ಸೀತೆಯನ್ನು ಎತ್ತಿಕೊಂಡಂತೆ 
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ಅಧೌತಸಾದಾಂ ಸುಶ್ರೋಣೇಂ ಸೌಮ್ಯದಿಕ್ಟೀರ್ಷಶಾಯಿನೀಂ | 
ಪೆತಿಕಾಮಾ ಕುಮಾರೀ ಸಾ ನಾವಿಂದೆತ್‌ ಸವೃಶಂ ಪತಿಂ || a6 |! 


ಸರ್ವಯೋಷಿದ್ದರಾ ಬಾಲಾ ರುದತೀ ನಿದ್ರಯಾಕುಲಾ | 
ಪಿತಾ ತಸ್ಯಾಃ ಸ್ರದಾನೇ ತು ಚಿಂತಾನಿಷ್ಟೋ ಹ್ಯಹರ್ನಿಶಂ || ೭೯ ॥| 


ದೀಪಸಚ್ಛಾಯಾಶ್ರಿತೇ ತನ್ನೀ ಶಯನೇ ಸಾ ವ್ಯವಸ್ಥಿತಾ 
ಅಟಮಾನೇನ ಪಾಸೇನ ದೃಷ್ಟಾ ಸಾ ರಣಸಶಾಲಿನೀ | ೮೦ ॥ 


ದೀಪರತ್ಸೈ8 ಸುಖಚಿತೇ ಧಾರಯಂತೀ ಚ ಕೆಂಕಣೇ | 
ಉಭಯೋರ್ದಶ ರತ್ನಾನಿ ನಿಷ್ಠೇ ಚೆ ದೆಶ ಪಂಚೆ ಚೆ | ೮೧ 1| 


ಸೀಮಂತೇ ಸಪ್ತ ರತ್ನಾನಿ ಕೇಯೂರೇಷಗ ಚ ಪಂಜೆ ಚ! 
ಏವಂ ರತ್ಸಾಂಚಿತಾಂ ಜಾಲಾಂ ಶಾತೆಹೆಂಭೆಸಮಪ್ರಭಾಂ || ೮೨ || 


pos ವಿಂದ ಮ್‌ ಎ ಮೂ je ಮ ಜಿ ಈ ಆಗ್‌ ನವ ಎ 4 ಜಟ ಎನ ಜವೆ ಸನ ವಾಸವ ರಾಜು 


ತೊಡೆಯಮೇಲೆ ಎತ್ತಿಕೊಂಡು ಮೇಘದಂತೆ ಘರ್ಜನೆ ಮಾಡುತ್ತ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಓಡಿ 
ಬಂದನು. ಆ ಕುಮಾರಿಯು ಪತಿಕಾಮಳಾಗಿದ್ದರೂ ಶನಗೆ ಯೋಗ್ಯನಾದ ಪತಿ 
ಯನ್ನು ಹೊಂದಿರಲಿಲ್ಲ. 

೭೯, ಅದರಿಂದ ಸಕಲಸ್ಪ್ರೀವರೇಣ್ಯಳಇಗ ಆ ಬಾಲೆಯು ಅಳುತ್ತಾ ಮಲ 
ಗಿದ್ದಳು. ಅವಳ ತಂದೆಯು ಹಗಲೂ, ರಾತ್ರಿಯೂ ವಿನಾಹಮಾಡುವ ಯೋಚ 
ನೆಯಲ್ಲಿದ್ದನು. 

೮೦. ದೀಪದ ನೆರಳಿನಲ್ಲಿ ಹಾಸಿಗೆಯಮೇಲೆ ಮಲಗಿದ್ದ ಸೌಂದರ್ಯಶಾಲಿ 
ನಿಯಾದ ಆ ತನ್ಷಿಯ್ಕು ತಿರುಗುತ್ತಿದ್ದ ಪಾನಿಯಾದ ಈ ರಾಕ್ಷಸನ ದೃಷ್ಟಿಗೆ 
ಗೋಚರಳಾದಳು. 

೮೧. ಅವಳು ದೀಪದಂತೆ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿದ್ದ, ರತ್ನ ಖಚಿತವಾದ, ಎರಡು 
ಕಡಗಗಳನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿದ್ದಳು. ಅವೆರಡರಲ್ಲಿಯೂ ಹೆತ್ತು ರತ್ನಗಳು ಹದಿ 
ನೈದು ನಿಷ್ಕೆಗಳೂ ಇದ್ದುವು. 

೮೨-೮೭. ಹೆರಳಿನ ಆಭರಣದಲ್ಲಿ ಏಳು ರತ್ನಗಳು, ಬಾಹ್ವಾಭರಣದಲ್ಲಿ 
ಹದಿಮೂರು ರತ್ಸಗಳೂ ಇದ್ದುವು. ಈರೀತಿಯಾಗಿ ರತ್ನಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದ 
ಬಿ೧ 
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ಜಹಾರ ರಾಜಭವನಾಕ್ತಾಂ ತದಾ ಚಾರುಹಾಸಿನೀಂ | 
ವಾಯುಮಾರ್ಗ ಸಮಾಶ್ರಿತೈ ಕ್ಷಣಾತ್ರಾಸ್ತಃ ಸ್ಪಮಾಲಯಂ ೮೩ 


ತಂ ಪರ್ವತಂ ಸೆ ಯೆತ್ರಾಸ್ತೇ ಸೆತಿರ್ಮೇ ಶಾಲಮಾಶ್ರಿತೆಃ | 
ತತ್ರೆ ತಸ್ಯ ಗುಹಾಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಸುವರ್ಣಸದೃಶಪ್ರಭಾ | ೮೪ I 


ತದ್ಭೆಯೆಸ್ಯಾಸಹಾ ತತ್ರ ಪ್ರನಿನೇಶಾಸ್ಯ ಪೆಶ್ಯತಃ | 
ಅನೇಕೈರ್ಮಣಿನಿನ್ಯಾಸೈಃ ಸಂಯುಕ್ತಾಂ ಚಿತ್ರಮಂದಿರಾಂ | ೮೫ 1 


ನಾನಾದ್ರವ್ಯಸಮಾಕೀರ್ಣಾಂ ಶಯನಾಸನಸಂಯುತಾಂ | 
ಭೇಜನೈಃ ಪಾನಪಾತ್ರೈೆಶ್ಚ ಭಶ್ಷ್ಯಭೋಜ್ಯೈರನೇಕಧಾ | ೮೬ ॥ 


ಪ್ರವಿಶ್ಯ ತತ್ರ ಶಯ್ಯಾ ಯಾಂ ಮುನೋಚೋತ್ಸಲಲೋಚೆನಾಂ | 
ರುವತೀಮತಿಸಂತ್ರೆಸ್ತಾಂ ಪೀನಶ್ರೋಣಿಸಯೋಧರಾಂ || ೮೩ ॥ 


ಸುವರ್ಣದಂತೆ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿದ್ದ, ಮನೋಹರಹಾಸಯುಕ್ತಳಾದ ಆ ಬಾಲಕಿ 
ಯನ್ನು ರಾಜಮಂದಿರೆದಿಂದ ರಾಕ್ಷಸನು ಅಸಹರಿಸಿಕೊಂಡು ವಾಯುವೇಗದಿಂದ 
ಕ್ಷಣಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಪತಿಯು ಮಲಗಿದ್ದ ಸಾಲವೃಕ್ಷವುಳ್ಳ ಆ ಪರ್ವತ ಪ್ರದೇಶ 
ರೂಪವಾದ ತನ್ನ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಬಂದನು. 


ಅಲ್ಲಿ ಅವನ ಗುಹೆಯನ್ನು ನೋಡಿ ಬಂಗಾರಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದ ಕಾಂತಿ 
ಯುಳ್ಳೆ ಬಾಲೆಯು ಅವನ ಭಯವನ್ನು ಸಹಿಸಲಾರದೆ ಅವನು ನೋಡುತ್ತಿರು 
ವಾಗಲೇ ಅಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದಳು. 


ಅನೇಕ ಮಣಿ ವಿನ್ಯಾಸಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ, ಭೋಜನ, ಪಾನಪಾತ್ರೆ, ಭಕ್ಷ್ಯ, 
ಭೋಜ್ಯ ಮುಂತಾಗಿ ಅನೇಕವಿಥ ಬಹುವಸ್ತುಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದ, ಶಯನ, ಆಸನ 
ಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ ಚಿತ್ರಮಂದಿರವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಮಾಡಿ ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಕಮಲನಯ 
ನಳಾದ, ಅಳುತ್ತಿರುವ, ಬಹು ಭೀತಳಾದ, ಪುಷ್ಪ ವಾದ ಕಟಿಸಶ್ಚಾದ್ಭಾಗ ಮತ್ತು 
ಸ್ಪನಗಳುಳ್ಳ ಬಾಲೆಯನ್ನು ಕೂಡಿಸಿದನು- 
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ತಸ್ಯಾಸ್ತು ರುದಿತೆಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ತಸ್ಯ ಭಾರ್ಯಾ ಹಿ ರಾಕ್ಷಸೀ | 
ಆಜಗಾಮ ತ್ವರಾಯುಕ್ತಾ ಯತ್ರಾಸೌ ರಾಕ್ಷಸಃ ಸ್ಥಿತಃ | ಳಳ I 


ತಾಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಚಾರುಸರ್ವಾಂಗೀಂ ತಪ್ತ ಕಾಂಚೆನಸಪ್ರಭಾಂ | 
ಪಪ್ರಚ್ಛ ನಿಜಭರ್ತಾರಂ ಕ್ರುದ್ಧಾ ನಿರ್ಭರ್ಶ್ಸತೀ ಸತೀ ll ೪೯ I 


ಕಿಮರ್ಥಮಾಹೃತಾ ಚೇಯಂ ಜೀವಂತ್ಯಾಂ ಮಯಿ ನಿರ್ಫಣ | 
ಅನ್ಯಾಂ ಸಮಾಹಸೇ ಭಾರ್ಯಾಂ ನಾಹಂ ಭಾರ್ಯಾ ಭವಾನಿ ತೇ 1೯ಂ॥ 


ಏವಂ ಬ್ರುವಾಣಾಂ ತಾಂ ಭರ್ತಾ ರಾಕ್ಷಸೀಮಸಿತೇಕ್ಷಣಾಂ | 
ಉವಾಚ ರಾಕ್ಷಸೋ ಹರ್ಷಾತ್‌ ಸ್ವಾಂ ಪ್ರಿಯಾಂ ಚಾರುಲೋಚಿನಾಂ || 


ತ್ವದರ್ಥಮಾಹೃತಂ ಭಕ್ಷ್ಯಂ ಮಯಾ ಕಾಶ್ಯಾ ಶುಭಾನನೇ | 
ದೈವೋಪಸಾದಿತಂ ದ್ವಾರಿ ದ್ವಿತೀಯಂ ಮಮ ತಿಸ್ಕತಿ | ೯೨ 


ಹರಾ, 





pS ಬೂಸಾ ಂ ಇರಾ ಪ ಬ ರು 


೮೮. ಅವಳೆ ರೋದನವನ್ನು ಕೇಳಿ ಅವನ ಹೆಂಡತಿಯಾದ ರಾಕ್ಷಸಿಯು 
ರಾಕ್ಷಸನಿದ್ದಲ್ಲಿಗೆ ವೇಗವಾಗಿ ಬಂದಳು. 


ರ. ಅವಳು ಮನೋಹರ ಸಕಲಾವಯವವುಳ್ಳ ಕರಗಿಸಿದ ಬಂಗಾರ 
ದಂತೆ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ ಆ ಬಾಲೆಯನ್ನು ನೋಡಿ ಕೋಪಗೊಂಡು ಗದರಿಸುತ್ತಾ 
ತನ್ನ ಗಂಡನನ್ನು ಕೇಳಿದಳು. 

೯೦. ನಿರ್ದಯನೇ! ನಾನು ಬದುಕಿರುವಾಗ ಇವಳನ್ನು ಏತಕ್ಕಾಗಿ 
ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಂದಿರುವೆ? ಬೇರೆ ಹೆಂಡತಿಯನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವೆಯಾ? 
ನಾನು ನಿನಗೆ ಹೆಂಡತಿಯಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. 

೯೧. ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಕೆಂಪಗೆಮಾಡಿಕೊಂಡು ಈರೀತಿ ಹೇಳುತ್ತಿರುವ 
ಸುಂದರನೇತ್ರೆಗಳುಳ್ಳ ತನ್ನ ಭಾರ್ಯೆಯಾದ ಆ ರಾಕ್ಷಸಿಯನ್ನು ಕುರಿತು 
ಸಂತೋಷದಿಂದ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದನು. 

೯೨. ಶುಭಾನನೇ! ನಿನಗೆ ತಿನ್ನುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕಾಶಿಯಿಂದ ಇವಳನ್ನು 
ನಾನು ತಂದಿರುವೆನು. ಅದೃಷ್ಟದಿಂದ ಲಭಿಸಿರುವ ಇನ್ನೊಂದು ನನಗಾಗಿ ಬಾಗಿ 
ಲಲ್ಲಿದೆ? 
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ಶಾಲವೃಶ್ಲಾಶ್ರಿತಃ ಶೇತೇ ನಿಪ್ರಶ್ಚೈಕೋ ವರಾನನೇ | | 
ತಮಾನಯ ತೈರಾಯುಕ್ತಾ ಯೇನಾಹಂ ಭಕ್ಷ $ಮಾಚಕೇ (| ೯೩ || 


ರಾಶಕ್ಷಸಸ್ಯ ವಚಃ ಶ್ರುತ್ವಾ ಕುಮಾರೀ ಸಾಬ್ರವೀದಿದಂ | 
ಮಿಥ್ಯಾ ರಾಕ್ಷಸಿ ಭರ್ತಾ ತೇ ಭಾಷತೇ ತ್ಸದ್ಭ್ಧಯಾದಯಂ | ೯೪ ॥ 


ಜ್ಞಾತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಜರಯೋಸೇತಾಂ ನಿರೂಸಾಮತಿಜಿಹ್ವಗಾಂ | 
ಸುಸ್ತಾಂ ಸಿತೃಗೃಹೇ ರಾತ್ರೌ ಮಾಂ ಸಮಾಸಾದ್ಯ ಕಾಮತಃ ಜಗ 


ಅನೂಢಾಂ ರುದತೀಂ ಭದ್ರೇ ಭಾರ್ಯಾರ್ಥಂ ಸಮುಸಾನಯೆತ್‌ | 
ಇತೀರಿತೆಮುಸಾಕರ್ಣ ವಚೆನಂ ರಾಜಕನ್ಯಯಾ | ೯೬ ॥ 


ಕ್ರೋಧಯುಕ್ತಾ ನಿಮೇಷಂ ವೈ ಬಭೂನ ಕ್ಷಿಸಶೀ ವಚಃ | 
ತಸ್ಯಾತ್ಚ ರೂಸಮಾಲೋಕ್ಯ ಸತ್ಯಮೇವಾವಧಾರಯೆತ್‌ | ೯೩ ॥ 


i ಅಂ ಧರಹ್ಸಕುಾರುುುಥಾೈಡರೃ ಮಾರ ರರ ಜತ ಸಾಸ ೧0 - ಎ ತಾತ ರಾಸ್‌ ಜರಾ ಪಡ ಹಿ 


೯೩. ವರಾನನೇ! ಹೊರಗಿರುವ ಮತ್ತಿಮರದ ಕೆಳಗಡೆ ಒಬ್ಬ ಬ್ರಾಹ್ಮ 
ಣನು ಮಲಗಿರುವನು. ಬೇಗ ಅವನನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. ಅವನನ್ನು 
ನಾನು ಆಹಾರವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವೆನು. 


೯೪೯೭. ರಾಕ್ಷಸನ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಆ ಶುಮಾರಿಯು * ರಾಷ್ಟ 
ಸಿಯೇ! ನಿನ್ನ ಗಂಡನು ನಿನ್ನ ಭಯದಿಂದ ಸುಳ್ಳು ಹೇಳುತ್ತಿರುವನು. ಇವನು 
ಕುರೂಪಿಣಿಯೂ, ಅತಿಮಂದಗಾಮಿನಿಯೂ ಆದ ನೀನು ಮುದುಸಿಯಾದೆಂದು 
ತಿಳಿದು ತಂದೆಯ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಮಲಗಿದ್ದ ವಿವಾಹವಿಲ್ಲದ್ಕ ಅಳುತ್ತಿರುವ ನನ್ನ 
ಬಳಿಗೆ ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬಂದು ಕಾಮನೀಡಿತನಾಗಿ ಹೆಂಡತಿಯನ್ನು ಮಾಡಿಕೊ 
ಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು ನನ್ನನ್ನು ಕರೆತಂದಿರುವನು” ಎಂಬುದಾಗಿ ಹೇಳಿದಳು. 


ಹೀಗೆ ರಾಜಕನ್ಯೆಯು ಹೇಳಿದ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ರಕ್ಕಸಿಯು ಕ್ರೋಧ 
ಯುಕ್ತಳಾಗಿ ಒಂದು ನಿಮಿಷ ಮಾತನಾಡದೆ ನಿಂತಳು. ಬಳಿಕ ಆ ಕನ್ಶೈಯ 
ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ನೋಡಿ ಅವಳು ಹೇಳುವುದು ನಿಜವೆಂದೇ ನಿರ್ಣಯಿಸಿದಳು. 
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ಚಿಂತಯಾಮಾಸ ಚಾಷ್ಯೇನಂ ಭಾರ್ಯಾರ್ಥೇ ಹ್ಯಾಹೃತೇತಿ ಚೆ. 
ಅವಶ್ಯಂ ಮೂರ್ಥ್ಸಿ ಕೀಲಂ ಮೇ ರೋಪೆಯಿಷ್ಯ ತಿ ರಾಕ್ಷಸಃ l-€4. | 


ಮಾಸ್ಮ ಸೀಮಂತಿನೀ ಕಾಚಿತ್‌ ಭವೇತ್ಸಾ ಭುವನತ್ರಯೇ | 
ಯಾ ಸಾಪತ್ತೇನ ದುಃಖೇನ ಸೀಡ್ಯಮಾನಾ ಹಿ ಜೀವತಿ ll ee I 


ಸರ್ವೇಷಾಮೇವ ದುಃಖಾನಾಂ ಮಹಚ್ಚೇದಂ ನ ಸಂಶಯಃ | 
ಸಾಮಾನ್ಯದ್ರವ್ಯಭೋಗಾದಿ ನಷ್ಟಂ ಚೈನಾಸರಂ ಭವೇತ್‌ ॥ ೧೦೦.॥ 


ಏನಂ ಸಾ ಬಹು ಸಂಚಿಂತ್ಯ ಭರ್ತಾರಂ ವಾಕ್ಯಮಬ್ರನೀತ್‌ | 
ಮಾ ಭಯ ಮಮ ಭಕ್ಷ್ಯಾರ್ಥಂ ತ್ವಯಾನೀತಾ ಸುಲೋಚೆನಾ || ೧೦೧ ॥ 


ತಂ ನಿಪ್ರೆಮಾನಯಿಷ್ಯಾಮಿ ಭಶ್ಷ್ಯಾರ್ಥಂ ತವ ಸುವ್ರತ | 
ತತಃ ಸ ರಾಕ್ಷಸಃ ಪ್ರಾಹ ಗಚ್ಛೆಗಚ್ಛೇತಿ ಸತ್ವರಂ | ೧೦೨ || 


i —— Ee 


೯೮. ಪತಿಯು ಈ ಕನ್ಯೆಯನ್ನು ಮದುವೆಯಾಗಲು ತಂದಿರುವನು 
ಎಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿದಳು. ರಾಕ್ಷಸನು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ನನ್ನ ತಲೆಗೆ ಗೂಟ 
ವನ್ನು ಸೆಟ್ಟು ವನು. 


೯೯, ಯಾವ ಹೆಂಗಸೂ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಸೌತಿಯ 
ದುಃಖದಿಂದ ಹಿಂಸೆಪಡುತ್ತ ಜೀವಿಸಬಾರದು. 


೧೦. ಸಕಲ ದುಃಖಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಸೌತಿಯ ದುಃಖವು ಬಹು 
ದೊಡ್ಡದು. ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ. ಜೊತೆಗೆ ಸಾಮಾನ್ಯವಾದ ದ್ರವ್ಯ ಭೋಗಾದಿಗಳ 
ನಾಶವೂ ಆಗುವುದು. 


೧೦೧.-೧೦೪. ಆ ರಾಕ್ಷಸಿಯು ಈರೀತಿಯಾಗಿ ಬಹು ಯೋಚಿಸಿ ಗಂಡ 
ನನ್ನು ಕುರಿತು ಹೀಗೆ ಮಾತನಾಡಿದಳು. ಸುವ್ರತನೇ! ಭಯಪಡಬೇಡ 
ನಾನು ತಿನ್ನುವುದಕ್ಳಾಗಿ ಈ ಸುಲೋಚನೆಯು ನಿನ್ನಿಂದ ತರಲ್ಪಟ್ಟರುವಳು 
ನೀನು ತಿನ್ನುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನನ್ನು ನಾನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬರುವೆನು 
ಎಂಬುದಾಗಿ ಗಂಡನಿಗೆ ಹೇಳಿದಳು, 
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ಸೃತ್ಕಿಣೀ ಸ್ರವತೇಶೈರ್ಥಂ ತಸ್ಯ ಭಕ್ಷಣಕಾಮ್ಯಯಾ | 
ತತಃ ಸಾ ರಾಕ್ಷಸೀ ಘೋರಾ ಶ್ರುತ್ವಾ ಪತಿಸೆಮಾರಿತಂ | ೧೦೩ | 


ನಿರ್ಜಗಾಮ ದುರಂತಾಶಾ ದದರ್ಶ ದ್ವಿಜಸತ್ತಮಂ | 
ರೂಪಯಾವನಸಂಯುಕ್ತಂ ನಿದ್ಯಾರತ್ನನಿಭೂಸಿತಂ | ೧೦೪ ॥ 


ತಂ ದೈಷ್ಟ್ಯಾ ಮಾಯೆಯಾ ಭೂತ್ವಾ ಸುಂದರೀ ಸೋಡಶಾಬ್ಬಿಕಾ | 
ಹೃಚ್ಛೆಯೇನ ಸಮಾನಿಷ್ಟಾ ತೆದೆಂತಿಕಮುಪಾಗಮತ್‌ | ೧೦೫ || 


ಅಬ್ರನೀತ್ಸಾ ಸಪೃಥುಶ್ರೋಣೀ ತಂ ವಿಪ್ರಂ ಪ್ರೀತಿಸಂಯುತಾ | 
ಕಸ್ತ್ಪಂ ಕಸ್ಮಾದಿಹಾಯಾತಃ ಕಿಮರ್ಥನಿಹ ತಿಷ ಸಿ | ೧೦೬ | 


ತರುವಾಯ ಆ ರಾಕ್ಷಸನು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಹೋಗು ಅವನನ್ನು ತಿನ್ನಬೇ 
ಕೆಂದು ಬಹಳ ಆಶೆಯಿಂದ ಕೊನೆತುಟಗಳಲ್ಲಿ ನೀರು ಸುರಿಯುತ್ತಿದೆ. ಎಂದು 
ಹೇಳಿದನು. 


ಬಳಿಕ ಭಯಂಕರಳಾದ ಆ ರಾಕ್ಷಸಿಯು ಗಂಡನು ಹೇಳಿದುದನ್ನು ಕೇಳಿ 
ದುರಂತವಾದ ಆಶೆಯಿಂದ ಹೊರಟಳು. ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಸುಂದರನು, ಯುವಕನು, 
ವಿದ್ಯಾವಂತನು, ರತ್ನಗಳಿಂದಲಂಕೃತನೂ ಆಗಿರುವ ದ್ವಿಜತ್ರೇಷ್ಠನನ್ನು ನೋಡಿ 
ದಳು. 


೧೦೫, ಅವನನ್ನು ನೋಡಿ, ಕಾಮಾತುರಳಾಗಿ ಅವಳು ತನ್ನ ಮಾಯಾ 
ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಹದಿನಾರು ವರ್ಷದ ಸುಂದರಿಯ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಅವನ ಹಕ್ತಿ 
ರಕ್ಕೆ ಹೋದಳು. 


೬ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣನನ್ನು ಕುರಿತು ವಿಪ್ರನೇ! ನೀನು ಯಾರು? ವಿತಕ್ಕೋಸ್ಕರ ಇಲ್ಲಿಗೆ 
ಬಂದಿರುಷೆ? ಇಲ್ಲಿರಲು ಕಾರಣವೇನು? 


೧೦೬. ದಪ್ಪವಾದ ಕಟಪಶ್ಚಾದ್ಭಾಗವುಳ್ಳ ಅವಳು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಆ 
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ಪೃಚ್ಛಾಮಿ ಸತಿಕಾಮಾಹಂ ರಾಕ್ಷಸೀ ಹೃಚ್ಛಯಾತುರಾ | 
ಸೃಭರ್ತಾಹಂ ಸರಿತ್ಯಕ್ತಾ ತ್ಪಾಂ ಸತಿಂ ಕರ್ತುಮಾಗತಾ 1 ೧೦೩ ॥ 


ತಚ್ಛ್ರುತ್ವಾ ಭವನಂ ತಸ್ಯಾ ಭರ್ತಾ ಮೇ ಭಯೆಸಂಯುತಃ | 
ಉನಾಚೆ ವಚನಂ ಪ್ರಾಜ್ಞೋ ಧೈರ್ಯೆವಣಲಂಬ್ಯ ತಾಂ ಶುಭೇ 1೧೦೪! 


ರಶ್ಷೋಮಾನುಷಸಂಯೋಗ: ಕಥಂ ರಾಕ್ಷಸಿ ಸಂಭನೇತ್‌ | 
ಮಾನುಷಾಸ್ತು ಸ್ಮೃತಾ ಭಕ್ಷ ರಾಕ್ಷಸಾನಾಂ ನ ಸಂಶಯೆ: ॥ ೧೦೯ 


ತಚ್ಛ್ರುತ್ವಾ ವಚನಂ ಸಾ ತು ಪುನಸ್ತಂ ಪ್ರಾಹ ಸಾದರಂ | 
ಅಸಂಭಾವ್ಯಂ ಚ ಜಗತಿ ಸಂಭನೇದ್ದೈನಯೋಗತಃ | ೧೧೦ Il 


ಪುರಾಣೇ ಶ್ರೂಯೆತೇ ಹ್ಯೇತೆದ್ಭನಿಷ್ಯಂ ಭಾರತೇ ಸ್ಥಿತೆಂ 
ಹಿಡಿಂಬಾ ರಾಕ್ಷಸೀ ವಿಪ್ರ ಭೀಮಭಾರ್ಯಾ ಭವಿಷ್ಯತಿ | ೧೧೧ ॥| 


ರಾತಾ 


೧೦೭, ರಾಕ್ಷಸಿಯಾದ ನಾನು ಕಾಮಾತುರಳಾಗಿ ಪತಿಕಾಮನೆಯಿಂದ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಕೇಳುತ್ತಿರುವೆನು. ಗಂಡನು ನನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿ ರುವನು, ನಿನ್ನನ್ನೇ ಪತಿ 
ಯನ್ನಾಗಿ ವರಿಸಲು ಬಂದಿರುವೆನು ಎಂಬುದಾಗಿ ಹೇಳಿದಳು. 

೧೦೮-೧೦೯. ಅವಳ ವರ್ತನೆಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ನನ್ನ 
ಗಂಡನು ಭಯಪಟ್ಟು ರಾಕ್ಷಸಿಯೇ ! ಚಾಪಲ್ಯವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಸ್ಥಿರಚಿತ್ತಳಾಗು. 
ಮನುಷ್ಯರು ರಾಕ್ಷಸರಿಸಿ ತಿನ್ನುವ ಆಹಾರವು ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ. ಆದಕಾರಣ ರಾಕ್ಷ 
ಸಿಯಾದ ನಿನಗೂ ಮನುಷ್ಯನಾದ ನನಗೂ ಘಟನೆಯು ಹೇಗೆ ಸಂಭವಿಸೀತು? 
ಎಂಬುದಾಗಿ ಹೇಳಿದನು. 

೧೧೦. ಆ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಪುನಃ ವಿಶ್ರಾಸಪೂರ್ರಕವಾಗಿ ಆ ರಾಕ್ಷ 
ಸಿಯು ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಗೆ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದಳು :--ಅಸಂಭಾವಿತವಾದುದೂ ಲೋಕ 
ದಲ್ಲಿ ದೈವಯೋಗದಿಂದ ಆಗುವುದುಂಟು, 

೧೧೧. ಭಾರತದಲ್ಲಿರುವ ಈ ಭವಿಷ್ಯವು ಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ಶ್ರುತವಾಗಿದೆ. 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೇ! ಹಿಡಿಂಬಿಯೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸಿಯು ಭೀಮಸೇನನೆಂಬ ಮಾನವನ 
ಪತ್ಲಿಯಾಗುವಳು. 
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ಮಾನುಷೋತ್ಪಾದಿತಃ ಪುತ್ರೋ ಭವಿಷ್ಯತಿ ಘಟೋತ್ಕಚಿಃ | 
ಅವಧ್ಯಃ ಸರ್ವಶಸ್ತ್ರಾಣಾಂ ಶಕ್ತ್ಯಾ ನೃುತ್ಯುಮವಾಪ್ಸ್ಯ್ಯತಿ | ೧೧೨ || 


ತೆಸ್ಮಾದ್ವಿಸಾಡಂ ಮಾ ವಿಪ್ರ ಕುರು ತ್ವಂ ದೈನಯೋಗತೆಃ | 
ಭಾರ್ಯಾ ತವಾಹಂ ಸಂಜಾತಾ ದೈವಂ ಹಿ ಬಲವತ್ತೆರಂ || ೧೧೩ | 


ಮರ್ತ್ಯಲೋಕಂ ಗತೇ ಶಕ್ರೇ ವೈರೋಚಿನಿನಿರೀಕ್ಷಣೇ | 
ಶದಂಶರಂ ಸಮಾಸಾದ್ಯ ಭರ್ತಾ ನೇ ಘೋರರಾಕ್ಷಸಃ || ೧೧೪ ॥ 


ತದ್ಗೃಹಾಚ್ಛೆಕ್ತಿಮಹರದ್ದೀಷ್ತಾಮಗ್ನಿಶಿಖಾನಿವ | 
ಸೇಯಂ ತಮಾ ಚಾತ್ರ ಶಾಲವೃಕ್ಷೇ ತು ನಾಸನೀ | ೧೧೫ | 


ಅಹತ್ಸೈತಂ ದ್ವಿಜಶ್ರೇಷ್ಠ ನ ಗಚ್ಛತಿ ಪುರಂದರಂ | 
ಯದ್ವೆಧಾಯ ಪ್ರೆಕ್ಲಿಸೇತ್ತಾಂ ಸೋಟಮರೋಪಿ ನಿನಶ್ಯತಿ | ೧೧೬ ॥ 


ರಾ ಅಷಟ ತಾರಾ ತ ಸಯ ್ಣೂಎ ಎ ೂ , 





— ವದೆ ಕ pe ಮಸಗಿ ಸ್ಟ ನಾವಾ ನೆ ಮ ದಾತ ಹಾಗ 





೧೧೨,  ಮನುಸ್ಯನಿಂಧ ರಾಕ್ಷಸಿಯಲ್ಲಿ ಘಟೋತ್ತಚನೆಂಬ ಮಗನು 
ಹುಟ್ಟುವನು. ಸಕಲಶಸ್ತ್ರಗಳಿಂದಲೂ ಅವಧ್ಯನಾದ ಅವನು ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಮರಣ 
ಹೊಂದುವನು. 


೧೧೩. ಆದಕಾರಣ ನೀನು ವಿಷಾದಪಡಬೇಡ. ದೈವವು ಬಲವತ್ತರ 
ವಾದುದು. ದೈವಯೋಗದಿಂದಲೇ ನಾನು ನಿನಗೆ ಭಾರ್ಯಿಯಾಗುವೆನು. 


೧೧೪-೧೧೫. ಇಂದ್ರನು ಬಲಿಚಕ್ರವರ್ತಿಯ ನಿರೀಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಮನುಷ್ಯಲೋ 
ಕಕ್ಕೆ ಹೋದ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಗಂಡನಾದ ಕ್ರೂರ ರಾಕ್ಷಸನು ಇಂದ್ರಲೋಕಕ್ಕೆ 
ಹೋಗಿ ಅವನ ಮನೆಯಿಂದ ಅಗ್ನಿ ಜ್ವಾಲೆಯಂತೆ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು 
ಅಪಹರಿಸಿ ತಂದಿರುವನು. ಆ ಇಂದ್ರಶಕ್ತಿಯು ಈ ಮತ್ತಿಯ ಮರದ ಮೇಲಿದೆ. 


೧೧೬. ಅದು ಇವನನ್ನು ಕೊಲ್ಲದೇ ಇಂದ್ರನ ಬಳಿಗೆ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಹೋಗು 
ವುದಿಲ್ಲ. ;ಅದನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದರೆ ದೇವತೆಯಾದರೂ ಸಹೆ ನಾಶವಾಗುವನು, 
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ಶಾಕ್ತಮಾರುಹ್ಯ ಶಾಲಾಗ್ರಂ ಶಕ್ತಿಮಾನೀಯೆ ಭಾಸ್ಟರಾಂ | 
ತ್ವತ್ಕರೇ ಸಂಪ್ರದಾಸ್ಯಾಮಿ ಭರ್ತುರ್ನಿಧನಕಾಮ್ಯಯಾ I ೧೧೭ ॥ 


ಯಡಿ ಶ್ಚಮನಯಾ ಶಕ್ಕಾ ನ ಹಿಂಸಸಿ ನಿಶಾಚಿರಂ | 
ಖಾದಯಿಷ್ಯತಿ ದುರ್ಮೇಧಾಸ್ತ್ಯಾಂ ಚೆ ಮಾಂ ಚೆ ನ ಸಂಶಯಃ ॥೧೧೮॥ 


ತವ ಶತ್ರುರ್ಮಹಾನೇಷ ಮಮಾಪಿ ಚೆ ಪರಂತಪ | 
ಯೇನಾಹೃತಾ ಕುಮಾರೀಹ ಭಾರ್ಯಾರ್ಥಂ ಮಂದಬುದ್ಧಿನಾ | ೧೧೯ Il 


ಸ ಯತ್ರ ಭಾವೋ ಜನಿತೋ ಮಮ ಭರ್ತ್ರಾ ದುರಾತ್ಮನಾ | 
ನ್ಯಾಸಾಡಿತೇಸ್ಮಿನ್ನುಭಯೋಃ ಕ್ರೀಡನಂ ಸಂಭವಿಷ್ಯತಿ | ೧೨೦ ॥. 


ಯದ್ಯನ್ಯಥಾ ವದೇರ್ವಾಕ್ಯಂ ತ್ವಾಮಹಂ ರತಿವರ್ಧನ | 
ತದಾತ್ಮಕೃತಪುಣ್ಯಸ್ಯ ನ ಭನೇಯಂ ಹಿ ಭಾಗಿನೀ | ೧೨೧ Il 


ES ಸಾರಾ ನಾ ವ ಪ ಇ ಅ * ಧು ಹತದುದದ್ದುುು pe 


೧೧೭. ನಾನು ಗಂಡನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ ಈ ಮತ್ತಿಯ 
ಮರದ ಕೊನೆಯ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಹತ್ತಿ ಅಲ್ಲಿ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ ಇಂದ್ರಶಕ್ತಿಯನ್ನು 
ತಂದು ನಿನ್ನ ಕೈಗೆ ಕೊಡುವೆನು. 


೧೧೮. ನೀನು ಈ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ಕೊಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಆ ದುರ್ಬು 
ದಿಯು ನಿನ್ನನ್ನೂ ನನ್ನನ್ನೂ ಸಹ ತಿಂದು ಬಿಡುವನು, ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ. 

೧೧೯. ಶತ್ರುಹಂತನೇ! ಇವನು ನಿನಗೆ ಮತ್ತು ನನಗೂ ಸಹ ದೊಡ್ಡ 
ಶತ್ರುವು. ಈ ಮೂಢನು ಒಬ್ಬ ರಾಜಕುಮಾರಿಯನ್ನು ಮದುವೆಮಾಡಕೊಳ್ಳ ಬೇ 
ಕೆಂದು ತಂದಿರುವನು. 


೧೨೦. ನನ್ನ ಗಂಡನನ್ನು ಕೊಂದಕೆ ದುರಾತ್ಮನಾದ ಅವನು ಯಾವ 
ಕುಮಾರಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ರೀಡಿಸಬೇಕೆಂದು ಭಾವಿಸಿರುವನೋ ಅವಳ ಸಹಿತವಾಗಿ ನಮ್ಮಿ 
ಬ್ಬರೊಗನೆ ನೀನು ಕ್ರೀಡಿಸಲವಕಾಶವಾಗುತ್ತ ದೆ. 

೧೨೧. ರತಿನರ್ಧಕನೇ! ನಿನಗೆ ನಾನು ಸುಳ್ಳು ಹೇಳಿದ್ದರೆ ನಾನು 
ಮಾಡಿದ ಪುಣ್ಯವೆಲ್ಲವೂ ಹೋಗಲಿ, 


830 ನಾರದೀಯೆಪುರಾಣಂ [ ಉತ್ತರಭಾಗ 


ಯಾ ಗತಿರ್ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾಯೂಂ ಕುತ್ಸಿತಾ ಪ್ರಾಸ್ಯತೇ ನಕ್ಕಿ: | 
ತಾಂ ಗತಿಂ ವಿಪ್ರ ಯಾಸ್ಕೇಹಂ ಯದ್ಯೇತದನೃತಂ ಭನೇತ್‌ | ೧೨೨ ॥ 
ಮದ್ಯಂ ಹಿ ಪಿಬತೋ ಬ್ರಹ್ಮ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ಯ ದುರಾತ್ಮನಃ | 
ಯಾಗತಿರ್ನಿಹಿತಾ ಘೋರಾ ತಾಂ ಗತಿಂ ಪ್ರಾಪ್ಲುಯಾಮ್ಯುಹಂ || ೧೨೩ ॥ 


ಗುರುದಾರಪ್ರಸಕ್ತಸ್ಯ ಜಂತೋಃ ಪಾಪನಿಸೇವಿಣಃ | 
ಯಾ ಗಶಿಸ್ತಾಂ ದ್ವಿಜಶ್ರೇಷ್ಠ ಮಿಥ್ಯಾ ಪ್ರೋಚ್ಯ ಸಮಾಪ್ಲುಯಾಂ ॥೧೨೪/| 


ಸ್ಪರ್ಜನ್ಯಾಸಾಸಹರಣೇ ಮೇದಿನೀಹರಣೇ ಚ ಯಾ | 
ಆತ್ಮನೋ ಹನನೇ ಯಾ ಹಿ ವಿಹಿತಾ ಮುನಿಭಿರ್ದಿಜ ॥ ೧೨೫ I! 


ಗತಿಸ್ತಾಮನುಗಚ್ಛಾಮಿ ಯದ್ಯೇತದನೃತಂ ವದೇ | 
ಪಂಚಮ್ಯಾಂ ಚೆ ತಥಾಷ್ಟಮ್ಯಾಂ ಯತ್ಪಾಸೆಂ ಮಾಂಸಭಕ್ಷಣೇ | ೧೨೬ | 





ಹ ರ ಅ ರ ಅ ಕಂ ಸಾವಾಸ ಸಾ ಸಾಸ ಪಾ ರ್‌ ಸಾ 


೧೨೨. ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೇ! ನಾನು ಹೇಳಿರುವುದು ಸುಳ್ಳಾದರೆ ಬ್ರಹ್ಮಹಕ್ಯೆ 
ಮಾಡಿದರೆ ಮನುಷ್ಯರು ಹೊಂದುವಂತಹೆ ದುರ್ಗತಿಯು ನನಗೆ ಬರಲಿ. 

೧೨೩. ಮದ್ಯಪಾನಮಾಡಿದ ದುರಾತ್ಮನಾದ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಗೆ ಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ 
ವಿಹಿತವಾಗಿರುವ ಘೋರ ಶಿಕ್ಷೆಯನ್ನು ನಾನು ಅನುಭವಿಸುವೆನು. 

೧೨೪. ದ್ವಿಜಶ್ರೇಷ್ಠನೇ! ನಾನು ಸುಳ್ಳು ಹೇಳಿದ್ದರೆ ಗುರುಸತ್ನಿೀೀಗವ 
ನಮಾಡಿದ ಪಾಪಿಸ್ಮನಿಗೆ ಸಂಭವಿಸುವ ಗತಿಗೆ ನಾನು ಗುರಿಯಾಗುವೆನು. 

೧೨೫-೧೩೩. ನಾನು ಹೇಳಿರುವುದು ಸುಳ್ಳಾದರೆ ಬಂಗಾರವನ್ನು ಕದಿ 
ಯುವುದು, ಭೂಮಿಯನ್ನ ನಹೆರಿಸುವುದು, ಆತ್ಮಹತ್ಯೆ ಇವುಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದವ 
ರಿಗಾಗುವ ಗತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಲು ಸಿದ್ಧಳಿರುವೆನು. 

ನಾನು ನಿನಗೆ ಸುಳ್ಳು ಹೇಳಿದ್ದರೆ ಪಂಚಮಿ ಮತ್ತು ಅಷ್ಟ ಮಾದಿನಗಳಲ್ಲಿ 
ಮಾಂಸ ತಿನ್ನುವುದರಿಂದ ಬರುವ ಪಾಪ, ಅಮಾವಾಸ್ಯೆಯ ದಿನದಲ್ಲಿ ಸ್ತ್ರೀಸಂ 
ಭೋಗ ಮತ್ತು ವೃಕ್ಷಚ್ಛೀದನೆಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಬರುವ ಪಾನ, ಉಚ್ಛೆನ್ನ 
ದಲ್ಲಿನ ಫೃತವನ್ನು ತಿನ್ನುವವನು, ಹೆಗಲು ಸ್ತ್ರೀಸಂಭೋಗಮಾಡುವವನು, ವೈಶ್ವ 
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ಸ್ತ್ರೀಸಂಗನೇ ತೆರುಚ್ಛೀಜೀ ಯೆತ್ಪಾಪೆಂ ಶಶಿನಃ ಕ್ಷಯೇ | 
ಯದುಚ್ಛಿಸ್ಟೇ ಫೃತೆಂ ಭೋಕ್ತುರ್ಮೈಥುನೇನೆ ದಿವಾ ಚೆ ಯೆತ್‌ 1೧೨೩1 


ನೈಶ್ಚದೇವಮಕರ್ತುಶ್ಚ ಗೃಹಿಣೋ ಹಿ ದ್ವಿಜಸ್ಯ ಯತ್‌ | 
ಭಿಕ್ಷಾಮದಾತುರ್ಭಿಕ್ಷುಭ್ಯೋ ನಿಧವಾಯಾ ದ್ವಿಭೋಜನಾತ್‌ 1 ೧೨೮ [| 


ತೈಲಂ ಭೋಕ್ತುಶ್ಚ ಸೆಂಕ್ರಾಂತೋ ಗೋಭಿಸ್ತೀರ್ಥಂ ಚೆ ಗಚ್ಛತೆಃ | 
ತಥಾ ಮೃದಮನುದ್ವೃಶೈ ಸ್ನಾತುಃ ಸೆರಜಲಾಶಯೇ | ೧೨೯ ॥ 


ನಿಹಿದ್ಧವೃಕ್ಷಜನಿತೆಂ ದಂತೆಕಾಷ್ಕಂ ಚೆ ಖಾದತಃ | 
ಗಾಮಸೇವಯತೋ ಬದ್ಧ್ವಾ ಪಾಖಂಡಪೆಥಗಾಮಿನಃ ॥ ೧೩೦ ॥ 


ಪಿತೃದೇವಾರ್ಚೆನಂ ಕರ್ತುಃ ಕಾಸ್ಫಗ್ರಾವಸ್ಥಿತಸ್ಯ ಯತ್‌ | 
ನೋಹಿನೀಂ ಮಹಿಹೀಂ ಧರ್ತುಃ ಭಿನ್ನಕಾಂಸ್ಕೇ ಚೆ ಭುಂಜತೆಃ ೧೩೧ ॥ 


ಅಧೌತಭಿನ್ಮಸಾರಕ್ಯವಸ್ತ್ರಸಂವೀತಕರ್ಮಿಣಃ | 
ನಗ್ಗಸ್ತ್ರೀಪ್ರೇಕ್ಷಣಂ ಕರ್ತುರಭಶ್ರ್ಯಸ್ಯ ಚೆ ಭೋಜಿನಃ Il ೧೩೨ Il 


ಬಾ ವಾ ಸಜ 


ದೇವಮಾಡದಿಸುವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಗೃಹಸ್ಥನು ಸನ್ಯಾಸಿಗಳಿಗೆ ಭಿಕ್ಷೆಯನ್ನು ನೀಡದ 
ವನು, ಎರಡುಹೊತ್ತು ಊಟಮಾಡುವ ವಿಧವೆಯು, ಸಂಕ್ರಮಣ ಪರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ತೈಲಾಭ್ಯಂಗನ ಮಾಡಿಕೊಂಡವನು, ಗೋವಿನಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು ತೀರ್ಥ 
ಯಾತ್ರೆಗೆ ಹೋದವನು, ಇತರರು ಕಟ್ಟಿಸಿದ ಕೊಳ ಮುಂತಾದವುಗಳಲ್ಲಿ ಮಣ್ಣನ್ನು 
ಎಕ್ತಿಹಾಕದೆ ಸ್ನಾನಮಾಡಿದವನು, ನಿಷಿದ್ದ ವೃಕ್ಷಗಳಕಡ್ಡಿಯಿಂದ ಹಲ್ಲನ್ನುಜ್ಜುವ 
ವನು, ಗೋವನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ಸೇವಿಸದಿರುವವನ್ಕು ಪಾಷಂಡಿಗಳ ಮಾರ್ಗವನ್ನ ನುಸರಿ 
ಸುವವನು, ಕಟ್ಟಿಗೆ ಅಥವಾ ಶಿಲೆಯಮೇಲೆ ಕುಳಿತು ಪಿತೃ ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳ 
ಪೂಜೆ ಮಾಡುವವನು, ಮೋಹಿನಿಯನ್ನು ಮಹಿಹಿಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರು 
ವವನು, ಒಡೆದು ಹೋದ ಕಂಚಿನ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಭೋಜನಮಾಡುವವನು, ಒಗೆ 
ಯದಿದ್ದ, ಹರಿದಿರುವ, ಪರಕೀಯವಾದ ಬಟ್ಟೆಗಳನ್ನುಟ್ಟು ವಿಹಿತಕರ್ಮವನ್ನಾಚ 
ರಿಸುವವನು, ಬರಿಮೈಯಲ್ಲಿದ್ದ ಹೆಂಗಸನ್ನು ನೋಡಿದವನು, ತಿನ್ನ ಬಾರದುದನ್ನು 
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ಕಥಾಯಾಂ ಶ್ರೀಹರೇರ್ಪಿಘ್ನಂ ಕರ್ತುರ್ಯೆತ್‌ ಪಾತೆಕೆಂ ದ್ವಿಜ | 
ತೇನ ಸಾಹೇನ ಲಿಸ್ಕೇಹಂ ಯದಿ ವಜ್ಮಿ ತನಾನೃತಂ IF ೧೩೩ ॥ 


ಉಕ್ತಾನ್ಯೇತಾನಿ ಸಾಸಾನಿ ಯಾನ್ಯಯುಕ್ತಾನ್ಯಸಿ ದ್ವಿಜ | 
ಸರ್ವೇಷಾಂ ಭಾಗಿನೀ ಚಾಹಂ ಯದ್ಯೇತದನೃತಂ ವದೇ Il ೧೩೪ Il 


ಏವಂ ಸಂಬೋಧಿತೋ ದೇನಿ ಭರ್ತಾ ಮೇ ಪಾಪೆಯಾ ತಯಾ | 
ತಥೇತಿ ನಿಶ್ಚಯಂ ಚಕ್ರೇ ಭವಿತನ್ಯೇನ ನೋಹಿತೆಃ | ೧೩೫ ॥ 


ನಿದ್ರವ್ಯೋ ನ್ಯಸನಾಸಕ್ತೋ ಮದ್ವಾಕೈ ಕೆಲುಷೀಕೃತಃ | 
ಉನಾಚೆ ರಾಕ್ಷಸೀಂ ವಾಕ್ಯಂ ಸರ್ವಸಿದ್ದಿಪ್ರದಾಯಕೆಂ | ೧೩೬ | 


ಶ್ರೀಫ್ರಮಾನಯ ತಾಂ ಶಕ್ತಿಂ ಕರೋಮಿ ವಚನಂ ತವ | 
ಸರ್ವಮೇತತ್‌ ಪ್ರದೇಯಂ ಹಿ ತ್ವಯಾ ಮೇ ರಾಕ್ಷಸೇ ಹತೇ | ೧೩೭॥ 


ಮಾ ಇಹ ರಾರಾ 


ತಿಂದವನು ಮತ್ತು ಶ್ರೀಹರಿಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಿರುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ವಿಫ್ಲುಮಾ 
ಡಿದವನು ಇವರುಗಳಿಗೆ ಬರುವ ಪಾಸ ಇವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಅನುಭವಿಸುವೆನು. 


೧೩೪. ದ್ವಿಜನೇ! ನಾನು ಸುಳ್ಳು ಹೇಳಿದ್ದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಮತ್ತು 
ಹೇಳದಿರುವ ಎಲ್ಲಾ ಪಾಸಗಳಿಗೂ ಭಾಗಿಯಾಗುವೆನು. 


೧೩೫. ದೇವಿಯೇ! ಪಾಪಿಯಾದ ಆ ರಾಕ್ಷಸಿಯಿಂದ ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ 
ಬೋಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ನನ್ನ ಗಂಡನು ಭನಿಸ್ಯದಿಂದ ಮೋಹಿತನಾಗಿ ಹಾಗೆಯೇ ಮಾಡ 
ಬೇಕೆಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿದನು. 


೧೩೬. ನಿರ್ಧನನು ವೃಸನಾಕ್ರಾಂತನು, ನನ್ನ ಮಾತಿನಿಂದ ಮನಃ 
ಕಷಾಯಹೊಂದಿದ್ದವನೂ ಆದ ಪತಿಯು ರಾಕ್ಷಸಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಸಕಲಸಿದ್ಧಿ 
ಪ್ರದಾಯಕವಾದ ಮಾತುಗಳನ್ನಾಡಿದನು. 


೧೩೭-೧೪೦.  ರಾಕ್ಷಸಿಯೇ! ಆ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಬೇಗ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 
ಬಾ. ನಿನ್ನ ಮಾತಿನಂತೆ ಮಾಡುವೆನು. ನಾನು ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದ 
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ಬ್ರವ್ಯಾಶಯಾ ಪ್ರವಿಷ್ಟೋಹಂ ಸಾಗರಂ ತಿಮಿಸೆಂಕುಲಂ | 
ತಚ್ಛು ತ್ತಾ ರಾಕ್ಷಸೀ ಶಕ್ತಿಂ ಸಮಾನೀಯೆ ನಗಸ್ಥಿತಾಂ | ೧೩೮ ॥ 


ದಡ” ಮದ್ಭರ್ಶ್ಶಸಿದ್ಧ್ಯರ್ಥಂ ನಿಮುಂಚೆಂತೀಂ ಮಹಾರ್ಜಿಷಂ | 
ಏತಸ್ಮಿನ್ನೇನ ಕಾಲೇ ತು ರಾಕ್ಷಸಃ ಕಾಮಮೋಹಿತಃ | ೧೩೯ ॥ 


ಗಮನಾಯೋದ್ಯೆತಃ ಕನ್ಯಾಂ ಸಾ ಭೀತಾ ವಾಕ್ಯಮಬ್ರವೀತ್‌ | 
ಕುಮಾರೀಸೇವನೇ ರಶ್ಷೋ ಮಹಾಪಾಪಂ ವಿಧೀಯತೇ ll ೧೪೦ Il 


ಛಲೇನಾಹಂ ಹೃತಾ ಕಾಶ್ಯಾಃ ಸುಪ್ತಾ ಪಿತೈಗೃಹಾತ್ತೈಯಾ | 
ತನ ದೋಷೋ ನ ಚೇಹಾಸ್ತಿ ಭನಿತನ್ಯಂ ಮಮೇದೃಶಂ | ೧೪೧ Il 


ಮೇಲೆ ಇದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ನನಗೆ ಕೊಡಬೇಕು. ದ್ರವ್ಯಾಶೆಯಿಂದ ನಾನು ತಿಮಿಗಳಿಂದ 
ವ್ಯಾಪ್ತವಾದ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿರುವೆನು ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. 


ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ರಾಕ್ಷಸಿಯು ಗಿಡದ ಮೇಲಿದ್ದ, ಮಹಾಜ್ವಾಲೆಯನ್ನು 
ಬೀರುತ್ತಿರುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ತಂದು ನನ್ನ ಗಂಡನನ್ನು ಸಿದ್ಧಿ ನಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು 
ಅವನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಳು. 


ಈ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ರಾಕ್ಷಸನು ಕಾಮದಿಂದ ಮೋಹಿತನಾಗಿ ತಾನು ತಂದಿದ್ದ 
ಕನ್ಫೈಯ ಸಂಭೋಗಮಾಡಲುದ್ಯುಕ್ತನಾದನು, 


ಆಗ ಕನ್ಯೆಯು ಭಯಪಟ್ಟು ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಮಾತನಾಡಿದಳು. ರಾಕ್ಷ 
ಸನೇ! ವಿವಾಹವಿಲ್ಲದ ಕುಮಾರಿಯನ್ನು ಸಂಭೋಗಿಸಿದರೆ ಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಮಹಾ 
ಪಾಪವು ಬರುತ್ತದೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


೧೪೧. ತಂದೆಯ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಮಲಗಿದ್ದ ನನ್ನನ್ನು ಛಲದಿಂದ ಅಪ 
ಹರಿಸಿ ಕಾಶಿಯಿಂದ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಂದಿರುವೆ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ 
ತಪ್ಪೇನೂ ಇಲ್ಲ. ನನ್ನ ಅದೃಷ್ಟವೇ ಇಂತಹುದಾಗಿದೆ, 
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ಗುಹಾಮಧ್ಯಗತಾಯಾಸ್ತು ಕೋ ಮೇ ತ್ರಾತಾ ಭನಿಷ್ಯತಿ | 
ನಿಧಿಯೋಗಾದ್ಭವೇದೃರ್ತಾ ನಿಧಿಯೋಗಾದ್ಭನೇಶಕ್ಟಿಯಾ | ೧೪೨ Il 


ಭವೇದ್ವಿಧಿವಶಾದ್ವಿದ್ಯಾ ಗೃಹಂ ಸೌಖ್ಯಂ ಧನಂ ಕುಲಂ | 
ವಿಧಿನಾ ಪ್ರೇರ್ಯಮಾಣಸ್ತು ಜನಃ ಸರ್ವತ್ರ ಗಚ್ಛತಿ ॥ ೧೪೩ I 


ಅವಶ್ಯಂ ಭಾನಿ ಭವಿತ್ವಾಲಮೇವ ರಜನೀಚೆರ | 
ವಿಧಿನಾ ನಿಹಿತೇ ಮಾರ್ಗೇ ಕಿಂ ಕರಿಷ್ಯತಿ ಸಂಡಿತಃ | ೧೪೪ ॥ 


ತಸ್ಮಾದಾನಯ ತಂ ವಿಪ್ರಂ ಸಾಲವೃಶ್ಚಶ್ರಿತಂ ತ್ವಿಹ | 
ಫೃತಂ ಜಲಂ ಕುಶಾನಗ್ನಿಂ ನಿನಾಹ ವಿಧಿನಾ ಕುರು |! ೧೪೫ Il 


ವಿನಾಪಿ ದರ್ಭತೋಯಾಗ್ಲೀನ್ಯಥೋಕ್ತನಿಧಿಮಂತರಾ | 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ಯೈವ ವಾಕ್ಕೇನ ನಿನಾಹಃ ಸಫಲೋ ಭವೇತ್‌ Il ೧೪೬ Il 


hd 


me 





೧೪೨-೧೪೩. ಈ ಗುಹೆಯ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ನನಗೆ ಯಾವನು ರಕ್ಷಕ 
ನಾದಾನು? ಪತಿ, ಪತ್ನಿ, ವಿದ್ಯೆ, ಮನೆ, ಸೌಖ್ಯ, ಧನ ಮತ್ತು ಕುಲ ಇವೆಲ್ಲವೂ 
ದೈವಯೋಗದಿಂದಲೇ ಲಭಿಸುವುವು. ದೈವಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದಲೇ ಜನರು ಎಲ್ಲಿಗಾ 
ದರೂ ಹೋಗುವರು. 


೧೪೪. ರಾಕ್ಷಸನೇ! ಆಗಬೇಕೆಂದು ದೈವಪ್ರೇರಿತವಾದುದು. ಖಂಡಿತ 
ವಾಗಿಯೂ ಆಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ವಿನೇಕಿಯಾದವನು ವಿಧಾನೋಕ್ತ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ಮಾಡುವನು. 


೧೪೫. ಆದಕಾರಣ ಇಲ್ಲಿ ಮತ್ತಿಯ ಮರದ ಕೆಳಗಿರುವ ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ನನ್ನು ಮತ್ತು ತುಪ್ಪ, ನೀರು, ದರ್ಭೆ, ಅಗ್ನಿಗಳನ್ನೂ ಸಹ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 
ಬಂದು ವಿಧಾನೋಕ್ತ ಪ್ರಕಾರ ವಿವಾಹವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವ. 


೧೪೬. ದರ್ಜಿ, ನೀರು, ಅಗ್ನಿಗಳಿಲ್ಲದೆ ಶಾಸ್ತ್ರೋಕ್ತವಿಧಾನವನ್ನಾ ಚೆರಿ 
ಸದೆಯೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಚನದಿಂದಲೇ ವಿವಾಹವು ಸಫಲವಾಗುವುದು. 
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ನ ಹತೋ ಯದಿ ವಿಪ್ರೆಸ್ತು ಭಾರ್ಯಯಾ ತವ ರಾಕ್ಷಸ | 
ವೃತ್ತೇ ಹೋಮಸ್ಯ ಕಾರ್ಯೇ ತು ತಂ ಭರ್ವಾ ಭಕ್ಷಯಿಸ್ಯತಿ ॥ ೧೪೭ ॥ 


ಏವಮುಕ್ತೇ ತು ವಚನೇ ತಯಾ ವೈ ರಾಜಕನ್ಯಯಾ | 
ವಿಶ್ವಸ್ತ ಮಾನಸೋ ದರ್ಸಾನ್ಸಿರ್ಜಗಾಮ ಸ ರಾಕ್ಷಸಃ Il ೧೪೪ || 


ಸತ್ತರಂ ಹೃಚ್ಛಯಾನಿಷ್ಟಸ್ತಮಾನೇತುಂ ಬಹಿಃ ಸ್ಥಿತಂ | 1 ೧೪೯ Il 


ತಸ್ಯ ನಿರ್ಗಚ್ಛೆತೋ ದೇವಿ ಕ್ಷುತಮಾಸೀತ್‌ ಸ್ವಯಂ ಕಲ | 
ಸವ್ಯಂ ಚಾಪೈಸ್ಸುರನ್ನೇತ್ರಂ ಸ್ವವಸ್ತ್ರಸ್ಪಲಿತಂ ತಥಾ | ೧೫೦ ॥ 


ಅನಾದೃತ್ಯ ತು ತತ್ಸರ್ವಂ ನಿರ್ಗತೋಸೌ ದರೀಮುಖಾತ್‌ | 
ಬಿಭ್ರಾಣಾ ಮಾನುಷಂ ರೂಪಂ ಸ್ವಮಪಾಸ್ಯ ನಿತೆಂಬಿನೀ | ೧೫೧ Il 


ಘಟಯಂತೀ ತು ಸಂಬಂಧಂ ಭಾರ್ಯಾಭರ್ತೈಸಮುದ್ಭವಂ | 
ಪರಿತ್ಯಜಾಮಿ ತಂ ಪಾಪಂ ರಾಕ್ಷಸಂ ಕ್ರೊರಕರ್ಮಿಣಿಂ | ೧೫೨ || 


ಹ ನಾವಾ ee 





೧೪೭, ರಾಕ್ಷಸನೇ! ಇದುವರೆಗೆ ನಿನ್ನ ಹೆಂಡತಿಯು ಬ್ರಾಹ್ಮಣನನ್ನು 
ಕೊಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ನಿವಾಹಹೋಮವಾದಮೇಲೆ ಅವನನ್ನು ನೀನು ತಿನ್ನ ಬಹುದು. 


೧೪೮-೧೪೯. ಎಂಬುದಾಗಿ ರಾಜಕನ್ಯೆಯು ಹೇಳಲು ಅದನ್ನು ನಂಬಿ 
ಕಾಮಾರ್ತನಾದ ಆ ರಾಕ್ಷಸನು ಹೊರಗಿದ್ದ ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನನ್ನು ಕರಿತರಲು ವೇಗ 
ವಾಗಿ ದರ್ಪದಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಹೊರಟನು. 


೧೫೦-೧೫೩. ದೇವಿಯೇ! ಹಾಗೆ ಹೊರಡುತ್ತಿದ್ದ ಅವನಿಗೆ ಸೀನು 
ಬಂದಿತು. ಎಡಗಣ್ಣು ನಡುಗಿತು. ತನ್ನ ವಸ್ತ್ರವು ಜಾರಿಬಿದ್ದಿತು. ಹೀಗೆ ಸಂಭವಿ 
ಸಿದ ಅಪಶಕುನಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಲಕ್ಷೀಕರಿಸದೆ ಇವನು ಗುಹೆಯ ಬಾಗಿಲಿನಿಂದ 
ಹೊರಕ್ಕೆ ಬಂದನು. 


ಅಲ್ಲಿ ಪತ್ನಿಯು ತನ್ನ ರಾಕ್ಷಸರೂಪವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಮನುಷ್ಯ 
ಸ್ತ್ರೀನೇಷವನ್ನು ಧೆರಿಸಿ, ದಾಂಪತ್ಯಸಂಬಂಧವನ್ನು ಘಟಿನೆಮಾಡುವವಳಾಗಿ 
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ಮಾನುಷೀಪ್ರಮಹಾಸಕ್ತಂ ಮಚ್ಛರೀರಸ್ಯ ಮೊಷಕಂ | 
ತಚ್ಛ್ರುತ್ವಾ ದಾರುಣಿಂ ವಾಕ್ಯಂ ಭಾರ್ಯಯಾ ಸಮುಡೀರಿತಂ | 
ಈರ್ಷ್ಸಾಕೋಪಸಮಾಯುಕ್ತ ಸ್ಪೃಭ್ಯಧಾವನ್ನಿ ಶಾಚರಃ | ೧೫೩ | 


ಉತ್‌ ಕ್ಲಿಸ್ಕೆ ಜಾಹೂ ಪ್ರನಿದಾರ್ಯ ವಕ್ತ್ರಂ 

ಸಂಪ್ರಸ್ಥಿತೋ ಭಕ್ಷಯಿತುಂ ಸಚೋಭ್‌ | 

ಕಾಲೇನ ವೇಗಾತ್‌ ಪವನೋ ಯಥೈವ 
ಸಮುಚ್ಚರದ್ವಾಕ್ಯಮನರ್ಥಯುಕ್ತಂ | ೧೫೪ | 


ಇತಿ ಶ್ರೀನಾರದೀಮಹಾಪುರಾಣೋತ್ತರಭಾಗೇ ಮೋಹಿನೀ 
ಚರಿತೇ ಕಾಷ್ಕೀಲೋಪಾಖ್ಯಾನಂ ನಾಮ 
ಸಸ್ತನಿಂಶೋ5ಧ್ಯಾಯಃ 


RS ಕಸ ಸಕ ಕ ಕ ಪಾ ಕ ಕಾ ಡಿ ತ ವ ವ । ವವು ಸಂ ವಿವ ವಿವರಣ ಸ ತಾಪ ಸುಲ ಸರಾ ಕೂ ಕಸಂ ವೃಷಷಷ..)೦್ರ್ಲಷಷೆಡ್ಲ್ಯ.ಘಫೃ್ಮಷಫಷಸೃೃೃತೃೃತ5ತ ಎ. ರ ಭಯು ಭುವನ ಬಿಸು, 


ನನ್ನ ರೂಪವನ್ನು ದೂಹಿಸುವ ಮನುಷ್ಯನಾರಿಯಲ್ಲಾಸಕ್ತನಾದ, ಕ್ರೂರಕೃತ್ಯ 
ವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ, ಪಾಹಿಯಾದ ಆ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬಿಡುವೆನು” 
ಎಂಬುದಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದ ತನ್ನ ಹೆಂಡತಿಯ ಕಠಿನವಚನಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ 
ರಾಕ್ಷಸನು ಹೊಟ್ಟಿ ಕಿಚ್ಚು, ಕೋಪಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗಿ ಓಡಿದನು. 


೧೫೪. ಕೈಗಳನ್ನು ಎತ್ತಿ ಬಾಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಆ ರಾಕ್ಷಸನು 
ಅವರಿಬ್ಬರನ್ನೂ ತಿನ್ನಲು ಅನರ್ಥಕವಾದ ಮಾತುಗಳನ್ನಾಡುತ್ತಾ ವಾಯುವಿನಂತೆ 
ವೇಗವಾಗಿ ಹೊರಟನು. 


ಇಂತು ಶ್ರೀನಾರದೀಯಪುರಾಣೋತ್ತರಭಾಗದಲ್ಲಿ ಮೋಹಿಫೀ ಚರಿತೆಯೊಳು 
ಕಾಷ್ಮೀಲೋಪಾಖ್ಯಾನನೆಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತೇಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು. 


ಇವಿ 
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ವಿಷಯಸಂಗ್ರಹ 


ತಂದೆಯ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಧರ್ಮಾಂಗದನು ತನ್ನ ಜನನಿಯಾದ ಸಂಧ್ಯಾ 
ವಳಿಯನ್ನು ಕರೆದು ತಂದೆಯು ಹೇಳಿದುದನ್ನೆಲ್ಲಾ ವಿವರಿಸಿ ಮಾತೆಯೇ! 
ತಂದೆಗೂ ಮೋಹಿನಿಗೂ ಸಹ ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತಹ ಉಪಾಯವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ 
ಸಮಾಧಾನ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಪಾರ್ಥಿಸಿದನು. ಆಗ ಸಂಧ್ಯಾವಳಿಯು ಮೋಹಿ 
ನಿಗೆ ಧರ್ಮಗರ್ಭಿತವಾದ ಹಿತೋಪದೇಶ ಮಾಡಿ ಚೀರಿ ವರವನ್ನು ಕೇಳಿಂದು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು ಮೋಹಿನಿಯು ತನ್ನ ದುರ್ಭಾವನೆ, ಮತ್ತು ಅದರೆ ಕಾರಣಗಳನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿದಳು. ಆದರೂ ಸಂಧ್ಯಾವಳಿಯು ಧೈರ್ಯದಿಂದ ಆಕೆಗೆ ಉಪದೇಶಮಾಡ 
ತೊಡಗಿ ಪತಿಗನುಕೂಲಳಾಗದಿದ್ದರೆ ಅಂತಹ ಭಾರೈೈಯು ಬಹು ಅನರ್ಥಗಳಿಗೀ 
ಡಾಗಬೇಕಾಗುವುದೆಂದು ನಿರೂಪಿಸಿ, ತನ್ನ ಬಾಲ್ಯದಲ್ಲಿ ಕಂಡಿದ್ದ ಕಟ್ಟಿ ಗೇಹುಳು 
ವಿನ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವಳು. 


ವಿಪಿ 


ಅಷ್ಟನಿಂಶೋಧ್ಯಾಯಃ 


ಕಾಹ್ಮೀಲೋವಾಚ 
ರಾಕ್ಷಸಂ ಧಾವಮಾನಂ ತು ಕಾಲಾಂತಕಯಮೋಪಮಂ | 
ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಸಾ ರಾಸ್ತಸೀ ಪ್ರಾಹ ಭರ್ತಾರಂ ಮಮ ಶಂಕಿತಾ lol 


ಪ್ರೆಸ್ತಿಸಸ್ವ್ತಾನಲಸ್ರಖ್ಯಾಂ ಶಕ್ತಿಂ ಹೇಮುನಿಭೂಷಿತಾಂ | 
ಮಮಾಯಂ ಪೆಂಚತಾಂ ಯಾಶು ದಿಗಂಬರರಿಪುಃ ಪ್ರಿಯಃ || ೨ || 


ತಸ್ಯಾ ವಾಕ್ಯಾನ್ಮಮ ಪತಿಃ ಪೌರುಸೇತು ವ್ಯವಸ್ಥಿತಃ | 
ಮುಮೋಚೆ ವಿಪುಲಾಂ ಶಕ್ತಿಂ ರಥ್ಷೋಪವಶ್ರಸ್ಥಲಂ ಪ್ರತಿ | a ll 


ಶೆ, 


ಜೃಲಂತೀ ಜ್ವಲನಪ್ರಖ್ಯಾ ದ್ಯೋತಯಂತೀ ದಿಶೋ ದಶ | 
ದಿವ್ಯಾಂಶುತೀಸ್ಟೃವಕ್ರಾಂತಾ ಕಂಕ ಚೇಶತೆನಾದಿತಾ | ೪ ॥ 





ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 


೧-೨. ಕಟ್ಟಗೇ ಹುಳುವು ಹೇಳಿತು :--ಆ ರಾಕ್ಷಸಿಯು ಓಡಿಬರುತ್ತಿ 
ರುವ, ಕಾಲಾಂತಕನಾದ ಯಮನಿಗೆ ಸಮಾನನಾಗಿರುವ ರಾಕ್ಷಸನ್ನು ನೋಡಿ, 
ಸಂದೇಹಪಟ್ಟು, ನನ್ನ ಗಂಡನನ್ನು ಕುರಿತು “ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೇ! ಸುವರ್ಣದಿಂದ 
ಅಲಂಕೃತವಾದ ಅಗ್ನಿಯಂತಿರುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸು! ದಿಗಂಬರಶತ್ರು 
ವಾದ ಈ ನನ್ನಪ್ರಿಯನು ಸಾಯಲಿ '' ಎಂದು ಹೇಳಿದಳು, 

೩, ಆ ರಾಕ್ಷಸಿಯ ಮಾತಿನಿಂದ ನನ್ನ ಸತಿಯು ಪೌರುಷವನ್ನು ಶಾಳಿ 
ರಾಕ್ಷಸನ ವಕ್ಷಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಗುರಿಯಿಟ್ಟು ವಿವುಲಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿ ನು. 

೪-೮. ಅಗ್ನಿಜ್ವಾಲೆಯಂತೆ ಉರಿಯುತ್ತಿರುವ, ಡಶದಿಕ್ಟುಗಳನ್ನೂ ಬೆಳ 
ಗುವಂತಹೆ, ದಿವ್ಯವಾದ ದಾರದ ಎಳೆಯಂತೆ ತೀ್ಷ್ಯವಾದ ಅಂತ್ಯಭಾಗವುಳ್ಳ, 


ಅಥ್ಯಾಯ ೨೮] ನಾರದೀಯಪ್ಪರಾಣಂ $39, 


ರಕ್ತ ಚಂದನಲಿಸ್ತಾಂಗೀ ರಕ್ತೆನಸ್ರೋಸಶೋಭಿತಾ | 
ಹೃದಿ ತಸ್ಯ ನಿಸತ್ಯಾಸೌ ಶಕ್ತಿರ್ವಿಪ್ರಕರಚ್ಯುತಾ ॥೫॥ 


ಕೃತ್ವಾ ಭಸ್ಮಾನಶೇಷಂ ತು ರಾಕ್ಷಸಂ ಗಗನಂ ಯೆಯೌ | 
ಪಾತಯಿತ್ಥಾ ಸ್ಪಭರ್ತಾರಂ ವಿಪ್ರಹಸ್ಕೇನ ರಾಕ್ಷಸೀ | ೬ || 


ಕೃತಕೃತ್ಯನಿನಾತ್ಮಾನಂ ಮೇನೇ ಹೃಷ್ಟತನೂರುಹಾ | 
ಅಥೋನಾಚೆ ದ್ವಿಜಂ ಹೃಷ್ಟಾ ರಾಕ್ಷಸೀ ಶುಭಲೋಚನಂ | ೩ | 


ಏಹಿ ಕಾಂತ ಗುಹಾಂ ರಮ್ಯಾಂ ಪ್ರನಿಶ ತ್ವಂ ಯದೃಚ್ಛಯಾ | 
ಭುಂಕ್ಸೃ ಭೋರ್ಗಾ ಮಯಾ ಸಾರ್ಧಂ ಯೇ ದಿವ್ಯಾ ಯೇಚ ಮಾನುಷಾಃ॥ 


ತಥೇತಿ ಸ್ರಾಣನಾಥೋ ಮೇ ಪ್ರಾಹ ಹೃಷ್ಟವಪುಸ್ತದಾ | 
ತೆತಃ ಸಾದಾಯ ಮೇ ಕಾಂತಂ ಸ್ವಾಂ ಪ್ರನಿಷ್ಟಾ ಗುಹಾಂ ಮುದಾ! ೯ 


ee ಅಪಾ ಅಭ ಅ ಭಾಯೂ ಬಜ ಾಜಾಾಾಾ೬ಾಾಾೂು ee 


ನೂರಾರುಗೆಜ್ಜೆ ಗಳ ನಾದವುಳ್ಳ, ದೇಹಕ್ಕೆ ಕೆಂಪುಗಂಧವನ್ನು ಹಚ್ಚಿಕೊಂಡಿರುವ, 
ಕೆಂಪುಬಟ್ಟಿಯನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ, ಈ ಶಕ್ತಿಯು ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಹಸ್ತದಿಂದ ಬಿಡಲ್ಬಟ್ಟು 
ಆ ರಾಕ್ಷಸನ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು, ಅವನನ್ನು ಸುಟ್ಟು ಬೂದಿಮಾಡಿ, ಅಂತರಿ 
ಕ್ಷಕ್ಕೆ ಹೋಯಿತು. 


ರಾಕ್ಷಸಿಯು ತನ್ನಪತಿಯನ್ನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ಕೈಯಿಂದ ಕೊಲ್ಲಿಸಿ ಹರ್ಷ 
ಪುಲಕಿತಳಾಗಿ ಕೃತಕೃತ್ಯಳಾದಂತೆ ಭಾವಿಸಿದಳು. 


ತರುವಾಯ ಸಂತುಪ್ಪಳಾದ ರಾಕ್ಷಸಿಯು ಶುಭನಯನನಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ನನ್ನು ಕುರಿತು ಕಾಂತನೇ! ಬಾ ನೀನು ಮನೋಹರವಾದ ಈ ಗುಹೆಯನ್ನು ಪ್ರವೇ 
ಶಿಸಿ, ದೇವಯೋಗ್ಯ ಮತ್ತು ಮಾನುಷಗಳಾದ ಭೋಗಗಳನ್ನು ಭಗನದಿಚ್ಛಾನು 
ಸಾರವಾಗಿ ನನ್ನೊಡನೆ ಭೋಗಿಸು. 


೯-೧೦. ಆಗ ನನ್ನ ಪ್ರಾಣಕಾಂತನು ಸಂತುಷ್ಟನಾಗಿ ಹಾಗೆಯೇ ಆಗ 
ರೆಂದು ಹೇಳಿದನು. ತರುವಾಯ ಅ ರಾಕ್ಷಸಿಯು ಪತಿದೇಹದ ಬೂದಿಯನ್ನೂ 


340. ನುರದಿ4ಯಭುರಾಜಂ [ ಉತ್ತರಭಾಗ 


ಅಸಂನೀಶ್ಚೇವ ಶದ್ಭಸ್ಮ- ಚರ್ತೃದೇಣಸಮುಶ್ಛಭಂ: | 
ಕುಜಾಭ್ಯಾಮುನ್ನೆ ತಾಭ್ಯಾಂ ಸಾ. ಮಡ್ಬರ್ತಾರವೂಹೀಡಯಾತ್‌, ॥ ೧೦ ॥ 
ದೆರ್ಶಯಾಮಾಸೆ ತಾಂ ತನ್ಹೀಂ ಕುಮಾರೀಂ ಶಯೆನೇ ಸ್ಥಿತಾಂ | 


ಇಯಂ ತೇನಾಸಿತಾಪಾಂಗೀ ಬಿಂಜೋಷ್ಮೀ ಕಾಂಚನಸ್ಪಭಾ | ೧೧1 
ಭಾರ್ಯಾರ್ಥೇ ಸಮುಪಾನೀತಾ ವಾರಾಣಸ್ಯಾ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮ | 

ಯಸ್ಯಾಃ ಸೀಮಾಂ ನ ಲಂಘಂತಿ ಪಾಶೆಕಾನಿ ಹ್ಯಶೇಷತಶಃ | ೧೨. ॥ 
ಶಕ್ತಿಕ್ಷೇತ್ರಂ ಚೆ ತಾಂ ಪ್ರಾಹುಃ ಪುಣ್ಯಂ ಪಾಸಕ್ಷಯೆಂಕರಂ | 

ಯಾ ಗೃಹಂ ತ್ರಿಫ್ರುರಾರೇಶ್ವ ಸಂಚೆಗವ್ಯೂತಿಸಂಸ್ಟಿತಾ | ೧೩ ॥ 


ಯಸ್ಯಾಂ. ಮೃತಾಃ 'ಪುನರ್ಮರ್ಕಾ ಗರ್ಭವಾಸೂ ವಿಶಂತಿ ನ | 
ಸ ತ್ವಮಸ್ಕಾ ಗೃಹಂ ಪಿತ್ರ್ಯಂ ಪುನರ್ನಯ ಸುಲೋಚೆನಾಂ 1೧೪! 


ರಾ 


ನೋಡದೇ ಸಂತೋಷದಿಂದ ನನ್ನಗಂಡನನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಗುಹೆಗೆ ಪ್ರವೇಶಿ 
ಸಿದಳು.. ಅಲ್ಲಿ ಅವಳು ನನ್ನ ಗಂಡನನ್ನು ಉನ್ನತಸ್ತನಗಳಿಂದ ಹೀಡಿಸಿದಳು. 

೧೧-೧೨. ಬಳಿಕ ರಾಕ್ಷಸಿಯು ಹಾಸಿಗೆಯಮೇಲಿದ್ದ ಅ ಸುಂದರಿಯಾದ 
ಕುಮಾರಿಯನ್ನು ಅವನಿಗೆ ತೋರಿಸಿ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮನೇ! ಸಮಸ್ತ ಪಾಪಗಳೂ 
ಸಹ ಯಾವಕ್ಷೇತ್ರದ ಎಲ್ಲೆಯನ್ನು ದಾಟಲಾರವೋ ಅಂತಹ ಕಾಶೀಕ್ಷೇತ್ರದಿಂದ 
ಕುಂಕುಮತಿಲಕನನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ, ಚಂದ್ರಬಿಂಬದಂತೆ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ ತುಟ 
ಗಳುಳ್ಳ, ಸುವರ್ಣಪ್ರಭೆಯುಳ್ಳ ಈ ಕುಮಾರಿಯನ್ನು ನನ್ನ ಗಂಡನು ಮದುವೆ 
ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು ಕಕಿತೆಂದಿರುವನು. 

ಹತ್ತುಹರಿದಾರಿ ವಿಸ್ತೀರ್ಣವುಳ್ಳ ತ್ರಿಪುರಾರಿಯಾದ ಈಶ್ವರನ ಆವಾಸ 
ಸ್ಥಾನವಾದ, ಪಾಪವನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವಂತಹ, ವುಣ್ಯಕರವಾದ ಆ ಕಾಶಿಯನ್ನು 
ಶಕ್ತಿಕ್ಷೇತ್ರನೆಂದು ಪ್ರಾಜ್ಞರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 

೧೪. ಆ ಕಾಶಿಯಲ್ಲಿ ಮೃತರಾದ ಮನುಷ್ಯರು ಪುನಃ ಗರ್ಭವಾಸಕ್ಕೀ 
ಡಾಗದೆ ಮುಕ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುವರು. ಆದಕಾರಣ ನೀನು ಈ ಸುಲೋಚನೆ 
ಯಾದ ಕುಮಾರಿಯನ್ನು ಇವಳ ಶಂದೆಯಮನೆಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ 
ಬಿಟ್ಟು ಬಿಡು, 


'ಅಥ್ಕುಯೆ ೨೮] ಸಾರದೀಯಪುಾಣಂ 841 


ಇಮಾನಿ ತವ ರತ್ನಾನಿ ಶಯಸಾನ್ಯಾಸನಾಸಿ ಚ | 
ಮಯಾ ಸಹ ಸಮಸ್ತಾನಿ ವಿಕ್ರೀಣಸ್ವ ನಿಜೇಟ್ಛ ಯಾ (-೧೫ 1 


ತ್ರದರ್ಥೇ ರಾಶ ಸೋ ಘೋರೋ ಮಯಾ ಬ್ರಹ್ಮನ್ನಿ'ಸೂಡಿತಃ | 
ಮುಗ್ಗಯಾ ತವ ರೂಸೇಣ ಪ್ರೇಷಿತೋ ಯಮಸಾದನಂ | ೧೬ || 


'ತಸ್ಮನ್ಮನೋಪರಿ ವಿಭೋ ಕೃತ್ವಾ 'ನಿಶ್ಪಾಸೆಪಾತ್ಮೆನಾ | 
ಭೆಜಸ್ಥ ಮಾಂ ವಿಶಾಲಾಕ್ಷ ಭಕ್ತಾ ನೈ ಕಾಮರೂಸಿಣೀ ೧೭ Il 


ಏತಚ್ಛ್ರುತ್ವಾ ತು ವಚೆನಂ ಭರ್ತಾ ಮೇ ಚಾರುಲೋಚೆನೇ | 
ರಾಕ್ಷಸ್ಯಾಃ ಕಾಮತೆಸ್ತಾಯಾಃ ಕುಮಾರ್ಯಾಃ ಸನ್ನಿಧೌ ಶುಭೇ ॥ ೧೮ | 


ಉನಾಚೆ ರಾಕ್ಷಸೀಂ ತಾಂ ತು ಸುಶಂಕೋ ಮಧುರಂ ವಚೆಃ | 
ಸುಭಗೇ ನೀತಿಶಾಸ್ತ್ರೇಷು ನಿಶ್ಚಸ್ತವ್ಯಾ ನ ಯೋಷಿತಃ ॥೧೯॥ 


Ped 


೧೫. ಈ ರತ್ನಶಯನ, ಆಸನಗಳನ್ನು ನಿನಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಿರುವೆನು. ಇವೆಲ್ಲ 
ವನ್ನೂ ನನ್ನೊಡನೆ ನಿನ್ನ ಇಚ್ಛಾನುಸಾರವಾಗಿ ಅನುಭವಿಸಬಹುದು. 

೧೬. ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೇ! ನಿನ್ನ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ನೋಡಿ ಮೋೊಹಿತಳಾದ 
ನಾನು ನಿನ್ನೊಡನೆ ಭೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಘೋರರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಿ ಅವ 
ನನ್ನು ಯಮಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ಕಳುಹಿಸಿರುವೆನು. 


೧೭. ಆದಕಾರಣ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ನೇತ್ರಗಳುಳ್ಳ ಸ್ವಾಮಿಯೇ! ಕಾಮ 
ರೂಪಿಯಾದ ನಾನು ನಿನ್ನ ಭಕ್ತಳಾಗಿರುವೆನು. ನನ್ನಸೊಲೆ ಮನಃಪೊರ್ವೆಳ 
ವಾದ ವಿಶ್ವಾಸವನ್ನಿಟ್ಟು ನನ್ನನ್ನು ಭೋಗಿಸು. 


೧೮-೧೯... ಮನೋಹರನೇತ್ರಳೇ! ಆ ಮಾತನ್ನು ಹೇಳಿ ನನ್ನಗಂಡನು 
ಕಾಮಾರ್ತಳಾದ ಆ ರಾಕ್ಷಸಿಯ ಮತ್ತು ಕುಮಾರಿಯ ಸನ್ನಿಧಿಯಲ್ಲಿ ರಾಕ್ಷಸಿ 
ಯೆನ್ನು ಕುರಿತು ಬಹೆಪಾಗಿ ಶಂಕೆಗೊಂಡಿವನಾಗಿ ಒಳ್ಳೆ ಯ: ಮಾತುಗಳನ್ನಾಡಿ 
ದನು. ಸುಂದರಿಯೇ! ನೀತಿಶಾಸ್ತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತ್ರೀಯರು. ನಂಬಿಕೆಗರ್ಹರಬ್ಲವೊದು 
ಹೇಳಿದೆ. 
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ಕೌಮಾರಂ ಯಾ ಪತಿಂ ಹಂತಿ ಸಾಕಥೆಂ ಮಾಂ ನ ಹಿಂಸಸೇ | 
ಮತ್ತೋ ರೂಸಾಧಿಕೆಂ ಮತ್ತಾ ಸರಂ ಪುರುಷಲಂಸೆಬಾ | 20 | 


ಸೋಹಂ ನಿಶ್ಚಾಸಭಾನೇನ ವಿಶ್ವ್ಚಸ್ತಸ್ತೇ ವರಾನನೇ il ೨೧ ॥ 


ಅದ್ಯ ನಾಥ ಪರೇದ್ಯುರ್ವಾ ಸೆಕ್ಷೇ ಮಾಸೇಥ ವತ್ಸರೇ | 
ವ್ಯಾಸಾದಯ ಯಥೇಚ್ಛೆಂ ನಾ ತ್ವಾಂ ಪ್ರಪೆನ್ನೋಸ್ಮಿ ಭಾಮಿನಿ ॥ ೨೨ | 


ಏವಮೇವ ತ್ವಯಾ ಕಾರ್ಯಂ ನಾದ್ಯ ಚೋಪಕೃತೆಂ ತವ | 
ಆತ್ಮಾ ತೇ ಸರ್ವಥಾ ದೇಯಃ ಪ್ರೆಶೀಕಾರಸ್ಯ ಹೇತವೇ | ೨೩ | 


ಮದರ್ಥೇ ನಿಹತೋ ಭರ್ತಾ ತ್ವಯಾ ನಿಃಶಂಕೆಯಾ ತತಃ | 
ತೆತೋಹಂ ನೋತ್ತರಂ ನಚ್ಚಿ ಪರಂ ಕಿಂಚಿತ್‌ ಸುಲೋಚೆನೇ ॥0೨೪॥ 





೨೦. ಯುವಕನಾದ ತನ್ನಗಂಡನನ್ನು ಕೊಂದ ಪುರುಷಲಂಪಟಳಾದ 
ಸ್ತ್ರೀಯು ನನಗಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚುಸುಂದರನಾದ ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಪುರುಷನನ್ನು ನೋಡಿ 
ದರೆ ಆಗ ನನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದಿಲ್ಲನೆಂದು ಹೇಗೆ ನಂಬುವುದು? 

"೨೧. ವರಾನನೇ! ಆದರೂ ನಾನು ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯಭಾವನೆಯಿಂದ 
ನಿನ್ನನ್ನು ನಂಬಿರುವೆನು- 

೨೨, ಭಾಮಿನೀ! ನಿನಗೆ ಶರಣಾಗತನಾಗಿರುನೆನು ಇಂದು ಅಥವಾ 


ನಾಳೆ ಇಲ್ಲವೇ ಒಂದು ಪಕ್ಷ ಅಥವಾ ತಿಂಗಳು ಅಥವಾ ವರ್ಷವಾದ ಮೇಲೆ 
ನನ್ನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದರೂ ಸರಿ. 


೨೩. ಈಗ ನಿನ್ನಿಂದ ನಾನು ಉಪಕಾರವನ್ನು ಹೊಂದಲಿಲ್ಲವೇ? ಆದು 
ದರಿಂದ ನೀನು ಈರೀತಿಯಾಗಿಯೇ ಮಾಡಬೇಕು. ನಿನ್ನ ಉಪಕಾರಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿ 
ಯಾಗಿ ನನ್ನದೇಹವನ್ನು ನಿನಗೆ ಕೊಡಲೇಬೇಕು. 

೨೪, ಸುಲೋಚನೇ! ನನಗೋಸ್ಕರವಾಗಿಯೇ ನಿನ್ನ ಗಂಡನನ್ನು 


ಶಂಕೆಯಿಲ್ಲದೆ ಸಂಹೆರಿಸಿರುವೆ. ಆದಕಾರಣ ನಿನಗೆ ಬೇರೆ ಯಾವ ಉತ್ತರವನ್ನೂ 
ಹೇಳಲಾರೆನು. 
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ತಚ್ಚು್ರತ್ವಾ ವಚನಂ. ತೆಸ್ಕ ಮದ್ಭರ್ತುಃ ಸಾಬ್ರನೀದಿದೆಂ | 
ನಿಶ್ಚಸ್ತಹಿಂಸನಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾಸಮಂ ಭವೇತ್‌ ॥ ೨೫ | 


ಯದ್ಯೇವಂ ರಾಕ್ಷಸೀಂ ಕ್ರೊರಾಂ ಮನ್ಯಸೇ ಸೆರಿಘಾತಿನೀಂ | 
ಪತಿಂ ತಥಾಪಿ ಗರ್ಹೇಯಂ ವಿಶ್ವಸ್ತಂ ಘಾತಯೇ ಕಥಂ || ೨೬ ॥ 


ಸೂಕ್ಷ ಹಿ ಧರ್ಮಸ್ಯ ಗತಿರ್ನ ಜ್ಞಾ ಯೇತ ಕೆಥಂಚಿನ | 
ಕೇನಾಸಿ ಕುತ್ರೆಜಿದ್ದೇವದೈತ್ಯರಾಶ್ಷಸಕಾದಿನಾ | 
ಕಿಂಜಿನ್ಮನುಷ್ಯಾಃ ಪಟವೋ ಧರ್ನುಸೂಸ್ತ್ಮ್ಮತ್ವೆಚಿಂತೆನೇ I ೨೭ | 


ಯೇಜನಿತ್ಯೇನ ಶರೀರೇಣ ನೈಷ್ಟರ್ಮುಂ ಸಾಧಯಂತ್ಯುತ | 
ಶ್ರೂಯತೇ ಚೆ ಪುರಾಣೇಷು ಕಿಂಚಿದತ್ರ ನಿಗದ್ಯತೇ | ೨೮ | 


೨೫. ನನ್ನ ಗಂಡನ ಆ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ರಾಕ್ಷಸಿಯು ಈರೀತಿ ಹೇಳಿ 
ದಳು. ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೇ! ನಂಬಿದವರನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದು ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯೆಗೆ ಸಮಾನ 
ವಾಗುವುದು. 


೨೬. ಈರೀತಿಯಾಗಿ ಪತಿಘಾತಕಳಾದ ರಾಕ್ಷಸಿಯನ್ನು ಕ್ರೂರಳೆಂದು 
ನೀನು ತಿಳಿದರೂ ಪತಿಯನ್ನಾದರೂ ಕೊಂದೇನು ನಂಬಿದವನನ್ನು ಹೇಗೆ 
ಕೊಲ್ಲಲಿ? 


೨೭, ಧೆರ್ಮಗತಿಯು ಬಹುಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದುದು. ದೇವತೆಗಳು, ದೈತ್ಯರು, 
ರಾಕ್ಷಸರೇ ಮುಂತಾಗಿ ಯಾರೇ ಆಗಲಿ ಯಾನ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿಯೇ ಆಗಲಿ ಅದನ್ನು 
ಸರಿಯಾಗಿ ತಿಳಿಯಲಾರರು. ಮನುಷ್ಯರು ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ ಧರ್ಮಸೂಕ್ಷ್ಮವನ್ನು 
ತಿಳಿಯಲು ಸಮರ್ಥರು. 


೨೮. ಮನುಷ್ಯರು ಅನಿತ್ಯವಾದ ಶರೀರವನ್ನು ಹೊಂದಿ ತಕ್ಕ ಸಾಧನಾ 
ನುಸ್ಕಾ ನದಿಂದ ಮೋಕ್ಷವನ್ನು ಸಾಧಿಸುವರು. ಎಂಬುದಾಗಿ ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತ 
ವಾಗಿದೆ. ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳುವೆನು, 


844 ನಾರದೀಯಪುರಾಣಂ | [: ಉತ್ತರಭಾಗ 
ಧರ್ಮಸೈೈವಾಸುಕೊಲ್ಯೇನ ವಿಷ್ಣುನಾ ಪ್ರಭವಿಷ್ನನಾ 1 


ಬಶಾವಶಾರಗ್ರಹಣೆೇ ಹುಃಖಂ ಪ್ರಾಸ್ತಮನೇಕಧಾ Io 1 
ಕ ಸೀತಾರ್ಥಂ, ಶ್ರೀನಿಸಾಸೋ ರಾಮೋ ಲಕ್ಷ್ಮಣಸಂಯುತಃ | 
ವಿಲಾಪಂ ಕುರುತೇ ಸಾಗಪಾಶಬಂಧಾದಿಕರ್ಮಸು ॥ a0 1 


ಶ್ವ ದೇವದೇವೋ, ವಸುದೇವಸೂನು 

ರ್ನಿಜ್ಞಾನರೂಪೋ ನಿಖಿಲಪ್ರಪಂಚೀ | 

ಹಾ ಕಷ್ಟಮಿತ್ಯಸ್ಪ ದೃಗಾದಿಚೇಷ್ಟಃ 

ಪಾರ್ಥೊೋಗೆ ಕಸೇನಾದಿಕಛ್ಛೃತ್ಯಕ್ಕ ತ್ಯಃ 1 ೩೧1 


ಈಶಸ್ಯ ಕೃತ್ಯಂ ದ್ವಿಜ ದುರ್ನಿಭಾವ್ಯಂ 

ಧರ್ಮಾನುಕೂಲ್ಯೇನ ಸೆಮಾಸ್ಥಿ ತಸ್ಯ | 

ವ್ಯಾಸಃ ಸ್ಪಯಂ ವೇದವಿಭಾಗಕರ್ತಾ 
ಪಾರಾಶರಿಸ್ತತ್ತ್ವದೃಗಿಜ್ಯಮೂರ್ತಿಃ | 
ಕನ್ಯಾತ್ವನಿಧ್ಚಂಸಕವೀರ್ಯಜನ್ಮಾ 
ಕಾನೀನಸಂಜ್ಞೋನುಜದಾರಗಾಮೀ 4೨ Il 


೨೯, ಅತ್ಯಂತ ಸಮರ್ಥನಾದ ವಿಷ್ಣುಪು ಥರ ಓಕೃನುಸಾರವಾಗಿ ಡಶಾನ 
ತಾರಗಳನ್ನೆ ತ್ತುವಾಗ ಅನೇಕವಿಧೆ ದುಃ ಬಗಳು ಪ್ರಾ ಪ್ರವಾದವು. 


೩೦. ಶ್ರೀನಿವಾಸನಾದ ರಾಮನು ಲಕ್ಷ್ಮಣಸಹಿತನಾಗಿ ಸೀತೆಗಾಗಿ 
ನಾಗಪಾಶಬಂಧಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಿಲುಕಿ ಅಳಲಿಲ್ಲನೇ? 

೩೧. ವಿಜ್ಞ್ವಾನರೂಪನೂ, ಸಕಲಪ್ರಪಂಚರಕ್ಷಕನೂ, ದೇವದೇವನೂ 
'ಆದ ವಾಸುದೇವಪುತ್ರನೂ ಸಹ ಪಾರ್ಥ, ಉಗ್ರಸೇನ ಮುಂತಾದವರ ಸೇವಕ 
ನಾಗಿ ಅಯ್ಯೋ! ಕಷ್ಟ ಎನ್ನುತ್ತಾ, ಕಣ್ಣೀರು ಸುರಿಸುತ್ತಾ ಕೆಲಸಮಾಡಲಿಲ್ಲವೇ? 

೩೨. ದ್ವಿಜನೇ! ಧೆರ್ಮಾನುಕೂಲವಾಗಿರುವ ಈಶ್ವರನ ವ್ಯಾಪಾರವನ್ನು 
ವಿಭಾವನೆಮಾಡಲು ಶಕ್ಯವಲ್ಲ. ಸ್ವತಃ ವೇದವಿಭಾಗಮಾಡಿದೆ, ಪರಾಶರಪುತ್ರನು 
ತತ್ವಜ್ಞಾ ನ್ಲಿನಿಯು, ಪೂಜ್ಯಮೂರ್ತಿಯೂ ಆದ ವೇದವ್ಯಾಸನು ಕನ್ಯಾತ್ವನಾಶಕ 
ಹು "ವೀರ್ಯದಿಂದ ಜನ್ಮೆವನ್ನು ತಾಳಿದನನಾಗಿ ಮದುವೆಯಾಗದಿರುವವಳಲ್ಲಿ 
ಹುಟ್ಟಿ ದುದರಿಂದ ಕಾಫಿೀೀನಕೆಂದೆನಿಸಿ ಅನುಜಸಪ್ಪೀಗಮನ ಪಾಡಿಡನನಾಹನು. 
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ಪರಿವೇತ್ತಾಚೆ ದಿಧಿಸೂಃ ಶಂತನು ಸ್ವಃ. ಸರಿತ್ಪತಿಃ | 
ದಿಧಿಷೂತನಯಃ ಸಾಕ್ಷಾದ್ವಸುಃ ಸ್ತ್ರೀನಾದಮೃತ್ಯುಭಾಕ್‌ |! ೩೩ | 


ಯೇ ಗೋಲಕಸಾತಾಃ ಕುಂಡಾ ಸಾಂಡವಪಾಃ. ಸಮಯೋಫನಿಗಾಃ | 
ತೇಷಾಂ ಸಂಕೀರ್ತನಂ ಪುಣ್ಯಂ ಪನಿತ್ರಂ ಪಾಪನಾಶನಂ H av ॥ 


ಯಂ ಧ್ಯಾಯೆಂತಿ ಸ್ಮರಂತ್ಯದ್ಧಾ. ಯೋಗಮೂರ್ತಿಃ ಸನಾತನಃ || ೩೫ || 


ವಿಷ್ಣುರ್ಜೇಶ್ಯಾಸಮಾಸೆಕ್ತ: ಪ್ರೆಹ್ಲಾದಾದ್ಯುಷೆದೇಶಕೃತ್‌ | 
ಶ್ರೀನೃಸಿಂಹೋಸುರಧ್ವಂಸೀ ದೇವದೇವಾಧಿದೈವಶೆಂ | ೩೬! 


ಸೆಂಸಾರನಾಸನಾಧ್ವಂಸೀ ದೇವದೇವಾಧಿದೈವತಂ | 
ಸಂಸಾರನಾಸನಾಧ್ಯಂಸೀ ಸ್ಪರ್ಹಾಕ್ಷಭವನಸ್ಥಿ ತಿ ll ೩೭ | 


ಹ ರಾ ಅ ದ, 


೩೩. ಗಂಗೆಯ ಪತಿಯಾದ ಶಂತನುವಾದರೋ ಅಣ್ಣ ನಿಗಿಂತೆಲೂ ಮುಂ 
ಚಿತವಾಗಿ ಮದುವೆಮಾಡಿಕೊಂಡವನು ಮತ್ತು ವಿವಾಹಿತ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ಪುನಃ 
ವಿವಾಹಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವನು. ಅಂತಹವನ ಮಗನಾದ ಸಾಕ್ಷಾದ್ವಸುವಿನ ಅವ 
ಶಾರನಾದ ಭೀಸ್ಮನು ಸ್ರ್ರೀಕಲಹದಿಂದ ಸಾವಿಗೆ ತುತ್ತಾದನು. 


೩೪. ಪಾಂಡವರು ವಿಧವೆಯಮಕ್ಕಳು, ಕುರುಡರು, ಒಬ್ಬ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನೇೇ 
ಭೋಗಿಸಿದವರು. ಇವರುಗಳ ನಾಮಸಂಕೀರ್ತನೆಯು ಪುಣ್ಯಕರವೂ, ಪವಿ 
ಶ್ರವೂ ಪಾಪನಾಶಕವೂ ಆಗಿದೆ. 


೩೫-೩೬. ಜ್ಞಾನಿಗಳು ಧ್ಯಾನಿಸುವಂತಹ: ಯೋಗಮೂರ್ತಿಯು, ಪುರಾ 
ತನನೂ ಆದ ವಿಷ್ಣುವು ವೇಶ್ಯಾಸಕ್ತನು. ಪ್ರಹ್ಲಾ ದಾದಿಗಳಿಗೆ ಉಪರೇಶಪ್ಪಾ 
ಡಿದ ಶ್ರೀನರಸಿಂಹನು ಅಸುರರನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಿದ ದೇವಾಧಿದೇವತೆಯು. 


೩೭. ಆ ನರಸಿಂಹನು ಸಂಸಾರಕ್ಕೆ ನಿಮಿತ್ತ ವಾದ ಅಧಿದೈಯನ್ನು 
ಹಾಳುಮಾಡುವವನು, ದೇವದೇವಾಢಿದೇವತೆಯು (ಸರ್ರೋತ್ತಮ) ಸಂಸಾರ 
.ಪಾಸನೆಯನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿಸುವವನು ಮತ್ತು ಸುವರ್ಣಮಯತಾಡ' ಮಂದಿರದ 
ಫ್ಲಿರುನೆವನೂ : ಅಗಿಶುವಫು. | 
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ಜಾಮದಗ್ಳ್ಯಃ ಸೈಯೆಂ ಸಿದ್ಧೆಸ್ತೆಪಸಾ ದೆಗ್ಗಕಿಲ್ಬಿನಃ | 
ಈಶ್ವರಃ ಕ್ಲತ್ರಸಂಹಾರಭ್ರೂಣಹತ್ಯಾದಿಕೆರ್ಮಕೃತಿ್‌ | ೩೮ || 


ಸ್ವಯನೇವರ್ಷಭೋ ಯೋಗೀ ಲೋಕಶಿಕ್ಷಾಸಕೋ ದ್ವಿಜಃ | 
ಲೋಕೆಗ್ಲಾನಿಕರೋ ಜಾತೆಃ ಕುರ್ವನ್ಫರ್ಮಾನುರೋಧತೆಃ 1೩೯1) 


ನಾರದೋ ನಾರದೋ ಭೂಯೋ ಭೂಯೋ ಭೊಯೋಪಿ ನಾರದ: | 
ನಾರಾಯಣಸರೋ ನಾರೋ ನಾರೋ ನರಹಿತೋಂ€ಮರಃ | ೪0 Il 


ಗೌತೆಮೋ ಗೌತನೋ ವಿಪ್ರ ಗೋಪಜೇಷ್ಟಾಸೆರಾಯಣಃ | 
ನೇದಬಾಹ್ಯಾರ್ಥಸಂಯುಕ್ತಶಾಸ್ತ್ರೀ ವೇದೋಪೆಕಾರಕೃತ್‌ | ೪೧ Il 


ವಸಿಷ್ಠ ಶ್ಲೋರ್ವಶೀಜಾತೊಟಗಸ್ತ್ಯೋಪಿ ಸ್ವಯೆಮೀಶ್ರರ್‌ | 
ಯೇನ ಲೋಕೋಪಕಾರಾರ್ಥಂ ವಾಸಿಷ್ಠಂ ಶಾಸ್ತ್ರಮುತ್ತಮಂ ॥೪೨॥ 


pS pS 


೩೮. ಜಮದಗ್ನಿ ಪುತ್ರನಾದ ಪರಶುರಾಮನು ಸ್ವಯಂಸಿದ್ದನು, ತಪ 
ಸ್ಸಿನಿಂದ ಪಾಪಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಕಳೆದುಕೊಂಡಿರುವವನು, ಮಹಾಸಮರ್ಥನು. ಇಂತ 
ಹವನು ಕ್ಷತ್ರಿಯಸಂಹಾರ, ಭ್ರೂಣಹತ್ಯೆ ಮುಂತಾದ ಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ 
ರುವನು. 

೩೯, ಖುಸಭನು ಸ್ವತಃ ಯೋಗೀಶ್ವರನು, ಲೋಕಕಶಿಕ್ಷಕನೂ ಆದ 
ದ್ವಿಜನು. ಆದರೆ ಧರ್ಮಾನುಸಾರನಾಗಿ ಲೋಕಗ್ಗ್ಲಾನಿಕರನಾದನು. 

೪೦. ನಾರದನು ಬಾರಿಬಾರಿಗೂ ಭಗವಂತನ ಗುಣಗಾನನೂಡುತ್ತಾ 


ನಾರಾಯಣಧ್ಯಾನಪರನಾದ ದೇವತೆಯು. ಆದರೆ ಅವನು ನರನಾಗಿ ಮನುಷ್ಯ 
ಹಿತಕಾರಿಯಾದನು. 


೪೧. ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೇ! ವೇದಕ್ಕೆ ಉಪಕಾರಮಾಡಿದ ಗೌತಮನು 
ಗೋರಕ್ಷಣನಿರತನು, ಅವೈದಿಕಾರ್ಥಗಳನ್ನು ನಿರೂಪಿಸುವ ಶಾಸ್ತ್ರಕರ್ತನು. 

೪೨-೪೩, ಉಊರ್ಹಶಿಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ವಸಿಷ್ಠನು ಮತ್ತು ಅಗಸ್ತ್ಯನು 
ಇವರಿಬ್ಬರು ಸ್ವತಃ ಈಶ್ವರರು. ವಸಿಷ್ಠನು ಲೋಕೋಪಕಾರಾರ್ಥವಾಗಿ 
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ಕೃತಂ ಯಸ್ಮಿ ಪುರಾಣಾನಿ ನೇದಾಃ ಸಾಮ್ಯುತ್ವಮಾಗೆತಾಃ | 
ಯಃ ಸ್ವಯೆಂ ರಾಮಚಂದ್ರೆಸ್ಯ ಗುರುಃ ಸರ್ನೇಶ್ಚರಸ್ಯ ಚಿ | ೪೩ || 


ಸ ಕಥಂ ಗಾಧಿನಾ ಶಸ್ತೆಸಿರ್ಯಗ್ಳೋನಿಮುಷಾಗಮತ್‌ | 
ಯೋ ದಮಿತ್ವಾ ನಿಭುರ್ನಿಧ್ಯಂ ವಾತಾಪಿಂ ಸಾಗರಂ ಸ್ಥಿತಃ ॥ ೪೪ Il 


ಸ ಕಥಂ ಮೃತಕಾದಾತಾ ದುಷ್ಕರಂ ಸಮುಪಾಸತೇ | 
ಯೋ ನಿಧಿ: ಕರ್ಮಸಾಶ್ವ್ಯಾದಿವಂದ್ಯೋ ಮಾನ್ಯಃ ಪಿತಾಮಹಃ | ೪೫ [| 


ಮೋಹಿನೀನೋಹಿಕೋ ದೇಹಮುತ್ಸಸರ್ಜ ಕಥಂ ಚೆ ನ! 
ಯಃ ಶಿವಃ ಶಿವದೆಃ ಸಾಕ್ಷಾತ್‌ ಪ್ರಕೃತೀಶಃ ಸರಾಶೈರಃ | ೪೬ || 


ಸ ಕಥಂ ದೇವಸತ್ಲೀಗಃ ಶ್ಮಶಾನಾಶುಭಜೇಷ್ಟಿತಃ | 
ತೆಸ್ಮಾದ್ದಿಜ ಸದಾಚಾರೋ ನಿಷೇವ್ಯೋ ವಿಧಿನಾ ವಿಧಿಃ ll ೪೭ |! 


ಬಾನ ಬಾರಾ ಅರಾ ನ ಇಂ್ಪ ಧಾ ನ ಅ ಕ ಕಬು pe ~~ i ಸಾ ನಾನಾನಾ ನಾರಾ, 


ಪುರಾಣ ಮತ್ತು ವೇದಗಳಿಗೆ ಸಾಮ್ಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸುವಂತಹ ಉತ್ತಮ 
ಶಾಸ್ತ್ರನನ್ನು ಮಾಡಿದನು. ಅವನೇ ಸರ್ವೇಶ್ವರನಾದ ರಾಮಚಂದ್ರನಿಗೆ ಗುರುವು. 

೪೪-೪೭, ಅಂತಹವನು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನಿಂದ ಶಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಹೇಗೆ 
ತಿರ್ಯಗ್ಹೆಂತುವಾದನು? ಯಾವ ಅಗಸ್ತ 3ನು ಸಮರ್ಥನಾಗಿ ಬಚ್ಚಿಟ್ಟು ಕೊಂಡಿದ್ದ 
ವಾತಾಪಿಯನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತಿದ್ದ ವಿಂಧ್ಯಪರ್ವತವನ್ನು ತಡೆದು 
ಸಮುದ್ರವನ್ನು ನಿಕಾಪೋಶನೆ ಮಾಡಿದನೋ? ಅಂತಹವನು-ಹೇಗೆ ಮೃತಕಾ 
ದಾತೃವಾಗಿ ದುಷ್ಕೃತ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿದನು? 

ಸೂರ್ಯಾದಿದೇವನಂದ್ಯನು, ಪೂಜ್ಯನೂ, ಪಿತಾಮಹನೂ ಆದ ಬ್ರಹ್ಮನು 
ಮೋಹಿನಿಯಿಂದ ಮೋಹಿತನಾದರೂ ದೇಹವನ್ನು ಬಿಡದೇ ಇರುವುದು ಹೇಗೆ? 


ಯಾವ ಶಿವನು ಮಂಗಳಪ್ರದನು, ಸಾಕ್ಸಾತ್ರಕೃತೀಶನು, ಪಂಾತ್ಸರನೂ 
ಆಗಿರುವನೋ ಅಂತಹವನು ಹೇಗೆ ದೇವಪತ್ನೀಗಾಮಿಯಾಗಿ ಸ್ಮಶಾನದಲ್ಲಿ 
ಅಮಂಗಳ ವ್ಯಾಪಾರ ಮಾಡಿದನು? ಆದಕಾರಣ ದ್ವಿಜನೇ! ವಿಧಾನೋಕ್ತ 


ಪ್ರಕಾರ ಸದಾಚಾರವನ್ನಾ ಚರಿಸುವುದೇ ವಿಹಿತ ಮಾರ್ಗವು. 
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ತಮಹಂ ಭಾನನಾಯುಕ್ತೋ ನೋಸಾಂ ಹೇ ಘೋ ನಿದಾಂ ವರಃ | 
ಸ-ಶಾಂತಿಮಾಪ್ಸ್ಮಯಾದಗ್ಸ್ಯಾಂ' ಧರ್ಮ್ಯಾಮುಭಯಿಸಂಸ್ಥಿ ತಾಂ 1೪6 | 


ಆಸವರ್ಗ್ಯಃ ಸ್ಮೃತೋ ಧರ್ಮೋ ಧನಂ ಧರ್ಮೈಕಸಾಧನಂ! 
ತನ್ಮಯಾ ಸಾಧಿತೋ ಧರ್ಮೆಃ ಸರ್ನೊೋತ್ತಮುಧನಾತ್ಮನಾ ' [1೪೯ 


ಶ್ರುಣು ನಿಪ್ರಾತ್ರ ಧರ್ಮಸ್ಯ ಗತಿಂ ಸೂಕ್ಷ್ಮಾಂ ವದಾಮ್ಯಹಂ | 
ಯದಾ ಸಮಾಗತೋ ಭರ್ತಾ ಮಮ ಕನ್ಯಾಂ ಸಮಾಹರ೯ 1೫೦ ॥ 


ತ್ವಂ ಪಶ್ಯ ನಿಜಕರ್ಮಸ್ಥಃ ಕೋಪಿ ದೋಷೋ ನ ತಸ್ಯ ನೈ! 
ಮಯಾ ಪೃಷ್ಟಃ ಕಥಂ ನಾಥ ಕನ್ಶೇಯಂ ಸಮುಪಾಹೃತಾ | ೫೦ ॥ 


ತೆದಾ ತೇನ ಮೃಷಾ ವಾಕೃಮುಕ್ತೆಂ ಮದ್ಭಕ್ಷಣಾರ್ಥಕೆಂ | 
'ತನ್ನಿಶಮ್ಯಾಹಮದ್ದದ್ಧಾ ಸ್ವಯಂ ಚಾಸ್ಥಾನಿಜರ್ಶನಾತ್‌ 1 ೫೨ 1 


ರತಃ ದಾ 


೪೮, ವಿವೇಚನೆಶೀಲೆಯಾದ ನಾನು ಆ: ವಿಧಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿಲ್ಲ. 
ಪಾದಿಷ್ಠನಾದ ರಾಕ್ಷಸನು ಅಗ್ನಿ ಸಾಕ್ಷಿಕವಾದ ಉಭಯಸಂಸ್ಥಿತರೂಪವಾದೆ ಶಾಂತಿ 
ಯನ್ನು ಹೊಂದಲಿ, 


೪೯. ಧರ್ಮವು ಮೋಕ್ಷಸಾಧನವು, ಧನವು ಧರ್ಮಕ್ಕೆ ಸಾಧನ ಎಂದು 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಆದಕಾರಣ ಸರ್ರೋತ್ತಮಧನರೂಪವಾದ ಧರ್ಮವನ್ನು ನಾನು 
ನಾಧಿಸಿರುನೆನು. 


೫೦-೫೨. ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೇ! ಕೇಳು, ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ 
ಭೆರ್ಮಗತಿಯನ್ನು ಹೇಳುವೆನು. ನನ್ನ ಪತಿಗೆ ಅನನ ಕರ್ತವ್ಯದಲ್ಲಿ ಯಾವ 
ದೋಷವೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ನೀನು ನೋಡು, ಅನನು ಕನ್ಯೆಯನ್ನ ಹಹೆರಿಸಿ 
ಶಂದಾಗ.ನಾಥನೇ! ಈ ಕನೈೈಯನ್ನು ಏತಕ್ಕಾಗಿ ತಂದಿರುವೆ? ಎಂದು ನಾನು 
ಆನನನ್ನು ಕೇಳಿದೆನು. ಆಗ ಅವನು ನೀನು ತಿನ್ನು ಪುದಕ್ಕಾಗಿ: ಈ ಕಕ್ಕೆ 
ಯನ್ನು ಕಕಿತಂದಿರುವೆಕೆಂದು ಸುಳ್ಳು ಹೇಳಿದನು. ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ನಾನು ಅತಿ 
ಯಿಂದ ನಂಬಿದೆನು. 
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ಯೇ ವದಂತಿ ಚೆ ದಾಂಸತ್ಕೇ ಭಾರ್ಯಾ ಮೋಸ್ಷವಿಕೋಧಿನೀ | 
ನತೇ ತತ್ಪದ್ಭಶೋ. ಜ್ಞೇಯಾ ನ ಸಾ.ಭಾರ್ಯಾ ವಿರೋಧಿನೀ ॥ ೫೩.॥ 
ಭಾರ್ಯಾ ಸಮುದ್ಧರೇತ್ಸಾಪಾತ್‌ ಪತೆಂತಂ ನಿರಯೇ ಪತಿಂ | 


ಸಾ ಭಾರ್ಯಾನ್ಯಾ ಕರ್ಮವಲ್ಲೀರೂಪಾ ಸಂಸಾರದಾಯಿನೀ | ೫೪ ॥ 
ಪಾಪಂ ಕಿಮತ್ರೆ ತನ್ಮತ್ತ: ಸಮ್ಯುಕ್ಸೃ ಣು ಸ್ವಯಂವರ | 

ಅಲೀಕಂ ನೈವ ವಕ್ತವ್ಯಂ ಪ್ರಾಣೈಃ ಕಂಠಗತೈರಪಿ Il ೫೫ H 
ಸತ್ಯಮೇವಾಚೆರೇತ್‌ ಸತ್ಯೇ ಸಾಶ್ಷಾದ್ಭರ್ಮೆ ವ್ಯವಸ್ಥಿತಃ | 

ಸತ್ತೇ ಸಮಾಸ್ಥಿತೋ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಸತ್ಯೇ ಸಂತಃ ಸಮಾಸ್ಸಿತಾಃ Il ೫೬ ॥ 


ಸತ್ಯೇ ಸಮಾಸ್ಥಿತಂ: ವಿಶ್ಚಂ ಸರ್ವದಾ. ಸಚೆರಾಚೆರಂ | 
ಸತ್ಯಂ ಬ್ರೂಯಾದಿತಿ ವಚೋ ವೇದಾಂಶೇಷು ಪ್ರಗೀಯತೇ 18೭! 


ಮ ದ. 


೫೩. ದಾಂಸತ್ಯಜೀವನದಲ್ಲಿ ಪತ್ನಿಯು ಮೋಕ್ಷವಿರೋಧಿಸಿಯೆಂದು 
ಹೇಳುವವರು ತತ್ವಜ್ಞಾನಿಗಳಲ್ಲ.  ಭಾರೈಯು ವಿರೋಧಿನಿಯಲ್ಲನೆಂದು 
ತಿಳಿಯಬೇಕು. 

೫೪. ಹೆಂಡತಿಯು ನರಕದಲ್ಲಿ ಬೀಳುತ್ತಿರುವ ಗಂಡನನ್ನು ಪಾಪದಿಂದ 
ಉದ್ದರಿಸುವಳು. ಕರ್ಮದ ಬಳ್ಳಿ ಯಂ ತೆ. ಸಂಸಾರದಾಯಕಳಾಗುವ 
ಭಾರ್ಯೆಯು ಬೇಕೆ. 

೫೫. ಸ್ವಯಂವರನೇ ! ಇಲ್ಲಿ ಪಾಸಕರವಾವುಜೆಂಬುದನ್ನು ಹೇಳು 
ವೆನು; ಕೇಳು. ಪ್ರಾಣಗಳು ಕಂಠಗತವಾಗಿ ಸಾಯುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ 
ಸುಳ್ಳನ್ನು ಹೇಳಬಾರದು. 

೫೬. ii ವ್ಯವಸ್ಥಿ ತನಾಗಿ ಸಾಕ್ಸಾತ್ತಾಗಿ ಸತ್ಯವನ್ನೆ ಗ 
ಆಚರಿಸಬೇಕು ಬ್ರಹ್ಮನು ಸತ್ಯನಿಸ್ಕನಾಗಿರುವನು,, ಸಜ್ಜನರು ಸತ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ 
ನಿರತರಾಗಿರುವರು. 

೫೭. ಚರಾಚರಾತ್ಮಕವಾದ ಪ್ರಪಂಚವು ಯಾವಾಗಲೂ ಸತ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ 
ನಿಂತಿರುವುದು. “ಸತ್ಯಂ ಬ್ರೂಯಾತ್‌'' “ಸತ್ಯವನ್ನೇ ಹೇಳಬೇಕು? 
ಎಂಬುದಾಗಿ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 


350 ನಾರದೀಯಪ್ರುರಾಇಂ [ ಉತ್ತರಭಾಗ 


ಸತ್ಯಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ವರೂಸೆಂ ಹಿ ತಶ್ಸತ್ಯಮಭಿದೀಮಜ | 
ಸತ್ಯಂ ತು ಸರ್ವದಾ ವಿಪ್ರ ಮಂಗಲಂ ಮಂಗಲಪ್ರದಂ || ೫೮ | 


ಅಸತ್ಯಮಾತ್ಮಕ್ಷಯದೆಂ ಸದ್ಯಃ ಪ್ರತ್ಯಯಕಾರಕಂ | 
ಸ್ತ್ರೀಷು ಸತ್ಯಂ ನ ವಕ್ತವ್ಯಂ ತತ್ರಾಪಿ ಶೃಣು ಕಾರಣಂ | ೫೯ ॥| 


ನಿಧಿಂ ಸ್ತ್ರಿಯ್ಯೆ ನ ಕಥಯೇದಿತ್ಯಾದೌ ದೋಷವಾರಣಂ | 





ಉಕ್ತಂ ತದ್ಭರ್ಮಜನಕಂ ಧರ್ಮಸೂಕ್ಷ್ಮತ್ವದರ್ಶಕಂ | ೬೦ I 

ಕುಶಾ ದ್ವಿಜಾ ಜಲಂ ವಹ್ನಿರ್ವೇದಾ ಭೂಕಾಲದಿಕ್ಸುರಾಃ | 

ಸಾಶ್ಲ್ಯೇ ಯತ್ರ ನಿನಾಹೇಷು ದಾಂಪತ್ಯಂ ತದುದೀರಿತೆಂ | ೬೧ ॥ 
೫೮. ಸತ್ಯವು ಬ್ರಹ್ಮಸ್ತರೂಸನು ಸತ್ಯನಾದ ಆ ಒ್ರಹ್ಮನನ್ನೇ ಧ್ಯಾನಿ 


ಸುನೆವು. ಹೊ 6 ಸತ್ಯವು ಶುಭ ಮತ್ತು ಶ್ರೇಯ 
ಸ್ಫರವೂ ಆಗಿದೆ. 

೫೯. ಅಸತ್ಯವು ಆತ್ಮಹಾನಿಕರವು, ತತ್ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಂಬಿಕೆಯನ್ನು 
ಹುಟ್ಟಿ ಸುವುದು ಆದರೆ ಸ್ತ್ರೀಯರಲ್ಲಿ ಥಿಜ ಹೇಳಬಾರದೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ 
ವನ್ನು ಹೇಳುವೆನು ಕೇಳು, 

೬೦. ಹೆಂಗಸಿಗೆ ನಿಧಿಯನ್ನು ಹೇಳಬಾರದು ಮುಂತಾದ ಧಿಷೇಧವಿರು 
ವುದರಿಂದ ಅಂತಹ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಸುಳ್ಳು ಹೇಳಿದರೆ ದೋಷ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಧರ್ಮನಿಮಿತ್ತ ಮತ್ತು ಅದರ ಸೂಕ್ಷ್ಮತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಉಪಾಯಗಳು 
ಉಕ್ತವಾದುವು. 

೬೧, ದರ್ಭೆ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ನೀರು, ಅಗ್ನಿ, ವೇದ, ಭೂಮಿ, ವಿಹಿತಕಾಲ 
ದಿಕ್ಕು, ದೇವತೆ ಇವರುಗಳ ಸಾಕ್ಷಿಯಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡ ವಿವಾಹವೇ ದಾಂಪತ್ಯ 
ದಾಯಕವೆಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


೬೨, ವಿವಾಹದಲ್ಲಿ ಸ್ವೀಕಾರನೆಂಬ ಕರ್ಮವು ವಿಹಿತವಾಗಿದೆ. ದ್ವಿಜ 


ಸಂಸ್ಕಾರ ಎಂದರೆ ವಿವಾಹದಲ್ಲಿ ಗುರುಶಿಷ್ಯರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಸ್ತ್ರೀ ಪುರುಷರನ್ನು 
ನಿರ್ದೇಶಿಸಿರುವರು. 
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ಸಮಂಗೀಕರಣಿಂ ಕರ್ಮ ನಿವಾಹೇ ತು ವಿಧೀಯಶೇ | 
ಸ್ತ್ರೀಪುಂಸೌ ದ್ವಿಜಸಂಸ್ಕಾರೇ ನಿರ್ದಿಷ್ಟಂ ಗುರುಶಿಷ್ಯಯೋಃ Il ೬೨ |! 


ತಸ್ಮಾತ್ಸರಸ್ಪರಂ ಜ್ಹೇಯೌ ಗುರುಶಿಷ್ಕೌ ಸತೀನರೌ | 
ನಾನಯೋರಣುಮಾತ್ರೇಸಿ ಭೇದೋ ಬೋಧ್ಯೋ ನಿಜಾನತಾ 1 ೬೩॥ 


ತ್ರತ್ಕರ್ಮಾನುರೂಪತ್ಪಾತ್ಭ್ರಾಧಾನ್ಯಂ ಸ್ತ್ರೀನಿಯೋಜ್ಯಯೋಃ | 
ಕ್ವಚಿತ್‌ ಸತ್ಯಸವೇಸೋಶ್ಸ ದೈವಮೇವಾತ್ರ ಕಾರಣಂ ll ೬೪ ॥ 


ದೈವಾಧಿ(ನಂ ಜಗತ್ಸರ್ವಂ ಸದೇವಾಸುರಮಾನುಷಂ | 
ದೈವಂ ಶತ್ಪೂರ್ವಜನ್ಮಾನಿ ಸಂಚಿತಾಃ ಥೆರ್ಮನಾಸನಾಃ ॥ ೬೫ I 


ಕ್ರಾ ಸ್ರಾಪ್ತನಿಷೇನಿನ್ಯೋ ವರ್ತಂತೇ ಕಾಮಕಾರಕಂ | 
ಶುಭಂ ನಾಸ್ಯಶುಭಂ ನಿಪ್ರ ತೆಂ ತು ಶಾಂತಂ ವಿದುರ್ಬುಧಾಃ || ೬೬ | 


ಹಾರು ದರದ ಪು ಮಯೂ ಇಡಾ ಹ ಸಾ ಎ ಸತಾ ಕರ್‌ edn) 


೬೩, ಆದಕಾರಣ ಗಂಡಹೆಂಡಂದಿರು ಸಹಕ ಗುರುಶಿಷ್ಯ 
ಕೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಜ್ಞಾ ನಿಯಾದವನು ಇವರಿಬ್ಬರಿಗೂ ಸ್ವಲ್ಪವೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸ 
ವನ್ನು ತಿಳಿಯಬಾರದು. 


೬೪. ಪತಿಪತ್ನಿಯರು. ಮಾಡುವ ವಿಹಿತಕರ್ಮಗಳಿಗನುಸಾರವಾಗಿ 
ಅವರವರನ್ನು ಪ್ರಧಾನ ತು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಕೆಲವು ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಪತ್ಯಾದಿ 
ಗಳಿಗವಕಾಶನಿಲ್ಲದಿರುವುದಕ್ಕೆ ದೈವವೇ ಕಾರಣವು. 


೬೦-೬೬, ದೇವತೆಗಳು, ಅಸುರರು ಮತ್ತು ಮನುಷ್ಯರಿಂದ ಸಹಿತವಾದ 
ಲಶೆಗಳಾದ ಸಂಚಿತಕರ್ಮ 


ವಾಗಿಯೇ ಇನೆ. 


ಸ 


ತ್ತು 
ಸಕಲಜಗತ್ತೂ ಬೈವಾಧೀನವು. ಸ್ರಾಸ್ತಾಪ್ರಾಪ್ತಸ್ಠ 
ಆಲ 
ನ 


ವಾಸನೆಗಳು, ಪೊರ್ವಜನ್ಮಗಳೂ ಸಹ ದೈವಾಧೀ 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೇ! ಒಳ್ಳೆಯದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಕಟ್ಟಡಾಗಲಿ ಸ್ವೇಚ್ಛಾನು 
ಸಾರವಾಗಿ ಕರ್ಮಮಾಡುವವನನ್ನು ಜ್ಞಾನಿಗಳು ಮೃತನೆಂದು ತಿಳಿದಿರುವರು, 


ಕ್ಷಿ ನಾಡನೀಂಗುಪುಡಾನ, . [ ಉಕ್ತರಭಾಶ 


ಶಾಂತಃ ಸತ್ಯಸಮಾಚಾರೋ: ಜಂತುಳೋಲಕಪ್ರೆ ತಾರಕ | 
ಏನಮಾದಿ ನಿದಿತ್ಪಾ. ತು .ನಾಯಂ ಭರ್ತಾ ನಿಪಾತಿತ:.. | ೬೭ ॥ 


ಕನ್ಯಾತ್ವಧ್ವಂಸಕಾತ್‌: ಪಾಷಾತ್ಪೊತೋ-ಹುಣುಸೆಕಾರತಃ | 
ಗತಿಂ ಪ್ರಯಾತಃ ಕೃತಿನಾಂ:ತ್ನಪೃಸ್ತವಿಶಿಸಾತಿತಃ | ೬೮.॥ 


ಮಯಾತೂಪಕ್ಳಕಂ ಪತ್ರೇ ಜಾನಂತ್ಯಾ ಧರ್ಮ ಸೂಘ್ಷ್ಮತಾಂ | 
ತ್ವತ್ಪಾಖರಕ್ಷಣೇ ಧರ್ಮೋ ಮಹಾಭೂದ್ರಿಜಸತ್ತಮ ll ೬೯॥ 


ತೇನ ಧರ್ಮೇಣ ಕಿಂ ಪ್ರಾಸ್ತಮಿತಿ ಸಮ್ಯಜಬ್ಸಿಬೋಧ. ಮೇ | 
ರಾಹಸಿಯೋನಿಮಾಪನ್ನಾ ರಾ$್ತಸಸೃ. ಪ್ರಿಯಾ: ಹೃಹಂ | ೩೦ ॥ 


೬೭. ಹೀಗೆ ತನ್ನ ಕರ್ಮದಿಂದಲೇ ಶಾಂತನಾದವನು, ಸುಳ್ಳು ಗಾರನೂ 
ಆದ ಪ್ರಾಣಿಯು ಲೋಕವಂಚಕನು. ಇತ್ಯಾದಿ ಧರ್ಮಸೂಕ್ಷ್ಮವನ್ನು ತಿಳಿದಿರು 
ವುದರಿಂದ. ನಾನು: ಪತಿಯನ್ನು ಕೊಲ್ಲಿಸಲಿಲ್ಲ. 

೬೮. ನಾನು ಅವನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಿಸಿದುದು ಉಪಕಾರವೇ ಸರಿ. ಅವನು 
ಬದುಕಿದ್ದರೆ ಈ ರಾಜಕನ್ಯಯ ಸಂಭೋಗಮಾಡಿ ಕನ್ಯಾತ್ವವನ್ನು ಹಾಳು 
ಮಾಡಿದ ಪಾಪಕ್ಕೆ ಗುರಿಯಾಗುತ್ತಿದ್ದನು. ನನ್ನ ಸಾಹಸದಿಂದ ಅದು ತಪ್ಪಿ 
ಅವನು ಪರಿಶುದ್ಧನಾದನು. ಆದುದರಿಂದ ನಾನು ಅವನಿಗೆ ಉಪಕಾರವನ್ನೇ 
ಮಾಡಿರುವೆನು. ನಿನ್ನ ಕೈಯಿಂದ ಕೊಲ್ಲಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಅವನು ಜ್ಞಾನಿಗಳಿಗಾಗುವ 
ಗತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವನು. 


೬೯. ಈರೀತಿಯಾಗಿ ಧರ್ಮಸೂಕ್ಷ್ಮವನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವ ನಾನು ಪತಿಗೆ 
ಉಪಕಾರವನ್ನೇ ಮಾಡಿರುವೆನು. ದ್ವಿಜಶ್ರೇಷ್ಠನೇ! ನಿನ್ನ ಪ್ರಾಣಸಂರಕ್ಷಣೆ 
ಯನ್ನು ಮಾಡಿದುದರಿಂದ ನನಗೆ ಪುಣ್ಯವೂ ಬಂದಿತು. 


೩೦-೬೧. ಆ ಪುಣ್ಯದಿಂದ ನನಗಾದ ಫಲವನ್ನು ಹೇಳುನೆನು ಕೇಳು. 
ರಾಕ್ಷಸಜಾತಿ.ಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟದ ರಾಕ್ಷಸನ ಪತಿಯಾದ ಕೌಮರೂನಫಿಯಾದ ನಾನು 
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ಕಾಮರೂಪಾ ಜ್ರಾಹ್ಮಣೇ ತು ಸಂಜಾತಾ ಧರ್ಮಕಾರಣಾತ್‌ | 
ಧರ್ಮಕಾಮದುಹಘಾ ಧೇನುಃ ಸಂಶೋಹೋ ನಂದನಂ ವನಂ ವಂಗ 


ವಿದ್ಯಾ ನೋಕ್ಬಕರೀ ಸ್ರೋಕ್ತಾ ತೃಷ್ಣಾ ನೈತರಣೀ ನದೀ | 
ವೈತರಣ್ಯಾಂ ಪರ್ತ ಭರ್ತಾ ಮಯೋದ್ಭೃತ ಇಹಾಭವತ್‌ | a೨ | 


ಅಸ್ಯಾಶ್ಹೋಪೆಕೃತಂ ನಿಪ್ರ ನರ್ಣೋತ್ತಮನಿನೇಶನಾತ್‌ | 
ಇಯಂ ತ್ರೆತ್ಸೆಂಗಿನೀ ಭಾರ್ಯಾ ಭವಿಷ್ಯತಿ ನಿತುರ್ಗೃಹೇ | ೭೩೩! 


ಅಹಂ ಶನಾಸ್ಯಾಶ್ಚ ಸದಾ ರಕ್ಷಿಕಾ ಧರ್ಮಬೋಧಿನೀ | 
ಮಂತ್ಸಂಗಮಾತ್‌ ಪೂರ್ವಮೇವ ಯಾ ಭಾರ್ಯಾ ವಿಪ್ರ ತೆಆಭವತ್‌ ॥ 


ಇಯಂ ತ್ವೈತ್ಸೆಂಗಿನೀ ಭಾರ್ಯಾ ಭವಿಷ್ಯತಿ ವರಾನನಾ | 
ಸಾಸಿ ತಿರ್ಯಗ್ಗತಿಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಮುಚ್ಯತೇ ಮದನುಗ್ರ ಹಾತ್‌ || ೭೫ || 


pO ROSS 


ಈ ಧರ್ಮಮಾಡಿದ್ದರಿಂದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ರ್ರೀಯಾದೆನು. ಧರ್ಮವೆಂಬ ಇಷ್ಟವನ್ನು 
ಕೊಡುವುದೇ ಭೇನುವು. ನಂದನನನವೇ ಸಂತೋಷಪ್ರದವು. 

೭.೨, ಮೋಕ್ಷಕೊಡುವುದೇ ವಿದ್ಯೆಯು, ವೈತರಣೀ ನದಿಯಲ್ಲಿ ಬೀಳಿಸು 
ವುದೇ ತೃನ್ಹೆಯು. ಅಂತಹ ವೈತರಣಿಯಲ್ಲಿ ಬೀಳುತ್ತಿದ್ದ ನನ್ನ ಪತಿಯನ್ನು 
ನಾನು ಉದ್ದ ರಿಸಿರುವೆನು. 

೭೩. ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೇ! ಈ ಕನೈಗೆ ಉತ್ತಮವರ್ಣದ ಪತಿಯು ಲಭಿಸು 
ವುದಕ್ಕವಕಾಶವಾದುದರಿಂದ ಇವಳಿಗೂ ಉಪಕಾರವಾಯಿತು. ಇವಳು ತಂದೆಯ 
ಮನೆಗೆ ಹೋದಮೇಲೆ ಅಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ ವಿಧಿವತ್ತಾಗಿ ಪತ್ನಿಯಾಗುವಳು. 

೭೪೨೭೫. ನಾನು ನಿನಗೂ ಈ ಕನ್ಯೆಗೂ ಸಹ ಯಾವಾಗಲೂ ಧರ್ಮ 
ಬೋಧೆಕಳಾಗಿ ರಕ್ಷಕಳಾಗಿರುವೆನು. ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೇ! ನನ್ನ ಸಂಗಮಕ್ಕಿಂತ 
ಮುಂಜೆ ನಿನಗೆ ಯಾನಳು ಹೆಂಡತಿಯಾಗಿದ್ದಳೋ ಅವಳೂ ಸಹ ತಿರ್ಯಗ್ಹನ್ಮ 
ವನ್ನು ಹೊಂದಿ ನನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಮುಕ್ತಳಾಗುವಳು. ಈ ವರಾನನೆಯು 
ನಿನ್ನ ಸಂಗವನ್ನು ಪಡೆದು ಭಾರ್ಯೆಯಾಗುವಳು. 
ವಿಧಿ 
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ಅಹಂ ಪುರಾಭನೇತಭೂವಂ ರಮಣೀ ಲೋಕಸುಂದರೀ | 
ಶಂದಲೀತಿ ಚೆ ನಿಖ್ಯಾತಾ ತೆನಯೌವ್ನಮುನೇರ್ದ್ರೀಜ | ೭೬ | 


ತಸಃಪ್ರಭಾವಾತ್ಸಂಜಾತಾ ಯೆಮಲಾ ಮಿಥುನಂಧರಾ | 
ಪುರುಷೋ ಮೇ ಸಹಭವೋ ದೆಮಿತೋ ಧರ್ಮಕಾರಣಾತ್‌ | ೭೭ || 


ತೇನೈನೌರ್ನೇಣ ಶಿಸ್ಟ್ರಾಹಂ ದತ್ತಾ ದುರ್ವಾಸಸೇಭವಂ | 
ತಂ ಪತಿಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ನಿಪ್ರೇಂದ್ರ ಪ್ರಾಕ್ಕರ್ಮವಶಗಾ ಹ್ಯಹಂ | ೩೮ ॥ 


ಕಲಹಾಭಿರತಾ ಸತ್ಯಾ ಶಸ್ತಾ ಭಸ್ಮತ್ತಮಾಗತಾ | 
ಕಿಂಚಿತ್‌ ಸಾಪಾವಶೇಷೇಣ ರಾಕ್ಷಸೀಂ ಯೋನಿಮಾಗತಾ | a | 


ತತ್ರ ಯೋನೌ ಮಯಾ ಲಬ್ಭೋ ಭರ್ತಾಯಂ ರಾಕ್ಷಸಾಧಿಸಃ | 
ಗೋಮಿಲೋ ನಾಮ ತೇಜಸ್ವೀ ಸ ತ್ವಯಾ ನಿನಿಪಾತಿತಃ | ೪೦ ॥ 


eS ಅಕಾರ ಲಾತಾ, ., ~— 


೭೬, ದ್ವಿಜನೇ! ನಾನು ಪೂರ್ವಜನ್ಮದಲ್ಲಿ ಲೋಕಸುಂದರಿಯು, 
ಔರ್ವಮುನಿಯಪುತ್ರಿಯು, ಕಂದಳೀ ಎಂದು ವಿಖ್ಯಾತಳೂ ಆದ ರಮಣಿ 
ಯಾಗಿದೆ ನು. 


೭೭. ತಪಸ್ಸಿನ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಸ್ತ್ರೀಪುರುಷರ ಅವಳಿಜವಳಿಯಾಗಿ 
ಹುಟ್ಟಿದೆನು. ನನ್ನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಪುರುಷನು ಧರ್ಮಕ್ಕಾಗಿ ನಾಶ 
ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ನು. 


೭೮-೭೯, ಉಳಿದ ನನ್ನನ್ನು ಆ ಔರ್ರವಖನಿಯು ದುರ್ವಾಸಮುನಿಗೆ 
ಕೊಟ್ಟನು. ಆ ಗಂಡನ ಬಳಿಯಲ್ಲಿದ್ದು ನಾನು ಪ್ರಾಚೀನಕರ್ಮದಿಂದ ಕಲಹ 
ಮಾಡುತ್ತಿರಲು, ಅವನಿಂದ ಶಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಬೂದಿಯಾದೆನು. ಉಳಿದ ಸ್ವಲ್ಪ 
ಪಾಪದಿಂದ ರಾಕ್ಷಸಜಾತಿಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟದೆನು. 


೮೦. ಈ ಜನ್ಮದಲ್ಲಿ ತೇಜಸ್ವಿಯಾದ ಗೋಮಿಲನೆಂಬ ಈ ರಾಕ್ಷ 
ಸಾಧಿನನು ನನಗೆ ಗಂಡನಾಗಿ ಲಜಿಸಿದನು. ಅವನು ನಿನ್ನಿಂದ 
ಸಂಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟನು. 
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ಶಾಪೋಸ್ಕ ಪೊರ್ವವಯೆಸಿ ಬಭೂವ ದ್ವಿಜಸತ್ತಮ | 
ಕಸ್ಯಾಶ್ಚಿದ್ರಾಜಕನ್ಯಾಯಾಃ ಸ್ರ್ರಿಯಾರಬ್ಜಾ ಮೃತಿಸ್ತವ 1 ೪೧ ॥ 


ಅಹಂ ತು ರಾಕ್ಷಸೀಭಾವರಹಿತಾ ಪೂರ್ವಕರ್ಮಣ: | 
ಶುಭಸ್ಯ ಬಲಮಾಸನ್ನಾ ಜಾತಾ ತನ ಸಹಾಯಿನೀ | ೪೨ || 


ದುಃಖತಾಹಂ ಕೃತಾ ಭರ್ತಾ ಕುಮಾರ್ಯಾಹರಣಾತ್ಬೆುರಾ | 
ಭಾರ್ಯಾರ್ಥಂ ಪಾಪಿನಾ ಬ್ರಹ್ಮಂಸ್ತೇನೆ ನ್ಯಾಸಾದಿಕೋ ಮಯೊ ॥ ೮೩ 


ವಿಶ್ವಸ್ತೋ ಹಿ ಯತಸ್ಸ್ಸಂ ನೈ ಮಮ ಸರ್ವೇಣ ಚೇತಸಾ | 


ತತಸ್ತ್ಯಾಂ ಗೋಪಯಿಷ್ಯಾಮಿ ಸರ್ವಭಾವೇನ ಕಾಮುಕ 1 ev Il 
ಏಸ ತೇ ಶಸಥಃ ಸತ್ಯಃ ಸೆಂಚೆಭೂತೋಸಸಾಕ್ಷಿಕಃ | 
ಕೃತ್ನಸ್ಕ ಪುರುಷಸ್ಕೇಹ ಸನ್ನಿಧೌ ವ್ಯಾಹೃತೋ ಮಯಾ | 6೫ I 


೮೧. ದ್ವಿಜಶ್ರೀಷ್ಠ್ಕನೇ! ಈ ನನ್ನ ಪತಿಗೆ ಫೂರ್ವವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ 
6( ಒಬ್ಬಾ ನೊಬ್ಬ ರಾಜಕನ್ಯೆಯ ದೆಶೆಯಿಂದ ನಿನಗೆ ನಿನ್ನ ಭಾಕ್ಕೆಯಮೂಲಕ 
ವಾಗಿ ಮರಣವು ಸಂಭವಿಸುವುದು '' ಎಂಬುದಾಗಿ ಶಾಪವು ಬಂದಿತ್ತು. 


೮೨. ನಾನಾದರೋ ಪೂರ್ವಜನ್ಮದ ಶುಭಕರ್ಮಬಲದಿಂದ ರಾಕ್ಷಸೀ 
ಭಾವರಹಿತಳಾಗಿ ನಿನಗೆ ಸಹಾಯಕಳಾದೆನು. 


೮೩. ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೇ! ಹಿಂದೆ ಪಾನಿಯಾದ ನನ್ನ ಪತಿಯು ಈ 
ಕುಮಾರಿಯನ್ನ ಸಹರಿಸಿ ಹೆಂಡತಿಯನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು ತಂದದ್ದರಿಂದ 
ನನಗೆ ದುಃಖವನ್ನುಂಟು ಮಾಡಿದ್ದನು. ಆದಕಾರಣ ಇವನು ನನ್ನಿಂದ 
ಕೊಲ್ಲಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿನು. 

೮೪. ಕಾಮುಕನೇ! ನೀನು ಸಂಪೂರ್ಣ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ನನ್ನ ವಿಶ್ವಾ 
ಸಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾಗಿರುವೆಯಾದಕಾರಣ ನಿನ್ನನ್ನು ನಾನು ಸರ್ವವಿಧದಿಂದಲೂ 
ಕಾಪಾಡುವೆನು. 


ಆಜ. ಈ ಶಪಥವು ಪಂಚಭೂತ ಸಾಕ್ಷಿಯಾಗಿ ಪೂರ್ಣಪುರುಷನಾದ 
ಪರಮೇಶ್ವರನ ಸನ್ನಿಧಾನದಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ ನನ್ನಿಂದ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
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ನ ಕರೋಷಿ ದ್ವಿಜಶ್ರೇಷ್ಠ ಸಂವಿದಂ ಹ್ಯನ್ಯೈಥಾ ಕ್ವಚಿತ್‌ | 
ಮದ್ವಾಕ್ಕೇ ಭವತಾ ಸ್ಟೇಯೆಂ ಸರ್ವಕೃತ್ಯೇಷು ಮಾನದ il ೮೬ | 


ಏತೆಚ್ಛುತ್ತಾ ತು ವಚನಂ ರಾಸ್ತಸ್ಕಾ ಪರಿಭಾಷಿಶಂ | 
ಪ್ರತಿಸೇದೇ ವಚಃ ಸರ್ವಂ ಯತ್ಸತೆಂ ಹಿ ತಯಾ ತದಾ | 6೩ |! 


ತತಃ ಸಾ ರಾಕ್ಷಸೀ ಸರ್ವಂ ಸೆಂಪ್ರೆಗ ಹೈ ಗುಹಾಧನಂ | 
ಕರೇಣುರೂಸಿಣೇ ಭೂತ್ವಾ ಪೃಷ್ಠೇ "4 ಗತ್ವಾ ಪತಿಂ ಮಮ || ೮೮ || 


ತಯಾ ಸಹ ನಿಶಾಲಾಕ್ಷಾ ರತ್ನಾನಲ್ಯಾ ಮುದಾನ್ಚಿತಾ | 
ಯಥಾ ಚಾಕಾಶಮಾರ್ಗೇಣ ಕಾಶೀಮಭಿ ಸುಲೋಚನೇ | ೮೯ ॥| 


ಇತಿ ಶ್ರೀನಾರದೀಯಪುರಾಣೋಶ್ತರಭಾಗೇ ಮೋಹಿನೀ 
ಚರಿತೇ ಕಾಹ್ಮೀಲೋಪಾಖ್ಯಾನಂ ನಾಮ 
ಅಷ್ಟಾನಿಂಶೋತಧ್ಯಾ ಯಃ 


pO ಹ ಬ್ರಾನ ಇ. ತಾರಾ ಹೂ Wr ವ 


೮೬. ದ್ವಿಜಶ್ರೇಷ್ಕನೇ! ಯಾವ ನಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ನೀನು ಬೇರೆ ವಿಧ 
ವಾಗಿ ತಿಳಿಯಬೇಡ, ಮಾನದಾಯಕನೇ! ಸಕಲ ಕಾರ್ಯಗಳುಯೂ ನಾನು 
ಹೇಳಿದಂತೆ ನೀನು ಕೇಳಬೇಕು. 

೮೭. ರಾಕ್ಷಸಿಯು ಹೇಳಿದ ಈ ಸಕಲ ಮಾತನ್ನೂ ಹೆಳಿ ನಿಗ್ರನು 
ಆಗ ಅವಳು ಮಾಡಿದುದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದುಕೊಂಡನು. 

೮೮-೮೯, ತರುವಾಯ ಆ ರಾಕ್ಷಸಿಯು ಗುಹೆಿಯಲ್ಲಿದ್ದ ಧನನನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೆಣ್ಣಾನೆಯ ರೂಪವನ್ನು ತಾಳಿ ತನ್ನ ಗಂಡನನ್ನು ಹಿಂದಿಟ್ಟು 
ಕೊಂಡು, ವಿಶಾಲಾಕ್ಷಿಯಾದ ಆ ರತ್ಲಾವಳಿಯೊಡನೆ ಸಂಶೋಸವಾಗಿ ಆಕಾಶ 
ಮಾರ್ಗದಿಂದ ಕಾಶೀಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಕಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೊರಟಳು. 


ಇಂತು ಶ್ರೀನಾರದೀಯಪು ರಾಣೋತ್ಯ್ತರಭಾಗದಿ ಮೋಲ 


ಗೀಗಿ 


ಕಾಸ್ಕೀಲೋಪಾಖ್ಯಾನವೆಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟನಿಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು. 


ಜು PES ಮು 
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ನಿಷಯಸಂಗ್ರಹ. 


ಓಡಿಬರುತ್ತಿದ್ದ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ನೋಡಿ ರಾಕ್ಷಸಿಯು ಶಂಕಿತಳಾಗಿ ನನ್ನ 
ಗಂಡನಿಗೆ ಇದೋ ರಾಕ್ಷಸನು ಬರತ್ತಿರುನನು. ಇನನನ್ನು ಕೊಲ್ಲದೇ ಬಿಟ್ಟರೆ 
ಅವನು ನಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ ತಿಂದುಬಿಡುವನು ಈ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಬೇಗ ಪ್ರಯೋಗಿಸು 
ಎಂಬುದಾಗಿ ನನ್ನ ಗಂಡನಿಗೆ ಹೇಳಿದಳು. ಅವನು ತಕ್ಷಣ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು 
ಪ್ರಯೋಗಿಸಲು ರಾಕ್ಷಸನು ಸುಟ್ಟು ಬೂದಿಯಾದನು. ಅನಂತರ ರಾಕ್ಷಸಿಯು 
ನನ್ನ ಗಂಡನನ್ನು ಗುಹೆಯೊಳನ್ಸಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ತನ್ನ ಸತಿಯು 
ಕರೆತಂದಿದ್ದ ಕಾಶಿರಾಜನ ಪುತ್ರಿಯನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಆಕೆಯನ್ನು ನೀನು ಅವಳ 
ತಂದೆಯ ಮನೆಗೆ ಕರೆದುನೊಂಡು ಹೋಗಿಬಿಡೆಬೇಕು. ಇಲ್ಲಿರುವ ನನ್ನ 
ಸಂಪತ್ತೆಲ್ಲವೂ ನಿನ್ನದೇ ಅಗಿದೆ. ಇವುಗಳನ್ನೂ ನನ್ನನ್ನೂ ಸಹ ನೀನು 
ಭೋಗಿಸು ಮುಂತಾಗಿ ಹೇಳಿದಳು. ಅವನು ಹೆಂಗಸರ ಮಾತನ್ನು ನಂಬ 
ಬಾರದೆಂದು ನೀತಿಶಾಸ್ರ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಯುವಕನಾದ ಗಂಡ 
ನನ್ನೇ ಸಂಹೆರಿಸಿದ ನಿನ್ನ ಮಾತನ್ನು ನಂಬುವುದು ಹೇಗೆ? ಹೇಗಾದರೂ ಆಗಲಿ 
ನಾನು ನಿನ್ನ ಮಾತನ್ನು ನಂಬಿ ನಿನ್ನ ಇಷ್ಟದಂತೆ ನಡೆಯುವೆನು ಎಂದನು. 
ಆಗ ರಾಕ್ಷಸಿಯು ಧರ್ಮತತ್ವವನ್ನು, ತಾನು ಸತಿಯನ್ನು ಕೊಲ್ಲಿಸಿದ ಕಾರಣವನ್ನೂ 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ವಿವರಿಸಿ ಹೇಳಿದಳು. ಅನಂತರ ಆ ಕನ್ಯೈಯನ್ನು ಕಾಶಿಗೆ ಕರೆದು 
ಕೊಂಡು ಹೋದರು. 


ಏಕೋನತ್ರಿಂಶೋಧ್ಯಾಯಃ 


ಕಾಸ್ಕೀಲೋವಾಚಿ 
ಏವಂ ಸಾ ರಾಕ್ಷಸೀ ಸುಭ್ರೂ ಹಸ್ತಿನೀರೂಪಧಾರಿಣೀ | 
ತ್ರಿಭಿರ್ಮುಹೂರ್ಶೈಃ ಸಂಪ್ರಾಸ್ತಾ ಕಾಶೀಂ ನಿಶ್ವೇಶಮಂದಿರಂ 1೧! 


ಉನಾಚೆ ತಾಂ ಪುರೀಂ ಪ್ರೂಸೈ ಭರ್ತಾರಮಸಿತೇಕ್ಷಣಾ | 
ಇಯಂ ಪಾಸತರೋಃ ಕಾಂತೆ ಕುಠಾರಾ ಹರಿಕೀರ್ತಿತಾ Il ೨॥ 


ಷಡೂರ್ಮಿಕಾಂಚಿನಸ್ಕೈಷಾ ಕಾಂತ ಪ್ರೋಕ್ತಾ ದುರೋದರೀ | 
ಕರ್ಮಬೀಜೋಪಶಮನೀ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಗೆತಿದಾಯಿಕಾ ll ೩ ॥ 


೧. ಕಾಷ್ಮೀಲೆಯು ಹೇಳಿತು :--ಈರೀತಿಯಾಗಿ ಹೆಣ್ಣಾನೆಯ ರೂಪ 
ವನ್ನು ಧೆರಿಸಿದ ಆ ರಾಕ್ಷಸಿಯು ವಿಶ್ವೇಶ್ವರನಿಗಾವಾಸಕ್ಷೇತ್ರವಾದ ಕಾಶಿಯನ್ನು 
ಮೂರು ಮುಹೊರ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿದಳು. 


೨. ಕಪ್ಪು ಕಣ್ಣುಗಳುಳ್ಳ ರಾಕ್ಷಸಿಯು ಆ ಕಾಶೀಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ಬಂದು 
ನನ್ನಗಂಡನನ್ನು ಕುರಿತು ಹೀಗೆ ಮಾತನಾಡಿದಳು:--ಕಾಂತನೇ! ಈ ಕಾಶಿಯು 
ಪಾಪವೆಂಬ ವೃಕ್ಷಕ್ಕೆ ಕೊಡಲಿ ಎಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


೩. ಕಾಂತನೇ! ಇದು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಬಂಗಾರವನ್ನು ಸ್ಪರ್ಧಿಸು 
ವಂತಿದೆ. ಇದು ಕರ್ಮಮೂಲವನ್ನೇ ಕಿತ್ತುಹಾಕುವುದು ಮತ್ತು ಎಲ್ಲರಿಗೂ 
ಸದ್ಗತಿವಾಯಕವೂ ಆಗಿರುವುದು. 
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ಆದ್ಯಂ ಹಿ ವೈಷ್ಣವಂ ಸ್ಥಾನಂ ಪುರಾಣಾಃ ಸಂಪ್ರಚೆಕ್ಷತೇ | 
ನಾನೈಷ್ಣನೇ ಸ್ಮಲೇ ಮುಕ್ತಿ ಸರ್ವಸ್ಯ ತು ಕದಾಚನ ll ¢ 


ಮಾಧವಸ್ಯ ಪುರೀ ಚೇಯೆಂ ಪೂರ್ವಮಾಸೀದ್ದಿಜೋತ್ತೆಮ | 
ಮುಕ್ತಿದಾ ಸರ್ವಜಂತೂನಾಂ ಸರ್ವಪಾಪಪ್ರಣಾಶಿನೀ 1೫1 


ಏಕದಾ ಶಂಕರೋ ದೇವೋ ದ್ರಷ್ಟುಂ ಪ್ರಾಗಾತ್‌ ಸಿತಾಮಹಂ | 
ಸರ್ವಲೋಕೈಕಕರ್ತಾರಂ ಭ್ರಾಜಮಾನಂ ಸ್ವತೇಜಸಾ ll ೬॥ 


ಗತ್ವಾ ತತ್ರ ಮಹಾದೇವೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ಜಗತಾಂ ಗುರುಂ | 
ನಮಸ್ಸೃತ್ಯ ಸ್ಥಿತೋಹ್ಯಗ್ರೇ ವೇದಸಾಶಂ ನಿಶಾಮಯತ್‌ | ೭॥ 


ಚೆತುರ್ಭಿರದ್ಳುಶೈವಕ್ಟ್ರೈಶ್ಚತುರೋ ನಿಗರ್ಮಾ ಮುದಾ | 
ಉದ್ದಿರಂತೆಂ ಜಗನ್ನಾಥಂ ದೃಷ್ಟ್ಟಾ ಸ್ರೀತೋಭವತ್ತದಾ |ಳ॥ 


EN ee ಭಾ ಖಾಣಾ ಸಜ 





೪. ಮೊದಲು ಇದು ವೈಷ್ಣವಕ್ಷೇತ್ರವಾಗಿತ್ತೆಂದು ಪುರಾಣಗಳು ಹೇಳು 
ತ್ತವೆ. ಅವೈಷ್ಣ ವಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಯಾರಿಗೂ ಮುಕ್ತಿಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ, 


೫. ದ್ವಿಜಶ್ರೇಷ್ಠನೇ! ಇದು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷ್ಮಿಪತಿಯ ಪಟ್ಟಣವಾಗಿ 
ಸಕಲಪ್ರಾಣಿಗಳ ಪೂಸಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತಿದ್ದಿತು. 

೬. ಒಂದು ದಿನ ಶಂಕರದೇವನು ಸಕಲ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿ 
ಮಾಡಿದ, ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ ನಿತಾಮಹನನ್ನು ನೋಡಲು 
ಬಂದನು. 


೭. ಮಹಾದೇವನು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಜಗದ್ಗುರುವಾದ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ನಮ 
ಸ್ಫಾರಮಾಡಿ ಮುಂದೆ ನಿಂತು ವೇದಪಾಠವನ್ನು ಕೇಳಿದನು. 


೮, ಆಗ ಅದ್ಭುತವಾದ ನಾಲ್ಕು ಮುಖಗಳಿಂದ ನಾಲ್ಕು ನೇದಗಳನ್ನು 
ಸಂತೋಷವಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದ ಜಗಡೊಡೆಯನನ್ನು ನೋಡಿ ಸಂತೋಸಪಟ್ಟನು. 
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ಅಥ ತತ್ಪಂಚೆಮಂ ವಕ್ತ್ರಂ ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ಭೂತನಾಯಕಃ | 
ಪ್ರಗಲ್ಭಂ ತೆಮುಸಾಲಕ್ಷ್ಯ asi: ಸಮತ್ಸರಃ ll € ll 


ಸಕ್ರೋಧಜನ್ಮಾ ನಿಪ್ರೇಂದ್ರ ತಸ್ಯ ಪ್ರಾಗಲ್ಫ್ಯಮಕ್ಸರ್ಮ | 
ಚಿಕರ್ತ ತನ್ನಖಾಗ್ರೇಣ ಖಸ್ಸೆಂ ವಕ್ತ್ರಂ ತ್ರಿಲೋಚನ: 1 ೧೦॥ 


ತೆಚ್ಚಿನ್ನಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಶೀರ್ಷಂ ಸಂಲಗ್ಗೆಂ ಕೆರಸಲ್ಲವೇ | 
ಈ SR ನ ನಿವೃತ್ತಂ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮ | ೧೧॥ 


ಬ್ರಹ್ಮಾ ತು ದುಃಖಿತೋ ಭೊತ್ತಾ ತಸ್ಥೌ ಸ್ಥಾಣುಂ ವೃಲೋಕೆರ್ಯ | 
ರುದ್ರೋಸಿ ಲಜ್ಜಿತೋ ಭೂತ್ವಾ ನಿರ್ಜಗಾಮ ತ್ವರಾನ್ವಿತಃ | ೧೨ || 


ಬಹುಧಾ ಯತೆಮಾನೋಪಿ ತಚ್ಛಿರಃ ಕ್ಷೇಪ್ತು ಮಾತುರಃ | 
ನ ಶಶಾಕ ಸರಿತ್ಯಕ್ತುಂ ತದದ್ಬುತಮಭೂನ್ಮಹತ್‌ | ೧೩ | 


EE ಡಡ ME TEES EEA ETERS ಈ ರಾ 


೯, ಅನಂತರ ಭೂತಸತಿಯಾದ ಈಶ್ವರನು ಬ್ರಹ್ಮನ ಐದನೆಯ 
ಮುಖವನ್ನೂ, ಪ್ರತಿಭಾಶಾಲಿಯಾದ ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನೂ ನೋಡಿ ಕ್ಷಣಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಮಾತ್ಸರ್ಯಯುಕ್ತನಾದನು. 

೧೦. ಬ್ರಾಹ್ಮಣಶ್ರೇಷ್ಠನೇ! ಆ ಮಹಾದೇವನು ಬ್ರಹ್ಮನ ಪ್ರಾಜ್ಞತೆ 


ಯನ್ನು ನೋಡಿ ಸಹಿಸಲಾರದೆ ಕ್ರೋಧಾನಿಷ್ಟನಾಗಿ ತನ್ನ ನಖಾಗ್ರದಿಂದ 
ಮೇಲಿದ್ದ ಪಂಚಮ ಮುಖವನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿದನು. 


೧೧. ದ್ವಿಜೋತ್ತಮನೇ! ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಬ್ರಹ್ಮಶಿರಸ್ಸು ಕಮಲದಂತಿ 
ರುವ ಮಹಾದೇವನ ಎಡಗೈಯಲ್ಲಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅಂಟಿಕೊಂಡಿತು. ಎಷ್ಟು ಕೊಡೆ 
ವಿದರೂ ಅದು ಕೈಬಿಡಲಿಲ್ಲ. 

೧೨. ಬ್ರಹ್ಮನಾದರೋ ವ್ಯಸನಾಕ್ರಾಂತನಾಗಿ ರುದ್ರನನ್ನು ನೋಡುತ್ತ 
ನಿಂತನು. ರುದ್ರನೂ ಸಹ ನಾಚಿಕೆಗೊಂಡು ಬೇಗ ಹಿಂಜರಿದನು. 

೧೩. ಈಶ್ವರನು ಆ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಕೈಯಿಂದ ಬೀಳಿಸಲು ಆತುರನಾಗಿ 
ಬಹು ಪ್ರಯತ್ನುಮಾಡಿದರೂ ಬಿಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಸಮರ್ಥನಾಗಲಿಲ್ಲ. ಅದು 
ಮಹತ್ತಾಗಿ ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾಯಿತು. 
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ಚಿಂತೆಯಾ ನ್ಯಾಕುಲೋ ಭೂತ್ಪಾ ಸಸ್ಮಾರ ಗೆರುಢಧ್ವಜಂ | 


ತೇನ ಸಂಸ್ಕೃತಮಾತ್ರೆಸ್ತು ಶೀಘ್ರ ಶಿಮಾನಿರೆಭೊಚ್ಚೆ ಸಃ | ೧೪ ॥ 
ತೆಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ದೇವದೇವೇಶಂ ನಿಷ್ಣುಂ ಸರ್ವಗತಂ ದ್ವಿಜ | 

ನನಾಮ ಶಿರಸಾ ನೆಗ್ನ್ಪೋ ನಿಷ್ಟಭೋ. tidus” | ೧೫ ॥ 
ತಂ ತಥಾತುರಮಾಲಸ್ಷ್ಯ ಭೀತೆಂ ಬ್ರಹ್ಮದ್ರುಹಂ ಹರಿಃ | 
ಸಮಾಶ್ವಾಸ್ಕಾಬ್ರನೀದ್ದಾಕೈಂ ತತ್ತೋಷಸೆರಿಕಾರಕೆಂ || ೧೬ Il 
ಶಂಭೋ ತ್ವಯಾ ಕೃತಂ ಸಾಸಂ ಯಜ್ಛೆ ನ್ನಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಶಿರಃ | 

ತತ್ಸಲಂ ba ಸರ್ವಜ್ಞ ತರಂ ಹ ಸ್ವಯಂ Il ೧೭ || 
ಅವಶ್ಯಮೇವ ಭೋಕ್ತವ್ಯಂ ಕೃತಂ ಕರ್ಮ ಶುಭಾಶುಭಂ | 

ನಾಭುಕ್ತಂ ಕ್ಷೀಯತೇ ಕರ್ಮ ಹ್ಯಸಿ ಜನ್ಮಶತೈಃ ಪ್ರಿಯ | ೧೮ || 








Ee ಎ ಯು ಪ್‌ ಜಪ ಲ , 


೧೪. ಅವನು ಚಿಂತಾಕ್ರಾಂತನಾಗಿ ಗರುಡಧೈಜನಾದ ಹರಿಯನ್ನು 
ಸ್ಮರಿಸಿದನು. ಸ್ಮರಣೆಮಾಡಿದ ಕೂಡಲೇ ಹೆರಿಯು ಬೇಗ ಅಲ್ಲಿ ಆವಿ 
ರ್ಭವಿಸಿದನು. 

೧೫. ದ್ವಿಜನೇ ! ದೇವದೇನೋತ್ಸನುನು ಸರ್ವಗತನೂ ಆದ ಆ ನಿಷ್ಣು 
ವನ್ನು ನೋಡಿ ನಗ್ನನು, ತೇಜೋಹೀನನು, ವೃಷಭಧ್ವಜನೂ ಆದ ಈಶ್ವರನು 
ನಮಸ್ಪಾರಮಾಡಿದನು. 

೧೬. ಹರಿಯು ಆತುರನು, ಬ್ರಹ್ಮದ್ರೋಹಿಯ್ಕು, ಭೀತನೂ ಆದ 
ಅವನನ್ನು ನೋಡಿ ಸಮಾಧಾನಪಡಿಸಿ ಅವನಿಗೆ ಸಂತೋಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡು 
ವಂತಹ ಮಾತನ್ನಾ ಡಿದನು. 

೧೭. ಶಂಭುವೇ! ನೀನು ಬ್ರಹ್ಮಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಛೇದಿಸಿ ಪಾಪಮಾಡಿ 
ರುವೆಯಾದಕಾರಣ ಸರ್ವಜ್ಞನಾದ ನೀನು ಸ್ವತಃ ಮಾಡಿದ ಅದರ ಫಲವನ್ನು 
ಅಷ್ಟು ಕಾಲ ಅನುಭವಿಸಲೇಬೇಕು. 

೧೮. ಮಾಡಿದ ಕರ್ಮವು ಶುಭವಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಅಶುಭವಾಗಲಿ ಅದರ 
ಫಲನನ್ನು ಅವಶ್ಯವಾಗಿ ಅನುಭವಿಸಬೇಕು. ಪ್ರಿಯನೇ! ನೂರಾರು ಜನ್ಮ 
ಗಳು ಕಳೆದರೂ ಅನುಭವಿಸದಿದ್ದರೆ ಕರ್ಮವು ಸವೆಯುವುದಿಲ್ಲ 
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ಕಿಂ ಕರೋಮಿ ಕೈ ಗಚ್ಛಾಮಿ ತ್ವಾಂ ದೈಷ್ಟ್ಟಾ ದುಃಖಿತಂ ಹರ | 
ಪ್ರಾಣಾ ನಿಕಲತಾಂ ಯಾಂತಿ ಮಮ ತ್ರದ್ದುಃಖದರ್ಶನಾತ್‌ ll ೧೯ ॥ 


ಯಾನಿ ಕಾನಿ ಚ ಪಾಪಾನಿ ಮಹಾಂತಿ ಮಹತಾಂ ಮತೇ | 
ನ ತಾನಿ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾಯಾಃ ಸಮಾನೀತಿ ಮತಿರ್ಮಮ | ೨೦॥ 


ಯೆಸ್ರ್ಬಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯ ಗುರುರ್ಧರ್ಮೊೋಹಪದೇಶಕಃ | 
ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾಭಿಭೂತಸ್ತು ಕ್ಪಣಂ ಸ್ಥಾತುಂ ನ ಚ ಕ್ಷಮ: ll ೨೧ | 


ಏಷಾ ಘೋರತರಾ ಹತ್ಯಾ ಮೀನಗಂಧ್ಯಾ ಜರಾತುರಾ | 
ಲೇಲಿಹಾನಾ ಸುರೇಶಾನ ಗೈೆಹೀತುಂ ತ್ವಾನುಧಾವತಿ | ೨೨ | 


೧೯. ರುದ್ರನೇ! ವ್ಯಸನಾಕ್ರಾಂತನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ನೋಡಿ ಏನು 
ಮಾಡಲಿ? ಎಲ್ಲಿ ಹೋಗಲಿ? ನಿನ್ನ ದುಃಖನನ್ನು ನೋಡಿದಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ 
ನನಗೆ ಪ್ರಾಣಗಳು ಹೋದಂತಾಗಿವೆ. 


೨೦. ಮಹಾತ್ಮರ ಮತದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಯಾವದು ದೊಡ್ಡ ಪಾಸಗಳೆಂದು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿನೆಯೋ ಅವೆಲ್ಲವೂ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯೆಗೆ ಸಮಾನವಲ್ಲವೆಂದು ನನ್ನ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯ, 


೨೧. ಸಮಸ್ತಲೋಕಕ್ಕೂ ಧರ್ಮವನ್ನು ಪದೇಶಿಸುನಂತಹ ಗುರುವಾದ 
ನೀನು ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯೆಯಿಂದ ಅಭಿಭೂತನಾಗಿ ಕ್ಷಣಮಾತ್ರವೂ ನೆಮ್ಮದಿಯಿಂದಿರಲು 
ಸಮರ್ಥನಾಗಿಲ್ಲ. 


೨೨, ದೇವೇಶನೇ! ಅತ್ಯಂತ ಭಯಂಕರವಾದ, ಮೀನಿನ ಗಂಧವುಳ್ಳ 
ಮುಪ್ಪನ್ನು ತಂದುಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಆತುರಸಡುತ್ತಿರುವ, ಕಟಬಾಯಿಗಳನ್ನು 
ನೆಕ್ಕುತ್ತಿರುವ ಈ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯೆಯು ಹಿಡಿದುಕೊಳ್ಳಲು ನಿನ್ನನ್ನು ಅಟ್ಟಿಸಿಕೊಂಡು 
ಓಡಿಬರುತ್ತಿದೆ. 
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ಶಸ್ಮಾನ್ಸೈಕತ್ರೆ ಭವತಾ ಸ್ಫೇಯೆಂ ದ್ವಾಡೆಶವತ್ನೆರಂ | 
ಅಭನೀಯೆಂ ಹಿತಾರ್ಥಾಯ ಪಾಪನಾಶಾಭಿಕಾಮ್ಯುಯಾ | ೨೩ || 


ಅಟಿತ್ವಾ ದ್ವಾದೆಶಾಜ್ದಾನಿ ತೀರ್ಥೇಷು ಸಕಲೇಷು ಚೆ | 
ಪ್ರಕ್ಷಾಲರ್ಯ ಕರಂ ವಾಮಂ ಭಿಕ್ಷಾಂ ಗೃರ್ಹ್ನ ಕಪಾಲಕೇ ll ೨೪ || 


ಶುದ್ಧಿಂ ಯಾಸ್ಯಸಿ ದೇನೇಶ ಪಾಪಾನಸ್ಮಾತ್ಸು ದಾರುಣಾಶ್‌ | 
ಇತ್ಯುಕ್ತೋ ವಿಷ್ಣುನಾ ವಿಸ್ರೆ ಸ್ಥಾಣುಃ ಸರ್ವಗತೋಭವತ್‌ 1 ೨೫. 


ಕೆಸಾಲನೋಚೆನಾರ್ಥಂ ಹಿ ಪಾಣಿಂ ಪ್ರಶ್ಲಾಲಯನ್ದಲೇ | 
ವರ್ಷತ್ರಯಂ ಭ್ರನಿತ್ವಾ ತು ಪ್ರಾಪ್ತೋ ಬದರಿಕಾಶ್ರಮಂ | ೨೬ ॥ 


ಭಿಶ್ಸಾರ್ಥಂ ದೇವದೇವಸ್ಯ ಧರ್ಮಪಸುತ್ರಸ್ಯ ಮಾನದ | 
ದ್ವಾರಸ್ಫೋ ದೇಹಿ ಭಿಕ್ಷಾಂ ಮೇ ನಿಷ್ಲೋ ಇತ್ಯವದನ್ಮುಹುಃ |! ೨೭ 





೨೩. ಆದಕಾರಣ ನೀನು ಹನ್ನೆರಡು ವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ ಒಂದು ಸ್ಥಳ 
ದಲ್ಲಿರಬಾರದು. ಪಾಪನಾಶವಾಗಿ ಹಿತವಾಗುವುದಕ್ಕೋಸ್ಕರ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರೆ 
ಬೇಕು. 

೨೪-೨೫. ದೇವೇಶನೇ! ಎಡಗೈಯನ್ನು ತೊಳಸಿಕೊಳ್ಳು ವವನಾಗಿ 
ಕಪಾಲದಲ್ಲಿ ಭಿಕ್ಷೆಯನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾ ನೀನು ಹನ್ನೆರಡು ವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ 
ಸಕಲತೀರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಚಾರಮಾಡಿದರೆ ಅತ್ಯಂತ ಕ್ರೂರವಾದ ಈ ಪಾನ 
ದಿಂದ ಶುದ್ಧನಾಗುವೆ ಎಂಬುದಾಗಿ ವಿಷ್ಣುವು ಹೇಳಿದುದನ್ನು ಕೇಳಿ ರುದ್ರನು 
ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚಾರಮಾಡತೊಡಗಿದನು. 

೨೬. ಕಪಾಲವನ್ನು ಬಿಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಕೈಯನ್ನು 
ತೊಳೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ಮೂರು ವರ್ಷಗಳು ಸಂಚರಿಸಿ ಬದರಿಕಾಶ್ರಮಕ್ಕೆ 
ಬಂದನು. 

೨೭. ಅಲ್ಲಿ ಭಿಕ್ಷೆಗಾಗಿ ದೇವದೇವನಾದ ಧರ್ಮಪುತ್ರೆನ ಆಲಯದ 
ಬಾಗಿಲಿಗೆ ಬಂದು ನಿನ್ಲುವೇ! ಭಿಕ್ಷೆಯನ್ನು ಕೊಡು ಎಂಬುದಾಗಿ ಅನೇಕಬಾರಿ 
ಕೂಗಿದನು. 
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ತತೋ ನಾರಾಯಣೋ ದೇವೋ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ದ್ವಾರಿ ಸ್ಥಿತಂ ಹರಂ | . 
ಗೃಹಾಣ ಭಿಶ್ಲಾಮಿತ್ಯುಕ್ತ್ವಾ ಪ್ರೆದದೌ ದೆತ್ತಿಣಿಂ ಕರಂ | ೨೮ ॥ 


ತತೋ ಹರೋ ಹರಿಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಭಿಕ್ಷಾಂ ದಾತುಂ ಸಮುದ್ಯತಂ | 
ಸ್ರಾಹರದ್ದಶ್ಷಿಐಂ ಪಾಣಿಂ ತ್ರಿಶೂಲೇನ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮ | ೨೯॥ 


ತಕ್ತ್ರಿಶೂಲಕ್ಸ್ಛತಾದ್ಭಾರಾಸ್ರ್ರಿಸ್ಪೋ ಲೋಕಜೆಯಂಕರಾಃ | 


ಪ್ರಸ್ಥದ್ಧಾದಶಹಸ್ತಾಶ್ಚ ನಿರ್ಗತಾಶ್ಲಿತ್ರವರ್ಣಿಕಾಃ | ao || 


ಏಕಾ ಕ್ಚತಜಧಾರಾ ತು ಕೆಸಾಲೇ ನ್ಯಸತತ್ತದಾ | 
ದ್ವಿತೀಯಾ ತನ್ಮುಖೇ ಸ್ರಾಸ್ತಾ ಸಯಸ್ಯಥ ತೃತೀಯಕಾ | ೩೧ | 


ಜಲಧಾರಾ ಶಿರಃಪ್ರಾಸ್ತಾ ಹರಸ್ಯ ಹೇತುರಗ್ರ ಜಃ | 
ತಾಂ ಧಾರಾಂ ತ್ರೀಣಿ ವರ್ಷಾಣಿ ಸೆಂಸೇವ್ಯ ವಿಧಿವದ್ದರಳ | ೩೨ || 


ಹ ರ ಎ ವ ವಾ ಐ ಅರ ಗಾ ೨5. ಡರ ಹ ನನ ಜಾ ಇ ಇ i _ ೨.೨ ೧ ಸಾ ಬಾ 


೨೮. ತರುವಾಯ ನಾರಾಯಣದೇವನು ಸರನು ಬಾಗಿಲಿನಲ್ಲಿ ನಿಂತಿ 
ದ್ವದನ್ನು ನೋಡಿ ಭಿಕ್ಷೆಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೋ ಎಂದು ಹೇಳಿ ಬಲಗೈಯನ್ನು 
ನೀಡಿದನು. 


೨೯, ದ್ವಿಜೋತ್ತಮನೇ! ಆಗ ಹರನು ಭಿಕ್ಷೆಯನ್ನು ಕೊಡಲುದ್ಯುಕ್ತ 
ನಾದ ಹರಿಯನ್ನು ನೋಡಿ ತ್ರಿಶೂಲದಿಂದ ಬಲಗೈಯನ್ನು ಚುಚ್ಚಿದನು. 


೩೦. ಅದರಿಂದ ಲೋಕಭಯಂಕರಳಾದ್ಕ ಪ್ರಸ್ಟದ್ವಾದಶಹಸ್ತಪರಿಮಿತ 


ಗಳಾದ, ನಾನಾ ನರ್ಣಗಳುಳ್ಳ ಮೂರು ಧಾರೆಗಳು ಹೊರಟವು. 


೩೧-೩೪. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ರಕ್ತ ಧಾರೆಯು. ಅದು ಈಶ್ವರನ 
ಹಸ್ತದಲ್ಲಿದ್ದ ಕಪಾಲದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿತು. ಎರಡನೆಯದಾದ ಕ್ಲೀರಧಾರೆಯು ಅವನ 
ಮುಖದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿತು. ಬಳಿಕ ಮೂರನೆಯುದಾದ ಜಲಧಾರೆಯ ಹರನ 
ಶಿರಸ್ಸಿನಮೇಲೆ ಬಿದ್ದಿತು. 
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ಕಿಂಚಿತ್ರೀತೋ ಯಯೌ ಕ್ಷೇತ್ರಂ ಕುರೋಃ ಪುಣ್ಯಕರಂ ದ್ವಿಜ | 


ತತ್ರ ಗತ್ವಾ ಹರಃ ಸ್ಮಾಣುರ್ಭೂತೆಸ್ತತ್ರ ಸಸಾತ ಚ | ೩೩ | 
ಬ್ರಹ್ಮಹ್ರದೇ ತ್ರಿವರ್ಷಾಣಿ ಮಗ್ನೊ ಬ ಹ್ಮಹ್ರದಾಂಬುನಿ | 
ವರ್ಷತ್ರಯೇ ಗತೇ ತತ್ರ ರಾಗಾ! ನಿನಿಃಸ ತಃ | ೩೪ I 


ಜಿರಂ ತುಪ್ಪ ವ ದೇವನೇಶಂ ನಿಷ್ಣು ೦ ಸರ್ವಗುಹಾಶಯಂ | 


ಅಶ ಇ 


ತಸ್ತು ಸ್ಟ್ರೋ ಜಗನ್ನಾ ಥೋ ಈ ತಸೆ ೨4 ದದೌ ತು ಸಃ | ೩೫ Il 


ಗಚ್ಛ ಕಾಶೀಮಿತೋ ಭ್ರಾಂತ್ಟಾ ತೀರ್ಥಾನಿ ಬಹುಶೋ ಹರ | 
ಶೋ ಹರಿಂ ನಮಸ್ಕೃತ್ಯ ಪರೀತ್ಯ ಬಹುಧಾ ಶಥಾ ॥ ೩೬ Il 


ಕ್ರಮಾಕ್ರೀರ್ಥಾಟನಂ ಕುರ್ವನ್ನವಿಮುಕ್ತ ಪುರೀಂ ಗತಃ | 
ಅನಿಮುಕ್ತೆಸ್ಯ ಸೀಮಾಯಾಂ ಪ್ರೆನಿಶದ್ವೀಕ್ಸ್ಯ್ಯ ಧೂರ್ಜಟಿಃ | ೩೭ || 


ಹರನು ಆ ಧಾರೆಯನ್ನು ಮೂರುವರ್ಷಗಳು ವಿಧಿವತ್ತಾಗಿ ಸೇವಿಸಿ 
ಅಡು ೧) 9 ಯು ಜಿ ಇ ಮಿ ನರಿ 
ಸ್ವಲ್ಪತೃಪ್ತಿಯ ನನ್ನು ಹೊಂದಿ ಪುಣ್ಯಕರವಾದ ಕುರುಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಕೆ ಹೊರಟನು, 

ಅಸ್ಲಗೆ ಹೋಗಿ ಹರನು ಸ್ಥಾಣುವಾಗಿ ಬ್ರಹ್ಮಹ್ರದದಲ್ಲಿ ಮೂರುವರ್ಷಗಳ 
ಕಾಲ ಆ ಹ್ರಮೋದಕದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿಕೊಂಡಿದ್ದನು. ಅನಂತರ ಕ್ಷತಾರ್ಧಾಂಗ 
ನಾಗಿ ಹೆಣರಗೆ ಬಂದನು. 

೩೫-೩೭, ಬಳಿಕ ಆವನು ಬಹುಕಾಲದವರೆಗೆ ದೇವೇಶ್ವರನು, ಸಕಲರ 
ಪ 4 ಸು ಎ ° ಉದ "ಳು ಮೆ ಇಡೆ ು ಇ 
ಹೈದಯಗುಹಾಸ್ಥಿತನೂ ಆದ ನಿಷ್ಣುವನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿದನು. ಅದರಿಂದ 
ಸಂತುಪ್ಪನಾದ ಜಗನ್ನಾ ಥನು ಅವನಿಗೆ ಈಶ್ವರನೇ! « ನೀನು ಬಹು ತೀರ್ಥ 
ಗಳನ್ನು ಸುತ್ತಿಕೊಂಡು ಇಲ್ಲಿಂದ ಕಾಶಿಗೆ ಹೋಗು” ಎಂಬುದಾಗಿ ವರವನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟಿ ನು. 

ಆನಂತರ ಈಶ್ವರನು ಹಂಗೆ ನವ`ಸ್ಪಾರಮಾಡಿ ಕ್ರಮವಾಗಿ ತೀರ್ಥಾಟನೆ 
ಮಾಡುತ್ತಾ ಬಹು ಸಂಚಾರಮಾಡಿಕೊಂಡು ಕಾಶೀ ಸಬ್ಟಿಣಕ್ಕೆ ಬಂದನು. 
ಧೂರ್ಜಟಿಯು ಹಿಂದಿರುಗಿ ನೋಡುತ್ತಾ ಕಾಶೀಕ್ಸತ್ರದ ಎಲ್ಲೆಯ ಒಳಕ್ಕೆ 
ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು. 
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ನಾಪೆಶ್ಯತ್ತಾಮನುಪ್ರಾಸ್ತಾಂ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾಂ ಬಹಿಃಸ್ಮಿತಾಂ | 
ತತೊೋಲಆಸೌ ವೈಷ್ಣವಂ ಜ್ಞಾತ್ಪಾ ಶ್ಲೇತ್ರಂ ಮರಿಶನಾಶಕಂ | 


ಆ 


ತುಷ್ಟಾವ ಪ್ರಯತೋ ಭೂತ್ವಾ ಮಾಧನಂ ವಂದ್ಯೈಮೀಶ್ವರಂ 1೩೮॥ 


ಜಯಜಯ ಜಗದೀಶ ನಾಥ ನಿಷ್ಣೋ 

ಜಗದಾನಂದನಿಧಾನ ನೇದನೇದ್ಯ | 

ಮಧುಮಥನ ನೃಸಿಂಹ ನೀತವಾಸೋ 

ಗರುಡಾಧಿಸ್ಮಿತ ಮಾಧವಾದಿದೇವ Il ar Il 


ವ್ರಜರಮಣ ರಮೇಶ ರಾಧಿಕೇಶ 

ತ್ರಿದಶೇಶಾಖಿಲಕಾಮಸೂರ ಕೃಷ್ಣ | 

ಸುರವರ ಕರುಣಾರ್ಣವಾರ್ತಿನಾಶಿ 

ನ್ನಲಿನಾಕ್ಷಾಧಿಸತೇ ವಿಭೋ ಪರೇಶ ll ೪o Il 


೩೮. ಆಗ ತನ್ನನ್ನನುಸರಿಸಿ ಬಂದಿದ್ದ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯೆಯು ಹೊರಗೇ 
ನಿಂತಿತು... ಒಳಕ್ಕೆ ಹೋದಮೇಲೆ ಅದನ್ನು ಕಾಣಲಿಲ್ಲ. ಆದಕಾರಣ ಇವನು 
ಇದು ಪಾಸನಾಶಕವಾದ ವೈಸ್ಣವಕ್ಷೇತ್ರವೆಂದು ತಿಳಿದು ವಂದ್ಯನು, ಈಶ್ವರನೂ 
ಆದ ಲಕ್ಷ್ಮೀರಮಣನನ್ನು ನಿಯಮದಿಂದ ಸ್ರೋತ್ರಮಾಡಿದನು. 


೩೯. ಜಗದೊಡೆಯ! ಸ್ವಾಮಾ! ಜಗತ್ತಿಗಾನಂದವನೀಯುವವನು, 
ವೇದವೇದ್ಯನು, ಮಧುವೆಂಬ ದೈತ್ಯಸಂಹಾರಕನು, ನರಸಿಂಹನು, ಪೀತಾಂಬರ 
ಧಾರಿಯು, ಗರುಡವಾಹನನು, ಲಕ್ಷ್ಮೀಪತಿಯು, ಆದಿದೇವನು. 


೪೦. ಗೋಕುಲರಮಣನು, ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನು, ರಾಧಾಪತಿಯು, ದೇವೇಶ 
ರಿಗಖಿಲೇಷ್ಟಾರ್ಥದಾತನು, ಕೃಷ್ಣನು, ದೇವವರ್ಯರಲ್ಲಿ ದಯಾಳುವು, ಮಾನಸಿಕ 
ದುಃಖನಾಶಕನು, ಕಮಲಾಕ್ಷಾಧಿಸತಿಯು, ಪ್ರಭುವು, ಪರೇಶನು, 
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ಯದುಕುಲತಿಲಕಾಬ್ಬಿವಾಸ ಶೌಕೇ 
ಕುಧರೋದ್ಧಾರವಿಧಾನದಕ್ರಧಥರ್ನ್ಟಿ | 
ಕಲಿಕಲುಷಹರಾಂಫ್ರಪದ್ಮಸಾದ 

ಗೃಣದಾತ್ಮಪ್ರದೆ ಕೂರ್ಮ ಕಶ್ಯಪೋತ್ಸ Il ೪೧ Il 


ಕುಕುಪತಿವನಸಾವಕಾಖಿಲೇಜ್ಯಾ 
ಸ್ರಪ ಕಾಲಾಸಿತೆವಸ್ತ್ರ ಬುದ್ಧ ಕಲ್ಪಿ | 
ಭವಭಯಹರ ಭಕ್ತೆನಶ್ಯ ಗೋಪ 
ಪ್ರಣತೋದ್ದಾರಕ ಪುಣ್ಯಕೀರ್ತಿನಾಮ ॥ ೪೨ ॥ 
ಧರಣಿಭರಹರಾಸುರಾರಿಸೂಜ್ಯ 

ಪ್ರಕೃತೀಶ ಪ್ರಜಗನ್ನಿನಾಸ ರಾಮ | 

ಗುಣಗಣವಿಲಸಚ್ಚರಾಚರೇಶ 

ತ್ರಿಗುಣಾತೀತ ಸನಾತನಾಗ್ರ ಪೂಜ್ಯ ! 

ನಿಜಜನಪರಿರಕ್ಷಿತಾಂತಕಾರೇ 

ಕಮಲಾಂಘಫ್ರೇ ಕಮನೀಯ ಪದ್ಮನಾಭ | 

ಕಮಲಕರ ಕುಶೇಶಯಾಧಿವಾಸ 

ಸ್ರಿಯಕಾನೋನ್ಮಥನ ತ್ರ್ಯಧೀಶವಂದ್ಯ | ೪೩ Il 


೪೧.  ಯದುವಂಶತಿಲಕನು, ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವವನು, ಶೌರಿಯು, 
ಗೋವರ್ಥನೋದ್ಧಾರನು, ವಿಧಾನಸಮರ್ಥನು, ಧನುರ್ಧಾರಿಯ್ಕು ಕಲಿ ಕಲ್ಮಷ 
ವನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವಂತಹ ಪಾದಕಮಲಗಳುಳ್ಳವನು, ತನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ 
ಭಕ್ತರಿಗೆ ವಶ್ಯನು, ಕೂರ್ಮರೂಪವನ್ನು ತಾಳಿದವನು, ಕಶ್ಯಪಜಾತನು. 

೪೨. ದುಷ್ಪ ಭೂಪಾಲರೆಂಬ ಅರಣ್ಯಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯಂತಿರುವವನು, 
ಸರ್ವರಿಗೂ ಪೂಜ್ಯನು ರಕ್ತಪಾನಮಾಡಿದವನು, ಕಾಲರೂಪಿಯ್ಕು ಅಸಿತವಸ್ತ್ರ 
ಧಾರಿಯು, ಬುದ್ಧನು, ಕಲ್ಪಿಯು, ಸಂಸಾರ ಭಯನಾಶಕನ್ನು ಭಕ್ಕಸರಾ 
ಧೀನನು, ಗೋಪಾಲಕನು, ಪ್ರಣತೋದ್ದಾರಕನು, ಪುಣ್ಯ ತೀರ್ಥಕರ ನಾಮ 
ಧೇಯವುಳ್ಳೆ ವನು. 

೪೩ ಭೂಭಾರನಾಶಕನು, ಅಸುರಶತ್ರುಗಳಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪೂಜ್ಯನು, 
ಪ್ರಕೃತಿನಿಯಾಮಕನ್ನು ಜಗದಂತರ್ಕ್ಯಾನಿಯು ರಾಮನು ಗುಣಸನೂಹಗಳಿಂದ 


868 ನಾರದೀಯಪುರಾಣಂ [ ಉತ್ತರೆಭಾಗ 


ಅಘಹರ ರಘುನಾಥ ಯಾದವೇಶ 
ಪ್ರಿಯಭೂದೇವ ಹರಾತ್ಸರಾಮರೇಜ್ಯ | 
ಹಲಧರ ದುರಿತಾಪಹ ಪ್ರಣಭ್ಕೆ 


ತ್ರಿಗುಣವ್ಯಾಪ್ತ ಜಗತ್ತಿ ಕಾಲದಕ್ಟ I ೪೪ || 


ದನುಜಕುಲನಿನಾಶನೈಕಕರ್ಮ 

ನೃನಘಾರೂಢಫಣೀಶ ಕಂಸಕಾಲ | 

ರನಿಶಶಿನಯನ ಪ್ರಗಲ್ಪಚೇಷ್ಟ 

ಪ್ರಧುತಧ್ಯ್ಮಾಂತ ನನಾಂಬುದಾಭ ಮೇಶ | ೪೫ || 


ಹಂ ದ ಒಇಚ್ಲ ಉರ ಕ ಐ 


ವಿರಾಜಮಾನನಾದ ಚರಾಚರ ಪ್ರಸಂಚಾಧಿಪತಿಯು, ಗುಣತ್ರಯಾತೀತನು, 
ಪುರಾತನನು, ಅಗ್ರಪೂಜ್ಯನು ಭಕ್ತಜನಪರಿರಕ್ಸಕನು, ಅಂತಕವನೈರಿಯು, 
ಪದ್ಮದಂತಿರುವ ಪಾದವುಳ್ಳ ವನು ಸುಂದರನು, ಪದ್ಮನಾಭನ, ಸದ್ಮಹಸ್ತನು, 
ಪದ್ಮಾಧಿವಾಸನು, ಪ್ರಿಯನಾದ ಕಾಮನನ್ನು ಮಥಿಸಿದವನು, ತ್ರಿಲೋಕಾಧಿ 
ಪತಿವಂದ್ಯನು. 


೪೪, ಪಾಪನಾಶಕನ್ನು ರಘುನಾಧನು, ಯಾದವೇಶಪ್ರಿಯನು, 
ಭೂದೇವನು, ಉತ್ತಮೋತ್ತಮನು, ದೇವಪೂಜ್ಯನು, ಹಲಧರನ ದುರಿತಗಳನ್ನು 
ನಾಶಸಡಿಸಿದನನು, ವಂದ್ಯನು, ಗುಣತ್ರಯವ್ಯಾಸಕನು, ಕಾಲತ್ರಯದಲ್ಲಿಯೂ 
ಪ್ರಸಂಚನಿಯಾಮಕನು. 


೪೫... ದಾನವಕುಲನಾಶ ಮುಖ್ಯಕರ್ತನು, ನಿರ್ಮಬನು, ಉನ್ಸತನು, 
ಶೇಷಸ್ಕಾಮಿಯು, ಕಂಸಸಂಹಾರಕನು, ಸೂವ್ಯಚಂದ್ರರೇ ನೇತ್ರವಾಗಿ ಉಳ್ಳ 
ವನು, ಉತ್ಸೃಷ್ಟ ಚೇಷ್ಟನು, ಆಜ್ಞಾನಾಂಧೆಕಾರ ನಾಶಕನ್ನು ನವಮೇಘದೋ 
ವಾದಿಯನ್ಲಿ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವನ್ನು ರಮಾಪತಿಯು, 


ಅಧ್ಯಾಯ ೨೯ ನಾರದೀಯಪುರಾ ೪ರ 369 


ಮಖ ಮಖಧರ ಮಾತ್ರ ಬದೈಧಾರ್ಮ 

ನವನೀತಪ್ರಿಯೆ ವಲ್ಲವೀಗಣೇಶ | 

ಅಧಬಕವೃಷಕೇಶಿಪೂತನಾಂತ 

ತ್ರಿಶಿಕರೋವಾಲಿದಶಾಸ್ಯ ಭೇದ ಕಾರಿ ॥ ೪೬ | 


ನರಕಮುರವಿನಾಶ ಬಾಣದೋಃಕೃತ್‌ 

ತ್ರಿಪುರಾರೀಜ್ಯ ಸುದಾಮಮಿತ್ರ ಸೇವ್ಯ | 
ಭವತರಣಿನಹಿತ್ರೆಸಾದಸದ್ಮ 

ಪ್ರಕಟೈಶ್ಚರ್ಯ ಪುರಾಣ ಪೂರ್ಣಬಾಹೋ ॥ ೪೭ Il 


ಬಹುಜನಿಸುಕೃತಾಸ್ಯ ಮಂಗಲಾರ್ಹ 

ಶ್ರುತಿವೇದ್ಯ ಶ್ರುತಿಧಾಮ ಶಾಂತ ಶುದ್ಧ | 

ತವ್ಪೆವರದವರೇಣ್ಯ ಮಂಘ್ರಿಯುಗ್ಮಂ 

ಶರಣಂ ಪ್ರಾಪ್ತಮಫಘಾದಿತ ಪ್ರಪಾಹಿ ll ve I 


ಎಜೆ wa ಇರ 7 ೫ ———— 


೪೬, ಯಜ್ಞರೂಪಿಯು, ಮಖಧಾರಿಯ್ಕು ತಾಯಿಯಿಂದ ಹಗ್ಗದಲ್ಲಿ 
ಕಟ್ಟಸಿಕೊಂಡವನು, ಬೆಣ್ಣೆಯನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸುವವನು, ಸ್ತ್ರೀಸಮೂಹದೊಡೆಯನು, 
ಪಾಪಿಗಳಾದ ಬಕ, ವೃಷ, ಕೇಶಿ, ಪೂತನಿ ಇವರನ್ನು ಸಂಹೆರಿಸಿದವನು, ತ್ರಿಶಿ 
ರಸ್ಸು ವಾಲಿ ದಶಮುಖ (ರಾವಣ) ಇವರನ್ನು ಸೀಳಿದವನು. 

೪೭, ನರಕ ಮತ್ತು ಮುರರ ಸಂಹಾರಕನು, ಬಾಣನನ್ನು ಖಂಡಿಸಿ 
ದವನು, ರುದ್ರಪೂಜ್ಯನು, ಸುದಾಮಸಖನು, ಸರ್ವಸೇವ್ಯನು, ಸಂಸಾರವೆಂಬ 
ಸಮುದ್ರವನ್ನು ದಾಟುವುದಕ್ಕೆ ನೌಕೆಯಂತಿರುವ ಸ್ವರ್ಣಮಯ ಪಾದಕಮ 
ಲಗಳುಳ್ಳನನು, ಪ್ರಕಟಿತವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯವುಳ್ಳವನು, ಪುರಾತನನು, ಪೂರ್ಣ 

ಾಹುವು. 

೪೮. ಬಹುಜನ್ಮಸುಕೃತಗಳಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ಯನ್ಕು ಮಂಗಳಾರ್ಹನು, ವೇದ 
ವೇದ್ಯನು, ವೇದನಿಧಿಯು, ಶಾಂತನು ಮತ್ತು ಶುದ್ಧನೂ ಆಗಿರುವ ವಿಷ್ಣುವೇ! 
ನಿನಗೆ ಜಯ! ಜಯ!!! ನಿನ್ನ ವರದಾಯಕವಾದ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಪಾದಯುಗಳವನ್ನು 
ಶರಣುಹೊಂದಿರುವೆನು. ದೋಷರಹಿತನಾದ ಸ್ವಾಮಿಯೇ! ಸಂರೆಕ್ಸಿಸು. 
ವಳ 


870 ನಾರದೀಯಪುರಾಣಂ [ ಉತ್ತರಭಾಗ 


ನ ಮಮ ಗದಿತಂ ಪುರಾಣಿಪುಂಸೋ 
ನ್ಯೃದಿತಿ ಪ್ರಾರ್ಥನಯಾ ಪ್ರಸೀದ ಮೇದ್ಯ ॥ ೪೯॥ 


ಇತಿ ಸ್ತುತೋ ಜಗನ್ನಾಥೋ ಭಕ್ತಾ ದೇವೇನ ಶಂಭುನಾ | 
ಆನಿರ್ಬಭೂವ ಸಹಸಾ ಮಾಧವೋ ಭಕ್ತವತ್ಸಲಃ | ೫೦ 1 


ತೆಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ದಂಡವದ್ಭೂಮಾ ನಿಸೆಪಸಾತ ಹರೋ ಹರಿಂ | 
ಪುನರುತ್ಥಾಯ ನಿಪ್ರೇಂದ್ರ ನನಾಮ ವಿಧೃತಾಂಜಲಿಃ | ೫೧॥ 


ತಮುವಾಚೆ ಹೃಹೀಕೇಶಃ ಪ್ರಣತೆಂ ಭೂತನಾಯಕಂ | 
ವರಂ ವೃಣು ಪ್ರದಾಸ್ಯೇಹಂ ಸಂತುಷ್ಟಸ್ಸ್ಕ್ಲೋತ್ರತಸ್ತವ | ೫೨ || 


ತಚ್ಛು,_ತ್ಪಾ ಭಗವದ್ವಾಕೃಂ ಭೂತೇಶೋ ಬ್ರಹ್ಮವಧ್ಯಯಾ | 
ಸೀಡಿತಾತ್ಮಾ ಜಗಾದೇದಂ ಭುಕ್ತಿಮುಕ್ತಿಪ್ರದಂ ಹರಿಂ | ೫೩ | 


SS ತಾ ತಡ 


೪, ಪುರಾಣಪುರುಷನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ನನಗೆ ಬೇರಿ ಗತಿದಾ 


ಯಕವಾದುದಾವುದೂ ಇಲ್ಲ. ಆದಕಾರಣ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವೆನು. ಅದರಿಂದ 
ನೀನು ನನಗೆ ಪ್ರಸನ್ನನಾಗು. 

೫೦. ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಶಂಭುದೇವನಿಂದ ಭಕ್ತಿಪೂರ್ರಕವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸ 
ಟ್ಟಿ, ಭಕ್ತವತ್ಸಲನಾದ ಮಾಧವನು ಕೂಡಲೇ ಆನಿರ್ಭನಿಸಿದನು. 

೫೧. ಅವನನ್ನು ನೋಡಿ ಹರನು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಸಾಷ್ಟಾಂಗನಮಸ್ಕಾರ 
ಮಾಡಿದನು. ಎದ್ದು ಕೈಮುಗಿದು ನಿಂತು ಪುನಃ ಹರಿಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸಿದನು. 

೫೨. ಭೂತಪತಿಯಾದ, ನಮಸ್ಕಾರಮಾಡಿದ ಆ ಹರನನ್ನು ಕುರಿತು 
ಹೃಹೀಕೇಶನು | ನಿನ್ನ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಸನ್ನನಾಗಿರುನೆನು ನಿನಗೆ ಇನ್ಟವಾದ 
ವರವನ್ನು ಕೇಳು ಕೊಡವೆನು'' ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. 

| ೫೩. ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯದಿಂದ ಪೀಡಿತನಾದ ಭೂತೇಶ್ವರನು ಭಗವಂತನ ಆ 
ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಭುಕ್ತಿಮುಕ್ತಿ ಪ್ರದಾಯಕನಾದ ಹರಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಹೀಗೆ 
ಮಾತೆನಾಡಿದನು. 


ಅಥ್ಯಾಯೆ ೨೯ ] ಸಾರದೀಯಪುರಾಣಂ 311 
ಇಚ್ಛಾಮಿ ವಸಿಶುಂ ಕ್ಷೇತ್ರೇ ತವ ಚೆಕ್ರಗೆದಾಧರ | 
ತ್ವತ್‌ ಕ್ಷೇತ್ರೆಸೀಮಾಬಾಹ್ಯಸ್ಥಾ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾ ಯೆದೀಕ್ಸ ತೇ 1 ೫೪ 


ಕ್ಷೇತ್ರದಾನೇನ ಕಾರುಣ್ಯಂ ಕುರು ಮೇ ಗರುಡಧ್ವಜ | 
ಮಮ ನಿರ್ಗಮನೇ ಬ್ರಹ್ಮವಧ್ಯಾ ಮಾಂ ಪುನರೇಸ್ಯತಿ | ೫೫ ॥ 


ತ್ವತ್‌ ಕ್ಷೇತ್ರೇ ಸಂಸ್ಥಿತೋ$ಹಂ ತು ಪೂಜಾಂ ಪ್ರಾಪ್ಸ್ಯೇ ಜಗತ್ತೈಯೇ | 
ಇತ್ಯುಕ್ತಾ ಹ್ಯಭವತ್ತೂಹ್ಲೀಂಂ ದೇವದೇವಂ ವೃಷಧ್ವಜಃ | ೫೬ ॥ 


ಪ್ರತಿಸೇದೇ ಚ ತಥೇತಿ ಕ್ರೀರಸಾಗರಜಾಪ್ರಿಯ; | 
ತತಃ ಪ್ರಭೃತಿ ನಿಸ್ರೇಂದ್ರೆ ಶೈವಂ ಶ್ಲೇತ್ರಂ ನಿಗದ್ಯತೇ | ೫೭ || 


ಕ್ಷೇತ್ರಂ ತು ಕೇಶವಸ್ಕೇದಂ ಪುರಾಣಂ ಕವಯೋ ನಿದುಃ | 
ಕೃಪೆಯಾ ಸಂಪರೀತಸ್ಯ ಮಾಧವಸ್ಯ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮ ॥ ೫೮ || 





ಗಾ ಜಾ 


೫೪. ಚಕ್ರಗದೆಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ ಮಾಧನನೇ ! ನಿನ್ನ ಕ್ಷೇತ್ರದ 
ಎಲ್ಲೆಯ ಹೊರಗೆ ಬ್ರಹ್ಮೆಸತೈೆಯು ನನನ್ನು ಕಾಯುತ್ತಿದೆಯಾದಕಾರಣ ನಾನು 
ಈ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿಯೇ ಇರಬೇಕೆಂದು ಬಯಸುವೆನು. 

೫೫.  ಗರುಡಥ್ವೆಜನೇ! ಈ ಕ್ಷೇತ್ರದ ನನಗೆ ಸ್ಥಾ ನಕೊಟ್ಟು ದಯೆ 
ಮಾಡು. ನಾನು ಇಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಗೆ ಹೊಂಟರೆ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯೆಯು ಪುನಃ ನನ್ನನ್ನು 
ಬಾಧಿಸುತ್ತದೆ. 

೫೬. ನಾನು ನಿನ್ನ ಕ್ಷೇತ್ರೆದಲ್ಲಿದ್ದು ಮೂರು ರೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪೊಜೆ 
ಯನ್ನು ಹೊಂದುವೆನು. ಎಂಬುದಾಗಿ ದೇವದೇವನಾದ ಮಾಧವನನ್ನು ಕುರಿತು 
ವೃಷಧ್ವಜನು ಹೇಳಿ ಸುಮ್ಮನಾದನು. 

೫೭. ಲಕ್ಷ್ಮೀಸತಿಯಾದ ಭಗವಂತನು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು ಹೇಳಿ 
ದನು. ನಿಪ್ರೇಂದ್ರನೇ! ಆಗಿನಿಂದಲೂ ಈ ಕಾಶಿಯು ಶೈನಕ್ಷೇತ್ರವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾಗಿದೆ. 

೫೮-೫೯. ಪೂರ್ರದಲ್ಲಿ ಈ ಪ ಕೇಶವಕ್ಷೇತ್ರವಾಗಿತ್ತೆಂದು ಜ್ಞಾನಿ 
ಗಳು ಹೇಳಿರುವರು. ದ್ವಿಜೋತ್ತ ಮನೇ | ಕೈಪಾಪೂರ್ಣನಾದ ಮಾಧವನ ಕಣ್ಣು 


872 ನುರದೀಯಪುರಾಣರಿ | ಉತ್ತರಭಾಗೆ 


ನೇತ್ರಾಭ್ಯಾಂ ನಿರ್ಗತೆಂ ವಾರಿ ತೇನ ಬಿಂದುಸಕೋಭವತ್‌ | 
ಮಾಧವಸ್ಯಾಜ್ಞಯಾ ತತ್ರ ಸಸ್ನಾ ದೇವೋ ವೃಷಧ್ವಜಃ ॥೫೯॥ 


ಸ್ನಾತಮಾತ್ರೇ ಹರೇ ತತ್ತು ಕಪಾಲಂ ಪಾಣಿತೋಪತತ್‌ | 
'ಕಸಾಲನೋಚೆನಂ ನಾಮ ಶಶ್ತೀರ್ಥಂ ಖ್ಯಾತಿಮಾಗತಂ | ೬೦ ॥ 


ಬಿಂದುಷಪಾಧವನಾಮಾಸ್‌ ದತ್ವಾ ಸ್ವಂ ಧಾಮ ಶೂಲಿನೇ | 
ಭಕ್ತಿಭಾನೇನ ಶಂಭುಸ್ತೆಂ ನಿಬದ್ಧಸ್ತತ್ರ ಸಂಸ್ಥಿತಂ | ೬೧ ॥ 


ಯೆಂ ತು ಬ್ರಹ್ಮಾದಯೋ ದೇವಾಃ ಸ್ಪಸ್ಥಾಃ ಪಶ್ಯಂತಿ ಸರ್ವದಾ | 
ಸೂರ್ಯಾಯುತಸಮಪ್ರಖ್ಯಂ ದಿಗಂಬರನಿಷೇವಿತಂ Il ೬೨ || 


ನಿಘ್ನಾನಿ ಶೂಲಿನಾ ಕಾಂತ ಕೃತಾನ್ಯಸ್ಯ ನಿಸೇವಣೇ | 
ಯೈರ್ವಿಫ್ಸೈರಥ ಮುಕ್ತಾಸ್ತು ಸ್ತುತ್ವಾ ವಿಷ್ಣುಂ ಶಿನಾರ್ಚೆಕಾಃ | ೬೩ | 


ಮಾ ರಾ ಹಾಕಾ ಫಾ. ಸಾಜ ಸಜಾ ನಲಲ ಕಾಣಾ 


ಗಳಿಂದ ನೀರು ಸುರಿಯಿತು. ಅದರಿಂದ ಬಿಂದುಸರೋವರವು ಹುಟ್ಟಿತು. 
ಮಾಧವನ ಅಪ್ಪಣೆಯ ಪ್ರಕಾರ ವೃಷಧ್ವಜದೇವನು ಅಲ್ಲಿ ಸ್ಪಾ ನಮಾಡಿದನು. 

೬೦. ಅವನು ಆಲ್ಲಿ ಸ್ನಾನಮಾಡಿದ ಕೂಡಲೇ ಅವನ ಕೈಗೆ ಅಂಟಿಕೊಂ 
ಡಿದ್ದ ಕಪಾಲವು ಕೈಯಿಂದ ಕೆಳಗೆ ಬಿದ್ದಿತು. ಆದಕಾರಣ ಆ ತೀರ್ಥವು ಕಪಾಲ 
ಮೋಚನತೀರ್ಥವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು. 

೬೧-೬೩. ಬಿಂದುಮಾಧವನೆಂಬ ಈ ಕ್ಷೇತ್ರದೇವನು ತನ್ನ ಸ್ಥಾನವನ್ನು 
ಈಶ್ವರನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟನು. ಶಂಭುವು ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಅವನನ್ನು ಭಕ್ತಿಪಾಶದಿಂದ ಬಂಧಿ 
ಸಿದನು. 

ಕಾಂತನೇ! ಹತ್ತುಸಾವಿರ ಸೂರ್ಯರಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ, 
ದಿಗಂಬರನಿಂದ ಸೇವಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಯಾವದೇವನನ್ನುಬ್ರಹ್ಮಾದಿದೇವತೆಗಳು ಸ್ವಸ್ಥರಾಗಿ 
ಯಾವಾಗಲೂ ನೋಡುತ್ತಿರುವರೋ, ಯಾನದೇವನ ಸೇವೆಮಾಡಿದರೆ ಶೂಲಿ 
ಯಿಂದ ಕೃತವಾದ ವಿಫ್ನೆಗಳು ನಾಶವಾಗುವುವೋ ಅಂತಹ ನಿನ್ಸುವನ್ನು ಸೋತ್ರ 
ಮಾಡಿ ಶಿವಾರ್ಚಕರು ಆ ವಿಫ್ನೆಗಳಿಂದ ಪಾರಾಗುವರು. 


ಅಧ್ಯಾಯ 3೯ ] ನಾರದೀಯಪುರಾಇಂ 3173. 


ಸರ್ವೇ ಲೋಕಾಃ ಸ್ಥಿತಾ ಹ್ಯತ್ರೆ ಶಿವಃ ಕಾಶೀತಿ ಚಿಂತಳಾಃ | 
ಶಿವಸ್ಯ ಚಿಂತನಾದ್ದಿಪ್ರ ಶೈವಾಃ ಸರ್ನೆೇ ನಿರಾಕುಲಾಃ | ೬೪ | 


ಪ್ರಯಾಂತಿ ಶಿನಲೋಕಂ ವೈ ಜರಾಮೃತ್ಯುನಿವರ್ಜಿತಂ | 
ಬಹುಪುಣ್ಯಯುತಾಃ ಸಂತೋ ನಿವಸಂತ್ಯತ್ರ ನೀರುಜಃ Nan || 


ಯಜ್ಞಶಿಷ್ಟಾಶಿನಃ ಕಾಶ್ಯಾಂ ಕಾಂತ ಬುದ್ದಿ ಸಮನ್ವಿತಾಃ | 
ನಾತ್ರ ಸ್ನಾನಂ ಪ್ರಶಂಸಂತಿ ನ ಜಪಂ ನ ಸುರಾರ್ಚೆನಂ | ೬೬ ॥ 


ನಾಪಿ ದಾನಂ ದ್ವಿಜಶ್ರೇಷ್ಠ ಮುಕ್ತೈಕಂ ದೇಹಪಾತನಂ | 
ಮೃತ್ಯುಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ನರಃ ಕಾಮಂ ಕೃತಕೃತ್ಯೋ ಭವೇದ್ಟ್ರುವಂ | ೬೭ ॥ 


ಸೇಯಮಾಸಾದಿತಾ ವಿಪ್ರ ಪುರೀ ಪ್ರಾಸಾದಸಂಕುಲಾ | 
ಭೋಗಿನಾಮಸಿ ಮೋಶ್ಸಾಯೆ ಕಿಂ ಪುನರ್ವ್ರತಧಾರಿಣಾಂ | ೬೮ |! 


ಮಾ 





೬೪-೬೭. ಇಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ಲೋಕಗಳೂ ಸನ್ಸಿಹಿತವಾಗಿನೆ. "" ಶಿವ್ಯ 
ಕಾಶೀ'' ಎಂಬುದಾಗಿ ಧ್ಯಾನಿಸುವ ಸಕಲ ಶಿವಭಕ್ತರೂ, ಶಿವನ ಧ್ಯಾನಮಾಡಿ 
ದುದರಿಂದ ವ್ಯಸನರಹಿತರಾಗಿ ಜರಾಮರಣಗಳಿಲ್ಲದ ಶಿವಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗುವರು. 

ಈ ಕಾಶಿಯಲ್ಲಿ ಬಹುವುಣ್ಯಮಾಡಿದ, ಯಜ್ಞಶೇಷಭೋಕ್ಟ್ರಗಳಾದ, ಸಮೃ 
ದ್ಧಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸಜ್ಜನರು ರೋಗವಿಲ್ಲದೇ ವಾಸಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ದ್ವಿಜಶ್ರೇಸ್ಮನೇ! ಇಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ಸ್ನಾನ, ಜಪ, ದೇವತಾರ್ಚನ್ಕೆ ದಾನ 
ಇವುಗಳನ್ನು ಜ್ಞಾನಿಗಳು ಉತ್ತಮವೆಂದು ಹೊಗಳುವುದಿಲ್ಲ. ಮತ್ತೇನೆಂದಕೆ ಈ 
ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಮರಣವು ಸಂಭವಿಸಿದರೆ ಅದು ಅತ್ಯುತ್ತಮವು. ಇಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯನು 
ಮರಣ ಹೊಂದಿದರೆ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಅನನು ಕೃತಾರ್ಥನಾಗುವನು. 

೬೮. ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೇ! ಉಪ್ಪರಿಗೆಮನೆಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದ ಆಂತಹ ಈ 
ಕಾಶೀಕ್ಷೇತ್ರವು ಅಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವ ಭೋಗಿಗಳಿಗೂ ಸಹ ಮೋಕ್ಷಸಾಧಕವಾಗಿರು 
ವಾಗ ಅಲ್ಲಿ ವ್ರತನನ್ನಾಚರಿಸುವವರಿಗೆ ಮೋಕ್ಷವಾಗುತ್ತದೆಯೆಂದು ಹೇಳಬೇಕಾ 
ದುದೇನು? 


8174 ನಾರದೀಯಪುರಾಣಂ [ ಉತ್ತರಭಾಗ 


ನಿಕ್ಷಿಸ್ಯತಾನಿಯೆಂ ಜಾಲಾ ಕಾಶೀಶಸ್ಯೇಹ ಮಂದಿರೇ 


ನಿಯೋಜಿತಾ ತು ಯಾ ಪೂರ್ವಂ ತೇನ ದುಷ್ಟೇನ ರಕ್ಷಸಾ | ೬೯ ॥| ' 
ಆತ್ಮನಃ ಸುರತಾರ್ಥಾಯೆ ಕುಮಾರೀ ನಿಯಮಾನ್ಸಿತಾ | 

ಏಷ ಪ್ರೆಭಾವೋಭಿಹಿತಃ ಕ್ಷೇಶ್ರಸ್ಕಾಸ್ಕ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮ | ೩೦ ॥ 
ನಿನಶ್ಯಂತೀಹ ಕರ್ಮಾಣಿ ಶುಭಾನ್ಯಸೈಶುಭಾನಿ ಚೆ | 

ಭೂತಭವ್ಯಭವಿಷ್ಯಾಣೆ ಜ್ಞಾನಾಜ್ಞಾನಕೃತಾನಿ ಚೆ | ೭೦ ॥ 


ಏಷಾ ಪುರೀ ಕೆರ್ಮನಿನಾಶನಾಯ 

ಕೃಷ್ಣೇನ ಪೂರ್ವಂ ಹಿ ವಿನಿರ್ಮಿತಾಭೂತ್‌ | 

ಯಸ್ಯಾಂ ಮೃತಾ ದುಃಖಮನಂತಶಮುಗ್ರಂ 

ಭುಂಜಂತಿ ಮರ್ತ್ಯಾ ಯೆನುಯಾತನಾಂ ನಹಿ | ೭೨ || 


ಇತಿ ಶ್ರೀನಾರದೀಯಮಹಾಪುರಾಣೋತ್ತರಭಾಗೇ ಮೋಹಿನೀ 
ಚರಿತೇ ಕಾಧಹ್ಮೀಲೋಪಾಖ್ಯಾನೇ ರಾಸ್ತಸೀಚರಿತೇ ಕಾಶೀ 
ವರ್ಣನಂ ನಾಮ ಏಕೋನತಶ್ರಿಂಶೋಧ್ಯಾಯಃ 


ಗಾಂ ಇವಾ ಇಂಇಸಿ ಇಾಭ ಅಂಜ ಇ. pS 


೬೯-೭೦. ದ್ವಿಜೋತ್ತಮನೇ! ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಈ ಕ್ಷೇತ್ರಮಹಿಮೆಯು 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಪೂರ್ರದಲ್ಲಿ ದುಸ್ಸನಾದ ಆ ರಾಕ್ಷಸನು ತನ್ನ ಸಂಭೋಗಕ್ಕೋ 
ಸ್ಫರವಾಗಿ ನಿಯಮ ಯುಕ್ತಳಾದ ಈ ಬಾಲಿಕೆಯನ್ನು ಯಾವ ಸ್ಥಾನದಿಂದ ಅಗ 
ಲಸಿದ್ದನೋ ಅಂತಹ ಕಾಶಿರಾಜನ ಈ ಮಂದಿರದಲ್ಲಿ ಇವಳನ್ನು ಬಿಡು. 

೭೧. ಈ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ತಿಳಿದು ಅಥವಾ ತಿಳಿಯದೆಯಾದರೂ ಮಾಡಿದ, 
ಹಿಂದೆಮಾಡಿದ್ದ ಮುಂದೆಮಾಡುವ, ಈಗ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಶುಭಾಶುಭಕರ್ಮಗಳೆ 
ಲ್ಲವೂ ನಾಶವಾಗುತ್ತವೆ. | 

೭೨. ಈ ಪಟ್ಟಣವು ಕರ್ಮನಾಶಕ್ಟ್ರೋಸ್ಕರವಾಗಿ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಕೃಷ್ಣನಿಂದ 
ರಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಸತ್ತ ಮನುಷ್ಯರು ಭಯಂಕರವು, ಅನಂತವೂ ಆದ 
ದುಃಖವನ್ನೂ, ಯಮಯಾತನೆಯನ್ನೂ ಸಹ ಅನುಭವಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 

ಇಂತು ಶ್ರೀನಾರದೀಯಪುರಾಣೋತ್ತರಭಾಗದಲ್ಲಿ ಮೋಹಿನೀ ಚರಿತ್ರೆಯೊಳು 
ಕಾಹ್ಕೀಲೋಪಾಖ್ಯಾನಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ರಾಕ್ಷಸೀಚರಿತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಕಾಶೀ 
ನರ್ಣಿನೆಯೆಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂಬತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 
ಮುಗಿದುದು. 


ಅಧ್ಯಾಯ 3೯] ನಾರದೀಯಪುರಾಣಂ 375 
ನಿಷಯಸಂಗ್ರಹ 


ರಾಕ್ಷಸಿಯು ಆನೆಯ ರೊಸನನ್ನುತಾಳಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಮೆತ್ತು ಕನ್ಯೆಯನ್ನು 
ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ಮೂರು ಮುಹೂರ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಶಿಗೆ ಬಂದು ಅಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಗಂಡ 
ನಿಗೆ ಕಾಶೀಮಾಹಾತ್ಮೆಯನ್ನು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹೇಳಿದಳು. ಈ ಕಾಶೀಕ್ಷೇತ್ರವು 
ಪೂರ್ತದಲ್ಲಿ ವೈಸ್ಣ ವಕ್ಷೇತ್ರವಾಗಿದ್ದಿತು. ಒಂದಾನೊಂದು ದಿನದಲ್ಲಿ ಈಶ್ವರನು 
ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ನೋಡಬೇಕೆಂದು ಅವನ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಲು ಆಗ ಅವನು ನಾಲ್ಕು 
ಮುಖಗಳಿಂದ ವೇದಪಾಠಮಾಡುತ್ತಿದ್ದುದನ್ನು ಕಂಡ್ಕು ಐದು ಮುಖಗಳುಳ್ಳ 
ಅವನ ವಿಭವವನ್ನು ಸಹಿಸಲಾರದೆ ಅವನ ಐದನೆಯ ಮುಖವನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ 
ದನು ಆ ಕಪಾಲವು ಇವನ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು ಅಂಟಿಕೊಂಡಿತು. ಅದನ್ನು 
ಬಿಡಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು ಎಷ್ಟು ಪ್ರಯಾಸಸಟ್ಟಿರೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗದಿರಲು ಈಶ್ವರನು 
ನಿಷ್ಣುನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿ ತನ್ನ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಹೋಳಿಕೊಂಡನು. ವಿಸ್ಸುವು 
ಪ್ರಸನ್ನನಾಗಿ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯೆಯು ಮಹಾಪಾತಕನು, ಅದನ್ನು ಅನುಭವಿಸಿಯೇ 
ತೀರಬೇಕು. ನೀನು ಹನ್ನೆರಡು ವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ ತೀರ್ಥಕ್ಷೇತ್ರಯಾತ್ರೆ ಮಾಡ 
ಬೇಕು. ಸಕಲ ತೀರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಎಡಗೈಯನ್ನು ತೊಳೆದುಕೊಂಡು ಈ ಕಪಾ 
ಲದಲ್ಲಿ ಭಿಕ್ಷೆಯನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾ ಒಂದೇಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲದೇ ಸೆಂಚಾರಮಾಡು 
ಎಂಬದಾಗಿ ಹೇಳಿದನು. ಅನಂತರ ಈಶ್ವರನು ಹರಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರಮಾಡಿ ತೀರ್ಥ 
ಗಳ ಯಾತ್ರೆಗೆ ಹೊರಟು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಕಾಶಿಗೆ ಬಂದನು. ಆ ಕ್ಷೇತ್ರದ ಎಲ್ಲೆ 
ಯೊಳಕ್ಕೆ ಪ್ರನೇಶಮಾಡುವಾಗ ಅದರ ಹೊರಭಾಗದಲ್ಲಿಯೇ ತನ್ನನ್ನು ಬೆನ್ನು 
ಹತ್ತಿದ್ದ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯೆಯು ನಿಂತಿತು. ಅವನು ಒಳಕ್ಕೆ ಬಂದು ಮಾಧನ ಸರೋ 
ವರದಲ್ಲಿ ಸ್ನಾನಮಾಡಿದ ಕೂಡಲೇ ಕಪಾಲವು ಕೈಯಿಂದ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬಿದ್ದಿತು. 
ತರುವಾಯ, ಶಂಭುವು ಕ್ಷೇತ್ರಮೀೂರ್ತಿಯಾದ ಬಿಂದುಮಾಧವನನ್ನು ತನಗೆ ಅಲ್ಲಿ 
ಸ್ಥಳವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು ಅವನು ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಅವನಿಗೆ 
ಕೊಟ್ಟಿನು. ಅಂದಿನಿಂದ ಕಾಶಿಯು ಶೈನಕ್ಷೇತ್ರ ವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು. ಅಲ್ಲಿ 
ಮೃ ತರಾದವರು ಯನುಯಾತನೆಗೆ ಸಿಲುಕದೆ ಮುಕ್ತರಾಗುವರು-ಮುಂತಾಗಿ 
ಕಾಶಿಯ ಮಹಾತ್ಮ್ಯೆಯು ವರ್ಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ಇಮೊ 


ಕ್ರಿಂಶೋಧ್ಯಾಯಃ 


ಕಾಷ್ಟೀಲೋವಾಚ 
ಭಾರ್ಯಾಯಾಸ್ತದ್ದಚೆಃ ಶ್ರುತ್ವಾ ರಾಕ್ಷಸ್ಕಾ ಧರ್ಮಸಂಹಿತಂ | 
ಸೈಷ್ಠಾತ್ರರೇಣುರೂಸಿಣ್ಯಾಃ ಸಕನ್ಯೋವಾತರದ್ದ್ಬಿಜಃ al 


ಅವತೀರ್ಣೇ ದ್ವಿಜೇ ಸಾಭೂತ್‌ ಸುರೂಪಾ ಪ್ರೆಮದಾ ಪುನಃ | 
ಕ್ಷಸಾಚೆರೀ ಕ್ಷಸಾನಾಥವಕ್ಕ್ರಾ ನೀನೋನ್ನತಸ್ತನೀ | ೨॥ 


ಸಾ ಕುಮಾರೀ ತತಃ ಪ್ರಾಸ್ಯ ನಗರಂ ಸ್ವಪಿತುಃ ಶುಭಂ | 
ಜಾಹ್ಯರಶ್ಷಾಸ್ಥಿತೆಂ ಪ್ರಾಸ್ತಂ ಪುರಸಾಲಮುವಾಚ ಹ a 1 


ನಾ ಶಾಲದ 


ಮೂವತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು. 


೧. ಕಾಷ್ಮೀಲೆಯು. ಹೇಳಿತು ಃ--ದ್ವಿಜನು ಪತ್ನಿಯಾದ ರಾಕ್ಷಸಿಯು 
ಹೇಳಿದ ಧರ್ಮೆಯುಕ್ತವಾದ ಆ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಆನೆಯ ರೂಸವನ್ನು ಧರಿಸಿದ 
ಅಕೆಯಮೇಲಿಂದ ಕನೈೈಯ ಸಹಿತನಾಗಿ ಇಳಿದನು. 


ಪಿ. ದ್ವಿಜನು ಆನೆಯ ಮೇಲಿಂದ ಇಳಿದ ಕೂಡಲೇ ಆ ರಾಕ್ಷಸಿಯು 
ಪುನಃ ಚಂದ್ರಪದನೆಯ್ಯು, ಪುಷ್ಪ ಮತ್ತು ಉನ್ನತವಾದ ಸ್ತನಗಳುಳ್ಳವಳೂ ಆದ 
ಸುಂದರಸ್ತ್ರೀರೂಪವನ್ನು ತಾಳಿದಳು. 


೩. ತರುವಾಯ ಆ ರಾಜಕುಮಾರಿಯು ತನ್ನ ತಂದೆಯ ಶುಭನಗರಕ್ಕೆ 
ಬಂದು ಪಟ್ಟಣದ ಹೊರಗೆ ಪುರರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ನಿಯಮಿತನಾದ ಪುರಪಾಲನನ್ನು 
ಕುರಿತು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದಳು, 
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ಗಚ್ಛೆ ತ್ವಂ ನೃಸತೇಃ ಪಾರ್ಶ್ವಂ ಸಿಶುರ್ಮಮ ಪುರಾಧಿಸ | 
ಬ್ರೂಹಿ ಮಾಂ ಸಮನುಪ್ರಾಪ್ತಾಂ ರತ್ನೆಶಾಲಾಂ ಪುರಾ ಹೃತಾಂ 1೪ 


ರತ್ನಾವಲೀಂ ರತ್ನ ಭೂತಾಂ ಸುದ್ಯುಮ್ನಸ್ಯ ಮಹೀಕ್ಷಿತುಃ | 
ತೆಲ್ಪಸ್ಥಾ ರಕ್ಟಸಾ ರಾತ್ರೌ ಸ್ವಪುರಸ್ಕಾಹೃತಾ ದ್ವಿಜ ll ೫ 1 


ಪುನಃ ಸಾ ಸಮನುಪ್ರಾಸ್ತಾ ಜೀವಮಾನಾಕ್ಸತಾ ಪತೆ: | 
ಸಮಾಶ್ಚಸಿಹಿ ಶೋಕಂ ತೈಂ ಮಾ ಕೃಥಾ ಮತೃತೇ ಕ್ವಚಿತ್‌ |೬॥ 


ಅನಿಪ್ಲುತಾಸ್ಮಿ ರಾಜೇಂದ್ರ ಗಾಂಗಾ ಅಸ ಇವಾಮಲಾಃ | 
ತವ ಕೀರ್ತಿಕರೀ ತದ್ದೆನ್ಮಾತುಃ ಸೌಶೀಲ್ಯ ಸೂಚಿಕಾ | ೭॥ 


ತತ್ತುಮಾರೀವಚೆಃ ಶ್ರುತ್ವಾ ಪುರಸಾಲಸ್ತ್ಯರಾಸ್ವಿತಃ | 
ಸುಜಾಹುರಿತಿ ನಿಖ್ಯಾತಃ ಪ್ರಾಪ್ತ ಸುದ್ಯುಮ್ನ ಸನ್ನಿಧೌ le || 


pS 


೪-೭, ಪುರಪಾಲನೇ! ನೀನು ತಂದೆಯಾದ ದೊರೆಯ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ 
ಹೀಗೆ ಹೇಳು: ಪೂರ್ರದಲ್ಲಿ ರತ್ನಶಾಶೆಯಲ್ಲಿ ರಾಕ್ಷಸನಿಂದ ಅಪಹರಿಸಲ್ಪ 
ಟ್ರಿದ್ದ, ರತ್ನಪ್ರಾಯಳಾದ, ರತ್ನಾವಳಿಯೆಂಬ ನಾನು ಬಂದಿರುವೆನು. ರಾತ್ರಿ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಅಂತಃಪುರದಲ್ಲಿ ಹಾಸಿಗೆಯ ಮೇಲೆ ಮಲಗಿದ್ದಾಗ ನಾನು 
ರಾಕ್ಷಸನಿಂದ ಒಯ್ಯಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದೆನು. ಅಂತಹ ನಾನು ಅವನಿಂದ ಭೋಗಿಸಲ್ಪಡದೆ 
ಬದುಕಿ ಪುನಃ ಬಂದಿರುವೆನು ತಂದೆಯೇ! ಸಮಾಧಾನವಾಗು, ನನಗಾಗಿ 
ದುಃಖಪಡಬೇಡ; ರಾಜೇಂದ್ರನೇ! ಗಂಗೋದಕವು ಪರಿಶುದ್ಧವಾಗಿರುವಂತೆ 
ನಾನು ಪರಿಶುದ್ಧಳಾಗಿರುವೆನು, ನಿನಗೂ ತಾಯಿಗೂ ಸೌಶೀಲ್ಯಸೂಚಕವಾದ 


ಯಶಸ್ಸನ್ನು ಂಟುಮಾಡಿರುವೆನು, ಎಂದು ಹೇಳಿದಳು. 


೮-೧೦. ಕುಮಾರಿಯ ಆ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಸುಬಾಹುನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ದ 
ನಾದ ಪುರಪಾಲನು ಬೇಗ ಸುದ್ಯುಮ್ನ ರಾಜನ ಸನ್ನಿಧಿಗೆ ಬಂದು ನಮಸ್ಕಾರಮಾ 
ಡಲು ರಾಜನು ಅವನನ್ನು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದನು. 


878 ನಾರದೀಯ ಪುರಾಣರಿ [ ಉತ್ತರಭಾಗ 


ಕ್ಸ ಶಃ ಪ್ರಣಾಮಃ ಸಂಸ್ಥೆ ೈಷ್ಟ್ಟಃ ಪ್ರಾಹ ರಾಜಾನಮಾದರಾತ್‌ 
hai ಪಾಗತಾ ನಷ್ಟಾ ದುಹಿತಾ ತನ ಮಾನದ |೯॥ 


ರತ್ನಾವಲೀತಿ ನಿಖ್ಯಾತಾ ಸಸ್ರ್ರೀಕಾ ದ್ವಿಜಸಂಯುತಾ | 
ಪುರಬಾಹ್ಯೇ ಸ್ಥಿತಾ ದೃಷ್ಟಾ ಮಯಾ ಜ್ಞಾತಾ ನೆ ಚಾಭನತ್‌ ॥ಂಂ॥ 


ತೆಯಾಹಂ ಪ್ರೇರಿತಃ ಪ್ರಾಗಾಂ ತ್ವಾಂ ವಿಜ್ಞಾ ಸಯಿತುಂ ಪ್ರಭೋ | 
ಅವಿಪ್ಲುತಾಹಂ ವದತಿ ಮಾಂ ಜಾನಾತು ಜಾಗ | ೧೧ ॥ 


ಸಿತೆರಂ ಮಮ ಸತ್ಸತ್ಯೈ ನಾತ್ರ ಕಾರ್ಯಾ ವಿಚಾರಣಾ | 
ತೆದದ್ಭುತೆಂ ವಚಃ ಶ್ರುತ್ವೂ ಪುಣ್ಯಂ ಲಾಲಸ್ಯ ತತ್‌ಸ್ಷಣೂತ್‌ | ೧೨! 


ಸಾಮಾತೈಃ ಸಕಲತ್ರಸ್ತು ಸದ್ದಿಜೋ ನಿರ್ಯಯಾ ನೃಪಃ | 
ಸತು ಗತ್ವಾ ಪುರಾದ್ಬಾಹ್ಯೇ ಗಂಗಾತೀರೇ ವ್ಯವಸ್ಥಿರ್ತಾ | ೧೩ | 





ಆಗ ಪ್ರರಪಾಲನು ದೊಕಿಯೇ! ಕೈತನ್ಪಿಹೋಗಿದ್ದ ರತ್ನಾವಳಿಯೆಂದು 
ನಿಖ್ಯಾತಳಾದ ನಿನ್ನ ಮಗಳು ದ್ವಿಜದಂಪತಿಗಳ ಸಹಿತಳಾಗಿ ಬಂದಿರುವಳು- 
ಪಟ್ಟಣದ ಹೊರಗೆ ಇದ್ದ ಆಕೆಯನ್ನು ನೋಡಿ ಮೊದಲು ನಾನು ಗುರ್ತಿಸಲಿಲ್ಲ. 


೧೧-೧೫. ಪ್ರಭುವೇ! ಆ ರತ್ನಾವಳಿಯಿಂದ ಪ್ರೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ನಾನು 
ನಿನಗೆ ಈ ಸಮಾಚಾರವನ್ನು ನಿಜ್ಞಾ ನಿಸಲು ಬಂದಿಯನೆನು, 


ಅವಳು, ನಾನು ಪರಿಕುದ್ಧಳಾಗಿರುನೆನು, ನನ್ನ ತಂದೆಯೆನ್ನು ಸತ್ಕರಿ 
ಸಲು ಬಂದಿರುನೆನು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಂಶಯಪಡಬೇಕಾದುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದಾಗಿ 
ಸ್ವಾಮಿಗೆ ತಿಳಿಸಬೇಕು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವಳು. ಎಂದು ಅರಿಕೆಮಾಡಿದನು. 


ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ ಆ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಪುಣ್ಯವನ್ನು ಕೊಂಡಾಡಿ ಕೂಡಲೇ 
ಹೊರೆಯು ಮಂತ್ರಿ, ತನ್ನ ಪತ್ನೀ ಮತ್ತು ದ್ವಿಜರ ಸಹಿತನಾಗಿ ಹೊರಟನು. 
ಅವನು ಪಟ್ಟ ಣದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬಂದು ENN ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಹೊಳೆ 


ಆದ್ದ) 
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ಅಸಶ್ಯದ್ಭಾಸ್ಮರಾಕಾರಾಂ ಸಸ್ತ್ರೀಕದ್ದಿಜಸೆಂಯುಶಾಂ ! 
ಸಹಜೇನೈವ ನೇಸೇಣ ಭೂಸಿತಾಂ ಭೂಷಣಸ್ರಿಯಾಂ | ೧೪ ॥ 


ಅಮ್ಲಾನಕುಸುಮಪ್ರೆಖ್ಯಾಂ ತೆಸ್ತಕಾಂಚನಸುಸ್ರೆಭಾಂ | 
ದೊೂರಾದ್ದೃಷ್ಟ್ಯಾಂತಿಕೆಂ ಗತ್ವಾ ಸರ್ಯೆಷ್ಟಜತ ಭೂಪತಿಃ Il ೧೫ ॥ 


ಸಿತರಂ ಸಾಫಿ ಸಂಹೃಷ್ಟಾ ಸಮಾಶ್ಚಿಷ್ಯ ನನಾಮ ಹೆ! 
ತತಶ್ಚ ಮಾತ್ರಾ ಸಂಗಮ್ಯ ಹೃಷ್ಟಯಾ ಹರ್ಷಿತಾಂತೆರಾ || ೧೬ || 


ಪ್ರಾಹ ವಾಕ್ಯಂ ನಿಶಾಲಾಕ್ಷೀ ಸಂಬೋಧ್ಯ ಹಿತರಂ ನೃಪಂ | 
ಸುಸ್ತಾಹಂ ರತ್ನಶಾಲಾಯಾಂ ಸಖೀಭಿಃ ಪೆರಿವಾರಿತಾ | ೧೭ | 


ಉಪಕ್ಸೃತ್ವಾ ಶಿರಸ್ತಾತ ಧೌತಾಂಫ್ರೇರ್ಮಂಚೆಕೋಪರಿ | 
ಚಿಂತಯಂತೀ ಭರ್ತೃಯೋಗಂ ನಿಶೀಥೇ ರಕ್ಷಸಾ ಹೃತಾ | ೧೪ Il 


po 





ಯುತ್ತಿರುವ ದ್ವಿಜದಂಪತಿಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತಳಾದ, ಸ್ವಾಭಾನಿಕನೇಷದಿಂದಲೇ 
ಅಲಂಕೃತಳಾಗಿದ್ದ, ಆಭರಣಪ್ರಿಯಳಾದ, ಬಾಡದಿರುವ ಪುಷ್ಪಕ್ಕೆ ಸಮಾನಳಾದ, 
ಕರಗಿಸಿದ ಬಂಗಾರದಂತೆ ಸಮಿಾಚೀನಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ |ಕುಮಾರಿಯನ್ನು ದೂರ 
ದಿಂದ ನೋಡಿ ಸನಿಸಾಸಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಆಲಂಗಿಸಿಕೊಂಡನು. 


೧೬-೧೮. ಆ ಕುಮಾರಿಯೂ ಸಹೆ ಸಂತೋಷಪಟ್ಟು ತಂದೆಯನ್ನಾ ಲಂ 
ಗಿಸಿ ನಮಸ್ಕರಿಸಿದಳು. ಅನಂತರ ಸಂತುಷ್ಟಳಾದ ತಾಯಿಯೊಡನೆ ಕಲೆತು ಹರ್ಷ 
ಚಿತ್ತಳಾಗಿ ವಿಶಾಲನೇತ್ರಳಾದ ಕುಮಾರಿಯು ತಂದೆಯಾದ ದೊಕಿಯನ್ನುಸಂಬೋ 
ಧಿಸಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದಳು. 


ಅಪ್ಪಾ! ನಾನು ರತ್ನಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಮಂಚದ ಮೇಲೆ ಉತ್ತರದಿಕ್ಕಿಗೆ ತಲೆ 
ಯನ್ಸಿಟ್ಟು ಸತಿಯ ಸಮಾವೇಶವನ್ನು ಚಿಂತಿಸುತ್ತಾ ಸಖಿಗಳಿಂದ ಪರಿವೃತಳಾಗಿ 
ಮಲಗಿದ್ದಾಗ ಅರ್ಧರಾತ್ರಿಯ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ರಾಕ್ಷಸಥಿಂದ ಅಪಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ನು. 
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ಸ ಮಾಂ ಗೃಹೀತ್ವಾ ಸ್ಪಪುರಂ ಪ್ರಾಗಾದರ್ಣವಗೇ ಗಿರೌ | 
ನಾಸಾರತ್ನೆಮಯೇ ತತ್ರ ಗುಹಾಯೊಂ ಸ್ಥಾಸಿತಾ ಹೃಹಂ Il o೯ 


ಸ ತತ್ರೋದ್ವೈಹನೋಪಾಯಚಿಂತಯಾಂತರ್ವ್ಯವಸ್ಥಿತಃ | 
ತಸ್ಯ ಭಾರ್ಯಾ ಶ್ರಿಯಂ ಸುಭ್ರೂರ್ಯಾ ತಿಷ್ಕತಿ ಸುಮಧ್ಯಮಾ ॥ ೨೦॥ 


ಬಿಭ್ರತೀ ಮಾನುಷಂ ರೂಪಂ ರಾಕ್ಷಸೀ ರಾಕ್ಷಸಪ್ರಿಯಾ | 
ಅನಯಾ ಬುದ್ಧಿಯೋಗೇನ ಶಕ್ತ್ಯಾ ಶಕ್ರಸ್ಯ ಭೂಪತೇ | ೨೧ ॥ 


ಘಾತಿತೋ ನಿಪ್ರಹಸ್ತೇನ ಕ್ರೂರಕರ್ಮಾ ಪತಿಃ ಸ್ವಕಃ | 
ಪುರೈವ ಮಮ ತೆಂ ಶೈಲಂ ಪ್ರಾಪ್ತೋ ದೇವೇನ ಭೂಸುರಃ || ೨೨ ॥ 


ಇಯೆಂ ತು ರಾಕ್ಷಸೀ ವೈಷ್ಟ್ಯಾ ಪತಿಂ ಸ್ವಂ ಧರ್ಮದೊಷಕಂ | 
ವಿಪ್ರೇಣ ಸಂನಿದಂ ಕೃತ್ವಾ ದಾಂಸತ್ಯೇ ನಿಜಕರ್ಮಣಾ Il ೨೩ Il 


ರ ಮಾ ನಾನಾನಾ ಳಾ 


೧೯. ಆ ರಾಕ್ಷಸನು ನನ್ನನ್ನು ಎತ್ತಿಕೊಂಡು ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿನ ಪರ್ವತದ 
ಮೇಲಿರುವ ತನ್ನ ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ಹೋದನು. ಅಲ್ಲಿ ನಾನಾ ರತ್ನ ಸರಿವೂರ್ಣವಾದ 
ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ನನ್ನನ್ನಿರಿಸಿದನು. 

೨೦-೨೨. ಅವನು ನನ್ನನ್ನು ಮದುವೆಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂಬ ಚಿಂತೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿ ಆ ಗುಹೆಯ ಒಳಗಿದ್ದನು. ಇಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವ, ಸೂಕ್ಷ ಮಧ್ಯೆ 
ಪ್ರದೇಶ ಮತ್ತು ಸಮಾಚೀನವಾದ ಹುಬ್ಬುಗಳು ಇವುಗಳುಳ್ಳ, ಆ ರಾಕ್ಷಸನ 
ಪತ್ನಿಯಾದ ಇವಳು ಮನುಸ್ಯರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸ ತನ್ನ ಬುದ್ಧಿ ವಂತಿಕೆಯಿಂದ 
ಇಂದ್ರಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಗುಹೆಯ ಹೊರಭಾಗದಲ್ಲಿದ್ದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಗೆ ತಂದುಕೊಟ್ಟು 
ಅವನಿಂದ ಕ್ರೂರಕೃತ್ಯಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ತನ್ನ ಪತಿಯನ್ನು ಕೊಲ್ಲಿಸಿದಳು. ನಾನು 
ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುವುದಕ್ಕಿಂತ ಮುಂಚೆಯೇ ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ದೈವಯೋಗದಿಂದ 
ಆ ಬೆಟ್ಟಕ್ಕೆ ಬಂದು ಗುಹೆಯ ಹೊರಗಿನ ಗಿಡದ ಕೆಳಗೆ ಮಲಗಿದ್ದನು. 


೨೩-೨೫. ಈ ರಾಕ್ಷಸಿಯು ಧರ್ಮದೂಷಕನಾಗಿ ಅಮಾರ್ಗದನ್ಲಿ ಪ್ರವ 
ರ್ತಿಸುತ್ತಿದ್ದೆ ತನ್ನ ಪತಿಯನ್ನು ನೋಡಿ, ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೊಡನೆ ದಾಂಪತ್ಛನಿನ 
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ರೂಪೇಣಾಪ್ಯಸ್ಯ ಸಂಮುಗ್ಭಾ ಘಾಶಯಾಮಾಸ ರಾಕ್ಷಸಂ | 
ಏವಂ ಕೃತ್ವಾ ಪೆತಿಂ ವಿಪ್ರೆಂ ಹಸ್ತಿನೀರೂಪಧಾರಿಣೇ I ೨೪ Il 


ಗೃಹೀತ್ವಾ ವಾಸ್ತುಕಂ ವಿತ್ತಂ ಪೈಷ್ಠಮಾರೋಪ್ಯ ಮಾಮನಿ | 
ಸಮಾಯಾತಾತ್ರ ಭೂಪಾಲ ಮಾಂ ಜೆತ್ತುಂ ತವ ಮಂದಿರಂ i ೨೫ | 


ಅನಯಾ ರಕ್ಷಿತಾ ರಾರ್ಜ ರಾಕ್ಷಸ್ಕಾ ರಾಶಸಾತ್ತತಃ | 


ತಸ್ಮಾದಿಮಾಂ ಪೂಜಯೆಸ್ವ ಸೆತೃತ್ಯಾಗ್ರಜಸೆಂಯುತಃ Il ೨೬ || 


ಅಸ್ಯಾ ನಿನಾಸುಮತ್ಯಾ ಮಾಂ ದೇಹೈಸ್ಮೈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಯ ಹಿ | 
ಅನೇನೈ ಕಾಸನಗತಾ ಜಾತಾ ಭರ್ತಾ ಸ ಮೇ$ಭವತ್‌ | ೨೭ ॥ 





POSSESS 


ಯದಲ್ಲಿ ಸಂಧಾನನಡೆಸಿ, ಇವನ ಸೌಂದರ್ಯಕ್ಕೆ ಮೋಹಪಟ್ಟು ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು 
ಕೊಲ್ಲಿಸಿದಳು. 


ಈಕೆಯು ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನನ್ನು ಪತಿಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡು ಹೆಣ್ಣಾನೆಯ ರೂಪವನ್ನುತಾಳಿ ಮನೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಹಣ ಮತ್ತು ನನ್ನನ್ನೂ 
ಸಹೆ ತನ್ನಮೇಲೆ ಇರಿಸಿಕೊಂಡು ನನ್ನನ್ನು ನಿನಗೆ ಒಪ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಿನ್ನ 
ಮನೆಗೆ ಬಂದಿರುವಳು. 


೨೬. ರಾಜನೇ! ಆ ರಾಕ್ಷಸನ ದೆಸೆಯಿಂದ ನನ್ನನ್ನು ಈ ಉಕ್ಷಸಿಯು 
ಕಾಪಾಡಿರುವಳಾದಕಾರಣ ನನ್ನ ಅಣ್ಣ ನೊಡನೆ ನೀನು ಈಕೆಯನ್ನು ಸತ್ಕರಿಸಿ 
ಪೊಜಿಸು. 


೨೭-೨೮. ಇವಳ ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನು ಸಡೆದು ನನ್ನನ್ನು ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ನಿಗೇ ಕೊಡು ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಒಂದೇ ಆಸನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿದ್ದೆವಾದಕಾರಣ ಇವನೇ 
ನನಗೆ ಗಂಡನಾದನು. 
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ಯೇನೈ ಕಾಸನಗಾ ನಾರೀ ಭವೇದೃರ್ತಾ ಸ ಏವ ಹ! 
ನಾನ್ಯ ಇತ್ಸೆಂ ಪುರಾಣೇಷು ಶ್ರೂಯತೇ ಹ್ಯಾಗಮೇಷ್ವಪಿ | ೨೮ || 


ಅಸ್ಯಾಃ ಪೃಷ್ಠೇ ನಿನಿಷ್ಟಾಹಂ ಪ್ರೀತ್ಯಾ ಸಹ ದ್ವಿಜನ್ಮನಾ | 
ಧರ್ಮಶಸ್ಸೆ ಚೆ ಮದ್ಭರ್ತಾ ಭವೇದೇಷಾ ಮತಿರ್ಮಮ | ೨೯॥ 


ತಸ್ಮಾದಿಮಾಂ ಸಾಂತ್ರಯಿತ್ಪಾ ಶಾಸ್ರ್ರಾಗಮವಿಧಾನತಃ | 
ದೇಹಿ ನಿಪ್ರಾಯ ಮಾಂ ತಾತ ಪತಿಮನ್ಯಂ ವೃಣೇ ನಚ | ೩೦ || 


ತೆಚ್ಚುತ್ವಾ ದುಹಿತುರ್ವಾಕ್ಯಂ ಸುದ್ಯುಮ್ನೋ ಭೂಪತಿಸ್ತದಾ | 
ಸಾಂತ್ಸೆಯಾಮಾಸ ತನ್ವಂಗೀಂ ರಾಕ್ಷಸೀಂ ಪ್ರೆಶ್ರಯಾನತಃ | ೩೧ | 


———— ರಾ ಅ ಮರ ರಾ ಬಿ ಇಂ ಗ ದ ರಾನಾ ಎಂ ಭ್ಯ ಇ ಂಇಛ|ೈ್ಲ 


ನಾರಿಯು ಯಾವನೊಡನೆ ಒಂದೇ ಆಸನದಲ್ಲಿ ಕೂಡುವಳೋ ಅವನೇ 
ಅವಳಿಗೆ ಗಂಡನು, ಇನ್ನಾರೂ ಗಂಡನಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದಾಗಿ ಪುರಾಣ ಮತ್ತು 
ಆಗಮಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 


೨೯. ಆನೆಯಾಗಿದ್ದ ಈ ರಾಕ್ಷಸಿಯು ಬೆನ್ನಿನಮೇಲೆ ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ನೊಡನೆ ನನ್ನನ್ನು ವಿಶ್ವಾಸಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಕೂಡಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಳು. ಆದಕಾರಣ 
ಧಸ್ಮಶಾಸ್ತ್ರಾನುಸಾರವಾಗಿ ಅವನೇ ನನಗೆ ಪತಿಯಾಗಬೇಕೆಂಬುದೇ ನನ್ನ ಅಭಿ 
ಮತವು. 


೩೦. ಆದುದರಿಂದ ಆಪ್ಸಾ! ಇವಳಿಗೆ ಶಾಸ್ತ್ರಾಗಮವಿಧಾನಗಳನ್ನು 
ನಿರೂಪಿಸಿ ಸಮಾಧಾನಮಾಡಿ ನನ್ನನ್ನು ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಗೆ ಕೊಡು. ಬೇಕೆ 
ಯಾರನ್ನೂ ನಾನು ಪತಿಯಾಗಿ ವರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಎಂದು ತಂದೆಗೆ ಹೇಳಿದಳು. 


೩೧. ಮಗಳ ಆ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಆಗ ಸುದ್ಯುಮ್ನ ಭೂಪಾಲನ 
ಸುಂದರಾಂಗಿಯಾದ ರಾಕ್ಷಸಿಯನ್ನು ಅದರದಿಂದ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ 
ಸವನಾಧಾನವಡಿದನು. 
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ಸುತೈಸಾ ಧರ್ಮಭೀತಾ ಮೇ ತ್ವಾಮೇವ ಶರಣಂ ಗತಾ | 
ಯದರ್ಥಂ ನಿಹತಃ ಕಾಂತಸ್ತ್ಯಯಾ ಪೂರ್ವತರಃ ಸತಿ | ೩೨ Il 


ತೃದಧೀನಾ ತತೋ ಭದ್ರೇ ಜಾತೇಯಂ ಮತ್ಸುತಾ ಕಲ | 
ಇಮಮಿಚ್ಛತಿ ಭರ್ತಾರಂ ಯೋಯಂ ಭರ್ತಾ ಕೈತಸ್ಸೃಯಾ 1 ೩೩!॥ 


ಮಯಾ ಪ್ರಣಾಮದಾನಾಭ್ಯಾಂ ಯಾಜಿತಾ ತ್ವಂ ನಿಶಾಚರಿ | 
ಅನುಮೋದೆಯ ಸಾಹಾಯ್ಯೇ ಸುತಾಂ ಮಮ ಸುಲೋಚನೇೇ (1 ೩೪॥ 


ತ್ವೈದ್ಧಾಕ್ಯಾದೃನತು ಪ್ರೇಷ್ಯಾ ಮತ್ಸುತಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ಯ ತು | 
ಸಾಸತ್ತ್ಯ್ಯಭಾವಂ ತ್ಯಕ್ತ್ವಾ ತು ಸುತಾಂ ಮೇ ಪೆರಿಸಾಲಯ 1 ೩೫॥ 


ಸುತಾಯಾ ಮಮ ಭಾರ್ಯಾಯಾ ಮದ್ಭಲಸ್ಯ ಜನಸ್ಯ ಚ! 
ಪುರಸ್ಕ ನಿಷಯಸ್ಯಾಫಿ ಸ್ವಾಮಿನೀ ತ್ವಂ ನ ಸಂಶಯಃ | ೩೬ ॥ 


ಜಾ ದಾ ಮಾ ಸಾವ ಜಾ 


೩೨-೩೩. ಸಾಧ್ವೀ! ಪ್ರ ನನ್ನ ಕುಮಾರಿಯು ಧರ್ಮಭೀತಳಾಗಿ 
ನಿನ್ನನ್ನೇ ಶರಣುಹೊಂದಿರುವಳು, ಇವಳಿಗೋಸ್ಕರವಾಗಿಯೇ ನಿನ್ನ ಹಿಂದಿನ 
ಪತಿಯನ್ನು ಕೊಲ್ಲಿಸಿರುವೆಯಾದಕಾರಣ ಈ ನನ್ನ ಮಗಳು ನಿನ್ನ ವಶಳಾಗಿರು 
ವಳು. ನೀನು ಈಗಾಗಲೇ ಗಂಡನನ್ನಾಗಿ ವರಿಸಿರುವ ಈ ನಿನ್ನ ಪತಿಯನ್ನೆ € 
ನಿವಾಹಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದಪೇಕ್ಷಿಸುವಳು. 


೩೪. ರಾಕ್ಷಸಿಯೇ ! ನಮಸ್ಕಾರಮಾಡಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಬೇಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ. 
ಸುಲೋಚನೆಯೇ! ನನ್ನ ಮಗಳಿಗೆ ಅನುಕೂಲಮಾಡುತ್ತೇನೆಂದು ಸಮ್ಮತಿ 
ಯನ್ನು ಕೊಡು, 


೩೫, ನಿನ್ನ ಮಾತಿನ ಪ್ರಕಾರ ನನ್ನ ಮಗಳನ್ನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಗೆ ಕೊಡು 
ತ್ತೇನೆ, ಸೌತಿಭಾವನೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ನನ್ನ ಕುಮಾರಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು. 

೩೬. ನನ್ನ ಮಗಳು, ಹೆಂಡತಿ, ಸೈನ್ಯ, ಜನ, ಪಟ್ಟಿಣ ಮತ್ತು ದೇಶ 
ಇವುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ನೀನೇ ಒಡೆಯಳಾಗಿರಬೇಕು. ಸಂಶಯಸಡೆಬಾರದು, 


384 ಬಾರದೀಯಪುರಾಣರ [ ಉತ್ತರಭಾಗ 


ತವ ವಾಕ್ಯೇ ಸ್ಥಿತಾ ಹ್ಯೇಷಾ ಸದೈೆವಾಪಿ ಚನಿಷ್ಯತಿ | 


ಏತಚ್ಛ್ರುತ್ವಾ ತು ವಚನಂ ಸುದ್ಯುಮ್ನಸ್ಯ ನಿಶಾಚರೀ | ೩೭ | 
ಅನ್ವನೋಹತ ಶುದ್ಧೇನ ಚೇತಸಾ ಸಹಚಾರಿಣೀಂ | 

ಉವಾಚ ಚೆ ಧರಾಪಾಲಂ ಪ್ರದಾನಾಯ ಕೃತೋದ್ಯಮಂ | ೩೮ ॥ 
ಯದರ್ಥಂ ಪ್ರಣತಸ್ತೃಂ ಮಾಂ ಸದ್ಭಾನೇನ ನೃಪೋತ್ತಮ | 
ತಸ್ಮಾದ್ದಿತೀಯಾ ಭಾರ್ಯೇಯಂ ಭವತ್ವಸ್ಕ ದ್ವಿಜನ್ಮನಃ | ೩೯ I 
ಅಹಂ ಚೆ ಭವತಾ ಪೂಜ್ಯಾ ಕೃತ್ವಾರ್ಚಾಂ ದೇನಮಂದಿರೇ | 

ಸರ್ವೈೈಶ್ಚ ನಾಗರೈ8 ಸಾರ್ಧಂ ಫಲಾನ್ಸೈರ್ಥವಲೈರ್ದಲೈಃ | ೪೦ | 
ಸಸ್ತಾಹಮುತ್ಸವಃ ಕಾರ್ಯೋ ಹ್ಯಷ್ಟಮ್ಯಾ ಆಚತುರ್ದಶೀಂ | 
ನಟನರ್ತಕಯುಕ್ತೇನ ಗೀತವಾದ್ಯೇನ ಭೂರಿಣಾ | ೪೧ I 


ಕ ವಂ ದ ರಾ ಮಾಮಿ EEE ಬ ದಾ 


೩೭-೩೮. ಇವಳೂ ಸಹ ಯಾವಾಗಲೂ ನಿನ್ನ ಮಾತಿಕಂತೆ ನಡೆಯು 
ವಳು. ಎಂದು ಹೇಳಿ ಸುದ್ಯುಮ್ನನ ಮಾತೆನ್ನು ಕೇಳಿ ರಾಕ್ಷಸಿಯು ನಿರ್ಮಲಚಿತ್ತ 
ದಿಂದ ಆ ಕನ್ಯೆಯನ್ನು ಸಹಚಾರಿಣಿಯನ್ನೂಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲು ಅನುಮೋದಿಸಿ 
ವಿವಾಹಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಯತ್ನಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದ ರಾಜನನ್ನು ಕುರಿತು ಈ ರೀತಿ 
ಹೇಳಿದಳು. 

೩೯. ರಾಜೋತ್ತಮನೇ! ನೀನು ಸದ್ಭಾವದಿಂದ ನನ್ನನ್ನು ಆಶ್ರಯಿ 
ಸಿರುವೆಯಾದಕಾರಣ ನಿನ್ನ್ನ ಉದ್ದೇಶಾನುಸಾರವಾಗಿ ಈ ನಿನ್ನ ಕುಮಾರಿಯು 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಗೆ ಎರಡನೆಯ ಹೆಂಡತಿಯಾಗಲಿ. 

೪೦-೪೫. ನಾನು ನಿನ್ನಿಂದ ಪೊಜಿಸಲ್ಪಡುವೆನು. ಸಕಲ ಪೌರಜನ 
ಸಹಿತವಾಗಿ ಫಲ್ಕ ಅನ್ನ ಮತ್ತು ಧವಳದಳಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಮಾಂಸ್ಕ ರಕ್ತ ಮುಂ 
ತಾದ ಬಲಿಗಳಿಂದಲೂ, ಬಹು ವಾದ್ಯ ಗೀತಗಳಿಂದಲೂ, ನಟನರ್ತಕಿಯರ 
ನರ್ತನದಿಂದಲೂ ಅಷ್ಟಮಿಯಿಂದ ಚತುರ್ದಶಿಯ ವರೆಗೆ ಏಳು ದಿನಗಳು ದೇವ 
ಮಂದಿರದಲ್ಲಿ ಪೊಜೆಮಾಡಿ ನನ್ನ ಉತ್ಸವಮಾಡ ಬೇಕು. ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ 
ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರೆ ನಿಮಗೆ ನಾನು ಯಾವಾಗಲೂ ಕ್ಷೇಮಕಾರಕಳಾಗಿರುವೆನು. ನೃಸ 
ಶ್ರೇಸ್ಕನೇ | ನಿನ್ನ ಮಾತನ್ನು ಪಾಲಿಸು ಎಂದು ಹೇಳಿದಳು. 
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ಮೈರೇಯಮಾಂಸರಕ್ತಾ ದಿಬಲಿಭಿಶ್ಚಾನಿ ಸೂಜಯಾ | 
ಏನಂ ಪ್ರಕುರ್ವತಸ್ತು ತ್ರಿ ೦ ಸದಾ ಫೇಮಕರೀ ಹ್ಯಹಂ | ೪೨ Il 


ಭವೇಯಂ ನೃ ಪೆಶಾರ್ಮೊಲ ಸ್ವಂ ವಚಃ ಪರಿಪಾಲಯ | 
ತಚ್ಛು ಪತ್ತಿ 101 ತಸ್ಯಾಃ ಸುದ್ಯು ಮ್ನೋ ನೃ ಪತಿಸ್ತದಾ || ೪೩ I 


ಅಂಗೀಚಕಾರ ತತ್ಸರ್ವಂ ಯದುಕ್ತಂ ಪ್ರೀತೆಯಾ ತಯಾ | 


€ 
ಸನ್ನೇ ತು ವಚಸಿ ರಾಜ್ಞಾ ಶುಖ್ಯೂ ತು ರಾಕ್ಷಸೀ | ೪೪ ||: 


ಉನವಾಚೆ ಬ್ರಾದ್ಮಣಂ ಪ್ರೇಮ್ಣಾ ಕುರು ಭಾರ್ಯಾಮಿಮಾಮಸಿ | 
ರಾಜಕನ್ಯಾಂ ದ್ವಿಜಶ್ರೇಷ್ಠ ಗೃಹ್ಯೋಕ್ತನಿಧಿನಾ ಶುಭಾಂ | ೪೫ || 


ಈರ್ಷ್ಯಾಂ ಶೈಕ್ತ್ಯ್ವಾ ನಿಶಾಲಾಸ್ತ್ಯೂ ಭವಾಮೈೇಷಾ ಸಹೋದ ರೀ | 


ರಾಶ್ಷಸ್ಥಾ ವಚನೇ ಪರಿಣೀಯ ನೃಪಾತ್ಮಿಜಾಂ ll ೪೬ I 


ಬಹುವಿತ್ತಯುತಾಂ ನಿಸ್ರೋ ಮಹೋದೆಯಸುರಂ ಯಯಾ | 
ಆರುಹ್ಯ ಚರಿಣೀರೂಸಾಂ ರೂಸ್ಪಸಿೀಂ ಭ್ರಜಿಮಾತ್ರತಃ || ೪೭ | 


“2ಜನು ಸಂತುಷೆ ಸ್ಪನಾಗಿ ಆಕೆ 
ಹೇಳಿದುದೆಲ್ಲನನ್ನೂ iy ರಾಜನು ಮೂತುಕೊ ಟ್ಟ ಮೇಲೆ ರಾಕ್ಷಸಿಯು 
ಖ್‌ Ka ಸ 
ಬಾಹ್ಮಣಶ್ರೀಸ್ಸನೀ!  ನೋಭನೆಯಾದ ಈ ರಾಜಕನ್ಯೆಯನ್ನೂ ಸಹ 
ಗೃಹ್ಯೋಕ್ತನಿಧಾನಾನುಸುಎವಾಗಿ ವಿತ್ತಾಸದಿಂದ ಮದುವೆಮಾಡಿಕೊ ! 


ಎ ಲಿ ಬಿ ಧಿ ಹಾ ) ಎ ಇ 
೪೬-೪೭, ಹೊಬೈಸೆಚ್ಛ್ಚನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಈ ವಿ ಎಲಾಕ್ಷಿಗೆ ನಾನು ಸಹೋ 


ದರಿಯಾಗಿರುವೆನು. ಎಂದು ಕೇಳಿದಳು. 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ರಾಸ್ತಸಿಯ ಮಾತಿನಂತೆ ಬಹು ಧನಗಳ ಸಹಿತಳಾದ ರಾಜ 
ಕುಮಾರಿಯನ್ನು ಮ: ನಿವೆಮಾಡಿತೊಂಡು ಕಣ್ಣಾ ನೆಯ ರೂಸವನ್ನು ತಾಳಿದ 


ರಾಕ್ಷಸಿಯ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತು ಕ್ಷಣಮಾತ್ರನನ್ನಿ ನುಹೋದಯ ಪುರಕ್ಕೆ ಬಂದನು, 
೨೫ 
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ತತೋ ಮಯಾ ಶ್ರುತಂ ದೇವಿ ಭರ್ತಾ ತೇ ಸಮುಪಾಗತಃ | 
ಧನರತ್ನಸಮಾಯುಕ್ತೋ ಭಾರ್ಯಾದ್ವಯಸಮಸನ್ವಿತೆಃ ॥ ೪೮ ॥ 


ಶತೋಹಂ ಬಂಧುವರ್ಗೇಣ ಸಿತೃಭ್ಯಾಂ ಚೆ ಸಖೀಗಣೈಃ | 
ಬಹುಶೋ ಭರ್ಶಿತೋ ರೂಕ್ಷೈರ್ವಚೆನೈರ್ಮರ್ಮಭೇದಿಭಿಃ I v೯ Il 


ಕಥಂ ಯಾಸ್ಯಸಿ ಭರ್ತಾರಂ ಧನಲುಜ್ಛೇ ಶ್ರಿಯಾ ನೃತಂ | 
ಯಸ್ಸ್ಪಯಾ ನಿರ್ಧನಃ ಪೂರ್ವಂ ಪರಿತ್ಯಕ್ತಃ ಸುದೀನವತ್‌ | ೫೦ |! 


ಚಂಚೆಲಾನೀಹ ಚಿತ್ತಾನಿ ಸಿತ್ರ್ಯಾಣೆ ಕಿಲ ಯೋಸಿತಾಂ | 
ಕಾಂತಾರ್ಜಿತಾನಿ ಸುಭಗೇ ಸ್ಥಿರಾಣೇತಿ ನಿಗದ್ಯತೇ | ೫೧ ॥| 


ಪರುಸೈರ್ವಚೆನೈರ್ಯೆಸ್ತು ಕ್ಷಿಸ್ರಸ್ನದ್ಭಾಸಣಂ ಕಥಂ | 
ಭನಿಷ್ಯತಿ ಪ್ರನೇಶೋಪಿ ದುಷ್ಕರಸ್ತಸ್ಯ ವೇಶ್ಮನಿ ॥ ೫೨ ॥ 


pS 


೪೮. ದೇವಿಯೇ! ಬಳಿಕ ನಾನು ನಿನ್ನ ಗಂಡನು ಇಬ್ಬರು ಹೆಂಡಂದಿ 
ರೊಡನೆ ಧನರತ್ನಗಳ ಸಹಿತವಾಗಿ ಬಂದಿರುವನು, ಎಂದು ಜನರು ಹೇಳಿದುದನ್ನು 
ಕೇಳಿದೆನು. 


೪೯. ಆಗ ನನ್ನ ನಂಟರು, ತಾಯ್ಕಿ ತಂದೆ, ಸಖೀವೃಂದ ಇವರು 
ಮರ್ಮಭೇದಕವಾದ ಶಠಿನವಾಕ್ಯುಗಳಿಂದ ಹೀಗೆ ನನ್ನನ್ನು ಗದರಿಸಿದರು. 


೫೦. ಧನಾಶೆಯುಳ್ಳ ವಳೇ ! ಹಣವಿಲ್ಲದನನೆಂದು ಗಂಡನನ್ನು ಹಿಂದೆ 
ಬಿಟ್ಟಿರುವ ನೀನು ಈಗ ಶ್ರೀಮಂತನಾಗಿ ಬಂದಿರುವ ಆ ಗಂಡನ ಬಳಿಗೆ ಹೇಗೆ 
ಹೋಗುವೆ? 


೫೧. ಸ್ತ್ರೀಯರ ಮನಸ್ಸು ಮತ್ತು ಪಿತ್ರಾರ್ಜಿತಧೆನಗಳು ಚಂಚಲಗಳು, 
ಸುಭಗೇ! ಪತಿಯು ಸಂಪಾದಿಸಿದ ಧನವೇ ಸ್ಥಿರವೆಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

೫೨. ಕಠಿನನಾಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಯಾವ ಪತಿಯನ್ನು ನೀನು ಉದ್ವೇಗ 
ಪಡಿಸಿ ಓಡಿಸಿದೆಯೋ ಅಂತಹವನೊಡನೆ ಈಗ ಹೇಗೆ ಮಾತನಾಡುವೆ? ನಿನಗೆ 
ಅವನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶವೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಾರದು. 
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ಗತಾಯಾ ಅಸಿ ತೇ ತತ್ರ ಶಯೆನಂ ಪೆತಿನಾ ಸಹ | 
ಭನಿಷ್ಯತಿ ದುರಾಚಾರೇ ಸುಖುದಂ ನ ಕೆದಾಚನ | ೫೩ | 


ಲೋಕಾಪವಾದಾಶ್ಯದಿ ಚೇದ್ಬೈಹೀಷ್ಯತಿ ಪತಿಸ್ತವ | 
ತ್ವಾಂ ಸ್ನೇಹಹೀನಚಿತ್ತಸ್ತು ನ ಕೆದಾಚಿನ್ಮಿಲಿಸ್ಯತಿ Il ೫೪ ॥ 


ನೇದೈಶಂ ದುಃಖದಂ 8೦ ಸ್ಯಾತ್‌ ಸದೃಶಂ ದೊರಜಿತ್ತಯೋಃ | 
ದಂಪತ್ಯೋರ್ಮಿಲನಂ ಲೋಕೇ ವೈಕಲ್ಯಕರಣಂ ಮಹತ್‌ | ೫೫ ॥ 


ಏವಂ ಬಹುವಿಧಾ ವಾಚಃ ಶೃಣ್ವಾನಾ ಬಂಧುಭಾಹಿತಾಃ | 
ಅಧೋಮುಖ್ಯಶ್ರುಪೂರ್ಣಾ ಸ್ತೀ ಬಭೂವಾಹಂ ಸುದುಃಖಿತಾ | ೫೬॥ 


ಚೇತಸಾಚಿಂತಯಂ ಚಾಹಂ ಪೂರ್ವಲೋಭೇನ ಮುಹ್ಯತೀ | 
ನ ದತ್ತಂ ಕಂಕಣಂ ಪಾಣೇರ್ನ ದತ್ತಂ ಕಟಿಸೂತ್ರಕೆಂ Il ೫೭ ॥ 


ದ್‌ೆ 


೫೩. ದುರ್ವೃತ್ತಳೇ! ಒಂದು ವೇಳೆ ನೀನು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋದರೂ ಅಲ್ಲಿ 
ನಿನ್ನ ಸತಿಯೂಡನೆ ಶಯನನ್ರ ಎಂದಿಗೂ ನಿನಗೆ ಸುಖದಾಯಕವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 

೫೪. ಲೋಕಾಪನಾದಕ್ಕೆ ಭಯಪಟ್ಟು ನಿನ್ನ ಗಂಡನು ನಿನ್ನನ್ನು 
ಸ್ಪೀಕಾರಮಾಡಿದರೂ ಮನಃಪೂರ್ತ್ವಕ ವ್ರೀತಿಮಾಡ ಲಾರನು ಮತ್ತು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ 
ನಿನ್ನೊಡನೆ ಎಂದಿಗೂ ಬೆರೆಯಲಾರನು. 

೫೫, ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅನ್ಯೋನ್ಯವಾಗಿ ಮನಸ್ಸು ಕಲೆಯದೆ ದೂರವಾಗಿ 
ರುವ ದಂಪತಿಗಳ ಸೇರುವಿಕೆಯು ಬಹು ದುಃಖಕರವು. ಬೇಂಾವುದೂ ಅದಕ್ಕೆ 
ಸಮಾನವಾದ ದುಃಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಾರದು. ಅದು ಮಹಾ ವೈಕಲ್ಯವನ್ನುಂ 
ಟುಮಾಡುನುದು. 

೫೬. ಈ ರೀತಿ ನಾನಾನಿಧನಾಗಿ ಬಂಧುಗಳು ಹೇಳಿದ ಮಾತುಗಳನ್ನು 
ಕೇಳುತ್ತಾ ನಾನು ತಲೆಯನ್ನು ಬಗ್ಗಿಸಿಕೊಂಡು ಕಣ್ಣುಗಳಲ್ಲಿ ನೀರು ತುಂಬಿದವನ 
ಳಾಗಿ ಅತ್ಯಂತ ದುಃಖಯುಕ್ತಳಾದೆನು. 

೫೭-೫೯. ಹಿಂದಿನಿಂದಲೂ ಲೋಭದಿಂದಲೇ ಮುಗ್ಧಳಾಗಿದ್ದ ನಾನು 
ಗಂಡನಿಗೆ ಹಸ್ತಕಂಕಣ್ಕ ಕಟಿಸೂತ್ರ ಮತ್ತು ಪಾದಾಭರಣಗಳನ್ನು ಕೊಡಲಿಲ್ಲ 
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ನ ಚಾಪಿ ನೂಪುರೇ ದತ್ತೇ ಯೇನ ತುಣ್ಬಂ ವ್ರಜೇತ್ಛತಿಃ | 
ಧನಚೀನಿತಯೋಃ ಸ್ವಾಮೀ ಭರ್ತಾ ಲೋಕೇಷು ಗೀಯತೇ ೫೮! 


ತನ್ಮಯಾಸಹೃತಂ ಸರ್ವಂ ಭವಿಶ್ರೀಕಾ ಗತಿರ್ಮಮ | 
ಕಥಂ.ಯಾಸ್ಯಾಮಿ ತದ್ಮೇಶ್ಮ ಕಥಂ ಸಂಭಾಷಯೇ ಪುನಃ | ೫೯ | 


ಯೋ ಮಯಾ ದುಷ್ಟಯಾ ತ್ಯಕ್ತಃ ಸಪ್ರತ್ಯೇತಿ ಕಥಂ ಹಿ ಮಾಂ! 
ಏವಂ ವಿಚಿಂತಯೇ ಯಾವದ್ಧೃದಯೇನ ನಿದೂಯತಾ ೬೦ | 


ಸ್ಟೇಷ್ಟತಾ ಬಂಧುವರ್ಗೇಣ ತಾವದ್ದೋಲಾಸವಾಗತಶಾ | 
ಛತ್ರೇಣ ಶಶಿವರ್ಣೇನ ಶೋಭಮಾನಾ ಸುಕೋಮಲಾ | ೬೧ Il 


ಆಸ್ಪೃತಾ ರಾಂಕವೈಃ ಸೀನೈಃ ಪುರುಷೈರ್ವಿಧ್ಭತಾಂಸಕ್ಕೆಃ | 
ತೇ.ಸಮಾಗತ್ಯ ಪುರುಷಾಃ ಪ್ರೋಚುರ್ಮಾಮಸಕೃಚ್ಛುಭೇ | ೬೨ ll 


ಹಂ ಟಂ ಯಲ, ತರಗು ಹಾರ ಹ್‌ಇಳ ಭಾಜನ ವೊ ವವ ಸವಾಸಯ ಸೂಪ ಜಮ ವವ ವಾವಸ ಕಾಣಾ, ತಾರಾ - ಬೊ — ಗಾ ತ 


ವಾಗಿ ಅವನು ಹೇಗೆ" ಸಂತುಸ್ಟನಾದಾನು ಎಂಬುದಾಗಿ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ 
ಯೋಚಿಸಿದೆನು. 


ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಧನಜೀವಿತಗಳಿಗೆ ಪತಿಯೇ ಸ್ವಾಮಿಯೆಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಅಂತಹ ಸರ್ವಸ್ಥ ಸ್ವನಾದ ಸ್ಟಾ ಮಿಯನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡೆನು. ನನಗೆ ಮುಂದೆ 
ಯಾವ MARS ಅವನ ಮನೆಗೆ ಹೇಗೆ ಹೋಗಲಿ? ಅವನೊಡನೆ 
ಹೇಗೆ ಮಾತನಾಡಲಿ? 


೬೦-೬೩. ದುಷ್ಟ ಳಾದ ನನ್ನಿಂದ ಬಿಡಲ್ಕಟ ನ, ಅವನು ಹೇಗೆ ನನ್ನ ಬಳಿಗೆ 
ಬಂದಾನು ? A ದುಃಖಸಹಿತ ಮನಸ್ಸಿ ತ್ಯೆ ಆಲೋಚಿಸುತ್ತಿ ರುವಷ್ಟರ 
ಲಿಯೇ ಚಂದ್ರ ವರ್ಣದ ಛತ್ರಿಯಿಂದಲಂಕೃತವು, ಅತ್ಯಂತಮನೋಹರವು, fe 
ಬಟ್ಟೆಗಳನ್ನು ಹಾಸಿರುವುದೂ ಆದ ಸಲ್ಲಕ್ಕಿಯನ್ನು ಪುಷ್ಪರಾದ ಮನುಷ್ಯರು 
ಭುಜಗಳ ಮೇಲೆ ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ಬಂದರು. ಆ ಮನುನ್ಯರು ಬಂದು ಪಲ್ಲಕ್ಕೆ 
ಯನ್ನಿಳಿಸಿ ಅನೇಕಾವರ್ಕಿ ನನ್ನನ್ನು ಮಾತನಾಡಿಸಿದರು, 
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ಆಕಾರಿತಾಸಿ ಸತ್ಯಾ ತೇ ವ್ರಜ ಶೀಘ್ರಂ ಮುದಾಸ್ವಿತಾ | 
ಧನರತ್ನೆ ಯತೋ Fi; ಸದ್ದಿಭಾರ್ಯೆಃ ಸೆಮಾಗತೆಃ | ೬೩ || 


ಪ್ರೆನಿಷ್ಟಮಾಶ್ರೇಣ ಗೃಹೇ ಶ್ಹಾಮಾನೇತುಂ ವರಾನನೇ | 
ಪ್ರೇಸಿತಾಃ ಸತ್ತರಂ ಪತ್ಯಾ ಸಂಸ್ಥಿತಾಂ ಪಿತೈನೇಶ್ಮನಿ | ೬೪ ॥ 


ತತೋಹಂ ನ್ರೀಡಿತಾ ದೇನಿ ಭರ್ತುಸ್ತೆದ್ವೀಕ್ಷ; ಚೇಷ್ಟಿತೆಂ | 
ನೈವೋತ್ತರಮದಾಂ ತೇಭ್ಯಃ: ಕಿಂಟಿನ್ಮೌನಂ ಸೆಮಾಸ್ಸಿ ತಾ | ೬೫ ॥ 


ತಕೋಹಂ ಬಂಧುವರ್ಗೇಣ ಭೂಯೋ ಭೂಯೋ ಪ್ರೆಜೋಧಿತಾ | 
ಅಹೂತಾ ಸ್ವಾಮಿನಾ ಗಚ್ಛೆ ಸನ್ಮಾನೇನ ಶದೆಂತಿಕಂ [೬೬ ॥ 


ಸ್ವಾಮಿನಾಕಾರಿತಾ ಪಶ್ಚೀ ಯಾ ನ ಯಾತಿ ತಜಿಂತಿಕೆಂ 
ಸಾತು ಧ್ವಾಂಕ್ಷೀ ಭವೇತ್ಟು ತ್ರೀ ಜನಾ ಒಸಿ ದೆಶಪಂಚೆ ಚ | ೬೭ || 


i ಇ ಜಾ ಹ ಖಾನನ pe ಪಣ ರರ ತಾನಿ ಪಾತ ತೂ ಹ ಜಾ ತ 


ಶೋಭನೆಯೇ ! ನಿನ್ನ ಗಂಡನು ನಿನ್ನನ್ನು ಕರೆತರಜೀಕೆಂದು ಹೇಳಿರ 
ವನು! ಸಂತೋಷವಾಗಿ ಬೇಗ ಹೊರಡು! ನಿನ್ನ ಪತಿಯು ಧನರತ್ನಗಳಿಂದ 
ಸಮೃದ್ದ ನಾಗಿ ಇಬ್ಬರು ಪತ್ನಿಯರೊಡನೆ ಬಂದಿರುವನು. 


೬೪, ಅವನು ಮನೆಯೊಳಕ್ಕೆ ಕಾಲಿಟ್ಟ ತಕ್ಷಣವೇ ತಂದಯ ಮನೆಯ 
ಲಿರುವ ನಿನ್ನನ್ನು ಬೇಗ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬರಲು ನಮ್ಮನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿರುವನು. 


೬೫. ದೇವಿಯೇ! ನಾನು ಅದರಿಂದ ನಾಟಿಕೆಗೊಂಡು ಗಂಡನು 
ಮಾಡಿದ ಕೆಲಸವನ್ನು ನೋಡಿ, ಅವರಿಗೆ ಉತ್ತರವನ್ನು ಕೊಡಲಾಗಲಿಲ್ಲ. ಸ್ವಲ್ಪ 
ಹೊತ್ತು ಮಾತನಾಡದೇ ಮೌನದಿಂದಿದ್ದೆನು. 


೬೬-೬೮. ತರುವಾಯ ಬಂಧುಜನರು ಪುನಃ ಪುನಃ ನನಗೆ ಬೋಧಿ 
ಸಿದರು. ಕುಮಾರಿಯೇ! ನಿನ್ನ ಪತಿಯು ಕರೆಕಳಿಸಿರುವನಾದಕಾರಣ ಗೌರವ 
ದಿಂದ ಅವನ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗು ಸ್ವಾಮಿಯು ಕಕಿಕಳಿಸಿದರೂ ಅವನ ಬಳಿಗೆ 


ಹೋಗದಿರುನ ಪತ್ನಿಯು ಹದಿನೈದು ಜನ್ಮಗಳು ಕಾಗೆಯಾಗಿ ಹುಟ್ಟುವಳು. 
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ಏವಮುಕ್ತಾ ಸಮಾಶ್ಚಸ್ಯ ಮಾ ಗೃಹೀತ್ವಾ ತ್ವೈರಾಸ್ತ್ರಿತಾಃ | 
ದೋಲಾಮಾರೋಪ್ಯ ಗಚ್ಛೇತಿ ಪ್ರೋಚುಃ ಸ್ಮಿಗ್ಬಾ ಮುಹುರ್ಮುಹುಃ | 


ತತಸ್ತೇ ಪುರುಷಾ ದೋಲಾಂ ನಿಧಾಯಾಂಸೇಷು ಸತ್ವೆರಂ | 
ಜಗ್ಮುರ್ಮಹೋದಯಪುರಂ ಯತ್ರ ತಿಷ್ಠತಿ ಮೇ ಪತಿಃ | ೬೯ | 


ದೈಷ್ಟಂ ಮಯಾ ಗೃಹಂ ತಸ್ಯ ಸರ್ವತಃ ಕಾಂಚೆನಾವೃತೆಂ 
ಆಸನೀಯೈಶ್ಚ ಭೋಜ್ಯೈಶ್ಚ ಧನೈರ್ವಸ್ತೈರ್ಯುಶಂ ತತಃ || ೭೦ If 


ಸಾ ರಾಕ್ಷಸೀ ಮಹಾದೇನೀ ಸಾ ಚಾಸಿ ನೃಸನಂದಿನೀ 
ಪ್ರೀತ್ಯಾ ಚೆ ಭಕ್ತ್ಯಾ ಕುರುತಾಂ ಪ್ರಣತಿಂ ಮಮ ಸುಂದರಿ | ೩೧ | 


ತತಸ್ತಾಭ್ಯಾಮಹಂ ಪ್ರೇನ್ನಾ ಯಥಾರ್ಹಮಭಿಪೂಜಿತಾ | 
ಭರ್ತೃವಾಕ್ಯೇನ ಸಂಪ್ರೀತಾ ಸ್ನಾತ್ವಾಭುಂಜಂ ಶಥಾಹತಾ | ೩೨ ॥ 
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ಎಂಬುದಾಗಿ ಹೇಳಿ ಸಮಾಧಾನಪಡಿಸಿ, ನನ್ನನ್ನು ಪಲ್ಲಕ್ಕೆ ಯಲ್ಲಿ ಹತ್ತಿಸಿ ಹೊರಡು 
ಎಂದು ಅಭಿಮಾನಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಪುನ8ಪುನಃ ಹೇಳಿದರು. 


೬೯. ಅನಂತರ ಆ ಮನುಷ್ಯರು ಭುಜಗಳ ಮೇಲೆ ಪಲ್ಲಕ್ಕಿಯನ್ನೆ ತ್ತಿ 
ಕೊಂಡು ಮಹೋದಯಪುರದಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಗಂಡನಿರುವ ಮನೆಗೆ ಹೋದರು. 


ಕರಗ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಬಂಗಾರದಿಂದ ಆವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟದ್ದ ಪೀಠ 
ಗಳ್ಳು ಭೋಜ್ಯವಸ್ತುಗಳು, ಧೆನ, ವಸ್ತ್ರಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದ್ದ ಅವನ ಮನೆಯನ್ನು 
ನೋಡಿದೆನು. 


ಸುಂದರಿಯೇ! ಆ ರಾಕ್ಷಸಿಯು ಮತ್ತು ರಾಜಪುತ್ರಿಯಾದ ಆ ಮಹಾದೇ 
ವಿಯೂ ಸಹ ಪ್ರೀತಿಭಕ್ತಿಗಳಿಂದ ನನಗೆ ನಮಸ್ಕಾರಮಾಡಿದರು. 


೭೨, ಅನಂತರೆ ನಾನು ಅವರಿಬ್ಬರಿಂದಲೂ ಯಥೋಚಿತವಾದ ಸತ್ಯಾರ 
ಹೊಂದಿ, ಪತಿಯ ಸನಿನುಢಿಗಳಿಂದ ಸಂತುಪ್ಫಳಾಗಿ ಸ್ನಾನಮಾಡಿ ಭೋಜನ 
ಮಾಡಿದೆನು, 
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ತತೋಸ್ತ ಸಮಯಾತ್‌ ಸಶ್ನಾಡ್ಛರ್ತಾ ಚಾಹೂಯೆ ಸತ್ವೆರಂ | 
ಪರಿಷ್ಟಜ್ಯ ಚಿರಂ ಜೋರ್ಜ್ಯಾಂ ಸೆರ್ಯೆಂಕೇ ಸಂನ್ಯವೇಶಯೆತ್‌ ! ೭೩ ॥ 
ತತೋ ನಿಶಾಚರೀಂ ರಾಜಪುಶ್ರೀಂ ಚಾಹೂಯ ಸೋಬ್ರವೀತ್‌ | 


ಭಕ್ತ್ಯಾ ಯುನಾಭ್ಯಾಂ ಕರ್ತವ್ಯಮಸ್ಯಾಶ್ಚರಣಸೇವನಂ | ev | 
ಇಯಂ ಪ್ರಾಕ್ಕಾಲಿಕೀ ಭಾರ್ಯಾ ಜ್ಯೇಷ್ಠಾ ಚೆ ಯುವಯೋರ್ಧ್ರ್ರ್ರುವಂ | 
ಪತ್ಯುರ್ವಾಕ್ಯಾತ್ರ ತಸ್ತಾಭ್ಯಾಂ ಗೃಹೀತೌ ಚರಣೌ ಮಮ | ೭೫ | 


ಸಾಹತ | )ಭಾವಜಾಮೀರ್ಷ್ಯಾಂ ಪರಿತ್ಯಜ್ಯ ಸುಲೋಚಿನೇ | 

ತತಃ ಪೆ ಪ್ರೇರ್ಟ್ಯಾ ಸಮಾಹೂಯ ಭರ್ತಾ ಮೇ ವಾಕ್ಯಮಬ್ರವೀತ್‌ | ೭೬ | 
ಯತ್ರಿಂಚಿದ್ರಶ್ಸಸಃ ಸಾರ್ಶ್ವಾನ್ಮಯಾ ಪ್ರಾಪ್ತಂ ಪುರಾ ವಸು | 
ಸುತಾಮುದ್ಧಹತೋ ರಾಜ್ಞೋ ಯೆಚ್ಚೆ ಲಬ್ದಂ ಮಯಾಖಿಲಂ | ೭೭॥ 
ತತ್ಸರ್ವಂ ಭೆಕ್ತಿಭಾನೇನ ಸಮಾನಯತೆ ಮಾಚಿರಂ | 

ಇಯಂ ಹಿ ಸ್ವಾಮಿನೀ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ತಸ್ಯ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಕಿಂಕರಾಃ | ೭೪ ॥ 


pS 





೭೩. ಬಳಿಕ ಸೂರ್ಯಾಸ್ತಮಯವಾದನಂತರ ಪತಿಯು ನನ್ನನ್ನು ಕರೆದು 
ತ್ವರೆಯಿಂದ ಬಹಳವಾಗಿ ಆಲಿಂಗನೆಮಾಡಿಕೊಂಡು ಮಂಚದ ಮೇಲೆ ಕೂಡಿ 
ಸಿದನು, 


೭೪-೭೮, ಅನಂತರ ರಾಕ್ಷಸಿ ಮತ್ತು ರಾಜಪುತ್ರಿಯರನ್ನು ಕರೆದು 
ಪತಿಯು "" ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಇವಳ ಪಾದಸೇವೆಯನ್ನು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಮಾಡಬೇಕು. 
ಇವಳು ನನಗೆ ಮೊದಲನೆಯ ಪತ್ನಿಯ್ಕು ನಿಮಗಿಂತಲೂ ಹಿರಿಯಳು? 
ಎಂದು ಹೇಳಲು ಅದರಂತೆ ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಸೌತಿಯ ಮಾತ್ಸರ್ಯವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ನನ್ನ 
ಪಾದಸೇಷೆಮಾಡಿದರು. 


ಸುಲೋಚನೆಯೇ! ಅನಂತರ ಆಳುಗಳನ್ನು ಕರಿದು ನನ್ನ ಗಂಡನು 
ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದನು. 


ಭೃತ್ಯಕೀ! ನಾನು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ರಾಕಸನಕಡೆಯಿಂದ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 
ಬಂದಿದ್ದ ದ್ರವ್ಯ ಮತ್ತು ಮಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಮದುವೆಮಾಡುವಾಗ ರಾಜನಿಂದ 
ಲಭಿಸಿದ ದ್ರವ್ಯ ಅವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಆದರದಿಂದ ತಡಮಾಡದೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 
ಬನ್ಸಿರಿ! ಆ ದ್ರವ್ಯಕೈಲ್ಲಾ ಇವಳೇ ಯಜಮಾನಿಯಾಗಿರುವಳು. 
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ತದ್ಭಾಕ್ಯಾತ್ಸೆಹಸಾ ಸ್ರೇಸ್ಯೈಃ ಸಮಾನೀತೆಂ ಧನಂ ಶುಭೇ | 

ಭರ್ತಾ ಶಿನುರ್ಸಯೊಮಾಸ ಪ್ರೀತ್ಯಾ ಯೆಕ್ತೊಟಖಿಲಂ ತೆದಾ | ೩೯ 
ಸತೃತ್ಯಭೂಷಣೈರ್ವಸ್ತ್ರೈರವ್ಯಲೀಕೇನ ಜೇಕೆಸಾ | 


ಉಭಯೋಸ್ತತ್ರ ಸಶ್ಯಂತೋ ರಾಕ್ಷಸೀರಾಜಕನ್ಶ್ಯಯೋಃ | ೮೪೦ ॥ 
ಪರ್ಯಂಕಸ್ಥಾಂ ಸೆರಿಸ್ತಜ್ಯ ಮಾಂ ಚುಚುಂಜಾಧರೇ ಶುಭೇ | 
ತದ್ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಚಾದ್ಭುತಂ ಭರ್ತುರ್ದೇಹನಿತ್ತಸಮರ್ಸಣಂ Il ೮೧ ॥ 
ಉಲ್ಲಾಸಕರಣಂ ವಾಕ್ಯಂ ಕರೇಣ ಕುಚಿಸೀಡನಂ | 

ಛಿನ್ನಾ ಗೌರಿನ ಖಡ್ಲೇನ ಗತಾಃ ಪ್ರಾಣಾ ಮಮಾಭರ್ವ | ೮೨ || 
ಶತೋಹಂ ಯೆನುನಿರ್ದಿಷ್ಟಾಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ನರಕೆಯಾತೆನಾಂ | 

ತಾಮತೀತ್ಯ ಸುದುಃಖಾರ್ತಾ ಫಾಷ್ಮೀಲಾ ಚಾಭವಂ ಶುಭೇ | ೮೩ ॥ 


ಯಾಸ್ಯಾಮಿ ಪುನಗೇವಾಹಂ ತಿರ್ಯೆಗ್ಯೋಥಿಂ ಸಹಸ್ರಶಃ | 
ಯಾ ಭರ್ತುರ್ಗೋಸೆಯೇದ್ವಿತ್ತಂ ಜೀವಿತಂ ಚೆ ಶುಭಾನನೇ ಗಳಗ 
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೭೯-೮೦. ದೂತರು ಅವನ ಮಾತಿನಂತೆ ಬೇಗ ಧನವನ್ನು ತಂದರು. 
ಪತಿಯು 'ಸಂತೋಷಟಚಿತ್ತದಿಂದ ನನಗೆ ವಸ್ತ್ರಾಭರಣಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಸತ್ಕರಿಸಿ 
ಆ ಥನನೆನ್ನೆಲ್ಲವನ್ನೂ ರಾಕ್ಷಸಿ ಮತ್ತು ರಾಜಕನ್ಯೆಯರ ಇದಿರಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ 
ನನಗೆ ಕೊಟ್ಟಿ ನು. 

೮೧-೮೨. ಆಗ ಮಂಚದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತಿದ್ದ ನನ್ನನ್ನು ಆಲಿಂಗಿಸಿ ಅಧ 
ರಗಳನ್ನು ಮುತ್ತಿಟ್ಟಿ ನು. ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಗಂಡನು ಮಾಡಿದ ದೇಹಧನಸಮ 
ರ್ಪಣ್ಕೆ ಉಲ್ಲಾಸವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಮಾತು, ಕೈಯಿಂದ ಕುಚನುರ್ದನ 
' ಇವುಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ಕತ್ತಿಯಿಂದ ಕತ್ತರಿಸಿದ ಗೋವಿನಂತೆ ನನಗೆ ಪ್ರಾಣಗಳೇ 
ಹೋಯಿತು. 

೮೩. ಅನಂತರ ನಾನು ಯಮನ ಅಸ್ಪಣೆಯಂತೆ ನರಕಯಾತನೆಯನ್ನು 
ಹೊಂದಿದೆನು. ಶೋಭನೆಯೇ! ಅದನ್ನು ಅನುಭವಿಸಿದ ಬಳಿಕ ಅತ್ಯಂತ 
ದುಃಖದಿಂದ ಯುಕ್ತಳಾಗಿ ಕಟ್ಟಿಗೆಯ ಹುಳುನಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿಬೆನು. 

೮೪. ಶೋಭನಾಂಗಿಯೇ! ನಾನು ಧನಜೀವಿತಗಳನ್ನು ಗಂಡನಿಗೆ 
ಕೊಡದೆ ಮುಚ್ಚಿ ಟ್ಟಿ ದ್ದರಿಂದ ಇನ್ನೂ ಸಾನಿರ ತಿನ್ಕಗ್ಹಂತುಜನ್ಮನನ್ನು ಹೊಂದೆ 
ಬೇಕಾಗಿರುವುದು, 
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ಸಾಸೀದೈಶೀಮವಸ್ಥಾಂ ನೈ ಯಾಸ್ಕೃತ್ಯೇವ ನ ಸಂಶಯಃ | 
ಏವಂ ಜ್ಞಾತ್ವಾನಿಶಂ ರಕ್ಷೇತ್ಸೆತ್ಯುರ್ನಿತ್ತೆಂ ಚೆ ಜೀನಿತೆಂ | ೮೫ Il 
ಹತಿರ್ಮಾತಾ ಪಿತಾ ವಿತ್ತಂ ಜೀವಿಶೆಂ ಚೆ ಗುರುರ್ಗತಿಃ | ೩೬ Il 
ಪ್ರಯಾತಿ ನಾರೀ ಬಹುಭಿಃ ಸುಸ್ರಣ್ಯೈಃ 
ಸಹೈವ ಭರ್ತ್ರಾ ಸ್ಪಶರೀರದಾಹಾತ್‌ | 
ನಿಷ್ಣೋಃ ಪದಂ ನಿತ್ತೆಶರೀರಲುಬ್ಬಾ 
ಪ್ರಯಾತಿ ಯಾಮೀಂ ಚ ಕುಯೋನಿಪೀಡಾಂ ॥ 6೬ || 


ಇತಿ ಶ್ರೀನಾರದೀಯಮಹಾಪುರಾಣೋತ್ತರಭಾಗೇ ಮೋಹಿನೀ 
ಚರಿತೇ ಕಾಷ್ಟೀಲಾಚರಿತೆಂ ನಾಮ 
ತ್ರಿಂಶತ್ತಮೋಇಧ್ಯಾಯಃ 


A i 


೮೫. ನನ್ನಂತೆ ಗಂಡನಿಗೆ ಧನಜೀವಿತಗ ನ್ನು ಕೊಡದೆ ದ್ರೋಹ 
ಮಾಡಿದವಳೂ ಸಹ ಇಂತಹ ಅವಸ್ಥೆ ಯನ್ನೇ ಖಂಡಿತವಾಗಿ ಹೊಂದುವಳು. 
ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ. ಇದನ್ನು ತಿಳಿದು ಯಾವಾಗಲೂ ಪತಿಗೆ ವಿತ್ತಜೀವಿತಗಳನ್ನು 
ರಕ್ಷಿಸಿಕೊಳಬೇಕು. 

೮೬, ಸ್ತ್ರೀಯರಿಗೆ ಪತಿಯೇ ಮಾತೆಯ್ಯ ತಂದೆಯು, ಅವನೇ ಧನ್ಯ 
ಜೀವಿಶ್ಕ ಗುರು ಅವನೇ ಗತಿಯು! 

೮೭, ನಾರಿಯು ಗಂಡನೊಡನೆ ಸಹಗಮನಮಾಡಿದರೆ ಅವಳು ಬಹು 
ಸುಪುಣ್ಯಗಳಿಂದ ನಿಷ್ಣುಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಳು. ಧನ ಮತ್ತು ಶರೀರಗಳ 
ಅಶೆಯಿಂದ ಪತಿಗೆ ವಂಚನಮಾಡಿದವಳು ಯಮಯಾತನೆ ಮತ್ತು ದುಷ್ಟ ಹೀನ 
ಜನ್ಮಗಳಿಗೆ ಗುರಿಯಾಗುವಳು. 

ಇಂತು ಶ್ರೀನಾರದೀಯಪುರಾಣೋತ್ತರಭಾಗದಲ್ಲಿ ಮೋಹಿನೀಚರಿತ್ರೆಯ 
ಪ್ರಸಂಗದೊಳು ಕಾಷ್ಮೀಲಚರಿತ್ರೆಯೆಂಬ ಮೂವತ್ತನೆಯ 
ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು. 


OH - 
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ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ರಾಕ್ಷಸಿಯ ಧೆರ್ಕವಚನದಂತೆ ಆನೆಯ ರೂಪವನ್ನು ತಾಳಿದ 
ಆಕೆಯ ಮೇಲೆ ಕನ್ಯೈಯ ಸಹಿತವಾಗಿ ಕುಳಿತು ಕಾಶೀಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಕೆ ಬಂದಿಳಿದನು. 
ಕೂಡಲೇ ಆ ರಾಕ್ಷಸಿಯು ಹಿಂದಿನಂತೆ ಸುಂದರಿಯ ರೂಪವನ್ನು ತಾಳಿದಳು. 
ರಾಜಕನ್ಯೆಯು ಊರಿನ ಹೊರಗಿದ್ದ ಪುರಪಾಲಕನ ಮೂಲಕವಾಗಿ ತಾನು ಬಂದಿ 
ರುವ ಸಮಾಚಾರವನ್ನು ತಂದೆಗೆ ಹೇಳಿಕಳುಹಿಸಲು ತಂದೆಯು ಸಪರಿವಾರನಾಗಿ 
ಬಂದು ಮಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ಅನಂದಪಟ್ಟು ನಡೆದ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಕೇಳಿ 
ವಳ ಇಷ್ಟದಂತೆ ರಾಕ್ಷಸಿಯನ್ನು ಸಮ್ಮತಿಸಡಿಸಿ ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಗೆ ಅವಳನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟು ವಿವಾಹಮಾಡಿಸಿ ಬಹು ರತ್ನಾಭರಣಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು. ವಿಪ್ರನು 
ಐಶ್ವರ್ಯ ಮತ್ತು ಇಬ್ಬರು ಭಾಕ್ಕಯರೊಂದಿಗೆ ತನ್ನ ಸ್ವಂತ ಸ್ಥಳವಾದ ಮಹೋ 
ದಯ ಪುರಕ್ಕೆ ಬಂದು ದಿವ್ಯಗೃ ಹೆದಲ್ಲಿ ನೆಲಸಿ ತನ್ನ ಮೊದಲನೆಯ ಹೆಂಡತಿಯನ್ನು 
ಕರೆಯಿಸಿಕೊಂಡು ಬಹುವಾಗಿ ಸತ್ಯರಿಸಿದನು. ಅವಳಾದರೋ ತಾನು ಅಪರಾಧಿ 
ನಿಯಾಗಿದ್ದರೂ ಅನಿರೀಕ್ಷಿತವಾಗಿ ಇಂತಹ ಪತಿಪ್ರೇಮ ಸತ್ಕಾರೆಗಳನ್ನು ಕಂಡು 
ತನ್ನ ದುರ್ರರ್ತನೆಗೆ ಕೊರಗಿ ಸತ್ತಳು. ಆಮೇಲೆ ಯಮಸೋಕದಲ್ಲಿ ನಾನಾವಿಧ 
ವಾದ ಯಾತನೆಯನ್ನನುಭವಿಸಿ ಕಟ್ಟಿಗೆಯ ಹುಳುವಾಗಿ ಈಗ ಹುಟ್ಟಿ ಕುವೆನು. 
ನಾನು ಸತಿಗೆ ವಂಚನೆಮಾಡಿದ್ದರಿಂದ ಇನ್ನೂ ಸಾವಿರಾರು ಇಂತಹ ಜನ್ಮವನ್ನು 
ಅನುಭವಿಸಬೇಕು. ಆದುದರಿಂದ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಪತಿಗೆ ಯಾವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ 
ವಂಚನೆಮಾಡಬಾರದು ಎಂಬುದಾಗಿ ಕಟ್ಟಿಗೆಹುಳುವು ತನ್ನ ಪೊರ್ವವೃತ್ತಾಂತ 
ವನ್ನು ಮನುಷ್ಯಭಾಸೆಯಿಂದ ಸಂಧ್ಯಾವಳಿಗೆ ತಿಳಿಸಿದ ವಿಷಯವು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ 
ಈ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ನಿರೂಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ಏಕತ್ರಿಂಶೋಧ್ಯಾಯಃ 





ವಸಿಷ್ಠ `ಉವಾಚಿ 
ತಚ್ಛು_ತ್ವಾ ವಚಿನಂ ತಸ್ಯಾಃ ಕಾಸ್ಮೀಲಾಯಾಃ ಶುಚಿಸ್ಮಿತಾ | 
ಸಂಧ್ಯಾವಲೀ ನಾಮ ಭೃಶಂ ತಾಮುವಾಚೆ ಹ ಸಾದರಂ Hl a Il 


ತ್ವದ್ವಾಕ್ಯಾದ್ವಿಸ್ಮಂಶೋ ಜಾತಃ ಕಾಹ್ಮೀಲೇ ಸಾಂಸ್ರತೆಂ ಮಮ | 
ಕಥಂ ದೃಷ್ಟಾ ಮಯಾ ತ್ವಂ ಚೆ ಯಾಸೈಂತೀ ಕುತ್ಸಿತಾಂ ಗತಿಂ ೨1 


ಕರ್ವುಣಾ ಕೇನ ತೇ ಮುಕ್ತಿರ್ಭವೇತೃುತ್ಸಿತಯೋನಿತಃ | 
ತನ್ಮೇ ನದ ನಿಶಾಲಾಂಗೇ ತಾಂ ದೈಷ್ಟ್ಯಾ ದುಃಖಿತಾ ಹೃಹಂ 10೩! 


a 
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ಮುವತ್ತೊಂದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 


೧. ವಸಿಷ್ಠೆನು ಹೇಳಿದನು: ಕಾಷ್ಮೀಲೆಯ ಆ ವಚನವನ್ನು ಕೇಳಿ 
ಕಿರುನೆಗೆಯಿಂದ ಶೃಂಗಾರವನ್ನು ಬೀರುತ್ತಿರುವ ಸಂಧ್ಯಾವಳಿಯು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ 
ಕಾಸ್ಮೀರೆಗೆ ಹೇಳಿದಳು. 


೨. ಕಾಷ್ಮೀಲೇ! ನಿನ್ನ ಪೊರ್ರವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ಕೇಳಿದುದರಿಂದೆ 
ನೀನು ಈ ಕೀಳುಜನ್ಮವನ್ನು ಹೇಗೆ ಹೊಂದಿದೆಯೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿದು ಈಗ 


೩. ವಿಶಾಲಾಂಗಿಯೇ! ನಿನ್ನ ಅವಸ್ಥೆಯನ್ನು ನೋಡಿ ನಾನು ಬಹೆಳ 
ದುಃಖಿಸುತ್ತಿರುವೆನು. ಈ ಕೀಳು ಜನ್ಮದಿಂದ ನಿನಗೆ ಮುಕ್ತಿಯಾಗಬೇಕಾದರೆ 
ನಿನುಮಾಡಬೇಕು? ಎಂಬುದ್ದು ನನಗೆ ಹೇಳು. 
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ಮಾಂಸಪಿಂಡೋಸೆಮಂ ಶ್ಲಶ್ಚಂ ನವನೀತೋಸಮಂ ಶುಭೇ | 


ಶರೀರಂ ತವ ಸಂನೀಶಕ್ಷ್ಯ್ಯ ದಯಾ ಮೇ ಜಾಯತೇ ಹೃದಿ | ೪ || 
ಕಾಸಿ ಲೋವಾಚಿ 

ಪೃಥಿವೀಂ ದಾಸ್ಕಸೇ ಸುಭ್ರು ಸಕೆಲಾಮಸಪಿ ಮತ್ಸೃತೇ 

ತಥಾಪಿ ನೈನ ಮುಚ್ಛೇಯಂ ಸದ್ಯಃ ಕುತ್ಸಿತಯೋನಿತಃ | ೫ || 


ಯೇನ ಪುಣ್ಯೇನ ಸುಭಗೇ ಮುಚ್ಛೇಯೆಂ ಕರ್ಮಬಂಧನಾತ್‌ | 
| ತನ್ನಿ ರ್ದಿಶಾಮಿ ಸುಮಹದ್ಗೆತಿದೆಂ ತೆಂ ನಿಶಾಮಯ | ೬ | 


ಯಶ್ಚಾಯೆಂ ಮಾಘಮಾಸಸ್ತು ಸರ್ವಮಾಸೋತ್ತಮಃ ಸ್ಮೃತಃ | 
ಯರ್ಸ್ಸಿ ಕ್ರೋಶಂತಿ ಪಾಪಾನಿ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾದಿಕಾನಿ ಚ | ೭! 


ಬುರ್ಲಭೋ ಮಾಘಮಾಸೋ ವೈ ದುರ್ಲಭಂ ಜನ್ಮ ಮಾನುಷಂ | 
ದುರ್ಲಭಂ ಜೋಷಸಿ ಸ್ಥಾನಂ ತೆ ಕೃಷ್ಣ ಸ ಸೇವನೆಂ !೮॥ 
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೪. ಶೋಭನೆಯೇ! ಮಾಂಸದ ಮುದ್ದೆಯಂತಿರುವ, ಚಿಡ್ನಾಗಿರುವ 
ಬೆಣ್ಣೆಗೆ ಸಮಾನವಾದ ನಿನ್ನ ದೇಹವನ್ನು ನೋಡಿ ನನಗೆ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ದಯೆ 
ಯುಂಟಾಗಿದೆ. 

೫. ಕಾಹ್ಕೀಲೆಯು ಹೇಳಿದಳು :ಎಸುಂಡರೆಹುಬ್ಬುಗಳುಳ್ಳಿ ಸಂಧ್ಯಾ 
ವಳಿಯೇ? ಈ ಭೂಮಂಡಲನನ್ನೆಲ್ಲಾ ನನಗಾಗಿ ನೀನು ಕೊಚ್ಚೆರೂ ನಾನು 
ಈಗಲೇ ಕೀಳುಜನ್ಮದಿಂದ ಪಾರಾಗಲಾರೆನು. 

೬. ಸುಭಗೇ! ಯಾವ ಪುಣ್ಯಕರ್ಮದಿಂದ ನಾನು ಕರ್ಮಬಂಧದಿಂದ 
ಬಿಡುಗಡೆಯಾದೇನೆಂಬುದನ್ನು ಹೇಳುನೆನು ಕೇಳು. 

೭. ಮಾಘೆಮಾಸವು ಸಕಲಮಾಸಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉತ್ತಮವೆಂದು ವಿಹಿತ 
ವಾಗಿದೆ. ಆ ಮಾಸದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾದಿಪಾಪಗಳೆಲ್ಲವೂ ದೂರಹೋಗುತ್ತವೆ. 

೮4೯, ಮಾಘಮಾಸವು ಲಭಿಸುವುದು ಕಷ್ಟ | ಮನುಸ್ಯಜನ್ಮನು ದುರ್ಲ 
ಭನು! ಮಾಘಮಾಸದಲ್ಲಿ ಉಸ8ಕಾಲದ ಸಾ ನವು 1 ಕೃಸ್ಣ ಸೇವೆಯು 


ಅಧ್ಯಾಯ ೩೧ ] ನಾರದೀಯಪುರಾಣಂ ೨91, 


ದುರ್ಲಭಂ ವಾಸರಂ ವಿಷ್ಣೋರ್ವಿಧಿನಾ ಸಮುಪೋಸಿತಂ | 
ದೇವೈಸ್ತೇಜಃ ಪರಿಸ್ತಿಸ್ತಂ ಮಾಘಮಾಸೇ ಸ್ವಕಂ ಜಲೇ |೯॥ 


ತೆಸ್ಮಾಜ್ಜಲಂ ಮಾಘಮಾಸೇ ಪಾವನಂ ಹಿ ವಿಶೇಷತಃ | 
ನೇದೃಶೀ ಸಂಗರೇ ಶೂರೈರ್ಗತಿಃ ಸ್ರಾಸ್ಯೇತ ಸೌಖ್ಯವಾ | ೧೦ | 


ಯಾದೃಶೀ ಪ್ಲನನೇ ಪ್ರಾತಃ ಪ್ರಾಸ್ಯತೇ ನಿಯಮಸ್ಥಿತೈಃ: 
ಸರಿತ್ತಡಾಗವಾಸೀಷು ಸಾನೇ ಸತ್ತಮುನೀರಿತಂ | ೧೧ || 


ಕೂಪಭಾಂಡಜಲೈರ್ಮಧ್ಯಂ ಜಘನ್ಯಂ ವಪಸ್ನಿತಾಪಿತೃಃ | 
ನ ಸೌಖ್ಯೈರ್ಲಭ್ಯತೇ ಪುಣ್ಯಂ ದುಃಖೈರೇನಾಸ್ಯತೇ ತು ತತ್‌ | ೧೨ ॥ 


ಧರ್ಮಸೇನಾರ್ಥಕಂ ಸ್ನಾನಂ ನಾಂಗನೈರ್ಮಲ್ಯಹೇತುಕಂ | 
ಹೋಮಾರ್ಥಂ ಸೇವನಂ ವಹ್ಫೇರ್ನ ಚ ಶೀತಾದಿಹಾನಯೇ | ೧೩ ॥ 


ುರ್ಲಭವು! ಅಂತೆಯೇ ವಿಧಿವತ್ತಾಗಿ ಉಪವಾಸಮಾಡಿದಂತಹೆ ಹರಿವಾಸರವೂ 
ದುರ್ಲಭನು! ಮಾಘಮಾಸದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ನೀರಿನಲ್ಲಿ 
ಟ್ರರುವರು. 

೧೦-೧೧. ಆದಕಾರಣ ಮಾಘಮಾಸದಲ್ಲಿ ನೀರು ಅತ್ಯಂತ ಪನಿತ್ರವಾಗಿ 
ರುತ್ತದೆ. ಮಾಘಮಾಸದಲ್ಲಿ ನಿಯಮಸ್ಥ ರಾಗಿ ಪ್ರಾತಃಸ್ನಾನಮಾಡುವುದರಿಂದ 
ಲಭಿಸುವಂತಹ ಸೌಖ್ಯದಾಯಕವಾದ ಗತಿಯು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಜಯಿಸುವ ಪರಾ 
ಕ್ರಮಿಗಳಿಗೂ ಸಹ ಲಭಿಸಿಲಾರದು. ನದೀ, ಕೆರೆ, ಸರೋವರಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ನಾನಮಾಡು 
ವುದುತ್ತಮವೆಂದು ವಿಹಿತವಾಗಿದೆ. 

೧೨. ಬಾವಿಯ ನೀರು ಅಥವಾ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ತುಂಬಿಟ್ಟಿ ನೀರಿನಿಂದ 
ಸ್ನಾನಮಾಡುವುದು ಮಧ್ಯಮನೆಂದೂ, ಉಸ್ಣೊ ದಕಸ್ನಾನಮಾಡುವುದು ಅಧಮ 
ವೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಸೌಖ್ಯದಿಂದ ಪುಣ್ಯವು ಲಭಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಕಪ್ಪದಿಂದಲೇ ಲಭಿ 
ಸತಕ್ಕುದು. 

೧೩. ಧರ್ಮಸೇವನೆಯೇ ಸ್ಲಾನಸ್ವೆ ಫೆಲನು. ಬೀಹೆದಲ್ಲಿನ ಕೊಳೆಯನ್ನು 
ಪುದಕ್ಕಾಗಿ ಸ್ನಾನವು ನಿಹಿತವಲ್ಲ. ಹೋಮನಮಾಡುವುದ. 


3೦೪8 ನಾರದೀಯಪುರಾಣರಿ [ ಉತ್ತರಭಾಗ 


ಯಾವನ್ನೋದಯಿತೇ ಸೂರ್ಯಸ್ತಾನವತ್ಸಾ,ನೆಂ ವಿಧೀಯಶೇ | 
ಆಚ್ಛಾದಿತೇ ಘನೈರ್ವ್ಯೋಮ್ಮಿ ಹ್ಯುದ್ಗೆಮಿಷ್ಯಂಶಮರ್ಥಯೇತ್‌ | ೧೪॥ 


ಅಭಾವೇ ಸರಿದಾಡೀನಾಂ ನವಕುಂಭಸ್ಮಿತಂ ಜಲಂ | 
ವಾಯುನಾ ತಾಡಿತೆಂ ರಾತ್ರಾ ಸ್ನಾನೇ ಗಂಗಾಸಮಂ ವಿದುಃ || ೧೫ ॥ 


ಮಾಘಸ್ನಾಯೀ ವರಾರೋಹೇ ದುರ್ಗತಿಂ ನೈವ ಪಶ್ಯತಿ | 
ತನ್ನಾಸ್ತಿ ಸಾತಕಂ ಯಸ್ತು ಮಾಘಸ್ನಾನಂ ನ ಶೋಧಯೇತ್‌ | ೧೬॥ 


ಅಗ್ನಿ ಪ್ರನೇಶಾದಧಿಕಂ ಮಾಘೋಸಸ್ಯೇವ ಮಜ್ಚನಂ | 
ಜೀವತಾ ಭುಜ್ಯತೇ ದುಃಖಂ ಮೃತೇನ ಬಹುಲಂ ಸುಖಂ | ೧೭ || 


pO 





ಹ 


ಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸೇವಿಸಬೇಕೇ ವಿನಾ ಕೈತ್ಯವನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಲ್ಲ. 


೧೪. ಸೂರ್ಯೋದಯವಾಗುವುದಕ್ಕೆಂತ ಮುಂಚೆಯೇ ಸ್ನಾನವು ವಿಹಿತ 
ವಾಗಿದೆ. ಮೋಡಗಳಿಂದ ಆಕಾಶವು ಆವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವಾಗ ಅಲ್ಲಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆ 
ಬರುತ್ತಿರುವ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಬೇಕು. 


೧೫. ನದೀ ಮುಂತಾದುವುಗಳಿಲ್ಲದಿದ್ದರಿ ನೂತನವಾದ ಬಿಂದಿಗೆಯಲ್ಲಿ 
ನೀರುತುಂಬಿ ರಾತ್ರಿ ಗಾಳಿಯಲ್ಲಿಟ್ಟಿದ್ದು, ಅದರಲ್ಲಿ ಸ್ನಾನಮಾಡಿದರೆ ಗಂಗಾಸ್ನಾ 
ನಕ್ಕೆ ಸಮವಾದ ಪುಣ್ಯಬರುತ್ತದೆಂದು ಜ್ಞಾನಿಗಳು ಹೇಳುವರು. 


೧೬. ವರಾರೋಹೇ! ಮಾಫಘಸ್ನಾ ನಮಾಡಿದವನು ದುರ್ಗತಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದುವುದೇ ಇಲ್ಲ. ಮಾಫಸ್ನಾನದಿಂದ ಪರಿಹಾರವಾಗದಂತಹ ಪಾಷನೇ 
ಇಲ್ಲ. 


೧೭. ಉಸಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾಸುವ ಮಾಫೆಸ್ನಾನವು ಅಗ್ನಿಪ್ರವೇಶಕ್ಕೆಂ 
ತಲೂ ಹೆಚ್ಚಾದುದು. ಬದುಕಿರುವಾಗ ಕಷ್ಟ ಸಟ್ಟಿರೆ ಸತ್ತಮೇಲೆ ಬಹು ಸುಖ 
ವಾಗುವುದು. 


ಅಧ್ಯಾಯ ೩೧ ನಾರದೀಯಪುರಾಣಂ 309 


ಏತಸ್ಮಾತ್‌ ಕಾರಣಾದ್ಸದ್ರೇ ಮಾಘಸ್ನಾನಂ ವಿಶಿಷ್ಯತೇ | 


ಅಹನ್ಯಹನಿ ದಾತವ್ಯಾಸ್ತಿಲಾಃ ಶರ್ಕೆರಯಾನ್ಹಿತಾಃ Il ೧೮ I 
ಮೇಘಪುಸ್ಪೋಪಪೆನ್ಸೇನ ಸಹಾನ್ಸೇನ ಸುಮಧ್ಯಮೇ | 
ಯಾವಕೈಶ್ಚೈವ- ಹೋತವ್ಯಾ ಗವ್ಯಸರ್ಪಿಃಸಮನ್ರಿತೈಃ I or Il 


ಮಾಘ್ಯಾಂ ಸ್ಮಾನಸಮಾಸ್ಟೌ ತು ದದ್ಯಾಡ್ವಿಪ್ರಾಯೆ ಷಡ್ರಸಂ | 
ಸೂರ್ಯೋ ಮೇ ಪ್ರಿಯತಾಂ ದೇವೋ ನಿಷ್ಣುಮೂರ್ತಿರ್ನಿರಂಜನಃ | 


ವಾಸಾಂಸಿ ದ್ವಿಜಯುಗ್ಮಾಯ ಸಸಸ್ತಾನ್ನಾನಿ ಚಾರ್ಸಯೇತ್‌ | 
ತ್ರಿಂಶಚ್ಚ ನೋದಕಾ ದೇಯಾಸ್ತಿಲಾನ್ನಾಃ ಶರ್ಕರಾಮಯಾಃ | ೨೧॥ 


ಭಾಗಾಸ್ತ್ರಯಸ್ತಿಲಾನಾಂ ತು ಚತುರ್ಥ: ಶರ್ಕರಾಂಶಕಃ | 
ತಾಂಬೂಲಾದೀನಿ ಭೋಗ್ಯಾನಿ ಭಕ್ತ್ಯಾ ದದ್ಯಾದ್ವಿ ಧಾನವಿತ್‌ lI ೨೨॥ 


po pS i 3777. 7 ೨೨೨ ೨ ೨) ೨ ೨... ಹ ತೋಂ ರಾ 


೧೮-೧೯. ಭದ್ರೇ! ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ಮಾಘಸ್ನಾ ನಿವು ಉತ್ತಮವಾ 
ದುದು. ಸುಮಧ್ಯಮೇ! ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಅನ್ನ ಸಕ್ಟರೆಗಳೊಡನೆ ನೀರಿನ ಸಹಿತ 
ವಾಗಿ ಎಳ್ಳನ್ನು ದಾನಮಾಡಬೇಕು. ಮತ್ತು ಗೋಫೈತಸಹಿತವಾಗಿ ಯವಧಾನ್ಯ 
ದಿಂದ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು. 


೨೦.  ಮಾಫುಮಾಸದನ್ಲಿ ಸ್ನಾನಮುಗಿಸಿದ ನಂತರ ಸಿರ್ದೋಷನಾದ, 
ಸೂರ್ಯಾಂತರ್ಗತ ವಿಷ್ಣುಮೂರ್ತಿದೇವನು ಪ್ರೀತನಾಗಲೆಂದು ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಗೆ ಸಡ್ರಸಯುಕ್ತವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ದಾನಮಾಡಬೇಕು. 


೨೧. ಏಳು ಅನ್ನಗಳ ಸಹಿತವಾಗಿ ಇಬ್ಬರು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು 
ಸಮರ್ಪಿಸಬೇಕು. ಮೂವತ್ತು ಕಡಬುಗಳು, ಸಕ್ಕರೆಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ತಿಲಾನ್ಸ್ನ 
ಇವುಗಳನ್ನೂ ದಾನಮಾಡಬೇಕು. 


೨೨. ಮೂರುಭಾಗ ಎಳ್ಳು, ಒಂದು ಭಾಗ ಸಕ್ಕರೆ ಇವುಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ 
ತಿಲಾನ್ನವನ್ನು ರಚಿಸಬೇಕು. ವಿಧಾನಜ್ಞನು ತಾಂಬೂಲ ಮುಂತಾದ ಭೊಗ್ಯ 
ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಪಾತ್ರದಲ್ಲಿ ದಾನಮಾಡಬೇಕು. 


400 ನಾರದೀಯಪಸುರಾಇಂ [ ಉತ್ತರಭಾಗ 


ಸ್ರೋತೋಮುಖಶ್ಚ ಸರಿತಿ ಚಾನೃತ್ರ ಭಾಸ್ಕೆರಸಂಮುಖಃ | 
ಸ್ಲಾಯಾದಾವಾಹ್ಯ ತೀರ್ಥಾನಿ ಗಂಗಾದೀನ್ಯರ್ಕಮಂಡಲಾತ್‌ | ೨೩1 


ಯೆದನೇಕಜನುರ್ಜನ್ಯಂ ಯಜ್ಞಾ ನಾಜ್ಞಾನತೆ8 ಕೃತಂ | 
ತೃತ್ತೇಜಸಾ ಹತಂ ಚಾಸ್ತು ತತ್ತು ಪಾಪಂ ಸೆಹಸ್ರಧಾ | ೨೪ I 


ದಿನಾಕರ ಜಗನ್ನಾಥ ಪ್ರಭಾಕರ ನಮೋಸ್ತು ತೇ | 
ಪರಿಪೂರ್ಣಂ ಕುರುಷ್ಟೇದಂ ಮಾಘಸ್ನಾನಂ ಮಮಾಚ್ಯುತ | ೨೫ ॥ 


ತೀರ್ಥಸ್ಮಾಯೀ ವರಾರೋಹೇ ಮಾಘಸ್ಟಾಯೀ ಫಲಾಲ್ಪಕೆಃ | 
ತೀರ್ಥಸ್ನಾನಾದಿಯಾತ್ಸೈರ್ಗಂ ಮಾಘಸ್ನಾನಾತ್ಸರಂ ಪದಂ || ೨೬ || 


ಮಾಘಸ್ಯ ಧವಲೇ ಪಕ್ಷೇ ಭನೇದೇಕಾದಶೀ ತು ಯಾ | 
ರನಿವಾರೇಣ ಸಂಯುಕ್ತಾ ಮಹಾಪಾತಕನಾಶಿನೀ | ೨೭ || 


ಹ ಸ. ಇಂಂ್ರ್ರಇಅಷ ಇಧಜಾ ಇ. 1 %%ಜಜ ಪರವ; ಹ ತಾತ ತ ಹ ಹ 2) ೫.೫೫೨ 


೨೩. ನದಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರವಾಹಾಭಿಮುಖವಾಗಿಯೂ, ಇತರ ಜಲಾಶಯಾದಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಪೂರ್ರಾಭಿಮುಖವಾಗಿಯೂ, ನಿಂತು 
ಸೂರ್ಯಮಂಡಲದಿಂದ ಗಂಗಾತೀರ್ಥಗಳನ್ನಾವಾಹನೆಮಾಡಿ ಸ್ನಾನಮಾಡಬೇಕು. 

೨೪, ಸ್ಲಾನಮಾಡುವಾಗ ತಿಳಿದು ಆಥವಾ ತಿಳಿಯದೆಯೂ ಅನೇಕ 
ಜನ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ನಾನು ಮಾಡಿದ ಸಾವಿರಾರು ಪಾಪಗಳು ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ 
ಹೋಗಲಿ ಎಂದು ಸೂರ್ಯದೇವನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಬೇಕು. 

೨೫. ಸೂರ್ಯಬಿಂಬಾಂತರ್ಗತನಾಗಿ ಜಗತ್ತನ್ನೇ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಲೋಕ 
ನಾಥನೇ! ನಿನಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ! ಅಚ್ಯುತನೇ ! ನಾನು ಮಾಡಿರುವ ಈ ಮಾಘ 
ಸ್ನಾನವು ಸರಿಫೂರ್ಣವಾಗುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು ಎಂಬುದಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಬೇಕು. 

೨೬. ವರಾರೋಹೇ! ಪುಣ್ಯತೀರ್ಥಸ್ನಾನಮಾಡಿದವನು ಮಾಫೆಸ್ನಾ 
ಯಿಗಿಂತಲೂ ಅಲ್ಪಫಲವನ್ನು ಹೊಂದುವನು. ತೀರ್ಥಸ್ನಾನದಿಂದ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ 
ಹೋಗುವನು, ಮಾಫಸ್ನಾ ನಮೂಡಿದರೆ ಮುಕ್ತಿಗೆ ಹೋಗುವನು. 

೨೭. ಮಾಫಿನತಾಸದ ಶುಕ್ಲ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿನ ಏಕಾದಶಿಯು ಭಾನುವಾರಯು 
ಕ್ಷವಾದರೆ ಅದು ಮಹಾಪಾತಕನಾಶಕವಾಗುವುದು. 


ಅಧ್ಯಾಯ 4೧ 1 ಪುರದೀಯಸಪುರಾಣರಿ 401 


ವಿನಾಪಿ ಯಕ್ಷಸಂಯೋಗಂ ಸಾ :ಶುಕ್ಲೈಕಾದಶೀ 'ಫೃಣಾಂ 
ವಿನಿದರ್ಹತಿ ಪಾಪಾನಿ ಕುತಪೋ ವಿಷಯಂ Wa ‘ll ಪಠ 1 


ಕುಪುತ್ರಸ್ತು ಕುಲಂ ಯೆದ್ವೃಶತ್ಯುಭಾರ್ಯಾ ಜೆ ಪತಿಂ ಯೌಫಾ | 
Md ಯಥಾ ಧರ್ಮಂ ಕುಮಂತ್ರೀ ನೃಪತಿಂ ಯಥಾ ೨೯ 


ಅಜ್ಞಾನಂ ಚೆ ಯೆಥಾ ಚ್ಹಾನಂ ಕುಶೌಚೆಂ ಶುಚಿತಾಂ ಯಥಾ | 
ಯಥಾಹಂತ್ಯನೃತೆಂ ಸತ್ಯಂ ನಾದಃ ಸಂವಾದಮೇವ ಚೆ ll ೩೦ Il 


ಉಷ್ಣಂ ಹಿಮಮನರ್ಥೊೋರ್ಥಂ ಪಾಪಂ ಕೀರ್ತಿಂ ಸ್ಮಯಸ್ತ್ಯಸೆಃ | 
ಯಥಾ ರಸಾ ಮಹಾರೋಗಾನ್‌ ಶ್ರಾದ್ಧಂ ಸಂಕೇಶ ಏವ ಚೆ. | ೩೧1 


ಯಥಾ ದುರಿತಸಂಘಂ ತು ದ್ವಾದಶೀ ಹಂತಿ ಸಾಧಿತಾ | 
ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾ ಸುರಾಪಾನಂ ಸೇಯಂ ಗುರ್ವಂಗನಾಗಮಃ | ೩೨ |! 


i 


೨೮. ಕುತಪವನೆಂಬ ಅಹಸ್ಸಿನ ಎಂಟನೆಯ ಒಂದು ಭಾಗದ ಮಧ್ಯಾಹ್ನ 
ಕಾಲವು ವಿಷಯವನ್ನು ದಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಘಶುಕ್ಷೆ 3್ರಕಾದಶಿಯು ನಕ್ಷತ್ರಯೋಗ 
ವಿಲ್ಲದೆಯೇ ಮನುಷ್ಯರಪಾಪಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ದಹಿಸುತ್ತದೆ. 


೨೯-೩೬. ದುಷ್ಪಮಗನು ವಂಶವನ್ನೂ, ದುಷ್ಟ ಪತ್ನಿಯು ಪತಿಯನ್ನೂ, 
ಅಧರ್ಮವು ಧರ್ಮವನ್ನೂ, ದುರ್ಮಂತ್ರಿಯು ರಾಜನನ್ನೂ, ಅಜ್ಞಾನವು ಜಾನವನ್ನೂ 
ಅಶುದ್ಧಿಯು ಶುದ್ಧಿಯನ್ನೂ, ಸುಳ್ಳು ನಿಜವನ್ನೂ, ವಾದವು ಸಂವಾದವನ್ನೂೂ, 
ಉಷ್ಣನು ಶೈತ್ಯವನ್ನೂ, ಅನರ್ಥವು ಅರ್ಥವನ್ನೂ, ಪಾಪವು ಕೀರ್ತಿಯನ್ನೂ 
ಗರ್ವವು ತಪಸ್ಸನ್ನೂ, ರಸೌಷಧಿಗಳು ಮಹಾರೋಗವನ್ನೂ, ಸಂಕೇತವು ಶ್ರಾದ್ಧ 
ವನ್ನೂ ಹಾಳುಮಾಡುವಂತೆ ವಿಧಿವತ್ತಾಗಿ ಸಾಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ದ್ವಾದಶೀವ್ರತವು ಪಾಸ 
ಸಮೂಹವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತದೆ. 


ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯೆ, ಮದ್ಯಪಾನ, ಸ್ವರ್ಣಸ್ಕೇಯ್ಯ ಗುರುಪತ್ಲೀಗಮನ ಮುಂತಾದ 
ಮಾಟ ಮಿಳಿತವಾಗಿದ್ದರೂ ತ ಹೆರಿದಿನವ್ರತಾಚರ 
ಣೆಯು ಬೇಗ ಪರಿಹಾರಮಾಡುತ್ತದೆ. 
ವಿ೬ 


402. ನಾರದೀಯಪುರಾಣಂ [ ಉತ್ತರಭಾಗ: 


ಮಹಾಂತಿ ಪಾತಕಾನ್ಯೇತಾನ್ಯಾಶು ಹಂತಿ ಹರೇರ್ದಿನಂ | 
ಸಮನೇತಾನಿ ಚೈತಾನಿ ನ ಶಾಮಯತಿ ಪುಸ್ಕರಂ | aa Il 


ನ ಚಾಸಿ ನೈಮಿಷಾರಣ್ಯಂ ನ ಕ್ಷೇತ್ರಂ ಕುರುಸಂಚ್ಞ್ಚಿತಂ | 
ಪ್ರೆಭಾಸೋ ನ ಗಯಾ ದೇನಿ ನ ರೇವಾ ನ ಸರಸ್ವತೀ | ೩೪ ॥ 


ನ ಗಂಗಾ ಯಮುನಾ ಚೈವ ಪ್ರೆಯಾಗೋ ನ ಚ ದೇವಿಕಾ | 
ನ ಸರಾಂಸಿ ನದಾಶ್ಚಾನ್ಯೇ ಹೋಮದಾನತಸಪಾಂಸಿ ಚೆ | ೩೫ ॥ 


ನ ಚಾನ್ಯತ್‌ ಸುಕೃತಂ ಸುಭ್ರು ಪುರಾಣೇ ಪಠ್ಯತೇ ಸ್ಫುಟಂ | 
ಪಾಪಸಂಘನಿನಾಶಾಯ ಮುಕ್ತೈಕೆಂ ಹರಿವಾಸರಂ Nat | 


ಉಪೋಷಣಾತ್‌ ಸಕೃದ್ದೇನಿ ನಿನಶ್ಯಂತೈಘರಾಶಯಃ | 
ಏಕತಃ ಪೃಥಿನೀದಾನಮೇಕತೋ ಹರಿವಾಸರಂ ' | ೩೭ | 


ಪುಸ್ಕರಕ್ಷೇತ್ರ, ನೈನಿಷಾರಣ್ಯ, ಕುರುಕ್ಷೇತ್ರ, ಪ್ರಭಾಸಕ್ಷೇತ್ರ, ಗಯೆ, 


ಬ್ರಿ, 
ನರ್ಮದಾನದಿ, ಸರಸ್ವತಿ ಗಂಗ್ಯಾ ಯಮುನಾನದಿಗಳು, ಪ್ರಯಾಗಕ್ಷೇತ್ರ, ದೇವಿ 
ಕೆಯು, ಪುಣ್ಯಸರೋವರಗಳು, ಇತರ ನದಗಳು, ಹೋಮದಾನ ತಪಸ್ಸುಗಳು 
ಮತ್ತು ಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವ ಬೇರಾವ ಸುಕೃತವೂ ಸಹ ಹರಿ 
ದಿನವ್ರತವೊಂದನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿರೆ ಪಾಸಸಮೂಹುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಲಾರವು. ಎಂದರೆ 
ಇತರ ಪುಣ್ಯತೀರ್ಥಕ್ಷೇತ್ರಾದಿಗಳಾವುವೂ ನಾಶಮಾಡದಿರುವ ಪಾನಗಳನ್ನೂ ಸಹೆ 
ಹರಿವಾಸರವು ನಾಶಸಡಿಸುತ್ತದೆ, ಇದು ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಉತ್ತಮನು, ಬಿಡದೆ 


ಆಚರಿಸತಕ್ಕುದು ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯ, 


೩೭-೪೦. ದೇವಿಯೇ ! ಒಂದಾವರ್ಶಿ ನಿಕಾದಶೀ ಉಪವಾಸಮಾಡಿದರೆ 
ಪಾಪರಾಶಿಗಳು ಹೋಗುತ್ತವೆ. ಒಂದೆಡೆಯಲ್ಲಿ ಸೃಥುನಿಯ ದಾನ, ಇನ್ನೊಂ 
ದೆಡೆಯಲ್ಲಿ ಹರಿವಾಸರವ್ರತವನ್ನಿಟ್ಟು ತುಲನಮಾಡಿದರೆ ಪೃಥುನಿಯ ದಾನವು 
ಹರಿವಾಸರಕ್ಕೆ ಸಮವಾಗಲಾರದು. ಹರಿವಾಸಂವೇ ಹೆಚ್ಚಿನದಾಗುವುದೆಂದು ಬ್ರಹ್ಮ 
ನಿಂದ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಅಭ್ಯಾಯ 4೧ ನಾರದೀಯಪುರಾಣ6 ೩083 


ನ ಸಮಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಪ್ರೋಕ್ತೆಮಧಿಕೆಂ ಹರಿವಾಸೆರಂ | 
ತರ್ಸ್ಮಿ doe ಕೃತ್ವಾ ದೇವಂ ತು ಹಾಟೆಕಂ ll ೩೮ | 


ಘಟೋಸೆರಿ ನವೇ ಪಾತ್ರೇ ಧೃತ್ವಾ ತಾಮ್ರಮಯೇ ಶುಭೇ | 
ಸರ್ವಬೀಜಾನ್ಸಿತೇ ಚೈನ ಸಿತವಸ್ತ್ರುವಗುಂಠಿಶೇ 1೩೯! 


ಸಹಿರಣ್ಯೇ ಸುದೀಸಾಢ್ಯೇ ಕೃತಪುಷ್ಸಾವಶಂಸಕೇ | 
ವಿಧಿನಾ ಸೂಜಯಿತ್ಪಾ ಚೆ ಕುರ್ಯಾಜ್ಜಾಗರಣಂ ಪ್ರತೀ 1೪೦॥ 


ಪ್ರಾತರ್ನಿಪ್ರಾಯ ದದ್ಯಾಚ್ಞೆ ವೈಷ್ಣನಾಯ ಕುಟುಂಬಿನೇ 
ತತ್ಕುಂಭಂ ಕ್ರೋಡಸಂಯುಕ್ತೆಂ ಸನ್ಫೈವೇದೃಸರಿಚ್ಛೆದಂ | ೪೧॥ 


ಪಶ್ಚಾಚ್ಚೆ ಸಾರಣಂ ಕುರ್ಯಾದ್ಜ್ಮಿರ್ಜಾ ಭೋಜ್ಯ ಸುಹೃದ್ಟೃತಃ | 
ಭಃ ಕೃತೇ ವರಾರೋಹೇ ನ ಬಜ ಜಾಯತೇ ಕ ಚಿತ್‌ ಳಂ 


pe 


ಆ ಏಕಾದಶಿಯ ದಿನದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಕರ್ತನು ಕಲಶವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿ ಅದರ 
ಮೇಲೆ ಸರ್ವ ಬೀಜಯುಕ್ತವಾದ ತಾನ ಪ್ರದ ಹೊ ಸಪಾತ್ರೆ ಯನ್ಸಿಟ್ಟು, ಅದರಲ್ಲಿ. 
ಬಂಗಾರದಿಂದ ಮಾಡಿದ ವರಾಹದೇವವಿ ರ ನ್ನು ಸ್ಕಾನಿಸಿ ಬಿಳಿಯ ವಸ್ತ್ರ 
ವನ್ನು ಹೊದಿಸಿ, ದೀಪಹಚ್ಚ, ಪುಷ್ಪಾಭ ಣಗಳನ್ಹರ್ಸಿಸಿ, ಸುವರ್ಣವನ್ನು ಕಲಶ 
ದಲ್ಲಿ ಹಾಕೆ, ಆ ವರಾಹಬೇವನನ್ನು as ಸೃಕಾರವಾಗಿ ಪೂಜಿಸಿ ಬಳಿಕ ಎಕಾ 
ದಶಿಯ ರಾತ್ರಿ ಜಾಗರಣೆಯನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. 


೪೧ ಬೆಳೆಗಾದಮೇಲೆ ದ್ವಾದಶಿಯ ದಿನದಲ್ಲಿ ನೈನೇದ್ಯಮಾಡಿದ, 
ಸಾಮಾನುಗಳ ಸಹಿತವಾಗಿ ವರಾಹವಿಗ್ರ ಹಸಹಿತವಾದ ಆ ಕಲಶವನ್ನು ಕುಟುಂ. 
ಬಿಯಾದ ವೈಷ್ಣವನಿಗೆ ದಾನಮಾಡಬೇಕು. 


೪೨. ತರುವಾಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಮತ್ತು ಇಷ್ಟಮಿತ್ರರಿಗೆ ಭೋಜನ 
ಮಾಡಿಸಿ ಪಾರಣೆಮಾಡ ಬೇಕು. ವರಾರೊಹೇ! ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ವ್ರತಾನು 
ಷ್ಕೂನಮಾಡಿದರೆ ಪುನಃ ಇಲ್ಲಿ ಜನ್ಮವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. ಮುಕ್ತನೇ ಆಗು 
ವನು. 


4ರಿ4 ಕ ನಾರದೀಯಪುರಾಣಂ [ ಉತ್ತರಭಾಗ 


ಬಹುಜನ್ಮಾರ್ಜಿತೆಂ ಪಾಪಂ ಜ್ಞಾನಾಜ್ಞಾಸಕೃತಂ ಚ ಯಶ್‌ | 
ಕತ್ಸೆರ್ಷರಿ ನಾಕಮಾಯೊತಿ ತಮಃ ಸೊರ್ಯೋದೆಯೇ.ಯಥಾ 1೪೩! 


ಯೆಶಾಶಾಸ್ತ್ರಂ 'ಮೆಯಾ ತುಭ್ಯಂ ವರ್ಣಿತಾ ದ್ವಾಡಶೀ ಶುಭೇ | 
ಯಾಸಾ ಕೃ ತಾ ತ್ವಯಾ ಪೂರ್ವಮಾಸೀದೆ ಸೇವ್ಯನ್ಯ ಜನ್ಮನಿ | ೪೪ Il 


ಯೆಸ್ಕಾಸ್ತೆ ವಾತುಲಾ 'ವೈಸ್ಟಿರ್ವರ್ಶಶೇ ವರ್ತಯಿಷ್ಯತಿ | 
ಭರ್ತುಸ್ತವ ಚೆ ಪುತ್ರಸ್ಯ ಸರ್ವದಾ ಸುಖದಾಯಿನೀ l ೪೫ ॥ 


ತಸ್ಯಾಸ್ತ್ರಯಾ ತುರೀಯಾಂಶೋ ದೇಯಶ್ಚೇನ್ಮಹ್ಯಮಾದರಾಶ್‌ | 
ತದಾ ಪ್ರೀತಾ ಗಮಿಷ್ಯಾಮಿ 'ತದ್ದಿಸ್ಟೋಃ ಪರಮಂ ಪದಂ | ೪೬ | 


ಲ್ಲ, ಸೂರ್ಯೋದಯವಾದರೆ ಕತ್ತಲು ಹೋಗುವಂತೆ ಉಕ್ತವಿಧಾನ 
ದಿಂದ ವ್ರತವನ್ನಾಚರಿಸಿದರೆ ಬಹು ಜನ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿದೂ, ತಿಳಿಯದೆಯೂ 
ಮಾಡಿದ ಪಾಪಗಳೆಲ್ಲವೂ ಹೋಗುವುದು. 


೪೪-೪೫. ಶೋಭನೇ! ನಿನಗೆ ಶಾಸ್ತ್ರೋಕ್ತ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ದ್ವಾದಶಿಯ 
ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಹೇಳಿರುವೆನು. ಅಂತಹ ದ್ವಾದಶಿಯು ಈ ಜನ್ಮ 
ಮತ್ತು ಹಿಂದಿನ ಜನ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಸಹ ನಿನ್ನಿಂದ ಆಚರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಅದರಿಂದ 
೪ನಗೆ 'ಸಂಪೊತ್ಸಫಲವು ಅಸದೃಶವಾಗಿ ಬಂದಿದೆ. ಮುಂದೆಯೂ ಬರುವುದಾಗಿದೆ. 
ನೀನು 'ಪತಿಪುತ್ರರಿಗೆ ಸರ್ವದಾ ಸುಖದಾಯಕಳಾಗಿರುವೆ. 


೪೬. ನೀನು ಗಳಿಸಿರುವ ನಿಕಾದಶೀವ್ರತದಫಲದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ವನೆಯ ಒಂದು 
ಭಾಗವನ್ನು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ನನಗೆ ಕೊಟ್ಟಕೆ ಅದರಿಂದ ನಾನು ಪಾಪವನ್ನು ಕಳೆ 
ದುಕೊಂಡು ಸಂತೋಷದಿಂದ ವಿಷ್ಣು ಬ ಪರಮಪದ ಎಂದರೆ ವೈಕುಂಠಲೋಕ 
ವನ್ನು ಸೇರಿ 'ಕೃತಾರ್ಥಳಾಗುನೆನು. 


ಆಶ್ಯಾಯ 4೧ ] ನಾರದಡೀಯಪುರಾಣಂ 408 


ನಿತ್ತಾಸಹ್ನುತಿಜಂ ಸಾಪೆಂ ಯದ್ಭಾತಂ ಮಮ ಸುಂಧೆರಿ | 
ತಸ್ಯ ಸಾವನಹೇತುಂ ಚ ತುರೀಯಾಂತಂ ಪ್ರೆಯೆಚ್ಛೆ ಮಂ ಗಳ 


ಜೀನಿತೇನಾಸಿ ನಿತ್ತೇನ ಭರ್ತಾರಂ. ವಂಚಯೇತ್ತು ಯಾ | 
ಕೃನಿಯೋನಿಶತಂ ಗತ್ವಾ ಪುಲ್ಕಸೀ ಜಾಯತೇ ತು ಸಾ | ಇಳ್ಳ॥ 


ಸುರತೆಂ ಯಾಚಿಮಾನಾಯ ಸತ್ಯೇ ವಿತ್ತಂ ಟೆ ಮಾನಿಸಿ | 
ಯಾ ನ ಯಚ್ಛತಿ ದುರ್ಬುದ್ಧಿ ಕಾಹ್ಮೀಲಾ ಜಾಯತೇ ಧುನಂ ಗಳ | 


ತತ್ಪಾತೆಕನಿಶುದ್ಧ್ಯರ್ಥಂ ದೇಹಿ ಮೇ ದ್ಲಾಜೆಶೀಭವಂ | 
ತುರೀಯಾಂಶಮಿತಂ ಪುಣ್ಯಂ ಯದೈಸ್ತಿ ಮಯಿ ತೇ ಫೃಣಾ ಜಂಟ 


ಏತಚ್ಛ್ರುತ್ವಾ ವಚೆಸ್ತಸ್ಯಾಃ ಕಾಧಸ್ಮಿಲಾಯಾಃ ಸುಲೋಚನಾ | 
ಪುಣ್ಯಂ ದತ್ತವತೀ ಕಸ್ಕೈ ಪಾಣೌ ವಾಕಿ ಪ್ರಗೃಹ್ಯ ಚೆ | ೫a ( 


A ಸಾಮಾ ರಾರಾ ರಾಕಾ ಅಕಾಲ ತೃ ಸಿೃಡಘ್ವಕ್ಲೃಾ.್ರ 


೪೭, ಸುಂದರೀ! ಗಂಡನಿಗೆ ಧನವನ್ನು ವಂಚಿಸಿದುದರಿಂದ ಉಂಟಾಡ 
ಪಾಸದಿಂದ ಪಾರು ಮಾಡಿ ಪರಿಶುದ್ಧಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲು 'ಸಾಧಕವಾದ 
ನಿನ್ನ ಪುಣ್ಯದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನು ನನಗೆ ಕೊಡು. 

೪೮. ಜೀವಿತ ಮತ್ತು ವಿತ್ತಗಳಿಂದ ಗಂಡನನ್ನು ವಂಚಿಸುವವಳು 
ನೂರು ಕ್ರಿಮಿಜನ್ಮನನ್ನ ನುಭವಿಸಿ ಪುಲ್ಕಸಜಾತಿಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟುವಳು. 

೪೯, ಸಂಭೋಗ ಮತ್ತು ಥನಗಳನ್ನು ಬೇಡಿದ ಫತಿಗೆ ಅವನ್ನು ಕತ್ತ 
ದಿರುವ, ದುರ್ಬುದ್ಧಿಯಾದ ಸ್ತ್ರೀಯು ಖಂಡಿತವಾಗಿ ಕಟ್ಟಿಗೆಯ ಹುಳುವಾಗಿ 
ಹುಟ್ಟುವಳು. 

೫೦. ನಿನಗೆ ನನ್ನಲ್ಲಿ ದಯೆ ಹುಟ್ಟಿದ್ದರೆ ಆ ಪಾನವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳು 
ವುದಕ್ಕಾಗಿ ದ್ವಾದಶೀವ್ರತಾಚರಣೆಯಿಂದ ನೀನು ಸಂಪಾದಿಸಿಕುವ ವುಣ್ಯದಳ್ಳಿ 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ಒಂದುಭಾಗವನ್ನು ನನಗೆ ದಯಪಾಲಿಸು. 

೫೧-೫೫.  ಮೋಹಿನಿಯೇ! ಕಾಷ್ಮೀರೆಯ ಈ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ 
ಕೈಯಲ್ಲಿ ನೀರನ್ನು ಹಾಕಿಕೊಂಡು " ನಾನು ಪೂರೃದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿರುವ ಫಿಳಾದತಿ। 
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ಯೆತೃತಂ ಹ ಮಯೊ ಪೂರ್ವಮೇಕಾದೆಶ್ಯಾಮುಪೋಸಣಂ | 
ತತ್ತುರೀಯಾಂಶಪುಣ್ಯೇನ ಕಾಸ್ಮೀಲೇಯಂ ನಿಮುಚ್ಯತಾಂ || ೫೨! 


ಪೂರ್ವಜನ್ಮಕೃತಾಶಾಸಾತ್ಸತ್ಯಂ ಸತ್ಯಂ ಮಯೋದಿತಂ | 
ಏವಮುಕ್ತೇ ತು ವಚನೇ ಮಯಾ ನಿಡ್ಯುತ್ಸಮಸಪ್ರಭಾ | ೫೩ ॥ 


ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ದಿವ್ಯನಿಮಾನಸ್ಥಾ ಗಚ್ಛೆಂತೀ ವೈಷ್ಣವಂ ಪೆದಂ | 
ಪತಿರ್ಹಿ ದೈವತಂ ಲೋಕೇ ವಂಚೆನೀಯೋ ನ ಭಾರ್ಯಯಾ 1೫೪ 


ದೇಹೇನ ಚಾಸಿ ನಿತ್ತೇನ ಯದೀಚ್ಛೇಚ್ಛೋಭನಾಂ ಗತಿಂ | 
ಸಾ:ತ್ತಂ ಬ್ರೂಹಿ ಪ್ರೆದಾಸ್ಯಾಮಿ ಭರ್ತುರರ್ಥೆ ತೆನೇಪ್ಸಿತೆಂ | ೫೫ || 


ವಿತ್ತಂ ದೇಹಂ ತಥಾ ಪುತ್ರಂ ಯಚ್ಚಾನ್ಯದ್ದಾ ವರಾನನೇ | 
ಕೋನ್ಕ್ಯೋ ಹಿ ದೈವತೆಂ ಲೋಕೇ ಸ್ತ್ರೀಣಾನೇಕಂ ಪತಿಂ ವಿನಾ ೫೬ | 


ಉಪವಾಸದಿಂದ ಬಂದಿರುವ ಪುಣ್ಯದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಒಂದು ಭಾಗ ಪುಣ್ಯ 
ವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುವೆನು. ಅದರಿಂದ ಈ ಕಾಢಹ್ಮೀಲೆಯು ಹಿಂದಿನ ಜನ್ಮದಲ್ಲಿ 
ಮಾಡಿದ ಪಾಪವನ್ನು ನೀಗಿಕೊಂಡು ಮುಕ್ಕಳಾಗಲಿ, ನಾನು ನುಡಿದಿರುವುದು 
ಸತ್ಯವು, ಸತ್ಯವು”? ಎಂಬುದಾಗಿ ಹೇಳಿ ನಿಕಾದಶಿಯ ಪುಣ್ಯದ ಚತುರ್ಥಾಂಶ 
ನನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿನು. ನಾನು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದ ಕೂಡಲೇ ಆ ಕಾಷ್ಮ್ರೀಲೆಯು ಮಿಂಚಿ 
ನಂತೆ ಹೊಳೆಯುವ ದೇಹವನ್ನು ಧರಿಸಿ ದಿನ್ಯವಿಮಾನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ವೈಸ್ಣವಸ್ಥಾ 
ನಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿದೆನು. 

ನಾರಿಯು ಸದ್ಗತಿಯನ್ನು ಅಸೇಕ್ಷಿಸುವುದಾದರೆ ದೇಹ ಮತ್ತು ಧನಗ 
ಳಿಂದ ಪತಿಗೆ ವಂಚನೆಮಾಡಬಾರದ್ಕು ಸ್ತ್ರೀಯರಿಗೆ ಪತಿಯೇ ದೇವತೆಯು. 
ಆದಕಾರಣ ನಿನಗೆ ಇಷ್ಟವಾದುದನ್ನು ನೀನು ತಿಳಿಸು. ಗಂಡನಿಗಾಗಿ ಅದನ್ನು 
ಕಿನಗೆ ಕೊಡುವೆನು. 

೫೬. ವರಾನನೇ! ಧನ, ದೇಹೆ ಪುತ್ರ, ಅಥವಾ ಬೇರಾವುದಾದರೂ 
ಸರಿ ನಿನಗೆ ಇನ್ಪವಾದುದನ್ನು ತಿಳಿಸು ಖಂಡಿತ ಕೊಡುವೆನು. ಸ್ತ್ರೀಯರಿಗೆ 
ಳೋಕದಲ್ಲಿ ಸತಿಯೊಬ್ಬನ ವಿನಹ ಬೇರೆ ದೇವನಾರು? 
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ತಸ್ಯಾರ್ಥೇ ನಾ ತೈಜೇದ್ವಿತ್ತೆಂ ಜೀನಿತಂ ವಾ ಸುಲೋಚೆನೇ | 
ಕಲ್ಪ ಕೋಟಿಶತಂ ಸಾಗ್ರಂ ನಿಷ್ಣುಲೋಕೇ ಮಹೀಯತೇ | ೫೩ | 
ಪುಣ್ಯಾದಿಸಾಕ್ಷೀ ಕೃತನೀಕ್ರ್ಯ ನಿಷ್ಕುರಾ 
ಯುಕ್ತಂ ಸುಘೋರೈರ್ವೃಸನೈರ್ದ್ವಿಜನ್ಮನಾ | 
ಪತಿಂ ದದೌ ನೈವ ಚ ಯಾಚಿತಾ ಧನಂ 
ತೇನೈವ ಪಾಸೇನೆ ಬಭೂವ ಕೀಬಾ we || 
ಏತನ್ಮಯಾ ದೃಷ್ಟಮನಂಗಯಷ್ಟಿ 
ಕೌಮಾರಭಾವೇ ಪಿತೃಮೇಶ್ಮನಾಸೇ | 
ಜ್ಞಾತ್ವಾ ಹಿತಂ ತಥ್ಯನಿದಂ ಸ್ಫಭರ್ತುಃ 
ದದಾಮಿ ಸರ್ವಂ ಚ ಗೃಹಾಣ ಸುಬ್ರು 1೫೯ || 


ಇತಿ ಶ್ರೀನಾರದೀಯೆಪುರಾಣೋತ್ತರಭಾಗೇ ಮೋಹಿನೀ 
ಚರಿಶೇ ಕಾಸ್ಮೀಲೋಪಾಖ್ಯಾನೇ ಮಾಘಮಾಹತ್ಮ್ಯಂ 
ನಾಮ ಏಕೆತ್ರಿಂಶಕೋ*ಧ್ಯಾಯಃ 


SS ಜಾಟರು ನಾವೆ. 


೫೭. ಸುಲೋಚನೇ! ಪತಿಗಾಗಿ ಧನಜೀವಿತಗಳನ್ನು ಬಿಡುವ 
ಹಾರಿಯು ವಿಷ್ಟ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ನೂರು ಕೋಟ ಕಲ್ಪಗಳ ಕಾಲ ಸತೃರಿಸಲ್ಪಡುವಳು. 

೫೮. ಬಹು ಘೋರವ್ಯಸನಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಪತಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕಠಿ 
ನವಾಗಿ ವರ್ತಿಸಿ, ಅವನು ಬೇಡಿದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡದಿದ್ದ ಕಾರಣ ಬಂದ ಪಾಪ 
ದಿಂದಲೇ ಆ ನಾರಿಯು ಕಟ್ಟಿಗೆಯ ಹುಳುವಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿದಳು. 

೫೯. ಇದನ್ನುನಾನು ಬಾಲ್ಯದಲ್ಲಿ ಶಂದೆಯ ಮನೆಯುಲ್ಲಿರುವಾಗ ನೋಡಿ 
ದನು. ಆದಕಾರಣ ಕಾಮಿನಿಯೇ! ನನ್ನ ಗಂಡನಿಗೆ ಹಿತವಾಗುವ ಸರ್ರಸ್ವ 
ವನ್ನೂ ಕೊಡುವೆನು ತೆಗೆದುಕೋ! ಇದು ಸತ್ಯವು. 

ಇಂತು ಶ್ರೀನಾರದೀಯ ಪುರಾಣೋತ್ತರಭಾಗದಲ್ಲಿ ಮೋಹಿನೀ ಚಂತ್ರೆಯೊಳು 
ಕಾಸ್ಕೀಲೋವಾಖ್ಯಾನಪ್ರಸಂಗದಲ್ಲಿ ಮಾಘಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೈಯ 
ಕಥನೆಯೆಂಬ ಮೂವತ್ತೊಂದನೆಯ 
ಅಧ್ಯಾಯನ್ರು ಮುಗಿದುದು. 
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ಧಿಷಯಸಂಗ್ರಹ. 


ಸಂಧ್ಯಾವಳಿಯು ಕಾಷ್ಮೀಲೆಯ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಆಶ್ಚರ್ಯ ಪಟ್ಟು, ದಯಾ 
ರ್ರ್ರಹೃದಯಳಾಗಿ ಫಿನಗುಂಟಾಗುರುವ ಈ ಕೇಳುಜನ್ಮವು ಹೋಗಿ ಉತ್ತಮಗ 
ತಿಯು 'ಲಭಿಸುವ ಬಗೆ ಹೇಗೆಂದು ಕೇಳಲು, ಕಾಸ್ಮೀಲೆಯು ಮಾಘಮಾಸಮಹಿ 
ಮೆಯನ್ನೂ, ಅದರಲ್ಲಿ ಶುಕ್ಲೈಕಾದಶಿಯ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೈಯನ್ನೂ ಸಹ ವಿವರಿಸಿ, 
ನೀನು ಅಂತಹ ಏಕಾದಶೀವ್ರತವನ್ನಾ ಚರಿಸಿ ಗಳಿಸಿರುವ ಪುಣ್ಯದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ 
ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನು ನನಗೆ ಕೊಟ್ಟಿರಿ ನಾನು ಅದರಿಂದ ಪಾಸವನ್ನು ನೀಗಿ 
ಕೊಂಡು ಸದ್ಧಕಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವೆಕೆಂದು ಸಂಧ್ಯಾವಳಿಗೆ ಹೇಳಿದಳು. ಕೂಡಲೇ 
ಸಂಧ್ಯಾವಳಿಯು ವಿಕಾದಶೀಪುಣ್ಯವನ್ನು ಕಾಷ್ಮೀಲೆಗೆ ಧಾರೆಯೆರೆದು ಕೊಡಲಾಗಿ 
ಅವಳು ಪರಿಶುದ್ಧಳಾಗಿ ದಿವ್ಯರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ ವೈಕುಂಠಕ್ಕೆ ವಿಮಾನದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯಾಣಬೆಳೆಸಿದಳು. ಇವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ನನ್ನ ಬಾಲ್ಯದಲ್ಲಿ ನಾನು ನೋಡಿರುವೆ 
ನಾದಕಾರಣ ಪರದೇವತೆಯಾದ ಪತಿಗೆ ಹಿತವಾಗುವ ಯಾವುದನ್ನು ನೀನು 
ಬಯಸಿದರೂ ಕೊಡುವೆನು ಎಂಬುದಾಗಿ ಮೋಹಿನಿಗೆ ಹೇಳಿದಳು. 


ದ್ವಾತ್ರಿಂಶೋಧ್ಯಾಯಃ 


ವಸಿಷ್ಠ ಉವಾಚೆ 
ಸಂಧ್ಯಾವಲೀವಚಃ ಶ್ರುತ್ವಾ ಮೋಹಿನೀ ದುಹಿತಾ ವಿಥೇಃ | 
ಉವಾಚ ತತ್ಸೆರಾ ಸ್ಟೀಯೇ ಕಾರ್ಯೇ ಮೋಹಕರಂಡಿಕಾ ol 


ಯೆಡ್ಯೇವಂ ತ್ವಂ ವಿಜಾನಾಸಿ ಧರ್ಮಾಧರ್ಮಗತಿಂ ಶುಭೇ | 
ಭರ್ತುರರ್ಥೇ ಪ್ರೆದಾಶ್ರೀ ಚ ಧನಜೀನಿತೆಯೋರಸಿ ll ೨ 


ತದಾಹೆಂ ಯಾಚೆಯೇ ವಿತ್ತಂ ಜೀವಿತಾದಧಿಕೆಂ ಶುಭೇ | 
ದೇಹಿ ಪುತ್ರಶಿರೋ ಮಹ್ಯಂ ಯೆದೀಷ್ಟಂ ಹೃದಯಾಧಿಕಂ 1೩! 


ಯದಿ ನೋ ಭೋಜನಂ ಕುರ್ಯಾತ್‌ ಸಂಪ್ರಾಪ್ತೇ ಹರಿವಾಸರೇ | 
ತದಾ ಸ್ವಹಸ್ತೇ ಸಂಗೃಹ್ಯ ಖಡ್ಗಂ ರಾಜಾ ಪತಿಸ್ತವ Ne I 


EE ಮಾಮಾ ಮಾಗಾ ಲಾಕ್‌ 


ಮೂವತ್ತೆರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 


೧. ವಸಿಷ್ಠನು ಹೇಳಿದನು--ಸಂಧ್ಯಾವಳಿಯ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ 
ಬ್ರಹ್ಮೆಪುತ್ರಿಯು, ಸ್ವಕಾರ್ಯತತ್ಪರಳು, ಮೋಹೆನಿಧಿಯೂ ಆದ ಮೋಹಿನಿಯು 
ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದಳು. 

೨-೩. ಶೋಭನೆಯೇ! ನೀನು ಈ ವಿಧವಾಗಿ ಧೆರ್ಮಾಧೆರ್ಮ ಮಾರ್ಗವನ್ನು 
ತಿಳಿದು ಗಂಡನಿಗೋಸ್ಪರವಾಗಿ ಧನ ಜೀವಿತಗಳನ್ನೂ ಸಹ ಕೊಡುವವಳಾದರೆ 
ಜೀವಿತಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಾದ ವಿತ್ತವನ್ನು ಬೇಡುವೆನು. ಹೃದಯಕ್ಕಿಂತಲೂ 
ಹೆಚ್ಚಿನ ಇಷ್ಟವಸ್ತುವಾದ ನಿನ್ನ ಮಗನ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ನನಗೆ ಕೊಡು. 

೪-೧೩. ದೊರೆಯು ಹೆರಿದಿನದಲ್ಲಿ ಭೋಜನಮಾಡದಿದ್ದರೆ ನಿನ್ನ ಗಂಡ 
ಸಾದ ಅವನು ತನ್ನ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಕತ್ತಿಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಚಂದ್ರಬಿಂಬ 


410 ನಾರದೀಯೆಪುರಾಣಂ [ ಉತ್ತರಭಾಗ 


ಧರ್ನಾಂಗಡೆಶಿರಶ್ಲಾರು ಚೆಂದ್ರೆಬಿಂಬೋಪಮಂ ಶುಭಂ | 
ಅಜಾಶಶ್ಮಶ್ರುಕಂ ಚೈವ ಕುಂಡಲಾಭ್ಯಾಂ ನಿಭೂಷಿತೆಂ |» ॥ 


ಛಿತ್ವಾ ಶೀಘ್ರಂ ಸಾಶೆಯೆತು ಮನೋಕ್ಸಂಗೇ ಸುಲೋಚಿನೇ | 
ಏತದ್ದಾ ಕುರು ತೆಪ್ಬದ್ರೇ ಯವಾನ್ನಂ ನ ಭುತಕ್ತಿ ಚೆ | ೬ | 


ದಿನೇ ಮಾಧವದೇವಸೈ ಸಾಸೆಸಂಘನಿನಾಶನೇ | 
ತಟ್ಟುತ್ತಾ ವಚನಂ ತಸ್ಯಾ ಮೋಹಿನ್ಯಾ$ ಕಟುಕಾಕ್ಷರಂ lal, 


ಪ್ರಚೆಕಂಪೇ ಕ್ಷಣಿಂ ದೇನೀ ಶೀತಾರ್ತಾ ಕದಲೀ ಯಥಾ | | 
ಸಂಧ್ಯಾನಲೀ ತತೋ ಧೈರ್ಯಮಾಸ್ನಾಯ ವರವರ್ಣಿನೀ le ll 


ಉವಾಚ ಮೋಹಿನೀಂ ವಾಕ್ಯಂ ಸುಮುಖೀ ಪ್ರಹೆಸಂತ್ಯೈಸಿ | 
ಶ್ರೂಯಂಶೇ ಹಿ ಪುರಾಣೇಷು ಗಾಥಾಃ ಸುಭ್ರು ಸಮೀರಿತಾಃ ಗ 


ದ್ವಾದಶೀಂ ಪ್ರೆಶಿ ಸಂಬದ್ಭಾಃ ಸ್ವರ್ಗಮೋಸ್ಷಸ್ರೆದಾಯಿಕಾಃ | 
ಧನಂ ತೈಜೇತ್ತ್ಯಚೇದ್ದಾರಾ ಜೀವಿತಂ ಚ ಗೃಹಂ ತೈಜೇತ್‌ 1 ೧೦॥ 


a  |(6ೀಉ ಅಂದಾ ದರು — ಹ — ಪ ವು ತಾಲೂ 


ಸದೃಶವು, ಮಂಗಳಕರವು, ಮೀಸೆಯು ಬೆಳೆಯದೆ. ಎಳೆಯದಾಗಿರುವುಮ, 
ಕುಂಡಲಗಳಿಂದ ಅಲಂಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟುದೂ ಆಗಿರುವ, ಮನೋಹರವಾದ ಧರ್ಮಾಂ 
ಗದನ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಬೇಗ ಕತ್ತರಿಸಿ ನನ್ನ ತೊಡೆಯಮೇಲೆ ಹಾಕಲಿ. ಪಾಸ 
ರಾಶಿ ನಾಶಕವಾದ ಮಾಧವದೇನನ ದಿನನಲ್ಲಿ ಅನ್ನನನ್ನು ತಿನ್ನದಿರುವ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ರಾಜನು ಇದನ್ನಾದರೂ ಮಾಡಲಿ. 

ಹೀಗೆ ಕಠಿನಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಆ ಮೋಹಿನಿಯ ಮಾತನ್ನು ಜ್ರೇಳಿ 
ಸಂಧ್ಯಾವಳೀದೇವಿಯು ಶೀತಫೀಡಿತನಾದ ಭಾಳೆಯಗಿಡದಂತೆ ಒಂದುಕ್ಷಣ 
ನಡುಗಿದಳು. 


ಅನಂತರ ಉತ್ತಮಚರಿತ$ಇದ ದೇವಿಯು ಭೈೈರ್ಯ ತಂದುಕೊಂಡು 
ಸುಮುಖಳಾಗಿ ನಗುತ್ತಾ ಮೋಹಿನಿಗೆ ಹೇಳಿದಳು. ಸುಭ್ರೂ! ವ್ವಾದಶಿಗೆ 


ಅಧ್ಯಾಯ ೩೦ ] ನಾರದೀಯಪಫುರಾ ಇಂ 411 


ತೈಜೇದ್ದೇಶಂ ತಥಾ ಭೂಪೆಂ ಸ್ಪೆರ್ಗಂ ಮಿತ್ರಂ ಗುರುಂ ತ್ಯಜೇತ್‌ | 
ತ್ಯಜೇತ್ತೀರ್ಥಂ ತ್ಯಜೇದೃರ್ಮಂ ತ್ಯಜೇದತ್ಯಂತಸುಪ್ರಿಯೆಂ | ೧೧ ॥ 


ತ್ಯಜೇದ್ಯೋಗಂ ತ್ಯಜೇದ್ದಾನಂ ಜ್ಞಾನಂ ಪುಣ್ಯಕ್ರಿಯಾಂ ತ್ಯಜೇತ್‌ | 
ತಪಸ್ತ್ಯಜೇತ್ಯ್ಯಜೇದ್ವಿದ್ಯಾಂ ಸಿದ್ಧಿಂ ಮೋಕ್ಷಂ ತೈಜೇಚ್ಛುಭೇ | ೧೨ 


ನ ತೈಜೇದ್ವಾದಶೀಂ ಪುಣ್ಯಾಂ ಸಕ್ಷಯೋರುಭಯೋಂರನಫಿ | 
ಇಹ ಸಂಬಂಧಿನಃ ಸರ್ವೇ ಪುತ್ರೆಭಾತೈಸುಹೃತ್ರಿಯಾಃ | ೧೩ ॥ 


ಐಹಿಕಾಮುಸ್ಮಿಕೇ ದೇನಿ ಸಾಧನೀ ದ್ವಾದಶೀ ಸ್ಮೃತಾ | 
ದ್ವಾದಶ್ಯಾಸ್ತು ಪ್ರಭಾನೇಣ ಸರ್ವಂ ಕ್ಷೇಮಂ ಭವಿಷ್ಯತಿ | ೧೪ || 


ದಾಪಯೇ ತವ ತುಪ್ಪ ರ್ಥಂ ಧರ್ಮಾಂಗದೆಶಿರಃ ಶುಭೇ | 
ನಿಶ್ಚಾಸಂ ಕುರು ಮೇ ವಾಕ್ಕೇ ಸುಖಿನೀ ಭನ ಶೋಭನೇ | ೧೫ il 





ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಸ್ವರ್ಗ ಮೋಕ್ಷಪ್ರದಾಯಕಗಳಾದ ಗಾದೆಗಳು ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ 
ಈರೀತಿ ಉಕ್ಕನಾಗಿವೆ. 


ಧನ, ಸಶ್ಟೀ, ಜೀವಿತ, ಮನೆ, ದೇಶ್ಯ, ದೊರೈ, ಸ್ವರ್ಗ, ಸ್ನೇಹಿತ, 
ಗುರು, ತೀರ್ಥ, ಧರ್ಮ, ಇಸ್ಟ ತಮವಾದ ವಸ್ತು, ಯೋಗ, ದಾನ, ಪುಣ್ಯಕರ್ಮ, 
ತಸಸ್ಸು, ವಿದ್ಯ, ಸಿದ್ದಿ, ಮೋಕ್ಷ ಇವುಗಳನ್ನಾದರೂ ಬಿಡಬಹುದು. ಪುಣ್ಯಕರ 


ವಾದ ಶುಕ್ಲ ಕೃಷ್ಣ ದ್ವಾದಶಿಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಬಿಡಲೇಬಾರದು. ಮಗ, 
ಸಹೋದರ, ಸ್ನೇಹಿತ್ಕ ಪತ್ನೀ ಮುಂತಾದವರೆಲ್ಲರೂ ಈ ಲೋಕದ 
ಸಂಬಂಧಿಗಳು. 


೧೪. ದ್ವಾದಶಿಯಾದರೋ ಐಹಿಕಾಮುಸ್ಮಿಕಸಾಧನಪು. ದೇವಿಯೇ! 
ದ್ವಾದಶಿಯ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಸಕಲ ಕ್ಷೇಮವೂ ಆಗುವುದು. 


೧೫. ಭದ್ರೇ! ನಿನಗೆ ಸಂತೋಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲು ಧರ್ಮಾಂಗದನ 
ತಲೆಯನ್ನು ಕೊಡಿಸುವೆನು. ನನ್ನ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ನಂಬಿಕೆಯಿಟ್ಟು ಸುಖವಾಗಿರು. 
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ಇಹಾಫೆಣೇ ತ್ರಾಯತೇ ಭಪ್ರೇ ಇತಿಹಾಸಃ ಪುರಾತನಃ | 
ಕಥಯಿಷ್ಯಾಮಿ ತೇ ಭದ್ರೇ ಸಾವಧಾನಾ ಶೃಣುಷ್ಟ ಮೇ ॥ ೧೬ ॥ 


ಆಸೀಡ್ವಿಕೋಚೆನಃ ಪೂರ್ವಂ ದೈತ್ಯೋ ಧರ್ಮಸೆರಾಯಣಃ | 
ತಸ್ಯ ಭಾರ್ಯಾ ವಿಶಾಲಾಕ್ಷೀ ದ್ವಿಜಪೂಜನತತ್ಪರಾ | ೧೭ | 


ನಿತ್ಯಮೇಕಮೃಷಿಂ ಪ್ರಾತಃ ಪೂಜಯಿತ್ವಾ ಯಥಾನಿಧಿ | 
ಪ್ಯಾಡೋದಕಂ ತಸ್ಯ ಸುಭ್ರು ಭಕ್ತ್ಯಾ ಪಿಬತಿ ಹೃಷ್ಟಧೀಃ | ೧೮ ॥ 


ಪ್ರಾಹ್ಲಾದಿಶಂಕಿತಾ ದೇನಾ ಅಸನ್ಪೂರ್ವಂ ಮೃತೇ ಸತಿ | 
ಹಿರಣ್ಯಕಶಿಪೌ ರಾಜ್ಯಂ ಶಾಸತಿ ಹ್ಯುಗ್ರತೇಜಸಿ | ೧೯॥ 


ಪ್ರಾಹ್ಲಾದೌ ಹ್ಲಾಥಸಂಯುಕ್ತೇ ಚೇರುರ್ವ್ಯಗ್ರಾ ಮಹೀತಲೇ | 
ನಿಕನಾ ಶಕ್ರಮುಖ್ಯಾಸ್ತೇ ದೇವಾಃ ಸಂಮಂತ್ರ್ಯ ವಾಕ್ಪತಿಂ | ೨೦॥ 


NN ಡಬ್ಲೂ ದಾದಾ ತಾಸ ವಸ ಲಷ7್‌ುಾೂ ತಾರಾ ಸಮಾ ಸಸ್ಹ್ಠ್ಹೂ ಬ ಅಕಾ — ಸಮಾಂತರ; ee ಸ 


೧೬. ಶೋಭನೆಯೇ ! ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪುರಾತನೇಕಿಹಾಸನೊಂದಿದೆ. 
ಅದನ್ನು ನಿನಗೆ ಹೇಳುವೆನು. ಸಾವಧಾನವಾಗಿ ಕೇಳು. 


೧೭. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಧರ್ಮನಿರತನಾದ ವಿರೋಚನನೆಂಬ ದೈತ್ಯನಿದ್ದೆನು. 
ಅವನಿಗೆ ದ್ವಿಜಸತ್ಕಾರದಲ್ಲಾಸಕ್ತಳಾದ, ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಕಣ್ಣುಗಳುಳ್ಳ ವಳಾದ 
ಕಾರಣ ವಿಶಾಲಾಕ್ಷಿ ಎನಿಸಿದ ಹೆಂಡತಿಯಿದ್ದಳು. 


೧೮. ಅವಳು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಿಧಾನೋಕ್ತ ಪ್ರಕಾರ 
ವಾಗಿ ಒಬ್ಬ ಖಸಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ ಅವನ ಪಾದೋದಕವನ್ನು ಸಂತೋಷದಿಂದ 
ಕುಡಿಯುತ್ತಿದ್ದಳು. 


೧೯-೨೩. ಪೂರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹಿರಣ್ಯಕಶಿಪುವು ಸತ್ತಮೇಲೆ ಪ್ರಹ್ಲಾದ 
ಪುತ್ರನು, ಭಯಂಕರ ತೇಜಸ್ತಿಯು, ಸಂತೋಷಚಿತ್ತನೂ ಆದ ವಿರೋಚನನು 
ಕಾಜ್ಯವಾಳುತ್ತಿರುವಾಗ ಅವನಿಂದ ಭಯಪಟ್ಟ ದೇವತೆಗಳು ವ್ಯಾಕುಲಚಿತ್ತರಾಗಿ 
ಭೂಫಿಯಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. 


ಅಧ್ಯಾಯ ೨4 ] ನುರದೀಯಪುರಾಣಂ 413 


ಪ್ರೋಚುಃ ಕಂ ಕಾರ್ಯೆಮಧುನಾಸ್ಕ್ಮಾಭಿ: ಶತ್ರುಪ್ರತಾಪಿಕೈ: | 
ತಚ್ಛ್ರುತ್ವಾ ವಚೆನಂ ತೇಷಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಗುರುರಬ್ರನೀತ್‌ 1೨೧ || 


ವಿಷ್ಣುರ್ನಿಜ್ಞಾಸನೀಯೋದ್ಯ ದುಃಖಂ ಪ್ರಾಸ್ತೈಃ ಸುರವ್ರಜೈಃ | 


ತಚ್ಛ್ರುಶ್ಚಾ ಭಾಷಿತಂ ತಸ್ಯ ಗುರೋರಮಿತಶೇಜಸ: 1 ೨೬! 

ನಿರೋಚನಪ್ರಾಣಹತ್ಯೈ ಜಗುರ್ವೈಕುಂಠಮಂತಿಕೇ | 

ತತ್ರೆ ಗತ್ವಾ ಸುರಶ್ರೇಷ್ಮಂ ವೈಕುಂಠಂ ತುಸ್ಪುವುಃ ಸ್ಮನೈಃ || ೨೩ || 
ದೇನಾ ಊಚುಃ 

ನಮೋ ದೇವಾಧಿದೇವಾಯ ನಿಷ್ಠವೇಂಮಿತತೇಜಸೇ | 

ಭಕ್ತನಿಘ್ನುನಿನಾಶಾಯ ವೈಕುಂಠಾಯ ನಮೋನಮಃ | ೨೪ || 


ಕಾಲದ ಭು 





ಒಂದುದಿನ ಆ ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳು ಆಲೋಚಿಸಿ, ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ 
ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ಶತ್ರುವಿನಿಂದ ದಹಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿರುವ ನಾವು ಈಗೇನು ಮಾಡ 
ಬೇಕು? ಎಂದು ಕೇಳಿದರು. 


ದೇವತೆಗಳ ಆ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ದೇವಗುರುವಾದ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು 
ದುಃಖಕ್ಕೀಡಾಗಿರುವ ದೇವವೃಂದವು, ವಿಷ್ಣುವಿನ ಸನ್ನಿಧಿಗೆ ಹೋಗಿ ತಮಗೆ 
ಸಂಭವಿಸಿರುವ ದುರವಸ್ಥೆಯನ್ನು ವಿಜ್ಞಾಸಿಸಿಕ್ಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದನು. 


ಅಪರಿಮಿತ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ ಗುರುಗಳು ಹೇಳಿದ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ, ವಿರೋ 
ಚನನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ದೇವತೆಗಳು ಮೈಕುಂಠದ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ 
ಹೋದರು. ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ದೇವೋತ್ತಮನಾದ ವೈಕುಂಠನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರ 


ಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದರು. 


೨೪. ದೇವತೆಗಳು ಹೇಳಿದರು ಅಪರಿಮಿತ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ, ದೇವಾಧಿ 
ದೇವನಾದ, ವಿಷ್ಣುವಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ! ಭಕ್ತರ ವಿಫ್ಲಿಗಳನ್ನು ಪರಿಹರಿಸುವಂತಹ 
ವೈಕುಂಠದೇವನಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ! ನಮಸ್ಕಾರ! 
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ಹರಯೇ$ದ್ಭುತೆಸಿಂಹ್ಮಾಯೆ ವಾಮನಾಯ ಮಹಾತ್ಮನೇ | 
ಕ್ರೋಡರೂಪಾಯ ಮತ್ತಾಯ ಪ್ರೆಲಯಾಬ್ದಿನಿವಾಸಿನೇ | ೨೫ ॥ 


ಕೂರ್ಮಾಯ ಮಂದರಧೃತೇ ಭಾರ್ಗವಾಯಾಬ್ಬಿಶಾಯಿನೇ | 
ರಾಮಾಯಾಖಿಲನಾಥಾಯ ವಿಶ್ವೇಶಾಯ ಚೆ ಸಾಕ್ಷಿಣೇ | ೨೬ ॥ 


ದತ್ತಾತ್ರೇಯಾ ಯೆ ಶುದ್ಧಾಯ ಕಪಿಲಾಯಾರ್ಶಿಹಾರಿಣೇ | 
ಯಜ್ಞಾಯ ಧೃತಧರ್ಮಾಯ ಸನಕಾದಿಸ್ವರೂಪಿಣೇ | ೨೭ | 


ಧ್ರುವಸ್ಯ ವರದಾಶ್ರೇ ಚೆ ಪೈಥವೇ ಭೂರಿಕರ್ಮಣೇ | 
ಯಸಭಾಯ ನಿಶುದ್ಧಾಯ ಹಯಶೀರ್ಷಭೃತಾಶ್ಮನೇ | ೨೮ ॥ 


ಹಂಸಾಯಾಗಮರೂಪಾಯಾಮೃತ ಕುಂಭೆನಿಧಾರಿಣೇ | 
ಕೃಷ್ಣಾಯ ವಾಸುದೇವಾಯ ಸಂಕರ್ಷಣವಸುರ್ಧ್ವಶೇ | ೨೯ | 


೨೫. ಆಶ್ಚರ್ಯಕರ ಸಿಂಹೆರೂಪಿಯು, ವಾಮನನು, ಮಹಾತ್ಮನು, 
ವರಾಹರೂಪಿಯು, ಮತ್ಪ್ಯುವತಾರಿಯ್ಕು ಪ್ರಳಯಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವವನು. 


೨೬. ಶೂರ್ಮರೂಸನು, ಮಂದರೋದ್ಧಾ ರಿಯು, ಪರಶುರಾಮನಾಗಿ 
ಭೃಗುವಂಶದಲ್ಲಿ ಅವತರಿಸಿದವನು, ಕ್ಷೀರಸಾಗ 
ಯಾದ ರಾಮನು, ವಿಶ್ವೇಶ್ವರನು, ಸರ್ವಸಾಕ್ಷಿಯು 


ಆನು. 


ರಕಾಯಿಯು, ಅಖಲಸ್ತಾಮಿ 


೨೭-೨೮. ದತ್ತಾತ್ರೇಯನು, ನಿರ್ದೋಷನು, ಕಪಿಲನ್ಮು ಆರ್ತಿ 
ನಾಶಕನು, ಯಜ್ಞ ನಾಮಕನು, ಧರ್ಮಧಾರಕನು, ಸನಕಾದಿ ಧ್ಯೇಯನು, 
ಧ್ರುವನಿಗೆ ನರದಾತನು,, ಮಹತ್ವ ಉಳ್ಳವನು, ಬಹು ಕರ್ಮಕಾರಿಯ್ಯ 
ಯಸಭನು, ವಿಶುದ್ಧನು, ಹೆಯಗ್ರೀೀವರೂಸಧಾರಿಯು. 


೨೯, ಹೆಂಸನಾಮಕನು, ಆಗಮಪ್ರತಿಪಾದ್ಯನು, ಅಮೃತಕಲಶ 
ಧಾರಿಯು ವಸುದೇವ ಪುತ್ರನಾಗಿ ಅವತರಿಸಿದ ಕೃಷ್ಣನ, ಸಂಕರ್ಷಣ 
ಶಶೀರೆಧಾರಿಯು. 
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ಪ್ರದ್ಯುಮ್ಮಾಯಾನಿರುದ್ಧಾಯ ಬ್ರಹ್ಮಣೇ ಶಂಳರಾಯ ಚ । 
ಕುಮಾರಾಯ ಗಣೇಶಾಯ ನಂದಿನೇ ಭೃಂಗಿಣೀ ಸಮಃ ||೩೦!| 


ಗಂಧಮಾದನವಾಸಾಯ ನರನಾರಾಯಣಾಯ ಚ | 
ಜಗನ್ನಾಥಾಯ ನಾಥಾಯ ನಮೋ ರಾಮೇಶ್ವರಾಯ ಚ | ೩೧ || 


ದ್ವಾರಕಾವಾಸಿನೇ ಚೈವ ತುಲಸೀವನವಾಸಿನೇ | 
ನಮಃ ಜಾ ನಮಸ್ತೇ ಪಂಕಜಾಂಘ್ರಯೇ | ೩೨ Il 


ನಮಃ ಕೆಮಲಹಸ್ತಾಯ ಕಮಲಾಕ್ಷಾಯ ತೇ ನಮಃ | 
ಕಮಲಾಪ್ರಶಿಷಾಲಾಯ ಕೇಶವಾಯ ನನೋನಮಃ | aa || 


ನಮೋ ಭಾಸ್ವರರೂಪಾಯ ಶಶಿರೂಪಥರಾಯ ಚೆ | 
ಲರೋಕಪಾಲಸ್ಪರೂಪಾಯ ಪ್ರಚಾಪತಿವಖ್ರರ್ಧ್ಯತೇ || ೩೪ || 


Ce eS ಹ PONE 


» ಶಂಕರ, ಕುಮಾರ, ಗಣೇಶ, 


ೊಳ್ಳಲ್ಪ ಲ.ಡುವವನೂ ಆದ ಹರಿಗೆ 


೩೦. ಪ್ರದ್ಯುಮ್ಮ, ಅನಿರುದ್ಧ, ಬ್ರಹ 
ನಂದಿ ಮತ್ತು ಭೃಂಗಿ ಪದಗಳಿಂದ ಕರಿಯಿನಿ 


ae @ 


ಸಾರ! 
ನಮಸ್ಕಾರ 

೩೧... ಗಂಧಮಾದನವಾಸಿಯ್ಕು ನಂನಾರಾಯಣನು ಜಗದೊಡೆಯನ್ನು 
ಸ್ವಾಮಿಯೂ ಆದ ರಾಮೇಶ್ವರನಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ! 

೩೨, ದ್ವ್ವಾರಕಾವಾಸಿಯು, ತುಲಸೀನನನಾಸಿಯೂ ಆದ ಕಮಲನಾಭ 
ನಿಗೆ ಸೆಮಸ್ಕಾರ! ಪದ್ಮದಂತೆ ಪಾದವುಳ್ಳ ದೇವನಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ! 

೩೩. ಪದ್ಮದಂತೆ ಹನ್ತ ಉಳ್ಳ ಸ್ಟಾಮಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ! ದೇವ! 
ಕಮಲನೇತ್ರನೂದ ನಿನಗೆ ನಮ ಸ್ಕರ! ಕಮಲಾಡೇವಿಗೆ ಪತಿಯಾದ ಕೇಶವ 
ನಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ! ಜಸ 


೩೪-೪೦.  ಭಾಸ್ಪರನಲ್ಲಿದ್ದು ಭಾಸ್ಕರರೂಪನೆನಿಸಿರುವನ್ನು ಚಂದ್ರರೂಪ 


ತ 
ಧಾರಿಯು, ಲೋಕಪಸಾಲರಲ್ಲಿ ನಿಂತು ಪಾಲನಕರ್ತನು ಪ್ರಜೇಶ ಶ್ವರಶರೀರ 


ಧಾರಿಯು, ಭೂತಸಂಘ ನಿಯಾಮಕನು, ಜೀವನಾಮಕನ್ಮು 1 000 
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ಭೂತಗ್ರಾಮಸ್ವರೂಪಾಯೆ ಜೀನರೂಪಾಯೆ ತೇಜಸೇ '! 

ಜಯಾಯ ಜಯಿನೇ ನೇತ್ರೇ ನಿಯೆಮಾಯ ಕ್ರೀಯಾತ್ಮನೀ | ೩೫ ॥ 
ನಿರ್ಗುಣಾಯ ನಿರೀಹಾಯು ನೀತಿಜ್ಞಾಯ ಕ್ರಿಯಾತ್ಮನೇ | 

ಜಬುದ್ಧಾಯ ಕಲ್ಕಿರೂಪಾಯ ಶ್ಲೇಶ್ರೆಜ್ಞಾಯಾಕ್ಷರಾಯ ಚೆ | ೩೬ ॥ 


ಗೋವಿಂದಾಯ ಜಗೆದೃರ್ರ್ರೇನಂತಾಯಾದ್ಯಾಯ ಶಾರ್ಜುಣೇ | 
ಶಂಹನೇ ಗದಿನೇ ಚೈನ ನಮತ್ಹಕ್ರಧರಾಯ "ಚ | ೩೭ 1 


ಖಡ್ಲಿನೇ ಶೂಲಿನೇ ಚೈವ ಸರ್ವಶಸ್ರಾಸ್ರಘಾತಿನೇ ! 
ಶರಣ್ಯಾಯ ವರೇಣ್ಯಾಯ ಪೆರಾಯೆ ಹೆರಮಾತ್ಮನೇ | ೩೮ Il 


ಹೃಷೀಕೇಶಾಯ ನಿಶ್ಚಾಯೆ ನಿಶ್ವರೂಪಾಯೆ ಶೇ ನಮಃ | 
ಕಾಲನಾಥಾಯ ಕಾಲಾಯ ಶಶಿಸೂರ್ಯದೃಶೇ ನಮಃ | 
ಪೂರ್ಣಾಯ ಪರಿಸೇವ್ಯಾಯೆ ಪರಾತ್ಪರತರಾಯ ಚೆ | ೩೯ I 








ಜಯನಾಮುಕನು, ಜಯಸ್ತಾಮಿಯು, ಸರ್ವನಿಯಾಮಕನು, ಕ್ರಿಯಾ 
ಸ್ವಾಮಿಯು ಪ್ರಾಕೃತಗುಣರಹಿತನು, ನಿಸ್ಸೃಹನು, ನೀತಿಜ್ಞನು, ಬುದ್ಧ ಕಲಿ 
ಸ್ವರೂಪಿಯು, ಕ್ಷೇತ್ರಜ್ಞನು, ನಾಶರಹಿತನ್ಮು ಗೋವಿಂದನು, ಜಗತ್ಸತಿಯು, 
ಅನಂತನು ಮತ್ತು ಜಗದಾದಿಕಾರಣನು ಆದ ವೈಕುಂಠಸ್ವಾಮಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ! 

ಶಾರ್ಜ್ಸ, ಶಂಖ, ಗದೆ, ಚಕ್ರ, ಖಡ್ಗ, ಶೂಲ ಮುಂತಾದ ಸರ್ವ ಶಸ್ತ್ರ 
ಗಳನ್ನೂ ಧರಿಸಿರುವ ಸ್ಥಾಮಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ! 


ಶರಣ್ಯನು, ವರೇಣ್ಯನು, ಉತ್ತಮನು, ಪರಮಾತ್ಮನು, ಇಂದ್ರಿಯ 
ಸ್ಟಾಮಿಯು, ಜಗದಂತರ್ಗತನು, ವಿಶ್ವರೂಪಿಯೂ ಆದ ನಿನಗೆ ನನುಸ್ಕಾರ! 


ಕಾಲನಾಥನು, ಸಂಹಾರಕನು, ಚಂದ್ರಸೂರ್ಯರೇ ಕಣ್ಣುಗಳಾಗಿ 
ಉಳ್ಳವನೂ ಆಗಿರುವ ನಿನಗೆ ನಮಸ್ವಾರ! 


ಫರಿಫೂರ್ಣನು, ಪರಿಸೇವ್ಯನು ಪರಾತ್ಸರತರನು, ಜಗತೃರ್ತನು, 
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ಜಗತ್ಫರ್ಶ್ರೇ ಜಗದೃರ್ತೈೇ ಜಗದ್ಭರ್ತ್ರೇಂತಕಾಯ ಚೆ! 
ಮೋಹಿನೇ ಶ್ಲೋಭಿಣೇ ಕಾಮರೂಸಿಣೇಜಾಯೆ ಸೊರೆಣೇ ll $0 I 


ಭಗವಂಸ್ತವ ಸಂಪ್ರಾಪ್ತಾಃ ಶರಣಂ ದೈತ್ಯತಾಹಿತಾಃ | 
ತದ್ದಿಧತ್ಸ್ಟಾಖಿರಲಾಧಾರ ಯೆಥಾ ಹಿ ಸುಖಿನೋ ವಯೆಂ 1 ೪೧॥ 


ಪುತ್ರಮಿತ್ರಕೆಲತ್ರಾದಿಸಂಯುತಾ ನಿಹರಾಮಹೇ | 
ತಚ್ಛ್ರುತ್ವಾ ಸ್ತವನಂ ತೇಷಾಂ ವೈಕುಂಠಃ ಪ್ರೀತಮಾನಸೆಃ ॥ಳ೪೨॥ 


ಪ್ರದದೌ ದರ್ಶನಂ ತೇಷಾಂ ದೈತ್ಯಸಂತಾಪಿತಾತ್ಮನಾಂ | 
ತೇ ದೃಷ್ಟ್ಟ ದೇನದೇನೇಶಂ ನೈಕುಂಠಂ ಸ್ನಿಗ್ಗವಸನಸಂ ॥ ೪೩ Il 


ನಿರೋಚೆನವಧಾಯೊಕಶು ಪ್ರಾರ್ಥಯೆ ಇಮಾಸೆ ಚಾದರಾತ್‌ | 
ತಚ್ಛು ತ್ವಾ ಶಕ್ರಮುಖ್ಯಾನಾಂ ಕಾರ್ಯಾಕಾರ್ಯವಿದಾಂ ವರಃ ॥ ೪೪ ॥ 





ಜಗದ್ಧಾರಕನು, ಜಗದಂತಕನು, ಮೋಹಕನು, ಕನ್ಲೋಭಕನು, ಕಾಮರೂಪಿಯ್ಯ, 
ಉತ್ಪತ್ತಿರಹಿತನು ಮತ್ತು ಜ್ಞಾನಿಯೂ ಆದ ವೈಕುಂಠಸ್ವಾಮಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ! 


೪೧-೪೬. ಸರ್ವಾಧಾರನಾದ ಭಗವಂತನೇ! ದೈತ್ಯನ ಹಿಂಸೆಯಿಂದ 
ತಪ್ಮರಾದ ನಾವು ನಿನ್ನನ್ನು ಶರಣುಹೊಂದಿರುವೆವು. ನಾವು ಸುಖವಾಗಿರು 
ವಂತೆಯೂ ಪುತ್ರ ಮಿತ್ರ ಕಲತ್ರ ಸಹಿತರಾಗಿ ವಿಹರಿಸುವೆಂತೆಯೂ ಅನುಕೂಲ 
ಮಾಡು ಎಂಬುದಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು. 


ದೇವತೆಗಳ ಆ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಕೇಳಿ ಸಂತುಷ್ಟನಾದ ವೈಕುಂಠದೇವನು 
ದೈತ್ಯ ಸಂತಾಪಿತರಾದ ಅವರಿಗೆ ದರ್ಶನಕೊಟ್ಟಿನು. ಅವರು ದೇವದೇಮೋ 
ತ್ತಮನ್ಮು ಸ್ನೇಹಯುಕ್ತಚಿತ್ತನೂ ಆದ ವೈಕುಂಠನನ್ನು ನೋಡಿ ಆದರದಿಂದ 
ವಿರೋಚನನನ್ನು ಬೇಗ ಕೊಲ್ಲಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು. 


ಇಂದ್ರ ಮುಂತಾದ ದೇವತೆಗಳ ಆ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಲಾಲಿಸಿ ಕಾರ್ಯಾ 
ಕಾರ್ಯಜ್ಞಾನಿಗಳಲ್ಲುತ್ತಮನಾದ ಸ್ವಾಮಿಯು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಸಮಾಧಾನಗೊಳಿಸಿ ಸಂತೋಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ ಕಳುಹಿಸಿದನು. 
ವಿ&ಿ 
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ಸಮಾಶ್ಚಾಸ್ಯ ಸುರ್ರಾ ಪ್ರೀತ್ಯಾ ವಿಸಸರ್ಜ ಮುದಾನ್ವಿರ್ತಾ | 
ಗತೇಸು ದೇವವರ್ಗೇಷು ಸರ್ವೋಪಾಯನಿದಾಂ ವರಃ | ೪೫ | 


ವೃದ್ಧಬ್ರಾಹ್ಮಣರೂಪೇಣ ವಿರೋಚನಗೃಹಂ ಯಯಾ | 
ದ್ವಿ ) ಜಪೂಜನಕಾಲೇ ತು ಸಂಪ್ರಾಪ್ತಃ ಕಾರ್ಯೆಸಾಧಕೆ: | ೪೬॥ 


ತಂತು ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ವಿಶಾಲಾಕ್ಷೀ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ಹೃಷ್ಟ ಮಾನಸಾ | 
ಅಪೂರ್ವಂ ಭಕ್ತಿಭಾನೇನ ದದ್‌ ಸತೃತ್ಯ ಚಾಸನಂ I ೪೩೭ ॥ 


ಸೋನಂಗೀಕೃತ್ಯ ತೆದ್ದತ್ತಮಾಸನಂ ಪ್ರಾಹ ತಾಂ ಶುಭೇ | 
ನಾಹಂ ಸಮಾದದೇ ದೇನಿ ತ್ವೈದ್ದತ್ತಂ ಸರಮಾಸನಂ | ೪೮ೆ ॥| 


ಶೃಣು ಮೇ ಕಾರ್ಯಮತುಲಂ ಯದರ್ಥಮಹಮಾಗತಃ | 
ಯನ್ಮೇ ಮನೋಗತಂ ಕಾರ್ಯಂ ತದ್ದಿಜ್ಞಾಯೆ ಚೆ ಮಾನಿನಿ 1೪೯ ॥ 








ಹಾ, 


ದೇವಸಮೂಹಗಳು ಹೋದನಂತರ ಉಪಾಯಜ್ಞ, ಶಿಖಾಮಣಿಯಾದ 
ವೈ ಕುಂಠನುವ ದ್ಧ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ವೇಷವನ್ನು ತಾಳಿ ಚ್‌ ಮನೆಗೆ ಬಂದನು. 
ಉರ್ಯಸಾಧಕನಾದ' ಅವನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಪೂಜೆಮಾಡುವ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ 
ಮನೆಯೊಳಕ್ಕೆ ಬಂದನು. 

೪೭. ಆ ವೃದ್ಧಬ್ರಾಹ್ಮ ಣನನ್ನು ನೋಡಿ ವಿಶಾಲಾಕ್ಷಿಯು, ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಸಂತೋಷಸಟ್ಟು ಭಕ್ತಿಭಾವದಿಂದ ಅವನನ್ನು ಸತ್ಕರಿಸಿ ಅಪೂರ್ವವಾದ ಆಸನ 
ವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಳು. 

೪೮. ಅವನು ಅವಳು ಕೊಟ್ಟಿ ಅಸನವನ್ನ 0ಗೀಕರಿಸದೆ ಅವಳನ್ನು 
ಕುರಿತು ಭದ್ರೇ! ನೀನು ಕೊಟ್ಟ ನಗೆ ಮಾಸನವನ್ನು ನಾನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವು 
ದಿಲ್ಲ. 

೪೯-೫೬, ಮಾನಿನೀ! ನಾನು ಏತಕ್ಟೋಸ್ಕರವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿರು 
ವೆನು? ನನ್ನ ಅತುಲವಾದ ಉದ್ದೇಶವನ್ನು ಹೇಳುನೆನು ಕೇಳು, ನನ್ನ ಮನ 
ಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿದು ಅದನ್ನು ನಡೆಯಿಸಿಕೊಡುವೆನೆಂದು ಒಪ್ಪು 
ವವನ ಪೂಜೆಯನ್ನು ನಾನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವೆನು ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. 
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ಯೋಂಗೀಕರೋತಿ ಶತ್ಪೂಜಾಂ ಗ್ರಹೀಷ್ಯಾಮಿ ವರಾನನೇ 


ತಚ್ಛು,ತ್ವಾ ವೃದ್ಧನಿಪ್ರಸ್ಯ ವಾಕ್ಯಂ ವಾಕ್ಯನಿಶಾರದಾ Il ೫೦ ॥ 

ಮಾಯಯಾ ನೋಹಿತಾ ನಿಷ್ಣೋಃ ಸ್ತ್ರೀತ್ವಾಚ್ಚಾಹಾತಿಹರ್ಹಿತಾ | 
ನಿಶಾಲಾಕ್ಷ್ಯುವಾಚೆ 

ಯತ್ತೇ ಮನೋಗತಂ ವಿಪ್ರ ತದ್ದಾಸ್ಯಾಮಿ ಗೃಹಾಣ ಮೇ I ೫೧॥ 


ಆಸನಂ ಸಾದಸಲಿಲಂ ದೇಹಿ ಮೇ ವಾಂಭಿತಾರ್ಥದಂ | 
ಇತ್ಯುಕ್ತಃ ಸ ದ್ವಿಜಃ ಪ್ರಾಹ ನ ಪ್ರತ್ಯೇಮಿ ಸ್ತ್ರಿಯಾ ವಚಃ | ೫೨ ॥ 


ತವ ಭರ್ತಾ ಯದಿ ವದೇತ್ತದಾ ಮೇ ಪ್ರತೃಯೋ ಭವೇತ್‌ | 
ತದಾಕರ್ಣ್ಯ ದ್ವಿಜೇನೋಕ್ತಂ ನಿರೋಚೆನಗೃ ಹೇಶ್ವರೀ | ೫೩ | 


ಸತಿಮಾಕಾರಯಾಮಾಸ ತತ್ರೈವ ದ್ವಿಜಸನ್ನಿಧೌ | 
ಸ ಪ್ರಾಪ್ತೋ ದೂತನಾಕ್ಕೇನ ಸಪ್ರಾಹ್ಲಾದಿರ್ಹಷ್ಟಮಾನಸಃ Il ೫೪ ॥ 


೨. me 
—— ೧ 


ವೃದ್ಧಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ಆ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಕಾರ್ಯವಿಶಾರದಳಾದ ಅವಳು 
ಸ್ಲೀಯಾದ ರಿಂದ ವಿಷು ಮಾಯೆಗೆ ಮೊಹಗೊಂಡು ಅತ್ಯಂತ ಸಂತೋಷಪಟು 
ಆ ದ ಣಾ ರಿ ಟೆ 


ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದಳು, 


ವಿಶಾಲಾಕ್ಷಿಯು ಹೇಳಿದಳು ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೇ! ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಬಯಸಿರುವುದನ್ನು ಕೊಡುವೆನು. ನಾನು ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಆಸನ ಪಾದೋದಕ 
ಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ನನಗೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡು ಎಂದು ಅವಳು ಹೇಳಿದ 
ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ವೃದ್ಧ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣನು ಹೆಂಗಸಿನ ಮಾತನ್ನು ನಂಬಲಾರೆನು. 
ನಿನ್ನ ಗಂಡನು ಹೇಳಿದರೆ ನನಗೆ ನಂಬಿಕೆಯುಂಟುಗುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. 


ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ವಿರೋಚನ ಪತ್ನಿಯು ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ಸನ್ನಿಧಿಗೇ ತನ್ನ 
ಸತಿಯನ್ನು ಬರುವಂತೆ ಹೇಳಿಕಳುಹಿಸಿದಳು. ದೂತನ ಮಾತಿನಿಂದ ಪ್ರಹ್ಲಾದ 
ಪುತ್ರನಾದ ನಿರೋಚನನು ಸಂತೋಷದಿಂದ ತನ್ನಭಾಕ್ಕಿಯಾದ ನಿಶಾಲಾಕ್ಷಿಯು 
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ಅಂತಃಪುರಂ ಯತ್ರ ಭಾರ್ಯಾ ವಿಶಾಲಾಕ್ಷೀ ಸಮಾಸ್ಥಿತಾ ! 
ತಮಾಗತಂ ಸಮಾಲೊಕೈ ಪತಿಂ ಧರ್ಮಪೆರಾಯಣಾ | ೫೫ Il 


ಉತ್ಥಾಯ ನಶ್ನು ನಿಪ್ರಾರಘಮಾಸನಂ ಫ್ಪನರರ್ಷ್ನಯೆತ್‌ | 
ಯದಾ ತು ಜಗೃಹೇ ನೈವ ದತ್ತೆಮಾಸನಮಾದರಾತ* | ೫೬ || 


ರಾಜಾನಂ ಕಥಯಾಮಾಸ ದೈತ್ಯಾನಾಂ ಪತಿಮಾತ್ಮನ: ! 
ತದ್ಭೈತ್ತಾಂತಮುಪಾಜ್ಞಾ ಯ ದೈತೈರಾಬ್‌ ಸ ನಿರೋಚನೆ: . | ೫೩ ॥| 


ಭಾರ್ಯಾಸ್ಟೇಹೇನ ಮುಗ್ಧಾತ್ಮಾ ತೆತ್ತ ಮಂಗೀಚೆಕಾರ ಹ | 


ಅಂಗೀಕೃತಂ ತು ದೈತ್ಯೇನ ತೆದ್ದಿಜ್ಞಾಯ ಚ ಮಾನಸಂ | ೫೮ || 
ಉವಾಚೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ ಹೃಷ್ಟಃ ಸ್ವನಾಯುರ್ಮುನು ಕಲ್ಪಯ | 
ತತಸ್ತು ದಂಸತೀ ತತ್ರ ಮುಗ್ಗಾ ಸ್ವಕೃತಯಾ ಶುಚಾ | ೫೯ ॥ 
ಮುಹೂರ್ತಂ ಧ್ಯಾನಮಾಸ್ಥಾಯ ಕರೌ ಬದ್ದೋಚತುರ್ದ್ವಿಜಂ | 
ಗೃಹಾಣ ಜೀವಿತಂ ವಿಪ್ರ ದೇಹಿ ಸಾದೋದಕೆಂ ಮಮ | ೬೦ || 
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ಇದ್ದ ಅಂತಃಪುರಕ್ಕೆ ಬಂದನು. ಧರ್ಮಿಷ್ಠಳಾದ ವಿಶಾಲಾಕ್ಷಿಯು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದ 

ಪತಿಯನ್ನು ನೋಡಿ ಎದ್ದು ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ಅವನೆದುರಿಗೆ ಪುನಃ ಬ್ರಾ ್ರಾಹ್ಮಣನಿಗೆ 

ಆಸನವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದಳು. ಆಗಲೂ ಜಾ ತ್ರಹ್ಮಣನು ಆದರದಿಂದ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟ 
ಆಸನವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲಿಲ್ಲ. 

೫೭೨೬೫. ಆಗ ದೈತ್ಯರಾಜನಾದ ತನ್ನ ಗಂಡನಿಗೆ ನಡೆದ ವೃತ್ತಾಂತ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿದಳು. ದೈತ್ಯರಾಜನಾದ ಆ ನಿರೋಚನನು ಹೆಂಡತಿಯಲ್ಲಿರುವ 
ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಮೋಹಿತನಾಗಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ಮನೋಗತವನ್ನು ನಡೆಸಿಕೊಡುನೆ 
ನೆಂದು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡನು. 

ದೈತ್ಯನು ಮನಃಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಒಪಿ ್ಸಕೊಂಡುದನ್ನು ತಿಳಿದು ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು 
ಸಂತುಷ್ಟ ನಾಗಿ ನಿನ್ನ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ನನಗೆ ಕೊಡು ಎಂಬುದಾಗಿ ರಾಜನನ್ನು 
ಕೇಳಿದೆನು. ತರುವಾಯ ಮುಗ್ಧರಾದ ದಂಪತಿಗಳು ತಾವು ಮಾಡಿಕೊಂಡ 
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ತ್ನಯೋಕ್ತಂ ವಚೆನಂ ಸತ್ಯಂ ಕುರ್ವಃ ಪ್ರೀತಿಮವಾಸ್ಲುಹಿ | 


ತತಸ್ತು ವಿಪ್ರಃ ಪ್ರೀತಾಶ್ಮಾ ತದಂಗೀಕೃತ್ಯ ಚಾಸನಂ Il ೬0 I 
ಪಾದೋದಕಂ ಡದೌ ತಸ್ಕೈ ಭಕ್ತ್ಯಾ ಪ್ರೀತೋ ಜನಾರ್ದನಃ | 

ಪ್ರಕ್ಷೂಲ್ಯ ಪಾದೌ ವಿಪ್ರಸ್ಯ ವಿಶಾಲಾಕ್ಷೀ ಮುದಾನ್ವಿತಾ | ೬೨ || 
ಪತ್ಯಾ ಸಹ ದಧೌ ಮೂರ್ಥ್ಸಿ ಅಪಃ ಪಾದಾವನೇಜನೀಃ | 

ತತಸ್ತು ಸಹಸಾ ಸುಭ್ರು ದಂಪಶೀ ದಿವ್ಯರೂಪಿಣೌ | ೬೩ || 
ನಿಮಾನವರಮಾರುಹ್ಯ ಇಗ್ಮತುರ್ವೈಷ್ಣವಂ ಪದಂ | 

ತತಃ ಪ್ರಸನ್ನೋ ಭಗರ್ನಾ ದೇನಶಲ್ಯಂ ವಿಮೋಚೈ ಸಃ | ೬೪ | 
ಯಯೌ ವೈಕುಂಠಭವನಂ ಸರ್ವೈರ್ದೇವಗಣೈಃ ಸ್ತುತಂ | 

ಏವಂ ಮಯಾಸಿ ದಾತವ್ಯಂ ತವ ದೇನಿ ಪ್ರತಿಶ್ರುತಂ | ೬೫ || 





ಹಃ ಸಾಹಾ ಮಿ ಮಮ ತ ಭರ ರಾ 


ಶೋ ಪ್ರಸಂಗದಿಂದ ಒಂದು ಮುಹೂರ್ತಕಾಲ ಚಿಂತಿಸಿ ಕೈಜೋಡಿಸಿಕೊಂಡು 
“ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೇ! ನನ್ನ ಜೀವಿತವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೋ. ನನಗೆ ಪಾದೋದಕವನ್ನು 
ಕೊಡು ! ನೀನು ಹೇಳಿದ ಮಾತನ್ನು ಸತ್ಯಮಾಡುವೆವು. ಸಂತೋಷವನ್ನು 
ಹೊಂದು!'' ಎಂಬುದಾಗಿ ಹೇಳಿದರು. 


ಅನಂತರ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಸಂತೋಷನಟ್ಟು ಆ ಆಸನವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ 
ವಿಶಾಲಾಕ್ಸಿದೇವಿಗೆ ಪಾದೋದಕವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಅವಳ ಭಕ್ತಿಗೆ ಮೆಚ್ಚಿ ಪ್ರಸನ್ನ 
ನಾದನು. 


ವಿಶಾಲಾಕ್ಷಿಯು ಪತಿಯೊಡನೆ ಸಂತೋಷವಾಗಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ಪಾದಗ 
ಳನ್ನು ತೊಳೆದು ಪಾದದಿಂದಕೆಳಕ್ಕೆ ಬಿದ್ದ ನೀರನ್ನು ಶಿರಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿದಳು. 


ಸುಭ್ರೂ ! ಆ ಕೂಡಲೇ ದೈತ್ಯದಂಪತಿಗಳು ದೇಹವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ದಿವ್ಯ 
ರೂಪವನ್ನುಧೆರಿಸಿದವರಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾದ ವಿಮಾನವನ್ನು ಹತ್ತಿ ವೈಷ್ಣವಸ್ಥಾನ 
ಎಂದರೆ ವೈಕುಂಠಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸೇರಿದರು. 


ಅನಂತರ ಪ್ರಸನ್ನನಾದ ಭಗವಂತನು ದೇವತೆಗಳ ಕಂಟಕವನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ 
ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳಿಂದಲೂ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ವೈಕುಂಠಭವನಕ್ಕೆ ಹಿಂತಿರುಗಿದನು. 


ಇದೇರೀತಿಯಾಗಿ ದೇವಿಯೇ! ನಾನೂ ಸಹ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಮಾಡಿರುವು 
ದನ್ನು ಕೊಡುವೆನು, 


422 ನಾರದೀಯಪುರಾಣಂ [ಉತ್ತರಭಾಗ 


ನ ಸತ್ಯಾಚ್ಹಾಲಯೇ ದೇವಿ ಪೆತಿಂ ರುಕ್ಮಾಂಗದಾಭಿದೆಂ | 
ಸತ್ಯಮೇವಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಗತಿದೆಂ ಪೆರಿಕೀರ್ತಿತಂ || ೬೬ | 
ಸತ್ಯಾಚ್ಯುತಂ ಮನುಷ್ಯಂ ಹಿ ಶ್ವಸಾಕಾದಧಿಕೆಂ ವಿದುಃ | ೬೭ || 
ಇತ್ಯೇವ ಮುಕ್ತ್ವಾ ಕನಕಾವದಾತಾ 

ಸಾ ಮೋಹಿನೀಂ ಪೆಂಕಜಜನ್ಮಜಾತಾಂ | 

ಜಗ್ರಾಹ ಭರ್ತುಶ್ಚರಣೌ ಸುತಾಮ್ರಾ 

ರಕ್ತಾಂಗುಲೀ ಪಾಣಿಯುಗೇನ ಸುಭ್ರೂಃ | ೬೮ | 
ಇತಿ ಶ್ರೀನಾರದೀಯೆಮಹಾಪುರಾಣೋತ್ತರಭಾಗೇ ಮೋಹಿನೀ 

iss fg pl ನಾಮ 
ತ್ರಿಂಶತ ಶತ್ತ್ರಮೊಲಧ್ಯಾಯಃ 





ee ಸ್ಲಿ ವಾಗ ಮಾ ವಳ SSS 


೬೬. ದೇವಿಯೇ! ರುಕಾ ಒಂಗದನಾಮಕನಾದ ಪತಿಯನ್ನು ಸತ್ಯಬಿಡು 
ವಂತೆ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ಮನುಷ್ಯರಿ ಂೆ ಸತ್ಯವೇ ಗತಿದಾಯಕವೆಂದು “ಲತೆ. 

೬೭. ಸತ್ಯವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಮನುಷ್ಯನನ್ನು ಶ್ವಸಚನಾದ ಚಂಡಾಲನಿ 
ಗಿಂತಲೂ ಕೀಳೆಂದು ಜ್ಞಾನಿಗಳು ತಿಳಿದಿರುವರು. 

೬೮. ರುಕ್ಮಾಂಗದಪತ್ಪಿಯಾದ ಸಂಧ್ಯಾವಳಿಯು ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ 
ಬ್ರಹ್ಮಪುತ್ರಿಯಾದ ಮೋಹಿನಿಗೆ ಹೇಳಿ ಒಳ್ಳೆ ಯ ತಾಮ್ರವರ್ಣದ ಕೆಂಪು ಬೆಟ್ಟು 
ಗಳುಳ್ಳ ಗಂಡನ ಕಾಲುಗಳೆರಡನ್ನೂ ತನ್ನ ಕೈಗಳಿಂದ ಏಡಿದುಕೊಂಡಳು. 

ಹ ಶಿ ಶ್ರೀನಾರದೀಯಪುರಾಣೋತ್ತ ರಭಾಗದಲ್ಲಿ ಮೋಹಿನೀ ಚರಿತ್ರೆಯೊಳು 
ಸಂಧ್ಯಾನಳೀಹೇಳಿಕೆಯೆಂಬ ಮೂವತ್ತೆರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ೫ 


ನಿಷಯಸಂಗ್ರಹ 


ಸಂಧ್ಯಾವಳಿಯ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಮೋಹಿನಿಯು ರಾಜನು ಏಕಾದಶೀ 
ಭೋಜನ ಮಾಡದಿದ್ದರೆ ನಿನ್ನ ಪ್ರಿಯಕುಮಾರನಾದ ಧರ್ಮಾಂಗದನ ತಲೆಯನ್ನು 
ಕತ್ತರಿಸಿ ನನ್ನ ತೊಡೆಯಮೇಲೆ ತಂದಿಡಲಿ ಎಂಬುದಾಗಿ ಅತ್ಯಂತ ಕಠಿನವಾದ 
ಬೇರೆ ವರವನ್ನು ಕೇಳಿದಳು. ಆಗ ಸಂಧ್ಯಾವಳಿಯು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು 
ಒಪ್ಪಿ ವಿರೋಚನನ ಕಥೆಯನ್ನು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿ ರುಕ್ಮಾಂಗದನಿಂದ ಅದ 
ರಂತೆ ಮಾಡಿಸುವೆನು. ಅವನು ಸತ್ಯಸಂಧನು ಎಂದಿಗೂ ಸತ್ಯವನ್ನು ಬಿಡಲಾ 
ರನು. ಎಂದು ಭರವಸೆಕೊಟ್ಟು ರಾಜನ ಪಾದಾಕ್ರಾಂತಳಾದಳು ಎಂಬಲ್ಲಿ ಈ 
ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದಿದೆ, 


ತ್ರಯಸ್ಪ್ರಿಂಶೋಧ್ಯಾಯಃ 


ವಸಿಷ್ಠ ಉವಾಚೆ 
ಸಂಧ್ಯಾನಲೀ ತತಃ ಪಾದೌ ಭರ್ತುಃ ಸೆಂಗೃಹ್ಯ ಭೂಪತೇ | 
ಉವಾಚ ವಚನಂ ದೇವೀ ಧರ್ಮಾಂಗದನಿನಾಶನಂ !೧॥ 


ಬಹುಧಾಪ್ಯನುಶಿಷ್ಟೇಯಂ ಮಯಾ ಭೂಪ ಯಥಾ ತ್ವಯಾ | 
ಮೋಹಿನ್ಯಾ ಮೋಹರೂಪಾಯಾ ನಾನ್ಯತ್ಸಂರೋಚೆತೆಲ್ಟಧುನಾ 1೨! 


ಭೋಜನಂ ವಾಸರೇ ನಿಷ್ಣೋರ್ವಧಂ ವಾ ತನಯೆಸ್ಯ ವೈ | 


ಧರ್ಮತ್ಯಾಗಾದ್ವೆರಂ ನಾಥ ಪುತ್ರಸ್ಯ ನಿನಿಪಾತೆನಂ Il 4 
ಯಾದೃಶೀ ಹಿ ಜನನ್ಯಾಸ್ತು ಪೀಡಾ ಭವತಿ ಭೂಪತೇ | 
ಪುತ್ರಸ್ಕೋತ್ಪಾದನೇ ಶೀವ್ರಾ ತಾದೃಶೀ ನ ಭನೇತ್ಪಿತುಃ lv ll 


ಮೂವತ್ತುಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 


೧-೩. ವಸಿಸ್ಮನು ಹೇಳಿದನು :--ಅನಂತರ ಸಂಧ್ಯಾವಳಿಯು ಗಂಡನ 
ಪಾದಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ರಾಜನೇ! ನಾನು ಬಹುವಿಧೆವಾಗಿ ಮೋಹಿನಿಗೆ 
ಹೇಳಿದೆನು. ಆದರೂ ಮೋಹರೂಸಿಣಿಯಾದ ಮೋಹಿನಿಯು ಈಗ ಬೇರಾವು 
ದನ್ನೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 

ಏಕಾದಶೀದಿನದಲ್ಲಿ ಊಟಮಾಡಜೇಕು ಅಥವಾ ಮಗನನ್ನು ಕೊಲ್ಲ 
ಬೇಕು ಎಂಬುದಾಗಿ ಹಠಹಿಡಿದಿರುವಳು ಎಂಬ ಧರ್ಮಾಂಗದನ ನಾಶಕವಾದ 
ಮಾತನ್ನು ಹೇಳಿ ನಾಥಾ? ಧರ್ಮಬಿಡುವುದಕ್ಕಿಂತ ಮಗನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದೇ 
ಲೇಸು ಎಂದಳು. 

೪, ಭೂಪಾಲನೇ ! ಮಗನು ಹುಟ್ಟ ಬೇಕಾದರೆ ತಾಯಿಗೆ ಎಂತಹ 
ಕಠಿಣವಾದ ದುಃಖವಾಗುವುದೋ ಅಂತಹ ಕನ್ಫವು ತಂದೆಗಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
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ಗರ್ಭಸೆಂಧಾರಣೇ ರಾರ್ಜ ಖೇದ: ಸ್ನೇಹೋಧಿಕೋ ಯೆಥಾ | 
ಮಾತುರ್ಭವತಿ ಭೂಪಾಲ ತಥಾ ನ ಹಿ ಭವೇತ್ಪಿತು:ಃ | ೫ 


ಬೀಜನಿರ್ವಾಪಕಃ ಪ್ರೋಕ್ತಃ ಪಿತಾ ರಾಜೇಂದ್ರ ಭೂತಲೇ | 
ಜನನೀ ಧಾರಿಣೇ ಕ್ಲಿಷ್ಟಾ ವರ್ಧನೇ ಪಾಲನೇಧಿಕಾ | ೬ || 


ಪಿತು: ಶತಗುಣಃ ಸ್ನೇಹೋ ಮಾತುಃ ಪುಶ್ರೇ ಪ್ರೆವರ್ತೆತೇ | 
ಸ್ಮೇಹಾಧಿಕ್ಕಂ ತು ಸಂಪ್ರೇಕ್ಷ್ಯ ಮಾತೆರಂ ಕವಯೋ ವಿದುಃ 1೭೩॥ 


ಸಾಹಂ ಜಾತಾ ಗತಸ್ಸೇಹಾ ಸೆರಲೋಕಜಿಗೀಷಯಾ | 
ಪುತ್ರಸ್ಯ ನೃಷಶಾರ್ಜೂಲ ಸತ್ಯವಾಕ್ಯಸ್ಯ ಸಾಲನಾಶ್‌ | ೮ ॥ 


ಮಾ ಮ 


೫. ರಾಜನೇ! ಗರ್ಭವನ್ನು ಥರಿಸಿರುವಾಗ ತಾಯಿಗೆ ಹೆಚ್ಚು ಕ್ಲೇಶ 
ವಾಗುವುದು. ಆದರೆ ಮಕ್ಕಳಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ ಪ್ರೀತಿಯಿರುವುದ 
ರಿಂದ ತಾಯಿಯು ಅದನ್ನು ಸಹಿಸುವಳು. ಭೂಪಾಲ! ತಂದೆಗೆ ಅಂತಹ ದುಃಖ 
ಪ್ರಸಂಗವಿಲ್ಲ. 


೬. ರಾಜೇಂದ್ರನೇ! ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಬೀಜ ಬಿತ್ತುವವನಂತೆ ತಂದೆಯು 
ಬೀಜಾವಾಸಮಾಡುವವನು ಎಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಜನನಿಯಾದರೋ ಅದನ್ನು 
ಧರಿಸುವವಳು. ಅದನ್ನು ಬೆಳೆಸುವುದಕ್ಕೂ ಮತ್ತು ರಕ್ಷಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೂ 
ತಾಯಿಯೇ ಹೆಚ್ಚು ಕಷ್ಟ ಸಡುವಳು. 


೭, ತಂದೆಗಿಂತ ತಾಯಿಗೆ ಮಗನಲ್ಲಿ ಮೂರುಭಾಗ ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರೀತಿಯಿ 
ರುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ ಅಧಿಕಪ್ರೀತಿ ಇರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ ಜ್ಞಾನಿಗಳು ಜನನಿಯನ್ನು 
ಮಾತೆಯೆಂದು ಹೇಳಿರುವರು. 


ಆ.  ರಾಜಶ್ರೇಷ್ಠನೇ! ಅಂತಹ ಮಾತೆಯಾದ ನಾನೇ ಸತ್ಯವಚನ 
ವನ್ನು ಫಾಲಿಸಿ ಪರಲೋಕದಲ್ಲಿ ಉತ್ಕರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದಬೇಕೆಂಬ ಆಶೆಯಿಂದ 
ನುಗನಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿ ರುನೆನು, 
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ನ್ಯಾಸಾದೆಯೆ ಸುತಂ ಭೂಪ ಸ್ನೇಹಂ ತ್ಯಕ್ತ್ವಾ ಸುದೂರತೆ: | 
ಮಾ ಸತ್ಯಲಂಘನಂ ಕಾರ್ಷೀಃ ಶಾಪಿತೋಸಿ ಮಯಾತ್ಮನಾ lel 


ನರಕೇಷು ಹೃಷೀಕೇಶೋ ಭವಿಷ್ಯತಿ ಫಲಪ್ರದೆಃ | 
ಯಸ್ಮಿಂಶ್ಚೀರ್ಣೇ ರುಜಾ ದೇಹೇ ನಾಲ್ಪಾಪಿ ನೃಸ ಜಾಯತೇ (1೧೦॥ 


ಅಧರ್ಮೊೋ ಮಾನವದ್ದುತಿ ಸ್ವರ್ಗಭ್ರಷ್ಟೋ ನ ಸಂಶಯಃ | 
ಸ್ರಾಣಾನಾದಾಯ ಪುತ್ರಂ ನಾ ಸರ್ವಸ್ಪಂ ನಾ ಮಹೀಪತೇ 1೧೧! 


ಯಶ್ಚಾನುವರ್ತ್ಶತೇ ದೈವಂ ಸ ಪುಮಾನ್‌ ಗೀಯಶೇ ಮರ್ಹಾ | 
ತಾ ಆಸದೋಸಿ ಭೂಪಾಲ ಧನ್ಯಾಯಾಃ ಸತ್ಯಕಾರಿಕಾಃ | ೧೨ ॥ 


ಸತ್ಯಸಂರಶ್ಷಣಾರ್ಥತ್ತಾನ್ಸೃಣಾಂ ಸ್ಫುರ್ಮೋಕ್ಷ್ಸದಾಯಿಕಾಃ | 
ಕೀರ್ತಿಸಂಸ್ಕರಣಾರ್ಥಾಯ ಕರ್ತವ್ಯಂ ಮನುಜೈಃ ಸದಾ | ೧೩ ॥ 


ಜಾ ಸ ನಾ. ಭಭಾಯ ಚಾ ಜಾನಾ ವಾಂ ಇರಾ. ರಾಸ ಇ"ಂಅ"್ಷ"್ಷೃೀ"("ಅಆ].!ಜು ವುದ ಟುರ್ದ್ಸುಾಹ್ಹ್‌ಶಹ್ಪ್‌ುು ಚ ಚರ ಟಫ್ಪಪ ್ಷುುುಡದ್ದದ್ರದಗಗದ 


೯-೧೦. ಭೂಪಾಲನೇ! ಅಭಿಮಾನವನ್ನು ದೂರಮಾಡಿ ಮಗನನ್ನು 
ಸಂಹರಿಸು! ಸತ್ಯವನ್ನು ಲ್ಲಂಥಿಸಬೇಡ! ಶಾಸಕ್ಕೀಡಾದೀಯೆ! ಅಸೆತ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರವರ್ತಿಸಿದರೆ, ಹೃಹೀಕೇಶನು ನರಕಗಳಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡು 
ನನು. 

ದೊರೆಯೇ! ಸತ್ಯಧರ್ಮವನ್ನಾ ಚರಿಸಿದರೆ ದೇಹದಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪವೂ ರೋಗ 
ಉಂಟಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 

೧೧-೧೨. ಅಧರ್ಮವು ಮಾನದಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ಅದನ್ನ ನುಸರಿಸಿದರೆ 
ಸ್ವರ್ಗಭ್ರಷ್ಟನಾಗುವನು, ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ. 

ಮಹೀಪಾಲನೇ! ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಪುತ್ರನನ್ನು ಇಲ್ಲವೇ ಸರ್ವ 
ಸ್ವವನ್ನು ಸಹ ಕೊಟ್ಟು ದೈವವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸುವ ಮನುಷ್ಯನು ಮಹಾತ್ಮನೆನಿ 
ಸುವನು. ಭೂಪಾಲನೇ! ಸತ್ಯಸಂಪಾದಕವಾದ ಆಪತ್ತುಗಳೂ ಸಹ ಶುಭ 
ಗಳೇ ಸರಿ, 

೧೩-೧೪, ಅವು ಸತ್ಯವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುದರಿಂದ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಮುಕ್ತಿದಾ 
ಯಕಗಳಾಗುವುವು. ಭೂಪಾಲನೇ ! ಮನುಜರು ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಹೆರಡುವುದ 
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ಕರ್ಮ ಭೂಪಾಲ ಶಾಸ್ತ್ರೋಕ್ತೆಂ ಸ್ನೇಹದ್ದೇಷವಿವರ್ಜಿತಂ | 
ತದಲಂ ಪರಿತಾಸೇನ ಸತ್ಯಂ ಪಾಲಯ ಭೂಪತೇ | ೧೪ ॥ 


ಸತ್ಯಸ್ಯ ಪಾಲನಾದ್ರಾಜನ್ವಿಸ್ಸು ದೇಹೇನ ಯುಜ್ಯತೇ 
ದೇವೈರುತ್ಪಾದಿತಾ ಹ್ಯೇಷಾ ನಿಕಷಾ ತೇ ನಿಮನೋಹಿನೀ ll ೧೫ | 


ಮನ್ಯೇ ಭೂಪಾಲ ಸಾಪತ್ತ್ಯಕೃತೇ ತ್ವಂ ನ ಹಿ ಬುಧ್ಯಸೇ | 
ಪುತ್ರವ್ಯಾಪಾದನಾದ್ದೇವಾ ಭವಿಷ್ಯಂತಿ ಪಾರಾಜ್ಮುಖಾಃ | ox Il 


ತೇಷಾಂ ದತ್ಪಾ ಸದಂ ಮೂರ್ಥ್ನಿ ಯಾಸ್ಕಸೇ ಪರಮಂ ಪದಂ | 
ನಿಷ್ಸೋರುದ್ಧಹತಾಂ ಭಕ್ತಿಂ ದೇವತಾಃ ಪರಿಪೆಂಥಿನಃ Il ೧೭ | 


ಭವಿಷ್ಯತ್ಯಂಧತಾ ಲೋಕೇ ತದೇವ ಪ್ರಕಟೀಕೃತೆಂ | 
ನಿರುದ್ಧಾ ನಿಬುಧಾ ಭೂಪೆ ಸೇಶ್ವರಾಸ್ತವ ಚೇಷ್ಟಿತೈಃ } ೧೮ || 


ಮಾರಾ ಅ: — Ea 


ಕ್ಳಾಗಿ ಅಭಿಮಾನ, ದ್ವೇಷ ಮುಂತಾದುವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಶಾಸ್ತ್ರವಿಹಿತಕರ್ಮವನ್ನು 
ಸರ್ವದಾ ಮಾಡಬೇಕು. ಭೂಪತಿಯೇ! ಆದಕಾರಣ ಪರಿತಾಸವು ಸಾಕು! 
ಸತ್ಯವನ್ನು ಪಾಲಿಸು! 

೧೫-೧೬. ರಾಜನೇ! ಸತ್ಯವನ್ನು ಪಾಲಿಸುವುದರಿಂದ ವಿಷ್ಣು ಸಾಯು 
ಜ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದುವನು. ಭೂಪಾಲನೇ ! ದೇವತೆಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಪರೀಕ್ಷಿ 
ಸಲು ಹುಟ್ಟಿ ಸಿರುವ ಒರೆಗಲ್ಲೇ ಈ ಮೋಹಿನಿಯು ಎಂದು ನಾನು ತಿಳಿದಿರುವೆನು. 

ಭೂಪಾಲನೇ  ಸೌತಿಯರು ಮಾಡುವ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ನೀನು ಅರಿತಿಲ್ಲ. 
ಪುತ್ರನನ್ನು ಸಂಹರಿಸುವುದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ಪರಾಜ್ಮುಖರಾಗುವರು. 

೧೭. ನೀನು ಅವರ ತಲೆಯಮೇಲೆ ಕಾಲಿಟ್ಟು ಪರಮಪದಕ್ಕೆ ಹೋಗು 
ತ್ತೀಯೆ, ವಿಷ್ಣು ದೇವನಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಿಮಾಡುವವರಿಗೆ ದೇವತೆಗಳು ವಿಫ್ಲೆಕಾರಿಗಳಾ 
ಗುವರು. 

೧೮-೧೯. ಅದರಿಂದ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅಂಧೆತೆಯುಂಟಾಗುವುಡು. ಅದೇ 
ಈಗ ಸ್ಪಷ್ಟ ಪಡುತ್ತಿದೆ. ದೊರೆಯೇ! ನೀನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಧರ್ಮಕೆಲಸಗ 
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ಮೋಕ್ಷಮಾರ್ಗಪ್ರಭೇತ್ತಾರಸ್ತವ ನಿಶ್ಚಯಲೋಪಕಾಃ | 
ಸೆ ತ್ವಂ ಭೂಪೆ ದೈಢೋ ಭೂತ್ವಾ ಘಾತೆಯೆಸ್ವ ಸುತಂ ಪ್ರಿಯಂ | ೧೯॥ 


ಮೋಹಿನ್ಯಾಃ ಕುರು ವಾಕ್ಯಂ ತು ಆತ್ಮನಃ ಸತೈಸಾಲನಾತ್‌ il ೨0 Il 


ಲುಪ್ತೇಸಿ ನಾಕ್ಕೇ ಭನಿತಾ ನೃಸೇಶ 
ಪಾಪೆಂ ಸಮಂ ಬ್ರಹ್ಮನಧೇನ ಘೋರಂ | 
ಗಂತಾಸಿ ಲೋಕೇ ಶಮನಸ್ಯ ಭೊಪೆ 


ಯಶಃಪ್ರಣಾಶೋ ಭನಿತಾ ಧರಾಯಾಂ ॥ ೨೧ || 
ವಸಿಷ್ಠ ಉವಾಚ 
ಭಾರ್ಯಾಯಾ ವಚನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ರಾಜಾ ರುಕ್ಮಾಂಗದೆಸ್ತದಾ | 
ಸಂಧ್ಯಾವಲೀಮುವಾಚೇದಂ ಮೋಹಿನ್ಯಾಃ ಸನ್ನಿಧೌ ನೃಪ । ೨೨ || 


ಪುತ್ರಹತ್ಯಾ ಮಹಾಹತ್ಯಾ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾಧಿಕಾ ಪ್ರಿಯೇ | 
ಘಾತಯಿತ್ಪಾ ಸುತಂ ಲೋಕೇ ಕಾ ಗತಿರ್ಮೇ ಭವಿಷ್ಯತಿ | ೨೩ | 


pS ಧು ಆ — ee (ಡೆ ಡೆ ಧೂ ಮಾ ಕಾರಾ ಕಾದ ನರ ಅಹಾ ಹಾಡ... ಡಹ ಮಾ. 


ಳಿಂದ ಸೇಶ್ವರದೇನತೆಗಳು ನಿನಗೆ ವಿರೋಧಿಗಳಾಗಿರುವರು. ಅವರು ನಿನ್ನ 
ಧರ್ಮನಿರ್ಣಯಕ್ಕೆ ಲೋಪತಂದು ಮೋಕ್ಷ ರ್ಮಾವನ್ನು ಭೇದಿಸುವವರಾಗಿ 
ದ್ದಾರೆ... ಆದಕಾರಣ ನೀನು ಧೃಢನಿರ್ಣಯಮಾಡಿಕೊಂಡು ಪ್ರಿಯಕುಮಾರ 
ನನ್ನು ಸಂಹರಿಸು ! 

೨೦. ರಾಜನೇ! ನಿನ್ನ ಸತ್ಯನುಡಿಯನ್ನು ಳಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಮೋಹಿನಿಯ ಮಾತನ್ನು ನಡೆಯಿಸು. 

೨೧. ನೃಪೇಶನೇ! ಮಾತುಹೋದಕೆ ಬ್ರಹ್ಮಹಕ್ಯೈಗೆ ಸಮಾನವಾದ 
ಫಘೋರಪಾಪ ಬರುವುದು. ಅದರಿಂದ ನೀನು ಯಮಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗಬೇಕಾ 
ಗುತ್ತದೆ. ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಯಶಸ್ಸು ಹಾಳಾಗುವುದು. 

೨೨. ಪತ್ನಿಯ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ರುಕ್ಮಾಂಗದರಾಜನು, ಆ ಮೋಹಿ 
ನಿಯ ಇದಿರಿಗೆ ಸಂಧ್ಯಾವಳಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದನು. 

೨೩. ಪ್ರಿಯೇ! ಪುತ್ರಹತ್ಯೆಯು ಮಹಾಪಾಸಕರವು! ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯೆ 
ಗಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಾದುದು ! ಮಗನನ್ನು ಕೊಂದರೆ ನನಗೆ ಯಾನ ಗತಿಯಾಗು 
ವುದು? 


428 ನಾರದೀಯಪುರಾಣಂ [ ಉತ್ತರಭಾಗ 


ಕ್ಸ ಗತೋ ಮಂದೆರಂ ಶೈಲಂ ಕೃ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಮೋಹಿನೀ ಮಯಾ | 
ಧರ್ಮಾಂಗದನಿನಾಶಾಯ ದೇವಿ ಕಾಲಪ್ರಿಯಾ ಶ್ರಿಯಂ | ೨೪ || 


ಧರ್ಮಜ್ಞಂ ನಿನಯೋಸೇತೆಂ ಪ್ರೆಜಾರಂಜನಕಾರಕಂ | 


ಅಪ್ರ ಜಂ ಚೆ ಸುತಂ ಹತ್ಕಾ ಕಾ ಗತಿರ್ಮೆೇ ಭವಿಷ್ಯತಿ | ೨೫ | 
ಕುಪುತ್ರಸ್ಯಾನಿ ಹನನಾದ್ದೇವಿ ದುಃಖಂ ಭನೇತ್ವಿತುಃ | 

ಕಂ ಪುನರ್ಧರ್ಮಶೀಲಸ್ಯ ಗುರುಸೇವಾನಿಧಾಯಿನ: ॥ ೨೬ || 
ಜಂಬೂದ್ವೀಪಮಿದಂ ಭುಕ್ತಂ ಮುಯಾ ತು ವರವರ್ಣಿನೀ | ೨೭ ॥ 


ದ್ವೀಪಾನಿ ಸಪ್ತ ಭುಕ್ತಾನಿ ಶನಯೇನ ತವಾಧುನಾ | 
ನಿಸ್ಸೋರಂಶೋ ವರಾರೋಹೇ ನಿತುರಷ್ಯಧಿಕೋ ಭನೇತ್‌ | ೨೮ | 


pS ಮ ಎ —— ಎ ತಾ ಮು ಉಂ ಇಡ ಜತ ಹ ೨೨೨೨ 


೨೪. ದೇವಿಯೇ! ಏತಕ್ಕಾಗಿ ನಾನು ಮಂದರಪರ್ವತಕ್ಕೆ ಹೋದೆನು? 
ಈ ಮೋಹಿನಿಯು ಧರ್ಮಾಂಗದನ ಸಂಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ನನಗೆಲ್ಲಿಗಂಟುಬಿದ್ದಳು? 
ಹಾ! ಇವಳು ಕಾಲಪ್ರಿಯೆಯೇ ಸರಿ. 

೨೫. ಧರ್ಮಜ್ಞನು, ವಿನಯಸಂಪನ್ನನು, ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ರಂಜಿಸುವ 
ವನ್ಮು ಮಕ್ಕ ಳಿಲ್ಲದವನೂ ಆಗಿರುವ ಮಗನನ್ನು ಕೊಂದು ನಾನು ಯಾವಗತಿಗೆ 
ಹೋಗಲಿ? 

೨೬. ದೇವಿಯೇ! ದುಷ್ಪ ಮಗನನ್ನು ಕೊಂದರೂ ಸಹೆ ತಂದೆಗೆ ದುಃಖ 
ವಾಗುವುದು. 


೨೭. ಹೀಗಿರುವಾಗ ಗುರುಸೇವೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದ ಧೆರ್ಮಶೀಲನಾದ 
ಮಗನನ್ನು ಕೊಂದರೆ ದುಃಖವಾಗುವುದೆಂದು ಹೇಳಚೇಕಾದುದೇನು? ವರ 
ವರ್ಣಿನೀ! ನಾನು ಜಂಬೂದ್ವೀಸವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಆಳಿಜಿನು. 

೨೮. ಕುಮಾರನಾದರೋ ಏಳುದ್ದೀಪಗಳನ್ನೂ ಜಯಿಸಿ ಆಳುತ್ತಿರು 


ವನು. ವರಾರೋಹೇ! ತಂದೆಗಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ನಿಷ್ಣುವಿನ ಅಂಶವು ಇವ 
ನಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿದೆ. 
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ಪುರಾಣೇಷು ವರಾರೋಹೇ ಕನಿಭಿಃ ಪೆರಿಕೀರ್ತಿತೆಃ | 
ಯೋಯುಮತ್ಯಧಿಕಃ ಪುತ್ರೋ ಧರ್ಮಾಂಗದೆ ಇತಿ ಕ್ಷಿತೌ | ೨೯ Il 


ಮಮ ವಂಶಸ್ಯ ಚಾರ್ವಂಗಿ ಕಿಂ ಪುನರ್ಮಮ ಮಾನದೆಃ | 
ಅಹೋ ದುಃಖಮನುಸ್ರಾಪ್ತಂ ಪುತ್ರಾದಪ್ಯಧಿಕೆಂ ಮಯಾ | ೩೦ | 


ಪುನರೇವ ವರಾರೋಹೇ ಬ್ರೂಹಿ ತ್ವಂ ವಚನೈಃ ಶುಭೈಃ | 
ಮೋಹಿನೀಂ ನೋಹಸಂಶಸ್ತಾಂ ಮಮ ಮದುಃಖಪ್ರೆದಾಯಿನೀಂ | ೩೧ 


ಏವಮುಕ್ತ್ವಾ ತೆ ನೃಪತಿಃ ಪ್ರಿಯಾಂ ಸಂಧ್ಯಾವಲೀಂ ತದಾ | 
ಸನೀಪಮಾಗತ್ಯ ನೃಪೋ ಮೋಹಿನೀಮಿದಮಬ್ರನೀತ್‌ | ೩೨॥ 


ನ ಭೋಶ್ಸ್ಯೇ ನಾಸರೇ ನಿಷ್ಣೋರ್ನ ಹಿಂಸ್ಕೇ ತನಯಂ ಶುಭೇ | 
ಆತ್ಮಾನಂ ದಾರಯಿಷ್ಯಾನಿ ದೇನೀಂ ಸಂಧ್ಯಾವಲೀಂ ತಥಾ | ೩೩ ' 


೨೯. ವರಾರೋಹೇ! ಭೂಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಧರ್ಮಾಂಗದನು ಅತ್ಯುತ್ತಮ 
ಪುತ್ರನೆಂಬುದಾಗಿ ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಜ್ಞಾನಿಗಳೂ ಸಹ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿರುವರು. 


೩೦. ಸುಂದರಾಂಗಿ! ಹೆಚ್ಚೇನು ಹೇಳಲಿ? ಅವನು ನಮ್ಮ ವಂಶಕ್ಕೇ 
ಗೌರವದಾಯಕನು. ಅಯ್ಯೋ! ಮಗನ ವಧೆಗಿಂತಲೂ ನನಗೆ ಹೆಚ್ಚು ದುಃಖ 
ಕರವಾದುದಾನುದು ? 


೩೧.  ವರಾರೋಹೇ! ಮೋಹಸಂಶಪ್ತಳ್ಳು ನನಗೆ ದುಃಖದಾಯಕಳೂ 
ಆಗಿರುವ ಮೋಹಿನಿಗೆ ನೀನು ಪುನಃ ಒಳ್ಳಯ ಮಾತುಗಳಿಂದ ಹೇಳಿನೋಡು. 


೩೨. ಹೀಗೆ ದೊರೆಯು ಪ್ರಿಯೆಯಾದ ಸಂಧ್ಯಾವಳಿಗೆ ಹೇಳಿ ಮೋಹಿ 
ನಿಯ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಬಂದು ಆಕೆಗೆ ಈ ಮಾತನ್ನು ಹೇಳಿದನು. 


೩೩. ಭದ್ರೇ! ಹರಿದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಭೋಜನಮಾಡಲಾರೆನು! ಮಗನನ್ನೂ 
ಕೊಲ್ಲಲಾರೆನು! ನನ್ನನ್ನಾಗಲೀ ಅಥವಾ ಸಂಧ್ಯಾನಳೀದೇವಿಯನ್ನಾಗಲಿೀ 
ಸಂಹರಿಸುವೆನು. 
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ಅನ್ಯದ್ದಾ ದಾರುಣಂ ಕರ್ಮ ಕರೋಮಿ ತನ ಶಾಸನಾತ್‌ | 
ದುಷ್ಟಾಗ್ರಹಮಿಮಂ ಸುಭ್ರು ಪರಿತ್ಯಜ್ಯ ಸುತಂ ಪ್ರತಿ | av || 


ಕಿಂ ಫಲಂ ಭನಿತಾ ತುಭ್ಯಂ ಹತ್ವಾ ಧರ್ಮಾಂಗದಂ ಸುತಂ | 
ಭೋಜಯಿತ್ಚಾ ದಿನೇ ನಿಷ್ಣೋ8 ಕೋ ಲಾಭೋ ಭವಿತಾ ವದ || ೩೫ ॥| 


ದಾಸೋಸ್ಮಿ ತವ ಭೃತ್ಯೋಸ್ಮಿ ವಶಗೋಸ್ಮಿ ವರಾನನೇ | 
ಅನ್ಯಂ ಯಾಚೆಸ್ಟ ಸುಭಗೇ ವರಂ ತ್ವಾಂ ಶರಣಂ ಗತಃ | ೩೬ ॥ 


ರಕ್ತಾಶೋಕಸಮಾನಾಭ್ಯಾಂ ತವ ಚಾರ್ವಂಗಿ ಸರ್ವಶಃ | 
ಅನ್ಯತ್ರ್ರಯೋಜನಂ ಕಿಂಚಿತ್ವರ್ತಾಸ್ಮಿ ವಶಗಸ್ತವ || ೩೭ || 


ಪ್ರಸಾದಂ ಕುರು ಮೇ ದೇನಿ ಪುತ್ರೆಭಿಕ್ಷೂಂ ಪ್ರಯಚ್ಛ ಮೇ | 
ದುರ್ಲಭೋ ಗುಣರ್ವಾ ಪುತ್ರೋ ದುರ್ಲಭೋ ಹರಿವಾಸರಃ | ೩೮ | 





೩೪. ನಿನ್ನಪ್ಪಣೆಯಪ್ರಕಾರ ಬೇರಾವುದಾದರೂ ಕ್ರೂರಕೃತ್ಯವನ್ನು 
ಮಾಡೇನು! ಸುಭ್ರೂ! ಮಗನನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೆಟ್ಟ ಹಠವನ್ನು ಬಿಡು. 

೩೫. ಧರ್ಮಾಂಗದಕುವನಾರನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದರಿಂದ ನಿನಗೇನು ಫಲ? 
ಹಠಿದಿನದಲ್ಲಿ ಊಟಮಾಡಿಸುವುದರಿಂದ ಸಿನಗೆ ಲಾಭವಾದರೂ ಏನು? ಹೇಳು. 

೩೬. ವರಾನನೆ! ನಿನಗೆ ನಾನು ದಾಸನು, ಭೃತ್ಯನು, ಹೆಚ್ಚೇನು 
ನಿನ್ನ ಅಧೀನನೂ ಆಗಿರುವೆನು. ನಿನಗೆ ಶರಣಾಗತನಾಗಿ ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳು 
ವೆನು. ಬೇರೆ ವರವನ್ನು ಬೇಡು. 


೩೭. ಸುಂದರಾಂಗೀ! ಸರ್ವವಿಧದಿಂದಲೂ ನಿನಗೆ ಅಧೀನನಾಗಿರು 
ವೆನು. ಬೇರಾನಕಾರ್ಯನನ್ನಾದರೂ ನಿನಗಾಗಿ ಮಾಡಲು ಸಿದ್ಧ 
ನಾಗಿರುವೆನು. 

೩೮. ದೇವಿಯೇ! ನನ್ನಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರಹ ಮಾಡು! ಪುತ್ರಭಿಕ್ಷೆ 
ಯನ್ನು ಕೊಡು! ಗುಣವಂತೆನಾದ ಪುತ್ರನು ದುರ್ಲ್ಬಭನು. ಹರಿವಾಸ 
ರವೂ ದುರ್ಲಭವು. 
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ದುರ್ಲಭಂ ಜಾಶ್ನೆನೀತೋಯೆಂ ದುರ್ಲಭಾ ಜನನೀ ಕ್ರಿತ್‌ | 
ದುರ್ಲಭಂ ಹಿ ಕುಲೇ ಜನ್ಮ ದುರ್ಲಭಾ ವಂಶಜಾ ಪ್ರಿಯಾ | ar Il 


ದುರ್ಲಭಂ ಕಾಂಚೆನಂ ದಾನಂ ದುರ್ಲಭಂ ಹರಿಪೂಜನಂ | 
ದುರ್ಲಭಾ ವೈಷ್ಣನೀ ದೀಕ್ಷಾ ದುರ್ಲಭಃ ಸ್ಮೃತಿಸಂಗ್ರಹಃ Il ೪೦ ॥ 


ದುರ್ಲಭಃ ಸೌಕರೇ ನಾಸೋ ದುರ್ಲಭಂ ಹರಿಜಿಂತನಂ | 
ದುರ್ಲಭೋ ಜಾಗರೋ ನಿಷ್ಣೋರ್ದುರ್ಲಭಾ ಹ್ಯಾತ್ಮಸಶ್ಕ್ರ್ರಿಯಾ ಳಂ 


ದುರ್ಲಭಾ ಪುತ್ರ ಸಂಪ್ರಾಸ್ತಿರ್ದುರ್ಲಭಂ ಪೌಷ್ಠರಂ ಜಲಂ | 
ದುರ್ಲಭಃ ಶಿಷ್ಟಸಂಸರ್ಗೊೋ ದುರ್ಲಭಾ ಭಕ್ತಿರುಚ್ಯತೇ | ೪೨ ॥ 


ದಾರ್ಲಭಂ ಕೆಪಿಲಾದಾನಂ ದುರ್ಲಭಂ ನೀಲಮೋಕ್ಷಣಂ | 
ಕೃತಂ ಶ್ರಾದ್ಧಂ ತ್ರಯೋದಶ್ಯಾಂ ದುರ್ಲಭಂ ವರವರ್ಣಿನಿ ॥ ೪೩ I 


EE ಗ ದ ಹಾಲ ಡು ಎಸ ಒಂ ಡ್‌ ಪ್ರಧಾ ಡದ ಬ ದವು ವ PR 


೩೯. ಭೂಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಗಂಗೋದಕನು ದುರ್ಲಭ. ತಾಯಿಯು 
ದುರ್ಲಭಳು. ಸದ್ವಂಶದಲ್ಲಿ ಜನ್ಮವು ದುರ್ಲ್ಬಭವು. ಕುಲೀನಳಾದ ಹೆಂಡ 
ತಿಯು ಲಭಿಸುವುದು ಕಷ್ಟ! 

೪೦ ಸುವರ್ಣದಾನವು ದುರ್ಲಭವು. ಹರಿಪೂಜೆಯು ದುರ೯ಭವು. 
ವೈಷ್ಣವದೀಕ್ಷೆಯು ದುರ೯ಭವು ಸ್ಮೃೃತಿಸಂಗ್ರಹವು ದುರ್ಲಭವು. 

೪೧, ಸೌಕರದಲ್ಲಿ ವಾಸವು ದುರ್ಲಭವು. ಹರಿಧ್ಯಾನವು ದುರ್ಲಭ. 
ವಿಷ್ಣುಜಾಗರಣೆಯು ದುರ್ಲಭ. ಆತ್ಮಸತ್ಪಾರವೂ ದುರ್ಲಭ. 

೪೨. ಪುತ್ರನನ್ನು ಪಡೆಯುವುದು ದುರ್ಲಭವು. ಪುಷ್ಕರೋದಕವು 
ದುರ್ಲಭನು. ಶಿಷ್ಟ ರಾದ ಸಜ್ಜನರ ಸಂಗವು ದುರ್ಲಭ. ಭಕ್ತಿಯು 
ದುರ್ಲಭವೆಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

೪೩. ಕಪಿಲ ಗೋದಾನವು ದುರ್ಲಭವು. ಚಿತ್ರಗುಪ್ತನಿಂದ ಬಿಡಿಸಿ 
ಕ್ಟೊಳ್ಳುವುದು ಕಷ್ಟ ಸಾಧ್ಯ. ತ್ರಯೋದಶಿಯಲ್ಲಿ ಶ್ರಾದ್ಧವು ಲಭಿಸುವುದೂ 
ದುರ್ಲಭ. 
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ದುರ್ಲಭಾ ವಸುಧಾ ಜೀರ್ಣಿಂ ವ್ರತಂ ಪಾತೆಕೆನಾಶನಂ | 


ಧೇನುಸ್ತಿ ಲಮಯೀ ಸುಚ್ರು ದುರ್ಲಭಾ ವಿಪ್ರೆಗಾಮಿನೀ ೪೪ ॥ 
ಧಾತ್ರೀಸxಾನಂ ವರಾರೋಹೇ ದುರ್ಲಭೋ ಹರಿವಾಸರಃ | 

ದುರ್ಲಭಂ ಪರ್ವಕಾಲೇ ತು ಸ್ನಾನಂ ಶೀತಲವಾರಿಣಾ | ೪೫ Il 
ಮಾಘಮಾಸೇ ನಿಶೇಷೇಣ ಪ್ರತ್ಯೂಷಸಮಯೇ ಶುಭೇ | 
ಯಥಾಶಾಸ್ತ್ರೋದಿತಂ ಕರ್ಮ ಶದ್ದೇನಿ ಭುವಿ ದುರ್ಲಭಂ | ೪೬ || 
ದುರ್ಲಭಂ ಕುಶಲಂ ಪಥ್ಯಂ ದುರ್ಲಭಂ ಚೌಷಧಂ ತಥಾ | 
ವ್ಯಾಧೇರ್ನಿಘಾತಕರಣಂ ದುರ್ಲಭಂ ಶಾಸ್ತ್ರಮಾರ್ಗತಃ | ೪೭ || 
ದುರ್ಲಭಂ ಸ್ಮರಣಂ ನಿಷ್ಣೋರ್ಮರಣೇ ವರವರ್ಣಿನಿ | 

ಏವಂ ವಚೋ ವರಾರೋಹೇ ಕುರು ಮೇ ಧರ್ಮರಕ್ಷಕೆಂ | ೪೮ || 


POSSESS ಕಾಜಾರಾ ದ ಇ ಕೂಗ ಬಾ i ತಂ 


೪೪. ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಜನ್ಮ ದೊರೆಯುವುದು ಕಷ್ಟ. ಪಾಪನಾಶಕ 
ವ್ರತಾಚರಣೆಯು ದುರ್ಲಭ. ಸುಭ್ರೂ! ತಿಲಮುಯಗೋವು ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಗೆ 
ಸೇರುವುದು ಕಷ್ಟ. 

೪೫. ವರಾರೋಹೇ! ಆಮಲಕಸ್ನಾನನು ಲಭಿಸುವುದು ಕಷ್ಟ. ಹರಿ 
ವಾಸರವು ದುರ್ಲಭವು.. ಪರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿ ತಣ್ಣೀರಿನಿಂದ ಸ್ನಾನಮಾಡುವುದು 
ದುರ್ಲಭನು. 

೪೬, ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಮಾಘೆಮಾಸದಲ್ಲಿ ಶುಭಕರವಾದ ಅರುಣೋ 
ದಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ನ್ಮಾನಮಾಡುವುದಂತೂ ಇನ್ನೂ ದುರ್ಲಭ. ದೇವೀ! 
ಶಾಸ್ತ್ರನಿಹಿತರೀತಿಯಿಂದ ಕರ್ಮ ಮಾಡುವುದು ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ ಕಷ್ಟ 
ಸಾಧ್ಯವು. 

೪೭. ಆರೋಗ್ಯಕರವಾದ ಪಠ್ಯವು ದುರ್ಲಭ. ಅಂತೆಯೇ ಶಾಸ್ತ್ರೋಕ್ತ 
ಮಾರ್ಗದಿಂದ ರೋಗವನ್ನು ವಾಸಿಮಾಡುವ ಔಷಧವು ದುರ್ಲಭವು. 

೪೮. ಉತ್ತಮಚರಿತಳೇ! ಮರಣಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಣುಸ್ಮರಣೆ ಬರುವುದು 
ದುರ್ಲಭವು. ಆದುದರಿಂದ ನನ್ನ ಧರ್ಮವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿಕ್ಕೊಳ್ಳುವಂತಹ ಮಾತ 
ನಾಡು. 
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80 ವಧೈರ್ನ್ಮಮ ಚಾರ್ವಂಗಿ ಪ್ರಸಾದಂ ಕರ್ತುಮರ್ಹಸಿ | 


ಸೇನಿತಾ ವಿಷಯಾಃ ಸಮ್ಯಕ್ಸೃತೆಂ ರಾಜ್ಯಮಕಂಟಕೆಂ | ೪೯ || 

ಮಯಾ ಮೂರ್ಧ್ಸಿ ಪದಂ ದತ್ತಂ ದೇವಗೋವಿಪ್ರಲಕ್ಷಣಂ | 

ಅದೃಷ್ಟನಿಷಯಂ ಪುತ್ರಂ ನಾಹಂ ಹಿಂಸ್ಕೇ ಕದಾಚನ | ೫೦ 

ಸ್ವಹಸ್ತೇನೇಹ ಚಾರ್ವಂಗಿ ಕಿಂನು ಪಾಪೆಮತಃ ಪರಂ | 
ಮೋಹಿನ್ಯುವಾಚ 

ಧರ್ಮಾಂಗದೋ ನಮೇ ಶತ್ರುರ್ನಾಹಂ ಹನ್ಮಿ ಸುತೆಂ ತವ | ೫೧ ॥ 


ಪೂರ್ವಮೇವ ಮಯಾ ಸ್ರೋಕ್ತಂ ಬುಂಕ್ಷ್ಯ ತೈಂ ಹರಿವಾಸರೇ | 
ವಸುಧಾಂ ಸ್ಟೇಚ್ಚಯಾ ರಾಜಂಸ್ಕೃಂ ಶಾಧಿ ಬಹುವತ್ಸೆರಂ | ೫೨ || 





pe 


೪೯. ಸುಂದರಾಂಗೀ! ನನ್ನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವುದರಿಂದೇನುಫಲ? ಅನು 
ಗ್ರಹಮಾಡು ! ನಾನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ವಿನಯಗಳನ್ನನುಭವಿಸಿದೆನು. ರಾಜ್ಯವನ್ನು 
ನಿಸ್ವಂಟಿ ಕವಾಗಿ ಮಾಡಿದೆನು. 


ನ್ಗ ಬ 


ಎದಿ 


೫೭. ದೇವತೆ ಗೋವು ಮತ್ತು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ ತಲೆಯಮೇಲೆ ಎಂದರೆ 
ಉಚ್ಚಸ್ಥಾ ನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟೆನು. ವಿಷಯಸಂಗವನ್ನೇ ಕಾಣದ ಕುಮಾರನನ್ನು 
ನಾನು ಎಂದಿಗೂ ಹಿಂಸಿಸಲಾರೆನು. 


೫೧.  ಸಂದರಾಂಗೀ! ನನ್ನಕೈಯಿಂದಲೇ ಮಗನನ್ನು ವಧಿಸುವುದ 
ಕ್ಕಿಂತ ಬೇರೆ ಪಾಪವಾವುದು? 


ಮೋಹಿನಿಯ ಹೇಳಿದಳು :- ರಾಜನೇ! ಧೆರ್ಮಾಂಗದನು ನನಗೆ ವೈರಿ 
ಯಲ್ಲ. ನಿನ್ನ ಮಗನನ್ನು ನಾನು ಕೊಲ್ಲಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಇಲ್ಲ. 


೫೨. ನೀನು ಹರಿವಾಸರದಲ್ಲಿ ಭೋಜನಮಾಡೆಂದು ಮೊದಲೇ ನಾನು 


ಹೇಳಿರುವೆನು. ನಿನ್ನ ಇಷ್ಟಾ ನುಸಾರವಾಗಿ ಬಹುವರ್ಷಗಳು ಭೂಮಿಯನ್ನಾಳು. 
ವೆಳೆ 
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ನಾಹಂ ವ್ಯಾಪಾದಯೇ ಪುತ್ರಮರ್ಥಸಿದ್ದಿಸ್ತು ಭೋಜನೇ | 
ಮಮ ಭೂಮಿಪತೇ ಕಾರ್ಯಂ ನ ಪುತ್ರನಿಧನೇ ತವ | ೫೩ / 


ಯದಿ ಪುತ್ರ: ಪ್ರಿಯೋ ರಾರ್ಜ ಭುಜ್ಯತಾಂ ಹರಿವಾಸರೇ | 
ಕಿಂ ನಿಲಾಪೈರ್ಮಹೀಪಾಲ ಏಶೈರ್ಧರ್ಮಬಹಿಷ್ಟತೈಃ | ೫೪ I 


ಸತ್ಯಂ ಸಂರಕ್ಷ ಯತ್ನೇನ ಕುರುಷ್ಟ ನಚನಂ ಮಮ | 
ಏವಂ ಬ್ರುನಾಣಾಂ ತಾಂ ರಾಜನ್ಮೋಹಿನೀಂ ತನುಮಧ್ಯಮಾಂ || ೫೫ ॥ 


ಧರ್ಮಾಂಗದಃ ಪ್ರೆತ್ಯುವಾಚೆ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ನತ್ನಾಗ್ರತಃ ಸ್ಥಿತಃ | 
ಏತದೇವ ಗೃಹಾಣ ತ್ವಂ ಮಾ ಶಂಕಾಂ ಕುರು ಭಾಮಿನಿ | ೫೬ || 


ಗೃಹೀತ್ವಾ ನಿರ್ಮಲಂ ಖಡ್ಗಂ ವಿನ್ಯಸ್ಯ ನೃಪತೇ: ಪುರಃ | 
ಆತ್ಮಾನಂ ಚ ಪ್ರತ್ಯುವಾಚ ಸತ್ಯಧರ್ಮವ್ಯವಸ್ಥಿತಃ | ೫೭ | 


ರಾರ ಕ ಕಾ ಎಂ ಷ.ಡಿಂಿಿಿಿಂ ಚೃ 1ೃಂ್ಯ್ಲ್ವಂ್ಪೃ pS — 


ಭೋಜನಮಾಡುವುದರಿಂದ ನನ್ನ ಕಾರ್ಯಸಿದ್ದಿಯಾಗುವುದೇ ನಿನಹ ನಿನ್ನ 
ಮಗನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದರಿಂದಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 

೫೪, ರಾಜನೇ! ನಿನಗೆ ಕುಮಾರನು ಪ್ರಿಯನಾಗಿದ್ದರೆ ಹರಿದಿನದಲ್ಲಿ 
ಊಟಮಾಡು. ದೊರೆಯೇ ! ಧರ್ಮಬಾಹ್ಯವಾದ ಈ ಮಾತುಗಳಿಂದೇನು 
ಫಲ? 

೫೫-೫೬. ಪ್ರಯತ್ನ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಸತ್ಯವನ್ನು ಪಾಲಿಸು ! ನನ್ನಮಾ 
ತನ್ನು ನಡೆಯಿಸಿಕೊಡು. 

ಹೀಗೆ ಹೇಳುತ್ತಿರುವ ಕೃಶವಾದ ಮಧ್ಯ ಪ್ರದೇಶವುಳ್ಳೆ ಆ ಮೋಹಿನಿ 
ಯನ್ನು ನೋಡಿ ಧರ್ಮಾಂಗದನು ಮುಂದೆ ಬಂದು ನಮಸ್ಕಾರಮಾಡಿ ಪ್ರತ್ಯು 
ಶ್ರರವನ್ನು ಹೇಳಿದನು. ಭಾಮಿನೀ! ನೀನು ಇದನ್ನೇ ತೆಗೆದುಕೋ! ಸಂದೇ 
ಹಪಡಬೇಡ. 

೫೭-೫೮. ದೊರೆಯೇ ! ಪರಿಶುದ್ಧವಾದ ಈ ಕತ್ತಿಯನ್ನು ತೆಗೆದು 
ಕೊಂಡು ನನ್ನಮೇಲಿಟ್ಟು ಸತ್ಯಧರ್ಮವನ್ನು ನಡೆಯಿಸಿಕೊಳ್ಳುವವನಾಗು 
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ನ ನಿಲಂಬಃ ಪಿತಃ ಕಾರ್ಯೆಸ್ತ್ಯಯಾ ಮಮ ನಿಪಾತನೇ | 
ಮನ್ಮಾತುರ್ವಚನಂ ಸತ್ಯಂ ಕುರು ಭೂಪ ಪ್ರತಿಶ್ರುತೆಂ | ೫೮ 1 


ಆತ್ಮಾ ರಶ್ಷ್ಯೋ ಧನೈರ್ದಾರೈರಥವಾಸಿ ನಿಜಾತ್ಮಜೈಃ | 
ಅಪತ್ಯಂ ಧರ್ಮಕಾಮಾರ್ಥಂ ಶ್ರೇಯಸ್ವಾಮಸ್ಯ ಭೂಪೆತೇಃ 1೫೯ 


ತ್ಚದರ್ಥೇ ಮರಣಂ ಮಹ್ಯಮಕ್ಷಯ್ಯಗೆತಿದಾಯಕಂ | 
ತನಾಹಿ ನಿರ್ಮಲಾ ಲೋಕಾಃ ಸ್ಪವಾಕ್ಯಪರಿಸಾಲನಾತ್‌ | ೬೦ ॥ 


ಪರಿತ್ಯಜ್ಯ ಪರಂ ದುಃಖಂ ಪುತ್ರವ್ಯಾಸಾದನೋದ್ಟೆವಂ | 
ದೇಹತ್ಕಾಗೇ ಮಮಾರಂಭೋ ನರದೇಹೇ ಭವಿಷ್ಯತಿ | ೬೧ Il 


ಸರ್ವಾಮಯವಿನಿರ್ಮುಕ್ತೇ ಶತಕ್ರಶುಸಮೇ ವಿಭೋ | 
ಫಿತುರರ್ಥೇ ಹತಾ ಯೇ ತು ಮಾತುರರ್ಥೇ ಹತಾ ತಥಾ | ೬೨ ॥ 


ತಂದೆಯೇ. ನನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುಪ್ರದನ್ಲಿ ನೀನು ಸಾನಕಾಶಮಾಡಬೇಡ! ನೀನು 
ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ವಸಾಡಿರುವ ಪ್ರಕಾರ ನನ್ನ ತಂಯಿಯಮಾತನ್ನು ನಡೆಯಿಸಿ ಸತ್ಯಸಂಧ 
ನಾಗು. 


೫೯. ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನು ಬಯಸುವ ರಾಜನು ಧನ, ಪತ್ನೀ ಅಥವಾ ಪುತ್ರ 
ರನ್ನು ಬಲಿಕೊಟ್ಟಾ ದರೂ ತನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಧರ್ಮಕಾಮಗಳಿಗಾಗಿ 
ಮಗನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಬೇಕು. 


೬೦, ನಿನಗೋಸ್ಕರವಾಗಿ ನಾನು ಸತ್ತರೆ ನನಗೆ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಸದ: 
ತಿಯು ಎಂದರೆ ಮೋಕ್ಷವು ಲಭಿಸುವುದು. ನಿನಗೂ ಸಹ ನಿನ್ನಮಾತನ್ನು ಪಾಲಿ 
ಸಿದ್ದರಿಂದ ಪರಿಶುದ್ಧಲೋಕಗಳು ಲಭಿಸುತ್ತವೆ. 


೬೧-೬೪, ಮಗನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದರಿಂದಾಗುನ ದುಃಖವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ಬಿಡು. ನಾನು ಈ ದೇಹವನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ್ಕ ರೋಗಗಳ 
ಲದ ಇನ್ನೊಂದು ನರದೇಹನು ನನಗೆ ಬರವುದು, 
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ಗುರ್ವರ್ಥೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾರ್ಥೇ ವಾ ಪ್ರಮದಾರ್ಥೇ ಮಹೀಪತೇ | 
ಛಾಮ್ಯರ್ಥೆೇ ಜೀ ವಾ ಆಟೋ ತಥೈನ ಚ "೬೫! 


ಬಾಲಾರ್ಥೇ ವಿಕಲಾರ್ಥೇ ಚೆ ಯಾಂತಿ ಲೋರ್ಕಾ ಸುಭಾಸ್ವೆರಾಳ | 
ತದೆಲಂ ಪರಿತಾಪೇನ ಜಹಿ ಮಾಂ ತ್ವಂ ವರಾಸಿನಾ || ೬೪ | 


ಸತ್ಯಂ ಪಾಲಯೆ ರಾಜೇಂದ್ರಮಾ ಭುಂಕ್ಷ, ಹರಿನಾಸರೇ | 
ಧರ್ಮಾರ್ಥೇ ತನಯಂ ಹನ್ಯಾದ್ಭಾಯಾ”» ಮುಸಿ ಮಹೀಪತೇ | ೬೫ 


ಶ್ರೂಯತೇ ವೇದೆವಾಕ್ಯೇಷು ಪುತ್ರಂ ಹನ್ಯಾನ್ಮಖಸ್ಥಿತಃ | 
ಅಶ್ಚಮೇಧೇ ಮಖವರಕೇ ನ ದೋಷೋ ಜಾಯತೇ ನೃಸ | ೬೬ || 


ಯದ್ಬ್ರನೀತಿ ಮಹೀಪಾಲ ನೋಹಿನೀ ಜನನೀ ಮಮ | 
ತತ್ತೈಯಾ ಹ್ಯನಿಚಾರೇಣ ಕರ್ತವ್ಯಂ ವಚನಂ ಧ್ರುವಂ | ೬೭ || 


ಮಾ ಸ ತಾ ಸವಮ; 


ತಂದೆ, ತಾಯಿ, ಗುರು ಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಸ್ತ್ರೀ, ಭೂಮಿ ರಾಜ, ದೇವತೆ, 
ಬಾಲ ಮತ್ತು ಅಂಗಹೀನ ಇವರುಗಳಿಗಾಗಿ ಸತರಾದವರು ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನವಾದ ಉತ್ತಮಲೋಕಗಳನ್ನು ಹೊಂದುವರು. ಭೂಪತಿಯೇ |! ಸಾಕು! 
ಇನ್ನು ದುಃಖವನ್ನು ಬಿಡು! ಉತ್ತಮಕತ್ತಿಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ನನ್ನನ್ನು 
ನೀನು ಸಂಹರಿಸು! | 

೬೫, ರಾಜೇಂದ್ರನೇ! ಸತ್ಯವನ್ನು ಪಾಲಿಸು. ಏಕಾದಶಿಯದಿನದಲ್ಲಿ 
ಊಟಮಾಡಬೇಡ,  ಮಹೀಪಾಲನೇ! ಧರ್ಮಕ್ಕಾಗಿ ಹೆಂಡತಿ ಅಥವಾ ಮಗ 
ನನ್ನಾದರೂ ಸಂಹಾರ ಮಾಡಬಹುದು. 

ಹಹ, ಉತ್ತನುಯಜ್ಞ ವಾದ ಅಶ್ವಮೇಧೆದಲ್ಲಿ ದೀಕ್ಷಿತನಾದವನು ಮಗ 
ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಬಹುದೆಂದು ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆಯಾದಕಾರಣ ನಿನಗೆ ದೋಷ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

೬೭. ಭೂಪಾಲನೇ! ನನ್ನ ತಾಯಿಯಾದ ಮೋಹಿನಿಯು ಹೇಳುವು 
ದನ್ನು ನಿಚಾರಮಾಡದೇ ಖಂಡಿತವಾಗಿ ನೀನು ನಡೆಯಿಸಬೇಕು, 
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ಪ್ರಸೀದ ರಾಜೇಂದ್ರ ಕುರುಷ್ಟ ವಾಕ್ಯಂ 
ಮಯೇರಿತಂ ಚಾತ್ಮವಧಾಯ ಸತ್ಯಂ | 
ನಿನೋಹಯೇಥಾ ನೃಪತೇ ನ ಘೋರಾ 
ದ್ವಾಕ್ಕಾನೃತಾನ್ಮೋಹಿನಿಪಸ್ತಯೋಗಾತ್‌ | ೬೮ 


ವಥೇನ ತೇ ಭೂಮಿಪಕೇ ಸುತಸ್ಯ 

ಯಶಃ ಪ್ರೆಕಾಶಂ ಗಮಯಿಷ್ಯತೇ ಚೆ | 

ಯಶಃ ಪ್ರಕಾಶಾದ್ಭನಿತಾ ಹಿ *ಕೀರ್ತಿಃ 

ತೆಥಾಕ್ಷಯಾ ತಾಶ ನ ಸಂಶಯೋತ್ರ ॥ ೬೯ Il 


ಇತಿ ಶ್ರೀನಾರಡೀಯಮಹಾಪುರಾಣೋತ್ತರಭಾಗೇ ನೋಹಿನೀ 
ಚೆರಿತೇ ಧರ್ಮಾಂಗದೋಕ್ತಿರ್ನಾಮ 
ತ್ರಯಸ್ತ್ರಿಂಶೋತಧ್ಯಾಯಃ 


ಧಾ ಮಾ ಬ ಲಾದ ರಾರಾ ಮಾ ಸ ಪವ ವಿಸ... ಕಾಚಾನೂ 


೬೮. ರಾಜೇಂದ್ರನೇ! ಪ್ರಸನ್ನನಾಗು! ನಾನು ಹೇಳಿದ ಪ್ರಕಾರೆ 
ನನ್ನನ್ನು ಸಂಹರಿಸುವ ಮಾತನ್ನು ಸತ್ಯಮಾಡು ! ದೊರೆಯೇ! ಮೋಹಸಡ 
ಬೇಡ! ಮೋಹಿನಿಸು ಹಸ್ತಸಂಪರ್ಕದಿಂನ ಘೋರವಾದ ಅನೃತವಚನದಿಂದೆ 
ಪಾರಾಗು. 

೬೯. ಭೂಪಾಲನೇ! ಮಗನನ್ನು ಸಂಹರಿಸುವುದರಿಂದ ನಿನ್ನ ಯಶಸು 
ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕೆ ಬರುವುದು. ತಾತ! ಯಶಸ್ಸಿನ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಶಾಶ್ವತವಾದ 
ಕೀರ್ತಿಯು ಬರುವುದು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ. 


ಇಂತು ಶ್ರೀನಾರದೀಯಪುರಾಣೋತ್ತರಭಾಗದಲ್ಲಿ ಮೋಹಿನೀ ಚರಿತ್ರೆ ಯೊಳು 
ಧರ್ಮಾಂಗದನಮಾತೆಂಬ ಮೂನಕ್ಕುಮೂರನೆಯ 
ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು 
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ನಿಷಯಸಂಗ್ರಹ 


ಸಂಧ್ಯಾವಳಿಯು ಗಂಡನ ಪಾದಕ್ಕೆರಗಿ ಮೋಹಿನಿಗೆ ಬಹುವಿಧವಾಗಿ ಹೇಳಿ 
ದರೂ ಅವಳು ಬೇರೆ ವರವನ್ನು ಕೇಳಲು ಒಪ್ಪಲಿಲ್ಲ... ಏಕಾದಶಿಯ ಭೋಜನ 
ಅಥವಾ ಧರ್ಮಾಂಗದನ ಸಂಹಾರ ಇವನ್ನೇ ನಿರ್ಬಂಧಿಸುತ್ತಿರುವಳು. ಏಕಾ 
ದಶೀ ಭೋಜನಮಾಡುನ್ರದು ಧರ್ಮವಲ್ಲನಾದಕಾರಣ ಧರ್ಮಾಂಗದನನ್ನು 
ಸಂಹರಿಸಿ ಸತ್ಯವನ್ನು ಕಾಪಾಡಿಕೊಳ್ಳು ಪ್ರದೇ ಲೇಸು | ತಂದೆಗಿಂತಲೂ ತಾಯಿಗೆ 
ಮಗನಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಅಭಿಮಾನವಿರುವುದು ಮುಂತಾಗಿ ರಾಜನಿಗೆ ಹೇಳಿದಳು. 
ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ರಾಜನು ನಾನಾವಿಧವಾಗಿ ಮೋಹಿನಿಗೆ ಧರ್ಮಬೋದಧೆ ಮಾಡಿ 
ಬೇರಿ ವರವನ್ನು ಕೇಳಬೇಕೆಂದು ಬೇಡಿಕೊಂಡರೂ ಅವಳು ಸಮ್ಮತಿಸದಿರಲು 
ಧರ್ಮಾಂಗದನು ಇದಿರಿಗೆ ಬಂದು ತನ್ನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿ ಸತ್ಯವಚನನಾಗಿ ದಿಗಂತ 
ವಿಶ್ರಾಂತವಾದ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕೆಂದು ತಂದೆಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. 


ಚತುಂಸ್ರಿತೋಧ್ಯಾಯಃ 





ವಸಿಷ್ಠ ಉನಾಚೆ 
ತತ್ಸುತ್ರವಚೆನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ರಾಜಾ ರುಕ್ಮಾಂಗದಸ್ತದಾ | 
ಸಂಧ್ಯಾವಲೀಮುಖಂ ಪ್ರೇಕ್ಷ್ಯ ಪ್ರೆಹೃಷ್ಟಂ ಕೆಮಲೋಸಮಂ ॥ಂ॥ 


ಮೋಹಿನೀವಚೆನಂ ಶೃರ್ಣಿೀ ಭುಂಕ್ಷ್ವ ಮಾ ಹನ ದೇಹಜಂ | 
ಮಾ ಭುಂಕ್ಸ ತನಯಂ ಹಂಸ ಚೇತ್ಯಾಗ್ರಹಸಮಸನ್ವಿತಂ ll ೨ | 


ಏತಸ್ಮಿನ್ನೇವ ಕಾಲೇ ತು ಭಗರ್ವಾ ಕಮಲೇಕ್ಷಣಃ | 
ಅಂತರ್ಧಾನಗತಸ್ತಸಾ ವ್ಯೋನಮ್ನಿ ಧೈರ್ಯಾವಲೋಕಕಃ | ೩1 


ತ್ರಯಾಣಾಂ ನೃಸಶಾರ್ದೂಲ ಮೇಘಶ್ಯಾಮೋ ನಿರಂಜನಃ | 


pS — SE ಚ Ee 


ಮೂವತ್ತುನಾಲ್ಕನೆಯೆ ಅಧ್ಯಾಯವು 


೧-೨, ವಸಿಷ್ಮನು ಹೇಳಿದನು —ನೆಗನ ಆ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಆಗ 
ರುಕ್ಮಾಂಗದರಾಜನು ಕಮಲದಂತಿರುವ ಸಂತೋಷಯುಕ್ತವಾದ ಸಂಧ್ಯಾವಳಿಯ 
ಮುಖವನ್ನು ನೋಡಿ “ ಏಕಾದಶಿಯದಿನ ಊಟಮಾಡು ! ಮಗನನ್ನು ಕೊಲ್ಲ 
ಬೇಡ ! ಇಲ್ಲವೇ ಏಕಾದಶೀಭೋಜನಮಾಡಬೇಡ! ಪುತ್ರನನ್ನು ಸಂಹರಿಸು” 
ಎಂಬ ಮೋಹಿನಿಯ ಆಗ್ರಹೆಯುಕ್ತವಾದ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳುತ್ತಿದ್ದನು. 


೩-೭, ಇದೇಸಮಯದಲ್ಲಿ ಕಮಲನಯನನು, ಮೇಘಶ್ಯಾಮನು3 
ನಿರ್ದೋಸನೂ ಆದ ಭಗವಂತನು ಯಾರಿಗೂ ಗೋಚರವಾಗದಂತೆ ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ದಲ್ಲಿ ನಿಂತು ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಧರ್ಮಾಂಗದಸಂಧ್ಯಾನಳೀಸಹಿತನಾದೆ 
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ಸಂಧ್ಯಾವಲ್ಯಾ ಸಮೇತಸ್ಯ ನೀಕ್ಷ್ಯ ಸಂಸ್ಕೋ ಜನಾರ್ದನಃ! 
ವಚನೇ ಭುಂತ್ಹ ಭುಂಕ್ಷೇತಿ ಮೋಹಿನ್ಯಾ ವ್ಯಾಹೃತೇ ತದಾ ಜಗ 


ಜಗ್ರಾಹ ನಿಮಲಂ ಖಡ್ಗಂ ಹಂತುಂ ಧರ್ಮಾಂಗದಂ ಸುತಂ | 
ಸುಪ್ರಹರ್ಸೇಣ ಮನಸಾ ಪ್ರಣಮ್ಯ ಗರುಡಧ್ವಜಂ | ೬ Il 


ತಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಖಡ್ಗಹೆಸ್ತಂ ತು ಪಿತರಂ ಧರ್ಮುಭೂಷಣ:ಃ | 
ಪ್ರಣಮ್ಯ ಮಾತಾಪಿತರಾ ದೇವಂ ಚೆಕ್ರಧರಂ ತಥಾ | 
ವದನಂ ಪ್ರೇಕ್ಷ್ಯ ಚಾದೀನಂ ಜನನ್ಯಾ ನೃಸಪುಂಗವಃ | ೭೩! 


ವೃಷಾಂಗದೇನ ತು ತದಾ ಸ್ವಗ್ರೀವೋರ್ನಿೀತಲೇ ಕೃತಾ | 
ಕೆಂಬುಗ್ರೀನಾಂ ಸಮಾನಾಂ ತು ಸುನರ್ಣಾಭಾಂ ಸುಕೋಮಲಂಂ | || 


ಬಹುರೇಖಾಮಥ ಸ್ಥೂಲಾಂ ಖಡ್ಲಮಾರ್ಗೇ ನ್ಯದರ್ಶಯತ್‌ | 
ನಿತೃಭಕ್ತ್ಯಾ ಯುತೇನೈವ ಮಾತೃಭಕ್ಕಾಧಿಕೇನ ವೈ 1೯॥ 








pO 


ರಕ್ಮಾಂಗದ ಈ ಮೂವರ ಧೈರ್ಯವನ್ನು ಸರಿಶೀಲಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. ಆಗ ನೋಹಿ 
ನಿಯು ಊಟಮಾಡು ! ಊಟಮಾಡು : ಎಂಬದುಗಿ ಹೇಳುತ್ತಿರಲು, ರುಕ್ಮಾಂ 
ಗದನು ಸಂತೋಷಚಿತ್ತದಿಂದ ಗರುಡದಧ್ವಜನನ್ನು ನಮಸ್ಕರಿಸಿ, ಧರ್ಮಾಂಗದ 
ಕುಮಾರನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಲು ನಿರ್ಮಲವಾದ ಖಡ್ಗೆವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡನು. 
ಆಗ ಧರ್ಮಾಂಗದನು ಖಡ್ಗ ಪಾಣಿಯಾದ ತಂದೆಯನ್ನು ನೋಡಿ ಮಾತಾಸಿತೃಗ 
ಳನ್ನೂ ಚಕ್ರಪಾಣಿಯಾದ ದೇವನನ್ಮ್ಮೂ ನಮಸ್ವರಿಸಿ ದೈನ್ಯರಹಿತವಾದ, ಜನ 
ನಿಯ ಮುಖವನ್ನು ನೋಡಿದನು. 


೮೯. ಆಗ ಮಾತಾಸಿತೃಗಳ ಭಕ್ತನಾದ ಅವನು ತನ್ನ ಕುತ್ತಿಗೆಯನ್ನು 
ನೆಲಕ್ಕೆ ಬಗ್ಗಿಸಿ ಬಂಗಾರದಂತೆ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ ಅತ್ಯಂತ ಮನೋಹರವಾದ 
ಬಹುರೇಖೆಗಳುಳ್ಳ ಸ್ಥೂಲವಾದ ಶಂಖದಂತಿರುವ ಕುತ್ತಿಗೆಯನ್ನು ಕತ್ತಿಯು 
ಬೀಳುವುದಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಒಡ್ಡಿದನು. 
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ಗ್ರೀನಾಸ್ರಹಾರೇ ತನಯಸ್ಯ ಭೂಪ 

ಹರ್ಷಾಕುಲೇ ಚಾರುಸುಧಾಂಶುವಕ್ಟ್ರೇ | 

ಗೃಹೀತೆಖಡ್ಲೇ ಜಗದೀಶನಾಥೇ 

ಚಚಾಲ ಪೃಥ್ನೀ ಸನಗಾ ಸಮಗ್ರ ll ೧೦॥ 
ಸಿಂಧುಃ ಪ್ರವೃದ್ಧಶ್ಚ ಬಭೂವ ಸದ್ಯೋ 

ನಿಮಜ್ಜನಾರ್ಥಂ ಭುವನತ್ರಯಸ್ಯ | 

ನಿಪೇತುರುಲ್ವಾ ಶತಶೋ ಧರಾಯೋಾಂ 

ನಿರ್ಫಾತಯುಕ್ತಾಃ ಸತಡಿತ್ಬಮಧ್ಯಾತ್‌ | ೧೧ ॥ 


ನಿವರ್ಣರೂಪಾ ಚೆ ಬಭೊವ ಮೋಹಿನೀ 

ನ ದೇವಕಾರ್ಯಂ ಹಿ ಕೃತಂ ಮಯೇತಿ | 

ನಿರರ್ಥಕಂ ಜನ್ಮ ಮಮಾಧುನಾಭೂತ್‌ 

ಕೃತಂ ತು ದೈವೇನ ಜಗದ್ದಿಧಾಯಿನಾ | ೧೨ || 





Ee 


೧೦. ಮಗನ ಕುತ್ತಿಗೆಯನ್ನು ಕತ್ತರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸಂತೋಷಫೂ 
ರ್ಣನ್ನು ಮನೋಹರಚಂದ್ರನಂತೆ ಮುಖ ಉಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ರುಕ್ಮಾಂಗದಸಾರ್ವ 
ಭೌಮನು ಕತ್ತಿಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಲು ಬೆಟ್ಟಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾಗಿ ಪೃಥುವಿ 
ಯೆಲ್ಲಾ ಚಲಿಸಿತು. 


೧೧. ಕೂಡಲೇ  ಮೂರುಖೋಕಗಳನ್ನೂ ಮುಳುಗಿಸುವದಕ್ಕಾಗಿ 
ಸಮುದ್ರವು ಉಕ್ಕಿತು. ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಆಕಾಶಮಧ್ಯದಿಂದ ಸಿಡಿಲು ಮಿಂಚು 
ಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾಗಿ ನೂರಾರು ಉರಿಯುವ ಕೊಳ್ಳಿ ಗಳು ಬಿದು ವು. 


೧೨.  ಮೋಹಿನಿಯು ದೇವತೆಗಳು ತನಗೆ ನಿಯಮಿಸಿದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು 
ಮಾಡಲಿಲ್ಲೆಂಬ ಚಿಂತೆಯಿಂದ ಕಳೆಗುಂದಿದಳು. ಜಗದ್ವಿಧಾತನಾದ ಬ್ರಹ್ಮದೇವ 
ನಿಂದ ನಿರ್ಮಾಣಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಈ ಜನ್ಮವು ನಿಪ್ಪಲವಾಯಿತು. 


442 ನಾರದೀಯಪುರಾಣಂ [ ಉತ್ತರಚಾಗ 


ನಿನೋಹನಂ ರೂಪಮಿದೆಂ ವಿಡಂಬನಂ 

ಯದ್ಭೂಮಿಸಾಲೇನ ನ ಭುಕ್ತಮತ್ರ | 

ಹರೇರ್ದಿನೇ ಪಾಪಭೆಯಾಸಹೇ ತು 

ತೃಣೈ; ಸಮಾಹಂ ಭವಿತಾ ತ್ರಿನಿಷ್ಟಪೇ || ೧೩ | 


ಸತ್ವಾಧಿಕೋ ಯಾಸ್ಯತಿ ನೋಕ್ಷಮಾರ್ಗಂ 


ಗಂತಾಸ್ಮಿ ಸಾಪಾ ನರಕಂ ಸುದಾರುಣಂ | ೧೪ | 


ಸಮುದ್ಯತೇ ತದಾ ಖಡ್ಲೇ ನೃಪೇಣ ನೃಷಪುಂಗವ | 
ಮೋಹಿನೀ ಮೋಹಸಂಯುಕ್ಕಾ ಪಪಾತ ಧರಣೀತಲೇ | ೧೫ Il 


ರಾಜಾಸಿ ತೇನ ಖಡ್ಗೇನ ಭ್ರಾಜಮಾನಃ ಸಮುದ್ಯತಃ | 
ಗ್ರೀನಾಯಾಶೈೇದನಾರ್ಥಾಯ ವೃಷಾಂಗದಸುತಸ್ಯ ತು | ೧೬ || 


ಕ ರ ದಥ ಪಧಾನ ಂಡಂಂಇಷ್ರಂಂಂಂಇಛ್ಲ | ಡಂ —— 


ಜಂ ಇಷು ಜಿ ಗೆ ಷು 


೧೩. ವಿಮೋಹೆಕನಾದ ಈ ರೂಸನು, ಸಕಲಭಯ ಪರಿಹಾರಕವಾದ 
ಹೆರಿದಿನದಲ್ಲಿ ರಾಜನನ್ನು ಭೋಜನಮಾಡಿಸಲಿಲ್ಲನಾಗಿ ಕೇವಲ ವಿಡಂಬನೆಯಾ 
ಯಿತು. ದೇವಲೋಕದಲ್ಲಿ ನಾನು ಹುಲ್ಲುಶಡ್ಡಿಗೆ ಸಮಾನಳಾದೆನು. 


೧೪. ಸತ್ವಸ್ರಚುರನಾದವನು ನೋಕ್ಷಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗುವನು. 
ಪಾನಿಯಾದ ನಾನು ಅತಿಭಯಂಕರ ನರಕಕ್ಕೆ ಹೋಗುವೆನು ಎಂದು ಕೊರ 
ಗಿದಳು. 


೧೫. ದೊರೆಯು ಕತ್ತಿಯನ್ನು ಎತ್ತಲಾಗಿ ಮೋಹಿನಿಯು ಮೂರ್ಛಾ 
ಕ್ರಾಂತಳಾಗಿ ನೆಲದಮೇಲೆ ಬಿದ್ದಳು. 


೧೬. ರಾಜನೂ ಸಹೆ ಆ ಖಡ್ಡದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವನಾಗಿ ಧೆರ್ಮಾಂಗದ 
ಕುಮಾರನ ಕುತ್ತಿಗೆಯನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಲು ಉದ್ಯುಕ್ತನಾದನು. 
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ಸಕುಂಡಲಂ ಚಾರು ಶಶಿಪ್ರ ಕಾಶಂ 

ಭ್ರಾಜಿಷ್ಟು ವಕ್ತ್ರಂ ತೆನಯಸ್ಯ ಭೂಪಃ | 

ಪ್ರಚಿಚ್ಛಿದೇ ಯಾವದತೀವ ಹರ್ಷಾ- 

ದೈರ್ಯಾನ್ದಿತೋ ರುಕ್ಮನಿಭೂಷಣೋಂಸೌ Il ೧೭ ॥ 


ತಾವದ್ಗೃಹೀತಃ ಸ್ವಕರೇಣ ಭೂಪಃ 

ಸ್ರೇರಾಬ್ಬಿ ಕನ್ಯಾ ಪತಿನಾ ಮಹೀಪ: | 

ತುಪ್ಬೋಸ್ಮಿ ತುಪ್ಬೋಸ್ಮಿ ನ ಸಂಶಯೋತ್ರ 

ಗಚ್ಛೆಸ್ತ ಲೋಕಂ ಮಮ ಲೋಕನಾಥ | ೧೮ | 


ಪ್ರಿಯಾನ್ವಿತಶ್ಚಾತ್ಮಜಸಂಯುತಶ್ಚ 

ಕೀರ್ತಿಂ ಸಮಾಧಾಯ ಮಹೀತಲೇ ತು | 

ತ್ರೈಲೋಕ್ಯ ಪೂಜ್ಯಾಂ ನಿಮಲಾಂ ಚೆ ಶುಕ್ಲಾಂ 

ಕೃತ್ಸಾ ಪದಂ ಮೂರ್ಧ್ನಿ ಯಮಸ್ಯ ಭೂಪ | oF Il 


ಹ ಎ ಆಜಾ ತಾ ದ ಜದ ಬ ಲ ಮಿಮಿ ಮ ಮದವ ತಾ ವಾ ರಾ ಖಾಣಾ 


೧೭-೧೮. ಧೀರನಾದ ಈ ರುಕ್ಮಾಂಗದ ಭೂಪಾಲನು ಕುಂಡಲವನ್ನು 
ಧರಿಸಿರುವ, ಸುಂದರವಾದ, ಚಂದ್ರನಂತೆ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ, ತೇಜಸ್ತಿಯಾದ 
ಮಗನ ಮುಖವನ್ನು ಅತ್ಯಂತ ಸಂತೋಷದಿಂದ ಕತ್ತರಿಸುವಪ್ಪರಕನ್ಲಿಯೇ ಲಕ್ಷ್ಮೀ 
ಪತಿಯಾದ ನಾರಾಯಣನು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಬಂದು ತನ್ನ ಕೈಯಿಂದ ರುಕ್ಮಾಂಗೆ 
ದನ ಕೈಯನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ದೊರೆಯೇ ! ನಾನು ಸಂತುಷ್ಟನಾಗಿರುವೆನು! 
ಪ್ರಸನ್ನನಾಗಿರುವೆನು! ಸಂದೇಹಸಡಬೇಡ ನನ್ನಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೊರಡು! 


೧೯-೨೦. ರಾಜನೇ! ಪತ್ಸೀಪುತ್ರ ಸಹಿತನಾಗಿ ಮೂರುಲೋಕಗಳ 
ಲ್ಲಿಯೂ, ಸ್ತುತ್ಯವಾದ ನಿರ್ಮಲವಾದ ಧೆವಳಕೇರ್ತಿಯನ್ನು ಭೂಮಂಡಲದಲ್ಲಿ 
ಸ್ಪಿರಗೊಳಿಸಿ ಯಮನತಲೆಯನ್ನು ಮೆಟ್ಟಿ ಚಕ್ರಪಾಣಿಯಾದ ನನ್ನ ದೇಹೆನಾಮ 
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ಪ್ರಯಾಹಿ ವಾಸಂ ಮಮ ದೇಹಸಂಜ್ಹಂ 

ಸಚಕ್ರಿಣೋ ಭೂಮಿಪತಿಃ ಕರೇಣ 

ಸಂಸ್ಸೃಷ್ಟಮಾತ್ರೋ ವಿರಜೋ ಬಭೂವ 
ಸ್ರಿಯಾಸಮೇತಸ್ತನಯೇನ ಯುಕ್ತಃ | ೨೦ 


ಉಪೇತ್ಯ ನೇಶೇನ ಜಗಾಮ ದೇಹಂ 
ದೇವಸ್ಯ ದಿವ್ಯಂ ಸ ನೃಪೋ ಮಹಾತ್ಮಾ ! 
ನಿಹಾಯ ಲಕ್ಷ್ಮೀಮವನೀಪ್ರ ಸೂತಾಂ 


ನಿಹಾಯ ದಾಸೀಂ ಸಧನಂ ಸಕೋಶಂ li ೨೧ ॥ 
ನಿಹಾಯ ನಾಗಾಂಸ್ತುರಗಾನ್ರಥಾಂಶ್ಚ 
ಸ್ಪದಾರವರ್ಗಸ್ಹಜನಾದಿಕಾಂಶ್ಚ!| 

ಜಗಾಮ ದೇಹಂ ಮಧುಸೂದನಸ್ಯ 

ತತೋಂಬರಾತ್ಪುಷ್ಟಚೆಯೆಃ ಪಪಾತ ॥ ೨೨ || 


ಸಂಹೃಷ್ವಸಿದ್ದೈಃ ಸುರಲೋಕಸಾಲೈಃ 

ಸಂತಾಡಿತಾ ದುಂದುಭಯೋ ವನಿನೇದುಃ | 

ರಾರ್ಜ ಜಗುರ್ಗೀತಮತೀವ ರಮ್ಯಂ 

ದೇವಾಂಗನಾಃ ಸಂನನೃ ತುರ್ಮುದಾಸ್ವಿತಾಃ | ೨೩ Il 


ee EN ತ ಯೆ ಷು? ಮ್‌ ಜುಮ್ಮ ರಾಮ್‌ ಮಮಾ ಸಾವು. ಷು ಅಣ್ಣ ಕಾ 


ಕಸ್ಕಾನವನ್ನು ಹೊಂದು ಎಂದು ಹೇಳಿ ಚಕ್ರಪಾಣಿಯು ತನ್ನ ಕೈಯಿಂದ ಸ್ಪರ್ಶ 
ಮಾಡಿದ ಮಾತ್ರದಿಂದ ಪತ್ನೀಪುತ್ರ ಸಹಿತನಾಗಿ ರಾಜನು ದೋಷರಹಿತನಾದನು. 


೨೧ ೨೨. ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಟಿ ದೊರೆಯು ಅರಮನೆಯಿಂದ ಹೊರಟು 
ಖನಿಜಸಂಪತ್ತು, ದಾಸಿಯರು, ಧನ, ಕೋಶ, ಆನೆ, ಕುದುರೆ, ರಥ ಪತ್ನೀ 
ವರ್ಗ ಮತ್ತು ಬಂಧುವರ್ಗ ಇವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಬಿಟ್ಟು ದೇವನ ದಿನ್ಯದೇಹವನ್ನು 
ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು. ಮಧುಸೂಧನನ ಶರೀರವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸದಕೂಡಶೇ ಆಕಾಶ 
ದಿಂದ ಪುಷ್ಪವೃಷ್ಟಿ ಯಾಯಿತು. 


೨8೩-೨೫. ಸಂತೋಷಸಟ್ಟ ಸಿದ್ದರು ಮತ್ತು ದೇವಲೋಕಪಾಲಕರಿಂದ 
ಹೊಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ನಗಾರಿಗಳು ಶಬ ) ಮಾಡಿತು. ಡೇವಾಂಗಫೆಯೆರು ಅತ್ಯಂತ 
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ಗೆಂಧರ್ವಕೆನ್ಯಾ ನೃಪಕರ್ಮತುಷ್ಟಾ 

ಸ್ತದದ್ದ್ಭುತೆಂ ಪ್ರೇಕ್ಷ್ಯ ದಿನೇಶಸೂನುಃ | 

ಹರೇಸ್ತನೌ ಭೂಮಿಸತಿಂ ಪ್ರನಿಷ್ಟಂ 

ಸದಾರಪುತ್ರಂ ಸ್ವಲಿಸಿಂ ಪ್ರಮಾರ್ಜ್ಯ ॥ ೨೪ || 


ಲೋಕಾಂಶ್ಚ ಸರ್ವಾನ್ಸೃಸೆದಿಷ್ಟಮಾರ್ಗೇ 
ಕೃತ್ತಾ ಕೃತಜ್ಞಾನ್ಹರಿಲೋಕಮಾರ್ಗಾ 
ಭೀತಃ ಪುನಃ ಪ್ರಾಸ್ಯ ಪಿತಾಮಹಾಂತಿಕಂ 
ಪ್ರೋವಾಚೆ ದೇವಂ ಚತುರಾನನಂ ರುರ್ದ | ೨೫ | 


ನಾಹಂ ನಿಯೋಗೀ ಭವಿತಾ ಹಿ ದೇವ 
ಆಜ್ಞಾನಿಹೀನಃ ಸುರಲೋಕನಾಥ | 





ರಂ ದ ಮಿ ಸಂ ಇಂದ ಲೃಛಡ್ರಯಯಂೃಡೃಂಂ ಲ್ಪ ಂಂಛಡಡೆಂ ತ್ಹ ೊ್ಪ ಷಂ ಸಲ್ಲ ಯಂ ಇಯಯ್ಪೃಂಯ ಸಲ್ಲ ಇ್ಪೃ್ಪಉಛ1ಛ್ಲ್ಲ್ಪಯ್ಪ್ಪೃಇಇ ಇ. ಪಾರಾ — ವಜ ಹ ಹ ನಾದಂ ಭಾ 


ಮನೋಹರವಾಗಿ ಹಾಡಿದರು. ದೊರೆಯ ಆಚರಣೆಯಿಂದ ಸಂತುಷ್ಟರಾದ 
ಗಂಧರ್ವಕನೈಯರು ಸಂತೋಷದಿಂದ ಚೆನ್ನಾಗಿ ನರ್ತನಮಾಡಿದರು. 


ಯೆಮರಾಜನು ತನ್ನ ಲಿಪಿಯನ್ನು ಅಳಿಸಿ ದೊರೆಯು ಪತ್ಸೀಪುತ್ರ ಸಹಿತ 
ನಾಗಿ ಹರಿಯ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಮಾಡಿದ ಅದ್ಭುತಪ್ರಸಂಗವನ್ನು ನೋಡಿ 
ಮತ್ತು ಪ್ರಜೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ರಾಜೋಪದಿಸ್ಟಮಾರ್ಗವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸುತ್ತಾ ಹರಿ 
ರೋಕರ್ಮಾವನ್ನೇ ಅವಲಂಬಿಸುತ್ತಿರುವುದನ್ನೂ ನೋಡಿ ಭಯಪಟ್ಟು ಪುನಃ 
ಬ್ರಹ್ಮನಬಳಿಸೆ ಬಂದು ಅಳುತ್ತಾ ಚತುರ್ಮುಖದೇವನನ್ನು ಕುರಿತು ಹೀಗೆ 
ಹೇಳಿದನು. 


೨೬, ಸುರಲೋಕದೊಡೆಯನೂದ ದೇವನೇ ! ನಾನು ಅಧಿಕಾರದಲ್ಲಿರು 
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ನಿಧೇಹಿ ಚಾನ್ಯತ್‌ ಪ್ರಕರೋಮಿ ತಾತ 
ನಿದೇಶನಂ ಮಾಸ್ತು ಮದೀಯದಂಡಂ | ೨೬ || 


ಇತಿ ಶ್ರೀನಾರದೀಯಮಹಾಪುರಾಣೋತ್ತರಭಾಗೇ ಮೋಹಿನೀ 
ನಾಮ ಚಿತುಸ್ತ್ರಿಂಶತ್ತಮೋಧ್ಯಾಯಃ 


(ಕಾಡಾ... ಅಡಾ. 


ವುದಿಲ್ಲ. ನನ್ನ ಅಧಿಕಾರವನ್ನು ವಿನಿಯೋಗಿಸಲು ವಿಷಯಿವೇ ಇಲ್ಲ. ತಾತ! 
ಬೇರೆ ಯಾವಕೆಲಸವನ್ನಾದರೂ ಕೊಡು, ಮಾಡುವೆನು. ನನಗೆ ದಂಡವು ಬೇಡ. 


ಇಂತು ಶ್ರೀ ನಾರದೀಯಪುರಾಣೋತ್ತರಭಾಗದಲ್ಲಿ ಮೋಹಿನೀ ಚರಿತೆಯೊಳು 
ಮಗನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಲುದ್ಯುಕ್ತನಾದ ರುಕ್ಕಾಂಗದರಾಜನಿಗೆ ಭಗನಂತನು 
ದರ್ಶ ನಕೊಟ್ಟ ವಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳುವ ಮೂವತ್ತುನಾಲ್ಕನೆಯ 
ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು. 


ಪಂಚತ್ರಿಂಶೋಧ್ಯಾಯಃ 


ಯಮ ಉನಾಚೆ 


ವಿಬುಥೇಶ ಜಗನ್ನಾಥ ಚೆರಾಚೆರಗುರೋ ಪ್ರೆಭೋ | 
ಮೋಹಿನೀ ನಿಷ್ಟಲಾ ಜಾತಾ ನಂಧ್ಯಾ ಸ್ತ್ರೀ ಜನನೇ ಯಥಾ lo ll 


ರುಕ್ಮಾಂಗದಪ್ರಣೀಶೇನ ಮಾರ್ಗೇಣ ಕುಶಲಾಂಛನ | 
ಲೋಕಃ ಪ್ರಯಾತಿ ನೈಕುಂಠಂನ ಮಾಂ ಕಶ್ಚಿತ್ರ್ರಸದ್ಯತೇ | ೨॥ 


ಗತೇಪಿ ಭೂಮಿನಾಥೇಶೇ ದೇಹಂ ದೇವಸ್ಯ ಚಕ್ರಿಣಃ | 
ತಥಾಸಿ ಸರ್ವಭೂತಾನಾಂ ನ ಬುದ್ಧಿಃ ಪರಿವರ್ತಶೇ | a | 





ಮೂವತ್ತೈದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 


೧.  ಯೆಮನು ಹೇಳಿದನು :—ಜ್ಞ್ವಾನಿಗಳೊಡೆಯನು, ಜಗನ್ನಾಥನು, 
ಚರಾಚರ ಗುರುವೂ ಆದ ಸ್ವಾಮಿಯೇ ! ಬಂಜೆಯು ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಹೆರುವ ವಿಷ 
ಯದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಫಲಳಾದಂತೆ ಮೋಹಿನಿಯು ನಿಯಮಿತಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಲಾ 
ರದೇ ವಿಫಲಳಾದಳು. 


೨. ಬ್ರಹ್ಮನೇ! ರುಕ್ಮಾಂಗದನು ರಚಿಸಿರುವ ಮಾರ್ಗದಿಂದ ಲೋಕವು 
ವೈಕುಂಠಕ್ಕೇ ನೇರವಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತದೆ. ನನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಯಾರೂ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


೩. ರುಕ್ಮಾಂಗದ ಭೂಪಾಲನು ಚಕ್ರಪಾಣಿಯಾದ ಮಧುಸೂದನ 
ದೇವನ ದೇಹವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದರೂ ಸಕಲಪ್ರಾಣಿಗಳ ಬುದ್ಧಿಯು ಬದಲಾಯಿ 


ಸಿಲ್ಲ. 
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ಉಪೋಷ್ಯ ವಾಸರಂ ನಿಷ್ಣೋರಾಕುಮಾರಾಸ್ತು ಮಾಧವಾ: | 
ಪ್ರಯಾಂತಿ ಸರಮಂ ಲೋಕಂ ಲುಪ್ತಪಾಪಾಃ ಸಿಶಾಮಹ ll ೪॥ 


ಪುತ್ರೀ ತೇ ನ್ರೀಡಿತಾ ದೇನೀ ನೋಹಿನೀ ನೋಹಮಾಗತಾ | 
ನಾಯಾತಿ ತವ ಸಾಮೀಪ್ಯಂ ನ ಭುಂಕ್ತೇ ಲೋಕೆಗರ್ಹಿತಾ | ೫॥ 


ನಿರ್ವ್ಯಾಸಾರಸ್ತ್ಸೃಹಂ ಜಾತಃ ಕಂ ಕರೋಮಿ ಪ್ರಶಾಧಿ ಮಾಂ | 
ರನಿಪುತ್ರವಚಃ ಶ್ರುತ್ವಾ ಪ್ರೋವಾಚ ಕಮಲಾಸನಃ Hu ll 


ಗಚ್ಛಾಮಃ ಸಹಿತಾಃ ಸರ್ವೇ ಮೋಹಿನೀಂ ಪ್ರತಿಯೋಧಿತುಂ | 
ನೋಹಿನ್ಯಾಂ ಪ್ರತಿಬುದ್ಧಾಯಾಂ ಕರಿಷ್ಯಾಮೋ ದಿನಾಕರೇ 1 ೩ 


ಶವ ಕಾರ್ಯಂ ನ ಸಂದೇಹಃ ಸಂಭ್ರಮಸ್ತ್ಯಜ್ಯತಾಮಯೆಂ | 
ತತೋ ದೇವಗಣಾಃ ಸರ್ವೇ ಶತಕ್ರತುಪ್ರರೋಗಮಾಃ ll 6 ॥ 


ಕಾಳಾ ಘಾತ ದ — — ಪಾತ ನಡ ವಾಲ ಕರ್ಚಾ 


೪, ಬಾಲಕರು ಮೊದಲುಗೊಂಡು ಆ ದೇಶದ ಪ್ರಜೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಹರಿವಾ 
ಸರದಲ್ಲಿ ಉಪವಾಸಮಾಡಿ ತಮ್ಮ ಪಾಪಗಳನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು ಉತ್ತಮ 
ಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತಿರುವರು. 


೫. ಪಿತಾಮಹನೇ ! ನಿನ್ನ ಮಗಳಾದ ಮೋಶಿ,ನಿಯು ಲಜ್ಜಿ ತಳಾದಳು 
ಮತ್ತು ಮೂರ್ಛಾಕ್ರಾಂತಳಾದಳು. ಅವಳು ನಿನ್ನಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಊಟವನ್ನೂ ಸಹ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ಲೋಕನಿಂದೆಗೆ ಗುರಿಯಾಗಿರುವಳು. 

೬... ನಾನಾದರೋ ಕೆಲಸವಿಲ್ಲದವನಾಗಿದ್ದೇನೆ. ಏನುಮಾಡಲಿ ? 
ಆಜ್ಞಾನಿಸು ಎಂಬುದಾಗಿ ಹೇಳಿದ ಸೂರ್ಯಪುತ್ರನಾದ ಯಮರಾಜನ ಮಾತನ್ನು 
ಕೇಳಿ ಕಮಲಾಸನನು ಮಾತನಾಡಿದನು. 


೭೨೯. ಸೂರ್ಯನಂದನನೇ! ನಾವೆಲ್ಲರೂ ಒಬ್ಬಿಗೆಸೇರಿ ಮೋಹಿನಿಯ 
ನ್ನೈಬ್ಸಿಸಲು ಹೋಗೋಣ. ಮೋಹಿನಿಯು ಮೂರ್ಛೆಯಿಂದೆಚ್ಚತ್ತಮೇಲೆ ನಿನ್ನ 
ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿಸುವೆನು. ಈ ಸಂಭ್ರಮವನ್ನು ಬಿಡು ಎಂಬುದುಗಿ 
ಹೇಳಿದನು- 
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ಬ್ರಹ್ಮೆಣಾ ಸಹಿತಾಃ ಸೃಥ್ಲೀಂ ನಿಮಾನೈಃ ಸೂರ್ಯಸಪ್ರೆಭೈಃ | 
ಸಮಾಯಾತಾ ಮಹೀಪಾಲ ನಾರೀಂ ತಾಂ ಪ್ರತಿಜೋಧಿತುಂ ll « I 


ತೇ ನಿಮಾನೈಃ ಸಮಂತಾತ್ತು ಸೆರಿನಾರ್ಯೆ ಶುಭಾನನಾಂ | 
ತೇಜೋಹೀನಾಂ ನಿರಾನಂದಾಂ ಶುಸ್ಕಶೋಯಾಂ ನದೀನಿವ 1 ೧೦ ॥ 


ಶಶಿಹೀನಾಂ ನಿಶಾಂ ಭೂಪೆ ಯತ್ತಿಗ್ವೀನಾಂ ಕ್ರಿಯಾಮಿವ | 
ಪರಾಜಿತೋ ಯಥಾ ಮರ್ತ್ಯಃ ಪ್ರಮ್ಲಾನಕುಸುಮಂ ಯಥಾ ಂಂ॥ 


ನಿವೃತ್ತೋತ್ಸವನೇದೀವ ನಿತ್ರುಮಂ ಧನಲಂ ಯಥಾ | 
ಗತೆಶಾಲಿಸ್ತು ಕೇದಾರೋ ನಿಃಪ್ರಭಶ್ಚಂದ್ರಮಾ ಯಥಾ | ೧೨ ॥ 


ಮಂಡಪೋ ವಾ ಗತೋದ್ವಾಹಃ ಹೀತಮಂಭೋ ಯಥಾ ಸರಃ | 
ಮಂಥಾನಂ ನವನೀತೇ ತು ಉದ್ಭೃತೇ ಇವ ಭೂಪತೇ | ೧೩ ॥ 


ಅಸಂಸ್ಥೃತಾಂ ಯಥಾ ವಾಣೀಂ ಮರ್ದಿತಾಂ ಚೆ ಯಥಾ ಚೆಮೂಂ | 
ಹತನಾಥಾಂ ತು ಯುನತೀಂ ಧಾನ್ಯಹೀನಾಂ ಪ್ರಜಾಂ ಯಥಾ ॥ ೧೪॥ 


ತರುವಾಯ ಇಂದ್ರ ಮುಂತಾರ ಸಕಲ ದೇವಗಣಗಳು ಬ್ರಹ್ಮಸಹಿತರಾಗಿ 
ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ ವಿಮಾನಗಳ ಕುಳಿತು ಆ ನಾರಿಯನ್ನು 
ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸಲು ಭೂಲೋಕಕ್ಕೆ ಬಂದರು. 


೧೦-೨೫. ಅವರು ವಿಮಾನಗಳ ಸಹಿತರಾಗಿ ಸುತ್ತಲೂ ಆವರಿಸಿಕೊಂಡು 
ನೀರುಬತ್ತಿರುವ ನದಿ, ಚಂದ್ರನಿಲ್ಲದ ರಾತ್ರಿ, ಯುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಿಲ್ಲದ ಯಾಗ, ಸೋತ 
ಮನುಷ್ಯ, ಬಾಡಿದ ಹೊವು, ಉತ್ಸವವು ಮುಗಿದನಂತರ ಅದರ ವೇದಿಕೆಯ್ಕು 
ಬಿಳಿಯ ಹವಳ, ಬತ್ತದ ಪೈರಿಲ್ಲದಗದ್ದೆ, ಪ್ರಕಾರನಿಲ್ಲದ ಚಂದ್ರ, ವಿವಾಹನು 
ಬೆಳೆದನಂತರ ಅದರಮಂಟಪ, ಹಳದಿಯ ನೀರಿರುವ ಸರೋವರ, ಕಡೆದು ಬೆಣೆ 
ಯನ್ನು ತೆಗೆದಮೇಲೆ ನಿನಿಸಿರುವ ಕಡಗೋಲು, ಅಸಂಸ್ಯ್ರತವಾದ ವಾಣಿ, ಶತ್ರುವಿ 
ನಿಂದ ಮರ್ದನಮಾಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಲ್ಪಟ್ಟಿ ಸೈನ್ಯ, ಗಂಡನನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡ 
ಯುನತಿ, ಧಾನ್ಯವಿಲ್ಲದ ಕ್ಷಾಮಗಾಲದಸ್ಸಿನ ಪ್ರಜೆಗಳು ಮಂತ್ರನಿಲ್ಲದ ವಿಧಾನ, 
೯ 
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ಮಂತ್ರಹೀನವಿಧಿಂ ಯುದ್ಧಂ ಧರ್ಮಂ ಚೆ ದಯಯಾ ವಿನಾ | 
ಪೃಥ್ವೀ ಭೂಪಾಲ ಹೀನಾ ವಾ ಮಂತ್ರಿಹೀನೋ ಯಥಾ ನೃಪಃ || ೧೫ || 


ಧನಧಾನ್ಯವಿಹೀನಂ ವಾ ಗೃಹಂ ನೃಸವರೋತ್ತಮ | 
ಜಲಹೀನಂ ಯಥಾ ಕುಂಭಂ ಪೆಂಕೆಸ್ಥಂ ಗೋಪತಿಂ ಯಥಾ 1೧೬! 


ಗೃಹಸ್ಥಂ ಭಾರ್ಯಯಾ ಹೀನಂ ರಾಷ್ಟ್ರಭ್ರಸ್ಟೃಂ ಚ ಭೂಪತಿ0 | 
ಭಗ್ಗೆಕ್ರಿಯಂ ಯಥಾ ವೈದ್ಯಂ ಭಗ್ಗಶಾಖಂ ಯಥಾವ್ರಮಂ 1೧೩! 


ತೇಜೋಹೀನಂ ಯಥಾಗಾರಂ ನಿರ್ಜಲಂ ನಾ ಈ ನಂ ಯಥಾ 
ನಿಧೂಮ ಇವ ಸಪ್ತಾರ್ಚಿರ್ವಿರಶ್ಮಿರಿವ ಭಾಸ್ಕರಃ || ೧೮ | 


ಮತಿಭ್ರಷ್ಟೋ ಯಥಾ ಮರ್ಶ್ಯಃ ಸರ್ವಸಂಗೀ ಯಥಾ ನರಃ 
ಅತೃಸ್ತಃ ಕಾಂತಯಾ ಕಾಂತಃ ಪೆನ್ನಗಶ್ನ ನಿಸೋಜ್ಚಿತಃ | ೧೯ ॥ 


ಲೂನಪಕ್ಷೋ ಯಥಾ ಪಕ್ಷೀ ವೃತ್ತಿಹೀನೋ ಯಥಾ ದ್ವಿಜಃ | 
ಶಿಕೋಭ್ರಷ್ಟಾ ಯಥಾ ಮಾಲಾ ಸರ್ವತೋ ಧಾತುವರ್ಜಿತಃ (೨೦ ॥ 


pe 
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ಧರ್ಮ ದಯೆಗಳಿಲ್ಲದ ಯುದ್ಧ, ರಾಜನಿಲ್ಲದ ರಾಜ್ಯ, ಮಂತ್ರಿಯಿಲ್ಲದ ದೊರೆ, ಧನ 
ಧಾನ್ಯಗಳಿಲ್ಲದ ಮನೆ, ನೀರಿಲ್ಲದ ಪಾತ್ರೆ, ಕೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿಬಿದ್ದ ಎತ್ತು, ಹೆಂಡತಿ 
ಯಿಲ್ಲದ ಗೃಹಸ್ಥ, ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡ ದೊರೆ, ಕೊಟ್ಟಿ ಔಷಧವು ಫಲಿಸ 
ದಿರುವ ವೈದ್ಯ, ಕೊಂಬೆಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿದ ವೃಕ್ಷ, ಬೆಳಕಿಲ್ಲದ ಮನೆ, ನೀರಿಲ್ಲದ 
ಮೋಡ, ಹೊಗೆಯಿಲ್ಲದ ಬೆಂಕಿ, ಕಿರಣಿಗಳಿಲ್ಲದ ಸೂರ್ಯ, ಬುದ್ದಿ ಕೆಟ್ಟ ಮನುಷ್ಯ, 
ಪರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಂಭೋಗಮಾಡುವ ಮನುಷ್ಯ, ಹೆಂಡತಿಯನಿಷಯದಲ್ಲಿ ತೃಪ್ತಿ 
ಯಿಲ್ಲದ ಗಂಡ, ವಿಷವಿಲ್ಲದ ಹಾವು, ರೆಕ್ಕೆಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿದ ಪಕ್ಷಿ, ವೃತ್ತಿಯಿ 
ಲ್ಲದ ದ್ವಿಜ, ಶಿರಸ್ಸಿನಿಂದ ಬಿದ್ದ ಮಾಲಿಕೆ, ಧಾತುಗಳಿಲ್ಲದ ಪರ್ವತ, ಚೆನ್ನಾಗಿ 
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ಪ್ರಭ್ರಷ್ಟಲಿಸಿಶಾಸ್ತ್ರಂ ವಾ ನಿಸ್ಟರಂ ಯಗ್ಯಜುರ್ಯೆಥಾ | 
ಸ್ಪರಹೀನಂ ಯಥಾ ಸಾಮ ಪದ್ಮೆಹೀನಂ ಯಥಾ ಸರಃ Il ೨0 Il 


ಯಥಾ ಮಾರ್ಗಸ್ತೃಣೈರುದ್ರ॥ ಸದ್ಮೆಂ ಪತ್ರವಿವರ್ಜಿತಂ | 
ಜ್ಞಾನಂ ಮಮತ್ತಸಂಯುಕ್ತಂ ಪುಮಾನ್ಸಾ ಪ್ರಕೈತಿಂ ನಿನಾ ॥ ೨೨ 


ಸಾಂಖ್ಯಾನಿ ತೆತ್ತಹೀನಾನಿ ಧರ್ಮೋ ದೆಂಭಾನ್ವಿತೋ ಯಥಾ | 
ತೇಜೋಹೀನಾ ಶಥಾ ದೃಷ್ಟಾ ಮೋಹಿನೀ ಶೇ ದಿವೌಕೆಸಃ ॥ ೨೩ Il 


ಧ್ಯಾಯಮಾನಾ ನಿರುತ್ಸಾಹಾ ದೈಶ್ಯಮಾನಾ ಜನೈಃ ಪ್ರಭೋ | 
ಆಕ್ರೋಶವಚನೈಃ ಕ್ರೂರೈಃ ಪುಶ್ರಹತ್ಯಾಸಮಸನ್ಸಿ ತಾಂ | ೨೪ | 


ದುಃಶೀಲಾಂ ಧರ್ಮಸಂತ್ಯಕ್ತಾಂ ಶಟ್ಬಾಕ್ಯಪರಿನೋಸಿತಾಂ | 


ಸ್ಪವಾಕೃಸಾಲನೂಂ ಚಂಡಾಮೂಚುರ್ದೇವಾ8 ಸಮಾಗತಾಃ || ೨೫ [| 


ಅಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಲಿವಿಶಾಸ್ತ್ರ, ಸ್ವರವಿಲ್ಲವ ಖುಗ್ಯಜುರ್ಮಂತ್ರಗಳು, ಸ್ವರವಿಲ್ಲದ ಸಾಮ 


ಬ 
ಗಾನ, ಸದ್ಮನಿಲ್ಲದ ಸರೋವರ, ಹುಲ್ಲು ಪೊದೆಗಳಿಂದ ಮುಚ್ಚಲ್ಪಟ್ಟಿ ದಾರಿ ದಳ 
ಗಳಿಲ್ಲದ ಪದ್ಮ, ಮಮತೆಯಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ ಜ್ಞಾನ, ಹೆಂಡತಿಯಿಲ್ಲದ ಪುರು 
ಷನು, ತತ್ವಗಳಿಲ್ಲದ ಸಾಂಖ್ಯೋಸದೇಶ ಮತ್ತು ಜಂಭಸಹಿತ ಧರ್ಮ ಇವುಗೆ 
ತಂತೆ ಕಳೆಗುಂದಿ ಉತ್ಸಾಹವಿಲ್ಲದೇ ಸುಖರಹಿತಳಾಗಿದ್ದ, ಕಠಿನವಾದ ಆಕ್ರೋಶ 
ವಚನಗಳನ್ನಾಡಿ ಜನಗಳಿಂದ ಬೈಯಿಸಿಕೊಳ್ಳಲ್ಪಡುತ್ತಿದ್ದ ನೋಹಿನಿಯನ್ನು 
ನೋಡಿದರು. 


ಅನಂತರ ಆಕ್ತಿಗೆಬಂದ ದೇವತೆಗಳು, ಪುತ್ರನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಿಸಿದ ಕೆಟ್ಟ ನಡತೆ 
ಯುಳ್ಳ, ಧರ್ಮವನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿದ್ದ, ತನ್ನನಾತನ್ನೇ ಪಾಲಿಸಬೇಕೆಂದು ಹಟಿಹಿಡಿ 
ದಿದ್ದ, ಚಂಡಿಯಾದ ಮೋಹಿಸಿಯೆನ್ನು ಕುರಿತು ಮಾತನಾಡಿದರು. 
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ಮಾ ಶೋಕಂ ಕುರು ವಾಮೋರು ಪೌರುಷಂ ಹಿ ತ್ವಯಾ ಕೃತಂ | 
ನ ಹಿ. ಮಾಧವ ಭಕ್ತಾನಾಂ ವಿದ್ಯತೇ ಮಾನಖನಡನಂ | ೨೬ Il 


ಸಾ ತ್ವಂ ಹರಿಣಿಶಾವಾಕ್ಷಿ ದೇವಕಾರ್ಯಾರ್ಥಮಾಗತಾ ! 
ತನ್ನ ಸಿದ್ಧಂ ವರಾಗೋಹೇ ಸ ಪ್ರಯಾತೋ ಹೃನಾಮಯಂ |! ೨೭ || 


ವಿಘ್ನವಿಧ್ವಂಸಿನೀ ಪೂರ್ವಂ ಕೃತಾ ರುಕ್ಮಾಂಗದೇನ ಹಿ | 
ಏಕಾದಶೀ ಮಹಾಪುಣ್ಯಾ ಮೋಹಿನೀ ಮಾಧವೇ ಸಿತೇ ೨೮ 1 


ಸೆಂವತ್ಸೆರಂ ವಿಶಾಲಾಕ್ಷಿ ಕೃಚ್ಛ್ರಸಾದಪ್ರ ಪೂಜಿತಾ | 
ತಸ್ಯೈ ನಾಧ್ಯುಷ್ಟಿರತುಲಾ ಯತ್ಸತ್ಕ್ಯಾಚ್ಚಾಲಿತೋನಹಿ | ೨೯ 


ನಿಘ್ನರಾಜ್ಞೀ ತು ವೈ ನಾರೀ ಲೋಕೇಷು ಸೆರಿಗೀಯೆತೇ | 
ಕರ್ಮಣಾ ಮನಸಾ ವಾಚಾ ಪುತ್ರವ್ಯಾಪಾದನೇ ಮತಿಂ ll ao Il 


Ne pS me 


೨೬. ಸುಂದರಾಂಗಿಯೇ ! ದು8ಖಪಡಬೇಡ. ನೀನು ಪರಾಕ್ರಮ 
ವನ್ನು ತೋರಿಸಿರುವೆ. ವಿಷ್ಣುಭಕ್ತರಿಗೆ ಅವಮಾನವಾಗುವ ಸಂಭವವೇ ಇಲ್ಲ. 


೨೭. ಜಿಂಕೆಯಮರಿಯಂತೆ ಕಣ್ಣುಗಳುಳ್ಳ ಮೋಹಿನಿಯೇ! ನೀನು 
ದೇವಶೆಗಳಕೆಲಸಕ್ಕಾಗಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿರುವೆ. ವರಾರೋಹೆಯೇ? ಅದು ಸಿದ್ದಿಸ 
ಲಿಲ್ಲ. ಆ ರುಕ್ಮಾಂಗದನು ದುಃಖವಿಲ್ಲದೆಡೆಗೆ ಹೊರಟುಹೋದನು. 


೨೮-5೯. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ರುಕ್ಮಾಂಗದನು ವಿಫ್ನನಾಶಕವು, ಮಹಾಪುಣ್ಯ 
ಪ್ರದವೂ ಆದ ವೈಶಾಖ ಶುಕ್ಲೆ ಎ್ರಕೌದಶೀವ್ರತವನ್ನಾ ಚರಿಸಿ ಸಂವತ್ಸರಪರ್ಯಂತ 
ವಾಗಿ ಕೃಷ್ಣ ಪಾದವನ್ನು ಪೂಜಿಸಿರುವನು. ಅದರ ಮಹಿಮೆಯಿಂದಲೇ ಅವನು 
ಸತ್ಯವನ್ನು ಬಿಡಲಿಲ್ಲ. 


೩೦-೩೩. ಲೋಕದಲ್ಲಿ ನಾರಿಯು ವಿಫ್ಲರಾಣಿಯೆಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಅವನು ಅಭಿಮಾನವನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಬಿಟ್ಟು ಮನೋವಾಕ್ಕಾಯ ಕರ್ಮ 
ಗಳಿಂದ ಮಗನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಬೇಕೆಂದು ರಿಕ್ಚೈಸಿ ಕತ್ತಿಯನ್ನು ಎತ್ತಲು ಅಂತಹ 
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ಕೃತ್ವಾ ಚೋದ್ಬೈತ್ಯೆ ಖಡ್ಗಂ ಚೆ ತೈಕ್ತ್ವಾ ಸ್ನೇಹಂ ಸುಜೂರತೆಃ | 
ಶಾದೃ ಶಂ ನಿಕೆಷಂ ಪ್ರೇಕ್ಷ್ಯ ಭೆಗವಾನ್ಮೆಧುಸೂದನ:ಃ | 4೧ Il 


ಹನಿಷ್ಕತಿ ಪ್ರಿಯೆಂ ಪುತ್ರಂ ನ ಭುಂಕ್ತೇ ಹರಿನಾಸರೇ | 
ಪುತ್ರಸ್ಯ ಚ ಪ್ರಿಯಾಯಾಶ್ನ ಭಾವಂ ಪ್ರೇಕ್ಷ್ಯ ನೃಸಸ್ಯ ಚೆ | ೩೨ | 


ವಿಷ್ಣುನಾ ಪರಿತುಸ್ಟೇನ ನೀತಾಃ ಸ್ಪಭವನೇ ತ್ರಯೆಃ | 
ಸದೇಹಾಃ ಕ್ರೀಣಕರ್ಮಾಣಮಂಗಾರೋಗ್ಟಿರಿವಾಹಿತೆಃ | ೩೩1 


ಫಲಂ ಕರ್ಮಣಿ ಚಾರಬ್ಬೇ ಯದಿ ದೇನಿ ನ ಸಿದ್ಧ್ಯತಿ | 
ಸರ್ವಯೆತ್ಸೇನ ಸುಭಗೇ ದೋಷಃ ಕೋತ್ರ ತನಾಧುನಾ | av Ul 


ಏತೆಸ್ಮಾಹ್ವರದಾ: ಸರ್ವೇ ಸಂಪ್ರಾಪ್ತಾ ನಿಬುಧಾಃ ಶುಭೇ | 
ಸಿದ್ಧಾ ವಾಪ್ಯೈಥವಾ$ಸಿದ್ದೌ ಕರ್ಮಕೃತ್ಸ್ಯ್ಯಾದೃಥಾ ನಹಿ | ೩೫ Il 





ರಾ 


ವಾರ ಗ ಲಲ ಜಾಜಿ 


ಕಠಿಣಪ್ರಸಂಗವನ್ನು ನೋಡಿ ಮಧುಸೂದನನು ರಾಜನು ಪ್ರಿಯಕುಮಾರನನ್ನಾ 
ದರೂ ಸಂಹರಿಸುವನು ಹರಿದಿನದಲ್ಲಿ ಊಟಿಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬ ಅವನ ಮತ್ತು 
ಸಂಧ್ಯಾವಳೀ ಧೆರ್ಮಾಂಗದರ ಮನೋಭಾವವನ್ನ ರಿತು, ಸಂತುಷ್ಟನಾಗಿ ಕಾಸಾ 
ಕೋಪಿತಾಗ್ನಿಯು ಕ್ಷೀಣಕರ್ಮನಾದ ಮನುಷ್ಯನನ್ನು ಒಯ್ಯುವಂತೆ ಆ ಮೂನ 
ರನ್ನೂ ತನ್ನಲೋಕಕ್ಕೆ ಕರದುಕೊಂಡು ಹೋದನು. 


೩೪. ಮನೋಹರದೇವಿಯೇ ! ಸರ್ವವಿಧದಿಂದ ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡಿದರೊ 
ಫಲವು ಸಿದ್ಧಿ ಸದಿದ್ದರೆ ಅದರಲ್ಲಿ ಈಗ ನಿನ್ನ ಅಸರಾಥವೇನಿದೆ? 


೩೫. ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ಶೋಭನಾಂಗಿಯೇ! ನಿನಗೆ ವರಕೊಡುವುದ 
ಕ್ವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳಾದ ನಾವೆಲ್ಲರೂ ಬಂದಿರುವೆವು. ಪ್ರಯತ್ನಮಾಡಿದ ಮೇಲೆ 
ಅದು ಸಿದ್ಧಿಸಲಿ ಸಿದ್ದಿಯಾಗದಿರಳಿ ಭೃತ್ಯಸೇವೆಯು ವ್ಯರ್ಥವಾಗಬಾರದು, 
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ಭರ್ತೆವ್ಯೋ ಭೃತ್ಯವರ್ಗಶ್ಚ ಭೂಭುಜಾ ಧರ್ಮಮಿಚ್ಛೆತಾ | 
ಸದ್ಭಾವೇ ಘುಟವಮಾನಸ್ಯ ಯದಿ ಕರ್ನ ನ ಸಿದ್ಧ ತಿ || ೩೬ | 


ದೇಯೆಂ ವೇತೆನಮಾತ್ರಂ ತು ನ ಚ ತುಸ್ಕಿಫಲಂ ಭವೇತ್‌ | 
ಯೋನ ತಸ್ಮೈ ಪ್ರಯಚ್ಛೇತ ಜೀವನಂ ಜೀವನಾಯ ವೈ || ೩೭ || 


ಗೋವಧಂ ಸಮವಾಪ್ಟೋತಿ ಸ ನರೋ ನಾತ್ರ ಸಂಶಯಃ | 
ತಸ್ಮಾದ್ದೇಯೆಂ ವರಾರೋಹೇ ಅಭೀಷ್ಟಂ ವರಸುಂದರಿ | ೩೮ ॥ 


ಸದ್ಭಾನೇನ ಕೃತೇ ಸಮ್ಯಗ್ಮಿಘ್ನಂ ಕಾರ್ಯಂ ದಿಮೌಕಸೂಂ | 
ಕಿನ್ನ ಕುರ್ವಂತಿ ವಿಬುಧಾಸ್ತೈಯಾ ಸಹ ವರಾನನೇ | ar ll 


ದ್ವಾದಶ್ಯಾಸ್ತೇಜಸಾ ಭಗ್ಗಾ ಯಾಮಾಹುರ್ವಿಘ್ನನಾಶಿನೀಂ | 
ನಿಬುಥೈರೇವಮುಕ್ತಾ ತು ಮೋಹಿನೀ ಲೋಕಮೋಹಿನೀ | ೪೦ || 


ರಾವಾ ನ ತ  ಂ(್ಳ್ದ ಇ 





೩೬. ಸೇವಕರು ಸ್ವಾಮಿಯ ಅಪ್ಪಣೆಯಂತೆ ಕೆಲಸಮಾಡಿದರೂ ಕಾರ್ಯ 
ಸಿದ್ಧಿಯಾಗದಿದ್ದಕೆ ಧಾರ್ಮಿಕನಾದ ರಾಜನು ಅಂತಹ ಭೃತ್ಯರಿಗೆ ವೇತನಾದಿಗ 
ಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಜೀವನ ನಡೆಯಿಸಬೇಕು. 

೩೭-೩೮. ವೇತನವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಕೊಡಬೇಕು. ಸಂತೋಷಫಲ ಎಂದರೆ 
ಬಹುಮಾನವು ಲಭಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 

ಯಾವ ಮನುಷ್ಯನು ಅಂತಹವನಿಗೆ ಜೀವನಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲಿಸುವಷ್ಟು 
ವೇತನವನ್ನು ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲವೋ ಅನನು ಗೋಹತ್ಯೆಯ ಪಾಸಕ್ಕೆ ಗುರಿಯಾಗು 
ವನು. ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ. ಆದಕಾರಣ ನರಾರೋಹೆಯೇ! ನಿನಗೆ ನರಸೊಡಲೇ 
ಬೇಕು. ಸುಂದರಿಯೇ! ನಿನಗೆ ಇಷ್ಟವಾದುದನ್ನು ಕೇಳು, 

ರ್ನ. ಒಳ್ಳೆಯ ಭಾವನೆಯಿಂದ ಪ್ರಯತ್ನಮಾಡಿದರೂ ದೇವತೆಗಳ 
ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ವಿಫ್ನವಾಯಿತು. ವರಾನನೇ! ನಿನ್ನ ಸಹಕಾರದಿಂದ ದೇವತೆಗಳು 
ಏನನ್ನುತಾನೇ ಮೂಡಲಾರರು. 

೪೦-೪೧. ನಿನ್ನ ಪ್ರಯತ್ನವು ನಿಫ್ನೆನಾಶಕವೇ ಸರಿ. ಜ್ಞಾನಿಸಮ್ಮತವಾದ 
ದ್ವಾದಶೀವ್ರತದ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಅದು ಪ್ರಯೋಜನಕಾರಿಯಾಗಲಿಲ್ಲ ಎಂಬುದಾಗಿ 
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ಉನಾಚೆ ಸಾ ನಿರಾನಂದಾ ಪೆತಿಹೀನಾತಿದು:ಖಿತಾ | 
ಧಿಗಿದಂ ಜೀನಿತಂ ಮಹ್ಯಂ ಯೇನ ಕಾರ್ಯೆಂ ನ ಸಾಧಿತಂ I ೪ Il 


ನ ಕೃತೋ ಜನಸಂಜಾಧೋ ಯೆಮಮಾಗ್ಗೋಮರಾಧಿಪಾ: | 
ನ ತು ಲುಪ್ತಂ ಹರಿದಿನಂ ನ ಭುಕ್ತಂ ಹರಿನಾಸಕೇ Il ೪೨ | 


ಭೂಭುಜಾ ತೇನ ವೀರೇಣ ಕೃತಃ ಪುತ್ರವಭೋ ಮುದಾ | 
ಗತೋ ಮೂರ್ಧ್ನಿ ಸದಂ ದತ್ತಾ ಮಮ ರುಕ್ಮಾಂಗದೋ ಹರಿಂ | ೪೩॥ 


ಅಪ್ರಮೇಯಗುಣಂ ವಿಷ್ಣುಂ ನಿರ್ಮಲಂ ನಿರ್ಮಲಾಶ್ರಯೆಂ | 
ಹಂಸಂ ಶುಚಿಷದಂ ವ್ಯೋಮ ಸ್ರಣಿನಂ ಬೀಜಮವ್ಯಯಂ | ೪೪ Il 


ಹಾ ನ ಪುಮ 


ದೇವತೆಗಳು ಹೇಳಿದುದನ್ನು ಕೇಳಿ ಲೋಕಮೋಹಕಳು, ಸಂತೋನವಿಲ್ಲದವಳು, 
ಗಂಡನನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು ಬಹುದುಃಖಸಡುತ್ತಿರುವವಳೂ ಆಗಿದ್ದ ಮೋಹಿ 
ನಿಯು ಮಾತನಾಡಿದಳು. 


ಅಯ್ಯೋ! ನನಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಿದ ಕೆಲಸವನ್ನು ಸಾಧಿಸಲಾರದೇ ಹೋದೆನು! 
ಇಂತಹ ನನ್ನ ಬಾಳಿಗೆ ಧಿಕ್ಕಾರ! 


೪೨-೪೩, ದೇವೇಶ್ವರರೇ! ಜನಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವಂತಹ ಯಮ 
ಮಾರ್ಗವನ್ನು ನಿಸ್ಫಂಟಕವಾಗಿ ಮಾಡಲಾರದೇ ಹೋದೆನು! ಹೆರಿದಿನವ್ರತಾ 
ಚರಣೆಯು ನಿಲ್ಲಲಿಲ್ಲ! ರಾಜನು ಹರಿದಿನದನ್ಲಿ ಊಟಿಮಾಡಲಿಲ್ಲ! ವೀರನಾದ 
ಅವನು ಸಂತೋಷದಿಂದ ಮಗನನ್ನು ವಧಿಸಲುದ್ಯುಕ್ತನಾದನು ! ಹೀಗೆ ಮಾಡಿ 
ರುಕ್ಮಾಂಗದನು ನನ್ನತಲೆಯನ್ನು ಮೆಟ್ಟಿ ಹರಿಪದವನ್ನು ಸೇರಿದನು. 


೪೪-೪೭, ಆಅಸರಿಮಿತಗುಣವಂತನು, ಪರಿಶುದ್ಧನು, ನರಿಶುದ್ಧರಿಗಾ 
ಶ್ರಯನು, ನಿರ್ದೋಷನು, ಶ್ರೇಷ್ಠನು, ವ್ಯಾಪ್ತನು, ಪ್ರಣವಮಂತ್ರನೇದ್ಯನು, 
ಜಗತ್ಕಾರಣನು, ನಾಶರಹಿತನು, ಪ್ರಾಕೃತಾಕಾರರಹಿತನು, ಭ್ರಮವಿಲ್ಲದವನು, 
ಪ್ರಾಪಂಚಿಕ ದುಃಖಶೂನ್ಯನು, ದೋಷರಹಿತನು, ಭಕ್ತರಿಗೆ ಯೋಗ್ಯತಾನುಗುಣ 
ನಾದ ಸುಖವನ್ನು ಕೊಡುವವನು, ವಿಯತ್ಸ್ಸರೂಪನು, ಧ್ಯಾನಗಮ್ಯನು, ಸ್ಫತಕ್ಥ 
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ನಿರಾಕಾರಂ ನಿರಾಭಾಸಂ ನಿಷ್ಟ್ರಪೆಂಚೆಂ ನಿರಂಜನಂ | 
ಶೊನ್ಯಂ ನಿಯತ್ಸ್ಪರೂಪೆಂ ಚ ಧೈೇಯಂ ಧ್ಯಾನನಿನರ್ಜಿತೆಂ 1೪೫ | 


ಅಸ್ತಿ ನಾಸ್ತೀತಿ ಯಂ ಸ್ರಾಹುರ್ನ ದೂರೇ ನಾಪಿ ಚಾಂತಿಕೇ | 
ಪರಂಧಾಮ ಮನೋಗ್ರಾಹ್ಯಂ ಪುರುಷಾಖ್ಯಂ ಜಗನ್ಮಯಂ | ೪೬ ॥ 


ಹೃತ್ಸಂಕಜಸಮಾಸೀನಂ ತೇಜೋರೂಸಂ ಸೆನಾತನಂ | 
ತಸ್ಮಿಂಲಛ್ಹಯಮನುಪ್ರಾಪ್ತೇ ಕಿಂ ನು ಮೇ ಜೀನಿತೇ ಫಲಂ | ೪a ॥ 


ಅಸಾಧಿತೇ ತು ಯೆ: ಕಾರ್ಯೇ ನರೋ ಗೃಹ್ಣಾತಿ ಮೇತನಂ । 
ಸ್ವಾನಿನಾಂ ತು ಪರಿತ್ಯಜ್ಯ ಪ್ರಯಾತಿ ನರಕಂ ಧ್ರುವಂ | ೪೮ | 


ನ ಸಾಧಯಂತಿ ಯೇ ಕಾರ್ಯಂ ಸ್ಥಾಮಿನಾಂ ತು ದಿನೌಕೆಸಃ | 
ಭೃತ್ಯಾ ನೇತನಭೋಕ್ತಾರೋ ಜಾಯಂತೇ ಭೂತಲೇ ಹೆಯಾಃ ॥೪೯॥ 


ಅಸಾಧಿನೀಯಂ ಕಾರ್ಯಸ್ಯ ಭರ್ತೃಪುತ್ರನಿನಾಶಿನೀ | 
ಕಥಂ ವರಂ ತು ಗೃಹ್ಣಾಮಿ ಭವತಾಂ ನಾಕೆವಾಸಿನಾಂ | ೫೦ Il 





ಧ್ಯಾನರಹಿತನು, 4 ಇದ್ದಾನೆ-ಇಲ್ಲ >: ಎಂಬುದಾಗಿ ವ್ಯವಹರಿಸಲ್ಪಡುವವನು, 
ದೂರಸಮಿನಾಪಗಳಲ್ಲಿಲ್ಲದಿರುವವನು, ಉತ್ಕಷ್ಟನು, ಕೇಜೋರೂಪಿಯು, ಮನೋ 
ಗ್ರಾಹ್ಯನು, ಪುರುಷನಾಮಕನು, ಜಗದಂತರ್ಗತನು, ಚೇತನರ ಹೈದಯಕಮಲ 
ದಲ್ಲಿರುವವನು, ಪ್ರಕಾಶರೂಪನು, ಸನಾತನನೂ ಆದ ವಿಷ್ಣುವಿನಲ್ಲಿ ನನ್ನ 
ಪತಿಯು ಲೀನನಾದಮೇಲೆ ನಾನು ಬದುಕುವುದರಿಂದೇನು ಫಲ? 


೪೮. ಸ್ವಾಮಿಕಾರ್ಯವನ್ನು ಸಾಧಿಸದೇ ಸಂಬಳವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊ 
4 ಭೃತ್ಯನು ಪ್ರ ಲೋಕವನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿ ಮೇಲೆ ಖಂಡಿತವಾಗಿ ನರಕಕ್ಕೆ ಹೋಗು 
ರಿ. 


೪೯. ದೇವತೆಗಳೇ! ಸ್ವಾಮಿಕಾರ್ಯವನ್ನು ಸಾಧಿಸದೇ ಸಂಬಳವನ್ನು 
ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವ ಭೃತೃರು ಭೂಲೋಕನಲ್ಲಿ ಕುದುರೆಗಳಾಗಿ ಹುಟ್ಟು ವರು. 


೫೦. ಈಗ ನಾನು ಕರ್ತೆವ್ಯೃವನ್ನು ಸಾಧಿಸಲಿಲ್ಲ. ಗಂಡ ಮತ್ತು ಮಗ 
ನನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿರುವೆನು. ಹೀಗಿರುವಾಗ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವಾಸಿಗಳಾದ ನಿಮ್ಮಿಂದ 


೨ 


ನರವನ್ನು ಹೇಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಲಿ? ಎಂಬುದಾಗಿ ಮೋಹಿನಿಯು ಹೇಳಿದಳು. 
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ದೇನಾ ಊಚುಃ 
ಬ್ರೂಹಿ ಮೋಹಿನಿ ದಾಸ್ಯಾಮಿ ಯತ್ತೇ ಹೃದಿ ಸಮೀಹಿತಂ | 
ಅನೃಣಾಸ್ತು ಭನಿಷ್ಯಾಮಃ ಕೃತ್ವಾ ಚೋಪಕೃತಿಂ ತವ | ೫೧ [| 


ಪರಿಶ್ರಮಃ ಕೃತೋ ದೇನಿ ತ್ವಯಾ ರಾಜಪ್ರೆಯೋಜನೇ | 
ತಸ್ಯ ತ್ವಂ ಫಲಭಾಗ್ಷೇನಿ ತಾದೃಶಾರ್ಥೇ ಕೃತಸ್ಯ ತು | ೫೨ Il 


ಏವಮುಚ್ಚೆರಮಾಣಾನಾಂ ದೇವತಾನಾಂ ಮಹೀಪತೇ | 
ನೃಪತೇರಾಜಗಾಮಾಥ ಪುರೋಧಾಃ ಸಾವಕಸಪ್ರಭಃ | ೫೩ Il 


ಉಸಷಿತೋ ಜಲಮದಧ್ಯೇ ತು ಪ್ರಾಹಾಯಾಮರಶೋ ಮುನಿಃ | 
ದ್ವಾದಶಾಬ್ಬೇ ತತಃ ಪೂರ್ಣೇ ನಿರ್ಗತೋ ಜಲಮಧ್ಯತ:ಃ | ೫೪ ॥| 


ನಿರ್ಗತೇನ ಶ್ರುತಂ ತೇನ ಮೋಹಿನೀಚೇಷ್ಟಿತೆಂ ನೃಪ | 
ಸಕ್ರೋಧೋ ಮುನಿಶಾರ್ದೂಲೋ ದೇವವೃಂದಮುಪಾಗತಃ | ೫೫ ॥ 
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೫೧. ವೇವತೆಗಳು ಹೇಳಿದರು:-- ಮೋಹಿನಿಯೇ? ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸಿ 
ನಲ್ಲಿ ಒಯಸಿರುವುದನ್ನು ಹೇಳು, ಅದನ್ನು ಕೊಡುವೆವು. ನಿನಗೆ ಉಪಕಾರ 
ಮಾಡಿ ನಾವು ಖುಣವನ್ನು ಸರಿಹರಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವೆನು. 

೫೨. ದೇವಿಯೇ! ರಾಜನಿಂದ ಪ್ರಯೋಜನವಾಗಬೇಕೆಂದು ನೀನು 
ಮಿಸಿರುನೆ. ಅಂತಹ ಪ್ರಯೋಜನಕ್ಕಾಗಿ ಶ್ರಮಿಸಿದ ನೀನು ಫಲಭಾಗಿಯೇ 
ರಿ, 


24 (6% 


೫೩. ದೊರೆಯೇ ! ಈರೀತಿಯಾಗಿ ದೇವತೆಗಳು ಹೇಳುತ್ತಿರುವಾಗ 
ಅಗ್ನಿಯಂತೆ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ ರುಕ್ಮಾಂಗದನ ಪುರೋಹಿತನು ಬಂದನು. 

೫೪. ಆ ಮುನಿಯು ಪ್ರಾಣಾಯಾಮ ನಿರತನಾಗಿ ನೀರಿನೊಳಗೆ ವಾಸ 
ಮಾಡುತ್ತಾ ಹನ್ನೆರಡು ವರ್ಷಗಳು ಕಳೆದಮೇಲೆ ಜಲಮಧ್ಯದಿಂದ ಎದ್ದು 
ಬಂದನು. 

೫೫-೫೭,  ಹೊರಗೆಬಂದಮೇಲೆ ಆ ಮುನಿಶ್ರೇಷ್ಠನು ಮೋಹಿನಿಯು 
ಮಾಡಿದ ಕೆಲಸವನ್ನು ತಿಳಿದು ಕೋಪಗೊಂಡು ದೇವತೆಗಳ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಬಂದು 
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ಉವಾಚೆ ನಿಬುರ್ಧಾ ಸರ್ವಾ ನೋಹಿನೀವರದಾಯಿನಃ | 
ಧಿಗಿಮಾಂ ಧಿಗ್ಬೇವಸಂಘಂ ಕರ್ಮ ಧಿಕ್ಸಾಸಸಂಜ್ಞತಂ | ೫೬ ॥ 


ಭವತಾಂ ಭವನಾಶಾಯೆ ಪುರುಷಾರ್ಥೇ ಪ್ರೆರೋಹಕಂ | 
ಭವಂತೋ ಯಚ್ಚೆ ದಾತಾರೋ ಮೋಹಿನ್ಯಾ ವಾಂಛಿತಂ ವರಂ 1೫೭ ॥ 


ಹತ್ಯಾಯುತಾ ಭರ್ತೃಸುತೋಪಘಾತಶಿನೀ 

ನಿಹೀನವೃತ್ತಿಶ್ಚ ನರಾಶಿರೂಪಾ | 

ನಾಸ್ಯಾ ಹಿ ಲೋಕೇ ಭವತೀಹ ಶುದಿ : 

ಸಮಿದ್ದವಹ್ನಾ ಪತನೇಸಿ ದೇವಾಃ || ೫೮ ॥ 


ಹತ್ಯಾಯುತಂ ಭರ್ತೃವಧೋ ನಿರರ್ಥಕೆಂ 

ಏತತ್ಸಮಂ ನಿಪ್ರೆವಕೈಃ ಪುರಾಕೃತಂ | 

ನ ಚಾಸಿ ಚಾಸ್ಯಾ ಭವತೀಹ ಶುದ್ಧಿ 

ಸಮಿದೆವಹ್ನಾ ಪೆತನೇಪಿ ದೇವಾಃ || 

ನಿಮೋಹಯಿತ್ವಾ ವಚನೈ: ಸುಧಾಮಯೈಃ 

ರುಕ್ಮಾಂಗದಂ ಧರ್ಮನಿಭೂಷಣಂ ಚೆ | 

ಪ್ರಿಯಾಯುತೆಂ ಮೋಕ್ಷಪದಂ ನಿಹತ್ಯ 

ಚಕಾರ ಭೂಮಿಂ ನೃಸವರ್ಜಿತಾಂ ಚಿ | ೫೯ ॥ 
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ಮೋಹಿನಿಗೆ ವರಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಬಂದಿದ್ದ ಸಕಲದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಕುರಿತು ಮಾತ 
ನಾಡಿದನು. ಈ ಮೋಹಿನಿಗೆ ಧಿಕ್ಕಾರ! ದೇನಸಂಘಿಕ್ಕೂ ಧಿಕ್ಕಾರ! ಇಂತಹೆ 
ವಳು ಬಯಸುವ ವರವನ್ನು ಕೊಡಲುದ್ಳುಕ್ತರಾಗಿ ಬಂದಿರುವ ಥಿಮ್ಮ ಈ ಪಾಪ 
ಕೃತ್ಯಕ್ಕೆ ಧಿಕ್ಕಾರ! ಇವಳು ಸಂಸಾರನಾಶಕವು ಮತ್ತು ಪುರುಷಾರ್ಥವರ್ಧಕವೂ 
ಆದ ವರವನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಅರ್ಹಳಲ್ಲ. 

೫೮. ದೇವತೆಗಳೇ? ಗಂಡುಮಕ್ಕಳನ್ನು ಕೊಂದು ಹತ್ಯೆಗೀಡಾಗಿರುವ, 
ನೀಚಕೃತ್ಸಮಾಡಿರುವ, ನರಭಕ್ಷಕಳಾದ ಈ ಮೋಹಿನಿಯ ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಜ್ವಲಸುತ್ತಿರುವ ಬೆಂಕಿಯಲ್ಲಿಬಿದ್ದರೂ ಶುದ್ಧಳಾಗುವುದಿಲ್ಲ 

ರ೫. ಇವಳು ಸವಿನುಡಿಗಳಿಂದ ಪಶ್ಚೀಸಹಿತನಾದ ರುಕ್ಮಾಂಗದ, 
ಮತ್ತು ಧರ್ಮಾಂಗದರನ್ನು ಮೋಹಗೊಳಿಸಿ ಅವರನ್ನು ಮೋಕ್ಷಕ್ಕೆ ಕಳುಹಿಸಿ, ಈ 
ಭೂಮಿಯನ್ನು ಅಂಾಜಕವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರುವಳು, 
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ನ ಚಾಸಿ ವಾಸೋ ನರಕೇಷು ದೇವಾ 

ಅಸ್ಯಾಃ ಸ್ಥಿತಿಃ ಕ್ವ ತ್ರಿದಿವೇಲ್ಪಬುದ್ಧೇಃ | 

ನ ಚಾಫಿ ರಾಜ್ಞೋ ನಿಕಟೋ ಚ ದೇವಾ 

ನಾಸ್ಯೇತು ನಿಷ್ಣೋಃ ಪದಮವ್ಯಯಂ ಯತ್‌ | ೬೦ | 


ನ ಲೋಕನಾದೇನ ನಿದೂಸಿತಾಯಾ 
ಲೋಕೇಷು ಕುತ್ರಾಸಿ ಭವೇಚ್ಚೆ ವಾಸಃ | 
ಧಿಗ್ನೀನನಂ ಕರ್ಮನಿಗರ್ಜ್ಚಿತಾಯಾ 


ದೇವಾಸ್ಸದಾ ಸಾಪೆಸಮಾರತಾಯೊಾಃ | ೬೧ 1 


ಪತಿಂ ಹತ್ವಾ ಸುತಂ ಹತ್ಕಾ ಸಪತ್ಲೀಂ ಜನನೀಸಮಾಂ | 


ಹತ್ತಾ ಧರಾಂ ಸಮಸ್ತಾಂ ನಾ ಕಾಂ ಗತಿಂ ಯಾಸ್ಯತೇ ಸುರಾಃ ॥ ೬೨ |! 


ಜರಯಾ ಸಮ ಮಾಮಿ ವ ವ ಘ್‌ A » ಜಾ ಮಿ ಹ ಯಾ 


೬೦. ದೇವತೆಗಳೇ! ಅಲ್ಪಬುದ್ಧಿಯಾದ ಇವಳಿಗೆ ನರಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ 
ವಾಸವು ಯೋಗ್ಯವಲ್ಲ. ಅಂದ ಬಳಿಕ ಸ್ವರ್ಗವಾಸನೆಲ್ಲಿಂದ ಲಭಿಸೀತು? ರಾಜನ 
ಸನ್ನಿಧಾನದಲ್ಲಿಯೂ ಇವಳು ವಾಸಮಾಡಲರ್ಹಳಲ್ಲ. ಇನ್ನು ಇವಳು ಶಾಶ್ವತ 
ವಾದ ವಿಷ್ಣುಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗದೇ ಇರಲಿ ಎಂದು ಹೇಳುವುದೇನು? 


೬೧,  ಲೊಕಾಸವನಾದದಿಂದ ದಾಹಿತಳಾದ ಇವಳಿಗೆ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ 
ಎಲ್ಲಿಯೂ ವಾಸವು ಯೋಗ್ಯವಲ್ಲ. ದೇವತೆಗಳೇ! ದುಷ್ಭೃತ್ಯದಿಂದ ನಿಂದಿತಳಾದ, 
ಪಾಸವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಗಳಿಸಿರುವ ಇವಳ ಬಾಳು ಯಾವಾಗಲೂ ಧಿಕ್ಸಾರಕ್ಕೆ 


ಅರ್ಹವು. 


೬೨, ದೇವತೆಗಳೇ! ಗಂಡ, ಮಗ, ಸೌತಿ ಮತ್ತು ತಾಯಿಗೆ ಸಮಾನ 
ವಾದ ಸಮಸ್ತ ಭೂಮಿ ಇವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಕೊಂದು ಇವಳು ಯಾವ ಗತಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದಿಯಾಳು? 
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ಇಯೆಂ ಪಾಸೆತರಾ ದೇನಾ ಧರ್ಮವಿಧ್ವಂಸಿನೀ ಹರೇಃ | 
ಸರ್ವದಾಸ್ಯನಯಾ ಪ್ರೋಕ್ತಂ ಭುಜ್ಯತಾಂ ಹರಿವಾಸರೇ | ೬೩॥ 


ಪ್ರಾಣಸಂವರ್ಧನಾರ್ಥಾಯ ತೇಷಾಮೇವಾಪ್ಯಥೋಗತಿಃ 
ಭುಜ್ಯತಾಂ ವಾಸರೇ ವಿಷ್ಣೋರ್ನನ್ಯತಾಂ ಗೌರ್ದಿಜಾಸ್ವಿತಾ | ೬೪ || 


ಅಸೇಯಂ ಸೀಯತಾಮುಕ್ತ್ವಾ ಕೆಥಂ ವಾಸಂ ಲಭೇದ್ದಿನಿ | 
ಏತದಜ್ಞಾನಿನಾಂ ಪ್ರೋಕ್ತಂ ಜ್ಞಾನಿನಾಂ ತು ನ ನಿರ್ಣಯಃ || ೬೫ ॥ 


ಅಜ್ಞಾನಾದ್ರ್ಯಾಹೃತೇ ವಾಕ್ಕೇ ಭುಜ್ಯತಾಂ ಹರಿವಾಸರೇ | 
ತಸ್ಯಾಪಿ ಶುದ್ಧಿರ್ಗದಿತಾ ಪ್ರಾಣಾಯಾಮಶತೇನ ಹಿ | ೬೬ || 





ಬಾಡಿ ಹ ಹ ವಾನ ಇ. ತಣ 


೬೩-೬೫. ಇವಳು ಬಹುಪಾಪಿಷ್ಮಳು. ಹರಿಸಮ್ಮತವಾದ ಧರ್ಮನಾ 
ಶಕಳು. ದೇಹಬೆಳೆಯಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಹರಿದಿನದಲ್ಲಿ ಭೋಜ 
ನಮಾಡಬೇಕೆಂದೇ ಹೇಳುತ್ತಿರುವಳು. ಅಂತಹವರಿಗೆ ಅಥೋಗತಿಯೇ ಆಗು 
ವುದು. 


ಹರಿದಿನದಲ್ಲಿ ಭೋಜನಮಾಡಬೇಕು, ದ್ವಿಜಸಹಿತವಾಗಿ ಗೋವನ್ನು ವಧಿ 
ಸಬೇಕು, ಕುಡಿಯಬಾರದ ಮದ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಪಾನಮಾಡಬೇಕು ಎಂಬುದಾಗಿ 
ಹೇಳಿದಮೇಲೆ ಇವಳಿಗೆ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ವಾಸವು ಹೇಗೆ ಲಭಿಸೀತು? 


ಇದು ಅಜ್ಞಾನಿಗಳಿಗೆ ವಿಹಿತವಾದುದು. ಜ್ಞಾನಿಗಳು ಇಂತಹ ಕೃತ್ಯವ 
ನ್ನಾಚರಿಸಿದರೆ ಅನರಿಗೆ ಯಾವ ದುರ್ಗತಿಯಾಗುವುದೆಂಬುದನ್ನು ನಿರ್ಣಯಿಸ 
ಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


೬೬, ಹರಿವಾಸರದಲ್ಲಿ ಭೋಜನಮಾಡಬೇಕು ಎಂಬ ಮಾತನ್ನು 
ಅಜ್ಞಾನದಿಂದ ಹೇಳಿದರೆ ಅಂತಹವನಿಗೆ ನೂರು ಪ್ರಾಣಾಯಾಮ ಮಾಡಿದರೆ 
ಶುದ್ಧಿ ಯಾಗುವುದೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
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ಅಥ ವಾಪ್ಯುಪವಾಸೇನ ಏಕಾದಶ್ಯಾ ದಿವಾಕಸಃ | 
ಯಕ್ಷೇಣ ಸಂಯುತಾಯಾಸ್ತು ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಕುಂಡಾಪ್ಲನೇನ ವಾ | ೬೭ ॥ 


ಸೌಳೆರಸ್ಪರ್ಶನಾದ್ವಾಪಿ ನರೋ ದೇವಾರ್ಚನೇನ ನಾ | 
ವ್ಯಾಹೃತೇ ಕಥಿತಂ ನಿಸ್ರೈಃ ಸೇಯೆಮದ್ಯ ಸುನಿಷ್ಮುರಾ || ೬೮ ॥ 


ಭೋಜನೇ ಪಾಸನಿರತಾ ದಿನೇ ನಿಷ್ಣೋರ್ದುರಾಸಹೇ | 
ಭರ್ತುರ್ವಾಕ್ಯಂ ವ್ಯಸೋಹೈೇವ ಘಾತಯಿತ್ವಾ ಸುತಂ ಪ್ರಿಯೆಂ | ೬೯॥ 


ವಾಕೃಜ್ಞಂ ವಾಕ್ಯನಿರಶಂ ಮಾತ್ಚಣಾಂ ತು ಹಿತೇ ರತೆಂ | 
ನಿಷ್ಣುಧರ್ಮಪ್ರಲೋಸ್ಟ್ರೀಯಂ ಬಹುಪಾಸಸಮನ್ಮಿತಾ Il ೩೦ ॥ 


ನೈಷಾ ಸ್ಪೃಶ್ಯಾಸ್ತಿ ದೇನೇಶಾಃ ಕಥಮಸ್ಯಾ ವರಪ್ರೆದಾಃ | 
ಭವಂತೋ ನ್ಯಾಯಯುಕ್ತೇಷು ಧರ್ಮಯುಕ್ತೇಷು ತತ್ಪರಾಃ ॥ ೩೧1 


ಪಾಲನಂ ಪಾಪಯುಕ್ತೆಸ್ಯ ನ ಕುರ್ವಂತಿ ದಿವೌಕಸಃ | 
ಧರ್ಮಾಧಾರಾಃ ಸ್ಮೃತಾ ದೇನಾ ಧರ್ಮೋ ವೇವಸಮಾಸ್ಕಿತಃ | ೩೨ || 


ರ ದಾರರರರವಾಾಡಾಒ ನ 
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೬೭-೭೦, ಅಥವಾ ಕ್ಷೇತ್ರಸಹಿತವಾದ ವಿಕಾದಶಿಯ ಉಪವಾಸ ಅಥವಾ 
ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಕುಂಡದಲ್ಲಿ ಸ್ನಾನ ಅಥವಾ ಸೌಕರಸ್ಪರ್ಶನ ಇಲ್ಲವೇ ದೇವಪೂಜೆ ಇವುಗ 
ಳಿಂದ ಅಂತಹವನು ಶುದ್ದನಾಗುವುನೆಂದು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಂದ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಈ ಮೋಹಿನಿಯು ಅತ್ಯಂತ ಕಠಿಣವಾದ ಅಂತಹ ಮಾತನ್ನು ಆಡಿ 
ಪತಿಯ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳದೇ ವಿಷ್ಣುವಿಗೆ ಸಹಿಸಲಶಕ್ಯವಾದ ಹರಿದಿನಭೋಜನ 
ವನ್ನೂ ಮಾಡುತ್ತಾ ಪಾಪನಿ6ತಳಾಗಿ ನೀತಿಜ್ಞನು, ತಂದೆಯಮಾತನ್ನು ಪಾಲಿ 
ಸುವವನು, ತಾಯಿಯರಿಗೆ ಅನುಕೂಲಮಾಡುವುದರಲ್ಲಾಸಕ್ತನೂ ಆದ ಪ್ರಿಯ 
ಕುಮಾರನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಿಸಿ ವಿಷ್ಣುಧರ್ಮಕ್ಕೆ ಲೋಪತಂದಿರುವ ಬಹುಪಾಸಿಷ್ಕೆಯು. 


೭೧- ದೇವೇಶ್ವರರೇ! ಇವಳು ಮುಟ್ಟುವುದಕ್ಕೂ ಅರ್ಹಳಲ್ಲ. ಇಂತ 
ಹವಳಿಗೆ ನೀವು ಹೇಗೆ ವರವನ್ನು ಕೊಡುವಿರಿ? ನೀನಾದರೋ ನ್ಯಾಯಧರ್ಮ 
ಯುಕ್ತಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಆಸಕ್ತರಾಗಿರುವವರು. 


೭೨. ದೇವತೆಗಳು ಪಾನಿಯ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ದೇವತೆ 
ಗಳು ಧರ್ಮಕ್ಕಾಶ್ರಯರು. ಧರ್ಮವು ವೇದದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
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ವೇದೈಃ ಶುಶ್ರೂಸಣಂ ಭರ್ತುಃ ಸ್ತ್ರೀಣಾಂ ಧರ್ಮಃ ಪ್ರಕೀರ್ತಿತಃ | 
ಯವ್ಪುನೀತಿ ಪತಿಃ ಕಂಚಿತ್ತ ತಶ್ವಾರ್ಯೆಮನಿಶಂಕಯಾ | ೭೩ | 


ಶುಕ್ಲಂ ಶುಕ್ಲಮಿತಿ ಬ್ರೂಯತ್‌ ಕೃಷ್ಣಂ ಕೃಷ್ಣ್ಯೇತಿ ಚಾಮರಾಃ | 
ಶುಶ್ರೂಷಾ ಸಾಹಿ ನಿಜ್ಜೇಯಾ ನ ಶುಶ್ರೂಷಾ ಹಿ ಸೇವನಂ | ೩೪ ॥ 


ಭರ್ತುರಾಜ್ಞಾ ಹತಾ ದೇವಾ ಆತ್ಮಾಜ್ಞಾಸ್ಥಾಸನೇಚ್ಛೆಯಾ 
ತಸ್ಮಾಶ್ಪಾಪಾ ನ ಸಂದೇಹೋ ಮೋಹಿನೀ ಲೋಕಮೋಹಿನೀ | 
ಸತ್ಯಸ್ಯ ಸಾಧನಾರ್ಥಾಯ ಶಪಥೈರ್ಯಂತ್ರಿತೋ ನೃಪಃ || ೭೫ ॥ 


ಉವಾಚ ವಿವಿಧಂ ವಾಕ್ಯಂ ಸಾ ನೈಚ್ಛತ್ಸುತ್ರಘಾತಿನೀ | 
ತೇನ ಮೋಕ್ಷಂ ಗತೋ ರಾಜಾ ಸಾಸಮಸ್ಯಾಂ ವಿಸೃಜ್ಯ ಚ | ೭೩೬॥ 


ಮ ಮಿ ಮಾರಾ ರಾತಾ ಭಾವವ ಜಯ ಇಂಬ ವಾರಾ ಣ್ಣ ಸ, ಹ ಅ ರಾ ುು್ತುರಲ್ವುು್ತು 


೭೩. ವೇದಗಳಾದರೋ ಸತಿಯಶುಶ್ರೂಷೆಯೇ ಸ್ತ್ರೀಧರ್ಮವೆಂದು ಸಾರು 
ತ್ರಿದೆ. ಸ್ತ್ರೀಯು ಪತಿಯು ಹೇಳಿದುದನ್ನೆಲ್ಲಾ ನಿಶ್ಶಂಕವಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕು. 


೭೪. ದೇವತೆಗಳೇ! ಪತಿಯು ಶುಕ್ಲವೆಂದರೆ ಪತ್ನಿಯೂ ಅದಕ್ಕೆ ವಿರು 
ದೃವಾಗಿ ನುಡಿಯದೇ ಶುಕ್ಷವೆಂತಲೇ ಅನ್ನಬೇಕು. ಅಂತೆಯೇ ಕಪ್ಪು ಎಂದರೆ 
ಅವಳು ಕಪ್ಸೆನ್ನ ಬೇಕು. ಅದೇ ಶುಶ್ರೂಷೆಯು. ಗಂಡನಿಗೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ಮಾತ 
ನಾಡುತ್ತಾ ಅವನ ಸೇವೆಮಾಡಿದರೆ ಅದು ಶುಶ್ರೂಷೆಯೆನಿಸಲಾರದು. 


೭೫. ದೇವತೆಗಳೇ! ತನ್ನ ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನು ನಡೆಯಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂ 
ಬಾಕೆಯಿಂದ ಗಂಡನ ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನು ನಡೆಯದಂತೆ ಮಾಡಿದುದರಿಂದ ಲೋಕ 
ಮೋಹಕಳಾದ ಮೋಹಿನಿಯು ಪಾಸಿಯಾಗಿರುವಳು. ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ. ಸತ್ಯವನ್ನು 
ಸಾಧಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಶನಥಗಳಿಂದ ದೊರೆಯನ್ನು ಬಂಧಿಸಿದಳು. 


೭೬, ಅವಳು ನಾನಾವಿಧವಾದ ಮಾತುಗಳನ್ನಾ ಡಿದಳು. ಮಗನನ್ನು 
ಕೊಂದ ಅವಳು ಧರ್ಮವನ್ನು ಬಯಸಲಿಲ್ಲ. ಅದರಿಂದ ರಾಜನು ಇವಳಲ್ಲಿ 
ಪಾಸವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಮೋಕ್ಷಕ್ಕೆ ಹೋದನು, 
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ಸೇಯಂ ಪಾಪೆಶರೀರಾ ಹಿ ಹತ್ಯಾಯುತೆಸಮನ್ನಿತಾ | ೭೬ || 
ದಾತಾರಂ ಸರ್ವದಾನಾನಾಂ ಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯಂ ಹರಿದೈವತಂ | 
ಪ್ರಜಾರಂಜನಶೀಲಂ ಚೆ ಹರಿವಾಸೆರಸೇನಿನಂ Il ೭೮ ॥ 
ಪರದಾರಸ್ಪೃಹಾತೈಕ್ತೆಂ ನಿಷಯೇ ನಿಗತೆಸ್ಪೃಹಂ | 
ಸರಾರ್ಥತ್ಯಕ್ತಕಾಮಂ ಚೆ ಸದಾ ಮಖನಿಸೇನಿಣಂ | ೭೯ 
ಸದೈವ ದುಷ್ಪದಮನೇ ವರ್ತಮಾನಂ ಧರಾತಲೇ | 

ವ್ಯಸನೈಃ ಸಸ್ತಭಿರ್ಫೋರೈರನಾಕ್ರಾಂತಂ ಮಹೀಸತಿಂ | ಆಂ Il 


ಸಂನಿರಸ್ಕ ದುರಾಚಾರಾ ವರಯೋಗ್ಯಾ ಕಥಂ ಭವೇತ್‌ | 
ಯೋಸ್ಯಾಃ ಪೆಶ್ಸೇ ತು ವರ್ತೇತ ದೇವೋ ನಾ ದಾನವೋಹಿ ವಾ | ೮೧॥| 


ತಂ ಚಾಪಿ ಭಸ್ಮಸಾತ್ಕುರ್ಯಾಂ ಕ್ಷಣೇನ ಸುರಸತ್ತಮಾಃ | 
ಮೋಹಿನ್ಯಾ ರಕ್ಷಣೇ ಯಸ್ತು ಪ್ರಯತ್ನಂ ಕುರುತೇ ಸುರಾಃ 1೮೨ ॥ 


pS ಬಮ ಹ ಮದ ವಾ ಚ ಸಾಹಿ ಾರಾವ: ಬ. ಚಾವಿ ತಾತ್ಯ ಮಾತ, 


೭೭, ಅಂತಹ ಈ ಮೋಹಿನಿಯು ಹತ್ತುಸಾವಿರ ಹತ್ಯೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಪಾಪಶರೀರವುಳ್ಳ ವಳಾಗಿರುವಳು. 


೭೮-೮೩. ಸಕಲದಾನಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದ, ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನಿಯಾದ 
ಹರಿಯೇ ದೇವನೆಂದು ತಿಳಿದಿದ್ದ, ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಸಂತೋಷಪಡಿಸುವ ಸ್ವಭಾವ 
ವುಳ್ಳ, ಏಕಾದಶೀವ್ರತವನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಿದ್ದ, ಪರಸ್ತ್ರೀಯರ ಆಶೆಯನ್ನೇ ಬಿಟ್ಟಿದ್ದ, 
ವಿಷಯಾಶಾರಹಿಶನ್ನಾದ, ಪರಾರ್ಥವಾಗಿ ತನ್ನ ಆಶೆಯನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿದ್ದ, ಯಾವಾ 
ಗಲೂ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ, ದುಷ್ಟೆ ಶಿಕ್ಷಣಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಸರ್ವದಾ ನಿರತ 
ನಾದ, ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಸಪ್ತವ್ಯಸನಗಳಿಗೆ ಸಿಲುಕದ ರುಕ್ಮಾಂಗದನನ್ನು ದುರಾಚಾ 
ರಳಾದ ಈ ಮೋಹಿನಿಯು ನಾಶಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಇವಳು ವರವನ್ನು ಸಡೆ 
ಯಲು ಯೋಗ್ಯಳಾಗುವ ಬಗೆಹೇಗೆ? 


ಈ ಮೋಹಿನಿಯ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ದೇವದಾನನರಾರಾದರೂ ಇದ್ದದ್ದೇ ಆದರೆ 
ಅವರನ್ನೂ ಸಹ ಕ್ಷಣಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಸಟ್ಟು ಬೂದಿಮಾಡಬೇಕು | 
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ತಸ್ಯ ತಜ್ಞಾಯತೇ ಪಾಸೆಂ ಯೆನ್ಮೋಹಿನ್ಯಾಂ ವ್ಯವಸ್ಥಿತಂ | 
ಸ ಏವಮುಕ್ತಾ ನೃಪತೇ ದ್ವಿಜೇಂದ್ರಃ 
ಸಂಗೃಹ್ಯ ಸಾಣೌ ಸಲಿಲಂ ಚೆ ತೀವ್ರ | 
ಕ್ರೋಥೇನ ಸೆಂನೀಕ್ಷ್ಯ ನಿಧಿಪ್ರಸೊತಾಂ 
ಚಿಕ್ಷೇಪ ತೆನ್ಕೂರ್ಧ್ಯ/ನಲಪ್ರಕಾಶಂ | ೮೪ || 


ನಿಸ್ತಿಸ್ತಮಾತ್ರೇ ಸಲಿಲೇ ಮಹೀಪ 

ಸದ್ಯಃ ಪ್ರಜಜ್ಜಾಲ ಚ ತಚ್ಛೆರೀರಂ | 

ಸಂಪಶ್ಯತಾಂ ನಾಕನಿವಾಸಿನಾಂ ತು 

ಶೃಣ್ಯಾ ಯಥಾ ವಸ್ನಿಶಿಖಾವಲೀಢಾ | ೮೫ ॥ 


ಕೋಪಂ ವಿಭೋ ಸಂಹರ ಸಂಹರೇತಿ 
ಯಾವದ್ದಿರಃ ಖೇ ಮರುತಾಂ ಬಭೂವುಃ | 


ದೇವತೆಗಳೇ! ಮೋಹಿನಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಯತ್ನಿಸುವವನಿಗೆ 
ಮೋಹಿನಿಯಲ್ಲಿರುವ ಪಾಪವು ಸುತ್ತಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ 


೮೪. ರಾಜನೇ! ಆ ದ್ವಿಜಶ್ರೇಸ್ಕನು ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಹೇಳಿ ಕೈಯಲ್ಲಿ 
ನೀರನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬ್ರ ಹ್ಮಪುತ್ರಿಯಾದ ಮೋಹಿನಿಯನ್ನು ಕೋಪದಿಂದ 
ತೀವ್ರವಾಗಿ ನೋಡಿ ಅವಳ ತಲೆಯಮೇಲೆ ಬೆಂಕಿಯ ಸ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಬೀರಿದನು. 


೮೫. ಭೂಪಾಲನೇ ! ನೀರನ್ನು ಚೆಬ್ಲಿದಕೂಡಲೇ ನೋಡುತ್ತಿದ್ದ ಸ್ವರ್ಗ 
ವಾಸಿಗಳಾದ ದೇವತೆಗಳೆದುರಿಗೆ, ಬೆಂಕಿಯಜ್ವಾಲೆಗೆ ಸಿಲುಕಿದ ಹುಲ್ಲುಮೆದೆಯಂತೆ 
ಅವಳ ಶರೀರವು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸಿತು. 


೮೬, “ಸ್ಟ್ರಾ ಮಿಯೇ! ಕೋಪವನ್ನು ಬಿಡುಬಿಡು ” ಎಂಬುದಾಗಿ ಆಕಾ 
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ತಾವತ್ಸೆ ವಲ್ಬದ್ದಿ ರ್ದ್ವಿಜವಾಕ್ಯಸೃಷ್ಟೋ 
WSs ಬ ಪ್ರಮದಾಂ ಚೆಕಾರ | 6೬ I 


ತಿ ಶ್ರೀನಾರದೀಯಮಹಾಪುರಾಣೋತ್ತರಭಾಗೇ ಮೋಹಿನೀ 
es ಶಾಪಪ್ರಾಸ್ತಿರ್ನಾಮ ಪೆಂಚತ್ರಿಂಶೋಧ್ಯಾಯಃ 





ಶದಲ್ಲಿ ಅಶರೀರವಾಣಿಯಾಗುವಷ್ಟ್ಪರಲ್ಲಿಯೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಚನದಿಂದ ನಿರ್ಮಿತ 


ವಾದ ಬೆಂಕಿಯು ಆ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ಸುಟ್ಟು ಬೂದಿಮಾಡಿತು. 
ಇಂತು ಶಿ ಮ ಇಣೋತ್ತರಭಾಗದಲ್ಲಿ ಮೋಹಿನೀ ಚರಿತ್ರೆಯೊಳು 
ಸಕಿಗಿಡುಔ 


೬೦ 
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ವಿಷಯಸಂಗ್ರಹ 


ಯಮರಾಜನು ಪಿತಾಮಹನಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ಮೋಹಿನಿಯ ಪ್ರಯತ್ನವು 
ನಿನ್ಸಲವಾಯಿತು. ಎಲ್ಲರೂ ಹರಿದಿನ ವ್ರತಾಚರಣೆ ಮಾಡಿ ಸಾಕ್ಷಾತ್ತಾಗಿ ವೈಕುಂ 
ಠಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತಿರುವರು. ನನಗೆ ಕರ್ತವ್ಯವೇ ಇಲ್ಲದಂತಾಗಿದೆ. ಮೋಹಿನಿಯು 
ಮೂರ್ಲಾಕ್ರಾಂತಳಾಗಿರುವಳು. ಇದೋ ನೀನು ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಅಧಿಕಾರವನ್ನು 
ನಿನಗೇ ವಹಿಸಿರುತ್ತೇನೆ ಎಂಬುದಾಗಿ ಬೇಳಲು ಪಿತಾಮಹನು ಇಂದ್ರಾದಿದೇವ 
ತೆಗಳನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ವಿಮಾನಮಾರ್ಗವಾಗಿ ಭೂಲೋಕಕ್ಕೆ ಬಂದು 
ತೇಜೋಹೀನಳಾಗಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದ ಮೋಹಿಸಿಯನ್ನು ಎಬ್ಬಿಸಿ ನೀನು ಪ್ರಯಶ್ನಮಾ 
ಡಿರುವೆ. ಅದು ಫಲಿಸದಿದ್ದರೆ ನಿನ್ನ ಅಸರಾಧವೇನಿದೆ? ನಿನಗೆ ನಾವು ವರ 
ಕೊಡಲು ಬಂದಿದ್ದೇವೆ ವರವನ್ನು ಕೇಳೆಂದು ಹೇಳಿದರು. ಆಗ ಮೋಹಿನಿಯು 
ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಸಾಧಿಸದಿದ್ದುದರಿಂದ ವರವನ್ನು ಕೇಳುವುದು ಯುಕ್ತವಲ್ಲವೆಂದು 
ಹೇಳಲಾಗಿ ದೇವತೆಗಳು ನೀನು ವರಕ್ಕೆ ಅರ್ಹಳು ವರವನ್ನು ಜೇಡೆಂದು ಹೇಳು 
ತ್ರಿರುವಾಗ ಪ್ರಾಣಾಯಾಮನಿರತನಾಗಿ ಹನ್ನೆರಡು ವರ್ಷಗಳಿಂದ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ತಪ 
ಸ್ಬುಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ, ರುಕ್ಮಾಂಗದ ಪುರೋಹಿತನಾದ ಮುನಿವರ್ಯನು ಹೊರಗೆ 
ಬಂದು ಮೋಹಿನಿಯ ಕೃತ್ಯವನ್ನುಕೇಳಿ ಕುಪಿತನಾಗಿ ದೇವತೆಗಳಬಳಿಗೆ ಬಂದು, 
ಇವಳು ವರಯೋಗ್ಯಳಲ್ಲ ನೀವು ವರಕೊಡಲು ಬಂದಿರುವುದು ತಪ್ಪೆಂದು ಖಂಡಿಸಿ 
ನೀರನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಅವಳಮೇಲೆ ಎರಚೆದನು. ಕೂಡಲೇ ಅವಳ 
ಶರೀರವು ಉರಿದು ಭಸ್ಮವಾಯಿತು. 


ಎತ, -- 


ಷಬ್ರಿಂಶೋಧ್ಯಾಯಃ 


ವಸಿಷ್ಠ ಉವಾಚ 


ಮೋಹಿನೀ ಮೋಹಮುತ್ಸೃಜ್ಯ ಗತಾ ವಿಬುಧಮಂದಿರಂ | 
ಭರ್ತಿತಾ ದೇವದೂಶೇನ ಸ್ಥಿತಿಸ್ತೇತ್ರ ನ ಸಾಪಿನಿ | o 


ಪಾಸಶೀಲೇ ಸುದುರ್ಮೇಧೇ ಭರ್ತೆನಿಂದಾಪೆರಾಯೆಣೇ | 
ಹರಿನಾಸರಲೋಪಿನ್ಯಾ ನಾಸಸ್ತೇ ನ ತ್ರಿನಿಸ್ಟಷೇ Il ೨1 


ಧರ್ಮತೋ ನಿಮುಖಾನಾಂ ಚೆ ನರಕೇ ವಾಸ ಇಷ್ಯತೇ | 
ಏವಮುಕ್ತ್ವಾ ತು ತಾಂ ವಾಯುಃ ಕ್ರೊರಂ ವಚನಮದ್ದುತಂ ॥೩॥ 


ತಾಡಯಿತ್ವಾ ಚೆ ದಂಡೇನ ಪ್ರೇರಯ ಮಾಸ ಯಾತನಾಂ | 
ಏವಂ ಸಂತಾಡಿತಾ ರಾರ್ಜ ದೇವದೊತಶೇನ ಮೋಹಿನೀ | ೪ || 





ಮ 


ಮೂನತ್ತಾರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು. 


೧. ವಸಿಷ್ಮನು ಹೇಳಿದನು :-ಮೋಹಿನಿಯು ಮೋಹವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ದೇವಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋದಳು. ಅಲ್ಲಿ ದೇವದೂತನು ಪಾಸಿಯೇ! ನೀನು ಇಲ್ಲಿರಲು 
ಅರ್ಹಳಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಿ ಅವಳನ್ನು ಗದರಿಸಿದನು. 


೨. ಪಾಪವನ್ನು ಗಳಿಸಿದವಳು, ಅತ್ಯಂತ ದುರ್ಬುದ್ದಿಯುಳ್ಳ ವಳು 
ಪತಿದೂಷಣೆ ನಿರತಳೂ ಆಗಿ, ಏಕಾದಶೀವ್ರತವನ್ನು ಹಾಳುಮಾಡಿರುವ ನಿನಗೆ 
ದೇವಲೋಕದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡಲು ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ. 


೩-೫. ಧರ್ಮನಿಮುಖರಾದವರಿಗೆ ನರಕವಾಸವೇ ಉಚಿತವೆಂದು ಜ್ಞಾನಿ 
ಗಳು ಸಮ್ಮತಿಸಿರುನರು ಎಂಬುದಾಗಿ ಅದ್ಭುತವಾದ ಕ್ರೂರವಚನವನ್ನು 
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ಬ್ರಹ್ಮದೆಂಡಸೆರಾಭೂತಾ ಸಂಪ್ರಾಸ್ತಾ ನರಕಂ ನೃಪ | 
ಶತ್ರ ಧರ್ಮಾಜ್ಞಯಾ ಸಾ ತು ದೊತ್ಪೆಃ ಸಂತಾಡಿತಾ ಚಿರಂ | ೫ ॥ 


ಸರ್ವೇಷು ಕ್ರಮಶೋ ಗತ್ತಾ ನರಕೇಷು ನಿಪಾತಿತಾ | 
ಪಾಪೇ ಧರ್ಮಾಂಗದಃ ಪುತ್ರೋ ಫಾತಿತಃ ಸೆತಿಪಾಣಿನಾ | ೬ || 


ತ್ರಯಾ ಯತಸ್ತತೋ ಭುಂಕ್ಷೃ ಕೃತಕರ್ಮಫಲಂ ತ್ವಿಹ | 
ಪ್ರಜಾಹಿತಂ ಸ್ನಿರಪ್ರಜ್ಞಂ ಮಹೇಂದ್ರನರುಣೋಸಮಂ lal 
ಛಿ ಇ 


ಸಪ್ತದ್ದೀಪಾಧಿಪಂ ಪುತ್ರಂ ಹತ್ತೆ (ದೃಕ್ಸೆ ಸ ಲಭೋಗಿನೀ | 
ಪ್ರಾಕೃಶಸ್ಯಾಸಿ ಪುತ್ರಸ್ಯ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಬ ಬ್ರಹ್ಮಹಾ ಭವೇತ್‌ le 


ಕಂ ಪುನದ್ಧ ೯ರ್ಮಯುಕ್ತಸ್ಯ ಪಾಪೇ ಧರ್ಮಾಂಗದಸ್ಯ ಚೆ | 
ಏವಂ ನಿರ್ಭರ್ಶ್ಸಿತಾ ದೂಶೈರ್ಯಮಸ್ಕ್ಯ ನೃಪಸತ್ತಮ ll € I 


— ಜುಮಾ ಆ ರವ ಡೆ ಹ ಧೆ ಮಾ ಇದ ಟಐಿ a ನಾ ಇದ ಜಮ ಎಮಮ. 


ವಾಯುವು ಮೋಹಿನಿಗೆ ಹೇಳಿ ದಂಡದಿಂದ ಹೊಡೆಸಿ ಯಾತನೆಯನ್ನು ಅನು 
ಭವಿಸೆಂದನು. 


ರಾಜನೇ! ಮೋಹಿನಿಯು ಈರೀತಿಯಾಗಿ ದೇವದೂತನಿಂದ ಹೊಡೆಯಿಸಿ 
ಕೊಂಡು ಬ್ರಹ್ಮದಂಡದಿಂದ ತಿರಸ್ಕೃತಳಾಗಿ ನರಕಕ್ಕೆ ಹೋದಳು. ಅಲ್ಲಿ ಬಹು 
ಕಾಲ ಧರ್ಮರಾಜನ ಅಪ್ಪಣೆಪ್ರಕಾರ ದಾತರಿಂದ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಶಿಕ್ಷಿತಳಾದಳು. 
೬-೧೭, ಕ್ರಮವಾಗಿ ಸಕಲನರಕಗಳಿಗೂ ಹೋಗಿ ದುಃಖವನ್ನನುಭವಿ 
ಸಿದಳು. "" ಪಾಹಿಯೇ ! ನೀನು ಗಂಡನಕ್ಕೆಯಿಂದ ಧರ್ಮಾಂಗದ ಕುಮಾರ 
ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಿಸಿರುವೆಯಾದಕಾರಣ ನೀನು ಮಾಡಿರುವ ದುಷ್ಕರ್ಮದ ಫಲವನ್ನು 
ಅನುಭವಿಸು. ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಹಿತನು, ಸ್ಪಿರಬುದ್ಧಿಯ್ಕು ಮಹೇಂದ್ರ ಮತ್ತು 
ವರುಣನಿಗೆ ಸಮಾನನು, ಸಲ ಸೃದ್ರೀಪಾಧಿಪತಿಯೂ ಆದ ಮಗನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಿಸಿ, 
ಇಂತಹ ದುಃಖವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವಳಾಗಿರುವೆ. ಧಾರ್ಮಿಕನಲ್ಲದ ಮಗನನ್ನು 
ಸಂಹೆರಿಸಿದರೂ ಸಹ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯೆಗೆ ಗುರಿಯಾಗುವನು. ಆದಕಾರಣ ಧರ್ನಿಸ 
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ಬುಭುಜೇ ಯಾತನಾಃ ಸರ್ನಾಃ ಕ್ರಮಶಃ ಶಮನೋದಿತಾಃ | 
ಬ್ರಹ್ಮದೆಂಡಹತಾಯಾಸ್ತು ದೇಹಸ್ಪರ್ಶೇನ ಯಾತೆನಾಃ | ೧೦ ॥ 


ಜೃಲಿತಾಂಗಾ ಬಭೂವುಸ್ತಾ ಧಾರಣಾಯ ನತು ಕ್ಷಮಾ 
ತೆತಸ್ತೇ ನರಕಾ ರಾರ್ಜ ಧರ್ಮರಾಜಮುಸಾಗತಾಃ | ೧೧ || 


ಪ್ರೋಚುಃ ಪ್ರಾಂಜಲಯೋ ಭೀತಾಸ್ತದೆಂಗಸ್ಪರ್ಶಸೀಡಿತಾಃ | 
ದೇವದೇವ ಜಗನ್ನಾಥ ಧರ್ಮರಾಜ ದಯಾಂ ಕುರು | ೧೨ I 


ಇಮಾಂ ನಿಃಸಾರಯಾಶು ತ್ವಂ ಯೊತನಾಭ್ಯಃ ಸುಖಾಯೆ ನಃ | 


ಯೆ 
ಯಸ್ಯಾಃ ಸ್ಪರ್ಶನಶೋ ನಾಥ ಭೆಸ್ಮಭೂತಾಃ ಕ್ಷಣಾದೆಹೋ || ೧೩ || 


ಭನಿಷ್ಯಾಮಸ್ತತಸ್ತೇನಾಂ ನರಕೇಭ್ಯೋ ವಿವಾಸಯ | 
ತೆಚ್ಚುುತ್ತಾ ನಚೆನಂ ತೇಷಾಂ ಧರ್ಮರಾಜೋತಿನಿಸ್ಮಿತಃ | ೧೪ Il 





ನಾದ ಧರ್ಮಾಂಗದನನ್ನು ಕೊಂದ ನೀನು ಪಾಹಿಯೆಂದು ಹೇಳುವುದೇನು”? 
ಎಂಬುದಾಗಿ ಯಮದೂತರಿಂದ ಗದರಿಸಿಕೊಳ್ಳಲ್ಪಡುತ್ತ ಯಮರಾಜನು ಹೇಳಿದ 
ಪ್ರ ಇರ ಸಕಲಯಾತನೆಗಳೆನ್ನೂ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಅನುಭವಿಸಿದಳು. ನರಕಗಳಾ 
ದರೋ ಬ್ರಹ್ಮದಂಡದಿಂದ ಹತಳಾದ ಮೋಹಿನಿಯ ದೇಹೆಸ್ಪರ್ಶದಿಂದ ಪ್ರಜ್ವಲಿ 
ಸಿದುವು. ಅವು ಅವಳನ್ನು ಧಾರಣೆವಸಾಡುವುವಕ್ಕೂ ಯೋಗ್ಯವಾಗಲಿಲ್ಲ. ತರುವಾಯ 
ಆ ನರಕಾಧಿಸತಿಗಳು ಅಂತಹೆ ಮೋಹಿನಿಯ ಅಂಗಸ್ಟರ್ಶದಿಂದ ಹೀಡಿತರಾಗಿ 
ಭಯಪಟ್ಟು ಧರ್ಮರಾಜನಬಳಿಗೆ ಬಂದು ಕೈಮುಗಿದುಕೊಂಡು «« ದೇವದೇವನು, 
ಜಗನ್ನಾಥನೂ ಆದ ಧರ್ಮರಾಜನೇ! ದಯೆಮಾಡು ಸ್ವಾಮಿಯೇ! ನಾವು 
ಸುಖವಾಗಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇವಳನ್ನು ನರಕಗಳಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಕಳುಹಿಸು. ಏನಾ 
ಶ್ರರ್ಯ! ಇವಳ ಸಂಸರ್ಕದಿಂದ ಕ್ಷಣಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ ನಾವು ಸುಟ್ಟು ಬೂದಿಯಾ 
ಗುವೆವು. ಆದಕಾರಣ ಇವಳನ್ನು ನರಕಗಳಿಂದ ಹೊರಡಿಸು ಎಂಬುದಾಗಿ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. 

ಅವರಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಧರ್ಮರಾಜನು ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ಮಿತನಾಗಿ, ತನ್ನ 
ದೂತರನ್ನು ಕುರಿತು ಈ ಮೋಹಿನಿಯನ್ನು ನನ್ನಲೋಕದಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಕಳು 
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ದೊರ್ತಾ ರ್ಸ್ಟಾ ಸ್ರತ್ಯುವಾಚೇಯೆಂ ನಿಃಸಾರ್ಯಾ ಮಮ ಮಂದಿರಾಶ್‌ | 
ಯೋ ಬ್ರಹ್ಮದಂಡನಿರ್ದಗ್ನಃ ಪುರ್ಮಾ ಸ್ರೀ ವಾ ಚಿ ತೆಸ್ಕರಃ || ೧೫ | 


ತಸ್ಯ ಸಾಪೆಸ್ಯ ಸಂಸ್ಪರ್ಶಂ ನೇಚ್ಛೆಂತಿ ಯಾತನಾ ಮಮ | 
ತಸ್ಮಾದಿಮಾಂ ಮಹಾಪಾಸಾಂ ಭರ್ತುರ್ವಂಚಿನಲೋಪಿನೀಂ || ೧೬ || 


ಪುತ್ರೆಫ್ಲೀಂ ಧರ್ಮಹಂತ್ರೀಂ ಚೆ ಬ್ರಹ್ಮದಂಡಹತಾಮಸಿ | 
ನಿಃಸಾರಯತ ಮೇ ವಾಪಿ ದೇಹೋ ಜ್ವಲತಿ ದರ್ಶನಾತ್‌ | ೧೭ | 


ಇತ್ಯುಕ್ತಾಸ್ತೇ ತೆದಾ ದೊತಾ ಧರ್ಮರಾಜೇನ ಭೂಪತೇ | 
ಪ್ರಹರಂತೋಸ್ರ್ರಶಸ್ತ್ರೈಶ್ಚ ಬಹಿಶ್ಚಕ್ರುರ್ಯೆಮಕ್ಸಯಾತ್‌ | ೧೮ ॥ 


ತತಃ ಸಾ ದುಃಖಿತಾ ರಾರ್ಜ ಮೋಹಿನೀ ಮೋಹಸಂಯುತಾ | 
ಪಾತಾಲಂ ಪ್ರಯಯಾ ತತ್ರ ಪಾತಾಲಸ್ಟೈರ್ನಿನಾರಿತಾ | 0೯ 


a ಜಾಖಪಾಕಾಕಾನಾ ತಾವ ವಾ ಅಂ ಲ “1್ಥೌ್ಧ ಭಂ ಅಭ] 


ಹಿಸಿರಿ! ಬ್ರಹ್ಮದಂಡದಿಂದ ದಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಪಾಫಿಯಾದ ತಸ್ಕರ ಪುರುಷ ಅಥವಾ 
ಸ್ತ್ರೀಯಸಂಪರ್ಕವನ್ನು ನನ್ನ ನರಕಗಳು ಬಯಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆದಕಾರಣ ಗಂಡ 
ನಿಗೆ ವಂಚನೆಮಾಡಿ ಏಕಾದಶೀವ್ರತವನ್ನು ಹಾಳುಮಾಡಿದ, ಮಗನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಿ 
ಸಿದ, ಧರ್ಮನಾಶಕಳಾದ, ಬ್ರಹ್ಮದಂಡದಿಂದ ಹತಳೂ ಆಗಿರುವ, ಮಹಾಪಾಫಿ 
ಯಾದ ಇವಳನ್ನು ಹೊರಕ್ಕೆ ಕಳುಹಿಸಿರಿ! ಇಂತಹವಳನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ನನ್ನ 
ದೇಹವೂ ಉರಿಯುತ್ತದೆ'' ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. 


೧೮. ಭೂಪಾಲನೇ ! ಧರ್ಮರಾಜನು ಹೇಳಿದ ಈ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ 
ಆ ದೂತರು ಶಸ್ತ್ರಾಸ್ತ್ರಗಳಿಂದ ಹೊಡೆಯುತ್ತಾ ಅವಳನ್ನು ಯಮಾಲಯದಿಂದ 
ಹೊರಕ್ಕೆ ಕಳುಹಿಸಿದರು. 


೧೯. ರಾಜನೇ! ತರುವಾಯ ಆ ಮೋಹಿನಿಯು ಮೋಹಯುಕ್ತಳಣಗಿ 
ಪಾತಾಳಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋದಳು. ಅಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಆ ಶೋಕಪಾಲಕರು ಅವಳನ್ನು 
ತಡೆದರು, 
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ತತಸ್ತು ವಿ ನ್ರೀಡಿತಾತ್ಕರ್ಥಂ ನೋಹಿನೀ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಸುತಾ | 
ಜನಕಸ್ಯಾಂತಿಕಂ ಗತ್ಸಾ ದುಃಖಂ ಸ್ಟೆಂ ಸೆಂನ್ಯವೇದೆಯೆತ್‌ | ೨೦ | 


ಜನೇ ತನ್ನಾಸ್ತಿ ಮೇ ಸ್ಥಾನಂ ಶ್ರೈಲೋಕ್ಯೇ ಸಚೆರಾಚೆಕೇ | 
ಯತ್ರ Nes ತು ಗಚ್ಛಾಮಿ ತತ್ರ ತತ್ರ ಶ್ರಿಸಂತಿ ಮಾಂ | ೨೧ || 


ಅಹಂ ನಿರ್ವಾಸಿತಾ ಲೋಕೈರ್ಫಾತೆಯಿತ್ತಾಯುಧೈರ್ದಢಂ 
ಭವದಾಜ್ಞಾಂ ಸಮಾದಾಯ ಗತಾ ರುಕ್ಮನಿಭೂಷಣಂ | ೨೨ ॥ 


ಮಯಾ ವ್ಯವಸಿತಂ ಚೇದಂ ಸರ್ವಲೋಕನಿಗರ್ಹಿತಂ | 
ಕ್ಲೇಶಯಿತ್ತಾ ತು ಭರ್ತಾರಂ ಪುತ್ರಂ ಹತ್ತಾ ನರಾಸಿನಾ Il ೨೩ ॥ 


ಸಂಧ್ಯಾವಲೀಂ ಕ್ಲೋಭಯಿತ್ತಾ ಪಿತ: ಪ್ರಾಪ್ತಾ ದಶಾಮಿಮಾಂ | 


ನ ಗತಿರ್ನಿದ್ಯತೇ ದೇವ ಸಾಸಾಯಾ ಮಮ ಸಾಂಸ್ರಸೆಂ | ೨೪ | 


A ಆ a ಪ ಜಾ 


ಳಾ 


೨೦. ಅನಂತರ ಬ್ರಹ್ಮಪುತ್ರಿಯಾದ ಮೋಹಿನಿಯು ಬಹಳವಾಗಿ ನಾಚಿ 
ಕೆಗೊಂಡು ತನ್ನ ತಂದೆಯ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ತನ್ನ ದುಃಖವನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಂಡಳು. 


೨೧. ಜನಕನೇ! ಸ್ಥಾವರಜಂಗಮಯುಕ್ತವಾದ ಮೂರುಲೋಕಗ 
ಳಲ್ಲಿಯೂ ನನಗೆ ಸ್ಥಾನವಿಲ್ಲ. ಎಲ್ಲೆ ನ್ಲಿಹೋದರೂ ಅಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ನನ್ನನ್ನು ಅಟ್ಟು 
ತ್ರಿರುವರು, 


೨೨-೨೪, ನಾನು ಆಯಾಯಾ ಲೋಕಪಾಲಕರಿಂದ ಆಯುಧಗಳಿಂದ 
ಹೊಡಸಿಕೊಳ್ಳ ಲ್ಪಟ್ಟು ಬಹಿನ್ಸ ತಳಾಗಿರುವೆನು. ನಿನ್ನ ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನು ತೆಗೆದು 
ಕೊಂಡು ರುಕ್ಮಾಂಗದನ ಬಳಿಗೆ ಹೋದೆನು. ಲೋಕಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ನಿಂದಿತವಾದ 


ಈ ಕಾರ್ಯವು ನನ್ನಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ತು. 


ತಂದೆಯೇ! ಗಂಡನನು ಹಿಂಸಿಸಿ ಮಗನ ನೆ ರನ ಧಾ ಆ 
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ನಿಶೇಷಾದ್ದಿ ಜಶಾಸೇನ ಜಾತಾಹಂ ದುಃಖಭಾಗಿನೀ | 
ವಿಪ್ರನಾಕೃಹೆತಾನಾಂ ಚೆ ದೆಗ್ಳಾನಾಂ ಚಿತ್ರ ಭಾನುನಾ | ೨೫ I 


ದಿವಾಕೀರ್ತಿಹಶಾನಾಂ ಚೆ ಭಕ್ಷಿತಾನಾಂ ಮೃಗಾದಿಭಿಃ | 
ಶತಹ್ರದಾವಿಸನ್ನಾನಾಂ ಮುಕ್ತಿದಾ ಸ್ಪರ್ಣದೀ ಹಿತಃ | ೨೬ | 


ಯದಿ ತ್ವಂ ತ್ರಿದಶೈಃ ಸಾರ್ಧಂ ನಿಪ್ರೆಂ ತೆಂ ಶಾಸೆದಾಯಿನಂ | 
ಪ್ರಸಾದಯಸಿ ಮತ್ರೀತ್ಯಾ ತರ್ಹಿ ಮೇ ವಿಹಿತಾ ಗತಿಃ | ೨೭ || 


ತಾಂ ಶಥಾವಾದಿನೀಂ ರಾರ್ಜ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಲೋಕೆಪಿತಾಮಹಃ | 
ಶಿನೇಂದ್ರಧರ್ಮಸೂರ್ಯಾಗ್ನಿದೇವೇಶೈರ್ಮುನಿಭಿರ್ಯುತ: il ೨೮ || 


ಮೋಹಿನೀಮಗ್ರತಃ ಕೃತ್ವಾ ಜಗಾಮ ದ್ವಿಜಸನ್ಸಿಧ್‌ | 
ತತ್ರ ಗತ್ವಾ ಮಹೀಸಾಲ ಬ್ರಹ್ಮಾ ದೇವಾದಿಭಿರ್ವೃತಃ | ೨೯ | 





ಹಾಅ ಕಾಕಾ ಪಾಉ ಖಾನ ಯಾಜ ಭಾರ ಸ ಅಂ ಂಉಆಂ" ಅಧರ । ು ು ್ನಛಫುಟ ಜ್‌, ಟ್ಟು ರರು ಬಾ, ಾ ಾ**೯ು್ಟುಖ ಚ್ಮ ಪ ಬ ee pe A 


೨೫-೨೬, ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಶಾಪದಿಂದ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ದುಃಖಕ್ಳೀಡಾಗಿರುವೆನು. 
ತಂದೆಯೆ! ಬ್ರಾಹ್ಮಣಶಾಸದಿಂದ ಹೆತರು,, ಸೂರ್ಯನಿಂದ ದಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ವರು, 
ಅಂತ್ಯಜರಿಂದ ಹತರು, ಮೃಗಾದಿಗಳಿಂದ ಭಕ್ಷಿತರು ಮತ್ತು ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ 
ವಿಪತ್ತಿಗೀಡಾದವರು ಇವರುಗಳಿಗೆ ದೇವಗಂಗೆಯು ಮುಕ್ತಿದಾಯಕತ್ರ. 


೨೭. ನೀನು ನನ್ನಲ್ಲಿನ ಅಭಿಮಾನದಿಂದ ದೇನತೆಗಳೊಡನೆ ಬಂದು 
ನನಗೆ ಶಾಪಕೊಟ್ಟಿ ರುವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ನನ್ನಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರಹಮಾಡುವಂತೆ ಮಾಡಿ 
ದರೆ ನನಗೆ ಗತಿಯನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿದಂತಾಗುತ್ತದೆಂದು ಹೇಳಿಕೊಂಡಳು. 


೨೮-೩೩. ರಾಜನೇ! ಕೂಡಲೇ ಲೋಕಪಫಿತಾಮಹನಾದ ಬ್ರಹ್ಮನು 
ಹಾಗೆ ಹೇಳಿದ ಮೋಹಿನಿಯನ್ನು ಮುಂಜೆಮಾಡಿಕೊಂಡು ರುನ್ರ, ಇಂದ್ರ, ಧರ್ಮ, 
ಸೂರ್ಯ, ಅಗ್ನಿ ಮುಂತಾದ ದೇವೇಶರು ಮತ್ತು ಮುನಿಗಳಿಂದ ಸೆಹಿತನಾಗಿ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸನ್ನಿಧಿಗೆ ಹೊರಟನು. ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಬ್ರಹ್ಮನು ದೇವಾದಿಗಳಿಂದ 
ಪರಿವೃತನಾಗಿ ಮಹಾಗೌರವದಿಂದ ತಾನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ ಮಾಡಿ 
ದನು, 
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ಮಹತಾ ಗೌರನೇಣಾಪಿ ನಮಶ್ಚಕ್ರೇ ಸ್ವಯಂ ವಿಧಿಃ | 
ಭೂಪ ರುದ್ರಾದಿದೇವೈಸ್ತು ಪೂಜ್ಯೋ ಮಾನ್ಯಃ ಪಿತಾಮಹಃ |೩೦॥ 


ಮೋಹಿನೀಪ್ರೀತಯೇ ಮುಗ್ಟಃ ಸ್ವಯಂ ಚಕ್ರೇ ನಮಸ್ಕಿ,ಯಾಂ | 
ಕಾರ್ಯೇ ಮಹತಿ ಸಂಪ್ರಾಪ್ಕೇ ಹ್ಯಸಾಧ್ಯೇ ಭುವನತ್ರಯೇ | ೩0 


ನ ದೂಹಿಶಂ ಭವೇದ್ಧೂಸೆ ಯೆನಿಷ್ಮಸ್ಕಾಭಿವಾದೆನಂ | 
ಸ ದ್ವಿಜೋ ವೇದನೇದಾಂಗಸಾರಗಸ್ತಸಸಿ ಸ್ಥಿತಃ | ೩೨ ॥ 


ಸಂಸೆ ಶ್ರೇ ಲೋಕೆಕೆರ್ತಾರಂ ದೇವೈಃ ಸಹ ಸಮಾಗತೆಂ | 
ಸಮುತ್ಥಾ ಯೆ ನಮಶ್ಚಕ್ರೆ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಂ ತಾನ್ಮುರ್ನೀ ಸುರಾ 1 ೩೩ ॥ 


ಕವ ಭಕ್ತ್ಯಾ ಚೆಸ್ತುತಿಂ ಚಕ್ರೆ (ಬ್ದ ಜನ್ಮ ನಃ | 
ಪ್ರಸನ್ನೋ ಜಃ ಲೋಕಕರ್ತಾ ಜಗೆದ್ದುರುಃ || ೩೪ Il 


ಡೋ ರಾ ಡಾ ಖಿ ಎರ್‌ ಹ ು, ಇದು ೭ ಹ್‌ ಫಿ EE 


ನೊರೆಯೇ! ರುದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳಿಂದ ಪೂಜ್ಯನು, ಲೋಕಮಾನ್ಯನೂ 
ಆದ ಪಿತಾಮಹನು ಮೋಹಿನಿಯ ಸಂತೋಷಕ್ಕೋಸ್ಫರವಾಗಿ ಮುಗ್ಧ ನಾಗಿ ತಾನೇ 
ನಮಸ್ಕಾರವನ್ನು ಮಾಡಿದನು. 


ಮೂರುಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಸಾಧ್ಯವಾದ ಮಹಾಕಾರ್ಯವನ್ನು ಸಾಧಿ 
ಸುವ ಪ್ರಸಂಗವೊದಗಿದಾಗ ಚಿಕ್ಕವರಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರಮಾಡುವುದು ದೂಷ್ಯವಲ್ಲ. 


ಆಗವೇದವೇದಾಂಗಪಾರಂಗತನಾದ, ತಪಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿದ್ದ ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮ 
ಣನು ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಬಂದಿರುವ ಲೋಕಕತಗ್ಯವಾದ ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ನೋಡಿ 
ಎದ್ದು ಬ್ರಹ್ಮ, ಮುನಿಗಳು ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ ಮಾಡಿದನು. 


೩೪. ಅವರಿಗೆ ಆಸನಕೊಟ್ಟು ಕೂಡಿಸಿ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಪದ್ಮಭವನನ್ನು 
ಸ್ತೋತ್ರೆಮಾಡಿದನು. ಅದರಿಂದ ಲೋಕಕರ್ತನು, ಜಗದ್ಗುರುವೂ ಆದ ಭಗ 
ವಂತೆನು ಪ ಪ್ರಸನ್ನ ನಾದನು. 
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ತೇ ದ್ವಿಜಂ ಪ್ರಾರ್ಥಯಾನಾಸುರ್ನೋಹಿನ್ಯರ್ಥೇ ನೃಪಾರ್ಚೆಕೆಂ | 
ತಾತ ವಿಪ್ರೆ ಸದಾಚಾರ ಪರಲೋಕೋಪಕಾರಕ | ೩೫ ! 


ಕೃಸಾಂ ಕುರು ಕೃಸಾಸಿಂಧೋ ಮೋಹಿನೀಗತಿದೋ ಭವ | 
ಮಯಾ ಸಂಪ್ರೇಸಿತಾ ಬ್ರಹ್ಮ ರುಕ್ಮಾಂಗದೆನಿನೋಹನೇ | ೩೬ || 


ಸುತಾ ಮೇ ಯಮಲೋಕಂತು ಶೂನ್ಯಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಚೆ ಮಾನದ | 
ನೈಕುಂಠಂ ಸಂಕುಲಂ ಪ್ರೇಶ್ವ್ಯ ಲೋಕೈಃ ಸರ್ವೈರ್ಸಿರಾಕುಲೈಃ ॥ ೩೭॥ 


ಮನಸೋತ್ಪಾದಿತಾ ದೇವೀ ದೇವಾನಾಂ ಹಿಶಕಾರಿಣೀ | 
ನಿಶಾಮಯ ಧರಾದೇವ ಯದ್ಬ್ರನೀಮಿ ತೆವಾಗ್ರತಃ | ೩6 ॥ 


ಗತಿಂ ಧರ್ಮಸ್ಯಾತಿಸೂಕ್ಷಾಂ ಲೋಕೆಕಲ್ಯಾಣಕಾರಿಣೀಂ | 
ಅನಯಾ ನಿಕಷಾಭಾಗ್ಯಾ ಸರೀಸ್ಷ್ಯ ಸ್ಪರ್ಜಭೂಷಣಃ ll ೩೯ || 


ಹಿಕಾ. ಅರಾ ಎ - ಮಿಯ್ಯ ಮ ಮಾ 


೩೫-೩೭. ದೊರೆಯೇ ! ಆ ದೇವತೆಗಳು ರಾಜಪುರೋಹಿತನಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ನನ್ನು ಮೋಹಿನಿಗೋಸ್ಕರವಾಗಿ ಈರೀತಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು. 


ಅಪ್ಪಾ! ಸದಾಚಾರಸಂಪನ್ನನು, ಲೋಕೋಪಕಾರಕನೂ ಆದ ಬ್ರಾಹ್ಮ 
ಣನೇ! ದಯಾಸಾಗರನೇ! ದಯೆಮಾಡು ! ಮೋಹಿನಿಗೆ ಸದ್ಗತಿಯನ್ನು ಕೊಡು 
ವವನಾಗು. 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೇ! ರುಕ್ಮಾಂಗದನ ಹರಿದಿನವ್ರತಾಚರಣೆಯಿಂದ ಯಮಲೋ 
ಕು ಬರಿಯದಾಗಿದ್ದುದನ್ನು ಮತ್ತು ವ್ಯಸನರಹಿತರಾಗಿ ಸಮಸ್ತ ಜನರೂ ವೈಕುಂಠ 
ದಲ್ಲಿ ತುಂಬಿರುವುದನ್ನೂ ನೋಡಿ ನನ್ನ ಪುತ್ರಿಯಾದ ಈ ಮೋಹಿನಿಯನ್ನು 
ರುಕ್ಮಾಂಗದನನ್ನು ಮೋಹಸಡಿಸಲು ನಾನೇ ಕಳುಹಿಸಿದೆನು. 


೩೮-೪೨.  ಭೂದೇವನೇ! ಮೋಹಿನೀದೇವಿಯು ನನ್ನ ಮಾನಸಪ್ರು 
ತ್ರಿಯು. ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹಿತವನ್ನಾಚರಿಸಿದವಳು. ನಾನು ಹೇಳುವುದನ್ನು 
ಕೇಳು, 
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ಸದಾರಃ ಸೆಸುತೋ ಬ್ರಹ್ಮ್ಮ ಪ್ರಾಪಿತೋ ಹರಿಮಂದಿರಂ | 
ರಾಜ್ಞಾ ಸ್ರಕೃಷ್ಟಯಾ ಭಕ್ತ್ಯಾ ಹರಿನಾಸರಪಾಲನಾತ್‌ Il vo Il 


ಕೃತಂ ಶೂನ್ಯಂ ಯೆಮಸ್ಸ್ಥಾನಂ ಲಿಸಿಮಾರ್ಜನಕರ್ಮಣಾ | 


ದೇನಾಪಕಾರೋ ವಿಪ್ರರ್ಷೇ ನ ಕ್ಷನೋ ಜಾಹುಜನ್ಮನಾ Il ೪೧ I 


ಭೂಸುರಾಣಾಂ ನಿಶೇಷೇಣ ಯತಶಸ್ತೇ ತತ್ಸಹಾಯಕಾಃ | ೪೨ Il 


ನ ಪ್ರಾಸ್ಯತೇ ಸಾಂಖ್ಯನಿದಾ ತು ಯೆಚೆ 
ಬು 
ನಾಷ್ಟಾಂಗಯೋಗೇನ ತು ಭಕ್ತಿಗಮ್ಯಂ | 
ತತ್ರಾಪಿತಂ ಭೂಸುರ ಭೂಪಭರ್ತು 
ರ್ನಿಜಸ್ಯ ಪುತ್ರಸ್ಯ ತಥಾ ಸಸತ್ತ್ಯಾಾಃ | ೪೩ ॥ 


—— 


೫... 7.೫.1 Sd 


ರುಕ್ಮಾಂಗನು ಒರೆಗಲ್ಲಿನಂತಿದ್ದ ಈ ಮೋಹಿನಿಯಿಂದ ಲೋಕಕಲ್ಯಾಣ 
ವನ್ನುಂಟಿಮಾಡುನ, ಅತ್ಯಂತಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ಧರ್ಮಗತಿಯನ್ನು ಪರೀಕ್ಷಿಸಿ ಪತ್ನಿ 
ಪುತ್ರಸಹಿತನಾಗಿ ಹರಿಮಂದಿರವನ್ನು ದೊಂದಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ನು. 


ರಾಜನು ಉತ್ಕೃಪ್ಟಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಹರಿದಿನವ್ರತವನ್ನು ಪಾಲಿಸಿ ಯಮಲಿಸಿ 
ಯನ್ನು ಅಳಿಸಿದುದರಿಂದ ಯಮಾಲಯವು ಬರಿಯದಾಯಿತು. 


ವಿಪ್ರರ್ಸ್ಷಿಯೇ! ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಮತ್ತು ಅವರಿಗೆ ಸಹಾಯಕರಾದ ಭೂಸು 
ರರಿಗೆ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ರಾಜನಿಂದ ಅಸಕಂವಾಗುನವುದು ಸಹೈವಮಲ್ಲ. 


೪೩. ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೇ! ಸಾಂಖ್ಯಜ್ಜಾನ ಮತ್ತು ಅಷ್ಟಾಂಗಯೋಗಗ 
ಳಿಂದ ಹೊಂದಲಶಕ್ಯವಾದ, ಭಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ ಪಡೆಯಲರ್ಹವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು 
ಇವಳು ತನ್ನ ಪತಿಯಾದ ರಾಜ್ಕ ಪುತ್ರ ಮತ್ತು ಸೌತಿಯರಿಗೂ ಸಹ ಲಭಿಸು 
ವಂತೆ ಮಾಡಿರುವಳು, 
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ಯೆತ್ಪುಣ್ಯಶೀಲಸ್ಯ ನೃಸೆಸ್ಯ ವಿಪ್ರ 

ಶಿಕೋಮಣೇರಾಚೆರಿತಂ ಪ್ರತೀಪಂ | 

ತೆತ್ಪಾಸೆನೇಗೇನ ಬಭೂವ ನಿದ್ರುತಾ 

ಭಸ್ಮಾನಶೇಷಾ ತವ ಶಾಪೆದಗ್ಭಾ Il ೪೪ | 


ದೇನಾರ್ಥಮೇಷಾ ಭನನರ್ಧನಾರ್ಥಂ 

ನೃಪೋಸಕಾರಾಯ ಚ ಸಂಸ್ರನೃತ್ತಾ | 

ನ ಸ್ಪಾರ್ಥಕಾಮಾ ಲಭತೇವಮಾನಂ 

ಕಥಂ ದ್ವಿಜಾತೋಸಕ್ಕತಿಂ ಕ್ಷಮಸ್ವ | ೪೫ Il 


ದಯಾಂ ಕುರುಸ್ವ ಪ್ರಶಮಂ ಭಜಸ್ತ 

ನಿಷ್ಟಸ್ಯ ಪೇಷೋ ನ ಹಿ ನೀತಿಯುಕ್ತಂ | 

ಶಾಸೆಪ್ರದಾನೇನ ನಿಷಾತಿತೇಯಂ 

ಕುರು ಪ್ರಸಾದಂ ಗತಿದೋ ಭವಸ್ಥ |! 

ಯರ್ಸ್ಮಿ ಕೃತೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಮೋಹಿನೀಯಂ 

ಬುದ್ಧಿಂ ತೃಜೇತ್‌ ಕ್ರೊರತೆರಾಂ ತೃಮೀಜ್ಯ | ೪೬ || 


ee ಂ ಅ ಪಾವಾನಾ ಮ ಎಮಿ ತಿ 





೪೪. ವಿಪ್ರನೇ! ' ಪುಣ್ಯವಂತನು ಭಕ್ತಶಿರೋಮಣಿಯೂ ಆದ 
ರುಕ್ಮಾಂಗದ ರಾಜನಿಗೆ ತಾನು ಮಾಡಿದ ಅಪಕಾರದಿಂದುಂಟಾದ ಪಾಪವೇಗದಿಂದ 


ಈ ನೋಹಿನಿಯು ತಪ್ರಳಾಗಿ ನಿನ್ನ ಶಾಪದಿಂದ ದಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಬೂದಿಯಾಗಿರು 
ವಳು. 


೪೫. ಇವಳು ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ ಸಂಸಾರವನ್ನು ವೃ ಗೊಳಿಸಲೋಸುಗ 
ಮತ್ತು ರಾಜನ ಉಪಕಾರಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಪ್ರಶರ್ತಿಸಿದಳು.. ಹ 
ವಾದಕಾರಣ ಇವಳು ಅವಮಾನಕ್ಕೆ ಹೇಗೆ ಭಾಗಿಯಾದಾಳು? ಆದಕಾರಣ 
ದ್ವಿಜನೇ! ಇವಳು ಮಾಡಿರುವ ಅಪಕಾರವನ್ನು ಕ್ಷಮಿಸು. 


೪೬. ದಯಮಾಡು ! ಶಾಂತಿಯನ್ನು ತಾಳು! ಹಿಟಿ ನಿನ್ನೇ ಪುನಃ 
ಹಿಟ್ಟು ಮಾಡುವುದು ನ್ಯಾಯಸಮ್ಮತವಲ್ಲ. ನೀನು ಶಾಸಕೊಟ್ಟುದರಿಂದ ಇವಳು 
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ಸ ಏವಮುಕ್ತಃ ಕಮಲಾಸನೇನ 

ವಿಮೃಶ್ಯ ಬುದ್ಧ್ಯಾ ವಿಸಸರ್ಜ ಕೋಪಂ | 

ಉವಾಚ ದೇವಂ ತ್ರಿದಶಾಧಿನಾಥಂ 

ನಿಮೋಹಿನೀದೇಹಕೃತಂ ದ್ವಿಜೇಂದ್ರೆ! ॥ ೪೭ || 


ಬಹುಪಾಪಯುತಾ ದೇವ ಮೋಹಿನೀ ತನಯಾ ತವ | 
ನ ಲೋಕೇಷು ಸ್ಥಿತಿಸ್ತಸ್ಮಾತ್‌ ಪ್ರಾಣಿಭಿಃ ಸಂಕುಲೇಷು ಚ | ೪೮ || 


ಮಯಾ ನಿಮೃಶ್ಯ ಸುಚಿರಂ ಮೋಹಿನ್ಯರ್ಥೇ ನಿಚಿಂತಿತಂ | 
ತದ್ದಾಸ್ಯಾಮಿ ತನ ಪ್ರೀತ್ಯಾ ತ್ವಂ ಹಿ ಪೂಜ್ಯತಕೋ ಮಮ 1೪೯॥ 


ತಮ ಹಾವ ಮಧಯ. ತಾನ ತರು ಯು ಮು ನಾವ ಬಾ: ಸಮಾ ಮಾ ಮಾ ಮಮ ಹಾವ ಇವವವಾ, ಪಾಸ 


ದುರ್ಗತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವಳು. ಇವಳಿಗೆ ಅನುಗ್ರಹಮಾಡು ! ಸದ್ದತಿಪ್ರದ 
ನಾಗು! 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೇ! ಈ ಮೋಹಿನಿಯು ಏನುಮಾಡಿದರೆ ಅತ್ಯಂತಕ್ರೂರವಾದ 
ಬುಡ್ಧಿಯನ್ನು ಬಡುವಳೋ ಅದನ್ನು ನೀನು ಆಜ್ಞಾಪಿಸು ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. 


೪೭, ಹೀಗೆ ಬ್ರಹ್ಮನು ಹೇಳಿದುದನ್ನು ಕೇಳಿ ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಬುದ್ಧಿ 
ಯಿಂದ ಯುಕ್ತಾಯುಕ್ತ ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡಿ ಕೋಪನನ್ನು ಬಿಟ್ಟನು. ದ್ವಿಜಶ್ರೇ 
ಸ್ಕನು ಮೋಹಿನಿಯು ಮಾಡಿದುದನ್ನೆಲ್ಲಾ ದೇವಾಧಿನಾಥನಾದ ಚತುರ್ಮುಖದೇ 
ವನಿಗೆ ಹೇಳಿದನು. 


೪೮, ದೇವಾ! ನಿನ್ನಮಗಳಾದ ಮೋಹಿನಿಯು ಬಹುಖಾಸನನ್ನಾಚರಿ 
ಸಿರುವಳಾದಕಾರಣ ಇವಳು ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಂದ ಆವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವ ಯಾವಲೋಕಗ 
ಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದಕ್ಕರ್ಹಳಲ್ಲ. 


೪೯-೫೦. ಸುರೇಶ್ವರನೇ ! ನಾನು ಬಹುಕಾಲ ವಿಚಾರಮಾಡಿ ಮೋಹಿ 
ನಿಗೋಸ್ಕರವಾಗಿ ಚಿಂಕಿಸಿದೆನು. ನೀನು ನನಗೆ ಫೂಜ್ಯತರನು. ನಿನ್ನನ್ನು 
ಸಂತೋಷಪಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಿನ್ನ ಮತ್ತು ನನ್ನ ವಚನವೂ ಸಹ ಸತ್ಯವಾಗಿ 
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ಯಥಾ ತನ ವಚಃ ಸತ್ಯಂ ಮಮ ಚಾಸಿ ಸುರೇಶ್ವರ | 
ದೇವಕಾರ್ಯಂ ಚೆ ಭವಿತಾ ಮೋಹಿನೀಕೃತನೇವ ಚಿ | ೫೦ ॥ 


ಯನ್ಸಾಕ್ರಾಂತೆಂ ಹಿ ಭೂಶತೌಫೈಸ್ತಸ್ಟ್ಯಾನೇ ಮೋಹಿನೀಸ್ಥಿತಿಃ | 
ಜಂಗಮಾಜಂಗಮೈರ್ಭೂಮಿರ್ವ್ಯಾಪ್ತಾ ದ್ವೀಸನತೀ ಸದಾ Il ೫೧ | 


ತೆಲಾನಿ ಚಾಪಿ ದೈತ್ಯಾದ್ಯೈರಾಕಾಶಃ ಪಕ್ಷಿಪೂರ್ವಕೈಃ | 
ನಾಕೇ ಸುಕೃತಿಭಿರ್ಜೀವೈರ್ನರಕಾಃ ಪಾಪಕೆರ್ಮಭಿ:ಃ | ೫೨ I 


ರುುಷಾದ್ಯೈಃ ಸಾಗರಾ ವ್ಯಾಪ್ತಾ ನೈಷ್ಟಸ್ಸೃಶ್ಯಾಸ್ಥಿತಿಸ್ಕತಃ | 
ತತೋ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಸುರೈಃ ಸರ್ವೈಃ ಸಂಮಂತ್ರ್ಯ ನೃಸಸತ್ತನು ॥೫೩॥ 


ಉವಾಚ ನೋಹಿನೀಂ ದೇವೀಂ ನಾಸ್ತಿ ಸ್ಥಾನಂ ತನ ಕ್ವಚಿತ್‌ | 
ತಚ್ಚತ್ತಾ ಮೋಹಿನೀ ವಾಕ್ಯಂ ಹಿತುರಾಜ್ಞಾ ನಿಧಾಯಿಸೀ | ೫೪ ॥ 


ದಾವಾ ಅ ಅಜಾ ಅಜ ಅಧರಾಹಾಾಾಾರ್ಪರಲ್ಸ್ಟಮರ ಲ್ಸ ಮ ಠ್ಥ್ಮ*8್ಹ್ಪ್ಹೂಆೂು  ಲುುು ಹವಗ ಜಾ. POS 


ಮೋಹಿನಿಯು ಮಾಡಿದ ದೇವಕಾರ್ಯವೂ ಸಿದ್ಧಿಸುವಂತಹೆ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಮೋಹಿ 
ನಿಗೆ ಗತಿಯನ್ನು ಕೊಡುವೆನು. 


೫೧... ಯಾವಭೂತವೂ ಇಲ್ಲದ ಸ್ಪಳಿದಲ್ಲಿ ಮೋಹಿನಿಯು ಇರಲಿ! ಆದರೆ 
ದ್ವೀಪಸಹಿತವಾದ ಭೂಮಿಯು ಫಸ ಚರಾಚರವಸ್ತುಗಳಿಂದ ವ್ಯಾಹಿಸ 
ವು 


೫೨.೫೮. ಕೆಳಗಿನ ಲೋಕಗಳು ದೈ ತ್ಯಾದಿಗಳಿಂದಲೂ, ಆಕಾಶವು ಪಕ್ಷಿ 
ಮುಂತಾದುವುಗಳಿಂದಲೂ, ಸ್ವರ್ಗವು ಪುಣ್ಯವಂತರಿಂದಲೂ, ನರಕಗಳು ಪಾಪಕ 
ರ್ಮಿಗಳಾದ ಜೀವರಿಂದಲೂ, ಸಮುದ್ರವು ನಾನು ಮುಂತಾದುವುಗಳಿಂದಲೂ 
ಆಕ್ರಮಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಆದಕಾರಣ ಈ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಅಸ್ಪೃಶ್ಯಳಾದ ಇವಳಿಗೆ 
ವಾಸವುಯುಕ್ತವಲ್ಲವೆಂದು ಧ್ವಿಜನು ಹೇಳಲು ಅನಂತರ ಬ್ರಹ್ಮನು ತನ್ನ ಜೊತೆ 
ಯಲ್ಲಿದ್ದ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಆಲೋಚಿಸಿ ಮೋಹಿನೀದೇನಿಯನ್ನು ಕುರಿತು 


ನಿನಗೆ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ಥಾನವಿಲ್ಲನೆಂದು ಹೇಳಿದನು. 
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ಉವಾಚೆ ಪ್ರೆಣತಾ ಸರ್ವಾ ಹರಿನಾಸರನಾಶಿನೀ | 


ಪುರೋಧಸಾ ಸಮೇತಾನಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಲೋಕಸಾಕ್ಷಿಣಾಂ | ೫೫॥ 


ಭವತಾಂ ತ್ರಿದಶಶ್ರೇಷ್ಠಾ ಏಷ ಬದ್ಭೋ ಮಯಾಂಜಲಿಃ | 
ಪ್ರಣೆಸಾತಶತೇನಾಸಿ ಪ್ರಸನ್ನೇನ ಹೈದಾ ಸುರಾಃ Il ೫೬ || 


ದಾತವ್ಯಂ ಯೊಚಿತಂ ಮಹ್ಯಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಪ್ರೀತಿಕಾರಕೆಂ | 
ಏಕಾದಶ್ಯಾಃ ಪ್ರಭಾನೇಣ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಪಾಪಿನಾಂ ಗತಿಃ Il ೫೭ ॥ 


ಸಾಧ್ಯತಿ ತಾಂ ಸುರಶ್ರೇಷ್ಠಾ ವರ್ಧಿತುಂ ಮೇ ಪ್ರಯೋಜನಂ | 


ಪತಿಃ ಸಪತ್ನೀ ಪುತ್ರಶ್ಚ ಮಯಾ ವೈಕುಂಠಗಾಃ ಕೃತಾಃ || ೫೮ | 





ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ತಂದೆಯ ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನು ನಡೆಯಿಸಿದ, ಹೆರಿದಿನನಾಶಕ 
ಳಾದ ಮೋಹಿನಿಯು ಮಾತನಾಡಿದಳು. 


ದೇವವರ್ಯರೇ! ಪುರೋಹಿತಸಹಿತರಾದ್ಕ ಲೋಕಸಾಕ್ಷಿ ದೇವತೆಗಳಾದ 
ನಿಮಗೆ ಕೈಮುಗಿದುಕೊಂಡು ನೂರಾರು ಸಾಷ್ಟಾಂಗನಮಸ್ಕಾರಗಳನ್ನು ಮಾಡು 
ವೆನು! 


ಸುರರೇ! ಅದರಿಂದಲಾದರೂ ಪ್ರಸನ್ನ ಚಿತ್ತರಾಗಿ ಸರ್ವರಿಗೂ ಪ್ರೀತಿಕಾ 
ರಕವಾದ ನನ್ನ ಬೇಡಿಕೆಯನ್ನು ಪೂರ್ತಿಗೊಳಿಸಿರಿ. ಏಕಾದಶಿಯ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ 
ಸಕಲಪಾಪಗಳಿಗೂ ಗತಿಯು ಸಿದ್ದಿ ಸುವುದು. 


ಸುರವರ್ಯರೇ! ಅದನ್ನು ಹಾಳುಮಾಡಿ ನಿಮ್ಮ ಪ್ರಯೋಜನವನ್ನು ಸಾಧಿ 
ಸಲು ನಾನು ನನ್ನ ಪತಿ ಪುತ್ರ ಸೌತಿಯರನ್ನು ವೈಕುಂಠಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಂತೆ 
ಮಾಡಿದೆನು. 
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ಭೂರ್ಲೋಕೇ ನಿಧವಾದ್ಯಾಹಂ ವರ್ತಾಮಿ ಭವತಾಂ ಕೃತೇ | 
ಯಥಾ ಹರಿದಿನಂ ದುಷ್ಟಂ ಜಾಯತೇ ಮಮ ಮಾನದಾಃ | ೫೯ ॥ 


ಏತತ್ಸ್ರಯಾಜೇ ಡದತೆ ಸ್ವಾರ್ಥಾರ್ಥಂ ತೆದ್ದಿ ನಾನ್ಯಥಾ ll ೬೦ Il 


ಇತಿ ಶ್ರೀನಾರದೀಯಪುರಾಣೋತ್ತರಭಾಗೇ ಮೋಹಿನೀ 
ಚೆರಿತೇ ಷಟ್‌ತ್ರಿಂಶತ್ರಮೋತಧ್ಯಾಯಃ 








೫೯-೬೦... ಈಗ ವಿಧವೆಯಾದ ನಾನು ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿದ್ದು ನಿಮಗಾಗಿ 
ಹರಿದಿನವು ದುಷ್ಪವಾಗುವರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವರ್ತಿಸುವೆನು, 


ನನಗೆ ಮಾನದಾಯಕರಾದ ಸುರಾದಿಗಳೇ! ನಾನು ಬೇಡುವ ಇದನ್ನು 
ನಿಮ್ಮ ಪ್ರಯೋಜನಸಿದ್ದಿ ಗಾಗಿಯೇ ಕೊಡಿರಿ! ಇದರಿಂದ ನನಗೇನೂ ಪ್ರಯೋ 
ಜನವಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಿದಳು. 


ಇಂತು ಶ್ರೀನಾರದೀಯಪುರಾಣೋತ್ತರಭಾಗದಲ್ಲಿ ಮೋಹಿನೀ ಚರಿತ್ರೆಯೊಳು 
ಮೂವತ್ತಾರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು. 
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ವಿಷಯಸಂಗ್ರಹ. 


ಮೋಹಿನಿಯು ದೇವಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿ ಪಾಪಿಯಾದ ನಿನಗೆ ಇಲ್ಲಿರಲು 
ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲವೆಂದು ಥಿರಾಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಅಲ್ಲಿಂದ ನರಕಗಳಿಗೆ ಹೋಗಿ 
ಅಲ್ಲಿ ನಾನಾವಿಧವಾದ ದುಃಖಗಳನ್ನ ನುಭವಿಸಿ ಅಲ್ಲಿಂದಲೂ ತಿರಸ್ಕೃತ 
ಳಾಗಿ ಪಾತಾಳಾದಿಲೋಕಗಳಿಗೂ ಹೋದಳು. ಎಲ್ಲಿಯೂ ಅವಳಿಗೆ ಸ್ಥಾನವು 
ಸಿಕ್ಕಲಿಲ್ಲ. ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಿಂದಲೂ ಅವಳನ್ನು ಹೊಡೆದಟ್ಟಿ ದರು. ಕೊನೆಗೆ ಅವಳು 
ತನ್ನ ತೆಂದೆಯಾದ ಚತುಮ್ಮೋಖನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ತನ್ನ ದುರವಸ್ಥೆಯನ್ನು ಹೇಳಿ 
ಕೊಂಡು ದ್ವಿಜಶಾಸಪ್ರಕಾರವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಅವನಿಂದ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಮಾಡಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಳು. ಆಗ ಬ್ರಹ್ಮನು ರುದ್ರಾದಿದೇವೇಶರೊಡನೆ ವಿಮಾ 
ನಮಾರ್ಗವಾಗಿ ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ ದ್ವಿಜನಿದೃಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಅವನನ್ನು ಮೋಹಿನಿಗೆ 
ಅನುಗ್ರಹ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು ಆಗ ಅವನು ಭೂತಗಳಿಲ್ಲದೆಡೆಯಲ್ಲಿ 
ಅವಳಿಗೆ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಕೊಡಬಹುದು. ಆದರೆ ಎಲ್ಲಾ ಸ್ಥಾನಗಳೂ ಭೂತಗಳಿಂದ 
ಆಕ್ರಮಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವುದರಿಂದ ಇನಳೆಗೆ ಸ್ಥಾ ನವಿಲ್ಲವೆಂದನು. ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ 
ಬ್ರಹ್ಮನು ಮೋಹಿನಿಗೆ ಹಾಗೆಯೇ ಹೇಳಲು ಆಗ ಮೋಹಿನಿಯ * ದೇವತೆಗಳ 
ಕಾರ್ಯಕ್ಕಾಗಿಯೇ ನಾನು ಇಷ್ಟು ಶ್ರಮಿಸಿರುವೆನ್ಶು ಈಗಲೂ ನಿಮ್ಮಕಾರ್ಯ 
ವನ್ನು ಸಾಧಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಸ್ಥಾನವನ್ನು 
ಕೊಡಿಸಿರಿ, ಅಲ್ಲಿದ್ದು ನಿಮ್ಮಕಾರ್ಯವನ್ನು ಸಾಧಿಸುವೆನು”' ಎಂದು ಹೇಳಿದಳು. 


ಥ್‌ 


ಓಗಿ 


ಡ್‌್‌ SR 
ಸಪ್ತ ತ್ರಿಂಶೊಆಧ್ಯಾ ಯಃ 


ಮೋಹಿನ್ಯು ನಾಜಿ 


ಏಕಾದಶೀಸಮಂ ದೇವಾಃ ಪಾವನಂ ನಾಷರಂ ಭವೇತ್‌ | 
ಯಯಾ ಪೂತಾ ಮಹಾಪಾಪಾ ಗಚ್ಛಂತಿ ಹರಿಮಂದಿರಂ | oll 


ತತ್ಸನೀಸೇ ಮಮ ಸ್ಥಾನಂ ಯುಕ್ತಂ ಭಾತಿ ನಿಚಾರ್ಯತಾಂ | 
ದೇವಾ ಊಚುಃ 


ನೇಧೋ ನಿಶೀಥೇ ದೇವಾನಾಮುಸಕಾರಾಯ ಮೋಹಿನಿ | ೨ Il 


ಸೂರ್ಯೋದಯೇ ಸುರಾಣಾಂ ಚ ಹರಿಣಾ ಪರಿಕಲ್ಪಿತಃ | 
ಪಾರಣಂ ಚೆ ತ್ರಯೋದಶ್ಯಾಮುಸವಾಸನಿನಾಶನಂ | ೩ 1 


ಮೂವತ್ತೇಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 


೧... ಮೋಹಿನಿಯು ಹೇಳಿದಳು :--ದೇವತೆಗಳೇ! ಏಕಾದಶಿಗೆ ಸಮಾ 
ನವಾದ ಪವಿತ್ರವ್ರತವು ಬೇರೆ ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲ. ಏಕಾದಶಿಯನ್ನಾ ಚರಿಸಿ ಪರಿ 
ಶುದ್ಧರಾದವರು ಹರಿಮಂದಿರಕ್ಕೆ ಹೋಗುವರು. 

೨-೩. ಅದರ ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಸ್ಥಾ ನಕೊಡುವುದು ಉಚಿತವಾಗಿದೆ 
ಯೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ವಿಚಾರಮಾಡೋಣವಾಗಲಿ ಎಂದು ಮೋಹಿನಿಯು 
ಹೇಳಿದಳು. 

ದೇವತೆಗಳು ಹೇಳಿದರು: ಮೋಹಿನೀ! ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಉಪಕಾರ 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹರಿಯು ನಿಶೀಥವೇಭೆ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯೋದಯವೇದೆಗಳನ್ನು 
ಕಲ್ಪಿಸಿರುವನು. ದ್ವಾದಶಿಯನ್ನುಲ್ಲ ಸಿ ತ್ರಯೋದಶಿಯಲ್ಲಿ ಪಾರಣೆಮಾಡು 
ವುದು ಉಪವಾಸನಾಶಕವು. 
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ಮಹಾದ್ವಾದಶಿಕಾ ಹೃಷ್ಟ್‌ ಯಾಃ ಸ್ಮೃತಾ ವೈಷ್ಣ ವಾಗಮೇ | 
ಶಾಸ್ತು ಹ್ಯೇಕಾದಶೀಭಿನ್ನಾ ಉಪೋಷ್ಯಂತೇ ಚಿ ವೈಷ್ಣವೈಃ 1೪॥ 


ಏಕಾದಶೀವ್ರತಂ ಭಿನ್ನಂ ವೈಷ್ಣನಾನಾಂ ಮಹಾತ್ಮನಾಂ | 
ನಿತ್ಯಂ ಸೆಸ್ತದ್ದಯೇ ಪ್ರೋಕ್ತೆಂ ವಿಧಿನಾ ತ್ರಿದಿನಾತ್ಮಕೇ | ೫ il 


ಸಾಯಂ ಪ್ರಾತಸ್ತ್ಯ್ಯಜೇದ್ಭುಕ್ತಿಂ ಕ್ರಮಾತ್ಸೂರ್ವಾಸರಾಹ್ನಯೋಃ | 
ಏಕಾದಶೀ ಯದಾ ಭಿನ್ನಾ ಉಪೋಷ್ಯಂ ಹಿ ಸಕೇಹನಿ | 
ದ್ವಾದಶ್ಯಾಂ ಹಿ ವ್ರತಂ ಕಾರ್ಯಂ ನಿರಂಬು ಸಮುಪೋಷಣಂ 1೬!॥ 


ಲಂಘನೇ ತ್ವಸಮರ್ಥಾನಾಂ ಜಲಂ ಶಾಕಂ ಫಲಂ ಸಯಃ। | 
ನೈವೇದ್ಯಂ ನಾ ಹರೇಃ ಪ್ರೋಕ್ತಂ ಸ್ವಾಹಾರಾತ್ಪಾದಸಂನಿತಂ 1೭॥ 





೪, ವೈಸ್ಣನಾಗಮದಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಮಹಾದ್ವಾದಶಿಗಳೆಂದು ವಿಹಿತವಾಗಿವೆ. 
ಏಕಾದಶೀ ಭಿನ್ನವಾದ ಆ ದ್ವಾದರಿಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ವೈಷ್ಣವರು ಉಪವಾಸಮಾ 
ಡುತ್ತಾರೆ. 


೫. ಐಎರಡುಪಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿಯೂ ದಿನತ್ರಯಾತ್ಮಕವಾದ ಎಂದರೆ ದಶನ್ಯೋ 
ಏಕಾದಶೀ ಮತ್ತು ದ್ವಾದಶೀ ಎಂಬ ಮೂರುದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಆಚರಿಸಬೇಕಾದ ಏಕಾ 
ದಶೀವ್ರತವು ಭಿನ್ನವಾಗಿ ಮಹಾತ್ಮರಾದ ವೈಷ್ಣವರಿಗೆ ನಿತ್ಯವೆಂದು ವಿಧ್ಯುಕ್ತ 
ವಾಗಿದೆ. 


೬. ಏಕಾದಶಿಯ ದಿನದಲ್ಲಿ ಸಾಯಂಕಾಲ ಪ್ರಾತಃಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಭೋಜ 
ನವನ್ನು ಬಿಡಬೇಕು. ಏಕಾದಶೀ ತಿಥಿಯು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಪೊರ್ರಾಸರಾಣ್ಣಗಳಲ್ಲಿ 
ವಿದ್ಧವಾದಾಗ ಮುಂದಿನದಿನ ಉಪವಾಸಮಾಡಚೇಕು. ಎಂದರೆ ದ್ವಾದಶೀ 
ದಿನದಲ್ಲಿ ನಿರ್ಜಲೋಪವಾಸ ವ್ರತವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. 


೭. ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಉಪವಾಸಮಾಡಲಶಕ್ತರಾದವರು ಹರಿಗೆ ನೈವೇ 
ದೃಮಾಡಿದ ನೀರು, ಶಾಕ, ಹಣ್ಣು ಮತ್ತು ಹಾಲುಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಕ್ಸ ಪ್ತವಾದ 
ಆಹಾರದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಒಂದು ಭಾಗದಷ್ಟು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು, 


\ 
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ಸ್ಮಾರ್ತಾಃ ಸೂರ್ಯೋದಯೇ ವಿದ್ಧಾಂ ತ್ಯಜಂತ್ಯೇಕಾಪಶೀಂ ಸತಿ | 
ನಿಷ್ಕಾಮಾ ಮಧ್ಯರಾಶ್ರೇ ಚ ವಿದ್ದಾಂ ಪುಂಚಿೆಂತಿ ಯಾವ್ಯಯಾ | 6 ॥ 


ಸರ್ವೇಸ್ವಸಿ ತು ಲೋಕೇಷು ವಿದಿಶಾ ದೆಶಮೀ ತಿಥಿ: | 
ಯಮಸ್ಯ ತಸ್ಯಾಃ ಪ್ರಾಂತೇ ತು ಸ್ಟಿತಿಃ ಕಾರ್ಯಾ ತೈಯಾನಘ ಗ 


ಏತೇನ ಡೇವಕಾರ್ಯಿಂ ಚೆ ಸಿದ್ಧಂ ಭವತಿ ಶೋಭನೇ | 
ಸೂರ್ಯೆಂದುಚಾರಾ ಶಿಥ್ಯಾಸ್ತು ದಶಮ್ಯಾಃ ಪ್ರಾಂಶಗಾಮಿನೀ || ೧೦ 


ಭವ ತೀರ್ಥಾನಿ ಚೈನ ತ್ವಂ ಸ್ಪಾಘನಾಶಾಯ ಸಂಚರ | 
ಅರುಣೋದಯಮಾರಭ್ಯ ಯಾವತ್‌ ಸೂರ್ಯೋದಯೋ ಭನೇತ್‌ 1೧೧॥ 


ತದಂತೆಸ್ತಂ ವ್ರತೇ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಲಭಸ್ಸೈ ಕಾದಶೀಘಲಂ | 
ಯಃ ಶಶ್ಚಿತ್ಯುರುಶೇ ನಿದ್ದಂ ತ್ವಯಾ ಹೈೇಕಾದಶೀವ್ರತಂ Il ೧೨ Il 





ಹಾ ಮಾಮಿ ಈ ee 


೮. ಸ್ಮೃೃತ್ಯುಕ್ತಮಾರ್ಗಾವಲಂಬಿಗಳು ಸೂರ್ಯೋದಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಿದ್ಧ 
ವಾದ ಏಕಾದಶಿಯನ್ನು ಬಿಡುವರು. ನಿಷ್ಕಾಮರು ಮಧ್ಯ ರಾತ್ರಿವಿದ್ಫೈಕಾ 
ದಶಿಯನ್ನು ತ್ಯಜೆಸುವರು. 


೯.  ಸಕಲಲೋಕಗಳಲ್ಲಯೂ ದಶಮಿಾ ತಿಥಿಯು ನರಕದ ಅಂತರಾ 
ಛವು. ಪಾಸರಹಿತಳೇ? ನೀನು ಅದರ ಕೊನೆಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡಬೇಕು. 


೧೦. ಇದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳ ಕೆಲಸವೂ ಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು. ಆದಕಾ 
ರಣ ಭದ್ರೇ! ನೀನು ಸೂಕ್ಯೇಂದುಚಾರಳಾಗಿ ದಶಮಿಯ ಕೊನೆಯಭಾಗಕ್ಕೆ 
ಹೋಗು. 


೧೧-೧೩. ನಿನ್ನ ಪಾಪವನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ತೀರ್ಥಯಾತ್ರೆ 
ಮಾಡು... ಅರುಣೋದಯವಾದಂದಿನಿಂದ ಸೂರ್ಯೋದಯವಾಗುವುದರೊಳಗೆ 
ನೀನು ವ್ರತದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಪ್ತಳಾಗಿ ಏಕಾದಶಿಯ ಫಲವನ್ನು ಹೊಂದು. 
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ಸ ತೊಪೆಕಾರಕಸ್ತುಭ್ಯಂ ಭವಿಷ್ಯತಿ ಸುರಪ್ರಿಯೇ | 
ಮುಹೂರ್ತದೃಯಮಾತ್ರೆಂ ತು ಜ್ಹೇಯೆಂ ಚಾತ್ರಾರುಣೋದೆಯೆಂ 1೧೩! 


ಮುಹೂರ್ತಾಃ ಪಂಚೆದಶ ಚೆ ಸ್ಮೃತಾ ರಾತ್ರೇರ್ದಿನಸ್ಯ ಚೆ | 


ಜ್ಞೇಯಾಸ್ತೇ ಹ್ರಸ್ತದೀರ್ಫತ್ವೇ ತ್ರೆರಾಶಿಕನಿಧಾನತಃ | ೧೪ ॥ 
ತ್ರಯೋದಶಾನ್ಮುಹೂರ್ತಾತ್ತು ರಾಶ್ರೇರೂರ್ಥ್ವಸೆಮಾಗತಾ | 
ಲಬ್ಭೋಪನಾಸಿನಾಂ ಪುಣ್ಯಂ ಸ್ವಸ್ಥಾ ಭವ ಶುಚಿಸ್ಮಿತೇ | ೧೫ | 
ಯಮಸಂಸ್ಥಾಸನಾರ್ಥಾಯ ವೈಕುಂಠದ್ಸಂಸನಾಯ ಚ | 
ಸಾಖಂಡಾನಾಂ ನಿವೃದ್ಧೆ ನರ್ಥಂ ಸಾಸಸಂಚೆಯೆನಾಯ ಚೆ | ೧೬ ॥ 
ದತ್ತಂ ತೇ ಮೋಹಿನಿ ಸ್ಥಾನಂ ಪ್ರತ್ಯೂಷಸಮಯಾಂಕಿತಂ | ೧೭ ॥ 


ರಾರಾ 


ಇಚ) 


ಸುರಪ್ರಿಯೇ? ನಿದ್ದೈಕಾದಶೀವ್ರತವನ್ನೂ ಚರಿಸುವವನು ನಿನಗೆ ಉಪ 
ಕಾರಕನಾಗುವನು. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಮುಹೂರ್ಶಕಾಲವನ್ನು ಅರು 
ಣೋದಯವೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


೧೪. ರಾತ್ರಿ ಮತ್ತು ಹಗಲೂ ಸಹ ಹದಿನೈದು ಮುಹೂರ್ತಗಳ ಪರಿ 
ಮಿತಿಯುಳ್ಳದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಅವುಗಳ ವೃದ್ಧಿ ಹ್ರಾಸಗಳನ್ನು ತ್ರೈರಾಶಿಕ 
ವಿಧಾನದಿಂದ ನಿರ್ಧರಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. 


೧೫.  ಮಂದಹಾಸಯುಕ್ಕಳಾದ ನೋಹಿನಿಯೇ! ನೀನು ರಾತ್ರಿ ಹದಿ 
ಮೂರನೆಯ ಮುಹೊರ್ತವು ಕಳೆದಮೇಲೆ ಪ್ರಾಪ್ರಳಾಗಿ ಅಂತಹ ಉಪವಾಸಿಗಳ 
ಪುಣ್ಯವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಸ್ವಸ್ಥ ಚಿತ್ತಳಾಗು. 


೧೬-೧೭. ಮೋಹಿನಿಯೇ! ಯಮನನ್ನು ಅವನ ಅಧಿಕಾರದಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಿಸು 
ವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ, ಜನರು ವೈಕುಂಠವನ್ನು ಹೊಂದದಂತೆ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿಯ್ಕೂ 
ಪಾಷಂಡಿಗಳನ್ನು ವೃದ್ಧಿಗೊಳಿಸಲೋಸುಗವೂ, ಅವರಿಗೆ ಪಾಪವನ್ನು ಸಂಘಟಸು 
ವುದಕ್ಕೋಸ್ಕರವೂ ಸಹ ನಿನಗೆ ಬೆಳಗಿನಜಾನದ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನವನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟಿರುವೆನು, 
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ನಿದ್ಧಂ ತ್ವಯೈಕಾದಶಿಕಾವ್ರತಂ ಯೇ 

ಕುರ್ವಂತಿ ಕರ್ತಾರ ಇಹ ಪ್ರೆಯೆತ್ನಾತ್‌ | 

ತೇಷಾಂ ಭನೇದೈತ್ಸುಕೃತಂ ಶುಭೇ ಸಿತೆಂ 

ಭುಂಕ್ಷ್ಯ ಪ್ರಸನ್ನಾ ಭವ ಭೂಸುರೇವೈ | ೧೮ 1 


ಏವಂ ಪ್ರದಿಷ್ಟಾ ಕಮಲಾಸನಾದ್ಯೈಃ 

ಸಾ ಮೋಹಿನೀ ಹೃಷ್ಟತರಾ ಬಭೊವ | 

ಮೇನೇ ಕೃತಾರ್ಥಂ ನಿಜಜೀನಿತೆಂ ಚೆ 
ಸ್ಪೀಯೆಪ್ರತೀತಾರ್ಥನಿಸೇವಣೇನ | ೧೯ I) 


ಸಂಸಾಧಿತೆಂ ಕಾರ್ಯಮಿದೆಂ ಸುರಾಣಾಂ 

ಭಸ್ಮಾವಶೇಷಂ ಹಿ ಗಶೇಸಿ ದೇಹೇ | 

ಚೈತನ್ಯಮಾತ್ರೇ ಪವನಾತ್ಮಕೇರ್ಸ್ಮಿ 

ಸಂಮಾರ್ಜಿತೋ ಭೂಸಕೃತಸ್ತು ಪಂಥಾಃ Il ೨೦ | 


ಹ ಅಂಾನಾವಾನಾಹ 


೧೮. ಭೂಸುರಯೇ! ದಶಮಿಯ ಪ್ರಾಂತಭಾಗದಿಂದ ನಿದ್ಧವಾದ ಏಕಾ 
ದಶೀವ್ರತವನ್ನು ಮೋಹದಿಂದ ಪ್ರಯತ್ನ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಮಾಡುವವರಿಗೆ ಸಂಭವಿ 
ಸುವ ಪುಣ್ಯವನ್ನು ಭೋಗಿಸಿ ನೀನು ಸಂತುಪ್ಟಳಾಗು. 


೧೯. ಈರೀತಿಯಾಗಿ ಬ್ರಹ್ಮಾದಿದೇವತೆಗಳಿಂದ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಆ 
ಮೋಹಿನಿಯು ಬಹುಸಂತೋಷಸಟ್ಟ ಳು. ಮತ್ತು ತನಗೆ ನಿಯಮಿತವಾದ 
ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡಿದುದರಿಂದ ತನ್ನ ಜೀವನವು ಕೃತಾರ್ಥವಾಯಿತೆಂದು 
ತಿಳಿದಳು. 


೨೦, ನನ್ನ ಕರೀರವು ಸುಟ್ಟು ಬೂದಿಯಾಗಿದ್ದರೂ, ವಾಯುರೂಪವಾದ 
ಈ ಚೈತನ್ಯ ಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ ದೇವತೆಗಳ ಈ ಕಾರ್ಯವು ಸಾಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ತು. 


ರುಕ್ಮಾಂಗದರಾಜಕೃತವಾದ ಮಾರ್ಗವು ಅಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ತು, 
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ನೀತಂ ಮಯಾ ಚಾತ್ಮಕೃತಂ ಹಿ ವಾಕ್ಯಂ 

ಪ್ರಹೃಷ್ಟಯಾ ವೈ ಯದುದಾಹೃತಂ ಹಿ 

ಏವಂ ನಿಮೃಶ್ಯ ಕ್ಲಿತಿಸಾಲದೇರ್ವಾ 

ಪ್ರಣಮ್ಯ ಹೃಷ್ಟಾ ಚೆ ಪುರೋಧಸಂ ಸ್ಕಂ h ೨೧ !! 


ಪ್ರಾಂತೇ ಸ್ಥಿತಾ ಸೂರ್ಯೆವಿಹೀನಸೆಂಚ್ಞೇ 

ಕಾಲೇ ದಶಮ್ಯಾ ಜನಮೋಹನಾಯು | 

ಕೃಛ್ರಾಂತರೂಪಾ ನ ದಿನಂ ಚ ಭುಂಕ್ಲೇ 

ಪ್ರಕೃಷ್ಣರೂಸಾ ನರಕಾಯ ನ್ಹಣಾಂ | ೨೨ || 


ಪ್ರಾಂತಸ್ಮಿತಾಂ ತಾಂ ರನಿಜೋ ನಿರೀಕ್ಷ್ಯ 
ಪ್ರಹೃಷ್ಟವಕ್ತ್ರೋ ವಚನಂ ಜಗಾದ | 
ತ್ವಯಾ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ಮಮ ಚಾರುನೇಶ್ರೇ 
ಕೃತಾತ್ರ ಲೋಕೇ ಪುನರೇವ ಸಮ್ಯಕ್‌ | 
ನಿಭೇದಿತೋ ರುಕ್ಮನಿಭೂಷಣಸ್ಯ 


ಮನ್ಯೇ ಹಿ ಸಂಸ್ಥೆ ಪಟಹಸ್ಯ ಘೋಷಃ || ೨೩ ॥ 


pe ರಾ ಭಾ ಪಾ ಇ 








೨೧.೨೨. ಸಂತುಷ್ಟಳಾದ ನನ್ನಿಂದ ಉಕ್ತವಾದ ಮಾತು ಮೂರ್ತಿಮ 
ತ್ತಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟತು ಎಂಬೀರೀತಿಯಾಗಿ ಯೋಚಿಸಿ ಸಂತೋಷಪಟ್ಟು 
ಮೋಹಿನಿಯು ಭೂಪಾಲಕರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ತನ್ನ ಪುರೋಹಿತನನ್ನೂ 
ಸಹ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ಜನರನ್ನು ಮೋಹಪಡಿಸುವುದಕ್ಕೋಸ್ಪರ ದಶವಿಯ ಕೊನೆಯ 
ಭಾಗವಾದ ಸೂರ್ಯನಿಲ್ಲದ ಉಷ8ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸನ್ತಿ ಹಿತಳಾಗಿ ಆ ದಿನ ಭೋಜನಮೂ 
ಡದಿರುವವನಿಗೆ ದುಃಖಾಂತರೂಸಳಾಗಿ ಜನರಿಗೆ ನರಕಸಾಧಕನಾದ ಪ್ರಕೃಷ್ಟಸ್ಸ 
ರೂಪವನ್ನು ತಾಳಿದಳು. 


೨೩, ಸೊರೈಪುತ್ತನಾದ ಯಮನು ದಶಮಿಯ ಪ್ರಾಂತಭಾಗಸ್ಥಿತ 
ಳಾದ ಆ ಮೋಹಿನಿಯನ್ನು ನೋಡಿ ಪ್ರಸನ್ನಮುಖನಾಗಿ ಹೀಗೆ ಮಾತನಾಡಿ 
ದನು. ಸುಂದರನಯನಳಾದ ಮೋಹಿನಿಯೇ! ನೀನು ನನ್ನನ್ನು ಈ ಲೋಕ 
ದಲ್ಲಿ ಪುನಃ ಪ್ರತಿಷ್ಠೆ ಮಾಡಿರುವೆ. ನಿನ್ನಿಂದ ರುಕ್ಮಾಂಗದರಾಜನ ಸಟಹಘೋ 
ಸವು ಗೆನ್ನಾಗಿ ಭೇದಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿತೆಂದು ತಿಳಿದಿರುನೆನು. 
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ದೃಷ್ಟೇ ಕಾರ್ಯೇ ಜನಃ ಸರ್ವಃ ಪ್ರತ್ಯಯೆಂ ಕರುಶೇ ತ್ವಿತಿ ॥೨೪॥ 
ಸೂರ್ಯೋದಯಸ್ಸೃಶಾ ಹ್ಯೇಷಾ ದಶವೀ ಗರ್ಹಿತಾ ಸದಾ 
ಅಸ್ಪೃಷ್ಟಮುದಯಂ ನೃಣಾಂ ಮೋಹನಾಯೆ ಭವಿಷ್ಯತಿ | ೨೫ | 


ನಿಹಾಯತಾಂ ಯತ್ರಿಯಯೋಗಭುಕ್ತಂ 

ಪಾದೆಸ್ಥಿ ತಾ ಸಾಪಿ ಹೈದೃಶ್ಯರೂಸಾ | 

ಸತ್ಯಂ ಹಿ ಶೇ ನಾಮ ವಿಶಾಲನೇತ್ರೇ 

ಯೆನ್ಮೋಹಿನೀತ್ಕೇವ ಜನೋ ಬ್ರನೀತಿ | ೨೬ ॥ 


ನಿಮೋಹಯಿತ್ಟಾ ಹಿ ಜನಂ ಸಮಸ್ತಂ 

ಸಟೇ ಮದೀಯೇ ಲಿಪಿತಾಂ ಕೆಕೋಷಿ | 

ಇತ್ಯೇವ ಮುಕ್ತ್ವಾ ತನೆಯೋ ನಿವಸ್ಥತೆಃ 

ಪ್ರಣಮ್ಯ ತಾಂ ಬ್ರಹ್ಮಸುತಾಂ ಪ್ರಹೃಷ್ಟಃ || ೨೭ || 


೨೪. ಕಾರ್ಯವು ಕಂಡುಬಂದಮೇಲೆ ಸಕಲಜನರೂ ವಿಶ್ವಾಸ ಮಾಡು 
ತ್ತಾರೆ. 


೨೫-೨೬, ಸೂರ್ಯೋದಯ ಸ್ಪರ್ಶವಾದ ಈ ದಶಮಿಯು ಯಾವಾಗಲೂ 
ನಿಂದಿತವು. ಉದಯವ್ಯಾಪಿಯಲ್ಲವೆಂದು ಜನಗಳಿಗೆ ಮೋಹವನ್ನು ಂಟುಮಾಡಿ 
ಅಂತಹದಿನದಲ್ಲಿ ಭೋಜನಾದಿಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ಪ್ರಾಂತಭಾಗಸ್ಥಿ ತಳಾದ ಆ 
ಮೋಹಿನಿಯು ಅದೃಶ್ಯರೂಸಳಾಗಿರುವಳು. 


ವಿಶಾಲಾಕ್ಷಿಯೇ! ಜನಗಳು ಹೇಳುವಂತಹ ಮೋಹಿನೀ ಎಂಬ ನಿನ್ನ 
ನಾಮಥೇಯವು ಅನ್ವರ್ಥಕವು. 


೨೭-೩೦. ನೀನು ಸಮಸ್ತ ಜನರನ್ನೂ ಮೋಹೆಪಡಿಸಿ ನನ್ನ ಪಟದಲ್ಲಿ 
ಲಿನಿಗಳುಂಬಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರುವೆ ಎಂಬುದಾಗಿ ಹೇಳಿ, ಸೂರ್ಯಪುತ್ರನಾದ 
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ಜಗಾಮ ದೇವೈಃ ಸೆಹೆ ನಾಕಲೋಕೆಂ 
ಕರೇ ಗೃಹೀತ್ವಾ ಲಿಸಿಲೇಖಿತಾರಂ | 
ಗತೇಷು ದೇವೇಸು ನಿನೋಹಿನೀ ಸಾ 


ಬ್ರಹ್ಮಾಣಮಾಸಾದ್ಯ ಸುರಾಸುರೇಶಂ ॥ ೨೮ | 


ನಿಜ್ಜಾಪಯಾಮಾಸೆ ಪಿತಃ ಪುಕೋಧಾ 
ಮಮಾಯಮತ್ಯುಗ್ರತೆರಶ್ಚ ಕೋಪಾಶ್‌ | 

ದಗ್ನಂ ಶರೀರಂ ಮಮ ಲೋಕನಾಥ 

ಪುನಃ ಪ್ರಸೆತ್ಸ್ಯೇಥ ತೆಥಾ ಕುರುಷ್ಟ I ೨೯ Il 


ನಿನೋಹಿತಂ ಚೈವ ಜಗನ್ಮಯೇದಂ 
ಪ್ರಾಂತೇ ಸಮಾಸ್ಮಾಯೆ ಯೆಮಸ್ಯ ತಿಥ್ಯಾಃ | 
ಜಿತೋ ಹಿ ರಾಜ್ಞಾ ಶಮನಃ ಪುರಾದ್ಯ 


1 


ಕೃತೋ ಜಯೀ ಶಾತ ತನ ಪ್ರಭಾವಾತ್‌ | ೩೦! 


ಯಮನು ಸಂತೋಷಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಬ್ರಹ್ಮಪ್ರೆತ್ರಿಯಾದ ಆ ನೋಹಿನಿಗೆ ನಮ 
ಸ್ಥಾರಮಾಡಿ ಲಿಪಿಯನ್ನು ಬರೆಯುವ ಚಿತ್ರಗುಪ್ತನ ಕೈಹಿಡಿದುಕೊಂಡು 
ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೊರಟನು. 

ದೇವತೆಗಳು ಹೋದಬಳಿಕ ಅ ಮೋಹಿನಿಯು ಸುರಾಸುಕೇಶನಾದ 
ಬ್ರಹ್ಮನಬಳಿಗೆ ಬಂದು, ತಂದೆಯೇ! ಅತಿಕ್ರೂರನಾದ ಪುಕೋಹಿತನು ಕೋಪ 
ದಿಂದ ನನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು ಸುಟ್ಟರುವನು. ಲೋಕನಾಥನೇ! ನನಗೆ ಪುನಃ 
ಆ ಶರೀರವು ಲಭಿಸುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹೆಮಾಡು. ನರೆಕಸಾಧನವಾದ ದಶಮಿಾ 
ತಿಥಿಯ ಪ್ರಾಂತಭಾಗದಲ್ಲಿದ್ದು ನಾನು ಈ ಜಗತ್ತನ್ನು ಮೋಹಪಡಿಸುವೆನು. 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ರಾಜನಿಂದ ಯಮನು ಪರಾಜಿತನಾಗಿದ್ದನು. ತಾತಾ! ನಿನ್ನಪ್ರಭಾ 
ವಧಿಂದ ಅವನು ಈಗ ಜಯಶೀಲನಾಗಿರುವನು. 
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ತವ ಕೃತ್ಯಮಿದೆಂ ತಾತ ಯತ್ಪುನರ್ದೇಹಧಾರಿಣೀ | 
ಭೂಯಾಮಹಂ ಜಗನ್ನಾ ಥಂ ಜ್ರಾಹ್ಮಣಂ ಸಾಂತಯಸ್ವ ಭೋಃ | ೩೧ 


ತಚ್ಛ್ರುತ್ವಾ ಮೋಹಿನೀವಾಕ್ಯಂ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಲೋಕವಿಧಾನಕ್ಕತ್‌ | 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ಸಾಂತ್ರೈಯಾಮಾಸ ಪುನರೇವ ಸುತಾಕೃತೇ Il ೩೨ || 


ವಸೋ ತಾತ ನಿಜೋಧೇದೆಂ ಯದ್ಬ್ಪನೀಮಿ ಹಿತಾವಹಂ | 
ಶವ ಚಾಸ್ಯಾ ಮಹಾಭಾಗ ಸರ್ವಲೋಕಹಿತಾಯ ಚೆ | ೩೩ | 


ತ್ವಯೇಯಂ ಮೋಹಿನೀ ಕೋಪಾತ್ಟತಾ ಭಸ್ಮಾನಶೇಷಿತಾ | 
ಪುನಃ ಶರೀರಂ ಯಾಚೇತೆ ತೆದಾಜ್ಞಾಂ ದೇಹಿ ಮಾನದ | av || 


ಮತ್ತುತ್ರೀ ತವ ಯಾಜ್ಯೇಯಂ ದುರ್ಗೆಶಿಂ ತಾತ ಗಚ್ಛತಿ! 
ತಯಾ ಮಯಾ ಚೆ ಸಂಪಾಲ್ಯಾ ಕೃತಕಾರ್ಯಾ ತಪಸ್ವಿನೀ ೩೫ 


ಹಾಹಾಹಾ ಹಾ ರಲಲ ಸಲಲು೫ ಸಲ್ಲ ಲ |. ಲಸ ಎಷ ಪಂಟ ಮಿ ಸ ಪರಾ ೫1... ಇರ್‌ ವು ತ ತರಾರ್‌ — ೨ ೨೭ ೨ ಹ ತಾ 


೩೧. ತಾತ! ಪುನಃ ನಾನು ಶರೀರವನ್ನು ಧರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವುದು 
ನಿನ್ನ ಕರ್ತವ್ಯವು. ಓ ಜಗನ್ನಾಥಾ! ಬ್ರಾಹ್ಮಣನನ್ನು ಸಮಾಧಾನಪಡಿಸು 
ಎಂಬುದಾಗಿ ವಿಜ್ಞಾಹಿಸಿಕೆಣಂಡಳು. 

೩೨. ಮೋಹಿನಿಯ ಆ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಲೋಕವಿಧಾನ ಕರ್ತನಾದ 
ಆ ಬ್ರಹ್ಮನು ಮಗಳಿಗೋಸ್ಟರವಾಗಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನನ್ನು ಸಂತೈಸಿಸಿದನು. 

೩೩. ತಾತ! ವಸುವೇ! ನಿನಗೆ ಈ ಮೋಹಿನಿಗೆ ಮತ್ತು ಸಕಲಲೋ 
ಕಕ್ಳೂ ಸಹ ಅನುಕೂಲವಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಾನು ಹೇಳುವ ಹಿತವಚನವನ್ನು 
ಲಾಲಿಸು- 

೩೪. ಮಹಾಭಾಗ! ನೀನು ಈ ಮೋಹಿನಿಯನ್ನು ಕೋಪದಿಂದ 
ಸುಟ್ಟು ಬೂದಿಮಾಡಿರುತ್ತೀಯೆ. ಮಾನಬಾಯಕನಾದ ಪುರೋಹಿತನೇ! ಇವಳು 
ಪುನಃ ಶರೀರವನ್ನು ಬೇಡುತ್ತಿರುವಳು. ಅದಕ್ಕೆ ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನು ಕೊಡು. 

೩೫. ಇವಳು ನನ್ನಕುಮಾರಿಯು. ನಿನಗೆ ಯಾಜ್ಯಳು. ದುರ್ಗತಿ 
ಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವಳಾದಕಾರಣ ಕೃತಕಾರ್ಯಳಾದ ಈ ತಸಸ್ತಿನಿಯನ್ನು ನಾನೂ 
ರೀನೂ ಸಹ ಪಾಲಿಸಬೇಕು. 
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ಯದಿ ತೆಂ ಶುದ್ಧಭಾನೇನ ಮಾಂ ಜ್ಞಾಸೆಯೆಸಿ ಮಾನದ | 
ತೆತೋಹಮಸ್ಯಾ ಭೂಯೋಪಿ ದೇಹಮುತ್ತಾದಯಾಮ್ಯಹೆಂ |! ೩೬ || 


ಕಿಂತು ವಿಷ್ಣುದಿನಸ್ಕೈಸಾ ವೈರಿಣೇ ಪಾಸೆಕಾರಿಣೇ | 
ಯಥಾ ಶುದ್ಧ್ಯೇಶ ನಿಪ್ರೇಂದ್ರ ತಥೈನಾಶು ನಿಧೀಯೆತಾಂ 1 ೩೭! 


ತೆಚ್ಚು ತ್ವಾ ವಚನಂ ತೆಸ್ಕ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಸ ಪುರೋಹಿತಃ | 
ಯಾಜ್ಯಾಯಾ ದೇಹಯೋಗಾರ್ಥಮಾದಿದೇಶ ಮುದಾನ್ತಿತೆಃ | ೩೮ | 


ನಿಪ್ರೆವಾಕ್ಕಂ ಸಮಾಕರ್ಣ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಲೋಕಸಿತಾಮಹಃ | 
ಕೆಮಂಡಲುಜಲೇನೌಕ್ಷನ್ಮೋಹಿನ್ಯಾ ದೇಹಭಸ್ಮ ತತ್‌ | ೩೯॥ 


ಸಮುಸ್ತಿತೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಲೋಕೆಕರ್ತಾ 

ಸಾ ಮೋಹಿನೀ ದೇಹಯುತಾ ಬಭೂವ | 

ಪ್ರಣಮ್ಯ ತಾತಂ ಚೆ ವಸೋಃ ಪುರೋಧಸೋ 

ಜಗ್ರಾಹ ಪಾದೌ ನಿನಯೇನ ನತ್ವಾ ll ೪o Il 








೩೬. ಮಾನದಾಯಕನೇ! ನೀನು ಪರಿಶುದ್ಧ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಅಪ್ಪಣೆ 


ಕೊಟ್ಟರೆ ನಾನು ಇವಳಿಗೆ ಪುನಃ ದೇಹವನ್ನು ಕೊಡುವೆನು. 
೩೭. ಆದರೆ ಇವಳು ಹರಿದಿನಕೆ ವೈ ಶಯ ಪಾಸಕೃತ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿ 


ರುವಳು. ಆದುದರಿಂದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವರ್ಗ ನೇ. ಇವಳು ಶುದ್ಧಳಾಗುವ ಪ್ರಕಾರ 
ವನ್ನು ಬೇಗ ಆಜ್ಞಾ ಸಿಸು. 

೩೮. ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದ ಬ್ರಹ್ಮನ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಪುರೋಹಿತನಾದ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಸಂತೋಷಪಟ್ಟು ಯಾಜ್ಯಳಾದ ಮೋಹಿನಿಗೆ ದೇಹೆವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುವಂತೆ ಅಪ್ಪಣೆ ಮಾಡಿದನು. 

ರ೯. ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣನ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಲೋಕಪಿತಾಮಹನಾದ ಬ್ರಹ್ಮ ನು 
ಮೋಹಿನೀದೇಹದ ಬೂದಿಯನ್ನು ಕಮಂಡಲೂದಕದಿಂದ ಆ 

೪೦... ಲೋಕಕತರ್ತವಾದ ಬ್ರಹ್ಮನು ಪ್ರೋಕ್ಷಿಸಿದ ಕೂಡಲೇ ಆ ಮೋಹಿ 
ಕಿಮು ಹಟ ಜಾ. ಅವಳು ತಂದೆಗೆ ನಮಸ್ಕಾರವಣಡಿ 
ಪುರೋಹಿತನಾದ ವಸುವಿನಪಾದಗಳಿಗೆ ವಿನಯದಿಂದ ನಮಸ್ಕರಿಸಿದಳು. 
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ತತೋ ವಸುರ್ಯಾಜಕೆ ಏವ ರಾಜ್ಞೋ 
ಮುದೂಸ್ಟಿಷಢೋ ಯೌಾಜ್ಯಸಿತಂಬಿನೀಂ ತಾಂ | 
ವಿಮೋಹಿನೀಂ ಸ್ವಾನಿಸುತೊ€್ಸೈ ತಾಂ ಚಿ 


ಗಾದ ವಾಕ್ಯಂ ವಿಢುತಾಮನೀರಾಂ Il vo Il 
ನಸುರುನಾಚ 
ಕ್ರೋಧಸ್ಯಕ್ತೋ ಮಯಾ ದೇನಿ ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ವಚೆನಾದಥ | 
ಗತಿಂ ತೇ ಕಾರಯಿಷ್ಯಿನಿ ತೀರ್ಥಸ್ಪಾನಾದಿಕರ್ಮಣಾ H ೪5 1 


ಇತ್ಯುಕ್ತೋ ನೋಹಿನೀಂ ವಿಪ್ರೋ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಂ ಜಗತಾಂ ಪತಿಂ | 
ನಿಸಸರ್ಜ ನಮಸ್ಸೃತ್ಯ ನೋಹಿಸೀಸಿತರಂ ಮುದಾ 1 ೪೩॥ 


ನೋಹಿನ್ಯಾ ವಸುನಾ ಚೈವ ಪ್ರೀತ್ಯಾ ಬ್ರಹ್ಮಾ ನಿಸರ್ಜಿತಃ | 
ಜಗಾಮ ಲೋಕಂ ತಮಸಃ ಸಾರಮವ್ಯಕ್ತವರ್ತ್ನನಾ | ೪೪ I 


೪೧, ತಠುವಾಯ ರಾಜನುರೋಹಿತನಾದ ವಸುವ್ರು ಸಂತುಪ್ಪನಾಗಿ 
ವಿನೋಚಿತಳು, ಪತಿಸುತ ವಿರಹಿತಳು, ಯಾಜ್ಯಸ್ತ್ರೀಯೂ ಆದ ಆ ಮೋಹಿಥಿ 
ಯನ್ನು ಕುರಿತು ಮಾತನಾಡಿದನು. 


೪೨. ವಸುವು ಹೇಳಿದನು: ದೇವಿಯೇ! ಬ್ರಹ್ಮನ ಮಾತಿನಿಂದ 
ನಾನು ಕೋಪವನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿರುವೆನು. ತೀರ್ಥಸ್ನಾನ ಮುಂತಾದ ಪ್ರಣ್ಯಕರ್ಮಗ 
ಳಿಂದ ನಿನಗೆ ಸಧ್ದತಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿಸುವೆನು. 


೪೩. ಈರೀತಿಯಾಗಿ ಮೋಹಿನಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು 
ಸಂತೋಪದಿಂದ ಜಗತೃತಿಯೂ, ಮೋಹಿನೀಜನಕನೂ ಆದೆ ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ನಮ 
ಸೃರಿಸಿ ಬೀಳ್ಕೊಟ್ಟ ನು. 


೪೪, ನೋಹಿಫಿೀ(ನಸುಗಳಿಂದ ಪ್ರೀತಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಬೀಳ್ಕೊಟ್ಟ ಬ್ರಹ್ಮನು 
ತಮಸ್ಸಿಲ್ಲದ ತನ್ನ ಶೋಕಕ್ಕೆ ಅಪ್ಯಕ್ತ ಮಾರ್ಗಡಿಂದ ಹೊರಹನು, 


ಟಿಳ್ಕಾಯ ೩೭) ನಾರದಯಪುಉ ಟಂ 498 
ಸ ವಸುರ್ಜ್ರಾಹ್ಮಣಶ್ರೇಷ್ಕೋ ರುಕ್ಮಾಂಗೆದಪುರೋಹಿತಃ | 

ಮೋಹಿನೀಂ ಸಮನುಗ್ರಾಹ್ಯಾಂ ಮತ್ತಾ ಹೃದಿ ವಿಚಾರಯೇತ್‌ |! ೪೫ || 
ಮುಹೂರ್ತಂ ಧ್ಯಾನಮಾಸನ್ನೋ ಬುಬುಧೇ ಕಾರಣಿಂ ಗತೇಃ | ೪೬ ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀನಾರದೀಯೆಮಹಾಪುರಾಣೋತ್ತರಭಾಗೇ ಮೋಹಿಸೀ 
ಚರಿತೇ ಸಸ್ತತ್ರಿಂಶೋಧ್ಯಾಯಃ 


ಶ್ರಮ; ' ಘರಜಿ ರು ಎ ಜ್‌ ಬಸ್‌ ಹ ವರಾತ ಊ್ಠ —— ಜಾ ಜತ್‌ ——- ಭಿ EE 


೪೫. ರುಕ್ಮಾಂಗದಪುರೋಹಿಶನೂ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣಕ್ರೇಷ್ಮನೂ ಆದ ಆ 
ವಸುವು ಮೋಹಿನಿಯು ಅನುಗ್ರಹೆಮಾಡುವುದಕ್ಕರ್ಕಳೆಂದು ಪುನವರಿತು ವಿಚಾ 
ರಮಾಡಿದನು. 

೪೬, ಅವನು ಒಂದು ಮುಹೊರ್ತಕಾಲ ಧ್ಯಾನಾವಸ್ಥೆ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ಗತಿಕಾರಣವನ್ನು ತಿಳಿದನು. 


ಇಂತು ಶ್ರೀನಾಂದೀಯಪುರಾಣೋತ್ರರಭಾಗದಲ್ಲಿ ಮೋಹಿನೀಚರಿತ್ರೆ ಯೊಳು 
ಮೂನತ್ತೈೇಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು. 


464 ನಾರದೀಯಪುರಾಣಂ [ ಉತ್ತರಭಾಗ 


ವಿಷಯಸಂಗ್ರಹ 


ಮೋಹಿನಿಯು ಏಕಾದಶಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ವ್ರತವಿಲ್ಲು ಅದರ ಸಮಾಸ 
ದಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಸ್ಥಾನವು ಉಚಿತವೆಂದು ಭಾವಿಸಿರುವೆನು; ನೀವು ಅದನ್ನು ನನಗೆ 
ಅನುಗ್ರಹಿಸಬೇಕೆಂದು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಬೇಡಿದಳು. ಅವರು ಏಕಾದಶೀವಿಷಯ 
ವನ್ನೆಲ್ಲಾ ವಿವರಿಸಿ ದಶಮಿಯ ಪ್ರಾಂತಭಾಗದಿಂದ ವಿದ್ದೈಕಾದಶಿಯು ಉಪವಾ 
ಸಾರ್ಹವಲ್ಲ ಅದು ಬಹಳ ಸೂಕ್ಷ ವಾದುದು; ಅದನ್ನರಿಯದೆ ಉಸವಾಸಮಾ 
ಡುವವರು ನರಕಭಾಗಿಗಳಾಗುವರು; ಅಂತಹ ಜನರಿಗೆ ಆ ವೇಧೆಯಲ್ಲಿ ಮೋಹ 
ವನ್ನು ಹುಟ್ಟಿ ಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ದಶಮಿಯ ಪ್ರಾಂತಭಾಗದಲ್ಲಿ ಮೋಹಿನಿಗೆ ಸ್ಥಾನವ 
ಸ್ಸಿತ್ತರು. ಮೋಹಿಸನಿಯು ಅದರಿಂದ ಸಂತುಷ್ವಳಾಗಿ ತಂದೆಯಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ 
ನನ್ನ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಇದರಿಂದ ನಾನು ಸಾಧಿಸುವೆನೆಂದು ಹೇಳಿ ಪುರೋಹಿತನನ್ನು 
ಸಮಾಧಾನಗೊಳಿಸಿ ಬೂದಿಯಾಗಿರುವ ತನ್ನದೇಹವನ್ನು ಪುನಃ ಕೊಡಿಸಬೇ 
ಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಳು. ಅದರಂತೆ ಬ್ರಹ್ಮನು ಪುರೋಹಿತನನ್ನು ಪ್ರಸನ್ನ್ನೀ 
ಕರಿಸಿಕೊಂಡು ಕಮಂಡಲೂದಕದಿಂದ ಬೂದಿಯನ್ನು ಪ್ರೋಕ್ಷಿಸಲು, ತಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ 
ಅದು ದೇಹವಾಗಿ ಮೋಹಿನಿಗೆ ದೊರಕಿತು. ಅದರಿಂದ ಮೋಹಿಥಿಯು ಸಂತೋ 
ಸಸಟ್ಟಿಳು. ಯಮನು ಪುನಃ ತನಗೆ ಕರ್ತವ್ಯವು ದೊರಕಿದುದಕ್ಕಾಗಿ ಮೋಹಿನಿ 
ಯನ್ನ ಭಿನಂದಿಸಿ ತನ್ನಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೊರಟನು. ಪುರೋಹಿತನೂ ಸಹ ಬ್ರಹ್ಮನ 
ಮಾತಿನಿಂದ ಕೋಪವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಮೋಹಿನಿಯು ಅನುಗ್ರಾಹ್ಯಳೆಂದು ತಿಳಿದು 
ಯೋಗದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಈ ಘಟನೆಯ ಕಾರಣವನ್ನುರಿತನು. 


ಮಂಗಳಂ 








ಮೈಸೂರು 
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